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(YILMAZ, Oğuz, Son Dönem Melâmîliği Şairlerinden Ali Örfî‟nin Hayatı ve 

Eserleri (İnceleme-Tahlil-Metin), Doktora Tezi, Isparta, 2019) 

ÖZET 

Tasavvufî hayattaki farklılaĢmalara ve gruplaĢmalara tepki olarak ortaya çıkan, 

temel olarak riyâya ve kibre düĢme tehlikesinden ötürü özellikle iyilikleri gizleme, 

kötülükleri açığa çıkarma, kınayanın kınamasına aldırıĢ etmeme ve “daima nefsini 

kınama” gibi esaslara dayanan melâmet düĢüncesi genel kabule göre; Ġlk, Orta ve Son 

olmak üzere üç döneme tasnif edilerek ele alınmıĢtır. Ġlk Dönem; kurucusu olduğu ifade 

edilen Hamdûn Kassâr‟a (v. 271/884) atfen Kassârîlik, Orta Dönem; Emîr Sikkînî‟nin 

(v. 880/1475) Hacı Bayrâm-ı Velî‟nin (v. 833/1456) müridi olmasına binâen Bayrâmî 

Melâmîliği, çalıĢmanın temelini teĢkil eden Son Dönem Melâmîliği ise kurucusu 

Muhammed Nûru‟l-Arabî‟ye (v. 1305/1887) atıfla Melâmiyye-i Nûriyye olarak da 

adlandırılmıĢtır. 

Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin özellikle Ġstanbul‟da ve Balkanlar‟da Melâmî irĢât 

faaliyetlerini yürüten pek çok halifesi bulunmaktadır. Onun halifesi olarak bu 

faaliyetleri yürütenlerden biri de Ali Örfî‟dir (v. 1305/1887). Bu bağlamda çalıĢma; Ali 

Örfî‟nin hayatını, Ģahsiyetini, edebî kiĢiliğini ve vahdet-i vücûd eksenli kaleme aldığı 

eserlerini konu edinmektedir. ġârihliğinin ve Ģairliğinin biraz daha ortaya çıkmasına 

yardımcı olması adına transkribe metinleri de eklenen Şerh-i Sâlih Lütfî ve Dîvân-ı Ali 

Örfî adlı eserlerin Ģekil ve muhteva tahlilleri de bu konuların arasına dâhil edilmiĢtir. 

ÇalıĢmanın amacı; çıkan ilmî veriler ve bulgular ıĢığında; kaynaklarda ya hiç olmayan 

ya da bazı hususlarda tespit edilen eksikliklerin tekmili, yanlıĢlıkların tenkidi ve 

tashihiyle hakkında fazla araĢtırma yapılmamıĢ olan Ali Örfî‟nin hayatı ve eserlerine 

dair bilgilerin güncellenmesidir. Ayrıca eserleri vasıtasıyla meydana çıkan Ģairliği, 

Ģârihliği, mütercimliği (müelliflik) yönüyle Son Dönem Melâmiliğine ve Türk Tasavvuf 

Edebiyatına yaptığı katkı bağlamında Örfî‟nin bu gelenekteki yerinin ve öneminin tespit 

edilmesi de hedeflenmektedir. ÇalıĢmanın önemi; tasavvufî ve edebî bağlamda Ali 

Örfî‟ye, eserlerine ve eserlerinde yer alan konulara bakıĢ açılarına dair biraz daha net ve 

spesifik bilgilerin ortaya çıkarılacak olmasından ileri gelmektedir. Türk Ġslam Edebiyatı 

alanına katkı sağlayacağı düĢüncesiyle birlikte Ali Örfî‟nin günümüz harflerine 

aktarılan iki eserinin gün yüzüne çıkarılıp bilim dünyasının istifadesine sunulacak 

olması, çalıĢmanın diğer önemli bir noktasını teĢkil etmektedir. 

 

Anahtar Kavramlar: Türk Ġslam Edebiyatı, Türk Tasavvuf Edebiyatı, 

Melâmet, Vahdet-i Vücûd, Son Dönem Melâmîliği, Muhammed Nûru‟l-Arabî, Ali Örfî. 
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(YILMAZ, Oğuz, The Lıfe And Works Of Alı Orfi Who Is One Of The Poets In 

The Last Perıod Of Malamatıyya (Study-Analysis-Text), PHDThesis, Isparta, 2019) 

ABSTRACT 

The idea of malamat, which emerges as a reaction to the differences and 

groupings in Sufi life, is mainly based on the principles such as concealing goodness, 

revealing evil, ignoring the condemnation of others and “condemning the self“. 

According to the general assumption it is classified into three periods; First, middle and 

last. The first period; due to the founder of Hamdun Kassar (v. 271/884) is called 

Kassarism. Emir Sikkini (v. 880/1475) is a follower of Hacı Bayram Veli (v. 833/1456). 

Hence the middle period is called Bayrami Melâmism. The last period Melâmism which 

constitutes the basis of the work is called Melâmiyye-i Nuriyya with reference to its 

founder Muhammed Nuru al-Arabi (v. 1305/1887). 

Muhammed Nur al-Arabî has many caliphs, especially in Istanbul and the 

Balkans, who carry out Melâmî guidance activities. One of those who carried out these 

activities as his caliph was Ali Örfî (v. 1305/1887). In this context; Ali Örfî's life, 

personality, literary identity and works dicussed on the axis of waḥdat al-wujud (unity 

of existence). In order to allow a more understanding of his poetry and his 

interpretership talent, the analysis of form and content of ġerh-i Sâlih Lütfî and Dîvân-ı 

Ali Örfî were also added. Purpose of the study; in the light of the scientific data and 

findings; to express information about life and works of Ali Örfî which is almost 

nonexistent in the sources. In addition, the aim of this study is to eliminate the 

deficiencies identified in some issues, to criticize and to correct mistakes and to update 

the information about the life and works of Ali Örfî, which has not been studied much. 

In addition, it is aimed to determine the place and importance of Orfî in this tradition in 

terms of his contribution to the Late Melâmism and Turkish Sufi Literature in terms of 

his poetry, interpretership skills understood through his works. Importance of study; It 

is due to the fact that it will reveal some more clear and important information about Ali 

Örfî, his works and their points of view in the Sufi and literary context. Another 

important point of the study is that the two works of Ali Örfî, which are transferred to 

the present day letters, will be revealed and presented to the benefit of the scientific 

world with the thought that it will contribute to the field of Turkish-Islamic Literature. 

 

Key Words: Turkish Islamic Literature, Turkish Sufi Literature, Malamat, 

Waḥdat al-Wujūd, the Last Period Malamatiyya, Mohammad Nur al-Arabi, Ali Orfi. 
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ÖNSÖZ 

Türklerin Ġslamiyetle tanıĢıp bu din ve medeniyet dairesine girmelerinde; 

içlerinde tasavvufî hayattaki Ģeklî unsurlara muhalif olan melâmet düĢüncesine sahip 

kiĢilerin de bulunduğu Horasan erenlerinin Orta Asya‟da yaptıkları faaliyetlerlerinin 

büyük bir rol oynadığı söylenebilir. Bu bağlamda Türkler‟in kutsala dayalı hayatlarının 

değiĢmesinde, dönüĢmesinde, topluluklar halinde gönülden Ġslam‟la iliĢki kurmalarında 

ve bu dini öğrenmek için gayret göstermelerinde tasavvufun ve melâmet düĢüncesinin 

önemli bir yeri bulunmaktadır. Bu düĢüncenin izlerine sahip olduğu söylenebilecek 

özellikle Ahmet Yesevî (v. 562/1162) ve onun takipçileri marifetiyle Anadolu bölgesine 

doğru yayılma gösteren Türkler, bu topraklarda Ġslam ve Ġslam‟ın özel bir yorumu olan 

tasavvuf kaynaklığında siyaset, imar, hukuk, edebiyat kısacası sosyo-kültürel ve estetik 

açısından yeni bir medeniyetin inĢasına baĢlamıĢlardır. Daha sonra Anadolu‟da Osmanlı 

Devleti‟nin kurulması ve tevhîdi esas alıp her alanda geliĢerek yayılmacı bir politika 

izlemesi bu medeniyetin geliĢmesine hız kazandırmıĢtır. 

Türkler, kurdukları medeniyetin oluĢması sırasında geçen tarihî süreçte değiĢik 

yorum ve uygulamalara sahip dinî ekollerle, mezheplerle, tarîkatlarla, sapkın ya da 

bâtınî çeĢitli akımlarla tanıĢmıĢlardır. Bu gruplardan birini ise Horasan merkezli 

melâmet düĢüncesine sahip kiĢiler teĢkil etmektedir. Bu açıdan bakıldığında Türklerin 

gerek tasavvufî yaĢam ve görüĢleriyle gerekse de edebî gelenek bağlamında yazdıkları 

eserleriyle melâmet düĢüncesinin açık etkisi altında kaldıkları görülmektedir. Osmanlı 

topraklarında yaĢayan bazı tarîkatlarda ve bu tarîkatlara mensup sûfilerde melâmet 

meĢrebinin fikrî ya da fiilî bir Ģekilde bulunması, bu etkinin bir yönünü oluĢturmaktadır. 

XV. yüzyılda Hacı Bayrâm-ı Velî‟nin müridi Emir Sikkînî vasıtasıyla bu düĢüncenin 

kurumsal olarak gündeme gelmesi ve sonucunda Bayrâmî Melâmîliğinin ortaya çıkması 

da melâmet etkisinin Osmanlı toplumundaki diğer bir yansımasını göstermektedir. 

Ontolojik (varlık/yaratılıĢ) ve epistemolojik (bilginin kaynağı, değeri vb.) açıdan 

vahdet-i vücûd doktrininin kurucusu, geliĢtiricisi ve temsilcisi olan Muhyiddîn Ġbnü‟l-

Arabî (v. 638/1240), Sadreddîn-i Konevî (v. 673/1274), Abdülkerim el-Cîlî (v. 

832/1428), Dâvûd-i Kayserî (v. 751/1350) gibi sûfîlerin ve takipçilerinin Osmanlı 

topraklarındaki tasavvufî yapılara yaptıkları etki göz önünde bulundurulduğunda, 

ilerleyen zamanlarda melâmet düĢüncesine; vahdet-i vücûd eksenli bir varlık 

tasavvurunun dolayısıyla tasavvuf nazariyâtının girdiği görülmektedir. Bunun yanı sıra 

baĢlangıçta tekke, dergâh, tâc, hırka, sohbet halkaları gibi unsurlarla toplumdan ayrıĢma 

ve tasavvufî örgütleĢme fikrinde olmayan ve diğer bazı tarîklerde ya da sûfîlerde bir 

neĢve olarak bulunduğu kabul edilen melâmette, Bayrâmî Melâmîliği döneminde bazı 

fiilî değiĢimlerin ortaya çıktığı da dikkat çekmektedir. Örneğin kutubluk, rehberlik ve 

kalbe bakıcılık gibi hiyerarĢinin ortaya çıkması, tarîke kabul edilebilmek için bazı 

Ģartların konması ya da gizli faaliyetlerle örgütlenmeye gidilmesi gibi yönleriyle 

Osmanlı tasavvufî hayatında melâmet düĢüncesinin bir hareket altında giderek 

kurumsallaĢmaya baĢladığı gözlenmektedir. Hatta toplumun en alt tabakasından üst 

düzeyde görev yapan bürokratına kadar, topladığı kalabalık taraftarlarla Bayrâmî 

Melâmîliğindeki tasavvufî yapılaĢma ve örgütleĢme zaman içersinde öyle bir hal 

almıĢtır ki siyâsî açıdan devlet kendini tehdit altında hissetmiĢ, heterodoks söylemler 

içinde bulunduğu düĢünülen bazı Melâmî liderlerini bu tehdit Ģüphesinin de etkisiyle 

idam ettirmiĢtir. 
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Bayrâmî Melâmîliği, Osmanlı tasavvuf hayatı içinde varlığını sürdürmekle 

birlikte XIX. yüzyılda NakĢî, Halvetî, Üveysî ve Ekberî tarîklerden de icâzetli olan 

Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin eliyle, Melâmiyye-i Nûriyye, Üçüncü Devre ya da Son 

Dönem Melâmîliği olarak da bilinen yeni bir melâmet hareketi ortaya çıkmıĢtır. Haccını 

ifâ için Mekke‟de bulunduğu esnada Melâmîliğin kendisine telkîn edildiğini, sonraki 

süreçte ise Melâmî kutubluğunun verildiğini belirten Nûru‟l-Arabî, icâzetinin olduğu 

tarîkleri de bünyesinde mezceden, Ekberî geleneğin, vahdet-i vücûd ve insân-ı kâmil 

düĢüncesinin önemli bir ağırlık taĢıdığı tasavvufî bir yapı kurarak Melâmîlik bazı görüĢ 

ve uygulamalarla daha da ilmî bir hal almıĢtır. 

Osmanlı‟nın son dönemlerine rast gelen bu hareket, Nûru‟l-Arabî‟nin yaptığı 

seyahatlerle ve ihvânın yaptığı faaliyerlerle özellikle Ġstanbul‟da ve 

Rumeli‟de/Balkanlar‟da yoğun bir yayılma göstererek kalabalık bir taraftar toplamıĢ, 

asker-sivil bürokratlar, aydınlar, Ģairler, yazarlar hatta değiĢik tarîkatlara mensup sûfîler 

tarafından da benimsenmiĢtir. Nûru‟l-Arabî‟ bu kiĢilerden bazılarını, Ustrumça, TikveĢ, 

ĠĢtip, Prizren, Üsküp, Manastır ve Ġstanbul gibi çeĢitli bölgelerde irĢât faaliyetlerinde 

bulunmaları için halifelik ile görevlendirmiĢtir. Onun halifesi olarak Melâmîlik 

faaliyetlerini yürütenlerden biri de Selanik‟te yaĢayan Ali Örfî‟dir. Ali Örfî özelinde 

yapılan bu çalıĢma; bir giriĢ ve dört bölümden oluĢmaktadır. GiriĢ baĢlığı altında; 

çalıĢmanın konusu, konunun tercih edilme sebebi, konusu, amacı, önemi, metotları, 

referans aldığı temel kaynaklar hakkında bilgiler verilmiĢtir. Birinci bölümde ise teorik 

altyapının oluĢturulması adına ilk olarak; çalıĢmanın temel kavramı olan “melâmetin” 

lügavî ve ıstılâhî tahliline, ortaya çıkıĢına, prensiplerine yönelik açıklamalar yapılmıĢ, 

tasavvuf tarihi içinde geçirdiği dönüĢümler, tasnife tabi tutulduğu dönemler, dönemlerin 

özellikleri, görüĢleri ve önemli temsilcileri ele alınmıĢtır. Bunun yanı sıra çalıĢmanın 

ana konusu olan Ali Örfî‟nin mensubu bulunduğu ve Melâmîliğin de bir dönemini 

oluĢturan Son Dönem Melâmîliği, diğer iki dönemden farklı bir metotla kurucusu 

Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin hayatı, eserleri, tasavvuf yönü, teslîk tarzı, tarîkin 

faaliyetleri, yoğun olarak yayılma gösterdiği bölgeler ve bu zümrenin edebiyatında yer 

alan Ģairler-yazarlar gibi hususlar, tasavvufî ve edebî bazı detaylı açılımlarla ele 

alınmıĢtır. 

Ġkinci bölümde; çalıĢmanın ağırlık merkezini oluĢturan ana iskelet kurulmaya 

baĢlanmıĢ, kaynaklar ve kendi eserlerinden hareketle yer yer tespit, değerlendirme ve 

yorumların da eĢliğinde Ali Örfi‟nin hayatının yanı sıra tasavvufî, ilmî ve edebi kiĢiliği, 

Ģârihliği, mütercimliği gibi Ģahsiyetini de meydana getiren konular irdelenmiĢtir. Onun 

Ģairliği, Ģârihliği ve mütercimliği bağlamında Türk Edebiyatındaki yeri ve öneminin 

tespitine yönelik gayretler, bu bölümün diğer bir vechesini oluĢturmaktadır. Bu bölümde 

son olarak giriĢ mahiyetinde bazı açıklamalardan sonra telîf, tercüme, Ģerh ve Örfî‟ye 

atfedilen eserler Ģeklindeki dörtlü bir tasnifle onun eserleri; biçim, içerik itibariyle ve 

ayrıntılı nüsha tavsîfleriyle tanıtılmıĢtır. 

ÇalıĢmanın üçüncü bölümünde daha da özele inilerek Ali Örfî‟nin Ģârihlik ve 

Ģairlik yönlerini somut bir Ģekilde temsil edecek olan Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî adlı 

eseriyle kendi Dîvân‟ı Ģekil ve muhteva yönünden detaylı bir Ģekilde tahlile tabi 

tutulmuĢtur. ġârihliğinin somutlaĢtırılmasında ve Türk Tasavvufî Ģiir Ģerhi 

geleneğindeki konumunun net olarak tespit edilebilmesinde onun daha çok bu geleneğe 

bağlılığı (ortak) ve farklılığı yönleri dikkate alınmıĢtır. Kendi Dîvân‟ının Ģekil tahlilinde 

Örfî‟nin Ģiirleri; nazım sanatının kâfiye, redîf, vezîn gibi teknik konuları itibariyle 

incelenmiĢtir. Muhteva tahlillerinde ise Son Dönem Melâmîliğinin düĢünce dünyası da 

göz önünde bulundurularak detaylı bir Ģekilde taranan ilgili eserlerde, ana damarları 
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oluĢturan/vurgu yapılan dinî ve tasavvufî unsurlar tespit edildikten sonra açılan ana 

baĢlıklara dair tanım, açıklama, yorum ve örneklere yer verilmiĢtir. 

Dördüncü bölümde, öncelikle tahlil edilen Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî ve Dîvân-ı 

Ali Örfî adlı eserlere dair, özellikle nüsha tavsîflerinden hareketle teknik bilgiler 

verilmiĢ ve değerlendirmeler yapılmıĢtır. Değerlendirmelerde transkribe edilerek 

günümüz harflerine aktarılacak olan metinlerin kuruluĢunda ana metin için esas alınan 

nüshaların seçimine yönelik açıklamalar da yapılmıĢtır. Bu bölümde nüshalar ve imlâ 

hususiyetleri de dikkate alınarak metinler oluĢturulurken gözetilen esaslara/metotlara 

yönelik bir baĢlık daha açılmıĢtır. Transkribe edilen metinlerde Şerh-i Dîvân-ı Sâlih 

Lütfî adlı eserin tespit edilen dört nüshasından biri esas alınmıĢtır. Örfî‟nin Dîvân‟ının 

metnine ise tespit edilebilen üç nüshadan hareketle tenkitli olarak yer verilmiĢtir. Daha 

sonra bütüncül bakıĢ açısıyla Ali Örfî‟nin hayatı, Ģahsiyeti ve eserlerine dair elde edilen 

bulgular değerlendiririlerek çalıĢma sonuçlandırılmıĢtır. 

ÇalıĢmada transkibeleri yapılan bölümlerin/eserlerin doğru okunabilmesi için 

mümkün olduğunda gayret sarfedilmiĢtir. Bu gayretin yanı sıra; yazıların silik olması, 

sayfanın yıpranması gibi ilgili bölümün okunamasına sebebiyet veren nüsha özellikleri 

ya da nüshayı yazıya geçiren müstensihin yanılgısıyla birlikte çalıĢmanın yazarından 

kaynaklanmıĢ olabilecek hatalı okumaların çıkması da muhtemeldir. Nüsha ve 

müstensih kaynaklı hususların Dîvân-ı Ali Örfî‟de daha fazla olduğu görülmektedir. 

Dolayısıyla hatalı olduğu düĢünülen bölümlere, nüsha-müstensih-yazar üçlüsünün hata 

payları dikkate alınarak yaklaĢılmasının gerektiği düĢünülmektedir. 

Türk Ġslam Edebiyatı; özü ve ruhu itibariyle öncelikle Türklerin yaĢadığı dil ve 

kültür coğrafyalarında din ve tasavvuftan beslenen ya da ilham alan müellifleri ve 

kaleme aldıkları özellikle edebî eserleri araĢtırma konusu edinmektedir. Burada dikkate 

değer bir nokta; araĢırmacıların bu eserlere yaklaĢım metotlarının ağırlık merkezini 

Ģekilden/biçimden kısacası edebiyatın teknik teorilerinden ziyade muhtevanın 

oluĢturmasıdır. Dolayısıyla Ali Örfî‟nin yazarlığı (müellif-Ģair-Ģârih-mütercim) ve 

eserleri özelinde yapılan bu çalıĢmanın da büyük bir bölümünün tasavvufî unsurlar 

çerçevesinde muhteva yönüyle ön plana çıktığı görülecektir. ÇalıĢmanın yer yer 

tasavvufa dair bir araĢtırma niteliğine bürünmesine sebep olan bu hususun; Ali Örfî‟nin, 

genelde tasavvuf özelde ise melâmet ve vahdet-i vücûd neĢvesiyle telîf ettiği eserlerin 

yapısıyla alakalı olduğu söylenebilir. Ayrıca Örfî‟nin eserlerinin niteliği ve araĢtırmada 

muhtevanın merkeze alınması, okuyucuyu yer yer çalıĢmanın tasavvuf alanına yönelik 

olduğu düĢüncesine de sevk edecektir. Bu hususun ise çalıĢmada Türk Ġslam Edebiyatı 

ilim dalı metotlarının yansıması Ģeklinde değerlendirilmesi kanaatindeyiz. 

ÇalıĢmada her ne kadar muhteva öncelenmiĢ olsa da edebî açıdan teknik konular 

göz ardı edilmiĢ de değildir. Nitekim edebiyatın Ģeklî unsurlarının özellikle Son Dönem 

Melâmîliği Edebiyatı, bu zümre edebiyatına mensup müelliflere yer verildiği ya da 

Örfî‟nin edebî kiĢiliği, Ģârihliği, mütercimliğinin Türk Tasavvufu Edebiyatı bağlamında 

ele alındığı, eserlerinin ayrıntılı tanıtıldığı, Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî ve Dîvân-ı Ali Örfî 

adlı eserlerinin Ģekil açısından detaylı tahlillerinin yapıldığı bölümlerde görüleceği 

düĢünülmektedir. 

ÇalıĢmanın hazırlayıcısı olarak tek bir kiĢinin ismi geçse de arka planda yazarı 

yetiĢtiren, eğiten, dualarını, maddi-manevi desteklerini esirgemeyen, çalıĢma yapılırken 

yardımları görülen, ilgi ve bilgi-birikimlerinden istifade edilen kiĢiler bulunmaktadır. 

Öncelikle görüĢ, eleĢtiri ve tavsiyeleriyle çalıĢmaya katkılar sunarak istifade ettiğim 

değerli danıĢmanım Prof. Dr. Murat SARICIK Hocam‟a Ģükranlarımı sunarım. Daha 

sonra bugünlere gelmemde en büyük pay sahibi olarak gördüğüm aileme, fikir 
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alıĢveriĢinde bulunduğum fakültedeki mesai arkadaĢlarıma, kendisinden özellikle lisans 

dönemi boyunca çok Ģey öğrendiğim ve hala öğrenmeye devam ettiğim; yönlendirici, 

teĢvik edici ve yüreklendirici nezih telkinleri ile birlikte çalıĢmanın ikinci 

danıĢmanlığını da üstelenen Sayın Prof. Dr. Bilal KEMĠKLĠ Hocam’a teĢekkür ederim. 

BaĢlangıcından nihayete ermesine kadar geçen süreçte bilgisinden ve tecrübesinden 

yararlandığım fakat yurtdıĢı görevinden dolayı savunma aĢamasında çalıĢmanın 

danıĢmanlığını bırakmak zorunda kalan Sayın Dr. Öğr. Üyesi Aliye YILMAZ Hocam‟a, 

tez izleme komitesinde ve tez savunmasında yer alarak çalıĢmaya takdîr ve tenkitleriyle 

katkı sağlayan Sayın Prof. Dr. Ġsmail Hakkı GÖKSOY, Sayın Prof. Dr. Rifat 

OKUDAN, Sayın Prof. Dr. Hikmet ATĠK ve Sayın Doç. Dr. Murat AK Hoca‟larıma, 

çalıĢma boyunca ilgisini, yardımını ve desteğini esirgemeyen, her daim sevgi ve 

Ģefkatini derinden hissettiğim Sevgili eĢim Dr. Öğr. Üyesi Kübra YILMAZ‟a da 

müteĢekkirim. 
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Koordinatörlüğüne ve (2228-B Yüksek Lisans Öğrencileri Ġçin Doktora Burs Programı 
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GĠRĠġ 

Melâmîlik düĢüncesi; gerek ortaya çıkıĢı, prensipleri, ilkeleri-esasları gerekse de 

bu düĢüncenin geçirdiği dönüĢümler, tasnif edildiği dönemler ve bu dönemlere mensup 

Ģahıslar gibi bağlamlarla özellikle tasavvuf sahası araĢtırmalarında çeĢitli yönleriyle ele 

alınmıĢtır. Türkiye akademisi özelinde bu araĢtırmaların; Ġlk Dönem Melâmîliği ve 

Bayrâmî Melâmîliği olarak adlandırılan gruplar üzerinde yoğunlaĢtığı dikkat çekmiĢtir. 

Bunun yanı sıra tarihî olarak daha yakın bir zaman diliminde ortaya çıkmasına ve 

zengin sayılabilecek bir literatüre de sahip olmasına rağmen Son Dönem Melâmîliği ve 

bu zümre edebiyatı hakkında -son birkaç seneye kadar- bahsi geçen iki döneme nazaran 

daha az araĢtırmanın yapıldığı gözlemlenmiĢtir. Bu nedenle hayatı, tasavvufî, ilmî, 

edebî kiĢiliği, Ģairliği, Ģârihliği ve mütercimliği gibi yazarlık yönüne ve içinde 

bulunduğu Türk Tasavvuf Edebiyatındaki konumuna değinen ya da -sadeleĢtirme olarak 

nitelendirilebilecek üç çalıĢma dıĢında- Ģekil ve muhteva açısından eserleri hakkında 

detaylı inceleme ve tahlile yönelik çalıĢmaların bulunmaması bizi; Son Dönem 

Melâmîliğine mensup olan ve Nûru‟l-Arabî‟nin Selanik‟te halifelik görevini de yerine 

getiren Ali Örfî‟nin hayatı, Ģahsiyeti ve eserleri konusunda detaylı bir araĢtırma 

yapmaya sevk etmiĢtir. Hayatı, Ģahsiyeti ve eserlerinin yanı sıra Örfî‟nin Ģârihliğinin ve 

Ģairliğinin somut bir Ģekilde örneklendirilmesi adına onun Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî adlı 

eserinin ve Dîvân‟ının Ģekil-muhteva tahlilleri ve transkribe edilmiĢ metinleri de 

çalıĢmanın konu ve kapsamına dâhil edilmiĢtir. Fakat özellikle varak sayılarının fazla 

oluĢu itibariyle çalıĢmanın hacmi ve sınırları aĢılacağı için mütercimliğini somut olarak 

örneklendirecek herhangi tercüme bir eserinin tahliline ve transkribe edilen metnine 

çalıĢmada yer verilememiĢtir. Yine de “Ali Örfî‟nin Mütercimliği” baĢlığı altında bu 

eksikliğin bir nebze de olsa giderildiğini belirtmek isteriz. Bu bağlamda çalıĢma genel 

hatlarıyla aĢağıdaki Ģu sorulara cevaplar aramaktadır: 

Melâmet/Melâmîlik nedir, nasıl ortaya çıkmıĢtır ve bu düĢüncenin 

prensipleri, usulleri-esasları nelerdir? 

Melâmîliğin tasavvuf cereyanındaki konumu, tasavvuf tarihi sürecinde 

geçirdiği değiĢimler/dönüĢümler, tasnif edildiği dönemler nedir ve bu 

dönemlerin temsilcileri kimlerdir? 
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Son Dönem Melâmîliğinin kurucusu Muhammed Nûru‟l-Arabî kimdir, 

ortak ve farklı yanlarıyla melâmet düĢüncesine ne gibi katkıları olmuĢtur ve 

onun benimsediği tasavvufî eğitim metotları nelerdir? 

Son Dönem Melâmîliği Edebiyatına mensup önemli müellifler kimlerdir? 

Ali Örfî kimdir, tasavvufî, ilmî ve edebî açıdan Ģahsiyetini oluĢturan 

hususiyetler nelerdir? 

Ali Örfî‟nin Türk Ģerh ve tercüme edebiyatındaki yeri ve önemi nedir? 

Ali Örfî‟ye ait olan ve ona atfedilen eserler nelerdir, bu eserler biçim ve 

içerik açısından ne gibi özelliklere sahiptir? 

ġerh edebiyatı bağlamında Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî adlı eserini 

hangi sebeplere binâen kaleme almıĢtır, hangi metotları kullanarak Ģerh 

etmiĢtir ve Ģerhini hangi ana unsurlar üzerine kurgulamıĢtır? 

Türk Tasavvuf ġiiri ve Ġslam Edebiyatı bağlamında Ali Örfî‟nin Dîvân‟ının 

Ģekil özellikleri nelerdir ve Dîvân‟da hangi unsurları tema olarak ele 

almıĢtır? 

ÇalıĢmada; kendisi ve eserleri hakkında fazla araĢtırma yapılmamıĢ olan Ali 

Örfî‟nin hayatının, Ģahsiyetinin ve eserlerinin detaylı bir Ģekilde tanıtılması 

amaçlanmaktadır. Bunun yanı sıra çalıĢmada; öncelikle biyografi daha sonra genelde 

tasavvuf tarihi özelde ise Son Dönem Melâmîliğine yönelik kaynaklardan ve kendi 

eserlerinden hareketle kaydedilen bilgiler derlenmiĢtir. Bu derleme sonrasında ortaya 

çıkan ilmî veriler ve malzemeler ıĢığında görülen eksikliklerin tekmili, tespit edilen 

yanlıĢlıkların tenkidi ve tashihiyle Örfî‟ye dair bilgilerin güncellenmesi çalıĢmanın bir 

diğer amacıdır. 

Eski dil ve kültürün silinmesi ve yeni ilmî bakıĢ açılarının da ortaya çıkmasıyla 

Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınan Türk Edebiyatı eserlerinin günümüz harflerine 

çevirisinin/transkribesinin, Ģekil ve içerik yönünden tahlil edilerek ilgili metin ve 

yazarının gün yüzüne çıkarılmasının; Ġslam Edebiyatı sahasında da önem kazandığı 

görülmektedir. Bu yönüyle çalıĢmada; Ali Örfî‟nin Ģerh edebiyatı ve tasavvuf Ģiirindeki 

yerini gösterir nitelikteki iki eserinin Osmanlıca yazma metinleri, transkribe ve tahlil 

edilerek günümüz harflerine olabildiğince doğru Ģekilde aktarılarak bu yöndeki 

eksikliğin giderilmesi de amaçlamaktadır. Son olarak; Son Dönem Melâmîliğine 

mensup sûfî bir müellifin hayatı ve eserleri özelinde; ortak ve farklı yönleriyle Örfî‟nin 
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gerek bu zümre edebiyatı gerekse de Türk Tasavvuf Edebiyatındaki yerinin mümkün 

olduğunca gün yüzüne çıkarılması hedeflenmektedir. 

ÇalıĢmanın önemini Örfî‟nin hayatı, Ģahsiyeti ve biçim, içerik ve nüsha tavsîfleri 

gibi tüm yönleriyle tanıtılan eserleri hakkında biraz daha net bilgiler, değerlendirme ve 

tespitler yapma imkânı verecek olması, oluĢturmaktadır. Diğer bir önemli husus; detaylı 

tahlillerin yanı sıra transkribeleri yapılan iki eserinin ve kütüphanelerde nüshası tespit 

edilmeyen Sâlih Lütfî Dîvânı‟nın Örfî‟nin Ģerhi vasıtasıyla gün yüzüne çıkarılarak bilim 

dünyasının istifadesine sunulmasıdır. Ayrıca özellikle muhteva tahlili bölümlerinin Son 

Dönem Melâmîliği tasavvuf ve kültür muhîtinin, tahlilleri yapılan eserler vasıtasıyla 

muhtevalarda yer alan ilgili unsurları; hangi düĢünce ve değer yargılarıyla, nasıl 

algılandıklarının görülmesine yardımcı olacağı da düĢünülmektedir. 

ÇalıĢmanın yazımı süresince genel itibariyle "alan araĢtırması, içerik analizi ve 

tümevarım" metotları eĢliğinde bütüncül bakıĢ açısıyla betimleyici/tasvîrî bir yol takip 

edilmiĢtir. Öncelikle melâmetle, bu kavramla bağlantılı hususlar, Son Dönem 

Melâmîliği ve özel olarak Ali Örfî‟ye, Türk Ģerh, tercüme ve Ģiir geleneğine dair 

bilgileri içeren kaynaklar okunarak ihtiyaç duyulan veriler toplanmıĢtır. Alan 

araĢtırması ve literatür taraması yapılmıĢ, toplanan malzeme değerlendirilerek analiz 

edilmiĢ, bu ameliyelerden sonra çalıĢma bağlamında literatürün yeniden değerlendirilip 

gereksiz olduğu düĢünülen bilgiler ayıklanmıĢtır. Daha sonra kalan verilerden hareketle 

yazım sürecine baĢlanmıĢtır. 

Yazım aĢamasında ilk olarak konunun temeli hakkında sağlam bilgi sahibi 

olunması için melâmet kavramının etimolojik ve ıstılâhî analizi yapılmıĢtır. Böylelikle 

konunun teorik zemininin bir yönü oluĢturulmuĢtur. Daha sonra ise çalıĢmanın ana 

konusunu oluĢturan Ali Örfî‟nin Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî ve Dîvân-ı Ali Örfî eserleri 

transkribe edilerek incelenmiĢ, detaylı tahliller için bu eserlerdeki unsurlar tasnif 

edilmiĢ ve unsurlara dair notlar kaydedilmiĢtir. Öncelikle eserlerin transribe edilerek 

notlar alınmasının nedeni; biyografi kaynaklarının yanı sıra bu notların da Örfî‟nin 

hayatı, tasavvufî ve ilmî Ģahsiyeti, edebî kiĢiliği, Ģârihliği ve mütercimliği özelinde 

mukayeseye gidilerek ortak ve farklı yönleriyle Türk Edebiyatındaki yerinin, öneminin 

ve literatüre katkısının yazımı sürecinde gerekli olabilecek bilgilerden yararlanılacak 

olmasıdır. Daha sonra bu notlar ve diğer kaynaklardan da yararlanılarak elde edilen 

veriler ve bulgular ıĢığında Ali Örfî‟nin hayatı ve Ģahsiyeti ele alınmıĢtır. Fakat bu 
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hususlara dair kaynaklarda somut verinin bulunmadığı durumlarda Örfî‟nin Ģahsiyeti, 

eserleri ve mensubu olduğu muhît de göz önünde bulundurularak mantıklı ve tutarlı 

olduğu düĢünülen ihtimaller göz önünde bulundurularak değerlendirmelerde ve 

çıkarımlarda da bulunulmuĢtur. Bu bölümde son olarak Ali Örfî‟nin eserleri, detaylı 

nüsha tavsîfleriyle tanıtılmıĢtır. Özellikle “atfedilen eserler” baĢlığında; ilgili nüshaların 

da detaylı incelenmesinin yanı sıra dili ve üslubu da gözetilerek Örfî adına kayıtlı 

eserlerin aidiyeti sorgulanarak, eserleri hususu net bir Ģekilde tespit ve tayin edilmeye 

çalıĢılmıĢtır. 

Melâmet kavramı, Ali Örfî‟nin hayatı ve eserlerinin yazımından sonra çalıĢmada 

transkribe edilen, Ģârihliğini ve Ģairliğini somut olarak yansıtacak olan ilgili iki metin, 

Ģekil ve muhteva yönünden tahlil edilmiĢtir. Gerek metin transkribesi gerekse tahlil 

bölümünde Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfi adlı eserin Ģekil ve muhteva tahliline yazım 

sürecinde ve içerik sıralamasında daha önce yer verilmiĢtir. Bu önceliğin sebebi; 

Örfî‟nin Dîvânı‟ndaki muhtevaya yönelik tespit edilen ana unsurların önemli bir 

bölümünün Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî‟nin muhtevasında da zaten bulunmasıdır. Bu ise 

nesir diliyle Ģerh hacminde açıklanmıĢ unsurlara dair ıstılâhî bilgilerin eserlerinin tahlili 

yapılacak olan yazarın kendi bakıĢ açısıyla da hali hazırda elde bulunduğu anlamına 

gelmektedir. Malumdur ki bu unsurları Ģiir diliyle Ģerh hacminde söylemek mümkün 

değildir. Dolayısıyla bağlama da yer verilmekle birlikte bu unsurlara yönelik teorik 

açıklamalar Şerh‟in tahlilinde yapılmıĢtır. Dîvân‟ın muhteva tahlilinde ise daha çok, 

Ģayet bir unsur Şerh‟in muhtevasında geçmiĢse ilgili unsur, Ģiir içindeki bağlamıyla; 

geçmemiĢse bağlamdan önce unsura yönelik teorik açıklamalarla ele alınmıĢtır. Bunun 

yanı sıra muhtevaya dair unsurlar, mümkün olduğunca tekrara girilmeden genellikle 

önce teorik zeminde daha sonra Örfî‟nin metinlerinde ilgili unsuru ele aldığı bağlam 

özelinde ve temsil gücü yüksek olduğu düĢünülen örnekler eĢliğinde tahlil edilmiĢtir. 

Ali Örfî‟nin tema açısından eserlerindeki en karakteristik özellik; vahdet-i 

vucûda yaptığı vurgudur. O, tasavvufa dair değiĢik konuları ele almıĢ dahi olsa 

genellikle konuyu bir Ģekilde vahdet doktriniyle bağlantılı bir Ģekilde sunmaktadır. 

Bunun yanı sıra eserlerinde geçen bazı konuları da birbiriyle irtibatlandırak ele 

almaktadır. Bu bağlantılar ise eserlerin tahlili yapılırken verilen örneklerde bazen 

tekrara düĢülmesine yol açmaktadır. Dolayısıyla çalıĢmada özellikle transkribesi 

yapılarak çalıĢmada yer verilen eserlerin ayrıntılı muhteva tahlilleri yapılırken bazı 
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örnek metinlere ayrı baĢlıklar altında tekrar yer verildiği görülecektir. Bu tekrarların 

yapılmasının nedeni; örnek metnin ilgili unsuru diğer metinlerden daha iyi temsil 

edeceği düĢüncesinin yanı sıra konular arasında Örfî‟nin kurduğu bağlantılardır. Bu 

yüzden çalıĢmada tekrar hissi uyandırabilecek örnek metinlerde vurgulanmak istenen 

ana temalar bold italik, ana temayla bağlantılandırılan unsurlar ise bold yazı tipiyle 

yazılmıĢtır. Böylelikle çalıĢma metninde Örfî‟nin konuları ele alıĢ Ģeklinin ve konular 

arasındaki iliĢkilerin daha net bir Ģekilde yansıtılması amaçlanmıĢtır. 

Altyapı oluĢturacağı ve bazı konuları da tamamlayacağı için çalıĢmada Son 

Dönem Melâmîliği ve Ali Örfî‟yle bağlantılı bazı hususlara da yer verilmiĢtir. Örneğin 

Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin melâmete yüklediği anlam ile çoğu yönden paralellik 

göstermesinden ötürü çalıĢmada Ġbnü‟l-Arabî‟nin kavrama bakıĢ açısına da 

değinilmiĢitir. Ayrıca Ali Örfî‟nin tasavvufî yönünün anlaĢılmasına yardımcı olması 

adına Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin tasavvufî yönü ve teslîk tarzı gibi tartıĢmalı bir 

konu ayrıntılı olarak ele alınmaya çalıĢılmıĢtır. Bu bağlamda çalıĢmada yer yer genel 

hatlarıyla yer yer ayrıntılı olarak açıklamalarda bulunulan tartıĢmalı/problemli hususlar 

da ele alınmıĢ, delillendirilme yoluna da gidilerek bazı tespit, değerlendirme ve 

yorumlar yapılmıĢtır. Dolayısıyla bu gibi tâlî görülebilecek hususlara dair 

açıklamalarda, ana konuyla aralarındaki bağlantının dikkate alınması gerektiği 

kanaatindeyiz. 

ÇalıĢmanın yazımında; biyografik, tasavvufî (tasavvuf tarihi, sûfî Ģahısların 

eserleri ya da sûfîler özelinde yapılmıĢ araĢtırmalar vb.) ve edebî (edebiyat tarihi ve 

teorisi hakkında yazılan kaynaklar, Osmanlı döneminde yaĢamıĢ özellikle sûfî 

müelliflerin/Ģairlerin manzûm ve mensûr eserleri, müellif Ģahıslara, zümre 

edebiyatlarına, üretilen metinlere dair yapılan inceleme, tahlil vb. araĢtırmalar) olmak 

üzere mahtût ve matbû kitap, makale, tebliğ, ansiklopedi maddesi, akademik tez gibi 

birincil ve ikincil niteliği haiz çeĢitli kaynaklar kullanılmıĢtır. Birincil kaynakların 

baĢında pek tabii Ali Örfî‟nin tüm eserleri gelmektedir. Örfî‟ye dair bazı anekdotların 

kayıtlı olmasından ötürü bu eserlerin tespit edilebilen tüm nüshalarından 

yararlanılmıĢtır. ÇalıĢmada yer verileceği için tekrara girmemek adına bu eserlerin 

isimlerine burada yer verilmeyecektir. Bunun yanı sıra yine isimleri dipnot dıĢında da 

zikredilecek olan Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin külliyatında yer alan bazı eserlerden de 

çalıĢmada istifade edilmiĢtir. 
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ÇalıĢmanın kaynakları arasında öncelikle; -bazı tashihlere gereksinim duyulsa 

da- melâmet ve Melâmîliğe dair otoriter bilgiler ihtiva eden Abdülbaki Gölpınarlı‟nın 

(v. 1982) Melâmîlik ve Melâmîler adlı eseri özel bir yer tutmaktadır. Özellikle 

Melâmîliğin usulleri, esasları, bu meĢrebe mensup kiĢilerin hayatları ve tasavvufî 

Ģahsiyetleri hakkında bilgi edinilmesi adına bu kaynaktan sıklıkla yararlanılmıĢtır. 

Bunun yanı sıra melâmete dair yazılan ilk iki kaynaktan biri olması, kendisinin de bu 

düĢünce hareketi içinde bulunması, melâmetin ilkelerine ve esaslarına dair ilk elden 

bilgiler sunması gibi yönleriyle Sülemî‟nin (v. 421/1021) Risâletü‟l-Melâmiyye‟si, 

Tabakâtu‟s-Sûfiyye‟si ve Ġlk Dönem Melâmîliğine dair yapılmıĢ kapsamlı bir alan 

araĢtırması olan Ali Bolat‟ın Bir Tasavvuf Okulu Olarak Melâmetîlik adlı eseri de 

özellikle ilk bölümün yazımında kullanılan kaynaklar arasındadır. 

Ġlk bölümde ayrı bir baĢlıkla yer verilen Bayrâmî Melâmîliğine yönelik 

konuların da ele alındığı Ahmet YaĢar Ocak‟ın Osmanlı Toplumunda Zındıklar ve 

Mülhidler (15-17. Yüzyıllar) adlı eseri özellikle bu tarîke dair tartıĢmalı bazı hususlarda 

birincil kaynak olarak kullanılmıĢtır. Özellikle ilgili ilk elden kaynaklar olması, 

Bayrâmî Melâmîliğiyle teorik ve biyografik bilgileri ihtiva etmesi açısından; Laèlîzâde 

Abdülbakî‟nin (v. 1159/1746) Sergüzeşt‟i, Askerî‟nin (v. 957/1550-1551) Mir‟âtü‟l-

Işk‟ı, Sarı Abdullah‟ın (v. 1071/1660) Semerâtü‟l-Fu‟âd fi‟l-Mebde‟ ve‟l-Meèâd‟ı gibi 

eserlerden de Bayrâmî Melâmîliği baĢlığında fazlaca yararlanılmıĢtır. Son Dönem 

Melâmîliği bölümünde ise baĢta Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin Külliyyât‟ı olmak üzere 

Sadık Vicdânî‟nin (v. 1939) Tomar-ı Turuk-i Aliyye‟si, Gölpınarlı‟nın adı geçen eseri ve 

özellikle tarîkin kurucusu olan Nûru‟l-Arabî‟nin hayatı ve görüĢleri özelinde yapılmıĢ 

olan Ali Bolat‟ın Muhammed Nûru‟l-Arabî Hayatı, Eserleri ve Tasavvufî Görüşleri adlı 

araĢtırması da çalıĢmaya bilgiler sunarak spesifik katkı yapan kaynaklar arasındadır. 

Ali Örfî özelinde yapılan yazımlarda; hayatı, tasavvufî, ilmî ve edebî yönüne, 

Ģârihliğine ve mütercimliğine dair konularda, ona yönelik fazla bilgi bulunmayan 

kaynakların yanı sıra bu hususlara dair tespitler ve değerlendirmeler yapılmasına imkân 

tanıyan kendi eserleri kullanılmıĢtır. Örfî‟nin eserleri dıĢında hayatı ve Ģahsiyetine dair 

az da olsa; Bursalı Mehmed Tâhir‟in (v. 1344/1925) Osmanlı Müellifleri‟nde, Hüseyin 

Vassâf‟ın (v. 1929) Sefîne-i Evliyâ‟sında, Mehmet Nail Tuman‟ın (v. 1958) Tuhfe-i 

Nâilî‟sinde ve Gölpınarlı‟nın adı geçen eserinde bilgiler bulunmaktadır. ÇalıĢmada bu 

kaynaklardaki bilgiler öncelikle olduğu gibi yazılmıĢ daha sonra değerlendirmeye tabi 
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tutulmuĢtur. Ġlmî, tasavvufî ve edebî yönüne dair açıklamalar daha çok kendi 

eserlerinden hareketle yapılırken, Örfî‟nin Ģârihliği ve Türk Edebiyatında bir Ģârih 

olarak konumunun tespit edilebilmesi bağlamında teorik zemin oluĢturulurken ilgili bazı 

edebiyat tarihi kitapları ve makalelerinin yanı sıra Türk Tasavvuf Edebiyatı Ģiir Ģerhi 

geleneğine özelinde konuya dair kapsamlı bir araĢtırma olan Ömür Ceylan‟ın Tasavvufî 

Şiir Şerhleri adlı eseri, bu baĢlığa önemli katkılar sağlamıĢtır. Bunun yanı sıra 

mütercimliği bağlamındaki teorik zeminde, tercüme geleneğine dair kaynaklarla birlikte 

Klasik Türk Edebiyatı tercüme ve Ģerh geleneğini ciddi bir Ģekilde ele alan Sadık 

Yazar‟ın Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh adlı tezinin de 

önemli yardımlarda bulunduğunu belirtmek gerekir. 

ÇalıĢmanın gerek ilk gerekse de muhteva tahlilleri bölümünde; Ali Örfî‟nin 

özellikle Ģerh türü ve telîf/özgün eserleriyle birlikte kavramların/unsurların tariflerinde 

ve açıklamalarında Türkçe ya da Arapça lügavî, ıstılâhî ve edebî bazı sözlüklerden 

istifade edilmiĢtir. Ġsimleri zikredilen kaynakların yanı sıra çalıĢmada, aĢağıda yer alan 

değiĢik konularla ilgili birincil ya da ikincil türden kitap, makale, risale ya da 

sempozyum tebliği türünden kaynaklardan da referanslar alınmıĢtır: 

Ebû Nuaym el-Ġsfehânî, Hilyetü‟l-Evliyâ ve Tabakâtu‟l-Asfiyâ 1-10, Dâru‟l-

Küttâbi‟l-Arabî, Beyrut, 1405. 

Ebu‟l-Alâ Afîfî, el-Melâmetiyye ve‟s-Sûfiyye ve Ehlü‟l-Fütüvve, 

MenĢûrâtu‟l-Cümel, Beyrut, 2015. 

Molla Câmî, Nefehâtü‟l-Üns min Hadarâti‟l-Kuds, trc. Kamil Candoğan-

Sefer Malak, Bedir Yayınevi, Ġstanbul, 1971. 

Ferîduddîn Attâr, Evliya Tezkireleri, trc. Süleyman Uludağ, Kabalcı 

Yayınevi, Ġstanbul, 2007. 

Ġbnü‟l-Cevzî, Sıfâtu‟s-Safve 1-5, thk.: Mahmud Fâhûrî, Dâru‟l-Maèrife, 

Beyrut, 1979. 

Abdülvehhâb b. Ahmed b. Ali eĢ-ġaèrânî, Tabakâtü‟l-Kübrâ 1-4, trc. 

Abdulkadir Akçiçek, Toker Yayınları, Ġstanbul, 1968. 

Süleyman Sadeddîn Müstakîmzâde, Risâle-i Ahvâl-i Melâmiyye-i 

Şuttâriyye, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 481. 
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Nevizâde Atâî, eş-Şakâiku‟n-Nu‟mâniyye ve Zeyilleri: (Hadâiku‟l-Hakâik fî 
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1989. 
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Taraik 1-3, Süleymaniye Kütüphanesi, Ġbrahim Efendi, 430-432. 
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Ekrem IĢın, “Melâmîlik”, Dünden Bugüne İstanbul Ansilopedisi 1-8, Kültür 

Bakanlığı-Tarih Vakfı, Ġstanbul, 1994, c. 5, s. 381-385. 

Komisyon, “Melâmiyye”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

MELÂMET VE MELÂMÎLĠK 

1. MELÂMET: KAVRAM ÇERÇEVESĠ 

L-v-m (لام/لوم) kökünden türeyen ve ism-i meful manasında mastar mîmi olan 

melâm/melâmet (ملام/ ةملام ) kelimesi sözlükte; kına(n)mak, azarla(n)mak, eleĢtir(il)mek, 

kınanmaya müstehak olmak, zemm etmek/zemm edilmek, rüsvaylık, çıkıĢ(ıl)mak, 

serzeniĢ, taèn etmek/edilmek, dil uzat(ıl)mak, söğ(ül)mek, hicv etmek/edilmek, 

kötüle(n)mek, karala(n)mak
1
; nispet eki alması (ملامت/ملامي) halinde; baĢkaları 

tarafından kınanmaya, azarlanmaya maruz/mensup kiĢi gibi anlamlara gelmektedir. 

Melâmet kavramı ıstılâhî açıdan ise gösteriĢe/riyâya düĢme endiĢesiyle ya da Ģöhretten 

kaçınmak amacıyla iyilikleri/sâlih amelleri gizlemek, nefsiyle mücadele etmek ve onu 

değersizleĢtirmek/hakir görmek adına kötülükleri/iĢlediği günahları ise açığa vurarak
2
 

bu izhâr ve ibtân sebebiyle meydana gelmesi muhtemel olan kınayanın kınaması 

durumuna aldırıĢ etmemek, daima kendi nefsinin kusurlarıyla ilgilenmek ve onu 

kına(t)mak demektir. 

Tarihî olarak bakıldığında özellikle Hz. Peygamber‟in vefatından sonra ortaya 

çıkan zühd ve irfân hareketi, ilerleyen süreçte önce “tasavvuf” adı altında çeĢitli âdâb-

erkânlarla, daha sonra ise tarîkat gibi müesseselerle kurumsallaĢmaya baĢlamıĢtır. 

Dolayısıyla bazı zâhidlere göre tasavvuf, (riyâ ve gösteriĢe zemin hazırladığı için) 

                                                 
1
  Ġsmâil b. Hammâd el-Cevherî, Tâcü'l-Luga ve Sıhâhu'l-Arabiyye, 1-6, thk.: Ahmed Abdulgafûr 

Attâr, Dâru'l-Ġlm li'l-Melâyîn, Beyrut, 1984, c. 5, s. 2034; Ebu‟l-Fazl Cemâlüddîin Muhammed b. el-

Ensârî Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-Arab 1-6, thk. Abdullah Ali el-Kebîr-Muhammed Ahmed Hasbullâh-

HâĢim Muhammed eĢ-ġazelî, Dâru‟l-Maèârif, Kahire, ts., c. 5, s. 4100-4101; es-Seyyid Muhammed 

Murtaza el-Hüseynî ez-Zebîdî, Tâcü‟l-Arûs 1-40, thk.: Abdussettâr Ahmed Ferrâc, Matbaatu 

Hükûmeti Kuveyt, Kuveyt, 1385/1965, c. 33, s. 444; ġemseddîn el-Ahterî, Ahterî-i Kebîr, Matbaa-i 

Âmire, Ġstanbul, 1293, s. 913; ġemseddîn Sâmî, Kâmûs-i Türkî, Ġkdam Matbaası, Ġstanbul, 1317, s. 

140; Mertol Tulum, 17. Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 1222; 

Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Kabalcı Yayınevi, Ġstanbul, 2001, s. 241-242. 
2
  Ebû Saèd Abdülmelik b. Muhammed Ġbrâhim en-Nîsâbûrî el-HarkûĢî, Kitâbu Tehzîbi‟l-Esrâr, thk.: 

Besâm Muhammed Bârûd, el-Mecme‟u‟s-Sikâfî, Abu Dabi, 1999, s. 39; Mustafa Kara, 

“Melâmetiye”, İstanbul Üniversitesi İktisat Fakültesi Mecmuası (Sabri Ülgener‟e Armağan), c. 43 

(1987), s. 561-562. 
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özünü kaybetme
3
 tehlikesiyle karĢı karĢıya gelmiĢtir.

4
 Bu yönüyle melâmet, ilerleyen 

dönemlerde öyle ya da böyle pek çok tarîkata kısmen ya da tamamen etki edip buralarda 

bir meĢrep/neĢve olarak yer edinen ve toplumsal kutuplaĢmalar, ayrıĢmalar, 

farklılaĢmalardan ötürü zâhid/sûfî kökenli Ģahısların etkisiyle tasavvufî muhît içinde 

yine tasavvuf ehline bir tepki/aksülamel
5
 olarak III/IX. yüzyılda, Horasan/NîĢâbûr‟da

6
 

ortaya çıkmıĢtır. Diğer bir deyiĢle Melâmîliğin ortaya çıkıĢında; ilk dönem 

tasavvufunda (zühd dönemi) yer almayan fakat yaĢadıkları dönemde zikir, tâc, hırka, sûf 

gibi niĢanelerle sûfîlerin, insanların gözünde belli grubu temsil eden kiĢiler haline 

gelmesinin etkili olduğu da söylenebilir. Bu bakımdan Melamîlik, bir tepkinin sonucu 

olup bu tepkinin ortaya çıkmasındaki sebep; tasavvufî yaĢayıĢta meydana geldiği 

düĢünülen dejenerasyondur. 

Ortaya çıkıĢından sonra tasavvuf ve sûfî kavramları gibi ilk dönem sûfîleri 

tarafından melâmetin de çeĢitli zaviyelerden tanımları yapılmıĢtır. Örneğin az önce 

verilen tanım, genel itibariyle Abdullah b. Mübarek‟e (v. 181/797) aittir. Ebû Hafs 

Haddâd‟ın (v. 270/883) yaptığı tarife göre ise melâmet ehli; çirkin, kötü, utanılacak 

fiillerini halka izhâr edip kendilerinde olan iyilik ve güzellikleri ise onlardan gizleyen 

kiĢilerdir. Bunun sonucunda halk onları zâhirlerine göre (açığa çıkardıkları kötü fiiller 

sebebiyle) kınarlar. (Melâmet yolunu benimseyenler de) bâtınlarında olanı 

bildiklerinden (nefsin hakir olduğu ve kınanması gerektiğinden) ötürü kendi nefislerini 

kınarlar.
7
 Görüldüğü üzere burada kınatma ve kınama olmak üzere çift taraflı bir eylem 

söz konusudur. Halk, melâmîleri fiillerinden ötürü kınarken onlar da kendilerini 

(nefislerini) kınamaktadırlar. Burada ıstılâha sözlük anlamının dâhil olduğu da 

görülmektedir. Nitekim Ġbn Manzûr “levm” maddesini açıklarken “kına(n)maya 

                                                 
3
  Tasavvufun bozularak giderek Ģekilci bir hal alması konusu için bk. Muhammed b. Ġbrâhim el-

Kelâbâzî, Ta‟arruf (Doğuş Devrinde Tasavvuf), trc.: Süleyman Uludağ, Dergâh Yayınları, Ġstanbul, 

2013, s. 50-51. 
4
  Mustafa Kara, Tasavvuf ve Tarikatlar Tarihi, Dergâh Yayınları, Ġstanbul, 2010, s. 200; aynı mlf. 

“Melâmetiye” s. 562. 
5
  Abdülkadir Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler (Tıpkıbasım), Milenyum Yayınları, Ġstanbul, 2013, 

s. 23; aynı mlf., Türkiye‟de Tasavvuf ve Tarikatler, Ġnkılap Kitabevi, Ġstanbul, 2014, s. 242. 
6
  Melâmetîliğin aynı bölgede aĢırı zühde dayalı Kerrâmîliğe bir tepki olarak ortaya çıktığı bilgisi için 

bk. Ahmet T. Karamustafa, “Yesevîlik, Melâmetîlik, Kalenderîlik, Vefâîlik ve Anadolu 

Tasavvufunun Kökenleri Sorunu”, Osmanlı Toplumunda Tasavvuf ve Sufiler (Kaynaklar-Doktrin-

Ayin ve Erkan-Tarikatlar-Edebiyat-Mimari-İkonografi-Modernizm), haz.: Ahmet YaĢar Ocak, TTK 

Yayınları, Ankara, 2014, s. 85. 
7
  Ebû Abdirrahmân Muhammed b. el-Hüseyn b. Muhammed es-Sülemî, Risâletü‟l-Melâmetiyye (el-

Melâmetiyye ve‟s-Sûfiyye ve Ehlü‟l-Fütuvve içinde), haz.: Ebu‟l-Alâ Afîfî, MenĢûrâtu‟l-Cümel, 

Beyrut, 2015, s. 96; HarkûĢî, Tehzîbi‟l-Esrâr, s. 39. 
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müstehak olmak/kınanmayı istemek (استحق اللوم)” tarifine de yer vermiĢtir. Burada geçen 

 fiili, talep de ifade eden istif‟âl babı kalıbındadır. Bu bağlamda melâmîlerde bu ”استحق“

talebin yani kınanmaya müstehak olacak davranıĢların tezahürü açıkça bulunmaktadır. 

Melâm(et)îlik ıstılâhî olarak zıt kavramlar üzerinden ve bazı selbî unsurlara 

vurgular yapılarak da tarif edilmiĢtir. Buna göre melâmî; ibadetini, takvasını, zühdünü, 

ilmini veya halini izhâr etmemekle sorumlu olan, ihlâsın zıddı olan riyâdan bahsettiği 

kadar, ihlâsın kendisinden bahsetmeyen, nefsin afetleri, ayıpları ve kirlerinden 

bahsettiği kadar, faziletlerinden ve olgunluklarından bahsetmeyen, nefsi suçlamak, 

küçümsemek, bütün istek ve arzularında onu hesaba çekmek gibi kendisine farz kıldığı 

Ģeyler kadar, nefsi güçlendiren ve süsleyen Ģeylere karĢı kendisini sorumlu tutmayan, 

amellerin noksanlıklarından ve günahlarından bahsetmeyi, güzelliklerinden ve 

övgülerinden bahsetmeye tercih eden kimsedir.
8
 

Tariflerde; nefse muhalefet, dava/iddia sahibi olmama, Ģöhrete yol açacak 

davranıĢlardan sakınma, riyâ, kibir, gösteriĢ ve yapmacık fiillerden kaçınma, halkın 

rızasını talebi terk etmek, hallerinin halk içinde ortaya çıkmamasına dikkat etmek (sırrı 

fâĢ etme) gibi melâmetin ne olduğu/olmadığı, alametleri ve Ģiarları yer almaktadır.
9
 

Melâmîlerin hayır, iyilik ve güzellikleri gizlemelerinin altında yatan sebep; halkın 

gözünde itibar ve iddia sahibi olabilme, nefislerinin riyâ ve kibre düĢebilme tehlikesidir. 

Böyle düĢündükleri için de nefslerini gururlandırmamak/hoĢ tutmamak ve terbiye etmek 

amacıyla kendilerini bu tür davranıĢlarla kınatma yoluna gitmiĢlerdir. 

Melâmetin ne olduğuna dair yapılan bazı yorumlarda; halk içinde Hak ile olmak 

düĢüncesi (halvet der-encümen) geniĢ bir yer tutmaktadır. Melâmîler bu yönüyle zühd 

hayatındaki halktan aĢırı uzaklaĢma ve inzivaya da karĢı çıkmıĢlardır. Onlar tasavvufî 

yaĢayıĢlarında halktan tecrîd olmamayı ve farklı kılık-kıyafetlere bürünmemeyi tercih 

etmiĢlerdir. Halk içinde Hak ile olmak konusunda dikkat ettikleri en önemli husus ise 

                                                 
8
  Ebu‟l-Alâ Afîfî, el-Melâmetiyye ve‟s-Sûfiyye ve Ehlü‟l-Fütüvve, MenĢûrâtu‟l-Cümel, Beyrut, 2015, 

s. 15-16. 
9
  Sülemi, Risâletü‟l-Melâmetiyye, s, 92 vd.; HarkûĢî, Tehzîbi‟l-Esrâr, s. 39-41; Ebu‟l-Hasen b. Osman 

b. Ali el-Cüllâbî el-Hucvirî, Keşfu‟l-Mahcûb, haz.:, trc. ve tlk.: Ġsèâd Abdulhadi Kandil, 

Mektebetü‟l-Ġskenderiyye, 1394/1947, s. 259-260; Muhammed es-Seyyid eĢ-ġerif el-Cürcânî, et-

Taèrîfât, thk.: Muhammed Sâdık el-MinĢâvî, Dâru‟l-Fazîlet, Kahire, ts. s. 194; Suâd el-Hakîm, el-

Muècemu‟s-Sûfî, Dâru‟n-Nedre, Beyrut, 1401/1981, s. 1003-1005; Ahmed Abdulcevad ed-Dûmî, 

“el-Melâmetiyye ev el-Melâmiyye”, Mecelletü‟l-Ezher, Kahire, c. 32, S. 3-4 (Rebîülevvel-Rebîülâhir 

1380), s. 338 vd. 
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kibir ve riyâya neden olabileceği için iç hallerinin (bâtın) dıĢarıdan anlaĢılmaması 

(zâhir) ilkesi olmuĢtur. Bir baĢka deyiĢle sırrı ifĢa etmeme gayesi gütmüĢlerdir. 

Ġslamî hayatın içinde yer alması hasebiyle diğer pek çok dinî grup, mezhep ve 

fırka gibi Melâmîlik‟te de kendi düĢünce, ilke ve yaĢayıĢlarına Kur‟ân ve hadîslerden 

dayanak bulma yoluna gidilmiĢtir. Bu bağlamda doğrudan melâmet kelimesinin kökü 

olan “levm” kelimesinden türeyen kelimelerin geçtiği ayetler
10

 bulunduğu için bunda 

pek zorlanmadıkları söylenebilir. Kelime/kavram olarak geçmese de melâmî prensip ve 

yaĢayıĢ esaslarını destekleyen hadîsler de bulunmaktadır. Melâmîlerin yaĢayıĢ ve 

düĢüncelerine delil getirdikleri ayetlerden ikisi Ģunlardır: 

Ey imân edenler! Sizden kim dininden dönerse, (bu dönüĢ sebebiyle 

onların yerine) Allah; kendisinin onları, onların da O‟nu sevdiği, 

müminlere karĢı alçak gönüllü, kafirlere karĢı izzetli, Allah yolunda 

cihad eden ve kınayanın kınamasından korkmayan bir kavim getirir. 

Bu, Allah‟ın bir lütfudur, onu dilediğine/dileyene verir. Allah (ın 

lütfu) geniĢtir, her Ģeyi en iyi bilendir.
11

 

Kendini kınayan nefse yemin ederim.
12

 

Ġçinde doğrudan “levm” kökünden türeyen kelimelerin olduğu
13

 ya da bu kökten 

türemese de melâmî yaĢantıya örnek teĢkil edebilecek baĢka ayetler de bulunmaktadır.
14

 

Fakat melâmîler, temel prensipleri olan kınayanın kınamasından korkmamak ve bütün 

durumlarda kendini (nefsini) kınamak hususlarında özellikle bu iki ayeti delil olarak öne 

sürmüĢlerdir. Ġlk ayette; Allah‟ın sevdiği ve onların da kendisini sevdiği kulların 

sıfatları zikredilmektedir. Bu kiĢiler, müminlere karĢı alçak gönüllü kâfirlere karĢı 

Ģiddetli, Allah yolundaki cihatlarında ve cihatlarındaki ihlâslarında kınayanın 

kınamasından korkmayan, insanların medh ve zemmine aldırıĢ etmeyen kimselerdir. Bu 

durumda ayetteki cihad kavramını sûfî veya melâmetî manasıyla anladığımızda -yani 

nefs cihadını- bunun melâmetiyyenin en özel niteliğine iĢaret ettiğini, tarîklerinin 

                                                 
10

  Hz. Peygamber‟in hayatının melâmî yaĢayıĢa model olması ve ilgili ayetlerin melâmete dayanak 

gösterilmesi hususları için ayrıca bk. Sülemî, Risâletü‟l-Melâmetiyye, s. 92-93; Hucvirî, Keşfu‟l-

Mahcûb, s. 259-260. 
11

  Mâide, 5/54. 
12

  Kıyâmet, 75/2. 
13

  Örneğin Ġbrâhim, 14/22. 
14

  Ayet ve hadîs örnekleriyle ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Abdülmecit Ġslamoğlu, “Melâmiyyenin Temel 

Ġlkeleri için Referans Gösterilen Ayet ve Hadîsler”, Uluslararası Melâmîlik ve Muhammed Nûru‟l-

Arabî Sempozyumu Bildirileri, (Antalya, 9-10 Mayıs 2015), TĠKA Kültür Yayınları, Ankara, 2016, s. 

43-53. 
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esasını oluĢturduğunu ve isimlerine
15

 kaynak olmaya uygun olduğunu görmüĢ oluruz. 

Diğer ayet ise kendisinden sâdır olan her Ģeye karĢı nefsini kınayan, azarlayan ve 

muhasebe eden nefsi yüceltmektedir. Bu (nefs-i levvâme) ise melâmetî ıstılâhında kâmil 

(insan) nefstir.
16

 Ġlk ayette geçen “Allah onları, onlar da Allah‟ı severler” ifadesinden 

hareketle prensip olma bakımından melâmet ile muhabbet arasında iliĢki de 

kurulmuĢtur.
17

 Örneğin KuĢeyrî (v. 465/1072), melâmet bâbında muhabbet kavramına 

özel bir vurgu yapmıĢtır.
18

 Bunun yanı sıra ilkeler için esas alınan bu ayetler; mücâhede, 

kendi zatlarını inkâra ihtimam göstermek, amellerini gizlemek, insanların övmesini 

reddetmek, boyunduruk altına girmemek, riyâ ile savaĢ etmek ve gece yarılarında amel 

iĢlemek gibi özellikleri bakımından melâmîlerin çoğunun selef-i sâlihînle olan benzer 

yönlerine dikkat çekilerek de yorumlanmıĢtır.
19

 

Tasavvuf literatüründeki üçlü tasnif (ilk-orta-son) açısından III/VIII. yüzyılda, 

dönemlerindeki sûfî düĢünce ve yaĢayıĢ tarzına bir tepki olarak Horasan/NîĢâbûr 

bölgesinde doğan melâmet hareketinin
20

 ve temel prensiplerinin nüveleri bu tarihten 

öncesine dayanmaktadır. II./VII. yüzyıl sonrasında zühd hareketinin tasavvufa evrilme 

süreci ile tasavvufu farklı Ģekillerde yorumlayan her bir tarîk etrafında ayrı ayrı halkalar 

ya da usul ve esaslar oluĢmaya, ayrı yerlerde tasavvuf meclisleri/mekânları meydana 

gelmeye baĢlamıĢtır. Böylelikle teĢekkül sürecine giren tasavvuf hareketi, toplumdan 

ayrıĢmaya veya riyâya sebebiyet verdiği düĢüncesiyle yine selefin tasavvufî yaĢayıĢını 

sürdürmeye çalıĢan bazı kiĢilerin tepkisini çekmiĢtir. ĠĢte bu tepkiyi veren kiĢilerin daha 

sonra toplumsal bir dinî hareket olarak ortaya çıkacak olan melâmetî düĢünceye zemin 

hazırladıkları söylenebilir. Bu tepkiler ise daha çok -yukarıda da ifade edildiği gibi- 

kiĢileri toplumdan farklı olmaya itecek ya da riyâ, kibir ve Ģekilciliğe sebebiyet verecek 

unsurlara karĢı verilmiĢtir. Afîfî, konuyla ilgili olarak Melâmîliğin NîĢâbûr‟da birden 

neĢet etmediğine, hicrî ikinci ve üçüncü yüzyıllarda Ġslam âleminin büyük bir bölümüne 

                                                 
15

  Ġsimlendirme konusu ve melâmet tarifleri için ayrıca bk. Üsküdarlı HâĢim Mustafa, Esrâru‟l-

İlâhiyyîn ve Etvâru‟l-Melâmiyyîn, Süleymaniye Kütüphanesi, ReĢid Efendi, 784/3, vr. 107b-111b; ?, 

Melâmet ve Ahvâl-i Melâmiyye Hakkında Ekâbirândan Baèzıları Tarafından Beyân Olunan Taèrîfât, 

ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 30. 
16

  Afîfî, el-Melâmetiyye ve‟s-Sûfiyye ve Ehlü‟l-Fütüvve, s. 17. 
17

  Nihat Azamat, “Melâmet”, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 2004, c. 29, s. 24. 
18

  Abdülkerim el-KuĢeyrî, Risale-i Kuşeyrî, thk. ve tlk.: Zekeriyya b. Muhammed el-Ensârî, Dâru 

Cevâmi‟i‟l-Kelim, Kahire, 1428, s. 259 vd. 
19

  ed-Dûmî, “el-Melâmetiyye ev el-Melâmiyye”, s. 341. 
20

  Melâmîler, önceleri “mahzûnîn” olarak da isimlendirilmiĢtir. HarkuĢî, Tehzîbi‟l-Esrâr, s. 39. 
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yayılmıĢ olan tasavvuf hareketinden ayrı olarak ortaya çıkmadığına iĢaret etmiĢtir. 

Ayrıca melâmetîliğin Horasan‟daki tasavvuf hareketinde yerinin ne olduğuna, nasıl 

ortaya çıktığına, büyük kurucularının kimler olduğuna ve kendisinden önceki diğer dinî 

ya da fütüvvet gibi ahlakî akımlarla arasındaki iliĢkiye de dikkat çekerek bu hareketi, 

ortaya çıkıĢı bakımından tasavvufî bir yorumlama/eğilim ve etki-tepki bağlamında ele 

almıĢtır.
21

 

YaĢayıĢları, tasavvufu ele alıĢ ve yorumlayıĢ Ģekilleri açısından melâmetiliğin 

doğuĢuna zemin hazırlayan Ģahıslara bakıldığında bu Ģahısların en erken h. II. yüzyılın 

ortası ve sonrasında yaĢadığı görülmektedir. Yani bu dönem aĢağı yukarı “zühdün” artık 

“tasavvufa” evrilme sürecine denk gelmektedir. Bu kiĢiler arasında; Ġbrâhîm b. Edhem 

(v. 161/778), Abdullah b. Mübârek (v. 181/797), Fudayl b. Iyâz (v. 187/803), ġakîk-i 

Belhî (v. 194/810), Muhammed b. Eslem et-Tûsî (v. 226/841), Hâtim el-Esâm (v. 

237/851), Ġbrâhîm b. Tahmân (v. 163/779), Ebû Ubeyd Kâsım b. Selâm (v. 223/838), 

Yahyâ en-Nisâbûrî (v. 226/841), Ahmed b. Harb (v. 234/849), Ġshâk b. Râheveyh (v. 

238/852), Muhammed b. Râfi‟ ve Hasan Basrî (v. 110/728)
22

 gibi isimler yer 

almaktadır. Bu Ģahıslar yaĢayıĢ itibariyle; zühdü benimseme, müttakî, mütevekkil ve 

ihlâslı olma, nefsini hor görme/kınama/muhasebe etme, Ģekilcilikten, riyâ ve gösteriĢten 

kaçınma, davranıĢlarının halk nezdinde değil Hak nezdinde umursama, acz, fakr, 

fütüvvet ve marifet sahibi olma, sırlarını ifĢa etmeme, iddia sahibi olmama, Ģöhreti afet 

sayma gibi hususları ilke edinmiĢler, serdettikleri görüĢlerle Melâmetîliğe zemin 

hazırlamıĢlardır.
23

 

Melâmetin doğuĢuna zemin hazırlayanlar tabi ki bu kiĢilerle sınırlı değildir. 

Nitekim o dönemde baĢka kiĢilerin de melâmet eksenli tasavvufî bir hayat yaĢadıklarına 

Ģahit olunmuĢtur.
24

 Fakat kaynaklarda h. III. yüzyılda fütüvvet ve melâmet merkezli 

NîĢâbûr sûfîliğinin temelini oluĢturan
25

 ve Melâmîliğin doğuĢuna zemin hazırladığı 

                                                 
21

  Ayrıca bk. Afîfî, el-Melâmetiyye ve‟s-Sûfiyye ve Ehlü‟l-Fütüvve, s. 32-37. 
22

  Ali Bolat, Bir Tasavvuf Okulu Olarak Melâmetîlik, Ġnsan Yayınları, Ġstanbul, 2011, s. 37-40; Afîfî, 

el-Melâmetiyye ve‟s-Sûfiyye ve Ehlü‟l-Fütüvve, s. 33-37; Mehmet Necmettin Bardakçı, “Tasavvufun 

TeĢekkül Döneminde Melâmetîlik”, Uluslararası Melâmîlik ve Seyyid Muhammed Nûru‟l-Arabî 

Sempozyumu Bildirileri, (Antalya, 9-10 Mayıs 2015), TĠKA Kültür Yayınları, Ankara, 2016, s. 26-

30. 
23

  Bu kiĢilerin hayatları, tasavvufî yaĢayıĢları ve görüĢleri için ayrıca bk. Bolat, Bir Tasavvuf Okulu 

Olarak Melâmetîlik, s. 41-75. 
24

  Ebû HâĢim el-Kûfî ve BiĢr-i Hafî örneğine dair referanslar için ayrıca bk. Bolat, Bir Tasavvuf Okulu 

Olarak Melâmetîlik, s. 70-72. 
25

  Bolat, Bir Tasavvuf Okulu Olarak Melâmetîlik, s. 74. 
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kabul edilen öncüler, daha çok yukarıda isimleri sayılan kiĢilerdir. Melâmetin ne 

anlamlara geldiği, nassî dayanakları, tasavvufî bir hareket olarak ortaya çıkmasına etki 

eden âmillerin yanı sıra prensiplerini/âdâb ve erkânını, bu düĢüncenin 

kurucularını/temsilcilerini, zaman içinde geçirdiği dönüĢümleri/dönemleri genel 

hatlarıyla ele almanın, özellikle çalıĢma konumuz olan Son Dönem Melâmîliğine giden 

yolun daha iyi anlaĢılmasına esas teĢkil edeceği düĢünülmektedir. 

2. MELÂMÎLĠK: USULLERĠ, ESASLARI ve DÖNEMLERĠ 

Ġlk devrinden hemen sonra görülen bazı yozlaĢma örnekleri ve buna bağlı olarak 

toplumun çoğunluğunu oluĢturan diğer tasavvufî eğilimlerin rahatsızlıkları doğal olarak 

Melâmîlik‟ten bahsedilmemesi sonucunu doğurmuĢtur. Bahseden bazı istisnâ kaynaklar 

olmakla birlikte bu eserlerde, daha çok sûfî-melâmî karĢılaĢtırması ile sûfîliğin 

üstünlüğüne vurgu yapılmıĢ, bu zihniyeti olumlu yönlerinden ziyade olumsuz bir 

Ģekilde ele alınmıĢtır.
26

 Ayrıca diğer tarîkatlere müesses bir karakter kazandıran Ģeyh-

mürît iliĢkisi ve âdâb-erkân gibi ritüellerin o dönemdeki Melâmîlik‟te bulunmaması da 

onlardan bahsedilmeyiĢin nedenleri arasındadır.
27

 Bu bağlamda Melâmîlik ve tarihi ile 

ilgili bilgi veren en eski
28

 ve güvenilir kaynak, kendisi de bir melâmî olarak addedilen 

Ebû Abdirrahman Muhammed b. Hüseyin es-Sülemî‟nin kaleme aldığı Risâletü‟-l-

Melâmetiyye adlı eserdir.
29

 Eserin nispeten tasavvuf literatürünün oluĢmaya baĢladığı 

dönemden sonra yazılması ve dönemin Ģartlarına göre Melâmîlik hakkında bilgi veren 

nadir bir örnek olması az önce sayılan sebeplere bağlanmıĢtır. Sülemî, eserine toplumu 

ilim ve ahvâl açısından Ģerîat ve din imamları, marifet ehli olan havâs/sûfî ve 

melâmetiyye Ģeklinde üç tabakaya ayırarak baĢlamaktadır. Sûfî-melâmî ayrımına giden 

Sülemî, bâtınlarının zâhirlerine tesir etmesi ve Allah ile iliĢkileri açısından sûfîleri Hz. 

Mûsâ‟ya benzetmektedir. Nitekim Hz. Mûsâ, kimsenin kendisine bakamayacağı 

                                                 
26

  Örneğin KuĢeyrî eserinde bir bâb açarak kendi anlayıĢına göre de tasnif ettiği melâmeti (istikâmet-i 

seyr-kasd-terk) çeĢitli yönleriyle ele almıĢtır. KuĢeyrî, Risale, s. 259-266. Melâmetten bahseden, 

bahsetmeyen eserler ve sûfî-melâmî karĢılaĢtırması için ayrıca bk. Kara, “Melâmetiye”, s. 575-578; 

Osman Türer, “‟Melâmet‟ DüĢüncesinin Orijinal Özelliği ve Bu DüĢüncede Zamanla Meydana 

Gelen DeğiĢmeler”, İslâmî Araştırmalar, .c. 2, S. 7 (Mayıs 1988), s. 64-65. 
27

  Bolat, Bir Tasavvuf Okulu Olarak Melâmetîlik, s. 25. 
28

  Eserin melâmet hakkında telîf edilmiĢ en eski kaynak olduğu konusu tartıĢmalıdır. ġöyle ki 

Sülemî‟den altı yıl önce vefat eden HarkûĢî de Tehzîbu‟l-Esrâr adlı eserinde melâmet konusundan 

bahsetmiĢtir. Komisyon, “Melâmiyye”, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 2004, c. 29, s 25. 
29

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s 22; Afîfî, el-Melâmetiyye ve‟s-Sûfiyye ve Ehlü‟l-Fütüvve, s. 

15. 
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Rabb‟iyle konuĢurken bâtınının tesiri zâhirinde görünmüĢtür. Melâmîler ise Allah ile 

iliĢkilerinde Hz. Muhammed‟e benzemektedir. Hz. Peygamber, en ulvi dereceye 

yükseldiğinde eriĢtiği yakınlıktan (kurbiyyet) sonra bile bâtını zâhirinde tesirli olmamıĢ 

ve halka döndüğü zaman da onlardan birisiymiĢ gibi hareket etmiĢtir.
30

 Sülemî‟nin 

konuyu melâmetin en önemli prensiplerinden biri olarak nitelendirilebilecek “bâtınının 

zâhire tesir etmemesi” çerçevesinde ele alması ve Hz. Peygamber ile de iliĢkilendirmesi, 

melâmîlerin toplum içinde en üst mertebede olduğunu göstermesi açısından önemlidir. 

Sülemî, bu iki grubu tanıttıktan sonra melâmetîliğin ve hallerinin neler olduğunu, ilk 

temsilcilerinin ve bazı sûfîlerin söylediklerinden deliller getirerek açıklamaktadır. 

Sülemî‟nin belirlediği Melâmîlik ilkeleri ana hatlarıyla: 

1. Zâhirlerini ibadetlerinden bir Ģeyle süslemeyi Ģirk, bâtınlarını da hallerden 

biriyle süslemeyi dinden dönme (irtidât) olarak görmek (riyâdan kaçınmak, ihlâsa 

sarılmak) 2. Ġstemekte zillet, istemeden sunulanda lütuf/izzet olduğu ve kullukta izzet 

olmaması gerektiği için kendilerine lütuf olarak sunulanı kabul etmemek, bu sunulan 

Ģeyi çaba sarf ederek istemek (nefsi aĢağılama) 3. Hakları (sahiplerine) vermek, kendi 

haklarının iktizâsını (o hakkı aramayı) terk etmek; 4. (Nefs) gayret göstermeksizin bir 

Ģeyi isterse, nefse gayretle bir Ģeyi elde ettirmeye cehd etmek (nefse muhalefet) 5. 

Kendi fiilleri ve halleri hakkında nazar etmek/düĢünmek Ģeklinde halk için kullanılan 

gafletten uzak durmak, Hak tarafından kendilerinin güvencede olduğunu görseler dahi 

bütün hallerinde ortaya çıkanı hakir görmek ve kendi lehlerine olan Ģeyleri de küçük 

kabul ederek bu durumu aleyhlerine çevirmek (nefse değer atfetmeme); 6. Kendilerine 

cefa eden/kaba davranan kiĢilere yumuĢak davranarak, (ezalarına) katlanarak, rıza 

göstererek/boyun eğerek, özür beyân ederek ve karĢılığında onlardan aynı Ģeyi görmese 

dahi iyilikte/ihsanda bulunarak karĢılık vermek; 7. (Nefs) ister yüz versin, ister yüz 

çevirsin, ister itaat etsin, isterse de isyan etsin her halükarda nefsi itham etmek/suçlamak 

(nefsi hor görme/aĢağılama) 8. Ruh‟un hallerinden bir Ģey Sırr‟a ifĢa edilirse Sırr‟da 

riyâ, Sırr‟ın hallerinden bir Ģey de Kalb‟e ifĢa edilirse Sırr‟da Ģirk olacağı için nefsi 

aĢağılayarak (halleri ifĢadan kaçınmak) 9. Dil, kalb, sırr ve ruh olmak üzere dört zikir 

çeĢidinin birbirinden haberdar olmaması ve (kiĢinin) yaptığı zikri yüceltmemesi, 

makâmları bu Ģekilde aĢacağını düĢünmemesi (riyâ) 10. (Nefs) için öldürücü bir zehir 

                                                 
30

  Afîfî, el-Melâmetiyye ve‟s-Sûfiyye ve Ehlü‟l-Fütüvve, s. 20-21. 
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olduğu için taatlerden lezzet/zevk almamak 11. Allah‟ın kendilerine verdiği emanetleri 

her yönüyle yüceltmek, kendilerinde görülen tâât ve itaatleri küçük görmek, bir sözü 

ifade etme ya da hallerinden gizlemek istediği bir Ģeyi açığa çıkarma hususunda kasıt 

olmaksızın Allah‟ın sınırlarına sarılmak/riâyet etmek 12. Nefsinde bir varlık görmemek 

(iddia sahibi olmamak) 13. Marifetin gayesi olduğu için Allah‟a karĢı hüsn-i zan 

beslemek, marifetin temeli olması hasebiyle de nefse karĢı ise su-i zanda bulunmak, 

yani yaptığı ibadet ve taatlerde nefse değer atfetmemek, onu aĢağılamak 14. Bir 

hocanın/rehberin/liderin terbiyesinde olmak ve edindiği bilgi ve hallerin hepsini ona 

danıĢmak; nefsin değer atfettiği ve hoĢ gördüğü bütün amel ve taati batıl olarak 

değerlendirmek 15. Yaptığı amel bâtıl olacağı için nefsin kiĢiden sâdır olan herhangi bir 

ameli hoĢ görmemesi (değer atfememesi) 16. Nefislerini kusurlu ve halkı da içinde 

bulunduğu durumdan ötürü mazur görmek (her halükarda nefse müsamahasız, halka 

müsamahalı yaklaĢmak) 17. Güzel/iyi görme (müĢâhede) sayesinde kalbi Allah ile 

güzel/iyi edep sayesinde de mahlûkât ile vakti korumak ve izhâr edilmesi gereken Ģeyler 

dıĢında taatlerinden açığa çıkabilecek Ģeyleri gizlemek 18. Allah‟a muhtaç olmak (fakr) 

ve Resûlullâh‟ı en iyi Ģekilde örnek almak 19. Nefsin hiçbir halinden memnuniyet 

duymayarak ona hasım olmak 20. Ameline değer atfetmemek 21. Ġlim hakkında 

konuĢmayı, onunla mağrur olmayı ve ehli olmayanlar yanında Allah‟ın sırlarını izhâr 

etmeyi terk etmek (sırrı fâĢ etmeme) 22. Sema‟ yaparken heybetlerinin kendileri 

üzerinde tam olmasını sağlayacak Ģekilde hareket etmemek (hallerini açığa çıkarma 

endiĢesi ile) ve bağırmamak 23. Fakr, Allah tarafından kendilerine verilen bir sır olduğu 

için Allah izhâr etmedikçe onu baĢkalarına ifĢa etmemek 24. Elbise değiĢtirmeyi terk 

etmek (toplumdan farklı kisvelere bürünmemek), halk ile beraberken onlar gibi olmak 

ve sırrı ıslah etmeye gayret etmek 25. Ġnsanların ayıplarıyla uğraĢmayı terk ederek kendi 

nefsinin gizli-açık ayıplarıyla meĢgul olmak, onun Ģerrinden sakınmak ve onu devamlı 

suçlayarak ıslah etmek 26. (Allah‟ın kendisine verdiği emaneti hak sahibine 

ulaĢtırmaktan baĢka bir Ģey yapmadığı anlayıĢından ötürü) veren kiĢinin baĢkasına 

verdiği Ģeyde hak sahibi olma iddiasında bulunmamak, onunla böbürlenmemek, onu 

yüceltmemek 27. (KiĢinin marifete ulaĢabilmesi için) Rabb‟inden gelen her ihsanın 

(iyilik, amel, ibadet ve taat gibi) kendi kazanımıyla olmadığının bilincinde olmak 28. 

Yüz kızartıcı/utanç verici olmadıkça kardeĢinin ayıbını görmemek 29. Zor durumda 

olan kiĢiden baĢkasının (Allah ve halk indinde itibar, mal-makâm sahibi olma 
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iddiasından uzak olduğu için) duasını kerih görmek 30. Vakitlerini mücâhede ve 

muamele ile geçirenlere Allah‟ın verdiği gafletin rahmet olduğunun bilincinde olmak 

31. Sebeplere fazla takılmayı (onlara bağlı kalmayı) Ģekavet, kaderin gidiĢatına uyarak 

tevekkül ve sükunet içinde olmayı mutluluk alameti olarak görmek 32. Kendisine 

hizmet, hürmet edilmesini ve elle gösterilir olmayı kerih görmek 33. BaĢkasının 

firasetinden sakınan kiĢinin kendi nefsinde firaset bulunmayacağı için firaset iddiasında 

bulunmamak 34. BaĢkalarına iĢleri ve ihtiyaçları konusunda yardımcı olmak 

(isâr/diğergamlık) 35. Kendi kusurlarını-ayıplarını görmek ve amellerinin az olduğu 

Ģuuruna varmak için ilim sahibi olmak (Kimin ilmi fazla ise ameli azdır, kimin de ilmi 

az ise ameli fazladır. Çünkü ilmi az olan kiĢi amellerindeki eksiklik ve kusurları idrak 

edemez, göremez) 36. Kulağın iĢitmesinin gözün müĢahadesine üstün gelmemesi, yani 

baĢkalarının kiĢi hakkında yaptığı övgüleri iĢitmesinin, kendisinin bizzat nefsinde 

gördüğü eksiklikleri örtmeye engel olmaması 37. Ġlim ve iĢaretlerin incelikleri konusuna 

fazla girmemek (bu konular hakkında konuĢmamak) ve emir-nehiy sınırlarını gözetmek 

38. Tevekkül sahibi olmak 39. Kendisinde bulunan halleri ve kerâmetleri gizlemek, 

bunlara istidrâc ve Hak yolundan uzaklaĢtırıcı Ģeyler gözüyle bakmak 40. Sema‟, zikir, 

ilim vb. meclislerinde ağlamamak fakat (bâtınında) hüzün sahibi olmak 41. Fakr sahibi 

olmak 42. Mahlûkâttan birine yönelmemek ve ondan yardım istememek (tevekkül) 43. 

Duasının kabul olduğunu görünce hüzünlenmek, bu durumdan hoĢnut 

olmamak/endiĢeye kapılmak ve bunun bir tuzak, istidrâc olduğunu söylemek 44. Eğer 

içinde eziyet/çaba varsa rızkı kabul etmek, sadece nefsin izzeti/istemesi varsa 

reddetmek 45. Güzel arkadaĢlıkta bulunmak, kardeĢine bolca vermek, onun malına 

tama‟ etmemek, ona insaf etmek fakat ondan insaflı olmasını istememek, ona uymak 

fakat onun sana tabi olmasını beklememek, onun verdiği sıkıntıya tahammül etmek 

fakat ona sıkıntı vermemek, onun yaptığı az iyiliği çok görmek fakat ona yapılan iyiliği 

küçük/az görmek
31

 maddelerinden müteĢekkildir. Görüldüğü üzere burada yer alan kırk 

beĢ esas, asıl itibariyle nefsi hor görmek, amellere değer atfetmemek, riyâdan, bâtını 

izhâr etmemek gibi temel Melâmîlik hususlarında birleĢmektedir. 

                                                 
31

  Sülemî, Risâletü‟l-Melâmetiyye, s. 105-126. Gerek Sülemî‟nin gerekse de diğer sûfîlerin ilkeler ve 

esaslar bağlamındaki açıklamaları için ayrıca bk. Bolat, Bir Tasavvuf Okulu Olarak Melâmetîlik, s. 

175-218. 
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2.1. Ġlk Dönem Melâmîliği 

Bazı sûfîler tarafından ön plana çıkarılan umdeler ve yorum farklılıkları sonucu, 

h. II./VIII. yüzyılın sonları III./IX. yüzyılın baĢlarında zühd hayatının artık değiĢmeye; 

Bağdat, Basra ve Horasan/NîĢâbûr gibi merkezlerde tasavvufî halkaların, akımların ve 

ekolleĢmelerin ortaya çıkmaya baĢladığı görülmektedir. Nitekim Basra ekolü zühd, 

tevekkül ve takvaya ağırlık verirken Bağdat ekolü aĢk, muhabbet ve tevhîd eksenli bir 

tasavvufî anlayıĢı benimsemiĢlerdir. Özellikle Bağdat bölgesinde sûfî olarak 

adlandırılan kiĢilerin tasavvufî yaĢantısına muhalif bir hareket olarak ortaya çıkan 

Horasan/NîĢâbûr ekolü
32

 ise melâmetî tavrı temsil etmiĢlerdir.
33

 Fakat her ne kadar 

aralarında ayrımlar yapılmıĢ olsa da bu akımların karĢılıklı münasebetleri, fikir ve mürît 

alıĢveriĢi gibi hususlar göz önüne alındığında bu ekollerin birbirinden farklı ve bağımsız 

olmadıkları da
34

 görülmektedir. Melâmîlik de doğuĢu itibariyle bu tür etkileĢimler ve ilk 

Melâmî temsilcilerinin kendilerinden önceki özellikle Irak/Basra bölgesindeki bazı 

zâhidlerle
35

 iliĢkileri neticesinde ortaya çıkmıĢtır. Afîfî de bu duruma dikkat çekerek 

Sülemî ya da bazı tasavvuf tarihçilerinin, ilk esaslarını koymuĢ olmakla Melâmetîliğin 

sadece kurucu kiĢilere indirgenmesine itiraz etmektedir. Ona göre Melâmîler, kendi 

esaslarını oluĢturan fikirleri haleflerinden almıĢlar ve genel düĢüncelerinin ıĢığında 

yorumlamıĢlardır. Bizzat Sülemî de tespit ettiği ilkelerin sadece melâmetîlerin 

ifadelerinden ibaret olduğu iddiasında değildir. Nitekim o, eserinde melâmetî 

olmayanların melâmetî yaĢayıĢ örneklerine ve sözlerine
36

 de yer vermiĢtir. Afîfî, yine de 

tasavvuf içinde Melâmîliğin beĢerî nefs, nefsin fiilleri, bu fiillerin değerlendirilmesi, 

zühd ve zühdün tezahürleri gibi konulara bakıĢlarında özel bir akım/eğilimi temsil 

ettiğini de bir gerçeklik olarak sunmaktadır.
37

 Bu hususla ilgili olarak Melâmîliğin 

                                                 
32

  BaĢka bölgelerde nüveleri ve örnekleri varsa da kurucu temsilcileri olarak addedilen Ģahıslar NiĢabur 

bölgesinde yaĢadığı için Melâmetîlik özellikle bu bölgeye nispetle zikredilmektedir.  
33

  Melâmetî yaĢayıĢın ve Ģahısların toplumda bariz bir gerçeklik olarak kendisini göstermesiyle birlikte 

kendisini sûfî olarak addeden ya da bu gerçekliğe daha itidalli yaklaĢan bazı kiĢiler birtakım 

sebeplerin de neticesinde h. III. yüzyıldan sonra sûfî-melâmetî ayrımına gitmiĢlerdir. Bu 

karĢılaĢtırma sonucu sûfîliğin mi yoksa melâmetîliğin mi daha üstün bir konumda olduğu 

tartıĢılmıĢtır. Ya da bu tartıĢmalarda melâmetîğin aleyhine bazı görmezden gelme gibi durumlar da 

tezahür etmiĢtir. Tasavvuf tarihi kaynaklarında ya da ilgili çalıĢmalarda bu tür mukayeseler olduğu 

için biz bu konuya yeri geldiği için sadece iĢaret etmekle yetiniyoruz. 
34

  Kara, “Melâmetiye”, s. 564. 
35

  Hasan Kamil Yılmaz, Anahatlarıyla Tasavvuf ve Tarîkatlar, Ensar Yayınları, Ġstanbul, 2010, s. 107. 
36

  Bu husus ayrıca melâmetîliğin sadece baĢlı baĢına tasavvufî bir yapı değil her tarîk içinde kendisine 

yer edinen bir neĢve ve meĢrep olduğu yorumlarını da akla getirmektedir. 
37

  Afîfî, el-Melâmetiyye ve‟s-Sûfiyye ve Ehlü‟l-Fütüvve, s. 36. 
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müstakil tasavvufî bir yapı değil her tarîk içinde kendisine yer edinen bir neĢve ve 

meĢrep olduğu yorumlarını akla getirdiğini söylemek de mümkündür. 

Kaynakların verdiği bilgilere göre aslî itibariyle Melâmîliği ilk kuran ve bu 

yolun NîĢâbûr‟da yayılmasını sağlayan Hamdûn Kassâr‟dır.
38

 Kassâr‟dan baĢka genel 

anlamıyla tasavvufî ilkelerden bazılarına verdikleri aĢırı önem ya da Melâmîlik 

ilkelerini uygulayıĢta bazı farklı yorumları ile Yahya b. Muâz (v. 258/871-72), Ebû Hafs 

Haddâd, Ebû Osman el-Hîrî (v. 298/910) ve Ahmed b. Hadraveyh (v. 240/854) 

Melâmetîliğin yayılmasına katkıda bulunan ve kaynaklarda Melâmetî yolun ileri 

gelenleri olarak gösterilen diğer önemli Ģahıslar arasında zikredilmektedir.
39

 Bunlar 

dıĢında; Ebû Turâb-ı NahĢebî (v. 245/859), Ebû Muhammed el-Cûnî (v. 258/871), 

Bâyezîd-i Bestâmî (v 261/875), ġah b. ġucâè el-Kirmânî (v. 270/884), Ebû Hamza el-

Horasânî (v. 290/903), Mahfûz b. Mahmûd (v. 304/916), Yusuf b. Hüseyin er-Râzî (v. 

304/916), Ebu‟l-Hasan el-Kannâd (v. 309/921), Ebû Cafer Ahmed b. Hamdân b. Sinan 

(v. 311/923), Muhammed b. Fadl el-Belhî (v. 319/931), Ebu‟l-Hüseyn el-Verrâk (v. 

320/932‟den önce), Ebû Bekir el-Vâsıtî (v. 320/932‟den sonra), Ebû Ali es-Sakafî (v. 

328/940), Abdullah b. Münâzîl (v. 329/941), Ebû Muhammed Abdullah el-MurtaèîĢ (v. 

329/940), Ebu‟l-Abbâs Kasım es-Seyyârî (v. 342/953), Ebû Amr ez-Züccâcî (v. 

3487959), Ebu‟l-Hasan BûĢencî (v. 348/959), Ebû Abdillah et-Turûğbezî (v. 

350/961‟den sonra), Abdullah b. Muhammed er-Râzî (353/964), Ebû Muhammed 

Abdullah b. Muhammed eĢ-ġaèrânî (v. 353/964), Ebu‟l-Hasan es-Sayrafî (359/970), 

Ebû Bekir Muhammed b. Ahmed eĢ-ġehebî (360/971), Ebû Bekir Muhammed b. 

Ahmed el-Ferrâ (v. 360/971), Ebû Amr Ġsmâil b. Nüceyd (v 366/976), Ebu‟l-Kasım 

Muhammed b. Ahmed el-Mukriî (v. 366/977), Ebu‟l-Kasım-ı Cafer b. Ahmed el-Mukriî 

(v. 368/978-79), Ebu‟l-Kasım Nasrabâzî (v. 373/982) gibi isimler de Ġlk Dönem 

                                                 
38

  Ebû Abdirrahmân es-Sülemî, Tabakâtu‟s-Sûfiyye, thk.: Nureddîn ġerîbe, Mektebetü‟l-Hâncî, Kahire, 

1389/1969, s. 123-129; Ebû Nuaym el-Ġsfehânî, Hilyetü‟l-Evliyâ ve Tabakâtu‟l-Asfiyâ 1-10, Dâru‟l-

Küttâbi‟l-Arabî, Beyrut, 1405, c. 10, s. 231-232; Hucvirî, Keşfü‟l-Mahcûb, s. 337-338; KuĢeyrî, 

Risâle, s. 62-63; Ferîduddîn Attâr, Evliya Tezkireleri, trc.: Süleyman Uludağ, Kabalcı Yayınevi, 

Ġstanbul, 2007, s. 372-375; Afîfî, el-Melâmetiyye ve‟s-Sûfiyye ve Ehlü‟l-Fütüvve, s. 42. 
39

  Sülemî, Tabakât, 107-122, 170-175; KuĢeyrî, Risâle, s. 57-58, 64-66; Ebû Nuaym, Hilyetü‟l-Evliyâ, 

c. 10, s. 51; Attâr, Tezkire, s. 339-352, 363-371, 435-442; Ġbn Kayyim Cevziyye, Sıfâtu‟s-Safve 1-5, 

thk.: Mahmud Fâhûrî, Dâru‟l-Maèrife, Beyrut, 1979, c. 4, s. 90-98, 103-107, 118-121; Afîfî, el-

Melâmetiyye ve‟s-Sûfiyye ve Ehlü‟l-Fütüvve, s. 37-50; Annemarie Schimmel, Tasavvufun Boyutları, 

trc.: Erol Güngör, Adam Yayıncılık, Ġstanbul, 1982, s. 55-57. 
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Melâmetîliğine mensup kiĢiler arasında gösterilmektedir.
40

 ÇalıĢma, bir tasavvuf ya da 

melâmet tarihi yazmak olmadığı için Ġlk Dönem Melâmetîliğini, öne çıkmıĢ Ģahıslardan 

Yahya b. Muâz, Ebû Hafs Haddâd, Hamdun Kassâr ve Osman el-Hîrî örnekliğiyle 

ilkeler bazında birbirleri arasındaki yorum farkları ve tasavvuf anlayıĢlarında öne çıkan 

unsurlar vb. çerçevesinde açıklamanın yeterli olacağı düĢünülmektedir. 

2.1.1. Yahya b. Muâz 

Vaazlarından ötürü kendisine “Vâèiz”
41

 denilen Yahya b. Muâz, NîĢâbûr 

sûfîliğinin entelektüel düzeydeki önemli temsilcilerinden
42

 biridir. DeğiĢik zamanlarda 

Bağdat, Hire ve Rey gibi Ģehirlerde bulunan Yahya b. Muâz, hayatının çoğunu Horasan 

bölgesinde (NîĢâbûr, Belh)
43

 geçirmiĢtir. Hadîs ilmiyle de ilgilenen Muâz hadîs 

rivayetinde bulunmuĢ
44

 ve bazı kiĢilerden de hadîs almıĢtır.
45

 Dönemindeki bazı büyük 

sûfîlerle de görüĢen Yahya b. Muâz‟ın özellikle Ġlk Dönem Melâmîliğinin yayılmasına 

katkıda bulunan Osman el-Hîrî üzerinde önemli bir etkisi olmuĢtur.
46

 

Ġlim ve amel sahibi olduğu söylenen
47

 Yahya b. Muâz ayrıca tasavvuf Ģiirinin
48

 

ilk örneklerini veren kiĢiler arasında kabul edilmektedir.
49

 Tasavvufî Ģiirde ilahi aĢk, 

sekr vb. konular üzerinde durması gibi hususlar göz önüne alındığında onun amelî 

tasavvuftan nazarî tasavvufa geçiĢin ilk temsilcileri arasında olma ihtimali de 

bulunmaktadır.
50

 Afîfî de Yahya b. Muâz‟ın nazarî tasavvuf meseleleriyle uğraĢtığından 

dolayı amelî tasavvufla ilgilenen NîĢâbûrlular üzerinde fazla tesir bırakamadığından 

                                                 
40

  Bolat, Bir Tasavvuf Okulu Olarak Melâmetîlik, s. 77-79. Bu kiĢilerle ilgili ayrıntılı bilgiler 

Sülemî‟nin Risâle‟si ve Tabakât‟ı, KuĢeyrî‟nin Risâle‟si, Hucvirî‟nin Keşfü‟l-Mahcûb‟u, Attar‟ın 

Tezkiretü‟l-Evliyâ‟sı, Câmî‟nin Nefehâtü‟l-Üns‟ü, Ġbnü‟l-Mulakkin‟in Tabakât‟ı gibi biyografi, 

tabakât ya da tasavvuf tarihi eserlerinde bulunmaktadır. 
41

  Abdurrahman Molla Câmî, Nefehâtü‟l-Üns min Hadarâti‟l-Kuds, trc.: Kamil Candoğan-Sefer 

Malak, Bedir Yayınevi, Ġstanbul, 1971, s. 121; Attâr, Tezkire, s. 339; Schimmel, Tasavvufun 

Boyutları, s. 56. 
42

  Bolat, Bir Tasavvuf Okulu Olarak Melâmetîlik, s. 90. 
43

  Sülemî, Tabakât, s. 107; Cevziyye, Sıfâtu‟s-Safve, c. 5, s. 92. 
44

  Örnek için bk. Sülemî, Tabakât, s. 108-109. 
45

  Bolat, Bir Tasavvuf Okulu Olarak Melâmetîlik, s. 90. 
46

  Attâr, Tezkire, s. 435; KuĢeyrî, Risâle, s. 118. 
47

  Attâr, Tezkire, s. 339. 
48

  Yahya b. Muâz, aĢk sarhoĢluğu (sekr) ve ilahi aĢk gibi konular hakkında ilk söz eden kiĢilerdendir. 

Yılmaz, Anahatlarıyla Tasavvuf ve Tarîkatlar, s. 119. 
49

  Ebû Nasr es-Serrâc, el-Luma‟, thk.: Abdülhalim Mahmut-Taha Abdülbaki Sürûr, Dâru‟l-Kütübi‟l-

Hadîs, Kahire, 1960, s. 325. Bir münâcât örneği için bk. Attâr, Tezkire, s. 349-351. 
50

  Bolat, Bir Tasavvuf Okulu Olarak Melâmetîlik, s. 97. 
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bahsetmektedir.
51

 Yahya b. Muâz‟ın tasavvuf anlayıĢında kaynaklar öncelikle “recâ” 

(Allah‟ın rahmetini/lütfunu umma) kavramına
52

 vurgu yapmaktadırlar.
53

 Bunun yanı 

sıra onun tasavvuf anlayıĢında; marifet,
54

 tevekkül,
55

 fakr,
56

 riyâdan kaçınma, fütüvvet, 

rıza,
57

 zühd,
58

 nefs ile cihad (mücâhede),
59

 açlık,
60

 muhabbet
61

 ve sahv önemli yer 

tutmaktadır.
62

 

Melâmîlikte nefsi en ağır Ģekilde aĢağılamak, onunla mücadele hatta savaĢ 

içinde olmak önemli bir yer teĢkil etmektedir. Yahya b. Muâz‟a göre nefs ile yapılan 

mücadelede en etkin yol ise onu aç bırakmaktır. Nitekim onun “Eğer açlığın çarĢıda 

satıldığı bilinseydi âhireti talep edenler çarĢıya girdiklerinde ondan baĢka bir Ģey satın 

almaları gerekmezdi.“
63

 sözü; tasavvufî yaĢantıda nefsi dizginlemek ve terbiye etmek 

için onu açlığa mahkum etmenin gerekliliğine yaptığı vurguyu göstermektedir.
64

 BaĢka 

bir rivayette ise Yahya b. Muâz‟ın bir davete götürüldüğünden bahsedilmektedir. O, 

burada az bir Ģey yemekle yetinmiĢ, ev sahibi daha fazla yemesi için ısrarcı olunca ona; 

“Senin üzerine düĢen bizlere yemeği ikram etmek, bize düĢen ise bedenlerimizi (açlıkla) 

süslemektir, bir an bile riyâzet kamçısını ve nefsin dizginini elimizden bırakırsak onun 

hevâ ve heveslerinin kurbânı oluruz.” mealindeki cevabıyla nefsi terbiyede açlığın 

önemini bir kez daha vurgulamıĢtır.
65

 Yahya b. Muâz açlığa bu Ģekilde vurgu yapsa da 

kiĢinin dünya hayatını idame ettirecek kadar mal-mülk ve iĢ sahibi (çalıĢmak-meslek 

sahibi olmak) olması gerektiğini de söyler.
66

 Fakat iĢ-güç sahibi ve halk içinde 

                                                 
51

  Afîfî, el-Melâmetiyye ve‟s-Sûfiyye ve Ehlü‟l-Fütüvve, s. 38. 
52

  Yahya b Muâz, recâya dair Ģöyle bir söz söylemiĢtir: Ġlahî! Benim kalbimde en tatlı nimetin senin 

rahmetine güvenmektir. Sözlerimin en tatlısı seni övmek ve yüceltmektir. Benim için vakitlerin en 

sevimlisi de sana kavuĢtuğum vakittir. Attâr, Tezkire, s. 350. Yahya b. Muâz‟ın havftan ziyade 

recâyı ön planda tutan baĢka sözleri de bulunmaktadır. 
53

  Sülemî, Tabakât, s. 107; KuĢeyrî, Risâle, s. 111; Hucvirî, Keşfü‟l-Mahcûb, s. 187; Attâr, Tezkire, s. 

339. 
54

  Ebu‟n-Necîb es-Sühreverdî, Avârifü‟l-Maârif (Tasavvufun Esasları), trc.: Hasan Kamil Yılmaz-Ġrfan 

Gündüz, Vefa Yayıncılık, Ġstanbul, 1990, s. 604. 
55

  Sülemî, Tabakât, s. 109; Attâr, Tezkire, s. 340-341. 
56

  Ebû Nuaym, Hilyetü‟l-Evliyâ, c. 10, s. 58; Sühreverdî, Avârif, s. 615. 
57

  Sühreverdî, Avârif, s. 624. 
58

  Sülemî, Tabakât, s. 110; Sühreverdî, Avârif, s. 608. 
59

  Sülemî, Tabakât, s. 114; Attâr, Tezkire, s. 339. 
60

  Attâr, Tezkire, s. 341. 
61

  Sühreverdî, Avârif, s. 630. 
62

  Bolat, Bir Tasavvuf Okulu Olarak Melâmetîlik, s. 92. 
63

  Attâr, Tezkire, s. 343. 
64

  Bolat, Bir Tasavvuf Okulu Olarak Melâmetîlik, s. 93. 
65

  Attâr, Tezkire, s. 341. 
66

  Attâr, Tezkire, s. 345. 
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olmanın
67

 kiĢiyi riyâya düĢürmemesi, buna mukabil ondaki ihlâs sıfatına halel 

getirmemesi gerekmektedir. Buradan Yahya b. Muaz‟ın tembelliğe karĢı çıktığı ve 

dünya el-etek çekmenin yer almadığı bir tevekkül ve zühd anlayıĢına sahip olduğu 

görülmektedir. 

2.1.2. Ebû Hafs Haddâd 

Demircilikle uğraĢtığı için haddâd lakabı ile de tanınan
68

 Ebû Hafs Haddâd‟ın -

daha doğru olan görüĢe göre- asıl adı Amr b. Seleme olup NîĢâbûr‟un Kûrdâbâd 

köyünde doğmuĢtur.
69

 Ebû Hafs; Ubeydullâh b. Mehdî el-Ebîverdî, Ali en-Nasrâbâdî, 

Ahmed b. Hadraveyh el-Belhî,
70

 Ebû Abdillah es-Siczî,
71

 Abdullah b. Muhammed el-

Harrâz er-Râzî,
72

 Ebû Cafer b. Sinan,
73

 Ebû Muhammed MurtaèiĢ,
74

 Ebû Ali es-

Sakafî,
75

 Ebû Turâb-ı en-NahĢebî,
76

 Cüneyd-i Bağdâdî (v. 297/909),
77

 Ebû Bekir ġiblî 

(v. 334/949)
78

 gibi isimlerle görüĢerek fikir alıĢ-veriĢinde bulunmuĢ, bazı bölgelere 

ziyaretler gerçekleĢtirmiĢtir. ġâh b. ġucâè ve Osman el-Hîrî‟yi
79

 de görüĢleriyle 

etkilemiĢtir.
80

 Kaynaklarda ümmî olduğu ve 
81

 Arapça‟yı iyi bilmediği
82

 de ifade edilen 

Ebû Hafs‟ın yaĢadığı bölge dolayısıyla Türk olduğu da söylenmiĢtir.
83

  

Ebû Hafs Haddâd‟ın tasavvuf anlayıĢında fütüvvet
84

 önemli bir yer teĢkil 

etmektedir.
85

 Bunun dıĢında o, daha çok Melâmîlik ilkelerini yansıtan riyâzet, kerâmeti 

                                                 
67

  Sühreverdî, Avârif, s. 669. 
68

  Attâr, Tezkire, s. 363; Kara, “Melâmiye”, s. 570. 
69

  Sülemî, Tabakât, s. 115; Abdülvehhâb eĢ-ġaèrânî, Tabakâtü‟l-Kübrâ 1-4, trc.: Abdulkadir Akçiçek, 

Toker Yayınları, Ġstanbul, 1968, c. 1, s. 316; Cevziyye, Sıfâtu‟s-Safve, c. 4, s. 118; KuĢeyrî, Risâle, s. 

59; Câmî, Nefahât, s. 113-114. 
70

  Sülemî, Tabakât, s. 115-116; Attâr, Tezkire, s. 363. 
71

  Sülemî, Tabakât, s. 254. 
72

  Sülemî, Tabakât, s. 288. 
73

  Sülemî, Tabakât, s. 332. 
74

  Sülemî, Tabakât, s. 349. 
75

  Sülemî, Tabakât, s. 361 
76

  Attâr, Tezkire, s. 367. 
77

  Attâr, Tezkire, s. 366-368. 
78

  Attâr, Tezkire, s. 368. 
79

  Sülemî, Tabakât, s. 170. 
80

  Sülemî, Tabakât, s. 116; Attâr, Tezkire, s. 363. 
81

  Attâr, Tezkire, s. 366. 
82

  Hucvirî, Keşfü‟l-Mahcûb, s. 188. 
83

  Orhan Hançerlioğlu, “Melâmîlik”, Felsefe Ansiklopedisi 1-5, Remzi Kitabevi, Ġstanbul, 1978, c. 4, s. 

124. 
84

  Ebû Hafs, fütüvvet konusunda Ahmed b. Hadraveyh‟ten etkilenmiĢtir. Bolat, Bir Tasavvuf Okulu 

Olarak Melâmetîlik, s. 113. Hucviri, Keşfü‟l-Mahcûb, s. 188. Ayrıca bk. Sülemî, Tabakât, s. 117-

118. 
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gizlemek,
86

 dava/iddia sahibi olmamak,
87

 nefse muhalefet etmek,
88

 amellere ve 

ibadetlere değer atfetmemek,
89

 fakr sahibi olmak
90

 gibi unsurlara önem vermektedir. 

Melâmetîler aynı zümreye dâhil olsalar da az önce belirttiğimiz gibi ilkeler özelinde 

aralarında bazı görüĢ ve yorum farklılıkları bulunmaktadır. Ebû Hafs Haddâd da 

Melâmîlik ilkelerinin bazılarını genel kabulden farklı bir Ģekilde yorumlamıĢtır. Örneğin 

Haddâd, kiĢinin bâtınının zâhirinden daha mükemmel olması gerektiği ilkesiyle ilgili 

olarak zâhir ve bâtın arasında bir denge aramakta, dıĢtaki güzelliğin (edebin) içteki 

güzelliğe (edebe) iĢaret olduğuna dikkat çekmektedir. Yani melâmetîler zâhire önem 

vermezken Haddâd, dıĢ görünüĢe ve dolayısıyla dıĢtaki edebin güzelliğine vurgu 

yapmaktadır. Bu vurgusuna ise Hz. Peygamber‟in namaz kılan için “Eğer gönlü/kalbi 

huzûrda olsa idi, azaları da huzûrda olurdu.” sözünü delil getirmektedir.
91

 

Haddâd, baĢka bir sözünde tasavvufun hepsinin edeb olduğuna iĢaret etmiĢtir. 

Ona göre her vaktin ve makâmın edebi vardır. Edebe sarılan racûliyyet vasfını haiz olur, 

edebi zayi eden ise her ne kadar kendinin kurb (Hakk‟a yakınlık) makâmında olduğunu 

düĢünse de o bu makâmda olmaktan çok uzaktadır.
92

 Amellere her ne kadar değer 

verilmese de onları izhâr etmekte Hafs ve ona tabi olanların gayesi, mürîtlerini
93

 

amellere ve mücâhedeye teĢvik etmek, onlara amellerin iyiliklerini ve güzelliklerini 

göstermek böylece iyi amellere ve mücâhedeye devam etmelerini sağlamaktır. Hamdun 

Kassâr ise aksi bir düĢüncede olup amellerin kusurlarıyla ilgilenerek onların gizlenmesi 

görüĢündedir. Osman el-Hîrî ise bu konuda orta yolu tutarak amellerin teĢvik için 

gösterilmesinin de genel Melâmîlik ilkesi olarak amellerle övünmemenin de mürît için 

bir vakti olduğunu söylemektedir. Ona göre baĢlangıçta teĢvik etmek ve istikrar 

                                                                                                                                  
85

  Sülemî, Tabakât, s. 117-118, 120; Attâr, Tezkire, s. 363 vd. 
86

  Kendisine velî kimdir? denildiğinde o, bu soruyu kerâmet ile iliĢkilendirerek; “Kendisine kerâmet 

kudreti verilip kerâmetin kendisi verilmeyendir.” cevabını vermiĢtir. Sülemî, Tabakât, s. 121; Attâr, 

Tezkire, s. 369. 
87

  Sülemî, Risâle, s. 94-95. 
88

  Sülemî, Tabakât, s. 119. 
89

  Sülemî, Risâle, s. 111-113; Cevziyye, Sıfâtu‟s-Safve, c. 4, s. 119; Bolat, Bir Tasavvuf Okulu Olarak 

Melâmetîlik, s. 115. 
90

  Sülemî, Tabakât, s. 121. 
91

  Sülemî, Tabakât, s. 119; Cevziyye, Sıfâtu‟s-Safve, c. 4, s. 119; Ebû Nuaym, Hilyetü‟l-Evliyâ, c. 10, 

s. 230; Câmî, Nefahât, s. 124. 
92

  Sülemî, Tabakât, s. 119. 
93

  ÇalıĢmada melâmî önderlerine Ģeyh ya da mürĢit, onlara tabi olanlara da mürîd gibi ifadelerinin 

kullanılması mecâzendir. 
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sağlanması için amellerin iyilik ve güzellikleri izhâr edilse de tekâmül sürecinde mürît 

alıĢtıktan sonra artık amellerin kusurlarından ve gizliliğinden bahsetmek gerekir.
94

 

Hafs, her ne kadar bu görüĢte ise de Melâmîliğin gizlilik ilkesini göz ardı 

etmemektedir. Örneğin o, dünya ve dünya ehlini kötüleyen kiĢileri gördüğünde; o 

kiĢilerin gizlenmesi gereken Ģeyi açıkladıklarını ve artık kendileriyle oturarak arkadaĢlık 

etmemelerini söylemiĢtir.
95

 Görüldüğü üzere Hafs, izhâr-izmâr/zâhir-bâtın konusunda 

bir denge arayıĢında olup kiĢinin/mürîdin nefsi olgunluğunu göz ardı etmemekte, 

baĢlangıç seviyesindeki kiĢiye ameller özelinde herhangi bir gizliliği tavsiye etmezken 

bazı konularda riyâya düĢme ihtimaliyle iyiliklerin gizlenmesi, kusurların ise açığa 

çıkarılması gerektiğini düĢünmektedir.
96

 

2.1.3. Ebû Osman el-Hîrî 

Ebû Osman Said b. Ġsmâil b. Said b. Mansur el-Hîrî en-Nisâbûrî
97

 230/884
98

 

yılında Rey‟de doğmuĢtur.
99

 Daha sonra Nisâbûr‟un Hîre mahallesine
100

 yerleĢmiĢ, Ebû 

Hafs Haddâd‟a tabi olmuĢ,
101

 onun kızıyla evlenmiĢ
102

 ve vefat edene kadar burada 

yaĢamıĢtır.
103

 Sülemî, onu Melâmîliğin NîĢâbûr‟da yayılmasını sağlayanlardan biri 

olarak tanıtmaktadır.
104

 298/910 yılında
105

 vefat eden
106

 Ebû Osman, Ebû Hafs 

Haddâd‟ın yanına defnedilmiĢtir. Osman el-Hîrî; Ebû Hafs Haddâd‟dan önce Yahya b. 

                                                 
94

  Sülemî, Risâle, s. 109. 
95

  Sülemî, Risâle, s. 98. 
96

  Konuya dair diğer örnekler için bk. Sülemî, Risâle, s. 94-95, 112-114; ġu sözü de konuya bakıĢı 

açısından anlamlıdır: “Ġbadet zâhirde sevinme, gerçekte ise aldanmadır. Zira ibadet ezeldeki kadere 

bağıldır. Bu hususta esas olan, aldanıĢ halinde bulunanlar müstesna, hiçbir kimsenin kendi fiiline 

bakıp sevinmemesidir.” Attâr, Tezkire, s. 422. 
97

  Sülemî, Tabakât, 170. 
98

  Bolat, Bir Tasavvuf Okulu Olarak Melâmetîlik, s. 133. 
99

  Sülemî, Tabakât, 170; KuĢeyrî, Keşfü‟l-Mahcûb, s. 64; Câmî, Nefahât, s. 150; ġaèrânî, Tabakât, c. 1, 

s. 338; Cevziyye, Sıfâtu‟s-Safve, c. 4, s. 103. 
100

  Câmî, Nefahât, s. 150. 
101

  Sülemî, Tabakât, 116, 170. 
102

  ġaèrânî, Tabakât, c. 1, s. 338; Cevziyye, Sıfâtu‟s-Safve, c. 4, s. 103; Ebû Nuaym, Hilyetü‟l-Evliyâ, c. 

10, s. 244; KuĢeyrî, Risâle, s. 65. 
103

  Süemî, Tabakât, s. 170; Cevziyye, Sıfâtu‟s-Safve, s. 103. 
104

  Sülemî, Tabakât, 170. 
105

  Câmî, ay olarak Rebîülevvel‟i, Cevziyye ise Rebîülahiri vermektedir. Câmî, Nefahât, s. 151; 

Cevziyye, Sıfâtu‟s-Safve, c. 4, s. 107. 
106

  Sülemî, Tabakât, s. 170; Ebû Nuaym, Hilyetü‟l-Evliyâ, c. 10, s. 244; KuĢeyrî, Risâle, s. 118; ġaèrânî, 

Tabakât, c. 1, s. 338. 
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Muaz ve ġah b. ġucâèin sohbetlerinde de bulunmuĢtur.
107

 GörüĢtüğü kiĢiler arasında
108

 

Ebû Muhammed MurtaèiĢ,
109

 Cüneyd-i Bağdadî,
110

 Rüveym,
111

 Muhammed b. Fadl el-

Belhî,
112

 Ebu‟l-Hasan Ali b. Ahmed el-BûĢencî,
113

 Ebû Ali Cüzcânî,
114

 Ebû Amr b. 

Nüceyd,
115

 Ebû Muhammed er-Râzî
116

 gibi isimler bulunmaktadır. 

Sülemî‟nin, dedesi Ġsmâil b. Nüceyd‟den naklettiği “Dünyada sûfîlerin üç önderi 

vardır ki onların dördüncüsü yoktur; Cüneyd-i Bağdâdî, Ebû Osman en-Nisâbûrî ve Ebû 

Abdillah b. el-Cellâ.” sözü; Osman el-Hîrî‟nin yaĢadığı dönemdeki yeri ve önemini 

göstermesi açısından dikkate değerdir. Sülemî yine konuyla ilgili olarak “Cüneyd, 

Rüveym, Yusuf b. el-Hüseyn, Muhammed b. Fadl, Ebû Ali el-Cürcânî ve baĢka 

meĢayihle karĢılaĢtım/görüĢtüm fakat Allah‟a ulaĢtıran yolu Ebû Osman‟dan daha iyi 

bileni/tarif edeni (marifet) görmedim.”
117

 nakli de onun bu önemini destekler 

niteliktedir.  

Melâmîliğin Ebû Osman el-Hîrî döneminde doruk noktasına ulaĢtığı 

belirtilmektedir.
118

 Onun tasavvuf anlayıĢında hüzün, havf, fütüvvet, tevekkül, rıza, 

riyâdan sakınma ve yakîn gibi unsurlar onun anlayıĢında ayrı bir yer teĢkil 

etmektedir.
119

 “KiĢinin kalbinde dört Ģey aynı derecede olmadıkça kâmil insan olamaz; 

vermek, almak, izzet ve zillet.”
120

 sözü ise Ebû Osman‟ın zühd anlayıĢını 

yansıtmaktadır. Buna göre o, zühdü maddi mahfiyetten ziyade kalbî bir fiil olarak 

görmektedir.
121

 

                                                 
107

  Sülemî, Tabakât, s. 170, 192; Câmî, Nefahât, s. 150; Ebû Nuaym, Hilyetü‟l-Evliyâ, c. 10, s. 224; 

KuĢeyrî, Risâle, s. 118; Hucvirî, Keşfü‟l-Mahcûb, s. 197; Attâr, Tezkire, s. 435-437; ġaèrânî, 

Tabakât, c. 1, s. 338; Cevziyye, Sıfâtu‟s-Safve, s. 103. 
108

  Hucvirî, Keşfü‟l-Mahcûb, s. 198; Attâr, Tezkire, s, 435. 
109

  Attâr, Tezkire, s. 469-471. 
110

  Hucvirî, Keşfü‟l-Mahcûb, s. 193-195. 
111

  Hucvirî, Keşfü‟l-Mahcûb, s. 199-200. 
112

  Sülemî, Tabakât, s. 212. 
113

  Sülemî, Tabakât, s. 458; Attâr, Tezkire, s. 474-475. 
114

  Attâr, Tezkire, s. 509-510. 
115

  Sülemî, Tabakât, s. 454; Attâr, Tezkire, s. 650-652. 
116

  Sülemî, Tabakât, s. 351. 
117

  Sülemî, Tabakât, s. 170. Mürîtlerininin çokluğu hususu için bk. Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, 

s. 7. 
118

  Sara Sviri, “Ġlk Dönem Tasavvuf Kültüründe Melâmetiyye ve Hakîm Tirmizî” trc.: Salih Çift, 

Tasavvuf İlmî ve Akademik Araştırma Dergisi c. 4, S. 11 (2003), s. 462. 
119

  Attâr, Tezkire, s. 436-442. 
120

  Sülemî, Tabakât, s. 172. 
121

  Bolat, Bir Tasavvuf Okulu Olarak Melâmetîlik, s. 138. 
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2.1.4. Hamdûn Kassâr 

Melâmîliğin pîri
122

 olarak kabul edilen ve melâmet deyince akla ilk gelen 

isimlerden biri olan Hamdun b. Ahmed b. Ġmâre Ebû Sâlih el-Kassar en-NîĢâbûrî‟nin 

tasavvufî hayatı dıĢında kaynaklarda fazla bilgi bulunmaktadır. Sülemî, onun âlim ve 

fakîh olduğunu, Süfyân-ı Sevrî‟nin mezhebini takip ettiğini ve hadîs ilmiyle uğraĢarak 

hadîs rivayetinde bulunduğunu
123

 söylemektedir. 271/884 yılında vefat eden
124

 Hamdûn 

Kassâr, Hîre kabristanına defnedilmiĢtir.
125

 Kassâr‟ın tasavvufî anlamda istifade ettiği 

ve etkilendiği kiĢiler arasında Selem b. Hasan el-Bârûsî, Ebû Turân en-NahĢebî ve Ali 

en-Nasrâbâdî bulunmaktadır.
126

 Attâr (v. 618/1221) ve KuĢeyrî, onu özellikle Ebû 

Turâb‟ın mürîdi olarak tanıtmaktadır.
127

 Nitekim Afîfî‟nin ifadesine göre Hamdûn 

Kassâr, tevekkül, dilenmek, hırka giymemek, sıdk ve ihlâs yorumları gibi pek çok 

konuda Ebû Turâb‟tan etkilenmiĢtir.
128

 Etkilediği ya da görüĢtüğü diğer kiĢiler arasında 

Abdullah b. Münâzil,
129

 Ebû Ali es-Sakâfî
130

 ve Mahfuz b. Mahmûd en-NîĢâbûrî 

bulunmaktadır.
131

 

Hamdûn Kassâr ile melâmet düĢüncesinin sınırları artık iyice çizilmiĢtir.
132

 Afîfî 

ise üç tabaka Ģeklinde tasnif ettiği Melâmîlik düĢüncesinin sınırlarının, üçüncü 

tabakayla birlikte çizildiğini ve bu dönemde Melâmîliğe dair yapılan tanımların önceki 

dönemlere nispetle daha oturaklı ve son Ģeklini almıĢ olduğunu ifade etmektedir.
133

 

Hamdûn Kassâr‟ın yolunu takip edenlere Kassârîler dendiği gibi
134

 bu isim daha sonra 

genel olarak melâmîleri tanımlamak için de kullanılmıĢtır. 

Hamdûn Kassâr‟ın “melâmet nedir” sorusuna verdiği cevaplar, daha sonra 

Melâmîliği tanımlamakta kullanılmıĢ ve Melâmîlik ilkelerin temelini teĢkil etmiĢtir. 

                                                 
122

  Sülemî, Tabakât.e., s. 123. 
123

  Sülemî, Tabakât, s. 123-124. 
124

  Sülemî, Tabakât, s. 123; Attâr, Tezkire, s. 372; ġaèrânî, Tabakât, c. 1, s. 324; Cevziyye, Sıfâtu‟s-

Safve, c. 4, s. 102; KuĢeyrî, Risâle, s. 62. 
125

  Sülemî, Tabakât, s. 123; ġaèrânî, Tabakât, c. 1, s. 324. 
126

  Sülemî, Tabakât, s. 123; Ebû Nuaym, Hilyetü‟l-Evliyâ, c. 10, s. 231; KuĢeyrî, Risâle, s. 62-63; 

Hucvirî, Keşfü‟l-Mahcûb, s. 263-264; Câmî, Nefahât, s. 126. 
127

  Attâr, Tezkire, s.372; KuĢeyrî, Risâle, s. 62. 
128

  Afîfî, el-Melâmetiyye ve‟s-Sûfiyye ve Ehlü‟l-Fütüvve, s. 42. 
129

  Sülemî, Tabakât, s. 123 
130

  Sülemî, Tabakât, s. 361. 
131

  Sülemî, Tabakât, s. 273 
132

  Bolat, Bir Tasavvuf Okulu Olarak Melâmetîlik, s. 132. 
133

  Afîfî, el-Melâmetiyye ve‟s-Sûfiyye ve Ehlü‟l-Fütüvve, s. 50. 
134

  Attâr, Tezkire, s. 372. 
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Ona göre melâmetin bir anlamı; her halükarda halk için süslenmemek, herhangi bir fiil 

veya ahlak ile halkın rızasını talep etmemek ve Allah‟ın kiĢi üzerindeki hakkını 

herhangi bir sûretle kınayayın kınamasına uğratmamaktır.
135

 Diğer bir tanımına göre ise 

melâmî; bâtınında iddiası, zâhirinde yapmacıklık ve riyâsı olmayan, Allah ile 

aralarındaki sırdan halk değil kendisinin dahi haberdar olmadığı kimsedir.
136

 Görüldüğü 

üzere bu iki tanım da yukarıda genel hatlarıyla verilen Melâmîlik ilkelerinden özellikle 

riyâ, ihlâs ve gizliliğe iĢaret etmektedir. Ayrıca onun gizlilik konusunda diğer Melâmî 

büyüklerinden daha ileri gittiği de söylenebilir. Nitekim az önce Ebû Hafs bahsinde 

geçen amellerin izhârı-izmârı meselesinde ortaya koyduğu görüĢler, onun gizlilik 

ilkesinde daha hassas olduğunu gösterir niteliktedir. Ayrıca Ebû Osman, dil zikrine 

cevaz verirken
137

 Hamdûn Kassâr‟ın kalp zikrini önemsemesi de
138

 bu ilkedeki 

titizliğini göstermektedir. Bunun yanı sıra nefsi aĢağılama, kınama
139

, ona muhalefet 

etme ve kibir-ucb ilkelerini ihtiva eden “Kim nefsini Firavun‟un nefsinden daha hayırlı 

zannederse, kibirli olduğunu göstermiĢ olur.”
140

 sözü, onun bu konularda da ne kadar 

aĢırı gittiğini ve hassas olduğunu göstermesi açısından önemlidir. 

Zühd,
141

 fakr-tevazu
142

 fütüvvet,
143

 tevekkül
144

 gibi unsurlar
145

 ise Hamdûn 

Kassâr‟ın tasavvuf anlayıĢını yansıtâcak Ģekilde üzerinde durduğu diğer konulardır. 

Örneğin Hamdûn Kassâr, her ne kadar kiĢinin bütün konularda sadece Allah‟a 

dayanarak tevekkül etmek gerektiğini ifade etse de kazancı terk etmemeyi ve çalıĢmayı 

da tavsiye etmiĢtir. Nitekim bir keresinde Abdullah b. Haccâm, ona: “Kazancı terk için 

bir zorunluluk var mı?” Ģeklinde bir soru sorunca Kassâr‟ın; “Kazanmaya devam et, 

çünkü haccâm (hacamatçı) Abdullah olarak tanınmak, ârif veya zâhid Abdullah olarak 

                                                 
135

  Sülemî, Risâle, s. 95. 
136

  Sülemî, Risâle, s. 95-96. 
137

  Attâr, Tezkire, s. 438. Ebû Osmân‟ın amellerin gizliliği konusunda da dengeci bir tavır sergilediğini 

görmüĢtük. 
138

  Sülemî, Risâle, s. 96. 
139

  “KardeĢim akĢama kadar eksikliğimi söylesen, benim kadar söyleyemezsin (Beni, benim kadar 

eleĢtiremezsin).” Cevziyye, Sıfâtu‟s-Safve, c. 4, s. 122; Ebû Nuaym, Hilyetü‟l-Evliyâ, c. 10, s. 231. 
140

  Sülemî, Tabakât, s. 125; Ebû Nuaym, Hilyetü‟l-Evliyâ, c. 10, s. 231; Attâr, Tezkire, s. 374; KuĢeyrî, 

Risâle, s. 62; Câmî, Nefahât, s. 324. 
141

  Sülemî, Tabakât, s. 128 
142

  Sülemî, Tabakât, s. 128. 
143

  Attâr, Tezkire, s. 373-374. 
144

  Attâr, Tezkire, s. 374. 
145

  Bolat, Bir Tasavvuf Okulu Olarak Melâmetîlik, s. 128. 
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tanınmaktan benim için daha sevimlidir.”
146

 cevabını vermesiyle o; katı bir zühd 

hayatını değil tam aksine çalıĢarak kazanmayı teĢvik ettiği gibi halk ile birlikte olmak 

ve baĢkalarına muhtaç olmamak (kimseye baĢvurmamak)
147

 gibi Melâmîlik ilkelerine 

atıfta da bulunmaktadır. 

2.1.5. Ġbnü’l-Arabî’ye Göre Melâmet ve Melâmîler 

Ġlk Dönem Melâmîli‟ğinin düĢünce sistemi, tarihi ve temsilcileri bu Ģekilde 

olmakla birlikte vahdet-i vücûd doktrini ve melâmet hakkındaki görüĢleriyle daha 

sonraki Melâmî teĢekküllere de (Orta ve Son Dönem) tesir eden ve bu bağlamda 

ilerideki konuların anlaĢılmasına da bir zemin oluĢturacağı için genel hatlarıyla Ġbnü‟l-

Arabî‟nin bu neĢveye dair bakıĢ açısını
148

 ele almanın da faydalı olacağı 

düĢünülmektedir. Ġbnü‟l-Arabî, sayısı belli olan ricâlü‟l-gayb, ricâlü‟l-heybe ve‟l-celâl, 

ricâlü‟l-feth gibi “nefesler âleminin adamlarını (ricâl)” ve özelliklerini
149

 saydıktan 

sonra sayıyla sınırlanmayan/sayıları artan eksilen ricâl hakkında bilgiler vermektedir. 

Bu gruptakileri de melâmîler, sûfîler, âbidler, fakîrler, zâhidler gibi isimlerle kendine 

göre tasnifini yapmaktadır. Bu gruptaki kiĢilerin özelliklerini sayan Ġbnü‟l-Arabî, bunlar 

arasında melâmîleri, Allah yolunda olanların efendileri ve imamları demek sûretiyle en 

üst mertebeye koymaktadır. Bu kiĢiler hikmet sahibi olup her Ģeyi yerli yerince 

yapmaktadırlar. Bunun yanı sıra Arabî, Hz. Peygamber‟i
150

 de bu kiĢilerin içinde, 

onlardan biri olarak değerlendirmektedir.
151

 

Ġbnü‟l-Arabî, eserlerinde dağınık olarak Melâmîliğe dair açıklamalarda 

bulunmakla birlikte örneğin Fütuhât-ı Mekkiyye‟deki 309. bölümü melâmîlere ve 

                                                 
146

  Sülemî, Risâle, s. 100. 
147

  BaĢkalarına muhtaç olmamak ilkesiyle ilgili“Mahlûkun mahlûktan yardım istemesi mahpusun 

mahpustan yardım istemesi gibidir.” sözü de melâmîlerin kiĢinin kendi el emeğiyle kazanma 

konusundaki anlayıĢlarını yansıtmaktadır. Sülemî, Tabakât, s. 126. 
148

  Konuya dair bazı bilgiler için ayrıca bk. Ayrıca bk. Afîfî, el-Melâmetiyye ve‟s-Sûfiyye ve Ehlü‟l-

Fütüvve, s. 19-20, 21-23; Ali Bolat, “Muhyiddin Ġbnü‟l-Arabî‟de Melâmet Tasavvuru”. Tasavvuf 

İlmî ve Akademik Araştırma Dergisi (İbnü‟l-Arabî Özel Sayısı-2) S. 23 (2009), s.457-469. 
149

  Muhyiddîn Ġbnü‟l-Arabî, Fütuhât-ı Mekkiyye 1-18, trc.: Ekrem Demirli, Litera Yayıncılık, Ġstanbul, 

2007, c. 6, s. 126-139. 
150

  Arabî, baĢka bir yerde melâmîlerin özelliklerinden bahsederken “Benim katımda en gıpta edilir 

velîm, namazdan payı olan, gizlide ve açıkta Rabbine güzelce ibadet ve itaat eden ve insanlar içinde 

gizli kalan bir mümindir.” mealindeki kutsî hadîse atıf yapmaktadır. Hadîsten kastedilenin, bu 

kimselerin insanlar arasında ibadetlerin en büyüğüyle tanınmadığı gibi açıkta ve gizlide Allah‟ın 

yasakladığı Ģeyleri iĢlemeyenler olduğunu söylemek suretiyle klasik melâmet tanımlarından birini 

yapmaktadır. Bu bağlamda Hz. Peygamber‟in de bu melâmî zümresinden olduğunu dile 

getirmektedir. Ġbnü‟l-Arabî, Fütuhât-ı Mekkiyye, c. 2, s. 69. 
151

  Ġbnü‟l-Arabî, Fütuhât-ı Mekkiyye, c. 6, s. 141-151. 



22 

 

bunların yolunun “Muhammedî Mertebe” olmasına ayırmıĢtır. Arabî‟ye göre Melâmîlik, 

Hz. Peygamber ve Hz. Ebubekir‟in makâmıdır. Bu makâma eriĢenler arasında ise 

Hamdun Kassâr, Ebû Said el-Harrâz (v. 277/890?), Bayezid Bestâmî, ġiblî, Abdülkadir-

i Geylânî (v. 561/1166), Muhammed el-Evânî ve Abdullah el-Kattân (v. ?) gibi Ģahıslar 

bulunmaktadır. 

Arabî, ricâlullâhı ubbâd, sûfîler ve melâmîler olmak üzere üç gruba ayırıp 

özelliklerini sıraladıktan sonra diğer gruplara nazaran sahip oldukları üstün sıfatlar 

sebebiyle melâmîleri yine en yüksek mertebeye koyarak onları “ricâlin en üstünleri”
152

 

olarak tavsîf etmiĢtir.
 
Onlar beĢ vakit namaza nafileleri de eklerler, insanlardan herhangi 

bir Ģekilde ayrıĢmaz, farz veya sünnet gibi amellere ilaveler yaparak insanlardan 

farklılaĢmazlar, rabliğin kalplerine egemen olmasından ve onun altında ezilmelerinden 

dolayı baĢkanlığa arzu duymazlar. Her mertebede o mertebenin gereğine göre 

davranırlar. Onlar insanlardan gizlenmiĢ ve avam perdesiyle saklanmıĢ olup kendilerini 

bütünüyle Efendilerine adamıĢ saf/ihlâslı ve seçkin kullardır. Melâmîler sebepleri yerli 

yerine koyar ve sebeplerin hikmetini bilirler. Onlar her Ģeye muhtaç olup bu yönüyle 

Allah‟ı “el-Ğanî” ismiyle tanırlar. Ġddia sahibi olmayıp kerâmet göstermekten 

çekinirler.
153

 

Arabî, onlara iki nedenden ötürü melâmî adı verildiğini ifade etmektedir. 

Birincisi; Allah karĢısında sürekli kendilerini kınadıkları ve nefslerinin kendisiyle 

sevinecekleri ihlâslı bir amel görmedikleri için öğrencilerine bu ad verilmiĢtir. Bu tavır, 

öğrencilerini terbiye etmeye yöneliktir. Nitekim amellere sevinmek amelin kabulünden 

sonra mümkündür. Fakat mürîtler amelin kabul edildiğini bilemez. Büyüklere ise bu 

ismin verilmesi; hallerini ve Allah karĢısındaki mertebelerini gizlemelerinden 

kaynaklanır. Melâmîler, sıradan insanlar gibi fiillerin gerçek failinin kiĢinin kendisinin 

olmadığı bilincindedir. Ġnsanlar bu Ģuurda olmadıkları için kiĢinin yaptığı fiilleri 

kınamaya ve eleĢtirmeye baĢlamıĢlardır. Perde ortadan kalkıp bütün fiillerin Allah‟a ait 

olduğunu görselerdi, bu fiilin kendisinden meydana geldiği kimse eleĢtirilmez, insanlara 

göre bütün fiiller değerli ve güzel olurdu. Arabî, devamında melâmîlerin bu 

mertebelerinin insanlara gözükmesi durumunda bu kiĢilerin onları ilah edineceği de 

                                                 
152

  Arabî, Fütuhât-ı Mekkiyye‟sinde melâmîleri konu edindiği çoğu yerde onları, velîler zümresinin 

efendisi olarak tanıtmaktadır. Örnek için bk. Ġbnü‟l-Arabî Fütuhât-ı Mekkiyye, c. 2, s. 141-142, c. 6, 

s. 141, c. 11, s. 178, 202. 
153

  Ġbnü‟l-Arabî, Fütuhât-ı Mekkiyye, c. 11, s. 33-35. 
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iddia etmektedir. Onlar, alıĢkanlık ve âdet perdesiyle sıradan insanlardan gizlenince, 

onlara sıradan insanların birbirlerine verdikleri kınama anlamlı lakaplar verilmiĢtir. Bu 

lakaplar, kötü davranıĢın kendisinden ortaya çıktığı kimseye verilen isimlerdir. Sanki 

mertebe onları kınamıĢ gibidir. Çünkü onun izzet ve otoritesini izhâr etmemiĢlerdir. ĠĢte 

terimsel olarak bu lafzın onlara verilmesinin nedeni budur.
154

 Arabî, bu bağlamda 

melâmîlerin gizlenme yönlerine çok fazla vurgu yapmaktadır. Örneğin, onların sahip 

oldukları özellikler ya da melâmî tavra dair herhangi bir söz söyledikten sonra genelde 

onların gizlilik/bilinmezlik örtüsüne büründüğüne atıflarda bulunmaktadır.
155

 

Ġbnü‟l-Arabî‟ye göre melâmîler, mukarrebûn/makâmu‟l-kurbe zümresinden olan 

kiĢilerdir ve bu mertebenin üstünde sadece peygamberlik derecesi bulunmaktadır. 

Melâmîler (ricâlullâh), ilâhî kıskançlık
156

 dolayısıyla Allah‟ın koruması altındadırlar. 

Allah, onları baĢka Ģeylerin meĢgul ve nazar etmesini istemez. Fakat onlar zâhiren de 

olsa bu durumu gizlemek adına amellere ve farzlara devam ederler. Kendilerinden bir 

bozukluk sâdır olmadığı gibi örfen tanımlanmıĢ iyilikleri yapmaları dolayısıyla 

parmakla da gösterilmezler. Onlar gizliler, iyiler, âlemde güvenilir ve insanlar içinde 

bilinmeyenler olup hallerini kendi nefslerinden dahi gizlemektedirler. Ġlahi tecellî, özel 

olarak sadece melâmîlerde devam etmektedir. Dolayısıyla onlar, dünya ve âhirette Allah 

ile beraberlerdir. Farz namazlarını cemaatle kılmak, Ģehir halkından farklı elbisesi/süsü 

giymemek, mescitte belirli bir yer edinmemek, mescitlerde namaz kıldıkları yerlerini 

değiĢtirmek, halka karıĢarak onlarla konuĢmak, komĢularından baĢkasıyla fazla iliĢkiye 

                                                 
154

  Ġbnü‟l-Arabî, Fütuhât-ı Mekkiyye, c. 11, s. 33-40. 
155

  Ġbnü‟l-Arabî, Fütuhât-ı Mekkiyye, c. 2, s. 35, s. 69, s. 128, c. 3, s. 106, c. 7, s. 107, c. 9, s. 255, c. 10, 

s. 171, c. 11, s. 88, c. 12, s. 203. 
156

  Ġbnü‟l-Arabî, Allah‟ın kıskançlığı bağlamıyla da ele alarak Melâmîyi belki de en dikkat çekici 

tanımlayanlardan biridir. Nitekim o, makâmlarını gizledikleri için Melâmîleri “kâfir” sıfatının sözlük 

anlamını (çiftçi/ziraatçi/örten/toprakta tohumu gizleyen) kastedecek bir Ģekilde nitelemiĢ ve bu 

sıfattan hareketle bazı yorumlarda bulunmuĢtur. Arabî, ayrıca burada Bakara sûresinin altı ve yedinci 

ayetlerini de Melâmîlik bağlamında tefsir etmektedir: Mutlak manada kafir (Melâmî); kalbini ve 

kulağını Allah‟ın mühürlediği ve gözüne perde çektiği kimsedir. Velîlerden kafir olan ise kalbinde 

Hakk‟ın mührünün bulunduğu kimsedir. Çünkü Hak, bu kalbi evi edinmiĢ ve “Beni göğüm ve yerim 

sığdıramadı, mümin kulumun kalbi sığdırdı.” demiĢtir. Allah kıskançtır, yarattıklarından herhangi 

birinin ona karĢı çıkmasını irade etmez. Nitekim Harem de mühürlüdür ve birinin orada avlanması 

ya da bir ağacı kesmesi helal değildir. Allah sadece kulun kalbine bakar. Allah, bir kulunun kalbini 

mühürlediğinde onun kalbine ondan baĢkası girmez. Onun kulağını da mühürlemiĢtir. Böyle bir kul, 

herkesin sözüne Rabbinin sözüne baktığı gibi bakar. Onlar, anlamsız Ģeylerden yüz çevirmiĢtir. 

Gözünde de perde vardır. Bu ise inayet perdesidir. Onlar her Ģeye Allah‟ı gösteren bir ayet olarak 

bakar (…) Onlar duyulması helal olmayan Ģeyi ve efendilerinin sözünün dıĢındaki sözleri duymaktan 

sağırdırlar. Kördürler, onların gözü, eĢyâda fail olarak Allah‟tan baĢkasını görmez. Ġbnü‟l-Arabî, 

Fütuhât-ı Mekkiyye, c. 7, s. 80-81; Ayetin aynı sadette yorumu için ayrıca bk. Ġbnü‟l-Arabî, Fütuhât-

ı Mekkiyye, c. 1, s. 330-331. 
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girmemek, küçüklerin ve düĢkünlerin ihtiyacını gidermek çocukları ve ailesiyle Allah‟ın 

hoĢnut olacağı Ģekilde ĢakalaĢmak ve sadece doğruyu söylemek, bir yerde tanınırsa, 

baĢka bir yere göçmek, göç edemezse, kendisini tanıyandan uzaklaĢmak ve yüz 

çevirsinler diye insanların ihtiyaçlarında onlara sıkıntı vermek, Ģekil değiĢtirme imkânı 

varsa Ģeklini değiĢtirmek gibi unsurlar onların halk arasında iken uyguladıkları gizlenme 

metotlarıdır. Onların bu Ģekilde halk içinde yemeleri ve gezmeleri onların üzerindeki bir 

perdedir. Melâmîler, Allah katındaki mertebelerine kalplerini Allah‟tan baĢkasından 

koruduğu ya da Allah‟tan baĢka herhangi bir varlığa iliĢmesini engelledikleri için 

ulaĢabilmiĢlerdir. Hakîkatte onların Allah‟tan baĢka bildikleri ya da ondan baĢka 

gördükleri yoktur. Dolayısıyla onlar -her ne kadar halk içinde dolaĢsalar da- her daim 

sadece Allah ile oturan, sadece onunla konuĢan, onunla ayakta durup onu düĢünen 

kiĢilerdir.
157

 Bu gibi yönleriyle Ġbnü‟l-Arabî‟nin, melâmî tavrı; bâtınlarını gizleme, 

bâtınlarının zâhirlerine tesir etmemesi, halktan ayrıĢmama/farklılaĢmama gibi temel 

Melâmîlik ilkeleriyle paralel bir Ģekilde ele aldığı görülmektedir. 

Ġbnü‟l-Arabî, özelliklerini sıraladığı ve velîler zümresinin en üst mertebesine 

yerleĢtiği melâmîleri bu yaklaĢımıyla sûfilerden daha özel bir yerde 

konumlandırmaktadır. Melâmîler genellikle sûfî gruplar içerisinde değerlendirilse de 

ona göre onların kendine özgü bir karakteri ve manevi hayatları vardır. Arabî‟den farklı 

bir tasnife gitse de Melâmîlerin en üst mertebede olduğunu söylemesi bakımından 

Sülemî‟de de bu benzerliği görmekteyiz. Bu bağlamda Arabî‟nin melâmîliğe dair bazı 

değerlendirmelerinde Sülemî‟den büyük ölçüde istifade ettiği de düĢünülmektedir. 

Fakat Arabî, melâmeti Sülemî‟den daha geniĢ bir manada ele almaktadır. Ona göre 

melâmî ismi, ne zâhidlerden belirli bir gruba ne de tasavvuf yolunda veya dinde belirli 

bir bakıĢ açısına iĢaret etmektedir. Melâmîler bütün zamanlarda ve mekânlarda yaĢayan, 

kendine özgü nitelikleri olan ve ortaya çıktıkları durumun vaktine göre sayıları artan ya 

da eksilen ehlullâhtan bir grubun adıdır. Onların vatanları ne Horasan‟dır ne de NîĢâbûr; 

pîrleri de ne Hamdun Kassar‟dır ne de Ebu Hafs veya Ebu Osman el-Hiri‟dir. Bunun 

yanı sıra Arabî, “bizim halimiz de budur” diyerek kendini de bu zümrenin içine dâhil 

etmektedir.
158

  

                                                 
157

  Ġbnü‟l-Arabî, Fütuhât-ı Mekkiyye, c. 2, s. 69-72. 
158

  Bolat, “Muhyiddin Ġbnü‟l-Arabî‟de Melâmet Tasavvuru”, s. 461-463. 
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Velâyetin en üst mertebesi olarak değerlendirdiği bu makâm, “sonra yakınlaĢtı 

ve sarktı, (ikisinin arasındaki yakınlık) iki yay aralığı kadar (hatta daha) yakın oldu”
159

 

makâmıdır. Bu makâm ise daha sonra ilmî bir hal alacak olan Son Dönem 

Melâmîliğinin teslîkinde yer alan bekâbillâh mertebesinin üçüncü basamağı “cemèü‟l-

cemèe” karĢılık gelmektedir. Bu makâmdan sonra ise Arabî‟nin melâmîlikten sonra 

sadece peygamber mertebesi dediği “ehadiyyet” mertebesi bulunmaktadır. Arabî, baĢka 

bir yerde ise melâmîlerden ilahi isimlerde tasarruf sahibi kimseler olarak 

bahsetmektedir. Onlar bu sayede ilahi isimleri ve Allah‟ın onlardan dilediklerini 

indirebilirler. Bu özellik ise baĢka hiçbir (velî) kimsede yoktur.
160

 Arabî‟nin füttüvvet, 

sırrı ifĢa etmemek, nefsle mücâhede, vuslat ehli olmak, arzularında nefse karĢı koymak, 

halktan ayrıĢmamak, kerâmeti terk etmek, fakr, velâyet, nübüvvet gibi gerek vahdet-i 

vücûd gerekse ilke ve esasları bağlamında melâmîlikten bahsettiği yerler de 

bulunmaktadır.
161

 

                                                 
159

  Necm, 53/8-9. 
160

  Ġbnü‟l-Arabî, Fütuhât-ı Mekkiyye, c. 2, s. 88. 
161

  Bazı örnekler için ayrıca bk. Ġbnü‟l-Arabî, Fütuhât-ı Mekkiyye, c. 2, s. 141-142, 244, c. 6, s. 151, c. 

7, s. 117, c. 7, s. 128-129, c. 7, s. 227, c. 8, s. 32, c. 8, s. 314, c. 10, s. 367, c. 18, s. 372. 
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2.2. Bayrâmî Melâmîliği 

Öncelikle belirtmek gerekir ki Osmanlı/Anadolu‟da Hacı Bayrâm‟ın vefatından 

sonra AkĢemseddîn (v. 863/1459) ve Emir Sikkînî arasında yaĢanan bir takım hadîseler 

sonucu ortaya çıkan ve Orta ya da Ġkinci Dönem Melâmîliği olarak da adlandırılan 

Bayrâmî-Melâmîliğinin Ġlk Dönem Melâmîliği ile aralarında isim ve bazı 

uygulama/prensip benzerliği (tâc, hırka vb. giyinmeye muhalefet etme, Ģekilciliğe karĢı 

olma vb.) dıĢında tarihî bir iliĢkisi
162

 bulunmamaktadır.
163

 Yani Ġkinci Dönem, tarihsel 

süreçte eski dönemden tevarüs eden görüĢ ve uygulamalara kendi yorumlarını katarak 

Ġlk Dönem‟in bir devam ettiricisi/muakkibi niteliği taĢımamaktadır. Ayrıca Ġkinci 

Dönem Melâmîliği, Bayrâmiyye‟den doğan bir kol olmakla birlikte mensupları 

kendilerini bu tarîkatın bir kolu değil devamı olarak görmüĢler ve Bayrâmî nisbesi 

dıĢında herhangi bir sıfat kullanmamıĢlardır. Onlar melâmeti bazı yönleriyle Ġbnü‟l-

Arabî‟nin anlayıĢına göre kabul etmiĢler ve melâmetî sıfatını kullanmanın bir iddia 

taĢıdığını, o makâma ulaĢmanın çok zor olduğunu, ulaĢılsa bile bunu dile getirmenin 

mümkün olmadığını ifade etmiĢlerdir.
164

 Bu bağlamda tarîkatlaĢma sürecine giren
165

 

Ġkinci/Orta Dönem Melâmîliği için Bayrâmî Melâmîliği yahut daha sonra Hamza 

Bâlî‟ye (v. 980/1572-1573) nispetle kullanılacak olan Hamzavî Melâmîliği demek daha 

doğru gözükmektedir. 

Bayrâmî Melâmîliği her ne kadar Dede Emîr (Ömer) Sikkînî ile baĢlatılsa da bu 

hareketin altyapısını oluĢturacak nüveler Hacı Bayrâm‟da ve onun tasavvufî 

yaĢantısında da bulunmaktadır.
166

 Nitekim Ģeyhi Somuncu Baba‟nın melâmetî 

                                                 
162

  Her ne kadar Ġran ve Orta Asya bölgelerinden gelen Melâmîlik ve heterodoks yapıdaki Kalenderîlik 

gibi akımlar, Anadolu‟da Ġslamiyet‟in yayılmasındaki önde gelen âmiller olduğu tezleri bulunsa da 

bu gruplar genel anlamda Anadolu‟daki Ġslam‟ın ve tasavvufun teĢekkülünde etkili olmuĢlardır. 

Konumuz olan Ġkinci Dönem Melâmîliğinin ortaya çıkıĢı ise tarihsel olarak Ġlk Dönem 

Melâmetîliğinin etkisi ve onlarla birebir iliĢkisi bağlamında değil apayrı bir olay sonucu ortaya 

çıkmıĢtır. 
163

  Afîfî de gerçek ve bozulmuĢ melâmetîlik ayrımı yaparak Sülemî‟nin, eserinde mükemmel bir Ģekilde 

tasvir ettiği melâmî öncüleri ile özellikle Türkiye‟de/Anadolu‟da bulunan ve Melâmîliği adeta 

ibahîliğe dönüĢtüren kiĢiler arasında -isim dıĢında- tarihsel bir iliĢkinin olduğuna dair herhangi bir 

Ģey bilmediğini ifade etmektedir. Afîfî, el-Melâmetiyye ve‟s-Sûfiyye ve Ehlü‟l-Fütüvve, s. 50; Sâdık 

Vicdânî, Tarîkatlar ve Silsileleri (Tomâr-ı Turuk-i Aliyye), haz.: Ġrfan Gündüz, Enderun Kitabevi, 

Ġstanbul, 1995, s. 32. 
164

  Komisyon, “Melâmiyye (Ġkinci Devre Melâmîleri, Bayramîler)”, c. 29, s. 30. 
165

  Bolat, Tasavvuf Okulu Olarak Melâmetîlik, s. 249. 
166

  Laèlîzâde de Bayrâmî Melâmîliğini Hacı Bayrâm‟dan baĢlatmaktadır. Ona göre Hacı Bayrâm 

mürîdinin bir kısmını melâmet tavır üzere terbiye etmiĢtir. Laèlîzâde Abdülbakî, Tarîkat-i Aliyye-i 

Bayrâmiyyeden Tâ‟ife-i Melâmiyye (Sergüzeşt), ĠBB Atatürk Kitaplığı, HCE Osm, 00316, s. 15-16; 
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temayülde bir Ģahıs olması ve kendisinin de örneğin Melâmîliğin kimseye muhtaç 

olmamak ilkesiyle bağlantılı olan el emeğiyle kazanmaya
167

 yaptığı vurgu gibi 

hususları, onda melâmî tavrın bulunabileceğini de akla getirmektedir. Ayrıca onun 

Somuncu Baba vasıtasıyla Halvetî-Safevî
168

 silsilesine bağlı olması, tarîkat içinde var 

olan fakat o dönemde belirginleĢmeyen vahdet-i vücudçu anlayıĢın Emîr Sikkînî 

tarafından ortaya çıkarıldığı yorumlarının yapılmasını da beraberinde getirmiĢtir.
169

 

2.2.1. Bayrâmî Melâmîliğinin Ortaya ÇıkıĢı ve Emîr Sikkînî 

Bayrâmî Melâmîliğinin doğuĢu ve Bayrâmîlik tarîkinin ikiye ayrılması
170

 Hacı 

Bayrâm-ı Velî‟den sonra hilâfet makâmına kimin geçeceği tartıĢmalarını içeren ve 

değiĢik versiyonları olan iki rivayete/menkabeye dayanmaktadır. Emîr Sikkînî
171

 ve 

AkĢemseddîn arasında geçen olaya dair bu menkabelerin asılları Askerî‟nin Mir‟âtü‟l-

Işk‟ında
172

 ve Mahmûd Kefevî‟nin (v. 990/1582-83) Ketâibü‟l-Aèlâm adlı Arapça 

eserinde
173

 geçmekte olup diğer kaynaklar rivayetleri bu iki eserden almıĢlardır. Bu 

bağlamda menkabeler, Sarı Abdullah‟ın Cevheretü‟l-Bidâye ve Dürretü‟n-Nihâye
174

 ve 

Semerâtü‟l-Fu‟âd‟ında,
175

 Laèlîzâde‟nin de Sergüzeşt‟inde
176

 bazı değiĢikliklerle, 

Müstakîmzâde Süleyman Sadeddîn‟in (v. 1202/1788) Risâle-i Ahvâl-i Melâmiyye-i 

                                                                                                                                  
Sâdık Vicdânî, Tomâr, s. 33. 34. Hacı Bayrâm-ı Velî‟nin mürîtlerini farklı teslik metotlarıyla terbiye 

etmesi birazdan anlatılacak olan AkĢemseddîn-Emir Sikkînî menkabesinde de görülecektir. 
167

  Konu için ayrıca bk. Mustafa Özkan, “Bayramiyye Tarikatı‟nda ÇalıĢma, Kazanma ve Tüketim 

Ahlakı”, II. Uluslararası Hacı Bayrâm-ı Velî Sempozyumu 1-2, (Ankara,03-04 Mayıs 2017), editör: 

Ethem Cebecioğlu vdğ., Kalem NeĢriyat, Ankara, 2017, c. 2, 273-282. 
168

  Ayrıca bk. Mehmet Yıldız, “Bayramîliğin Silsilesinde Yer Alan Bir Tekke: Safevî Erdebil Tekkesi 

ve Mezhebi Kimlikleri”, I. Uluslararası Hacı Bayrâm-ı Velî Sempozyumu, 1-2, (Ankara, 25-26 

Mayıs 2016), editör: Ahmed Cahit Haksever, Kalem NeĢriyat, Ankara, 2016, c. 1, s. 621-633; Hamdi 

Kızıler, “Bayramiyye Tarikatının Ortaya ÇıkıĢı Bağlamında Bayramîlik-Halvetîlik ĠliĢkisi”, I. 

Uluslararası Hacı Bayrâm-ı Velî Sempozyumu, c. 1, s. 610-619. 
169

  Ocak, Osmanlı Toplumunda Zındıklar ve Mülhidler, s. 297-298. 
170

  Harîrîzâde Mehmed Kemaleddîn, Tıbyânu‟l-Vesâ‟ili‟l-Hakâ‟ik fî Beyâni Selâsili‟t-Tarâ‟ik 1-3, 

Süleymaniye Kütüphanesi, Ġbrâhim Efendi, 430-432, c. 1, vr. 173a; Sâdık Vicdânî, Tomâr, s. 32-34. 
171

  Emîr Sikkînî için bk. HaĢim ġahin, “Ömer Dede Sikkînî”, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 2007, c. 

34, s. 55-56. 
172

  Abdurrahman el-Askerî, XV-XVI. Asır Bayrâmî-Melâmîliği‟nin Kaynaklarından Abdurrahman el-

Askerî‟nin Mir‟âtü‟l-Işk‟ı, haz.: Ġsmail E. Erünsal Türk Tarih Kurumu, Ankara, 2003, s. 201. 
173

  Mahmud b. Süleyman el-Kefevî, Ketâibü‟l-A‟lâmi‟l-Ahyâr min Fukahâi Mezhebi‟n-Nuèmâni‟l-

Muhtâr, Süleymaniye Kütüphanesi, Halet Efendi, 630, vr. 450a-451a. 
174

  Sarı Abdullah Efendi, Cevheretü‟l-Bidâye ve Dürretü‟n-Nihâye, Süleymaniye Kütüphanesi, Halet 

Efendi, 213, vr. 133b-136a. 
175

  Sarı Abdullah Efendi, Semerâtü‟l-Fu‟âd fi‟l-Mebde‟ ve‟l-Meèâd, Matbaa-i Âmire, Ġstanbul, 1288, s. 

241-244. 
176

  Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 18-20. 
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Şuttâriyye‟si
177

 ve Harîrîzâde Kemaleddîn‟in (v. 1299/1882) Tıbyân‟ında
178

 Ketâib‟te 

geçen Ģekliyle yer almaktadır. Kefevî, eserinde Emîr Sikkînî‟nin vefatından yüz yıl 

sonra Göynük‟ü, onun kabrini ve bu hadîsenin geçtiği yeri ziyaret ederek bu olayı 

oranın halkından iĢittiğini ifade etmektedir. Onun aktardığına göre olay Ģöyle 

gerçekleĢmiĢtir: 

Hacı Bayrâm-ı Velî‟nin vefatından sonra ġeyh AkĢemseddîn irĢât makâmına 

oturdu ve Göynük‟e yerleĢti. Bütün mürîtler de AkĢemseddîn‟e bağlılıklarını bildirdi, 

onun meclisine devam etti ve ona biat ettiler. AkĢemseddîn, her gün sabah akĢam 

meclise gelir, halkasında ihvanıyla Allah‟ı zikrederdi. Zikirden sonra ise mûsâfaha 

yapılarak mürîtler AkĢemseddîn‟in elini öperlerdi. Emîr Sikkînî de o meclise gelir fakat 

zikir halkasına katılmazdı. Bu durumdan rahatsız olan AkĢemseddîn, bir gün Emîr 

Sikkînî‟ye; “Diğer mürîtler gibi senin de zikir halkasına katılman gerekir, aksi halde 

senden ġeyh‟in tâcını alırız.” demiĢtir. Bunun üzerine Emîr Sikkînî de; “Dediğin gibi 

(alabilir misin?).” deyince AkĢemseddîn de “evet” cevabını verir. Emîr Sikkînî de 

“Madem böyle olması gerekiyor, yarın Cuma namazından sonra evimize gelin, size tâcı 

ve hırkayı teslim edeyim inĢallah.” der. Cuma günü gelince Sikkînî, evinin avlusunda 

büyük bir ateĢ yaktıktan sonra Cuma namazına gider. (Namazdan sonra) AkĢemseddîn 

ve yanında bulunanlara “Gelin de tâcı ve hırkayı teslim edelim.” der ve Emîr‟le birlikte 

giderler. Emîr‟in evine geldiklerinde Emîr üzerinde tâc ve hırka olduğu halde ateĢin 

içine oturur ve insanların gözü önünde (bir süre) orada kalır. Daha sonra ateĢin içinden 

çıkar. Ġnsanlar ona bakınca ateĢin tâc ve hırkayı yakıp Emîr Sikkînî‟nin vücudunun 

hiçbir zarar almadığını görünce hepsi hayret içinde kalırlar ve oradan dağılırlar. Bu 

olaydan sonra Emîr‟in mürîtleri ve halifeleri artık ne tâc takmıĢlardır ne de hırka 

giymiĢlerdir ve ne olursa olsun kıyafetlerini değiĢtirmemiĢlerdir.
179

 

Kefevî‟nin eserinde yer alan diğer menkabe ise Ģu Ģekildedir: 

ġeyh Hacı Bayrâm‟ın vefatı yaklaĢmıĢtı. Ġleri gelen mürîtleri, acaba Ģeyh yerine 

kimi halife bırakacak ve irĢât makâmına kimi tayin edecek düĢüncesiyle onun yanına 

toplanmıĢtı. AkĢemseddîn de ġeyh‟in sağında oturuyordu ve orada ondan daha önde 

geleni yoktu. Emîr Sikkînî de cemaatin arka tarafında ayakta durmakta idi. Bu sırada 

                                                 
177

  Müstakîmzâde Süleyman Sadeddîn, Risâle-i Ahvâl-i Melâmiyye-i Şuttâriyye, ĠBB Atatürk Kitaplığı, 

Osman Ergin Yazmaları, 481, vr. 3a-5a. 
178

  Harîrîzâde, Tıbyân, c. 3, vr. 144b. 
179

  Kefevî, Ketâib, vr. 450a-450b. 



29 

 

ġeyh Hacı Bayrâm gözlerini açtı ve “Emîr! Su getir” dedi. (Mecliste bulunan) mürîtler 

(tarîkatın ileri) gelenlerindendi. (ġeyhin bu sözü üzerine) o ileri gelenlerden biri kalktı 

ve bir maĢraba su getirip ġeyh‟e verdi. ġeyh maĢrabayı aldı, suyu içmeyip önündeki 

meyve dolu tabağa boĢalttı ve maĢrabayı önüne koydu. Bundan sonra ġeyh tekrar 

gözlerini açtı ve “Emîr! Su getir.” dedi. Oradan biri yine kalktı, maĢrabayla suyu getirdi 

ve ġeyh‟e verdi. ġeyh aynı Ģekilde maĢrabayı aldı, suyu içmeyip meyve (tabağına) 

boĢalttı ve maĢrabayı önüne koydu. ġeyh bundan sonra yine gözlerini açtı ve “Emîr! Su 

getir.” dedi. Ġleri gelenlerden biri aynı Ģekilde suya doğru hareketleniyordu ki -meclisin 

en ileri geleni- ġeyh AkĢemseddîn, Emîr Sikkînî‟ye hitaben “Ey Emîr! Suyu sen getir.” 

dedi. Bunun üzerine Emîr, Hacı Bayrâm‟ın önünden maĢrabayı aldı, suyu getirdi ve 

ġeyh‟e verdi. Rivatet olunur ki: ġeyh Hacı Bayrâm maĢrabayı Emîr Sikkînî‟nin elinden 

aldı, ondan biraz içtikten sonra maĢrabayı Emîr‟e verdi ve Ģöyle dedi: Kalanı da sen iç 

ki büyük bir emniyete nail olasın. Bunun üzerine Emîr kalan suyu içti. Bu (olay) 

ġeyh‟in, sırrı (hilâfet/tarîkatı) Emîr‟e teslim ettiğine bir iĢaret olarak yorumlanmıĢtır.
180

 

Laèlîzâde ise Ketâib‟de geçen menkabelerin bazı kısımlarını değiĢtirerek 

eserinde yer vermiĢtir. Örneğin Hacı Bayrâm‟ın hilâfeti Emîr Sikkînî‟ye verdiğine iĢaret 

ettiği söylenen menkabede, suyu vermeye yeltenen kiĢi o meclisteki herhangi biri iken 

Laèlîzâde bu kiĢinin AkĢemseddîn olduğunu söylemektedir. Asıl kabul edilen Ketâib 

metninde Hacı Bayrâm suyu bir meyve tabağına dökerken Laèlîzâde e ise bunun kiraz 

tabağı olduğunu belirtmektedir.
181

 

Laèlîzâde, diğer menkabeyi de bazı değiĢikliklerle ve AkĢemseddîn hakkında 

bazı olumsuz iddialarla aktarmaktadır. Onun, eserinde yer verdiği olay Ģu Ģekildedir: 

“Hacı Bayrâm‟ın vefatından sonra AkĢemseddîn‟in post-niĢîn olmuĢ, Emîr Sikkînî de 

bazı ihvanıyla Göynük‟e yerleĢmiĢtir. AkĢemseddîn daha sonra doğum yeri olan 

Beypazarı‟na uğramıĢ, burada tarîk-i sûfîyyeye olan ilgisizliği görünce Göynük‟e 

giderek burada tavattun kılmıĢtır. AkĢemseddîn, post-niĢînlik hasebiyle büyüklük 

iddiasında olup Emîr Sikkînî‟nin kutbiyyet ve hilâfetinden haberdar değildi. Emîr 

Sikkînî‟nin zikir cemiyetleri farklı olduğu ve herkesi etkildeği için AkĢemseddîn‟in 

mürîtlerinden bazıları bile artık Emîr Sikkînî‟nin sohbetlerine gitmeye baĢlamıĢtı. 

                                                 
180

  Kefevî, Ketâib, vr. 450b-451a. 
181

  Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 18-19. 
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Durum böyle olunca AkĢemseddîn‟de nefsaniyet zuhûr ederek Emîr Sikkînî‟nin ümmi 

olduğunu, terbiye ve irĢada ehliyeti olmadığını, ona kimsenin mürît olmamasını, onun 

da kimseye inabet vermemesini, aksi halde tâc ve hırkasını elinden alarak onu tarîkattan 

çıkaracağını ve avamdan farkı olmayacağını söylemiĢtir. Daha sonra bir gün Emîr 

Sikkînî, ihvanıyla sohbet ederken bunu duyan AkĢemseddîn, kusur ve hatalarını 

kendilerine söylemek niyetiyle onların cemiyetine gitmiĢtir. Oraya vardığında her 

birindeki nurânî tavrı ve ah u enînle nur olduklarını görünce AkĢemseddîn onlara hayran 

kalmıĢtır. Fakat onların hata ve kusurlarını söyleme davası ile gelmiĢti. Emîr Sikkînî‟ye 

hitaben; “Sûfîleri çağırgân eylemiĢsin, biz Ģeyhimizden böyle görmedik” demiĢtir. Emîr 

Sikkînî de; “Evet siz gerçekten de görmediniz, ġeyhimiz mürîtlerini birkaç tavır üzere 

terbiye ederdi, her tavra mahsus sohbet ve terbiyeleri vardı, o mürîdinin terbiyesi 

hususunda ne tavra memur ise onu gösterirdi” demiĢtir. Daha sonra ise AkĢemseddîn‟in 

kendisinden tâc ve hırkayı istediğini duyduğunu, onları bu mecliste sahibine teslim 

ederek avamdan biri olacağını, tâc ve hırkayı aĢk-cezbe ateĢinde yakıp avamın elbisesini 

giyeceğini zaten ehl-i melâmet için özel bir elbise olmadığını söylemiĢtir. Emîr 

Sikkînî‟nin bu kerâmetini gören AkĢemseddîn çok piĢman olmuĢ ve ondan özür 

dilemiĢtir. Fakat bu olaydan sonra Bayrâmiyye tarîkatı iki sınıf olmuĢtur.
182

 

Emîr Sikkînî ve AkĢemseddîn arasındaki soğukluk tâc ve hırka olayıyla 

sonuçlanmıĢ ve Bayrâmiyye adıyla anılan tarîkat ikiye ayrılmıĢtır. Emîr Sikkînî, tâc ve 

aba gibi özel kıyafet ve alametlerden berî olarak takip edeceği yolu imaen ve Ġlk Dönem 

Melâmîliğini taklîden, Melâmîliğe izafe ile temsil edeceği Bayrâmiyye Tarîkatı 

“Melâmiyye-i Bayrâmiyye” diğeri de AkĢemseddîn‟e nispetle “ġemsiyye” adını 

almıĢtır.
183

 Bu menkabelere göre, Emîr Sikkînî taraftarları, ġeyh‟in suyu onun elinden 

içmesini, hilâfetin ona verildiği Ģeklinde yorumlamıĢlardır. AteĢ menkabesi ise -hilâfete 

de atıf olmakla birlikte- Bayrâmiyye tarîkatında artık yeni bir yolun olduğunu ve bu 

yoldakilerin (melâmîlerin) kendilerine mahsus bir kıyafetin olmayacağına delalet 

etmektedir. AkĢemseddîn taraftarları da Hacı Bayrâm-ı Velî‟nin irtihâline yakın 

mürîtlerini çağırıp vefat ettiğinde cenazesini AkĢemseddîn‟in yıkamasını ve namazı da 
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  Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 19-20. 
183

  Sâdık Vicdânî, Tomâr, s. 32. 
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onun kıldırmasını vasiyet ettiğine dair menkabeye
184

 atıfla hilâfetin AkĢemseddîn‟e 

verildiğine iĢaret olduğunu iddia etmiĢlerdir.
185

 Ġkiye ayrılan Bayrâmî tarîkatında 

AkĢemseddîn klasik Halvetî düzeni ve Hacı Bayrâmı Velî‟nin yolunu aynı anlayıĢla
186

 

devam ettirirken Emîr Sikkînî vahdet-i vücudçu
187

 bir yol
188

 takip etmiĢ, tarîkat 

ritüellerini ve Ģekilciliği terk etmiĢtir. Ġlk kutub kabul edilen Emîr Sikkînî‟den sonra da 

Bayrâmî Melâmîliği
189

 bu tavır üzere geliĢmiĢ ve cemaat yapısı zamanla daha sistemli 

bir hale gelmiĢtir. 

2.2.2. Kutubluk ve Bayrâmî Melâmîliği Kutubları 

Bayrâmî Melâmîliğinin, klasik Bayrâmî tarîkatından ayrıldığı ilk önemli husus; 

tarîkat hiyerarĢisindeki pîr ya da Ģeyh
190

 gibi statüler yerine bunlardan daha üstün bir 

konuma sahip olan “kutub” anlayıĢının
191

 bulunmasıdır. “Kutub” sözlük anlamıyla 

                                                 
184

  Enîsî, Menâkıb-ı Akşemseddîn, haz.: Ali Ġhsan Yurt-Mustafa Kaçalin (Akşemseddin, Hayatı ve 

Eserleri içinde), ĠFAV, Ġstanbul, 1994, s. 140-142. 
185

  Vicdânî konuyla ilgili olarak; iki Ģeyh arasında geçen olayın daha sonra mürîtlerin karĢılıklı olarak 

yaptıkları bir söz ve yazı mücadelesine dönüĢtüğünü ve Ģeyhlerin ruhlarını incitecek noktalara varan 

bu mücadelenin henüz olgunlaĢmamıĢ mürîtlerin birbirine üstünlük taslama iddiasından 

kaynaklanladığı tespitinde bulunmuĢtur. Ayrıca ortayı bulmaya çalıĢıcı bir üslupla Hacı Bayrâm‟ın 

hilâfeti her iki kiĢiye de verebilmiĢ olma ihtimalini tutarlı izahlarla açıklamaktadır. Sâdık Vicdânî, 

Tomâr, s. 34-37. 
186

  Bayrâmiyye Tarîkatı ve Hacı Bayrâm-ı Velî‟nin tasavvuf anlayıĢı için bk. Ethem Cebecioğlu, Hacı 

Bayram Veli ve Tasavvuf Anlayışı, Muradiye Kültür Vakfı Yayınları, Ankara, 1994, s. 230-312. 
187

  Ahmet YaĢar Ocak, Bayrâmî Melâmîlerinin zaman zaman vahdet-i mevcudcu yani panteist bir 

anlayıĢta kaydıklarını ifade etmektedir. Ayrıntılı bilgi için bk. Ocak, Osmanlı Toplumunda Zındıklar 

ve Mülhidler, s. 305-316. Panteizm ve vahdet-i vücud mukayesesi için bk. Hüsameddin Erdem, 

Panteizm ve Vahdet-i Vücûd Mukayesesi, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1990. 
188

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 170; Ekrem IĢın, “Bayrâmîlik”, DİBA 1-8, Kültür Bakanlığı-

Tarih Vakfı, Ġstanbul, 1994, c. 2, s. 104. Oğlanlar ġeyhi Ġbrâhim‟in “Bizim sözlerimizi ġeyh-i Ekber 

ve Mevlana kulağıyla dinlemek gerekir.” sözü Bayrâmî Melâmîlerinin vahdet-i vücûda yaptığı 

vurguyu göstermesi açısından önemlidir. Kara, “Melâmetiye” s. 581. 
189

  Gölpınarlı ve Ocak Bayrâmî Melâmîliğinin tarîkat olmadığına vurgu yapmaktadırlar. Gölpınarlı, 

Melâmîlik ve Melâmîler, s. 191. Ocak, Osmanlı düzenine ve resmî ideolojisine takındığı muhalif 

tavır nedeniyle Bayrâmî Melâmîliğini bir tarîkattan ziyade yarı siyâsî bir sûfî hareket olarak 

nitelendirmenin daha doğru olacağı görüĢündedir. Ocak, Osmanlı Toplumunda Zındıklar ve 

Mülhidler, s. 297.  
190

  Her ne kadar Orta Dönem Melâmîliğinde Ģeyh statüsü yoksa da kendisine Melâmî Ģeyhi denilen 

örnekler de bulunmaktadır. Fakat bu kiĢiler daha çok kendini gizleme (kitmân) vb. sebeplerle baĢka 

tarîkatlara da mensup görünen hatta buralarda post-niĢînlik yapan kiĢilerdir. Bunlardan baĢka 

tarîkatlar adına tekke kuranlar dahi vardır. Örneğin kendini klasik Bayrâmî tarîkatına mensup 

gösteren Pîr Ali Aksarayî‟nin halifesi ve damadı Yakub Efendi, Ġstanbul‟da Helvâî Tekkesini 

kurmuĢtur. Yakub Efendi‟den baĢka kendini yine Bayrâmîliğe mensup olarak gösteren ve 

Ġstanbul‟da Saçlı Emir Tekke‟sini kuran Osman HâĢimî (v. 1002-1003/1594), Üsküdar‟da Sarı 

Tekke‟sini kuran ve Ġdrîs-i Muhtefî‟nin (v. 1024/1615) halifelerinden olan Bezcizâde Muhyiddîn 

Efendi (v. 1019-20/1611) ve son olarak Eyüp‟teki NakĢî Murâd-ı Buhârî Tekke‟sinde post-niĢînlik 

yapan Abdülkadir-i Belhî (v. 1341/1923) bu durumun tipik örnekleridir. Ayrıca bk. Ekrem IĢın, 

“Melâmîlik”, DBİA 1-8, Kültür Bakanlığı-Tarih Vakfı, Ġstanbul, 1994, c. 5, s. 381-385. 
191

  IĢın, “Melâmîlik”, c. 5, s. 381.  
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değirmenin alt taĢına yerleĢtirilen ve üst taĢın dönmesini sağlayan demirdir. Tasavvuf 

ıstılâhında ise Allah‟ın âlemdeki nazargâhı,
192

 O‟nun halifesi konumunda olan ve 

kâinattaki her Ģeyi idare eden/tasarrufta bulunan kiĢidir. Kutub, eksen olup her Ģey onun 

sayesinde hareket etmekte ve yine her Ģey onun etrafından dönmektedir.
193

 Bu 

bağlamıyla kavramın sözlük anlamıyla bağlantılı olduğu da görülmektedir. 

Âlemin manevi yöneticisi ve en büyük velî
194

 olduğuna inanılan kutbun 

bulunduğu makâma kutbiyyet denmektedir.
195

 Kendisinden manevi yardım istendiği 

için ona gavs adı da verilmiĢtir.
196

 Kutba ayrıca “Abdullah” da denmektedir ve solunda 

mülk âlemini muhafaza eden Abdülmelik, sağında ise melekût âlemini muhafaza eden 

Abdurrab adında iki imamı (imamân) vardır. Bu üç büyük velîye “üçler” adı da 

verilmektedir.
197

 Kutub vefat edince yerine daha kıdemli imamı ve mülk âleminden 

sorumlu
198

 Abdülmelik geçer ve Abdullah ismini alır.
199

 Üçlerden baĢka Abdülhay 

adıyla doğu, Abdülalîm adıyla batı, Abdülmürîd adıyla kuzey ve Abdülkadir adıyla 

güney bölgelerini muhafaza eden ve kendilerine “evtâd” (sütunlar/direkler) denilen dört 

büyük velî bulunmaktadır.
200

 Evtâddan sonra ise her biri yedi iklimde bulunan abdallar 

gelmektedir. Câmî‟nin (v. 898/1492) Nefehât‟da ifade ettiğine göre kutb vefat edince bu 

yedi abdal toplanır ve içlerinden birini kutb olarak seçer. Çoğu zaman abdallar bu 

makâmı üstlenmekten kaçınırlar ve ehil olarak gördükleri bir velîyi kutb olarak seçerler. 

Kutbun seçiminde birlik sağlanamazsa Resûlullâh‟a gidip ona baĢvururlar ve o da kutb 

olarak birini seçer. Bu kiĢi de Hz. Peygamber‟in ruhaniyetiyle kendisinden yardım 

istenen gavs/kutub olur.
201

 

Kutub nazariyesinin hiyerarĢik sıralamasında bu rütbelerden baĢka “efrâd” 

adıyla isimlendirilen Ģahıslar bulunmaktadır. Bu kiĢiler, beĢeri sıfatlardan temizlenip 
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  Abdürrezzâk KâĢânî, Letâifü‟l-Aèlâm fî İşârâtı Ehli‟l-İlhâm (Tasavvuf Sözlüğü), trc.: Ekrem Demirli, 

Ġz Yayıncılık, Ġstanbul, 2004, s. 456. 
193

  Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 223. 
194

  Bu yönüyle kutub konusu velâyet teorisiyle de bağlantılıdır. Ayrıntılı bilgi için bk. Süleyman 

Uludağ, “Velî”, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 2013, c. 43, s. 25-28. 
195

  Süleyman AteĢ, “Kutub”, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 2002, c. 26, s. 498. (498-499) 
196

  KâĢânî, Letâifü‟l-Aèlâm, s. 419; Kolektif, Metinlerle Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, editör: Zafer 

Erginli, Kalem Yayınevi, Trabzon, 2006, s. 574-575. 
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  KâĢânî, Letâifü‟l-Aèlâm, s. 81; Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 246, 501. 
198

  KâĢânî, Letâifü‟l-Aèlâm, s. 81. 
199

  AteĢ, “Kutub”, s. 498. 
200

  KâĢânî, Letâifü‟l-Aèlâm, s. 93; Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 169. 
201

  Kolektif, Metinlerle Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 574; Câmî, Nefahât, s. 50-55. 



33 

 

soyutlanmıĢ ve muhabbet nurlarıyla iki cihanın kaydından kurtulmuĢ fertlerdir. Kutbu 

muĢahhas bir Ģekilde ayn-ı yakîn ile tanıyıp onun kutubluğuna Ģehadet ederler. Bunlarla 

kutub arasında kutub gibi nurları doğrudan değil onun vasıtasıyla almalarından baĢka 

bir fark yoktur.
202

 Efrâd, imâman, evtâd ya da abdâl gibi kutbun tesirinde/gözetiminde 

değillerdir.
203

 

Ġster kâfirlerce isterse de müslümanlarca meskûn olsun her yerleĢim yerinin bir 

kutbu vardır ve Allah buraları onun vasıtasıyla korur.
204

 Yani her zaman ve her yerde 

mutlaka en azından bir kutub bulunmaktadır ve kâinat onun vasıtasıyla idare 

edilmektedir. Fakat Bayrâmî Melâmîliğindeki manevi otoriteyi temsil eden kutub, 

ricâlü‟l-gayb hiyerarĢisinin baĢında bulunan kutub anlamıyla birlikte daha geniĢ bir etki 

alanıyla diğer tarîkatlardaki mürĢid konumundaki kiĢiye karĢılık geldiği de söylenebilir. 

Kutub; kutbu‟l-aktâb, kutb-ı âlem, kutb-ı zamân, aktâb-ı zamân, sâhib-i zamân 

(aynı anlamda sâhib-i vakt), hızr-ı vakt, mazhar-ı etemm, halîfe-i nefes-i rahmânî, vâris-

i/nâib-i hakîkat-i Muhammedî gibi pek çok isimle tesmiye edilmiĢtir.
205

 Bayrâmî 

Melâmîliğinde, hiyerarĢik yapıyı en üst düzeyde temsil eden kâinatın idarecisi kutubun 

yanı sıra ondan aĢağıda belli sayıdaki “kalbe bakıcı” veya “rehber” denilen kiĢiler 

bulunmaktadır.
206

 Ġlk Dönem Melâmîliğinde görülmeyen bu hiyerarĢik yapı, Ġkinci 

Dönem ile birlikte melâmet hareketinin içinde bulunacak, böylece Melâmîlik artık 

tarîkatlaĢma
207

 sürecine girecektir. XV. yüzyıl itibariyle de idari açıdan 

kurumsallaĢmaya baĢlayarak bir tarîkat gibi kendi yönetim mekanizmasını 

Ģekillendirecektir. Fakat hiçbir zaman diğer tarîkatlardaki Ģekliyle ayrıntılı bir görev 

dağılımını esas alan kadrolaĢmaya izin vermeyecektir. Bu hiyerarĢik yapı ve kutub 

doktrini, Emîr Sikkînî döneminde çok bariz bir Ģekilde gözükmese de özellikle Ġsmâil 

MaèĢûkî (v. 945/1539) ve sonraki dönemlerde daha sistemli ve oturaklı bir Ģekilde 
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  Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 57-58. 
203

  KâĢânî, Letâifü‟l-Aèlâm, s. 76. 
204

  Kutbun birden fazla olduğu görüĢüne göre bu kutublar, kutbu‟l-aktâb adı verilen en büyük velînin 

emri altındadır. AteĢ, “Kutub”, s. 498; Kutbun bir zamanda ancak bir tane olduğu görüĢü de 

bulunmaktadır. Kolektif, Metinlerle Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 575. 
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  Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 7, 62; Laèlîzâde, Şerh-i Kasîde-i Meslekü‟l-Uşşâk, Süleymaniye 

Kütüphanesi, Hacı Mahmut Efendi, 2786, vr. 4a. 
206

  IĢın, “Melâmîlik”, c. 5, s. 381; Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 172-173. 
207

  IĢın, “Melâmîlik”, c. 5, s. 381; Bolat, Bir Tasavvuf Okulu Olarak Melâmetîlik, s. 249. 
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görülecektir.
208

 Ayrıca bu konuyla bağlantılı hususlar, Emîr Sikkînî sonrasında Bayrâmî 

Melâmîlerince vahdet-i vücûd neĢvesiyle yazılan eserlerde de ortaya çıkacaktır. 

Bayrâmî Melâmîlerince yazılan eserlerde, onların kutubluk anlayıĢı, kalbe 

bakıcılık ve rehberlik gibi görevlerden bahsedilmektedir. Ayrıca bu eserlerde kalbe 

bakıcılar vasıtasıyla Melâmî tarîkine nasıl girileceği ve Bayrâmî Melâmîliğinin usul ve 

esasları da konu edilmektedir. Kendisi de Bayrâmî Melâmîliğine mensup olan 

Laèlîzâde, Sergüzeşt adlı eserinde kutub anlayıĢına ve onun ortaya çıkıp bilinmesine 

dair Ģunları söylemektedir: 

(…) Ġmdi maèlûm ola ki biemrillâhi Teèâlâ vâris-i ekmel-i 

Muhammedî olan kutb-i zamân dünyâdan hırâmân oldıkda makâm-ı 

Ģerîfine istihlâf olunan merkez-i eflâk-ı kulûb-i sâlikân kim idigin 

lisân ile beyân olunmayup ve lâkin ol devlet mahz-ı fazl-ı ilâhîden 

her kime müyesser olursa Hak subhânehu ve Teèâlâ cemîè esmâ ve 

efèâl ve sıfât-ı zâtiyle ana bi-lâ vâsıta tecellî eyleyüp kalb-i Ģerîfleri 

mir‟ât-ı mücellâ-yı kâmile-i nûr-ı âfitâb-ı vahdet olmağla ol nûr-ı 

ilâhî ol ekmel-i kümmel merkez-i kutbiyyetde kâ‟im ve umûr-ı 

mürîdîni hak ve adl üzre görmek içün minè indillâh halîfe ve hâkim 

nasb olındığına Ģehâdet-i hakka idüp katèan kendünün verâset-i 

kâmile ve kutbiyyetine Ģek kalmaz ve gümânı ve zan ihtimâli olmaz 

acabâ ben miyim ki dimez ve sâniyen evsâf-ı beĢeriyyeden külliyet 

üzere pâk ve mücerred ve envâr-ı mahabbet ile kevneyn kaydından 

ferd olan efrâd Ģehâdet iderler (…) ve sâlisen ulu‟l-ilm olanların 

Ģehâdetleridir ki anlar henüz mertebe-i efrâda nâil olmayup nazar-ı 

pârden pertev ve inâret itmekle hâssiyyet-i kutbiyyet ve niĢân-ı 

mahabbet malumları olmağla kutb-ı âlem intikâl itdikden sonra 

ihvân-ı tarîkatdan her birine gönül koĢup ol nûr-ı âfitâb-ı mahabbet 

kanği burc ve matlaèdan dırahĢân olursa bi-lâ rayb anın hilâfetine 

Ģehâdet iderler ve ba‟zıları zâhiren kutb-i âlem vechinde veya 

çeĢminde zevkî bir niĢân görür ki Ģahs-ı Ģerîfi ol niĢânla bilür (…)
209

 

Laèlîzâde‟nin ifadelerine göre “kutub” Hz. Peygamber‟in kâmil manada varisi 

olup Allah ona isim, fiil ve sıfatlarıyla vasıtasız tecellî eder. O kutubluk makâmında 

kâim olup buradan din iĢlerini (birazdan görüleceği üzere dünya iĢlerini de) hak ve 

adalet üzere icra eder. Yeryüzünde Allah‟ın halifesi ve oranın hâkimi olur. Burada 

değinilen diğer bir husus; yeryüzünü idare eden kutbun âhirete irtihâli halinde yerine 

geçecek kiĢinin nasıl bilineceğidir. Buna göre kutub vefat ettiğinde yerine geçen kutbun 

kim olduğu dil ile söylenmeyip, ilâhî lütuf ile Allah yeni kutba tecellî eder fakat bunu 
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  Ocak, Osmanlı Toplumunda Zındıklar ve Mülhidler, s. 307. 
209

  Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 57-59. 
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sâlikler bilmez. Daha sonra ise yeni kutbun ortaya çıktığına “efrâd” ve kutubluk 

özelliklerini/alametlerini bilen “ulu‟l-ilm” vasıflı kiĢiler onun ortaya çıktığına Ģahitlik 

ederler. Bu kiĢiler kutub vefat ettikten sonra “gönül koĢma” adı verilen uygulama ile 

yeni kutbu ihvana bildirirler. Görüldüğü üzere burada diğer tarîkatlardaki gibi vefat 

eden Ģeyhin, mürĢidin iĢareti, halifeyi tayin etmesi gibi somut bir durum söz konusu 

değildir. Nitekim La‟lîzâde‟nin ifadelerinden hareketle Bayrâmî Melâmîliğinde vefat 

eden kutbun yerine Allah‟ın en layık gördüğü kiĢiyi bu makâma takdîr ettiği anlayıĢının 

olduğu görülmektedir. 

Laèlîzâde, eserinin baĢka bölümlerinde rûh-i Muhammedî olan kutbun 

(nübüvvetin temsilcisi) bulunduğu bölgenin din ve dünya iĢlerini düzenlediğinden ve o 

yerin gittikçe kuvvetlenerek mamur hale geldiğinden bahseder. Ayrıca sırf kutub 

bulunduğu için orası ilahi nurlar ile aydınlanır. Buranın padiĢahları her iĢlerinde adil 

olup halkı ise güzel ahlak, iyi hal ve istikamet üzeredirler. Kutbun bulunduğu bölgenin 

halkında ayrıca aĢk ve muhabbet istidâdı olup Ģerîat ve tarîkat âdâbına uyanlar gün 

geçtikçe çoğalır. Buna mukabil olarak yazar, kutbun Ġstanbul‟da/Anadolu‟da olmadığını 

düĢüncesiyle oralarda insanların çeĢitli günahlar iĢlediğinden, zulüm ve cehaletin 

arttığından, insanların kalplerinde sevgi ve merhamet duygularının kalmadığından, 

tarîkatlara rağbetsizlik sonucu sûfîlerin azaldığından, taklitçilerin, müddeîlerin ve 

yalancıların türlü türlü sapkınlarının olduğundan dert yanmaktadır. Bunun yanı sıra 

zâhir ve bâtın ilimler gerileyerek bu ilimlerin âlimlerinin huylarının bozulduğunu ve 

akıl sahibi kiĢilerin ızdırap ve hayret içinde kaldığını belirtmektedir. Bunların sebebi ise 

kutbun o bölgede olmayıĢıdır. Eğer kutub olsaydı olaylar bu safhaya gelmez ve bu 

toprakları mamur olurdu.
210

 Görüldüğü üzere buradaki kutub anlayıĢında da kutub 

yalnızca manevî/dinî değil maddî/dünyevî gücü de Ģahsında temsil etmektedir. 

Bayrâmî Melâmîliği kaynaklarında “kalbe bakıcılar” ve onlar vasıtasıyla bu yola 

mensup olmak isteyen kiĢilerin ne yapması gerektiğine (sülûk) dair bilgiler de 

bulunmaktadır. Bayrâmî Melâmîliğine girmek için muayyen bir zaman, mekân, âdâb ve 

erkân yoktur. Öncelikle tâlib, “rehber” olarak adlandırılan bir kiĢi tarafından tarîkata 

girmek için getirilir. Kutub tarafından görevlendirilen bir kiĢi ise talibin kalbine bakar 

                                                 
210

  Laèlîzâde, Sergüzeşt, vr. 61-66. Kutub konusunu eserlerinde ele alan baĢka Melâmî müellifler de 

bulunmaktadır. Örneğin Bandırmalızâde Mustafa HâĢim (Baba) el-Üsküdarî‟nin eserindeki kutub 

konusu için bk. Üsküdarlı Mustafa HâĢim, Etvâru‟l-Melâmiyyîn ve Esraru‟l-İlâhiyyîn, Millet 

Kütüphanesi, Manzûm Mecmua, 737, vr. 153b-155a, 157b-158a. 
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ve duruma göre o kiĢi tarîkata kabul edilir.
211

 Tâlip, (istidâdına göre) artık tahliye-i 

derûnla (gönül temizliği) görevli olur ki buna “gönül bekleme” denir. Özel bir ezkâr ya 

da evrâdı olmayan sâlik, bu evrede elinden geldiğince kalbindeki masivâya dair 

düĢüncelerden arınmaya çalıĢır. Gücü yettiğince Allah‟tan baĢka her Ģeyi kalbinden 

çıkarır, O‟ndan baĢka bir Ģey düĢünmemeye gayret eder ve tam bir teslimiyetle mürĢide 

teslim olup onun emri üzerine süluk eder. MürĢid, sâlikin istidâdına bakar ve onu buna 

göre terbiye eder. Sâlik, mürĢidine can u gönülden muhabbet ve itaat etmelidir. 

Hallerini ve sırlarını baĢkalarından korumalı, Ģerîat ve tarîkat âdâbına riâyet etmeli, 

dostları ve tarîkat yoldaĢlarıyla ülfet ve sohbet üzere olmalı, yabancılardan kaçınarak 

onlardan uzak durmalıdır. Herkesin istidâdı bir olmadığı için kiĢi istidâdı ölçüsünde 

feyizlenir. Bu durumda sâlike düĢen Allah‟ın sevdiklerini sevmeye, gönül beklemeye 

huzûr ve ihlâs ile devam etmelidir. Bu süreklilik sayesinde hal ve cezbe ondan zuhûr 

eder.
212

 

Kaynaklar, Bayrâmî Melâmîliğinin özellikleri, teslîki ve âdâbı hakkında da bilgi 

vermektedir. Buna göre ehl-i melâmetin keĢif ve kerâmetle iĢi yoktur. Maksatları çok 

fazla ibadet etmek olmadığı için farz ve sünnetleri eda etmekle yetinirler. Vakitlere 

mahsus nafile ve virdleri de yoktur. Toplantı ve sohbetleri teveccüh, murâkabe ve zikr-i 

hafî iledir. Zikr-i celî ise ancak sâhib-i zamân (kutub) izin verirse olabilir. Nitekim zikr-

i celîde cezbe ve terakkî yüksektir.
213

 Bu ise Melâmîlik esaslarına uygun değildir. 

Örneğin Gaybî (v. 1087/1677-1678‟den sonra),
214

 gayet vecîz bir Ģekilde bu yolun 

ilkelerinin muhabbet (fenâ), sohbet (vefâ) ve marifetten (bekâ) ibaret olduğunu ifade 

etmektedir.
215

 

Sâlik, tarîkata girdikten sonra kendisinden insanlık hali Ģerîat ve tarîkata 

aykırı/uygun olmayan bir Ģey sadır olursa bunu kendi içlerinde muhâkeme ederek o 

kiĢiyi reddederler. Suçu ve hatasını itiraf/ikrâr, iĢlediği kötü fiilden dolayı tövbe/istiğfar 

etmediği, piĢmanlığını bildirmediği, bir daha o hatayı tekrarlamaya içtenlikte söz 

                                                 
211

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 192-193; Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 66. 
212

  Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 63. 
213

  Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 69. 
214

  Gaybî, özellikle Sohbetnâme ve Bîatnâme eserlerinde bu konulara değinmektedir. Ayrıca bk. 

Sun‟ullah Gaybî, Sohbetnâme-Biatnâme-Devre-i Arşiyye, haz.: H. Rahmi Yananlı, Büyüyenay 

Yayınları, Ġstanbul, 2012; Abdurrezzak Tek, “XVII. Yüzyıl Melâmî ġeyhlerinden Sunullah 

Gaybî‟nin BakıĢı ile Tarîkat Âdâbı”, Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, c. 18, S. 1 

(2009), s. 209-224. 
215

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 194. 
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vermediği sürece toplantı ve sohbetlerine almazlar. Eğer sâlik, bunları yapıp eski yerini 

isterse de tarîkattakilerin ona yol göstermeleri gerekmektedir. Artık onun iĢlediği hatası 

yüzüne vurulmaz, eskiden yaptığı Ģeylerin bahsi açılmaz.
216

 Kutub, kalbe bakıcılar, 

rehber ya da tarîkata giriĢ ve girdikten hemen sonra nelerin yapılacağına dair hususların 

yanı sıra özellikle Laèlîzâde‟nin Sergüzeşt‟inin ve HâĢimî Emîr Osmân‟ın (v. 

1003/1594-1595) İrşâdnâme‟sinin çeĢitli bölümlerinde dağınık olarak; insân-ı kâmil, 

Ģerîat ve tarîkata bağlılık, Melâmî terbiyesi, mürĢide teslimiyet, yabancıları almadıkları 

sohbetlerde mürîdânın âdâbı, elinin emeğiyle rızkını kazanacağı bir meslek sahibi 

olmak, gizlilik, mahkemeleri kendi içlerinde hallederek merkezî idareden bağımsız 

olmak, ehl-i beyt sevgisi gibi Bayrâmî Melâmîliğinin temel özelliklerinin doğrudan ya 

da dolaylı olarak ele alındığı görülmektedir.
217

 

2.2.2.1. Bünyamin AyaĢî 

Bayrâmî Melâmîliğinin ilk kutbu kabul edilen Emîr Sikkînî‟den sonra kutbiyyet 

makâmına, tek halifesi
218

 sayılan Ankaralı Bünyamin AyaĢî (929/1522‟den sonra) i 

geçmiĢtir.
219

 Asıl adı Mustafa
220

 Ġbn-i Yâmîn/Yemîn
221

 olan AyaĢî‟den kaynaklar,
222

 

kısa bir Ģekilde bahsetmektedir. Askerî, onun AyaĢ‟ta doğduğunu, mezarının da orada 

bulunduğunu, ehl-i beyte mensup abdal meĢrepli, kendini gizleyerek yürüyen, acem 

seyyahları gibi baĢına keçe geçiren ve irĢât zamanlarında Ģemle saran ve yün 

dokumacılığıyla uğraĢan bir kiĢi olduğunu söylemektedir.
223

 26 yıl kutbiyyet 
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  Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 109 vd. 
217

  Konu için ayrıca bk. Abdürrezzak Tek, “Bayrâmî Melâmîliği‟nin Temel Özellikleri”, Bayramım 

Şimdi Uluslararası Hacı Bayrâm-ı Velî Sempozyumu Bildirileri (Ankara, 14-16 Aralık 2012), 

TÜRKKAD Ġstanbul ġubesi, Ġstanbul, 2013, s. 3-12. 
218

  Bazı belgelerde Bünyamin AyaĢî‟nin doğrudan Hacı Bayrâm-ı Velî‟nin halifesi olduğu 

belirtilmektedir. Fuat Bayramoğlu, Hacı Bayram-ı Velî: Yaşamı-Soyu Vakfı 1-2, Türk Tarih Kurumu 

Yayınları, Ankara, 1981, c. 1, s. 56; c. 2, .s. 222-223. Bu bilginin doğruluğu kronolojik açıdan pek 

mümkün gözükmemektedir. Ayrıca bk. Kamil ġahin, “Bünyamin AyaĢî”, DİA, TDV Yayınları, 

Ġstanbul, 1992, c. 6, s. 491. 
219

  Sarı Abdulah, Cevheretü‟l-Bidâye, vr. 135a; Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 23. 
220

  Kamil ġahin, “Bünyâmin AyaĢî‟nin Hayatı Ġslam-Türk Kültür Tarihindeki Yeri”, Tarihte-

Günümüzde Ayaş ve Bünyâmin Ayaşî Sempozyumu Bildiriler (AyaĢ, 02-04 Temmuz 1993), AyaĢ 

Belediyesi Yayınları, AyaĢ, 1993, s. 9. 
221

  Gölınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 45; ġahin, “Bünyamin AyaĢî”, s. 491. 
222

  Askerî, Mir‟âtü‟l-Işk, 201; Sarı Abdullah, Semerâtü‟l-Fu‟âd, s. 245-246; Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 23; 

Vicdânî, Tomâr, s. 50; Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 42-43; Müstakîmzâde, Ahvâl-i 

Melâmiyye, vr. 10a. 
223

  Askerî, Mir‟âtü‟l-Işk, s. 201. 
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makâmında kalan AyaĢî‟nin
224

 halifeleri arasında Ebû Leylâ ġeyh Süleyman Efendi 

(Bolulu), Pîr Ali Aksarayî,
225

 Azîz RûĢen Efendi ve Sivaslı Osman Efendi
226

 gibi 

isimler bulunmaktadır.
227

 

Ankara‟nın AyaĢ bölgesinde irĢad faaliyetlerini sürdüren Bünyamin AyaĢî, Sarı 

Abdullah Efendi‟nin ifade ettiğine göre “bazı isnâd ile”
228

 Kütahya Kalesine 

hapsedilmiĢtir. Hapiste olduğu dönemde Kanunî Sultan Süleyman Rodos Seferi‟ndedir. 

Fakat yedi ay geçmesine rağmen Rodos bir türlü fethedilememektedir. O sırada 

Kanunî‟nin cuhâdârlarından ve aynı zamanda AyaĢî‟nin de dostlarından biri Kanunî‟ye; 

“Bayrâmî tarîkatından falan kimse (AyaĢî) uzun zamandır Kütahya kalesinde 

mahpustur. Bana göre Rodos‟un Ġslam askerlerince bu kadar süre geçmesine rağmen 

fethedilmemesindeki sebep, o kiĢinin hapiste olmasıdır.” demiĢtir. Bunun üzerine 

Kanunî, AyaĢî‟nin serbest bırakılması için emir vermiĢ ve bu tarih bir yere 

kaydedilmiĢtir. AyaĢî‟nin hapisten çıktığı gün de Rodos fethedilebilmiĢtir. Menkabenin 

devamında, bu olayın üzerinden çok geçmeden AyaĢî‟nin vefat ettiği ifade 

edilmektedir.
229

 Bunun yanı sıra kaynaklar AyaĢî‟nin vefatı olarak 916/1510,
230

 

918/1512
231

 ve 926/1520
232

 tarihlerini vermektedir. Rodos ise 5 Safer 929 (24 Aralık 

1522) yılında fethedilmiĢtir. Sarı Abdullah‟ın verdiği bilgiye göre de onun en erken 

929‟da vefat etmiĢ olması gerekir. Fakat kaynakların hiçbirinde bu tarih yer 

almamaktadır. 
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  Hüseyin Vassâf, Sefîne-i Evliyâ 1-5, haz.: Mehmet AkkuĢ-Ali Yılmaz, Kitabevi Yayınları, Ġstanbul, 

2006, c. 2, s. 470. 
225

  Nevizâde Atâî, eş-Şakâiku‟n-Nu‟mâniyye ve Zeyilleri: (Hadâiku‟l-Hakâik fî Tekmileti‟ş-Şekâik) 1-5, 

haz.: Abdülkadir Özcan, Çağrı Yayınevi, Ġstanbul, 1989, c. 2, s. 65; Müstakîmzâde, Ahvâl-i 

Melâmiyye, vr. 10a. 
226

  Ahmed Suphi Furat, “Bünyâmin AyaĢî‟nin ġeceresi” Tarihte-Günümüzde Ayaş ve Bünyâmin Ayaşî 

Sempozyumu Bildiriler (AyaĢ, 02-04 Temmuz 1993), AyaĢ Belediyesi Yayınları, AyaĢ, 1993, s. 23. 
227

  AyaĢî hakkındaki medhiyyeler için ayrıca bk. MüĢtak Baba, Dîvân-ı Müştâk Efendi, Takvimhane-i 

Âmire Matbaası, Ġstanbul, ts., s. 27, 29; Esad PaĢa, Dîvânçe-i Esad Paşa, Takvimhane-i Âmire 

Matbaası, Ġstanbul, 1268, s. 37-38; Mehmed Hıfzî, Hamîdullah AyaĢî, Mehmed Esad Muhlis PaĢa ve 

Ġsmâil Sâdık Kemal PaĢa‟nın AyaĢ‟i hakkındaki Ģiirleri için ayrıca bk. ?, Kutb-ı Âlişân Seyyid 

Mustafa Bünyamin Ayaşî, ye.y., yy.y., ts., ĠSAM Kütüphanesi, 095168. 
228

  Ocak, bu isnâdın Bayrâmî Melâmîliğinin diğer kutublarında da -merkezi yönetime karĢı bir hareket 

Ģeklinde zuhur eden- mehdîlik iddiasından kaynaklandığı tezini savunmaktadır. Ocak, Osmanlı 

Toplumunda Zındıklar ve Mülhidler, s. 318-319. 
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  Sarı Abdullah, Semerâtü‟l-Fu‟âd, s. 245-246. 
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  Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 10a. 
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  ġahin, “Bünyâmin AyaĢî”, s. 491. 
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  Atâî, Zeyl-i Şakâik-i Nu‟mâniyye, s. 65. 



39 

 

Ocak, kronolojiye uymadığı gerekçesiyle menkabenin AyaĢî‟yi yüceltme adına 

yazıldığı ya da uydurulduğu görüĢündedir.
233

 Fakat Ocak, kendi tezini doğrulamak 

adına menkabenin doğruluğu ihtimaline de açık kapı bırakmaktadır. Çünkü kendi 

ifadesiyle onu bu konuda asıl ilgilendiren AyaĢî‟ye yapılan isnâdın neden kaynaklandığı 

ve hangi yüzden hapse girdiğidir. Nitekim yazar, “menkabede anlatılan hapis hikâyesi 

doğru ise” ifadesiyle AyaĢî‟ye yöneltilen isnâdın sebebinin mehdîlik iddiasında 

bulunduğuyla birlikte onun Bayrâmî Melâmî gelenekte “zendaka ve ilhâd” suçuna 

maruz kalan ilk kutub olduğu sonucuna varacaktır. Ayrıca menkabenin kronolojik 

açıdan uygun olmadığını söylemekle birlikte yine menkabenin doğruluğu koĢuluna atıf 

yaparak AyaĢî‟nin vefat tarihi hakkındaki görüĢlerden Rodos‟un fethine yakın olan 

926/1520 tarihinin daha doğru olabileceğini de ifade etmektedir. Bünyamin AyaĢî‟ye 

dair baĢka bir çalıĢmasında ise onun döneminde kuvvetli nüfuzu ve etkisi sayesinde 

Bayrâmîliğin tam anlamıyla melâmet neĢvesine dönüĢtüğünü, aĢırı vahdet-i vücud 

anlayıĢına paralel bir kutub anlayıĢının etrafında odaklaĢarak siyâsî iktidarı eleĢtiren ve 

ona soğuk bakan bir yapı kazandığını ifade etmekle birlikte AyaĢî‟nin hayatına dair 

fazla bilgi olmadığı için bu tespitin bir faraziyeden ibaret olduğunu da kabul 

etmektedir.
234

 

2.2.2.2. Pîr Ali Aksarayî 

Bünyamin AyaĢî‟den sonra kutubluk makâmına halifesi Aksaraylı Pîr Ali Sultan 

(v. 945/1539) geçmiĢtir. Kaynaklarda asıl adı Alâaddîn Ali
235

 olarak geçse de Gölpınarlı 

Aksaray‟daki türbesinde bulunan kitâbeye dayanarak adının Bahâeddîn olduğunu 

söylemektedir.
236

 Fakat Pîr Ali‟yi yakından tanıyan Askerî,
237

 Bayrâmî Melâmîliğine 

dair en eski kaynak olan eserinde onun adının Alâaddîn
238

 ve halk arasında Sultan Pîr 

Ali denmekle meĢhur olduğunu söylemektedir.
239

 Askerî, onun Bayrâmî olmasının yanı 
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  Ocak, Osmanlı Toplumunda Zındıklar ve Mülhidler, s. 319. 
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  Ahmet YaĢar Ocak, “Bünyâmin AyaĢî ve Bayrâmî Melâmîliği”, Tarihte-Günümüzde Ayaş ve 

Bünyâmin Ayaşî Sempozyumu Bildiriler (AyaĢ, 02-04 Temmuz 1993), AyaĢ Belediyesi Yayınları, 
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  Sarı Abdullah, Semerâtü‟l-Fu‟âd, s. 246; Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 24. 
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  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 44, 46. 
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  Askerî‟nin Pîr kulu mahlasını kullanarak Pîr Ali hakkında söylediği Ģiirleri için bk. Pîr Kulu 

(Askerî), Dîvân, Süleymaniye Kütüphanesi, Giresun Yazmaları, 3649, vr. 2a-2b, 7a, 27a.  
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  Pîr Ali ile ilgili daha ayrıntılı bilgiler için bk. Askerî, Mir‟âtü‟l-Işk, s. 172-185, 190-201. 
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  Askerî, Mir‟âtü‟l-Işk, s. 200. 
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sıra Üveysî olduğunu bilgisini de vermektedir.
240

 Faaliyetlerini Aksaray‟da sürdüren Pîr 

Ali‟nin de hayatına dair fazla malumat sahibi değiliz.
241

 Kaynaklar ondan, daha çok 

“mehdîlik” iddiasıyla dönemin padiĢahı Kanunî‟ye Ģikâyet edilmesi,
242

 tahkîkat 

geçirmesi, Kanûnî‟nin onu ziyaretleri, oğlunu Ġstanbul‟a götürmek istemesi ve oğlunun 

orada öleceğini söylemesine rağmen gitmesine izin vermesi gibi hadîseleri içerdiği 

rivayet edilen menkabeyle bahsetmektedirler.
243

 Bu menkabeden; Bayrâmî Melâmî 

gelenekte Bünyamin AyaĢî‟ ile ortaya çıkmaya baĢlayan mehdîlik iddiaları/isnâdları Pîr 

Ali Aksarayî ile birlikte daha da gün yüzüne çıktığı anlaĢılmaktadır. 

Gölpınarlı, Pîr‟in vefat tarihinin türbedeki kitâbeye göre 935/1529 olduğunu ve 

yukarıda geçen menkabenin kronolojik açıdan (Irakeyn/Ġran Seferi 940/1533-942/1535) 

doğruyu yansıtamayacağını söylemektedir. Ayrıca bu kitâbede geçen “eĢ-Ģehîd” 

ibaresini delil göstererek onun mehdîlik iddiası ile öldürülmüĢ olabileceği ihtimaline
244

 

yer vermektedir.
245

 Müstakimzâde ve Atayî
246

 ise onun 934/1527-1528‟de vefat ettiğini 

bildirmektedir. Fakat Askerî‟nin eserinde açık bir Ģekilde geçtiği üzere Pîr Ali, 29 ġaban 

945/17 Ocak 1539 tarihinde Kayseri‟de halifelerinden Dedemzâde Hacı Hayreddîn‟in 

evinde bulunduğu sırada vefat etmiĢtir. Askerî, Pîr‟in 63 yıl yaĢadığını, cenazesine 

müslüman, hristiyan, yahudi, kadın, erkek ve çocukların katıldığı ve Aksaray‟a 

defnedildiği bilgisini de vermektedir.
247

 

                                                 
240

  Askerî, Mir‟âtü‟l-Işk, s. 172, 193. 
241

  Pîr Ali‟ye dair bazı bilgiler ve mürîtlerine nasihatleri için bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü‟l-

Ahbâr (c. 1, Dördüncü Rükn-Tıpkıbasım), Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara, 2009, vr. 387a-

387b; Kâtib Hacı Ali Efendi, Tuhfetu‟l-Mücâhidîn ve Behcetü‟z-Zâkirîn, Süleymaniye Kütüphanesi, 

Nuruosmaniye, 2293, vr. 500a-502a. 
242

  Sarı Abdullah ve Müstakîmzâde eserlerinde, Pîr‟i Ģikâyet edenlerden bazılarının baĢına gelenlere de 

yer vermektedir. Sarı Abdullah, Semerâtü‟l-Fu‟âd, s. 246; Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 

10b-11a. 
243

  Sarı Abdullah, Semerâtü‟l-Fu‟âd, s. 246-249; Sarı Abdullah, Cevheretü‟l-Bidâye, vr. 135a-135b; 

Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 23-27. 
244

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 45. 
245

  Ocak da Osmanlı toplumunda zındıklar ve mülhidler bahsini ele aldığı kitabının 1998 baskısında; 

kitâbe kaydına güvenmenin dolayısıyla Pîr‟in mehdîlik iddiası üzerine öldürüldüğünün daha mantıklı 

olduğunu söylemekle Gölpınarlı‟ya katıldığını ifade etmektedir. Fakat Askerî‟nin eserinde Pîr‟in 

vefat tarihine ve ölüm Ģekline dair bilgiyi görünce bu hatasını tashih etmiĢtir. Kitabın ilk baskısı için 

bk. Ahmet YaĢar Ocak, Osmanlı Toplumunda Zındıklar ve Mülhidler (15-17. Yüzyıllar), Tarih Vakfı 

Yurt Yayınları, Ġstanbul, Temmuz 1998, .s 270-271; Tashih edilen bilgi için bk. Ahmet YaĢar Ocak, 

Osmanlı Toplumunda Zındıklar ve Mülhidler (15-17. Yüzyıllar), Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 

Ġstanbul, ġubat 2013, 4. Baskı, s. 321. 
246

  Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 11b; Atâî, Zeyl-i Şakâik-i Nu‟mâniyye, s. 65. 
247

  Askerî, Mir‟âtü‟l-Işk, s. 200. 
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Pîr Ali Aksarayî‟nin halifeleri arasında oğlu Ġsmâil MaèĢûkî, Pîr Ahmed 

Edirnevî (v. 1000/1591-92), Pîr‟in damadı ġeyh Yakub Helvâyî (v. 997/1588-89), ġeyh 

Hasan Efendi, Nalıncı Mehmed Dede ve Ahmed-i Sarbân (v. 952/1545) 

bulunmaktadır.
248

 Pîr Ali, faaliyetlerini Anadolu‟da sürdürmekle birlikte Bayrâmî 

Melâmîliğin artık baĢka bölgelere ve iktidarın merkezi Ġstanbul „a yayılmasında önemli 

bir yer teĢkil etmektedir. Nitekim Pîr Ahmed Edirne‟de, oğlu Ġsmâil MaèĢûkî, Yakub 

Efendi ve damadı Hasan Efendi Ġstanbul‟da faaliyetlerini sürdürerek Bayrâmî 

Melâmîliğinin daha geniĢ ve sosyal taban açısından daha farklı kitlelere yayılmasına 

öncülük etmiĢlerdir.
249

 Örneğin Yakub Helvâî, Ġsmâil MaèĢûkî‟nin idamından sonra 

Akka‟ya sürülse de daha sonra affedilerek Ġstanbul‟a geri dönmüĢ ve Melâmîlikteki 

gizliliğe riâyet gereği kendini artık Bayrâmî Ģeyhi olarak tanıtmıĢtır. Ġstanbul‟da 

kendisine ait yerlerde yaptığı faaliyetlerle (955/1548-963/1555) Melâmî örgütlenmesini 

gerçekleĢtirmiĢtir. Bu yerlerden birini daha sonra yüz yıl (955/1548-1054/1644) 

faaliyette olacak bir tekkeye dönüĢmüĢtür. Helvâî Tekkesi adıyla meĢhur olan ve 

Bayrâmî Melâmîliğinin Ġstanbul‟daki ilk merkezi konumundaki bu tekke, ġeyh 

Yakub‟un vefatından sonra yine aynı aile tarafından idare edilmiĢtir. Tekke, 

faaliyetlerini Ġstanbul dıĢında sürdürmek zorunda olan Melâmî kutublarının buradaki 

temsilciğini yaparak tarîkat içi haberleĢme ağında da kilit noktalardan biri olmuĢtur.
250

 

2.2.2.3. Ġsmâil MaèĢûkî 

Pîr Ali Aksarayî‟den sonra oğlu Ġsmâil MaèĢûkî ve Pîr Ahmed Edirnevî 

dönemiyle Bayrâmî Melâmîliği iki kutublu bir döneme girmiĢtir. Fakat kaynaklar 

olağandıĢı yaĢantısı, halktan gördüğü ilgi, zındıklık iddiasıyla idamı gibi sebeplerden 

ötürü daha çok Ġsmâil MaèĢûkî (v. 945/1539) üzerinde durmuĢlardır. 914/1508 yılında 

Aksaray‟da doğan ve Oğlan ġeyh lakabıyla meĢhur olan Ġsmâil MaèĢûkî‟nin ismini -

kurbân edileceğine atıfla- Bünyamin AyaĢî koymuĢtur.
251

 Fakat Askerî, onun isminin 

(DervîĢ) Kemal olduğunu söylemektedir.
252

 BaĢka hiçbir kaynakta geçmeyen bu isim 

                                                 
248

  Atâî, Zeyl-i Şakâik-i Nu‟mâniyye, s. 65; Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 11a-13b; Gölpınarlı, 

Melâmîlik ve Melâmîler, s. 46. 
249

  Ayrıca bk. IĢın, “Melâmîlik”, s. 381. 
250

  IĢın, “Melâmîlik”, s. 381. 
251

  Atâî, Zeyl-i Şakâik-i Nu‟mâniyye, s. 89; Kâtib Hacı Ali Efendi, Tuhfetu‟l-Mücâhidîn, vr. 502a.  
252

  Askerî, Mir‟âtü‟l-Işk, s. 214. 
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muhtemelen unutulmuĢ ve o, Bünyamin AyaĢî‟nin koyduğu söylenen isimle 

tanınmıĢtır.
253

 

Kaynaklarda Ġsmâil MaèĢûkî‟ye dair bazı çeliĢkili bilgiler bulunmaktadır. 

Örneğin Mir‟âtü‟l-Işk‟tan sonra yazılan kaynaklara göre o, yukarıda zikri geçen 

menkabeye göre Ġstanbul‟a Kanunî‟nin isteği üzere gitmiĢtir. Fakat Ġsmâil MaèĢûkî‟yi 

bizzat tanıyan Askerî, eserinde onun Ġstanbul‟ a gitme hadîsesini baĢka bir Ģekilde 

ayrıntılarıyla anlatmaktadır. Hadîseler silsilesi özetle Ģu Ģekildedir: 

Ġsmâil MaèĢûkî (DervîĢ Kemal), Kayseri‟de medresede eğitim görmektedir. Bu 

sırada Pîr Ali‟nin önceden Ġstanbul‟a gönderdiği Nebî Sûfî isimli halifesi, Pîr Ahmed 

Edirnevî
254

 ve Askerî‟nin bulunduğu bir grup mürîdi onu ziyarete gelmiĢlerdir. 

Mürîtler,
255

 Pîr Ali‟ye Ġsmâil MaèĢûkî‟nin kendilerinin baĢına geçmesi ve irĢât 

faaliyetlerinde bulunması istirhamında bulunmuĢlardır. Pîr Ali, ne kadar ısrar edilse de 

buna izin vermemiĢtir.
256

 Bu grup ısrarlarına devam etmiĢler hatta araya Pîr Ali‟nin 

hanımı gibi kiĢileri aracılar olarak göndererek Pîr Ali‟yi ikna etmiĢlerdir. Pîr Ali ise o 

sıralarda Kayseri‟de Abdal Muhammed Efendi‟nin yanında kalan Oğlan ġeyh‟i 

götürmelerine, Abdal Muhammed Efendi ve Ahî Baba izin vermesi Ģartını koĢmuĢtur. 

Grup bu kiĢilerden de izin alıp geri döndükten sonra Pîr, Ġsmâil MaèĢûkî‟nin Ġstanbul‟a 

gitmesine gönülsüz ve Ģartlı da olsa razı olmuĢtur. Askerî‟nin belirttiğine göre Pîr‟in 

gönülsüz olmasının sebebi; oğlunun mizacına güvenmemesi ve tecrübesizliğinden 

dolayı irĢada ehil görmemesidir
257

. Bu nedenle de irĢada kalkıĢmaması, sadece ilim 

öğrenmesi ve içlerinde Pîr Ahmed Edirnevî‟nin de bulunduğu grubun sözünden 

çıkmaması Ģartıyla oğlunun Ġstanbul‟a gitmesine razı olmuĢtur. Fakat Ġsmâil MaèĢûkî, 

                                                 
253

  Ocak, Osmanlı Toplumunda Zındıklar ve Mülhidler, s. 330. 
254

  Pîr Ahmed Edirnevî için ayrıca bk. Askerî, Mir‟âtü‟l-Işk, s. 230-239. 
255

  Askerî, MaèĢûkî‟yi Pîr Ali‟den isteyen bu gruptan “muèÀnid-i münÀfiúÀn” Ģeklinde bahsetmektedir. 

Askerî, Mir‟âtü‟l-Işk, s. 215. 
256

  “(…) Dervìşler ol siziñ óÀcetüñüz degüldür. Eksügüñüze yaramaz. TÀze cevÀn belki henüz ãabì ve 

oàlandur. (…) Behey oàullar, irşÀd müşkildür, degme bir cÀnuñ işi degüldür ve her cÀnuñ işi 

degüldür ve her òÀm-ı nÀ-puòtenüñ kÀrı degüldür. (…)” Askerî, Mir‟âtü‟l-Işk, s. 215. 
257

  Ocak‟a göre Pîr Ali‟nin Ġsmâil MaèĢûkî‟yi göndermek istememesi ya da bazı Ģartlar koyması; 

oğlunun irĢât yapacak bilgi ve tecrübe sahibi olmamasından çok, gençliği, ataklığı ve gözü 

pekliğinden ötürü Melâmî inançlarını hiç gizlemeden uluorta anlatarak devletin ve ulemanın 

tepkisini çekmesinden korkması sebebiyledir. Onu göndermeyerek hem kendi baĢına, hem de 

Melâmîlere bir felaket getirmesine yol açacak olmasından endiĢe etmiĢ ve daha çok bu sebeple ona 

yasak koymak istemiĢtir. Ocak, Osmanlı Toplumunda Zındıklar ve Mülhidler, s. 333. 
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babasının sözünü dinlememiĢ, irĢada ehil olduğunu düĢünmüĢ, Ġstanbul‟a giderken 

EskiĢehir‟de Pîr Ahmed Edirnevî ile tartıĢarak yolda ondan ayrılmıĢ, kendine uyanlarla 

önce Edirne‟ye daha sonra (941/1534-1535) Ġstanbul‟a gelerek kimseyi dinlemeyip 

irĢada baĢlamıĢ ve Pîr Ahmed Edirnevî‟ye de düĢman olmuĢtur. Pîr Ahmed ise 

memleketi
 
Edirne‟ye dönerek kendi irĢât faaliyetlerine devam etmiĢtir. Ġsmâil MaèĢûkî, 

kısa sürede pek çok mürît edinen Pîr Ahmed‟i kıskandığı ve (irĢât yetkisinin sadece 

kendisinde olduğunu söyleyerek) onun aleyhinde propaganda yaparak mürîtleri kendi 

tarafına çekmek için Edirne‟ye gelmiĢse de bunda baĢarılı olamamıĢtır. Bu olaylar Pîr 

Ali‟nin kulağına gidince oğlunu yanına çağırmıĢsa da o bu davete geç icabet (yedi-sekiz 

ay sonra) etmiĢtir. Ġsmâil MaèĢûkî, iki aylık yolculuktan sonra Aksaray‟a geldiğinde 

babası yine nasihatlerde bulunmuĢ hatta Pîr Ahmed Edirnevî‟yi de yanına çağırarak 

aralarını bulmak istemiĢ ve oğluna yine nasihatlerde bulunup irĢât faaliyetlerinde 

bulunmasını yasaklayarak onu tekrar Pîr Ahmed‟e emanet etmiĢtir. Fakat Ġsmâil 

MaèĢûkî Ġstanbul yolunda Pîr Ahmed ile yine tartıĢmıĢ, kendisi Ġstanbul‟a giderken 

(943/1537) Pîr Ahmed de Edirne‟ye dönmüĢtür. MaèĢûkî, Ġstanbul‟da yine kutubluk 

makâmında olduğunu iddia ederek Bayrâmî Melâmîliğinde “kendi baĢına yeni bir yol 

peydâ” ederek irĢât faaliyetlerinde bulunmuĢ fakat bunların bedelini idam edilerek 

hayatıyla ödemiĢtir.
258

 Ocak, en eski Bayrâmî-Melâmî kaynak olması, Ġsmâil 

MaèĢûkî‟yi babasının kendine emanet edecek kadar yakından tanıması, her olayın 

birebir tarihini vermesi gibi sebeplerle Askerî‟nin Mir‟âtü‟l-Işk‟ın değer kazandığını 

söylese de onun koyu bir Pîr Ahmed Edirnevî mürîdi olduğu gerekçesiyle eserinin 

taraflı olabileceği ihtimaline binâen eserde geçen bilgilere ihtiyatla yaklaĢılması 

gerektiği
259

 kanaatindedir.
260

 

Diğer Melâmî kaynaklarına göre henüz “19 yaĢında sakalı yeni çıkmıĢ bir genç” 

olan Ġsmâil MaèĢûkî, Ġstanbul‟a gittikten altı ay sonra Edirne‟ye geçmiĢtir. Burada Pîr 

Ali‟nin dostlarından biri Ġsmâil MaèĢûkî adına ziyafet vermiĢtir. Sofrada ona baĢköĢenin 

                                                 
258

  Askerî, Mir‟âtü‟l-Işk, s. 215-237. 
259

  Ocak, Osmanlı Toplumunda Zındıklar ve Mülhidler, s. 329-332. 
260

  Askerî, eserinin bir yerinde Ġsmâil MaèĢûkî‟yi Ģu Ģekilde tanıtmaktadır: (…) Merúÿm be-àÀyet tünd-

tìz dîvÀne-meşreb ãÀóib-i telvìn idi. Bi’ù-ùabè aòlÀk-ı pÀkìze-i sultÀn-ı èışúa muòÀlif idi. SeòÀéen ve 

óayÀéen hìç münÀsebeti yoà-ıdı. ÕÀtında úÀbiliyyet ve nihÀdında leùÀfet taèyìn olamamış-ıdı (…) 

Askerî, Mir‟âtü‟l-Işk, s. 112. 
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verilmesi orada bulunanların hoĢuna gitmemiĢ ve dedikodulara sebep olmuĢtur. Oğlan 

ġeyh tekrar Ġstanbul‟a döndüğünde halk onu ziyaret etmek büyük kalabalıklar 

oluĢturmuĢtur. Bu kalabalığı çekemeyenler ise “bazı isnâdlar” ile durumu Kanunî‟ye 

bildirmiĢlerdir. Durumu öğrenen Kanunî de Ġsmâil MaèĢûkî‟ye, hakkınızda “sû-i kasd” 

iddiası var deyip memleketi Aksaray‟a gitmesini emretmiĢtir. Fakat o, bu emre karĢı 

gelerek “Bize sonumuz iĢaret ve müjde edilmiĢtir. Hakkımızda yazılmıĢ olana teslimiz. 

Bedenimizin kana bulanacaktır.” cevabını
261

 vermiĢtir. Daha sonra ise ölüm zamanının 

gelmesini beklemiĢ, bu sırada bazen Ayasofya‟da bazen de Süleymaniye‟de
262

 vaazlar 

vermiĢtir. Bazı kiĢiler onun hakkında Ģathiyyat tarzı konuĢmaları iddialarında ve çeĢitli 

suçlamalarda bulunmuĢlardır. Kaynaklar daha sonra fetvâ makâmının haksız yere 

verdikleri fetvâ sonucu Oğlan ġeyh‟in Atpazarı‟ndaki Çınarlı Mescid‟inin önünde on iki 

mürîdiyle birlikte kılıçtan geçirilerek 935/1528-1529 yılında idam edildiğini 

bildirmektedir.
263

 On iki mürîdiyle idam edilen MaèĢûkî‟nin bu mürîdlerine ya da diğer 

yetiĢtirdiği mürît ya da halifelerine dair kaynaklarda bilgi bulunmamaktadır. 

Atâî (v. 1045/1635), 935 yılında ġeyhülislâm Kemal PaĢazâde‟nin idam 

fetvâsından önce bazı kiĢilerin Sahn medresesi müderrislerinden Çivizâde Efendi‟ye 

Ġsmâil MaèĢûkî hakkında Ģikâyette bulunup onun idamını istediklerini 

kaydetmektedir.
264

 Diğer Melâmî kaynakları da aynı tarihi vermektedir. Fakat 

MaèĢûkî‟nin idam hükmünün verildiği mahkemenin sicil kaydına göre bu tarih 20 

Zilhicce 945/9 Mayıs 1539‟dur.
265

 Bu kayda göre o, sorgulanmıĢ, Ģahitlerin ifadelerine 

baĢvurulmuĢ, uzun tartıĢmalar sonucunda onun zındık ve mülhid olduğuna karar 

verilerek idamına hükmedilmiĢtir. Askerî de ölüm tarihi olarak 945/1539 yılını 

vermektedir. Dolayısıyla MaèĢûkî‟nin idam fetvâsını veren ġeyhülislâm Ġbn Kemâl 

                                                 
261

  Laèlîzâde, ölümle sonuçlanan bu duruma farklı bir Ģekilde yaklaĢarak Ģu açıklamaları yapmaktadır: 

“Vaút-i şebÀbda nÀéil-i úutbiyyet olan maóbÿb ve meczÿb emr-i òilÀfet úaydına taóammül idemez, 

èadetullÀh bunuñ üzerinedir.” Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 29. 
262

  O yıllarda Süleymaniye henüz inĢa edilmediğinden ötürü MaĢûkî‟nin orada sohbet etmesi muhaldir. 
263

  Sarı Abdullah, Semerâtü‟l-Fu‟âd, s. 249-250; Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 12a; Laèlîzâde, 

Sergüzeşt, s. 28; Atâî, Zeyl-i Şakâik-i Nu‟mâniyye, s. 89. 
264

  Atâî, Zeyl-i Şakâik-i Nu‟mâniyye, s. 89. 
265

  Mustafa Akdağ, Türkiye‟nin İktisadî ve İctimaî Tarihi 1-2, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara, 

1971, c. 1, s. 48. 
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değil bu tarihlerde o makâmda olan Çivizâde oğlu Muhyiddîn Mehmed Efendi‟dir.
266

 

Bu tarihe göre Ġsmâil MaèĢûkî 19 değil 29 yaĢında vefat etmiĢ olmalıdır. 

Ġsmâil MaèĢûkî;
267

 tevhîd, Allah‟ın isim ve sıfatlarını hafife alıcı, âhirete, 

Peygamberlere imân, helal ve haramlara karĢı takınılan ibâhî tavır, Ģirk koĢmak gibi 

Ġslam‟ın temel inanç ve ibadet esaslarına dair olup, inkârı ve açıkça dile getirilmesi 

küfrü gerektiren imânî/itikâdî konularda Ģikâyet
268

 edilmiĢtir. Bu derece sakıncalı dinî-

siyâsî görüĢleri açıkça ve ısrarla savunanarak devletin temel dinamiklerini de tehdit 

eden bir cemaatin liderine
269

 Osmanlı hukuk sisteminin
270

 gereken cezayı verdiği 

görülmektedir. Mahkemenin, baĢka benzer örneklerde uyguladığı gibi Ġsmâil 

MaèĢûkî‟yi de sırf Ģahitlerin ifadesine göre değil bizzat savunmasını alarak idama 

mahkum etmiĢ olması muhtemel gözükmektedir. Ayrıca mahkeme heyetinde bulunan 

Ebu‟s-Suûd
271

 da davayı uzatıp onu kurtarmak için her yolu denediği de ifade 

edilmektedir. Fakat MaèĢûkî‟nin bu iddiaları reddettiğine dair kaynaklarda bilgi yoktur. 

Aksi halde MaèĢûkî bu iddiaları reddederek bir savunma yapsaydı Osmanlı 

mahkemelerinin benzer olaylarda verdiği hüküm gibi onun da idamından 

vazgeçilebilirdi.
272

 

Gölpınarlı bir rivayete dayanarak MaèĢûkî‟nin, mürîtlerine bazen zikir 

yaptırdığını ve zikirde “Allah Allah” yerine “Allahım Allahım” dedirttiğini, bu 

                                                 
266

  Ocak, Osmanlı Toplumunda Zındıklar ve Mülhidler, s. 327, 334. 
267

  Ocak; bu tür iddiaların Ġsmâil MaèĢûkî aleyhinde kamuoyu oluĢturarak toplumun çok hassas olduğu 

bu konularda hem halkın, hem de merkezi yönetimin tepkisini çekmeye, dolayısıyla olayın 

vehametini artırmaya yönelik menfi propagandalar olarak da düĢünülebileceğini belirtmektedir. 

Ocak, Osmanlı Toplumunda Zındıklar ve Mülhidler, s. 341. 
268

  MaèĢûkî hakkındaki iddialar için bk. Akdağ, Türkiye‟nin İktisadî ve İctimaî Tarihi, c. 1, s. 48-49; 

Ocak, Osmanlı Toplumunda Zındıklar ve Mülhidler, s. 337-338. Ayrıca bk. Rıza Zelyut, Osmanlıda 

Karşı Düşünce ve İdam Edilenler, Alan Yayıncılık, Ġstanbul, 1986, s. 171-195. 
269

  Akdağ; ġeyh Ġsmâil‟in iddiaları yalnız dinî inançlar değil ahlak kurumlarını ve toplumsal ahlak 

kurallarını da yıkmak amaçlı olduğunu söyler. O, toplumun maddi ve manevi kurallarını inkâr etmek 

yoluyla, esası tasavvufa dayanan bir takım fikirleri toplumsal anarĢi yaratacak kadar aĢırılığa 

götürmekte idi. Nitekim onun bu fikirleri birçok kimse tarafından tartıĢılıyor ve Ġslam‟ın esaslarını 

kökünden değiĢtirmek için dayanak olarak kullanılıyordu. Akdağ, Türkiye‟nin İktisadî ve İctimaî 

Tarihi, s. 49. 
270

  Siyaseten katl konusu için bk. Ahmet Mumcu, Osmanlı Devletinde Siyaseten Katl, Ankara 

Üniversitesi Hukuk Fakültesi Yayınları, Ankara, 1963. 
271

  Ebu‟s-Suûd, Oğlan ġeyhin idam kararını nasıl aldıklarını Ģu Ģekilde anlatıyor: Anın katli emrinde 

fakîr hadd-i mu‟tadden hariç tevakkuf ve teennî itmiĢimdir. Merhûm Mevlânâ ġeyhî Çelebî ilhâdına 

hükm itdikden sonra iki üç meclis dahi tevakkuf idüp asla tevcîhe mecal kalmayup ihtimal munkatı‟ 

olmayınca hükm olmamıĢdır. Atâî, Zeyl-i Şakâik-i Nu‟mâniyye, s. 88; Ocak, Osmanlı Toplumunda 

Zındıklar ve Mülhidler, s. 327-328. 
272

  Ocak, Osmanlı Toplumunda Zındıklar ve Mülhidler, s. 338-339 
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kelimedeki cinâsın, onun idamla neticelenen sonunu daha da hızlandırdığına dikkat 

çekmektedir.
273

 Bu durum, Oğlan ġeyh‟in mürîtlerini bu kelimelerle zikrettirmek 

sûretiyle kendisinin Allah olduğu inancını vurgulamak istediği Ģeklinde 

yorumlanmıĢtır.
274

 Tüm bu hususlardan Ġsmâil MaèĢûkî kendini idamdan kurtarmak için 

herhangi bir giriĢimde bulunmadığı anlaĢılmaktadır. 

Pîr Ali Aksarayî, faaliyetlerini her ne kadar Aksaray‟da sürdürse de Yakub 

Helvâyî,
275

 Baba Hasan, Nebi Sofî isimli halifelerini Ġstanbul‟a göndermek sûretiyle
276

 

Bayrâmî Melâmîliğinin taĢra dıĢına yayılması adına ilk adımları atmıĢtır. Fakat Bayrâmî 

Melâmîliği tam anlamıyla Anadolu dıĢına çıkarak çiftçi ve köylü kesimden farklı sosyal 

statülere sahip kiĢilere ve geniĢ kitlelere yayılması, özellikle Ġsmâil MaèĢûkî‟nin 

Ġstanbul‟a gelmesi, ateĢli sohbetleri ve görüĢleri vasıtasıyla gerçekleĢmiĢtir.
277

 Nitekim 

Ġsmâil MaèĢûkî, cezbeli vaazlarıyla askerlerin çoğundan biat alıp onları halkasına 

katarak idaresi altında almıĢtır.
278

 O, daha önce çiftçi, köylü, tımarlı sipahi, kasabalı 

esnaf ve tüccarlardan oluĢan bu taĢra tarîkatını, asker, bürokrat, Ģair, edip gibi 

entelektüel kesime, çoğunlukla da Ģehirli esnaf ve tüccar tabakasına dayanan yüksek 

sınıf tarîkatına yükseltmeyi baĢarmıĢtır.
279

 Ayrıca Ġstanbul‟un esnaf kesiminde fütüvvet 

ahlakını ön plana çıkaran kültürel bir zemin de oluĢturmuĢtur. Bundan da önemlisi 

Melâmîliğin bu dönemde Sipahi Ocağı bünyesinde gerçekleĢtirdiği örgütlenmedir. 

Tarîkatın kendisine yönelik baskılara karĢı bir bakıma destek bulduğu bu zümre, aynı 

zamanda Ġstanbul‟da Melâmî örgütlenmenin de çekirdeğini oluĢturmuĢtur.
280

 Fakat kısa 

sürede bunları baĢaran MaèĢûkî‟nin etkisi bununla da kalmamıĢ, idam edildikten sonra 

dahi Melâmîliğin yayılmasına katkı sağlamıĢtır. Nitekim sadece mürîtleri değil sıradan 

halk dahi onun idamının zulmen olduğuna inanmıĢ ve bu zümre taraftar toplamaya 

devam etmiĢtir.
281

 Bunun yanı sıra yıllar sonra; “Sâbıkdan katlolunan Oğlan ġeyh 

didikleri Ģahıs zulmen katlolundu diyen Zeyd‟e ne lazım gelür? sorusuna Ebu‟s-Suûd‟un 
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  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 48. 
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  Ocak, Osmanlı Toplumunda Zındıklar ve Mülhidler, s 340. 
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  Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 12b-13a. 
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  Askerî, Mir‟âtü‟l-Işk, s. 205-206. 
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  Sarı Abdullah, Semerâtü‟l-Fu‟âd, s. 250; Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 12a; Laèlîzâde, 

Sergüzeşt, s. 28; Atâî, Zeyl-i Şakâik-i Nu‟mâniyye, s. 89. 
278

  Atâî, Zeyl-i Şakâik-i Nu‟mâniyye, 89. 
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  Ocak, Osmanlı Toplumunda Zındıklar ve Mülhidler, s. 325. 
280

  IĢın, “Melâmîlik”, c. 5, s. 382. 
281

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 50. 
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verdiği “Anın mezhebinde ise katlolunur”
282

 fetvâsı, onun etkisinin ve adaleten mi 

zulmen mi idam edildiği tartıĢmalarının hala sürdüğünü de göstermektedir. 

Laèlîzâde, Ġsmâil MaèĢûkî‟nin “maèârif-i hakkânî ve esrâr-ı rahmânî” tarzında 

Türkçe Ģiirler söylediğini
283

 ifade etmektedir. BaĢka hiçbir kaynakta olmayan bu bilgiye 

dair Gölpınarlı da cönklerde ya da melâmîlere mensup kiĢilerde bu ilahilerin mevcut 

olmadığını söylemekle birlikte Süleymaniye Kütüphanesindeki bir mecmuada 

MaèĢûkî‟nin beĢ gazeli ve bir mesnevisini bulduğunu belirtmektedir. Bu Ģiirlerde onun 

dilinin selîs/pürüzsüz, teĢbîhlerinin yerinde ve latîf, vezne, kâfiyeye hâkim ve Ģiirlerini 

vahdet cezbesiyle söylediği değerlendirmesini de yapmaktadır. Mahlas olmayan bu 

Ģiirlerden daha fazla olabileceği görüĢünde olan Gölpınarlı, bu altı Ģiiri eserine 

almıĢtır.
284

 Atfedilen bu Ģiirler Ģayet onun ise Bayrâmî Melâmîiği Edebiyatının Ġsmâil 

MaèĢûkî ile baĢladığı
285

 da söylenebilir. Fakat MaèĢûkî‟yi yakından tanıyan Askerî‟nin 

onun hakkındaki “(…) Merhÿmuñ nihÀdında úÀbiliyyet ve õâtında leùÀfet ùabèiye 

olmamış idi. AãlÀ bir óarfi ãaóìó ve bir beyti mevzÿn oúumaú yoà-idi (…)”
286

 

ifadelerinden onun manzûm bir yana mensûr bir sözü dahi kaleme almaya kabiliyetinin 

olmadığı anlaĢılmaktadır. Ġhtimaller üzerinde çok fazla durmak istenmese de; 

Askerî‟nin onu bu Ģekilde olumsuz vasıflarla anması; mürĢidi Pîr Ahmed Edirnevî ile 

MaèĢûkî arasında geçen ve giderek büyüyen tartıĢmalardan dolayı az önce olduğu gibi 

burada da olaylara taraflı yaklaĢtığı Ģeklinde de değerlendirilebilir. Bu tarafgirlik 

hususunu bir yana bırakıp Askerî‟nin sözlerinin doğruluğu ihtimalini göz önüne alınırsa 

Gölpınarlı‟nın bulduğunu iddia ettiği Ģiirlerin MaèĢûkî‟ye aidiyetinin düĢük olduğu 

söylenebilir. MaèĢûkî‟ye ait olduğu ifade edilen bir gazel Ģu Ģekildedir: 

Ey gönül bir derde düĢ kim anda dermân gizlidir 

Gel eriĢ bir katreye kim anda ummân gizlidir 

 

Terkedüp nâm u niĢânı giy melâmet hırkasın 

Bu melâmet hırkasında nice sultân gizlidir 

                                                 
282

  Ertuğrul Düzdağ, Şeyhülislam Ebussuud Efendi Fetvaları Işığında XVI. Asır İstanbul Hayatı, 

Enderun Kitabevi, Ġstanbul, 1972, s. 196. 
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  Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 27. 
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  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 50-54. 
285

  Gölpınarlı, Pîr Ali‟nin halifesi Pîr Ahmed Edirnevî‟nin de nâ-tamâm bir ilâhîsi olduğunu ve tekkeler 

kapanıncaya kadar özellikle Rumeli‟deki tekkelerde söylendiğini ifade etmektedir. Gölpınarlı, 

Melâmîlik ve Melâmîler, s. 46. 
286

  Askerî, Mir‟âtü‟l-Işk, s. 217. 



48 

 

Tut Hakkı bilmek dilersen ehl-i irĢâd eteğin 

Niceler bilmediler kim böyle erkân gizlidir 

 

Değme bir hor u hakîre hor deyu kılma nazar 

Kalbinin bin köĢesinde arĢ-ı Rahmân gizlidir 

 

Bu cihân DervîĢ nâm oldu hicâb-ender-hicâb 

Sen hicâb altında kaldın sanma sultân gizlidir
287

 

2.2.2.4. Ahmed-i Sarbân 

Kaynaklar, Hayrabolulu Ahmed-i Sarbân‟ın
288

 kimin halifesi olduğu konusunda 

farklı bilgiler vermektedir. Ahmed-i Sarbân; Semerât,
289

 Zeyl-i Şakâyık,
290

 Sergüzeşt
291

 

ve Risâle-i Ahvâl-i Melâmiyye-i Şuttâriyye‟de
292

 Pîr Ali Aksarayî‟nin halifesi olarak 

gösterilmektedir. Gölpınarlı, Oğlan ġeyh Ġbrâhim‟in Dil-i Dânâ ve Kasîde-i 

Mîmiyye‟sindeki, Gaybî‟nin de Sohbetnâme ve Biatnâme‟sindeki silsilelelerin daha 

makul olabileceğini dayanak göstererek Ahmed-i Sarbân‟ın MaèĢûkî‟nin halifesi 

olduğunu söylemektedir.
293

 MaèĢûkî‟nin Edirne seyahati dikkate alındığında askeriyede 

devecibaĢılık (sarbân) görevi yapan Sarbân‟ın bu sırada ona biat ettiği ve aldığı hilâfet 

gereğince tarîkatı asker-esnaf zümre arasında yaygınlaĢtırma faaliyetlerinde bulunduğu 

düĢünülebilir.
294

 Ayrıca onun görevi vasıtasıyla Osmanlı askeriyesi içinde Bayrâmî 

Melâmîliğini yayma giriĢimlerinde bulunmuĢ olabileceği de ihtimal dâhilindedir. 

Kaynaklar Ahmed-i Sarbân‟ın 935/1529-952/1546 (17 yıl) tarihleri arasında 

kutbiyyet makâmında kaldığını
295

 belirtmektedir. Sarbân‟ın kutubluk dönemi; Ġsmâil 

MaèĢûkî‟nin idamı dolayısıyla Bayrâmî Melâmîliğinin Ġstanbul‟da karĢılaĢtığı dinî-
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  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 50. 
288

  Hayatı ve Ģiirleri için bk. Sarı Abdullah, Semerâtü‟l-Fu‟âd, s. 252-256; Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 30-

33; Atâî, Zeyl-i Şakâik-i Nu‟mâniyye, s. 70; Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr 15b-31a; ġaban 

Er, Hayrabolulu Melâmî Şeyhi Ahmed-i Sarbân Efendi Külliyâtı (Dîvânı ve Mektûbâtı) ve Vizeli 

Şeyh Alâ‟eddîn Alî Efendi‟nin Şiirleri, Kutupyıldızı Yayınları, Ġstanbul, 2013; Mustafa Özdamar, 

Ahmed Sarbân, Kırkkandil Yayınları, Ġstanbul, 2006. 
289

  Sarı Abdullah, Semerâtü‟l-Fu‟âd, s. 253. 
290

  Atâî, Zeyl-i Şakâik-i Nu‟mâniyye, s. 65, 70. 
291

  Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 31. 
292

  Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 15b.  
293

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 55. 
294

  IĢın, “Melâmîlik”, c. 5, s. 382; Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 55. 
295

  Sarı Abdullah, Semerâtü‟l-Fu‟âd, s. 252; Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 30. Ġsmâil MaèĢûkî‟nin tartıĢmalı 

olan fakat daha makul tarihi verdiği düĢünülen mahkeme sicil kaydına ve Askerî‟nin verdiği 

945/1539 tarihine göre Ahmed-i Sarbân‟ın kutbiyyet makâmında 17 değil 7 yıl kalmıĢ olması 

gerekmektedir. Buna göre o, 945/1539-952/1546 yılları arasında kutbiyyet makâmında bulunmuĢtur.  
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siyâsî muhalefet nedeniyle
296

 kendi içine kapandığı ve örgütlenme faaliyetlerini Ģehir 

dıĢına kaydırarak özellikle Rumeli kökenli tasavvuf akımlarıyla iliĢkiye girdiği bir 

zaman dilimi olarak değerlendirebilir. Nitekim Ahmed-i Sarbân, Balkanlar‟daki 

Bedreddînî zümreler arasında yaĢayan heterodoks eğilimler ile Kalenderî-BektaĢî 

mistisizmini kendi temsil ettiği tasavvuf anlayıĢıyla bütünleĢtirerek, bu dönemde 

Rumeli Melâmîliğinin temellerini atmıĢtır. Melâmîliğin geçirdiği bu dönüĢüm, daha 

sonraki yüzyıllarda tarîkatın idari yapılanmasında ve felsefesinde önemli bir rol 

oynayacaktır. Bunun yanı sıra Bayrâmî Melâmîliğine karĢı yoğun baskı sebebiyle 

tarîkatı Hayrabolu‟dan yöneten Ahmed-i Sarbân, yetiĢtirdiği halifeleri aracılığıyla 

Ġstanbul‟un mistik kültürünü derinden etkilemiĢ, özellikle Rumeli Melâmîliğinin Ģehir 

hayatında kökleĢmesini sağlamıĢtır.
297

 Ahmed-i Sarbân, gerek nüfuzu gerekse de Ġsmâil 

MaèĢûkî‟nin idamından sonraki hassas dönemde, yönetimiyle Bayrâmî Melâmîliğine 

yaptığı katkı bakımından bu tarîkat içindeki en önemli Ģahıslardan arasında yer aldığı da 

ifade edilmiĢtir.
298

 

952/1546 yılında Hayrabolu‟da vefat eden ve oraya defnedilen
299

 Ahmed-i 

Sarbân, -yukarıda belirtildiği üzere- Melâmîliğin daha da yayılmasını sağlayacak 

halifeler yetiĢtirmiĢtir. Kaynaklar, Ahmed-i Sarbân‟ın halifeleri olarak (Sunullâh-ı 

Gaybî‟nin dedesi) Tap Tap Ali ġah,
300

 Vizeli Alâaddîn Efendi (v. 970/1562-63)
301

 ve 

Hüsameddîn-i Ankaravî‟den (v. 964/1556-1557) bahsetmektedir.
302

 Bu silsiledeki 

Vizeli Alâaddîn Efendi‟nin halifeleri sayesinde Bayrâmî Melâmîliği Ġstanbul‟da 

örgütlenme faaliyetlerini sürdürecektir. Nitekim Alâaddîn Efendi‟nin halifelerinden 

Gazanfer Dede
303

 (v. 974/1566-67) ve özellikle onun da halifesi Osman HâĢimî (v. 
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  Atâî‟nin ifadesine göre; cezbeyle meĢhur olan Ahmed-i Sarbân da zındıklıkla itham edilmiĢtir: “(…) 
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  IĢın, “Melâmîlik”, c. 5, s. 382. 
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  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 67. 
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  Atâî, Zeyl-i Şakâik-i Nu‟mâniyye, s. 65, 70. 
300

  IĢın, “Melâmîlik”, c. 5, s. 382. 
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  Bayrâmî Melâmîliği Edebiyatının önde gelen isimlerinden biri olan Vizeli Alâadîn‟in hayatı ve 

Ģiirleri için bk. Abdülbaki Gölpınarlı, Kaygusuz Vize‟li Alâeddin, Remzi Kitaphanesi, Ġstanbul, 1932; 

Er, Hayrabolulu Melâmî Şeyhi Ahmed-i Sarbân Efendi Külliyâtı (Dîvânı ve Mektûbâtı) ve Vizeli 

Şeyh Alâ‟eddîn Alî Efendi‟nin Şiirleri, s. 53-84. 
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  Sarı Abdullah, Semerâtü‟l-Fu‟âd, s. 256; Atâî, Zeyl-i Şakâik-i Nu‟mâniyye, s. 65, 70 
303

  Gazanfer Dede de Bayrâmî Melâmîliğine yöneltilen “zındıklık ve mülhidlik” iddialarından nasibi 

almıĢsa da Ebussuud Efendi‟nin konuya dair Ģikâyetleri ve sicil kayıtlarını incelemesi neticesinde 

ona yöneltilen zendaka ve ilhâd iddiasının isbatına dair yeterli delil olmadığına hükmetmiĢtir. Atâî, 
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1002-1003/1594),
304

 Ġstanbul‟da güçlü bir örgütlenme ve tekke organizasyonu 

kurmuĢtur. 16. yüzyılda Helvâî tekkesi vasıtasıyla Anadolu Melâmîliği ile tanıĢan 

Ġstanbul, Ahmed-i Sarbân ve sonrasında Rumeli Melâmîliği ile tanıĢır. Bu neĢvenin 

Ġstanbul‟daki temsilciliğini de Osman HâĢimî yapmıĢtır. Osman HâĢimî, Ġstanbul‟da 

devam ettiği Sahn-ı Semân medresesini terk ederek Vize‟ye gidip burada Alâaddîn 

Efendi ile tanıĢan ve onun halifesi Gazanfer Efendi‟den hilâfet almıĢ ve KasımpaĢa‟da 

kendi lakabıyla anılan Saçlı Emîr Tekkesini kurmuĢtur. Gizlenmek adına kendini 

Bayrâmî Ģeyhi olarak tanıtan Osman HâĢimî‟nin kurduğu bu tekke, Ġstanbul‟da Helvâî 

Tekkesi ile birlikte Bayrâmî Melâmîliği merkezlerinden biri olmuĢ, 1053/1644 yılında 

tekkenin faaliyetlerin son bulmasıyla da Saçlı Emîr Tekkesi, Ġstanbul‟daki tek melâmî 

merkezi olma özelliğini kazanmıĢtır. HâĢimî‟den sonra sırasıyla Cafer Efendi (v. 

1040/1630), Tavîl Ġbrâhim Efendi (v. 1098/1687) ve Gazanfer-i Sânî‟nin (v. 1111/1700) 

idaresiyle bu özelliğini 18. yüzyıla kadar sürdürmüĢtür.
305

 

Bayrâmî Melâmîliği Edebiyatında önemli bir yere sahip olan Ahmed-i Sarbân, 

Kaygusuz ve Ahmedî mahlaslarıyla Ģiirler
306

 söylemiĢtir.
307

 Dîvân Edebiyatının bütün 

inceliklerine vâkıf ve bir de Dîvân sahibi olan Ahmed-i Sarbân,
308

 Gölpınarlı‟ya göre 

Bayrâmî Melâmîleri
309

 içinde yetiĢen en kudretli Ģairdir. O, Ģiirlerini hem basit hem de 

mürekkep vezînlerle söylemiĢtir. Dili gayet selîs olan Ahmed-i Sarbân, Ģiirlerinde 

vahdet-i vücûd felsefesini Ģairâne/bedîî bir Ģekilde terennüm etmiĢ ve tasavvufî 

sembollere de yer vermiĢtir. O, dîvân Ģiirinde kabiliyetli olduğu gibi hece vezniyle 

söylediği Ģiirlerle Halk Edebiyatına vakıf olduğunu da göstermiĢtir. Ayrıca Ģiirlerinde 

Hz. Ali ve oniki imama (bilhassa Mehdî-i muntazır) yaptığı atıflar, onlara beslediği 

muhabbet, ġiîliğe temayülü olduğu Ģeklinde de yorumlanmıĢtır.
310
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(YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), Malatya, 1995. 
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  Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 31. 
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  Sarbân ve Ģiirleri için ayrıca bk. Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 15b-31a. 
309

  Ahmed-i Sarbân‟ın Dîvân‟ındaki melâmet unsurları için bk. Bekir KayabaĢı, “Sarban Ahmed 

Dîvânında Melamet”, Turkish Studies, Volume: 5/1 (KıĢ 2010), s. 1123-1146. 
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  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 56-67. 
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Terk-i sûret kalenderem tecrîd 

Ne bıyık ne sakâl ne Ģâne gerek
311

 

….. 

Biz melâmet olmuĢuz, izzet mezellettir bize 

Ehl-i ıĢkuz dostum, mihmet mahabbettir bize 

 

Kimse rağbet itmesün, Ģefkat meĢakkattir bize 

Terk-i tecrîd-i kalender gerçeğe kul olmuĢuz
312

 

….. 

Alîdür külle Ģey‟ün pâd-Ģâhı 

Alîdür cümle baĢlarun külâhı 

 

Alîdür Mustafâ‟ya yâr ü hem-dem 

Alîdür dillerün zahmına merhem 

 

Alî‟dür pâk eden cümle diyârı 

Alî‟dür Ahmed‟ün hem yâd-gârı
313

 

2.2.2.5. Hüsameddîn-i Ankaravî 

Ahmed-i Sarbân‟dan sonra kutbiyyet makâmına Hüsameddîn-i Ankaravî 

geçmiĢtir.
314

 Dolayısıyla baĢkent Ġstanbul‟da temsilcilikleri olmakla birlikte 

Melâmîliğin merkezi Hayrabolu‟dan Ankara‟ya yani doğmaya baĢladığı topraklara geri 

taĢınmıĢtır. “Cezbesi gâlib ve âteĢ-engîz” bir kiĢi olarak tanıtılan ve 12 yıl (952/1546-

964/1557) kutbiyyet makâmında kalan
315

 Hüsameddîn-i Ankaravî‟nin hayatı hakkındaki 

bilgiler kısıtlıdır. Melâmîlik kaynaklarına göre, Hüsameddîn-i Ankaravî, Ankara 

yakınlarındaki Kutluhan köyünde Cuma ve bayram namazlarının kılınabilmesi için bir 

cami yapımına baĢlamıĢ ve bu inĢaatta padiĢahın askerleri de marangozluk, ırgatlık gibi 

iĢler yaparak ona yardımcı olmuĢlardır. Bu sırada Zal PaĢa‟nın Ankara hasları ve 

voyvodası olan bir kiĢi, Ankaravî‟nin oğlunun atına göz koymuĢ ve bu atı istemiĢtir. 

Oğlu bu atı vermeyince voyvoda Ankaravî‟ye kin tutmuĢ, mürîtlerini ve askerleri yanına 

toplayarak “bir fesâda mübaĢeret” edeceğine dair isnâdlarla onu merkeze Ģikâyet etmiĢ 

ve hakkında soruĢturma yapılması için emir çıkartmıĢtır. Bu olayın neticesinde 

                                                 
311

  Er, Hayrabolulu Melâmî Şeyhi Ahmed-i Sarbân Efendi Külliyâtı (Dîvânı ve Mektûbâtı) ve Vizeli 

Şeyh Alâ‟eddîn Alî Efendi‟nin Şiirleri, s. 120. 
312

  Er, Hayrabolulu Melâmî Şeyhi Ahmed-i Sarbân Efendi Külliyâtı (Dîvânı ve Mektûbâtı) ve Vizeli 

Şeyh Alâ‟eddîn Alî Efendi‟nin Şiirleri, s. 128. 
313

  Er, Hayrabolulu Melâmî Şeyhi Ahmed-i Sarbân Efendi Külliyâtı (Dîvânı ve Mektûbâtı) ve Vizeli 

Şeyh Alâ‟eddîn Alî Efendi‟nin Şiirleri, s. 138. 
314

  Sarı Abdullah, Semerâtü‟l-Fu‟âd, s. 256-257; Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 33-36; Atâî, Zeyl-i Şakâik-i 

Nu‟mâniyye, s. 70; Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 33a-35a. 
315

  Atâî, Zeyl-i Şakâik-i Nu‟mâniyye, s. 70. 
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Ankaravî‟nin soruĢturma neticelene kadar Ankara Kalesine hapsedilmesine 

hükmedilmiĢtir. Fakat ömrü buna yetmemiĢ ve Ankara kalesinde mahpus iken 

964/1557‟de vefat etmiĢtir.
316

 Kaynaklar, Hüsameddîn-i Ankaravî‟nin halifesi olarak 

Hamza Bâlî,
317

 Hasan Kabâdûz (v. 1010/1601-1602) 
318

 ve Ġdrîs-i Muhtefî‟nin (v. 

1024/1615)
319

 ismini vermektedir. 

Bayrâmî Melâmîliğinde Bünyamîn AyaĢî‟den itibaren baĢlayan gelenek 

bozulmamıĢ ve Ankravî de “bazı isnâdlar” ile takibat altına alınarak tahkîkat 

geçirmiĢtir. Melâmî kaynakları her ne kadar Ankaravî‟nin -idam edilmeksizin- Ankara 

Kalesinde hapiste soruĢturmanın neticelenmesini beklerken vefat ettiğini söyleseler de 

Osmanlı arĢiv kayıtlarındaki
320

 “maslûb (asılarak idam edilmiĢ) ġeyh Hüsâm” ibaresi 

onun idam edildiğini ve bu Ģekilde vefat ettiğini göstermektedir. Kaynaklarda ve arĢiv 

belgelerinde Ankaravî‟ye isnâd edilen “fesâda kalkıĢma” iddiası geçmese de Ocak, bu 

fesâdın kaynağının Bayrâmî Melâmîliğinin genlerinde bulunan mehdîlik ideolojisi 

olabileceği
321

 yorumunu yapmaktadır. 

Müstakimzâde, eserinde Hüsameddîn-i Ankaravî‟nin 13 beyitlik bir 

manzûmesine yer vermektedir. Manzûmenin matlaè ve maktaè beyitleri Ģu Ģekildedir: 

Ey taleb-kâr-ı Hudâvend-i Kerîm-i zü‟l-atâ 

Sâdıku‟l-kavl uluvvu‟l-himme vü abdu‟r-rızâ 

….. 

Ey Hüsâmeddîn bu üslûb üzre gönlün bekle yan 

Fânî olur kendi özünden Hak ile bulur bekâ
322

 

2.2.2.6. Hamza Bâlî 

Hüsameddîn-i Ankaravî‟den sonra ileride sembol Ģahıslardan biri haline gelecek 

olan Bosnalı
323

 Bâlî Efendi kutub sıfatıyla Bayrâmî Melâmîliğini temsil etmiĢtir. Asıl 

Adı Bâlî olmakla birlikte Hüsameddîn-i Ankaravî ile arasında geçen menkabeye göre, 

melâmî meĢrep davranıĢlarda bulunduğu için Ankaravî, bu meĢrebin onun Ģehadetine 

                                                 
316

  Sarı Abdullah, Semerâtü‟l-Fu‟âd, s. 256-257. 
317

  Sarı Abdullah, Semerâtü‟l-Fu‟âd, s. 257; Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 34; Müstakîmzâde, Ahvâl-i 

Melâmiyye, vr. 43a. 
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  Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 35a-35b; Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 78. 
319

  Sâdık Vicdani, Tomâr, s. 41. 
320

  Ahmed Refik, Onaltıncı Asırda Râfizîlik ve Bektaşîlik, sad.: Mehmet Yaman, ye.y., Ġstanbul, 1994, s. 

70-72. 
321

  Ocak, Osmanlı Toplumunda Zındıklar ve Mülhidler, s. 323-324. 
322

  Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 33b-34a. 
323

  Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 36; Atâî, Zeyl-i Şakâik-i Nu‟mâniyye, s. 70. 
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sebep olacağını söyleyerek Hz. Peygamber‟in amcasına atıfla ona Hamza ismini 

vermiĢtir.
324

 Aslen Bosnalı olan Hamza, anlaĢılan o ki Bosna‟dan Ġstanbul‟a gelerek 

“bazı vezirlerin hizmetinde bulunmuĢtur.”
325

 AĢırı derecede riyâzete düĢkün olan 

Hamza, muhtemelen bu karakteri ve tasavvufa eğilimiyle Hüsameddîn-i Ankaravî ile 

tanıĢmıĢ ve onun mürîtleri arasına girerek hilâfete kadar yükselmiĢtir. Ankaravî‟nin 

vefatıyla birlikte “taèyîn-i ilâhî ile” kutub olmuĢ ve Ġstanbul‟dan tekrar Bosna‟ya 

gitmiĢtir.
326

 

AĢk ve cezbesi fazla olan Hamza, burada kısa zamanda birkaç bin mürîdi 

etrafına toplamayı baĢarmıĢtır. Laèlîzâde‟nin belirttiğine göre onun irĢât yöntemi de 

ilginçtir. Buna göre Hamza, meyhanelere gider, istidât gördüğü kiĢilere “Ey Adem oğlu! 

ġeytan bevli olan Ģarabın ne neĢesi olacak, tövbe et, bana gel, sana “bâde-i hubb-i 

rahmân” vereyim, iç ki kıyamete kadar sarhoĢ olasın.” der ve bu kiĢiler onun sözlerine 

karĢı gelecek durumda olamaz, cezbeye gelerek tövbe alıp Hamza‟ya tabi olurdu. Fakat 

onun bu davranıĢları ve insanları bu Ģekilde yanına toplaması Bosna‟daki âlim ve 

Ģeyhleri rahatsız etmiĢtir. Bu kiĢiler Hamza‟nın ümmi olduğunu ve tövbe almaya ehil 

olmadığını söylemiĢ, kerâmetlerini de istidrâca yorup “bir fesâda sebep olabilir, 

önceden önlemi alınmalı, Ġstanbul‟a bildirilmeli” diyerek onu “bazı isnâdlarla” dönemin 

kadısı Sofyalı Bâlî Efendi‟ye (v. 990/1583) Ģikâyet etmiĢlerdir. Kadı Bâlî de bu Ģikâyeti 

dikkate alarak durumu merkezî idareye bildirmiĢ ve durumun araĢtırılması için müfettiĢ 

gönderilmesi talebinde bulunmuĢtur. MüfettiĢin tahkîkatı sonucu Hamza‟nın Ġstanbul‟a 

gönderilmesi istenmiĢtir. Bu olay Ġstanbul‟da herkesin diline düĢmüĢ, olur olmaz 

dedikodular çıkmıĢtır. Hamza‟yı teftiĢ eden müfettiĢ onu Ġstanbul‟a götürmüĢ ve sadece 

Bosna‟da duyduğu Ģeyleri dönemin Ģeyhülislâmı Ebussuûd Efendi‟ye anlatarak fetvâ 

istemiĢtir. Ebussuûd da Hamza‟nın durumunu bazı tarîkat Ģeyhlerine sormuĢ, onlar da 

cahil ve Ģeyhliğe nâ-ehil biridir, daha önce Kemal PaĢazâde‟nin fetvâsıyla idam edilen 

Oğlan ġeyh‟in tarîkindendir demiĢlerdir. Bunun üzerine Ebussuûd da “Üstâdım fâzıl-ı 

Rûm Ġbn-i Kemâl merhûm fetvâsıyla katl olan Ġsmâîlin katli zendeka ve ilhâda binâ 

olunmuĢ idi ġeyh Hamzâ dahi ol tarîkde zındîk ise katli meĢrûèdur” fetvâsını vermiĢtir. 

Bu hüküm sonucunda ġeyh Hamza ve bazı mürîtleri Deveoğlu çeĢmesinin önünde 
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  Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 34-36. 
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  Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 36. 
326

  Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 36. 
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“ĢemĢîr-i Ģerîat” ile 969/1561-1562 yılında
327

 boyunları vurularak idam edilmiĢlerdir. 

Mürîtlerinden bazıları cellada bahĢiĢ vererek, onun cesedini almıĢlar ve Silivri Kapısı 

dıĢında bir yere defnetmiĢlerdir.
328

 Laèlîzâde, Hamza‟nın “ifk ü iftirâ”
329

 sonucu haksız 

yere idam edildiği görüĢünde iken Atâî, Hamza ve takipçilerinin tarîkat ve hakîkat 

diyerek yoldan çıktıklarını söyleyerek Hamza Bâlî‟nin haklı gerekçelerle idam 

edildiğini savunmaktadır.
330

 

Münîr-i Belgradî, Hamza Bâlî‟nin mürîtleriyle görüĢtüğünü, olayları onlardan 

dinlediğini, ortada dolaĢan dedikodular sebebiyle olayın mahiyetinin açıkça 

bilinmediğini, Hamza‟nın mürîtleri arasında ona beslenen fazla muhabbetten baĢka bir 

Ģey görmediğini, bu sevgi sebebiyle de ona “Sultân Hamza” dendiğini bunun yanı sıra 

Hamza‟nın zendaka ve ilhâd suçundan değil gösterdiği kerâmetlerin istidrâca yorularak 

sihirbazlık ve kerâmetleri dolayısıyla etrafında insanların çoğalması sonucu “saltanâta 

kasd itmek ve fitneye kalkıĢmak ihtimali” yüzünden idam edildiğini kaydetmektedir. 

Fakat Hamza için burada kullanılan “sultân” lakabı onun saltanât iddiasında 

bulunduğuna iĢaret ettiği Ģeklinde de yorumlanmıĢtır.
331

 

Ocak‟ın tezine göre Hamza‟nın Bosna ve civarında kısa sürede
332

 bu kadar 

baĢarılı olmasının sebebi; onun sadece cezbeli ve etkileyici biri olması değildir. Nitekim 

bu bölgede eskiden beri izleri var olan ve Maniheizmle Hristiyanlığın karıĢımıyla ortaya 

çıkan Bogomilizm
333

 mezhebi ve bu mezheple Melâmîlik arasında bulunan ilahi 

kurtarıcı/mesihcilik/mehdîlik ve Hz. Ġsa‟nın Hz. Muhammed‟den üstün olduğu inancı 

gibi ortak noktaların bulunmasıdır. Bu inançla birlikte bölgede bulunan henüz 

müslüman olmamıĢ kiĢiler, bu gibi benzerlikleri ve inanç yakınlıklarını gördüklerinde 

                                                 
327

  Eldeki var olan ve daha doğru bir kayıt olduğu düĢünülen arĢiv belgelerinden hareketle Bâlî‟nin 19 
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“Hamza Bâlî, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 1997, c. 15, s. 503-504. 
328

  Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 36-40; Atâî, Zeyl-i Şakâik-i Nu‟mâniyye, s. 70-71, 283; Müstakîmzâde, 

Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 43a. 
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  “(…) Tarîkat ve hakîkat diyerek perde-i Ģerîati kaldırup dâhil-i dâire-i vüs‟at-i ibâhât olmuĢlar idi 

(…)”, “(…) Ol semtlerde (Bosna‟da) akîdesi fâsid boyı uzun aklı kısa mülhîd eksik değildir 

kâtelehumullâhu Te‟âlâ.” Atâî, Zeyl-i Şakâik-i Nu‟mâniyye, s. 283. 
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  Ocak, Osmanlı Toplumunda Zındıklar ve Mülhidler, s. 346-347. 
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  Hüsameddin-i Ankaravî‟nin 964 yılında vefat etmiĢ olduğu dikkate alınırsa 969‟da vefat eden 

Bâlî‟nin 5 yıl gibi bir süre kutubluk makamında kaldığı söylenebilir. 
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  Balkanlarda Bogomilizm konusu için ayrıca bk. Metin Ġzeti, Balkanlarda Tasavvuf, Ġnsan Yayınları, 

Ġstanbul, 2014, s. 42-46. 
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Ġslam‟a girmekte pek zorlanmamıĢlardır. Bu kiĢiler Melâmîlikte bulunan “kutub-mehdî” 

inancıyla kendi “ilâhî kurtarıcı” doktrinlerini kolayca özdeĢleĢtirmiĢler/bağdaĢtırmıĢlar, 

muhtemelen bu sayede de Hamza ve onun gibi kiĢilerin yanında kolayca 

toplanmıĢlardır.
334

  

Laèlîzâde, Hamza Bâlî‟nin idamından sonra Bayrâmî Melâmîleri‟nin “Hamzavî” 

adıyla anıldıklarını ve bu adla töhmet altında bırakıldıklarını
335

 ifade etmektedir.
336

 

Bunun yanı sıra Hamza‟nın idamı, melâmîlerin sonunu getirmemiĢ bilakis onun etkisi 

ve Bayrâmî Melâmîliği tüm hızıyla yayılmaya devam etmiĢtir. Örneğin Hamza Bâlî‟nin 

idamına rağmen Bosna-Hersek bölgesinde o dönem kadılık görevinde bulunan Sofyalı 

Bâlî Efendi Hamzavîlerin peĢine düĢmüĢ ve pek çoğunu idam ettirmiĢtir. Atayî, bu 

bilgileri verdikten sonra bu bölgelerde hala akideleri bozuk, boyu uzun aklı kısa 

mülhidlerin olduğunu dile getirerek onlara lanet etmiĢtir.
337

 

Hamza Bâlî‟nin etkisinin özellikle Balkanlarda devam ettiğini gösteren arĢiv 

kayıtları da bulunmaktadır. Bu kayıtlarda melâmîlerin yine ilhâd ve zendaka 

suçlamalarıyla takibata alınarak bazılarının tahkîkat geçirdiği görülmektedir.
338

 Bu etki 

imparatorluk merkezinde de devam etmiĢtir. Nitekim 983/1575‟li yıllarda Osman 

HâĢimî‟ye ait olması muhtemel olan ve Ģerîata aykırı olarak yorumlanan bir Ģiir
339

 

yayılarak Ġstanbul‟u çalkalamıĢtır. Bu durum üzerine Sünbülî Ģeyhi Yusuf Sinan Efendi, 

Taèdilü‟t-Te‟vîl
340

 isimli bir reddiye dahi yazmıĢtır. Ayrıca Mehmed Amîkî, Muharrem 

1023/ġubat 1614 yılında, akidelerini fâsid ve ehl-i sünnete muhalif olarak gördüğü 

Hamzavîlere atfen Eyyühe‟l-Veled ismiyle kaleme aldığı reddiye de Hamza‟nın 

etkisinin uzun yıllar sonra bile devam ettiğini göstermektedir.
341

 Sonuç olarak Hamza 

Bâlî‟nin etkisi çok uzun süre devam etmiĢ hatta Bayrâmî Melâmîliğine ismini verecek 
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  Atâî, Zeyl-i Şakâik-i Nu‟mâniyye, s. 283. 
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  Ocak, Osmanlı Toplumunda Zındıklar ve Mülhidler, s. 352-355. 
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Melâmîlik ve Melâmîler, s. 74. 
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  Yusuf Sinan Efendi, İbtâl-i Rusûhî el-Müsemmâ bi-Taèdîli‟t-Te‟vîl, Süleymaniye Kütüphanesi, Esad 

Efendi, 3689/1. 
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  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 74-76. 



56 

 

seviyeye ulaĢmıĢtır. Bu bağlamda Hamza‟nın karizmatik Ģahsiyetinin, Ġsmâil 

MaèĢûkî‟den bile daha etkili olduğu söylenebilir. Hamza, Bayrâmî Melâmîliğinin 

tarihinde en geniĢ ve en uzun süren Osmanlı iktidarı karĢıtı toplumsal hareketi meydana 

getirerek bu yola damgasını vurmuĢtur. Hamzavîler, Osmanlı merkezî yönetimini yıllar 

boyunca uğraĢtırmıĢlar ve XVII. yüzyılda bile nüfuslarını güçlü bir Ģekilde sürdürmeyi 

baĢarmıĢlardır.
342

 

2.2.2.7. Hasan Kabâdûz ve Ġdrîs-i Muhtefî 

Hamza Bâlî‟nin genel anlamda etkisi bu Ģekilde olmakla birlikte kaynaklarda 

onun yetiĢtirdiği kiĢilere ya da halifelerine dair bilgi bulunmamaktadır. Kaynaklar 

onunla ilgili bilgiler verdikten sonra kutubluk makâmına Hüsameddîn-i Ankaravî‟nin 

müntesiplerinden
343

 Bursalı Hasan Kabâdûz‟un
344

 geçtiğini yazmaktadır.
345

 Laèlîzâde, 

Kabâdûz‟un ismini hiç zikretmeden Hamza Bâlî‟den sonra bu makâma Aliyy-i 

Rumî‟nin (Ġdrîs-i Muhtefî) geçtiğini söylemektedir. Müstakimzâde ise Rûmî‟den sadece 

Ankaravî‟nin halifesi olma yönüyle bahsetmektedir.
346

 

Asıl adı Hasan olan bu Bayrâmî kutbu, terzilik mesleğiyle uğraĢtığı için 

Kabâdûz lakabıyla meĢhur olmuĢtur.
347

 Bayrâmî Melâmîliğinde irĢât faaliyetlerini 

yürütmek için belli bir dergâh, tekke vb. olmadığı için Hasan Kabâdûz, bu faaliyetleri 

Bursa‟da terzilik yaptığı dükkânında nasipli olanları sohbet ve teveccühleriyle terbiye 

ederek gerçekleĢtirmiĢtir. 1010/1601
348

 senesinde vefat eden Kabâdûz, yine Bursa‟da 

Yeniyer denen yere defnedilmiĢtir.
349

 Hamza 980-981/1573yılında vefat ettiği görüĢüne 

göre Hasan Kabâdûz, 30, 969/1561-1562 tarihine göre ise 40 sene civarında kutbiyyet 

makâmında kalmıĢ olmalıdır. Herhangi bir eseri bulunmayan Kabâdûz‟un kaynaklarda 
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347

  Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 35a-35b; Ġsmâil Beliğ, Güldeste-i Riyâz-ı İrfân ve Vefâyât-ı 

Dânişverân-ı Nâdiredân (Târih-i Bursa), Hüdâvendigâr Vilayet Matbaası, Bursa, 1302, s. 170; Atâî, 

Zeyl-i Şakâik-i Nu‟mâniyye, s. 469. 
348

  Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 35b. 
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  Ġsmâil Beliğ, Güldeste s. 170. 
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belirtilen ve sûretlerine de yer verilen iki mektubu bulunmaktadır.
350

 Gölpınarlı, bu 

mektupların içeriğine ve yetiĢtirdiği halifelerinin niteliğine binâen Hasan Kabâdûz‟u 

“kâmil ve mükemmil”
351

 olarak tanıtmaktadır. 

Hamza Bâlî gibi çoĢkun olmayıp temkîn sahibi
352

 olan Hasan Kabâdûz, karıĢık 

olan siyâsî olaylardan dolayı kendini ve Melâmîliği daha da gizleyen bir yol 

izlemiĢtir.
353

 Hakkında fazla malumat bulunmayıĢı muhtemelen bu gizlilik nedeniyledir. 

Onun Melâmîlik özelindeki önemi, Abdullah Bosnavî (v.1052/1643)
354

 ve Hüseyin 

Lâmekânî
355

 (v. 1035/1625) gibi müelliflik özellikleri de bulunan iki sûfîyi yetiĢtirmiĢ 

olmasıdır.
356

 Abdullah Bosnevî, Ġstanbul dıĢında faaliyet yürütürken (Mısır, Hicaz, ġam, 

Konya) Lâmekânî Ġstanbul‟un mistik hayatı üzerinde derin izler bırakmıĢtır. O, devrinin 

bürokrasi (Sadrazâm Ferhad PaĢa gibi) ve aydın kesimiyle (ünlü Ģairler ve tarihçiler) 

temas kurarak onları kendine bağlamıĢtır. Bu sayede Melâmîlik, toplumun üst 

tabakasında daha da yaygınlaĢmıĢ ve tarîke olan rağbet giderek artmıĢtır.
357

 Hüseyin 

Lâmekânî kuĢağı, önce Oğlanlar ġeyhi Ġbrâhim sonra Sunullâh-ı Gaybî gibi önemli 

Bayrâmî Melâmî temsilcilerinin yetiĢmesini de sağlayacaktır. 

Hasan Kabâdûz‟den sonra kutbiyyet makâmına geçtiği söylenen Ġdrîs-i 

Muhtefî‟ye geçmeden önce karıĢıklık olduğu düĢünülen bir konuya dikkat çekmek 

istiyoruz. Kaynaklara göre Hamza Bâlî‟den sonra kutubluk sıralamasında (Hasan 

Kabâdûz ve Ġdrîs-i Muhtefî) ve Bayrâmî Melâmîliği kronolojisinde bir karıĢıklık ve 

çakıĢma olduğu dikkat çekmektedir. Fakat görüldüğü kadarıyla bu karıĢıklığa değinen 

hiçbir çalıĢma bulunmamaktadır. Kaynakların geneli Bâlî‟den sonra kutub olarak önce 
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355

  Hüseyin Lâmekânî için bk. Ġbrahim Halil Tuğluk, “Lâmekânî ġeyh Hüseyin Efendi: Hayatı ve 

Eserleri”, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), 

Ankara, 2001; Slobodan Ilıç, “Lâmekânî Hüseyin Efendi”, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 2003, c. 

27, s. 94-95; Bilal Kemikli, “Hüseyin Lâmekânî‟nin Ġnsân-ı Kâmil GörüĢü: Risâle-i Vahdetnâme” 

Kubbealtı Mecmuası, 26/3 (1997), s. 32-36. 
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  Hasana Kabâdûz‟un diğer halifeleri ġeyh Ġbrâhim Budinî ve ġeyh Belgradî‟dir. Müstakîmzâde, 

Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 34b 
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  IĢın, “Melâmîlik”, c. 5, s. 383; Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 79-84; Müstakîmzâde, Ahvâl-i 

Melâmiyye, vr. 36a-43b. 
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Hasan Kabâdûz‟u daha sonra Ġdrîs-i Muhtefî‟yi zikretmektedir. Hasan Kabadûz‟un 

1010/1601-1602 yılında vefat etmiĢ ve 30 ya da 40 sene civarında bu makâmda 

kalmıĢtır. 1024/1615 yılında vefat eden Ġdrîs-i Muhtefî ise kaynaklara göre 46 yıl
358

 

kutbiyyet makâmında bulunmuĢtur.
359

 Buna göre önce Hasan Kabadûz‟u sonra 

Muhtefî‟yi kutub gösteren kaynakların bilgisi kronolojiye uymamaktadır. Ayrıca 

bununla bağlantılı olarak aynı anda iki kutbun kutbiyyet makâmında bulunması gibi bir 

durum ortaya çıkmaktadır. Tarihsel olarak iki kutbun aynı anda bulunması durumu akla 

Ġsmâil MaèĢûkî ve Pîr Ahmed Edirnevî hadîsesini getirmektedir. Fakat o dönemde de 

aynı anda iki kutbun bulunuĢunu; Pîr Ahmed ile Ġsmâil MaèĢûkî arasında geçen 

tartıĢmalar vb. sebebiyledir. Fakat Hasan Kabâdûz ve Ġdrîs-i Muhtefî‟nin aynı tarihlerde 

bu makâmda bulunmalarının sebebine dair elimizde bir bilgi bulunmamaktadır. Bunun 

yanı sıra Hüsameddîn-i Ankaravî‟ye intisâb ile Melâmîlik yolunu tutan Ġdrîs-i 

Muhtefî‟nin, Ģeyhinin vefatından sonra Hasan Kabâdûz‟a intisâb ederek onun 

vefatından sonra kutubluk makâmına geçmiĢ olabileceği ihtimaline de 

değinilmektedir.
360

 Böyle bir ihtimalin doğru olması durumunda Ġdrîs-i Muhtefî‟nin bu 

makâmda 14-15 sene kalmıĢ olması gerekmektedir ki bu da onun 46 yıl kutubluk 

yaptığı bilgisiyle çeliĢmektedir. Burada 46 ya da 60 yıl irĢât faaliyetlerinde 

bulunduğunu belirtenlerin, onun kutubluk dönemini değil Melâmîlikte geçirdiği toplam 

süreyi kastetme ihtimalleri de bulunmaktadır. Nitekim kaynakların “emr-i hilâfette ve 

sâhib-i zamânîde” ifadeleriyle Ġdrîs-i Muhtefî‟nin gerek hilâfet gerekse de kutublukta 

toplam 60 yıl kaldığı anlaĢılmaktadır. 

Ġdrîs-i Muhtefî‟nin asıl adı Ġbrâhim olup Hamza Bâlî‟nin (Timurhan‟dan olma) 

torunudur.
361

 Çoğu kaynak aslen Tırhalalı
362

 olduğunu söylemekle birlikte onun 

Bosnalı
363

 olduğu bilgisini de bulunmaktadır. Kaynaklarda her ne kadar doğum tarihine 

dair bilgi bulunmasa da onun 1024 yılında ve 83 yaĢında vefat ettiği bilgisine göre
364
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Ġdrîs-i Muhtefî‟nin 941/1534-1535 yılında doğmuĢ olmalıdır. Daha çocukken 

Veziriazam Rüstem PaĢa‟nın terzibaĢı olan amcası, Ġdrîs‟i
365

 himayesine alarak 

Ġstanbul‟a getirmiĢ ve ona terziliği öğretmiĢtir. 955/1548 yılında Kanuni Sultan 

Süleyman‟ın ordusuyla Elkas Seferine giderken Ankara‟da Hüsameddîn-i Ankaravî‟yle 

görüĢerek ona intisâb etmiĢtir. Bu ziyaret esnasında terzi olması hasebiyle Ankaravî 

kendisine “Ġdrîs” lakabını vermiĢtir. Pek çok kez hacca giden Ġdrîs-i Muhtefî özellikle 

Belgrad, Filibe, Sofya, Edirne ve Gelibolu gibi Balkan bölgelerine de ticaret amaçlı 

seyahatler yaparak büyük bir servetin sahibi olmuĢtur.
366

 Ona kendini gizlediği için 

“Muhtefî” lakabı da verilmiĢtir. Asıl adı Ġbrâhim, lakabı veya diğer adı Ġdrîs-i Muhtefî 

olmakla birlikte halk arasında Hacı Ali Bey (Rûmî)
367

 olarak tanınmaktaydı.
368

 

Muhibbî, onun Ġstanbul‟da Ali, Mekke‟de Hasan, Medine‟de Muhammed, Kahire‟de ise 

Ġbrâhim Kazzâz olarak tanındığından bahsetmektedir.
369

 Gölpınarlı, Ģairlik yönü de 

bulunan Ġdrîs-i Muhtefî‟nin Yunus (v. 720/1320?) tarzındaki bir Ģathiyyesine
370

 ve 

Hurûfî içerikli bir gazeline yer vermektedir: 

ĠĢbu deme erince 

Üç kez doğdum âneden 

Nice yavru uçurdum 

Nice âĢiyâneden
371

 

Ġdrîs-i Muhtefî, Bayrâmî Melâmîliği tarihinde gizlenme özelliğini en fazla ön 

plana çıkaran isim olarak karĢımıza çıkmaktadır. Vicdânî, onu bu yönüyle Ġlk Dönem 

Melâmîliğini hakkıyla temsil eden tek kiĢi olarak görmektedir. Bununla birlikte o, 

Bayrâmî Melâmîliği içinde tarîki, Bünyamin AyaĢî, Pîr Ali Aksarayî, Ahmed-i Sarbân, 

Hüsameddîn-i Ankaravî gibi büyük Ģeyhlerden daha yüksek mazhariyet ve üstün bir 

baĢarıyla en güzel Ģekilde temsil eden kiĢinin Ġdrîs-i Muhtefî olduğunu da iddia 
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etmektedir.
372

 ġeyhi Hüsameddîn-i Ankaravî ve dedesi Hamza Bâlî‟nin idamlarına daha 

gençken Ģahit olan Ġdrîs-i Muhtefî, onların baĢına gelenin kendi baĢına gelmemesi ve 

açığa çıkmayarak melâmîlğin daha da yaygınlaĢması adına, o zamana kadar hiçbir 

Bayrâmî Melâmîliği kutbunun düĢünmediği bir yola baĢvurarak asıl hüviyyetini gizleme 

konusunda tâcirliğini kullanmıĢtır.
373

 

Hayatına bakıldığında çoğu Melâmî kutbu gibi Ġdrîs-i Muhtefî de mülhid ve 

zındıklık ithamlarına maruz kalmıĢtır. Atâî, fikirlerinden ötürü Ġdrîs-i Muhtefî‟yi 

kiminin fasık ve dalalet sahibi kiminin ise kerâmetli mübarek bir zat olarak gördüğü 

Ģeklinde halkın ikiye ayrıldığını aktarmaktadır. Hatta devrin büyük Ģeyhlerinden 

Abdülmecid Sivasî
374

 ve Tercemân ġeyhi Ömer Efendi‟nin kürsülerde
375

 Ġdrîs-i 

Muhtefî‟nin ilhâd ve zendekasından bahsettiğini ve onun bulunarak “hakkından 

gelinmesine” dair saltanât makâmından ferman çıkardıklarını da söylemektedir. Fakat -

gizlenme yöntemi sayesinde- onu bulmaya muvaffak olamamıĢlardır.
376

 

Hacı Ali Bey‟in en yakın arkadaĢları dahi onun Ġdrîs-i Muhtefî olduğundan 

haberdar değillerdir. Örneğin Ġdrîs-i Muhtefî‟nin yakalanması için fetvâ isteyen 

Terceman ġeyhi Ömer Efendi, Hacı Ali Bey‟in ahretliği olacak kadar ona yakındır. 

Konuyla ilgili olarak Ģu olay nakledilmektedir: Ömer Efendi bir gün Ġdrîs-i Muhtefî 

hakkında çıkan fitneyi istiĢare etmek amacıyla Hacı Ali Bey‟i evine davet etmiĢtir. 

Sohbet esnasında Ömer Efendi, bu fitnenin derhal defedilmesi gerektiği, Ġdrîs-i 

Muhtefî‟nin bozuk fikirli, mülhid ve zındık bir kiĢi olması sebebiyle katlinin vacip 

olduğu, müslümanları dalalete sevkettiği gibi Ģeyler söylemiĢtir. Daha sonra Hacı Ali 

Bey (Muhtefî) söz alarak Ömer Efendi ve meclistekilere; “Siz o kiĢiyi hiç gördünüz mü, 

bu söylediklerinizi sizin huzûrunda itiraf etti mi ya da herhangi bir Ģekilde onun 

dalaletine dair Ģerî bir durum vâki mi?” diye sorduğunda, oradakilerin hepsi hayır 

cevabını vermiĢlerdir. Hacı Ali Bey ise bu cevap karĢısında; “Çünkü o kiĢiyi 

tanımıyorsunuz, bu yüzden bir müslüman hakkında bu derece iftira ve galiz sözleri niçin 

söylüyorsunuz.” dediğinde, Ömer Efendi söylediklerine piĢman olmuĢ ve istiğfar 

etmiĢtir. Bu olaydan sonra Hacı Ali Bey olarak tanınan Ġdrîs-i Muhtefî, sırrını 
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açıklayarak; “Ġdrîs dedikleri kiĢi benim, ismim Ali, lakabım ise Ġdrîs‟tir, beni nasıl 

bilirsiniz?” diye sorunca Ömer Efendi, af ve helallik dilemeye baĢlayıp; “Ben sizi sâlih 

ve takva biri olarak bilirim.” cevabını verince Ġdrîs-i Muhtefî “Böylece bilin.” diyerek 

konuĢmayı bitirmiĢtir.
377

 Görüldüğü üzere o, hayatı boyunca kendini gizlemeyi çok iyi 

bir Ģekilde baĢarmıĢ ve bu Ģekilde etrafına pek çok kiĢiyi toplamayı da baĢarmıĢtır. 

Tüccarlığı sayesinde çok büyük bir servetin sahibi olan Ġdrîs-i Muhtefî 

1024/1615 vefat etmiĢtir.
378

 Terekesini saymakla görevlendirilen kassâm kâtiplerinden 

ġeyh Sinan Efendi, Hacı Ali Bey olarak tanınan kiĢinin evine gittiğinde oranın bir 

mahalle kadar geniĢ olduğunu, içerde kılık-kıyafetini değiĢtirmiĢ pek çok vezirin, Ģehrin 

ileri gelenlerinin (ayân), ulemâ ve Dîvân-ı Hümâyûndan yüksek rütbeli kiĢilerin hizmet 

ettiğini görmüĢtür. Sinan Efendi, Hacı Ali Bey‟in terekesinden bahsederek, evdeki 

cariye ve hizmetçilerin bir mahalle kadar çok olduğunu ve bir haftadan fazla malları tek 

tek kaydettiğini, malların çok fazla olduğunu görünce de artık cinsine göre tahmin ile 

kaydetmeye baĢladığını ifade etmektedir.
379

 Ġdrîs-i Muhtefî‟nin kabri KasımpaĢa 

Okmeydanı‟nda olup üç oğlu ile birlikte medfundur.
380

 

Ġdrîs-i Muhtefî, faaliyetlerini hayatı boyunca Ġstanbul‟da yani saltanât 

merkezinde yürütmesi bakımından da Bayrâmî Melâmîliği tarihinde ayrı bir yere 

sahiptir. Ġdrîs-i Muhtefî‟den önce idari açından melâmî örgütlenmesi -kutub genellikle 

Ġstanbul dıĢında olması, idamlar vb. sebeplerle- daha çok Ġstanbul dıĢında 

merkezileĢmeye gitmiĢtir. Ġdari merkezin Ġstanbul dıĢında olması kutba ait yetkilerin 

büyük ölçüde Ġstanbul‟da faaliyet gösteren Bayrâmî Melâmîliğinin ileri gelenlerine 

devredilmesi sonucunu doğurmuĢ ve tarîkatın yapılanmasında olmayan (aslen Melâmî 

Ģeyhlerin idare ettiği Helvâî Tekkesi ve Saçlı Emîr Tekkesi örneklerinde olduğu gibi) 

geleneksel Ģeyhlik kurumunu güçlendirmiĢtir. Ġdrîs-i Muhtefî ile bu durum değiĢmiĢ ve 

tarîkat örgütlenmesi artık kutbun etrafında ĢekillenmiĢtir. Bunun sonucunda da kutub ile 

mürîtler arasındaki iliĢki doğrudan sağlanmıĢ ve Melâmîliğin ruhuna daha uygun olan 

tekke dıĢındaki mekânlar önem kazanmıĢtır. Ġdrîs-i Muhtefî zamanında Melâmîlik 

faaliyetleri daha çok onun Sultan Selim ÇarıĢısı semtinde Mehmet Ağa Camiinin 
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yakınındaki evi
381

 ve KırkçeĢme‟deki PeĢtemalcılar Hanında esnaf kesimini
382

 de 

kapsayan bir zümreyi de içine alarak gerçekleĢmiĢ ve bu durum Ģehir hayatına köklü bir 

Ģekilde nüfuz etmeyi kolaylaĢtırmıĢtır. 

PeĢtemalcılar Hanındaki Melâmî örgütlenmesi, bu yapının Sipahi Ocağından 

sonra Ġstanbul‟da dayandığı ikinci önemli toplumsal kesim olarak göze çarpmaktadır. 

MaèĢûkî ve sonrasındaki dönemde Sipahi Ocağı sayesinde askerî; Ġdrîs-i Muhtefî 

döneminde PeĢtemalcılar Hanı vesilesiyle iktisâdî gücü yanına alan Bayrâmî 

Melâmîliği, 18. yüzyılda Helvacılar Ocağında gerçekleĢtireceği örgütlenme ile siyâsî 

gücü de ele geçirecektir.
383

 Görüldüğü üzere Ġdrîs-i Muhtefî‟nin halkın yanı sıra 

yönetim çevreleri, Ģehrin ileri gelenleri ve ilmiye zümresi gibi yüksek sınıfa mensup 

kiĢiler arasından pek çok mürîdi bulunmaktadır. Bu da Ġdrîs-i Muhtefî‟nin Melâmîliği 

önceki dönemlere nazaran daha nitelikli bir Ģekilde yaydığını göstermektedir. Vicdânî, 

melâmî Ģeyhleri arasında Ģube kurucusu olmak manevi bir Ģeref sağlarsa bu Ģerefe 

gerçekten layık kiĢinin Ġdrîs-i Muhtefî olacağını söyleyerek onun bu baĢarısına dikkat 

çekmektedir.
384

 Bu bağlamda Ġdrîs-i Muhtefî‟ye mensup olan yüksek rütbeli kiĢiler 

arasında I. Ahmed‟e kılıç kuĢatan ve ulemadan olan Ġznikli Fazıl Ali Efendi (v. 

1017/1609), Hacı Hüseyin Ağa, Sadrazâm Halil PaĢa (v. 1040/1630), ġeyhülislâm 

Ebulmeyâmîn Mustafa Efendi (v. 1013/1604) ve dönemin meĢhur meddahlarından Tıflî 

Ahmed Çelebi (v. 1069/1659)
385

 gibi isimler bulunmaktadır. 

Ġdrîs-i Muhtefî‟nin kendisinden sonra kutubluk makâmına geçen Hacı 

Kabayî‟den (v. 1037/1628)
386

 baĢka yetiĢtirdiği iki önemli halifesi bulunmaktadır. 

Bunlardan biri aslen Halvetîliğe mensup iken Muhtefî‟ye intisâb ederek onun kalbe 

bakıcılardan biri olan Bezcizâde Mehmed Muhyiddîn Efendi‟dir (v. 1020/1611).
387

 

Bezcizâde Muhyiddîn, Daru‟s-saade Ağası olan Mehmed Ağa‟nın Fatih ÇarĢamba‟da 

yaptırdığı tekkede Ģeyhlik yaptıktan sonra Üsküdar‟da Salı Tekkesi adıyla da bilinen 

                                                 
381

  Atâî, Zeyl-i Şakâik-i Nu‟mâniyye, s. 602. 
382

  Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 46. 
383

  IĢın, “Melâmîlik”, c. 5, s. 383-384. 
384

  Sâdık Vicdânî, Tomâr, s. 42. 
385

  Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr, 48a-51b; Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 130-136; 

IĢın, “Melâmîlik”, c. 5, s. 384. 
386

  Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 82a-82b. 
387

  Bezcizâde, bu görevi Ġdrîs-i Muhtefî‟nin vefatından sonra kutubluğa geçen Hacı Kabâyî döneminde 

de sürdürmüĢtür. Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 49; Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 47a-47b. 
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tekkeyi kurmuĢtur.
388

 Muhyi
389

 mahlası ile Ģiirler söyleyen Bezcizâde‟nin Dîvân‟ı
390

 da 

bulunmaktadır. 

Ġdrîs-i Muhtefî‟nin bir diğer halifesi velut bir müellif olan, hat sanatıyla da 

ilgilenen,
391

 Abdî mahlasıyla Ģiirler söyleyen ve ġârih-i Mesnevî olarak da tanınan Sarı 

Abdullah Efendi‟dir (v. 1071/1660).
392

 Ġdrîs-i Muhtefî‟nin önemli mürîtlerinden Hacı 

Hüseyin Ağa vesilesiyle melâmîliğe giren Sarı Abdullah
393

 çeĢitli devlet kademelerinde 

hizmet ettikten sonra reisülküttâblığa kadar yükselmiĢtir.
394

 Kendisi bir melâmî kutbu 

olmadığı halde çevresinde baĢka tarîkatlara mensup pek çok ünlü Ģair ve mutasavvıfı 

toplamayı baĢarmıĢtır. Bu kiĢiler vasıtasıyla diğer tarîkatlar üzerinde Melâmîliğin derin 

izlerini bırakmıĢtır. Bunlar arasında Mevlevî kökenli Ģairlerden NeĢâtî Ahmed Dede (v. 

1085/1674) ve Cevrî (v. 1065/1654) dikkat çekmektedir. Gelibolu ve BeĢiktaĢ 

Mevlevîhâneleri ġeyhi Ağazâde Mehmed Dede‟nin (v. 1063/1653) mürîtlerinden olan 

NeĢâtî, Edirne postniĢîn liği yapmıĢ, Sarı Abdullah‟tan aldığı melâmî kültürünü 

Mevlevîlik ile bütünleĢtirerek XVII. yüzyıl dîvân Ģiirinin seçkin örneklerini vermiĢtir. 

Galata Mevlevîhanesi postniĢîn i Ġsmâil Rüsûhî (Ankaravî) Dede‟nin (v. 1041/1631) 

dervîĢlerinden olan hattat ve Ģair Cevrî ise Sarı Abdullah‟a intisâb ederek Ġstanbul 

Mevlevîliği içinde Ģekillenen melâmî neĢenin önemli temsilcilerinden biri olmuĢtur.
395

 

                                                 
388

  Bu tekke daha sonra Bayrâmîliğin Himmetî koluna geçecektir. Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, 

s. 128; IĢın, “Melâmîlik”, c. 5, s. 384. 
389

  Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 47b; Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 129-130. 
390

  Dîvân üzerine yapılan bir çalıĢma için bk. Hafsa Mutlu, “Bezcizâde Mehmed Muhyiddin Efendi ve 

Dîvânı”, Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), 

Ġstanbul, 2008. 
391

  Müstakîmzâde Süleyman Sadeddîn, Tuhfe-i Hattâtîn, Devlet Matbaası, Ġstanbul, 1928, s. 280. 
392

  Sarı Abdullah Efendi‟nin hayatı, etkilediği Ģahıslar ve eserleri için bk. Müstakîmzâde, Ahvâl-i 

Melâmiyye, vr. 53b-82a; Esrâr Dede, Tezkire-i Şuârâ-yı Mevleviyye, haz.: Ġlhan Genç, Atatürk Kültür 

Merkezi Yayınları, Ankara, 2000, s. 212; Sahîh Ahmed Dede, Mevlevîlerin Tarih (Mecmûatu‟t-

Tevârihi‟l-Mevleviyye), haz.: Cem Zorlu, Ġnsan Yayınları, 2003, s. 275, 312; Hüseyin Vassâf, Sefîne, 

c. 2, s. 521-527; Selahattin Durgun, “Sarı Abdullah ve ġerh-i Mesnevî: Cevâhir-i Bevâhir-i 

Mesnevî”, Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), 

Konya, 1993; Ülker Aytekin, “Sarı Abdullah Efendi ve Mesnevî-i ġerif ġerhi”, Marmara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi), Ġstanbul, 2002; Serhat 

GültaĢ, “Sarı Abdullah Efendi‟nin Hayatı, Eserleri ve Tasavvufi GörüĢleri”, Uludağ Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), Bursa, 2014; Bünyamin Ayçiçeği, 

Sarı Abdullah Efendi‟nin Hayatı, Eseleri ve GülĢen-i Râz Adlı Mesnevisinin Transkripsiyonlu 

Metni, Marmara Üniversitesi Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü, (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans 

Tezi), Ġstanbul, 2001; BüĢra ÇakmaktaĢ, “Mesnevî ġârihi Bir Bayrâmî-Melâmî: Sarı Abdullah 

Efendi‟nin Seyr ü sülûk Yorumu”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, c. 9, S. 43 (2016), s. 

2383-2393. 
393

  Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 42-43; Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 54a. 
394

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 137. 
395

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 143-151; IĢın, “Melâmîlik”, c. 5, s. 384. 
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Sarı Abdullah‟ın kızından
396

 olma torunu Laèlî ġeyh Mehmed (v. 1119/1708) ve 

özellikle Mehmed‟in oğlu Laèlîzâde Abdülbakî vasıtasıyla NakĢibendîliğe tesiri de söz 

konusudur. Sarı Abdullah, torunu ve torununun oğluna intikal eden melâmî kültür 

vesilesiyle NakĢî tarîkatına etki etmiĢ ve bir bakıma Ġstanbul‟a özgü bir NakĢibendîlik 

anlayıĢının doğmasına zemin hazırlamıĢtır. Örneğin NakĢibendîliğin Müceddidî koluna 

bağlı bulunan ġeyh Murad Buhârî‟nin (v. 1132/1720) mürîtlerinden olan Laèlîzâde 

Abdülbaki‟nin Melâmîlik ile NakĢibendîlik arasında oynadığı bütünleĢtirici rol, Lale 

Devrinde Ģekillenen ve tamamıyla Osmanlı üst tabakasına özgü tasavvuf anlayıĢını 

geliĢtirmeye yöneliktir.
397

 Bu iki tarîkata etkisi dıĢında, Sadrazâm Halil PaĢa delaletiyle 

Aziz Mahmûd Hüdâyî‟den (v. 1038/1628) feyz alan Sarı Abdullah,
398

 Celvetîlik 

üzerindeki Melâmîlik etkisini oluĢturanlardan biri olarak da kabul edilmektedir.
399

 

2.2.2.8. Hacı Bayrâm Kabâyî 

Ġdrîs-i Muhtefî‟den sonra kutubluk makâmına Hacı Bayrâm Kabâyî
400

(v. 

1037/1628) geçmiĢtir. Muhtemelen Ġdrîs-i Muhtefî ve diğer Melâmîler hakkında çıkan 

dedikodular yüzünden daha çok halk arasına karıĢmayarak uzlette yaĢamayı tercih eden 

Kabayî‟nin
401

 hayatına dair fazla malumat bulunmamaktadır. Asıl adı Keyvân olmakla 

birlikte Fatih‟teki Sandal Bedesteninde aba satmasından ötürü Kabâyî lakabıyla anılan 

Melâmî kutbu, Topkapı dıĢındaki Takyeci Camii banîlerinden Ġbrâhim ÇavuĢ‟un azatlı 

kölesi olup Gürcü asıllıdır.
402

 12-13 yıl kutubluk makâmında kalan Kabayî‟nin özellikle 

KapalıçarĢı esnafı arasında Melâmîliği örgütlediği bilinmektedir. Bu bağlamda 

Kabayî‟nin, Beyazıt merkez olmak üzere Eminönü ve Unkapanı‟ndaki esnaf zümreyi 

büyük ölçüde kendine bağlamayı baĢararak iktisâdî ahlak üzerinde Ģekillendirici bir rol 

                                                 
396

  Bu kiĢinin, Sarı Abdullah‟ın kızı değil kız kardeĢi olduğu da belirtilmektedir. Nihat Azamat, 

“Laèlîzâde Abdülbâki”, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 2003, c. 27, s. 90. 
397

  IĢın, “Melâmîlik”, c. 5, s. 384; Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 151-155. 
398

  Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 55b-56a; Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, c. 1, s. 

192. 
399

  IĢın, “Melâmîlik”, c. 5, s. 384; Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 137. 
400

  Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 49-50. 
401

  Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 49; Hüseyin Vassâf, Sefîne, c. 2, s. 530. 
402

  Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 49-50; Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 82a-82b. 
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oynadığı da söylenmektedir.
403

 1037/1628‟de vefat eden Kabayî, Takyeci Camiinin 

karĢısındaki mezarlıkta medfundur.
404

 

2.2.2.9. Sütçü BeĢir Ağa 

BeĢir Ağa (v. 1072/1662), ineklerinden sağdığı sütü ikram ettiği ve fakirlere 

dağıttığı için “Lebenî/Sütçü” olarak da tanınmaktadır. Arnavutluk‟un Koniçe kazasında 

doğan BeĢir Ağa, Ġstanbul‟a geldiğinde saraya girerek Bostancı Ocağında çalıĢmaya 

baĢlamıĢtır.
405

 Ġbadet ve taate düĢkün bir kimse olan BeĢir Ağa‟nın, Bostancı Ocağında 

çalıĢtığı dönemde, Allah‟ın rızasına kavuĢturacak ve ebedi kurtuluĢa vesile olabilecek 

kâmil bir mürĢide bağlanma iĢtiyakının hikâyesi kaynaklarda kayıtlıdır. Bu arayıĢını 

bilen bir dostunun tavsiyesiyle KırkçeĢme‟de Ġdrîs-i Muhtefî‟nin mürîtlerinden ġeyh 

SertıraĢ (berber) ile tanıĢan ve bir müddet ziyaretinde bulunup onunla sohbetler eden 

BeĢir Ağa, onun
406

 vasıtasıyla Ġdrîs-i Muhtefî ile tanıĢır ve ona intisâb eder. Ġdrîs-i 

Muhtefî vefat ettikten sonra Hacı Kabâyî‟ye bağlanan BeĢir Ağa, bu sırada Bostancı 

Ocağından emekli olmuĢ ve Kabâyî‟nin evine yakın bir mahalde ev yaptırmıĢtır. Hacı 

Kabâyî vefatına yakın BeĢir Ağa‟ya kutubluğu ona teslim etmiĢtir.
407

 Böylelikle BeĢir 

Ağa‟nın kutubluğu ile Melâmîlik ilk defa Topkapı Sarayı halkından birisi tarafından 

temsil edilmiĢtir. Bu temsil, ilerleyen dönemlerde saray görevlileri arasında Melâmîliğe 

bağlı çekirdek bir zümrenin oluĢmasına da zemin hazırlamıĢtır.
408

 

BeĢir Ağa, yazları Silivri yakınlarındaki çiftliğinde kıĢları ise Ġstanbul‟daki 

evinde irĢât faaliyetlerine devam etmiĢtir. 36 sene kutubluk makâmında kalan Sütçü 

BeĢir Ağa, kaynaklara göre bazı kimselerin haset ve iftiraları sebebiyle doksan küsür 

yaĢlarında idam edilmiĢ, cesedi de Fenerbahçe civarında denize atılmıĢtır.
409

 Laèlîzâde, 

BeĢir Ağa‟nın idamına, tarîkat Ģeyhlerinin onun hakkındaki tutumları/görüĢlerinin ve 

toplumun bazı kesimlerinden yükselen rahatsızlığın zemin hazırladığını söylemektedir. 

Sarayda yetiĢtiği ve çalıĢtığı için BeĢir Ağa‟nın burada sevenlerinin/mürîtlerinin çok 

                                                 
403

  IĢın, “Melâmîlik”, c. 5, s. 384. 
404

  Hüseyin Vassâf, Sefîne, c. 2, s. 530. 
405

  Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 53-54; Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 55b-56a. 
406

  Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 51b; Hüseyin Vassâf, Sefîne, c. 2, c. 530-533. 
407

  Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 86b. 
408

  IĢın, “Melâmîlik”, c. 5, s. 384. 
409

  Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 53-55; Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 159. 
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olması,
410

 Yeniçeri Ocağındaki ve Arnavutluk Ġskenderiyye‟den Ġstanbul‟a gelen 

Fazlullâh Hurûfî taraftarı hemĢerilerinin onu ziyarete gelmesi, -her ne kadar onu zor 

durumda bıraksa da- hemĢerilik mecburiyetiyle onlarla görüĢmek zorunda kalması gibi 

hususlar, halk arasında dedikoduların çıkmasına ve ona karĢı su-i zanda bulunulmasına 

sebebiyet vermiĢtir. Bunun üzerine Sadrazâm Köprülüzâde Ahmed PaĢa (v. 1087/1676) 

ve dönemin Ģeyhülislâmı Sunèîzâde Efendi‟nin (v. 1076/1665) görüĢleriyle seferde olan 

Sultan Dördüncü Mehmed‟den habersiz (bir nevi bu durumu fırsata çevirerek), fazla 

tahkîkata da giriĢilmeden BeĢir Ağa 1073/1662 yılında
411

 idam edilmiĢtir.
412

 Bundan 

sonra bazı alimler, Ģerèan sabit olmaksızın, ispat edilmeden sadece töhmet ile alınmıĢ 

bir idam karar olduğu düĢüncesiyle Sunèîzâde‟ye itiraz etmiĢlerdir. ġeyhülislâm ise 

idam edilenlerin ilhâdına dair Ġstanbul‟da pek çok Ģahidin olduğunu ve suçun ispat 

edileceğini söylemiĢse de bu durumu ispat edememiĢtir. Sunèîzâde, bu olaydan sonra 

Köprülüzâde Ahmed PaĢa tarafından görevden alınmıĢ, yerine de Minkârîzâde Yahya 

Efendi (v. 1088/1678) atanmıĢtır.
413

 

Ocak, Melâmî büyüklerinin idam edilme sebeplerinden ötürü tarîkatın üzerinde 

oluĢan algının da etkisiyle BeĢir Ağa‟nın Hurûfîlik‟le alakasının kesin olduğunu ve 

idamın bu sebeple gerçekleĢtiğini iddia etmektedir. Ona göre bu eğilim, Ġsmâil MaèĢûkî 

kolunun genel karakteri olarak göze çarptığından BeĢir Ağa‟da da bu meyil doğal olarak 

bulunmaktadır. Laèlîzâde ve Müstakimzâde‟nin eserlerinde
414

 yer alan BeĢir Ağa‟nın 

bir mektubuyla da bu iddiasını desteklemektedir. Ocak, mektubu yorumlayarak BeĢir 

Ağa‟nın takiyyeye aĢırı dikkat ve gayret sarf ettiğini, mürîtlerinden Ģerîata olabildiğince 

uymalarını, bu konuda en ufak bir taviz dahi vermemelerini, “devir ve benzeri inançları” 

dile getirmekten kaçınmalarını sıkı sıkı tembihlediğini söylemektedir.
415

 Fakat elimizde 

                                                 
410

  Müstakîmzâde ‟nin eserinde geçen bir olaydan anlaĢıldığına göre BeĢir Ağa‟nın ziyaretçileri o kadar 

çoktu ki onunla görüĢmek isteyenler tabir yerindeyse kuyrukta beklemekteydiler, içeri nöbetle 

girmekteydiler. Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 88a.89b. 
411

  Müstakîmzâde 1072 tarihini vermektedir. Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 87a. 
412

  Ġdamın ertesi günü baĢka bir idam hadise daha yaĢanmıĢtır. Onun yolundan gittiklerini iddia eden 

otuz kırk kiĢinin Ģeyhülislama giderek; BeĢir Ağa‟nın itikadında oldukları için kendilerinin de onun 

gibi idam edilmelerini, idam edilmedikleri takdirde kutbun zulmen Ģehit edildiğinin sabit olacağını 

söylemeleri üzerine bu kiĢiler de BeĢir Ağa gibi Fener‟de boğdurularak idam edilmiĢtir. Gölpınarlı, 

Melâmîlik ve Melâmîler, s. 159. 
413

  Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 54-56. 
414

  Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 51-53; Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 87b-88a. 
415

  Ocak, Osmanlı Toplumunda Zındıklar ve Mülhidler, s. 358-359. 
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BeĢir Ağa‟nın gerçekten Hurûfî temayülleri olduğu için idam edildiğine dair kesin bir 

delil yoktur. IĢın ise konuya biraz daha farklı yaklaĢarak saraya ve Yeniçerilere yakın 

olması gibi sebeplerden ötürü BeĢir Ağa‟yı siyâsî açıdan olağan bir Ģüpheli olarak 

görmektedir. O, BeĢir Ağa‟nın siyâsî entrikalara ne derecede karıĢtığının bilinmediğini 

söylemekle birlikte idamın sebebini hassas dengeleri sarsacak faaliyetlerde bulunma 

ihtimaline bağlamaktadır.
416

 

2.2.2.10. Seyyid Mehmed HâĢim 

BeĢir Ağa‟nın idamından sonra kutubluk makâmına Bursalı Seyyid HâĢim (v. 

1088/1677-1678) geçmiĢtir. Önceki hadîseler nedeniyle onun döneminde Melâmîlik 

aĢırı derecede gizlilik içine girmiĢtir. Nitekim Seyyid HâĢim, 15 yıllık kutubluk 

döneminde çok fazla kiĢiyi huzûruna kabul etmemiĢ, tarîkata dair sohbetler yapmamıĢ 

ve mürîtlerin toplanmasına da izin vermeyerek halkın dilinden olduğunca korunmaya 

çalıĢmıĢtır. Bu sebeplerden ötürü Seyyid HâĢim döneminde Melâmîliğin yayılması 

durma noktasına gelmiĢtir. Durumu gören mürîtlerinin ısrarı üzerine Seyyid HâĢim, 

Gedâyî Ali Efendi‟nin (v. 1090/1680‟den sonra) irĢât faaliyetlerini yürütmesine ve 

kalbe bakıcılık yapmasına izin vermiĢtir.
417

 Bunun yanı sıra bir diğer halifesi 

HabeĢîzâde Abdurrahim Efendi (v. 1140/1727), Melâmîliği saray içinde ve Ġstanbul‟un 

önde gelen tarîkatları arasında özellikle Mevlevîlik içinde yaygınlaĢtırmıĢ, özellikle 

XVIII. yüzyılın baĢlarında Ģehrin üst tabakasında Ģekillenen seçkin bir melâmî 

zümresinin ortaya çıkmasını sağlamıĢtır.
418

 1088 Ramazan ayı Kadir Gecesinde vefat 

eden Seyyid HâĢim, Edirnekapı dıĢındaki Emîr Buhârî zaviyesi civarında bulunan 

KemalpaĢazâde‟nin kabrinin karĢısına defnedilmiĢtir.
419

 

2.2.2.11. ġeyhülislâm PaĢmakçızâde Ali Efendi 

Seyyid HâĢim‟in vefatıyla Bayrâmî Melâmîliği artık bir süre yüksek dinî ya da 

siyâsî bürokrasiye mensup kiĢiler tarafından idare edilmeye baĢlamıĢtır. Bunun ilk 

örneği ise Seyyid HâĢim‟in yerine kutubluğa geçen ġeyhülislâm PaĢmakçızâde Ali 

Efendi (v. 1124/1712) ile görülmektedir. 1048/1639 yılında doğan Seyyid Ali, Üsküdar 

                                                 
416

  IĢın, “Melâmîlik”, c. 5, s. 384. 
417

  Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 56; Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 90a; Gölpınarlı, Melâmîlik ve 

Melâmîler, s. 161. 
418

  IĢın, “Melâmîlik”, c. 5, s. 384, 385. 
419

  Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 90a; Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 163. 
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kadılığından azledilen PaĢmakçızâde Mehmed Efendi‟nin (v. 1093/1682) oğlu olup 

annesinin soyu itibariyle seyyidddir. Çocukluğundan itibaren çeĢitli âlimlerden zâhiri 

ilimleri tahsil etmiĢ, daha sonra farklı medreselerde müderris yardımcılığı, müderrislik, 

Kudüs, Edirne, Ġstanbul Kadılıkları, NakibüleĢraflık, Anadolu ve Rumeli 

Kazaskerlikleri görevlerinde bulunmuĢtur.
420

  

Kaynaklara göre II. Ahmed‟in (v. 1106/1695) tahta çıkarılmasını istemeyen grup 

içinde bulunduğundan Sultan‟ın 1102/1691‟deki cülusunda nakibüleĢrâf olarak 

kendisine biat ve dua ederken sultan tarafından sert biçimde azarlansa da görevinden 

alınmamıĢtır. Rumeli Kazaskeriliğinden ayrıldıktan sonra Birgi ve Mudanya ile birlikte 

kendisine arpalık olarak verilen Gemlik‟te ikamete mecbur edilen Ali Efendi, Sürmeli 

Ali PaĢa‟nın (v. 1106/1695) etkisiyle Kahire‟ye sürülmüĢse de II. Mustafa‟nın (v. 

1115/1703) tahta çıkması üzerine affedilerek Ġstanbul‟a dönmüĢtür. ġeyhülislâm 

Feyzullâh Efendi‟nin (v. 1115/1703) devlet iĢlerine fazla müdahale etmesi, dönemin 

padiĢahı II. Mustafa üzerindeki etkisi ve padiĢahın devlet iĢleriyle ilgilenmemesinin 

saray, ulema ve askerî çevrelerde rahatsızlık oluĢturarak isyanın patlak verdiği Edirne 

Vakası (1125/1703) sırasında Ali Efendi, asiler tarafından Ģeyhülislâmlığa tayin edilmek 

istenmiĢtir. Fakat o iĢin sonunu iyi görmediğinden hastalığını bahane ederek bu görevi 

kabul etmemiĢtir. Bunun üzerine asiler bu makâma Ġmâm-ı Sultânî Mehmed Efendi‟yi 

tayin etmiĢtir. Fakat bu sırada asilerin Ali Efendi isteği II. Mustafa‟ya ulaĢmıĢ ve o da 

Feyzullâh Efendi‟yi azlederek Ali Efendi‟yi Ģeyhülislâmlığa atamıĢtır. II. Mustafa, 

asilerin kendini halè etmek üzere Edirne‟ye yürüdüğü haberini alınca daha önceki 

atamaların hepsini iptal etmiĢse de üç gün sonra III. Ahmed‟in (v. 1149/1736). cülusu 

üzerine asilerin daha önce bu makâma getirdiği Ġmâm-ı Sultânî Mehmed Efendi‟nin 

görevi resmiyet kazanmıĢtır. Ortalık yatıĢınca da Ali Efendi, tekrar Ģeyhülislâmlığa
421

 

atanmıĢtır. Ali Efendi‟nin Ģeyhülislâmlıktaki bu ikinci dönemi özellikle onu kendine 

rakip gören ve padiĢah üzerindeki nüfuzundan çekinen Çorlulu Ali PaĢa (v. 1123/1771) 

dolayısıyla çalkantılı geçmiĢtir. Seyyid Ali‟nin laubali tavırlarından rahatsız olan 

                                                 
420

  Görevleri, görev yerleri ve tarihleri hakkında ayrıntılı bilgi için bk. ġeyhî Mehmed, Zeyl-i Atâî 

(Vekâyi‟ü‟l-Fuzalâ) 1-2, Edirne Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi, 22 Sel 4703/1, c. 1, vr. 169b-

171a; Mehmet ĠpĢirli, “PaĢmakçızâde Ali Efendi”, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 2007, c. 34, s.185-

186. 
421

  Er, eserinde Seyyid Ali‟nin ve daha sonra Ģeyhülislam olacak olan oğlu Seyyid Abdullah‟ın (v. 

1145/1732-33) el yazılarıyla yazmıĢ oldukları birkaç fetvanın tıpkıbasımına kaynak göstermeden yer 

vermektedir. Er, Melâmîlik ve Osmânlı Devri Melâmîleri, s. 411-412. 
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Çorlulu Ali PaĢa, onun Edirne Vakasında rolü olduğu gibi çeĢitli dedikodular çıkarmıĢ, 

o görevde iken sadâret görevinin hakkıyla yerine getiremeyeceğini söyleyince de III. 

Ahmed, Ali Efendi‟nin azledilmesine karar vermiĢtir.
422

 Azlinden sonra Rumeli 

yalılardan birinde ikamet etmekte iken Ġstanbul‟da kalması sakıncalı görülüp1119/1707 

yılında ailesiyle birlikte Sinop‟a sürülmüĢtür. O dönem silâhdârlık görevinde bulunan 

ve daha sonra Melâmî kutbu olarak görülecek olan ġehid Ali PaĢa vasıtasıyla Çorlulu 

Ali PaĢa‟nın sadâreti döneminde Ġstanbul‟a dönmesine izin çıkmıĢtır. Bu olayla birlikte 

gücünü yitirdiğini anlayan Çorlulu, Ali Efendi‟den özür dileyerek hediyeler 

göndermiĢtir. Kısa bir süre sonra sadrazâmlıktan azledilen Çorlulu‟nun Ruslar‟a karĢı 

müsamahakâr davranması onun hiyanetine hamledilmiĢ ve PaĢmakçızâde‟nin verdiği 

fetvâ ile idam edilmiĢtir. Bu olaydan yaklaĢık bir ay sonra Ebezâde Abdullah Efendi‟nin 

(v. 1126/1714)yerine üçüncü defa Ģeyhülislâmlığa atanan Ali Efendi, vefat edene kadar 

(bir buçuk yıl) bu görevde kalmıĢtır. Gedayi‟nin kalbine bakması sonucu melâmîliğe 

giren
423

 ve 4 Muharrem 1124 (11 ġubat 1712) tarihinde vefat eden Seyyid Ali, 

Edirnekapı dıĢındaki KemalpaĢazâde‟nin kabrinin karĢısına defnedilmiĢtir.
424

 

Kaderin cilvesi ki ilhâd ve zendeka isnâdları dolayısıyla hakkında fazla tahkîkata 

giriĢilmeden “Ģeyhülislâmın” fetvâsıyla idam edilen Sütçü BeĢir Ağa‟nın vefatından 

daha çok bir vakit geçmeden, Melâmîliği “Ģeyhülislâm” vasıflı bir Ģahıs kırk sene 

(1072/1112), en yüksek rütbede yani kutubluk makâmında temsil etmiĢtir. Gölpınarlı, 

Bursalı Seyyid HâĢim‟de olan gizliliğin Seyyid Ali‟de daha ziyade olduğunu, hiç 

kimseye irĢât izni vermediğini
425

 söylemektedir. Bunun yanı sıra Seyyid Ali‟nin III. 

Ahmed üzerinde etkili olduğu da bilinmektedir. Bu nüfuzunu kullanarak Melâmîliği 

bürokrasi içinde bir baskı grubuna dönüĢtürdüğü kendinden sonraki siyâsî hadîselerde 

kendini göstermiĢtir. Nitekim Seyyid Ali‟den sonra kutubluk makâmına geçen 

Sadrazâm ġehit Ali PaĢa‟nın döneminde bu baskı grubu iyice güçlenmiĢ ve Lale Devri 

boyunca Sadrazâm NevĢehirli Ġbrâhim PaĢa‟nın (v. 1143/1730) himayesi altında melâmî 

yapı, bürokrasinin üst kademelerine yapılan atamalarda söz sahibi olmuĢtur.
426

 

                                                 
422

  ġeyhülislamların azil haberinin çavuĢbaĢı ile tebliğ edilmesi adet iken III. Ahmed nezdindeki itibarı 

sayesinde söz konusu tebliğatı reisülküttabın yapması ve kendisine Hırk-i ġerîf Odasinda samur bir 

kürk giydirilmesi Ali Efendi‟nin padiĢah üzerindeki etkisini göstermesi açısından önemlidir. 
423

  Laèlîzâde, Sergüzeşt, s. 56. 
424

  ĠpĢirli, “PaĢmakçızâde Ali Efendi”, s. 185-186. 
425

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 163. 
426

  IĢın, “Melâmîlik”, c. 5, s. 384-385. 
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2.2.2.12. ġehîd Ali PaĢa 

ġeyhülislâm PaĢmakçızâde Ali Efendi‟den sonra kutubluk makâmına ġehid Ali 

PaĢa (v. 1128/1716) gelmiĢtir. Ġlerde sadrazâmlık görevine getirelecek olan Ali PaĢa ile 

Melâmîlik, devlet kademelerindeki en yüksek rütbeye sahip bir kiĢinin kutubluğu ile 

temsil edilecektir. Ġznik‟in Sölüz köyünde dünyaya gelen Ali PaĢa‟nın vefat ettiğinde 35 

yaĢında olduğu bilgisine göre 1093/1682 yılında doğduğu söylenmektedir. Babası 

Ġstanbul‟a gelerek bazı padiĢahların kethüdâlığında buluna Hacı Hüseyin (Bazı 

kaynaklarda Hasan) Ağa‟dır. Silahdar Sirke Osman PaĢa marifetiyle II. Ahmed 

döneminde saraya (Enderun) gelen Ali PaĢa, Kilerci Odasina girmiĢ ve burada eğitim 

görerek “halîfe” lakabını almıĢtır. Bu dönemlerde II. Mustafa‟nın gözüne girerek 

Serküttâblık, III. Ahmed devrinde ise Rikâbdâr, Çûkadâr Ağalığı ve Silahdârlık 

görevlerinde bulunmuĢtur. Bu sıralarda III. Ahmed‟in kızı Fatıma Sultan ile evlenen
427

 

(Rebiülevvel 1121/Mayıs 1709) Ali PaĢa, önce Rikâb-ı Hümâyûn kaymakâmlığı sonra 

ikinci vezirlik görevlerine yükseltilmiĢtir. Daha sonra ise Ġbrâhim PaĢa yerine 

Sadrazâmlığa getirilmiĢtir. 

Sadrazâmlık görevinde ilk olarak Prut AntlaĢması‟nda (5 Cemâziyelahir 1123/21 

Temmuz 1711) Rusya ve Lehistan‟la ilgili bazı maddeleri açıklığa kavuĢturmak ve 

Rusya‟yı antlaĢma Ģartlarını uygulamasını sağlamak olmuĢtur. Daha sonra 1699 

Karlofça AntlaĢması‟nda kaybedilen toprakları geri alma politakasını takip etmiĢtir. Bu 

bağlamda Mora Seferi‟ne çıkan Ali PaĢa, Kuzey ve Güney Mora‟yı zaptetti ve Eğriboz 

sancağını da buraya ilhak ederek Mora‟yı eyalet haline getirmiĢtir. Venediklilerin 

donanmasına yataklık eden Korfu Adası ve Zadra‟ya sefer hazırlığında iken durumu 

öğrenen Venedikliler Avusturya ile ittifak kurarak savaĢ hazırlıklarına giriĢmiĢlerdir. 

Burada Osmanlı ordusu ağır bir yenilgiye uğramak üzere iken askeri cesaretlendirmek 

isteyen Ali PaĢa, at üstünde yalın kılıç hücuma geçince kurĢunla alnından vurularak 

Ģehit edilmiĢtir (16 ġaban 1128/5 Ağustos 1716). Ali PaĢa‟nın cenazesi Belgrad‟a 

getirilerek kale içindeki Süleymaniye Camii haziresine defnedilmiĢtir. 23 yıl sonra 

Belgrad‟ın geri alınmasıyla kabrin üzerine türbe
428

 yapılmıĢ fakat yetmiĢ yıl sonra 

                                                 
427

  Bu sebeple o, Damad Ali PaĢa olarak da tanınmaktadır. 
428

  Türbe için bk. Mehmet Emin Yılmaz, “Remzi, „Belgrad‟da Damat Ali PaĢa Türbesi‟ Tarih-i Osmânî 

Encünemi Mecmuası, c. 7, S. 39 1 Ağustos 1332), s. 188-192 (Osmanlıcadan Çeviri)”, Art Sanat 

3/2015, s. 207-214. 
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Belgrad‟ı ele geçiren Avusturyalılar zafer niĢanesi olarak Ali PaĢa‟nın kemiklerini 

Viyana‟da Hadersdof ormanına götürmüĢlerdir.
429

 

Ali PaĢa‟nın devlet görevlerini layıkıyla yerine getirmeye çalıĢan biri olduğu 

görülmektedir. Üç buçuk senelik sadrazâmlık görevinde bulunan PaĢa, bu vazifede iken 

çeĢitli ıslahat faaliyetleri ve giriĢimlerde bulunmuĢtur. Kabiliyetli ve aydın kiĢileri de 

himaye eden
430

 Ali PaĢa, dönemin ilim ve marifet erbabını etrafında toplamıĢ, bunlardan 

Defterdâr Sarı Mehmed PaĢa‟ya (v. 1129/1717) devlet memurlarının uyması gereken 

kuralları içeren Taèlîmâtnâme‟yi hazırlatmıĢtır. Kitap toplama merakı da olan Ali PaĢa, 

topladığı kitapları, ġehzâde Camii yanındaki konağının taĢ odasını kütüphaneye
431

 

çevirerek buraya koymuĢtur. ĠnĢasının güzel olduğu belirtilen Ali PaĢa‟nın bir dîvânçe 

teĢkil edecek kadar Ģiirlerinin bulunduğu fakat bunları kayda aldırmadığı 

nakledilmektedir.
432

 

ġehid Ali PaĢa‟nın muallimi olarak bilinen Laèlîzâde,
433

 onu “Hâtemü‟l-

Ektâbi‟d-Devleti‟l-Aliyye Ali en-Necib (k.s.)” Ģeklinde tanıtmakta
434

 ve Seyyid Ali‟nin 

sohbet ve terbiyesine muvaffak olarak onun yerine kutubluk makâmına geçtiğinden 

bahsetmektedir. Yazdıklarından anlaĢıldığına göre bu dönemde Melâmîlik önceki 

dönemlerden daha fazla gizlilik içine girmiĢtir. Laèlîzâde, konuyla ilgili olarak Ali PaĢa 

hakkında “(…) butûn üzere terbiyet ve kendü zât-ı Ģerîflerine tecâhül ve setr ile (…)” 

ifaelerini de kullanmaktadır. Daha sonra Damad Ali PaĢa‟nın Ģehadet tarihi olan 1128 

ġaban (Ağustos 1716) ayının sonundan Sergüzeşt‟i yazdığı 1156/1744 yılına kadar 

herhangi bir kutubla mülaki olmadığını söylemektedir.
435

 ġehid Ali PaĢa‟nın Melâmîlik 

dıĢa kapalı bir hal aldığı için onun dört yıllık kutubluk döneminde ne gibi faaliyetlerde 

bulunduğu hakkında fazla bilgi bulunmamaktadır. Fakat devlette etkili ve söz sahibi 

olan bu kutbun, Melâmîliği saray içine (bürokrasi) ya da aydın kesimlere (himaye ettiği 

                                                 
429

  Abdülkadir Özcan, “ġehid Ali PaĢa”, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 2010, c. 38, s. 433-434. 
430

  Osmanzâde Tâib, Nâbî, Nedîm ve Sâmî, Ali PaĢa‟nın himaye ettiği Ģairler arasındadır. Gölpınarlı, 

Melâmîlik ve Melâmîler, s. 165. 
431

  Kütüphane için bk. Ġsmail E. Erünsal, “ġehid Ali PaĢa Kütüphanesi”, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 

2010, c. 38, s. 435-436. 
432

  Özcan, “ġehid Ali PaĢa”, c. 38, s. 433-434; Er, Melâmîlik ve Osmânlı Devri Melâmîleri, s. 416-427. 
433

  Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, s. 74b. 
434

   Laèlîzâde‟nin, eserinde ġehid Ali PaĢa‟yı ismen zikretmediği belirtilmektedir. Azamat, “La‟lîzâde 

Abdülbâki”, s. 91. 
435

  Laèlîzâde, Sergüzeşt, 61. Hatta o dönemki melâmîler, Ali PaĢa‟nın hizmetinde bulunduğu için 

Laèlîzâde yeni kutub olduğuna inanmıĢladır. Fakat Laèlîzâde, sâhib-i vakti bilmediğini, karĢılaĢmasa 

da kutbun bir yerlerde var olduğu hakîkatine teveccüh ettiğini belirtmektedir. 
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Ģairler örneği) daha fazla yaydığı düĢünülebilir. Nitekim Ģehit olduktan sonra dul kalan 

eĢi Fatıma Sultân‟ın dönemin vezirlerinden NevĢehirli Ġbrâhim PaĢa ile evlenmesiyle, 

Lale Devri bürokrasisine iyice yerleĢen melâmî yapı, böylelikle Helvacılar Ocağında da 

örgütlenmesini gerçekleĢtirmiĢtir. Ayrıca HabeĢîzâde Abdürrahim Efendi ve Laèlîzâde 

Abdülbaki‟nin faaliyetleri, melamîliğin Lale Devrinde dıĢa kapalı seçkinci grubun 

oluĢmasını da sağlamıĢtır. 
436

 

Sadrazâm ġehid Ali PaĢa‟dan sonra -Laèlîzâde‟nin yazdıkları da göz önünü 

alındığında- Bayrâmî Melâmîliğinin kutub silsilesini takip etmek ve kutublar hakkında 

bilgi edinmek Abdülkadir-i Belhî (v. 1341/1923) dönemine gelinceye kadar biraz 

güçleĢmektedir. Bu güçlüğü gören Gölpınarlı, Belhî‟nin oğlu Seyyid Ahmed-i Muhtâr 

Efendi‟den (v. 1933) Ali PaĢa‟dan sonraki kutubların hayatına dair bilgiler istemiĢtir. 

Bu bilgilere göre kutubluk makâmına sırasıyla ġeyh Abbâs Efendi (v. 1220/1805-06), 

Hafız Ali Efendi (v. 1227/1812-13), Ġbrâhim Baba-yı Velî (v. 1264/1848), Seyyid Bekir 

ReĢâd Efendi (v. 1292/1875-76) ve Abdülkadir-i Belhî geçmiĢtir. Muhtâr Efendi, 

Ġbrâhim Baba-yı Velî ve Seyyid Bekir ReĢâd Efendi hakkında yeterli malumatı vermiĢ, 

ġeyh Abbâs ve Hafız Ali Efendi dair kısa da olsa yeterli miktarda malzeme olduğunu 

fakat tekke ve zaviyeler kapandığında semâ‟-hane mühürlendiği için notların oradaki 

kütüphanede mahfuz kaldığını belirtmektedir.
437

 

Hafız Ali Efendi‟nin vefatından sonra kutubluk makâmına geçen Ġbrâhim Baba-

yı Velî,
438

 özellikle Ġdrîs-i Muhtefî döneminde melâmî organizasyonu ve faaliyetlerinin 

merkezi haline gelen Fatih KırkçeĢmede‟ki PeĢtamalcılar Hanında oturmakta olup bu 

han esnafının idaresini de yürütmekte idi. 20 Ramazan 1264/20 Ağustos 1848 tarihinde 

vefat eden Ġbrâhim Efendi, Ramazan Efendi türbesine yakın bir yere defnedilmiĢtir. 

Ġbrâhim Baba-yı Velî Efendi‟nin yerine kutubluğa geçen Seyyid Bekir ReĢad ise aslen 

Moralıdır. Mora‟dan Ustrumça‟ya geçen Bekir ReĢâd, burada Hüseyin adındaki bir 

paĢanın özel kalemliği görevinden bulunmuĢtur. Üsküp, Manastır, ĠĢkodra ve Selanik 

Ģehirlerinden bazı memuriyetlerde bulunduktan sonra Ġstanbul‟a giderek meĢhur Ġhtisâp 

Ağası Hüseyin Bey‟in kahyası olmuĢtur. Hüseyin Bey‟in vefatından sonra Fatih‟te 
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  IĢın, “Melâmîlik”, c. 5, s. 385. 
437

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 178. 
438

  Bu tarihi dikkate alırsak Ġbrâhim Baba-yı Velî, 37 yıl kutubluk makâmında melâmîleri temsil 

etmiĢtir. 
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Boyacıkapısindaki konağında inzivaya çekilen Bekir ReĢâd Efendi, 5 Rebiülevvel‟ 

1292/10 Nisan 1875‟de vefat ederek Melâmî kutublarından PaĢmakçızâde Ali 

Efendi‟nin kabrine yakın bir yere (ġair Bakî‟nin kabrinin karĢısına) defnedilmiĢtir.
439

 

2.2.2.13. Abdülkâdir-i Belhî 

Bekir ReĢâd Efendi‟den sonra Bayrâmî Melâmîliğinde kutubluk makâmına 

Osmanlı son dönem tasavvuf tarihinin önemli isimlerinden biri olan Abdülkadir-i Belhî 

geçmiĢtir. Asıl adı Gulâm-ı Kadir
440

 olan Belhî, 1255/1839-40 yılında Belh‟in Kunduz 

Ģehrine bağlı Hankah‟ta doğmuĢtur. Babası Süleyman Efendi (v. 1294/187)
441

 

vasıtasıyla Belhî‟nin soyu, Özkent hükümdarları Burhaneddîn Kılıç, ġah Hasan ve ġah 

Hüseyin‟e, Yenâbîèu‟l-Hikem isimli eserindeki Ģecereye göre ise
442

 Hz. Hüseyin‟e 

dayandığını ve bu yönüyle de onun seyyidlik sıfatına sahip olduğu da görülmektedir. 

Abdülkadir-i Belhî aklî ve naklî ilimlerin yanı sıra Arapça ve Farsça‟yı da babasından 

tahsil etmiĢtir. O dönemlerde Ġngiliz iĢgalinden kurtulan Afganistan‟da ortaya çıkan 

karıĢıklıklar (iktidar mücadeleleri ve iç savaĢ) sebebiyle babası 1272/1855 yılında
443

 hac 

yapmak niyetiyle ailesi ve üç yüzü aĢkın mürîdiyle
444

 hicret yoluna
445

 çıkmıĢlar, Ġran ve 

                                                 
439

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 179-180; Er, Melâmîlik ve Osmânlı Devri Melâmîleri, s. 441-

442. 
440

  Hüseyin Vassâf, Belhî‟ye büyükbabası tarafından verilen bu ismin Ġstanbul‟a geldiklerinde Ġstanbul 

Türkçesine ve örfüne uygun olarak ona artık Abdülkadir dendiğini söylemektedir. Hüseyin Vassâf, 

Sefîne, c. 2, s. 401. 
441

  Süleyman Efendi‟nin hayatı ve eserleri için bk. Hüseyin Vassâf, Sefîne, c. 2, s. 399-401. 
442

  Ġbnülemin, Belhî‟nin Hz. Ebubekir‟nin soyundan geldiğini bildirmektedir. Ġbnülemin Mahmud 

Kemal, Son Asır Türk Şairleri (Kemâlu‟ş-Şuarâ) 1-5, haz.: Müjgan Cumbur, Atatürk Kültür Merkezi 

Yayınları, Ankara, 1999, c. 1, s. 31-32 
443

 Bu tarihe göre Belhî‟nin, doğduğu yerde on beĢ on altı yıl yaĢayabildiği anlaĢılmaktadır. Vassâf ise 

onun memleketinde dört yıl kaldığını dolayısıyla hicretin 1259/1843 yılında gerçekleĢtiğini ifade 

etmektedir. Hüseyin Vassâf Sefîne, c. 1, s. 401. 
444

  Bazı Ģifahi rivayetlere göre yolculuğa dört bin kiĢiyle baĢlanmıĢtır. Ġsmail Avcı, “Abdülkâdir-i 

Belhî‟nin Esrâr-ı Tevhîd‟i ve Nâzım PaĢa‟nın Türkçe Tercümesi”, Sûıfî Araştırmaları c. 6, S. 12 

(Yaz 2012), s. 39. (37-66) 
445

  Süleyman Efendi, bu yolculukta yer alan kiĢileri ve mensup oldukları beldelerin kaydını da 

tutmuĢtur. Abdülkadir-i Belhî‟nin kardeĢi Burhaneddîn Kılıç ise babasının Farsça tuttuğu bu notları 

bir metin haline getirmiĢ ve adı geçen Ģahıslarla ilgili doğum, ikamet, evlilik ve vefat gibi Türkçe 

bazı notlar ekleyerek defter haline getirmiĢtir. Bu notlar, Belhî ailesinin özel mektup ve resmi 

yazıĢmalarını içeren ve Selçuk Üniversitesi Selçuklu AraĢtırmaları Merkezi Uzluk ArĢivi Y. 23 

numarada “Defter-i Kuyûdât” adıyla kayıtlı olan 150 sayfalık defterin 9-15. sayfaları arasındadır. Bu 

defterde elli civarında yer adı ve iki yüz kırk iki kiĢinin adı geçmektedir. Fakat yine bu defterde yer 

alan ve Burhaneddîn Kılıc‟ın II. Abdülhamid‟e gönderdiği bir mektupta kiĢi sayısı “üç yüzü 

mütecaviz” olarak kayıtlıdır. Bu kayıtlara göre Süleyman Efendi ve kafilesi, bazı yönetici, vali ve 

kumandanlardan sınırlardan geçme hususunda yardım görmüĢtür. Kafile, Bağdat‟a gelirken Ġran‟ın 

MeĢhed Ģehrinde Ġmam Rıza‟nın, Necef‟te Hz. Ali ve Kerbela‟da Hz. Hüseyin‟in ve bölgedeki diğer 

imamlarının kabirlerini ziyaret etmiĢtir. Hac niyetiyle yola çıkan kafile, Osmanlı-Rus SavaĢı‟nın 
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Irak yoluyla Anadolu‟ya geçip 1276/1859‟da
446

 Konya‟ya daha sonra Bursa‟ya 

gelmiĢler, 1280/1863‟de Sultan Abdülaziz‟in babasını davet etmesi üzerine ise 

Ġstanbul‟a yerleĢmiĢlerdir. Belhî ailesi bir süre Sülüklü‟de kirasını Abdülaziz‟in ödediği 

bir konakta misafir olduktan sonra birkaç sene de Üsküdar‟da oturmuĢlardır. 

1284/1867‟de babasının Eyüp NiĢancılar‟daki NakĢî Murâd-ı Buhârî Tekkesi 

meĢihatlığına atanmasıyla da Eyüp‟e taĢınmıĢlardır. Babasından NakĢibendî icâzetli 

olan Abdülkadir-i Belhî, onun vefatıyla tekkenin yeni Ģeyhi olmuĢtur. 47 yıl bu 

makâmda bulunan Belhî, 86 yaĢındayken 27 Receb 1341 (17 Mart 1923) tarihinde vefat 

etmiĢ ve 
447

 cenaze namazı Eyüp Sultan Camiinde kılınarak tekkenin haziresine 

defnedilmiĢtir. Namaza katılan Hüseyin Vassaf,
448

 cenazede büyük bir kalabalığın 

olduğunu söylemektedir.
449

 Vassâf, Belhî‟nin Ahmed-i Muhtâr, Habibullâh ve Seyfullâh 

isminde üç erkek iki de kız çocuğu olduğunu söylemektedir.
450

 

Belhî‟nin Melâmîliğe giriĢi kaynaklara göre bir rüya vesilesiyledir. Belhî, henüz 

Konya‟da iken birkaç kez rüyasında dönemin melâmî kutbu Bekir ReĢâd Efendi‟yi 

                                                                                                                                  
(1852-1856) bittiğini haber alınca bu niyetlerini erteleyerek Anadolu‟ya giriĢ yapmıĢtır. Yusuf Öz, 

“Süleyman Belhî Ailesi ve Son Mevlevî PostniĢînleri ile MektuplaĢmaları”, X. Milli Mevlâna 

Kongresi Tebliğler 1-2, (Konya, 02-03 Mayıs 2002), haz.: HaĢim Karpuz vdğ., Selçuk Üniversitesi 

Basımevi, Konya, 2002, c. 1, s. 149-151. Defter ve fihristi için ayrıca bk. aynı yazar, “Afgan 

Türkistan Muhacirlerinden Süleyman Belhî Ailesi ve Defter-i Kuyüdât” Fihristi”, Bilig, S. 23 (Güz 

2002), s. 157-187; Seyyid Burhâneddîn Belhî, Defter-i Kuyûdât (Belhî Ailesine Ait Özel ve Resmi 

Yazışmalar), haz.: Arzu Meral-Aliye Uzunlar, Revak Kitabevi, Ġstanbul, 2017. 
446

  Süleyman Belhî‟nin kayıtlarında bu tarih 1274/1857 olarak geçmektedir. Öz. “Süleyman Belhî Ailesi 

ve Son Mevlevî PostniĢînleri ile MektuplaĢmaları”, s. 150. Birinci elden Ģahit olması itibariyle bu 

tarihin daha doğru olması muhtemeldir. 
447

 Osman Kemâlî‟nin Abdülkadir-i Belhî‟nin vefatı sırasında sûre-i Tâhâ‟yı okuduğu, “lehü‟l-esmâü‟l-

hüsnâ” ayetine geldiğinde Belhî‟nin vefat ettiği, Kemâlî‟nin de bu münasebetle söylediği 

manzûmeyle tarih düĢtüğü ifade edilmektedir. Manzûmenin matlaè ve maktaè beyitleri Ģu Ģekildedir: 

“Bir mübârek gündü gecesi Regâib‟den ayân/Hâce-i hikmet dediler istiyor seni Ģu an. Geldi On iki 

imâm hüsn-i Ģehâdet eyledi/Allah Allah dedi oldu “Rahmet-i Hakk‟a Revân.” Mustafa Tatcı, Osman 

Kemâlî-Aşk Sızıntıları Şerhi, H Yayınları, Ġstanbul, 2016, s. 46-47. 
448

  Hüseyin Vassâf, Abdülkadir-i Belhî‟yi; orta boylu, buğday benizli, beyaz tenli, beyaz ve sık sakallı, 

siyah gözlü, gözeleri fıtraten sürmeli, sireti ve sureti pek güzel, Arapça, Farsça, Çağatay ve Ġstanbul 

Türkçesini çok iyi bilen ve fasih bir Ģekilde konuĢan bir kimse olarak tarif etmektedir. Hüseyin 

Vassâf, Sefîne, c. 2, s. 401-402. 
449

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 181-182; Hüseyin Vassâf, Sefîne, c. 2, s. 405; Ġbnülemin 

Mahmud Kemal, Son Asır Türk Şairleri, c. 1, s. 31-32; Sadettin Nüzhet Ergün, Türk Şairleri 1-5, 

ye.y., yy.y., ts., c. 1, s. 229-233; Ekrem IĢın, “Abdülkâdir Belhi”, DBİA, Kültür Bakanlığı-Tarih 

Vakfı, Ġstanbul, 1994, c. 1, s. 41; Ahmet Yüksel Özemre, Üsküdar‟ın Üç Sırlısı, Kubbealtı NeĢriyatı, 

Ġstanbul, 2007, s. 104-108; Seyyid Abdülkadir-i Belhî, Esrâr-ı Tevhîd, trc.: NeĢen Çağıl, haz.: Yüce 

GümüĢ, Pan Yayınları, Ġstanbul, 2014, s. 13-23 Saadet Karaköse, Seyyid Abdülkadir-i Belhî‟nin 

Farsça Türkçe Divânı, haz.: Yüce GümüĢ&Yusuf Öztürk&Yasin Tikici, Ġstanbul Tasavvuf ve 

Musiki AraĢtırmaları Derneği Yayınları, Ġstanbul, 2015, s. 7; Nihat Azamat, “Abdülkâdir-i Belhî” 

DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 1988, c. 1, s. 231-232. Abdülbaki Gölpınarlı, Seyyid Abdülkadir-i 

Belhî‟nin Hal Tercemesi, Mevlana Müzesi Abdülbaki Gölpınarlı Kitaplığı, 133, s. 1-6. 
450

  Hüseyin Vassâf, Sefîne, c. 2, s. 405. 
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görmüĢtür. Bu rüyalarda Bekir ReĢâd Efendi, Belhî‟ye, manen kendisine terbiyeye 

memur olduğunu ve fazla vakit geçirmeden Ġstanbul‟a gelmesini söylemiĢtir. Belhî de 

durumu babasına bildirmiĢ, fakat babası Konya‟dan Bursa‟ya gitme kararı almıĢtır. 

Bursa‟da da Bekir ReĢâd Efendi, rüya yoluyla Belhî‟yi çağırmaya devam etmiĢtir. Fakat 

Abdülkadir-i Belhî‟nin icabeti, Sultan Abdülaziz‟in babasını Ġstanbul‟a davetiyle 

gerçekleĢebilmiĢtir. Belhî, Ġstanbul‟a geldikten sonra babasıyla Bekir ReĢâd Efendi‟nin 

evini aramaya baĢlamıĢlardır. Abdülkadir-i Belhî “Ben Efendim‟i bulurum.” diyerek 

doğaçlama bir Ģekilde Fatih‟e doğru yürümeye baĢlamıĢtır. Bekir ReĢâd Efendi‟nin 

evinin önüne gelince de manevi bir cezbe ile kapıya yönelince kapı hemen açılmıĢ ve 

Bekir ReĢâd Efendi, ikisini de çok eskiden beri tanıyormuĢ gibi karĢılamıĢtır. 

Abdülkadir-i Belhî, o gün kalbine bakılması sonucu melâmîliğe girmiĢtir.
451

 Bekir 

ReĢâd vefat ettikten sonra da kutubluk makâmına geçmiĢtir. 

Klasik Melâmîlikte yer almayan “tekke” mefhûmu bu dönemde yeniden 

gündeme gelmiĢ ve Belhî, irĢât faaliyetlerini Murad-ı Buhârî Tekkesinde 

sürdürmüĢtür.
452

 Cuma geceleri zikir
453

 ve sohbet yapan Belhî‟yi dinlemeye gelenlerin 

dergâhı doldurduğu bildirilmektedir. Son zamanlarında ise üç sene kadar istiğrak hali 

zuhûr ederek söz söylemeyemez olmuĢtur. Vefatından kısa bir zaman önce ise küçük 

kardeĢi Burhaneddîn Efendi‟yi çağırarak “Burhan can” deyip kucaklamıĢ ve parmağıyla 

âhirete irtihâl edeceğini iĢaret etmiĢtir. Bunu duyan aile efradı ağlamaya baĢlayınca 

“Allah‟a ısmarladık, Hakk‟a emanet ettik.” demiĢtir.
454

 

Abdülkadir-i Belhî, aynı zamanda Laèlî ġeyh Mehmed ve Laèlîzâde 

Abdülbakî‟den sonra NakĢî kökenli olması hasebiyle Melâmîlikle NakĢîliği mezceden 

bir mutasavvıftır. Bunun yanı sıra kendisine intisâb eden Mevlevî ve BektaĢî Ģeyhleri 

vasıtasıyla bu tarîkatlar üzerinde de etkisi söz konusudur. Mevlevîlerden Konya 

Mevlana Dergâhı son postniĢîni Abdülhalim Çelebi (v. 1343-1344/1925), Yenikapı 

Mevlevîhânesi Ģeyhleri Mehmed Celaleddîn Dede (v. 1326/1908) ve Abdülbaki Dede 

(v. 1946) ve Bahariye Mevlevîhânesi postniĢîni Hüseyin Fahreddîn Dede (v. 

                                                 
451

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 182-183 
452

  Abdülkadir-i Belhî, Ģeyhliği boyunca tekkeden sadece EĢref (Ede) Efendi‟nin isteği üzerine onu 

kıramaması sonucu Üsküdar‟daki Sandıkçı Baba Tekkesindeki zikire katılmak için çıktığı rivayet 

edilmektedir. Özemre, Üsküdar‟ın Üç Sırlısı, s. 18-20, 106. 
453

  Tekkede zikir için toplanılıyorsa Belhî‟nin bu tekkede NakĢî tarîkine göre de faaliyet yapmıĢtır 

sonucu çıkmaktadır. 
454

  Hüseyin Vassâf, Sefîne, c. 2, .s. 402 
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1329/1911),
455

 BektaĢîlerden ise Sütlüce Tekkesi Ģeyhi Münir Baba ve Rumelihisarı 

ġehitlik Tekkesi Ģeyhi Nâfi Baba ona intisâb eden diğer tarîkatlara mensup kiĢiler 

arasında zikredilmektedir.
456

 Bunun yanı sıra pek çok kiĢi kendisine tabi olmakla 

birlikte kaynaklarda geçtiği kadarıyla Osmân Kemâlî (v. 1954),
457

 Fatih Türbedârı 

Ahmed ÂmiĢ Efendi (v. 1338/1920), EĢref Ede Efendi (v. 1954)
458

 ve Tanbûrî Cemil 

Bey
459

 (v. 1334/1916) gibi isimler Abdülkadir-i Belhî‟ye intisâb eden, ondan doğrudan 

ya da dolaylı olarak feyizlenen, dostluğu ve derin muhabbeti olan kiĢiler arasındadır. 

Belhî, Kadir-i Belhî,
460

 Gulâm Kadir, Kadir-i Hikmet
461

 Belhî-i Kunduzî, Belhî 

Seyyid
462

 gibi mahlaslar kullanan Abdülkadir-i Belhî‟nin, birkaç Ģiiri dıĢında eserlerini 

Türkçe kaleme almamıĢ olsa da son dönem Tasavvuf Edebiyatının önde gelen 

isimlerinden biri olduğu dikkat çekmektedir. Yazdığı eserlerin hepsi
463

 Farsça manzûm 

olup Mevlana‟dan sonra en uzun manzûm eser veren kiĢi olarak da addedilmektedir. Bu 

bağlamda Belhî, son zamanın en ünlü ve hakîkî sûfîsi ve son asrın en büyük sûfî Ģairi 

olarak tavsîf edilmektedir.
464

 Bu bağlamda Belhî‟nin; Dîvân,
465

 Esrâru‟t-Tevhîd,
466

 

                                                 
455

  IĢın, “Melâmîlik”, c. 4, s. 385-386. 
456

  IĢın, “Abdülkadir-i Belhî”, c. 1, s. 44. 
457

  Osmân Kemâlî‟nin hayatı, Ģiirleri ve Ģiirlerine yapılan Ģerhler için ayrıca bk. Tatcı, Osman Kemâlî-

Aşk Sızıntıları Şerhi. 
458

  Özemre Üsküdar‟ın Üç Sırlısı, s. 18. 25. 
459

  M. Hakan AlĢan, Anadolu Erenleri Melâmet Hırkası, Kurtuba Yayınları, Ġstanbul, 2012, s. 268. 
460

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 185. 
461

  Ergün, Türk Şairleri, c. 1, s. 231. 
462

  Avcı, “Abdülkâdir-i Belhî‟nin Esrâr-ı Tevhîd‟i ve Nâzım PaĢa‟nın Türkçe Tercümesi”, s. 40. 
463

  Belhî‟nin ailesi bütün eserlerini, mikrofilmleri hazırlanmak üzere Milli Kütüphane‟ye getirmiĢtir. 

Ġbnülemin Mahmud Kemal, Son Asır Türk Şairleri, c. 1, s. 31 (yayına hazırlayanın notu). 
464

  Öz, “Süleyman Belhî Ailesi ve Son Mevlevî PostniĢînleri ile MektuplaĢmaları”, s. 153. 
465

  Abdülkadir-i Belhî, Dîvân-ı Fârisî ve Türkî, Milli Kütüphane, Mikrofilm ArĢivi, 1994 A 4166; 

Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Kitaplığı, Manzûm, 2667/1-2. Belhî‟nin Dîvânı Farsça Türkçe Dîvânı 

adıyla basılmıĢtır. Saadet Karaköse, Seyyid Abdülkadir Belhî‟nin Farsça-Türkçe Dîvânı, Matus 

Yayıncılık, Ankara, 2015, Ġbnülemin, eserinde Türkçe Ģiirlerine rastlamadığını, Belhî‟nin büyük 

oğlundan (Ahmed-i Muhtâr) Türkçe Ģiirleri varsa göndermesini rica ettiğini fakat cevap dahi 

vermediğini söylemektedir. Gölpınarlı iki, Ergün ise Belhî‟nin altı Türkçe Ģiirine yer vermektedir. 

Ġbnülemin Mahmud Kemal, Son Asır Türk Şairleri, c. 1, s. 31; Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s, 

185-186; Ergün, Türk Şairleri, c. 1, s. 232-233. 
466

  Seyyid Abdülkadir-i Belhî, Esrâr-ı Tevhîd, nĢr. Seyyid Ali Seyfullah, Ahmed Sâkî Bey Matbaası, 

Ġstanbul, 1325. Eser ve tercümesinin yazma nüshası Mevlana Müzesi, Abdülbaki Gölpınarlı 

Kütüphanesi 48 numarada kayıtlıdır. Öz, “Süleyman Belhî Ailesi ve Son Mevlevî PostniĢînleri ile 

MektuplaĢmaları”, s. 154 (29 numaralı dipnot). Eser ve tercümesine yönelik yapılan çalıĢmalar için 

bk. Seyyid Abdülkadir-i Belhî, Esrâr-ı Tevhîd, trc.: NeĢen Çağıl, haz.: Yüce GümüĢ, Pan Yayınları, 

Ġstanbul, 2014; Seyyid Abdülkadir-i Belhî, Esrar-ı Tevhid, trc.: Nazım PaĢa, ġems Matbaası, 

Ġstanbul, 1331; Avcı, “Abdülkâdir-i Belhî‟nin Esrâr-ı Tevhîd‟i ve Nâzım PaĢa‟nın Türkçe 

Tercümesi”, s. 37-60. 
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Yenâbîèu‟l-Hikem,
467

 Künûzü‟l-Ârifîn,
468

 Gülşen-i Esrâr
469

 Sunûhât-ı İlâhiyye ve 

İlhâmât-ı Rabbâniyye,
470

 Şems-i Rahşân,
471

Şumûs-i Envâr
472

 adlı eserleri 

bulunmaktadır. 

Malum olduğu üzere Abdülkadir-i Belhî‟nin vefatından iki yıl sonra 30 Kasım 

1925‟te tekke, zaviye ve türbelerin de resmî olarak kapatılmıĢtır. Her ne kadar bu 

kurumlar kapatılsa da tasavvuf bir hâl ve gönül iĢi olduğu için gönüllerinde bu hâli ve 

aĢkı taĢıyanlar her daim bir yerlerde madden ya da manen bazı kiĢiler etrafında 

toplanmıĢlardır. Fakat -bu kapatılma hususu da dikkate alınarak- kutubluk bağlamında 

Abdülkadir-i Belhî‟den sonraki silsileyi takip etmek müĢkil olduğu için Bayrâmî-

Melâmîliği bahsine burada son verilmesi uygun görülmüĢtür. 

Tarihî süreci içerisinde köylü ve çiftçi kesim ile baĢlayan daha sonra esnaf, 

aydın, askerî, siyâsî, dinî kesimlerden taraftan toplayan, zamanında siyâsî ve dinî 

kurumlardaki bürokraside etkin olan, hatta bilerek ya da bilmeyerek bir padiĢah 

tarafından gizliden himaye altına dahi alınan, bunların yanı sıra diğer tarîkatlarla da 

                                                 
467

  Eserin müellif hattıyla yazılan nüshasının mikrofilmi, Milli Kütüphane, Mikrofilm ArĢivi 1994 C 

293 numarada kayıtlıdır. Ayrıca Gölpınarlı tarafından istinsâh edilen muhtasar bir nüshası da 

Mevlana Müzesi, Abdülbaki Gölpınarlı Kütüphanesi 132 numarada kayıtlıdır. Öz, “Süleyman Belhî 

Ailesi ve Son Mevlevî PostniĢînleri ile MektuplaĢmaları”, s. 154 (25 numaralı dipnot). 
468

  Eserin müellif hattıyla yazılan nüshasının mikrofilmi, Milli Kütüphane, Mikrofilm ArĢivi 1994 C 

292 numaradan kayıtlıdır. Ayrıca Gölpınarlı tarafından istinsâh edilen muhtasar bir nüshası da 

Mevlana Müzesi, Abdülbaki Gölpınarlı Kütüphanesi 132 numarada kayıtlıdır. Öz, “Süleyman Belhî 

Ailesi ve Son Mevlevî PostniĢînleri ile MektuplaĢmaları”, s. 154 (24 numaralı dipnot). 
469

  Eserin müellif hattıyla yazılan nüshasının mikrofilmi, Milli Kütüphane, Mikrofilm ArĢivi 1994 C 

283 numarada kayıtlıdır. Ġkisi müellif hattıyla biri Gölpınarlı tarafından istinsâh edilmiĢ üç muhtasar 

nüsha, Mevlana Müzesi, Abdülbaki Gölpınarlı Kütüphanesi 38, 131 ve 132 numaralarda kayıtlıdır. 

Bunlara ek olarak Rahim Efendi tarafından istinsâh edilen bir diğer nüsha, ĠBB Atatürk Kitaplığı, 

Osman Ergin Yazmaları 636 numarada kayıtlıdır. Öz, “Süleyman Belhî Ailesi ve Son Mevlevî 

PostniĢînleri ile MektuplaĢmaları”, s. 153-154 (23 numaralı dipnot). 
470

  2260 beyitlik eser, mesnevi nazım Ģekliyle yazılmıĢ olup fâilâtün fâilâtün fâilün ve mefâilün 

mefâilün feûlün kalıplarıyla kaleme alınmıĢtır. Gölpınarlı, eseri Sunûhât-ı İlâhiyye ve İlhâmât-ı 

Rabbâniyye Ģeklinde iki ayrı eser olarak Ġbnülemin‟in eserinde gördüğünü ifade etmektedir. 

Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 185. Fakat Öz, konuyu aydınlatmaya yardımcı olacak bazı 

bilgiler vermektedir: “Gölpınarlı, fâilâtün fâilâtün fâilün ve mefâilün mefâilün feûlün vezînleriyle 

yazılıp, 26 Rebiülevvel 1331 (5.3.1913) tarihinde tamamlanmıĢ olan bu mesnevîyi, aynı vezînlerde 

manzûm olarak tercüme etmiĢtir. Eserin metni, A. Gölpınarlı tarafından Cafer Erkılıç‟a ait nüshadan 

1936 yılında istinsâh edilmiĢtir. Metin ve çevirisinin yer aldığı nüsha, Mevlana Müzesi, A. 

Gölpınarlı Kütüphanesi 145 numarada kayıtlıdır. Manzûm Sunuhât-ı İlâhiyye ve İlhâmât-ı 

Rabbâniyye Tercümesi, A. Gölpınarlı‟nın yayınlanmamıĢ tercümeleri arasındadır.” Öz, “Süleyman 

Belhî Ailesi ve Son Mevlevî PostniĢînleri ile MektuplaĢmaları”, s. 154 (26 numaralı dipnot). 
471

  Ergün, Türk Şairleri, c. 1, s. 231. 
472

  Hüseyin Vassâf, Sefîne, c. 2, s. 402; Ġbnülemin Mahmud Kemal, Son Asır Türk Şairleri, c. 1, s. 31. 
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iliĢki ve etkileĢim içinde bulunan
473

 Bayrâmî Melâmîliğinin tarihi böyle olmakla birlikte 

bu zümrenin bir diğer yönü; müelliflerin ve Ģairlerin özellikle Türk Tasavvuf 

Edebiyatına yaptıkları katkı ve etkidir. Nitekim kutub ve halifelerin yazdıkları eserler 

dıĢında, Melâmîliğe mensup olan ya da olmayan müellifler, manzûm ve mensûr 

silsilenâme, tarîkatnâme vb. türlerde, genelde tasavvuf özelde ise bu yolun esaslarına ve 

Melâmîlik tarihine dair önemli eserler kaleme almıĢlardır. Bu bağlamda Ġdrîs-i Muhtefî 

müntesiplerinden Tıflî‟nin (v. 1070/1660) Silsile‟si,
474

 Sarı Abdullah‟ın Semerâtü‟l-

Fu‟âd ve Meslekü‟l-Uşşâk‟ı, Laèlîzâde‟nin Meslekü‟l-Uşşâk‟a yaptığı zeyli, Ģerhi 

(Hediyyetü‟l-Müştâk) ve Sergüzeşt‟i, Oğlanlar ġeyhi Ġbrâhim‟in (v. 1065/1655) Dil-i 

Dânâ
475

 ve Müfîd ü Muhtasâr‟ı,
476

 Sunullâh-ı Gaybî‟nin
477

 Bièatnâme ve 

Sohbetnâme‟si, Rahimî mahlasını kullanan HabeĢizâde Abdürrahim‟in Matlaèu‟l-

İşrâk‟ı,
478

 Osman Hakîkî‟nin İrşâdnâme‟si
479

 gibi eserler Melâmîlik tarihine, silsilesine, 

usul ve esaslarına dair bilgiler veren eserler arasındadır. Bunların dıĢında Vizeli 

Alâadddîn, Bezcizâde Muhyiddîn, Osman HâĢimî, Hüseyin Lâmekânî, Oğlanlar ġeyhi 

Ġbrâhim, Sunullâh-ı Gaybî ve Tıflî gibi Melâmî Ģairlerin tertîp ettikleri dîvân-ı 

ilâhiyyâtlarda da bu yolun esaslarını ihtiva eden ve vahdet-i vücûd neĢvesiyle
480

 kaleme 

alınan pek çok Ģiir örneği bulunmaktadır. Bunun yanı sıra kalem oynatan baĢka yazar ve 

Ģairler bulunmakla birlikte özellikle Tasavvuf Edebiyatındaki yerlerini, baĢarılarını, 

etkilerini ve önemleri dikkate alındığında sadece bu kiĢiler vasıtasıyla bile Bayrâmî-

Melâmîliği zümre edebiyatının zenginliğini, çeĢitliliğini ve Türk Edebiyatında kapladığı 

alanı görmenin mümkün olduğu söylenebilir. 

 

                                                 
473

  Bayrâmî-Melâmîliğinin diğer tarîkatlarla olan iliĢkisi için ayrıca bk. Bolat, Tasavvuf Okulu Olarak 

Melâmetîlik, s. 341-390. 
474

  Tıflî, Dîvân-ı Tıflî, Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, 3518, vr. 2a-3a. Ayrıca bk. 

Müstakîmzâde, Ahvâl-i Melâmiyye, vr. 48a-51b. 
475

  Kasîde için bk. Olanlar ġeyhi Ġbrâhim, Dîvân, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Belediye Yazmaları, 1089, 

85a-101b. 
476

  Eser için bk. Oğlanlar ġeyhi Ġbrâhim, Müfîd ü Muhtasâr, haz.: Bilal Kemikli, Kitapevi Yayınları, 

Ġstanbul, 2003. 
477

  Gaybî‟nin eserleri için bk. Sun‟ullâh-ı Gaybî, Sun‟ullâh-ı Gaybî Dîvânı, haz.: Bilal Kemikli, H 

Yayınları, Ġstanbul, 2017. 
478

  HabeĢîzâde Abdürrahim b. Mustafa PaĢa, Matlaèu‟l-İşrâk, ĠBB Atatürk Kütüphanesi, Osman Ergin 

Yazmaları, 342/7; HabeĢîzâde Rahimî Bey, Silsilenâme-i Tarîkat-i Aliyye-i Melâmiyyye-i 

Bayrâmiyye, Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, 2786. 
479

  Hakikî Bey, İrşâdnâme, ĠBB Atatürk Kütüphanesi, Osman Ergin Yazmaları, 1429. 
480

  Konu için ayrıca bk. Muammer Cengiz, “Bayrâmî Muhitlerde Vahdet-i Vücûd DüĢüncesinin 

ĠĢlendiği Eserler” I. Uluslararası Hacı Bayrâm-ı Velî Sempozyumu, c. 2, s. 195-198. 
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2.3. Muhammed Nûru’l-Arabî ve Son Dönem Melâmîliği  

Bayrâmî Melâmîliği, tarihî açıdan Ġlk Dönem Melâmîliğinin devamı niteliğinde 

olmadığı gibi kuruculuğu Muhammed Nûru‟l-Arabî‟ye atfedilen ve daha çok 

Melâmiyye-i Nûriyye olarak adlandırılan Son Dönem/Üçüncü Dönem Melâmîliği de 

Bayrâmî Melâmîliğinin devamı niteliğinde değildir. Yani her ne kadar ikisinin içinde 

nazarî bağlamda Ġlk Dönem‟den izler
481

 bulunsa da Son Dönem Melâmîliği, Bayrâmî 

Melâmîliğinden müstakil, bağımsız olarak ortaya çıkmıĢtır. Hatta Melâmîliğe belli 

oranda âdâb-erkân soktukları ve bazı hususlarda kendilerinden ayrıldıkları için Bayrâmî 

Melâmîlerinin Son Dönem Melâmîliğine mensup kiĢileri; “melâmîlik taslayanlar” 

anlamına gelen “mütelâmiyye”
482

 sıfatıyla nitelendirmesi, bu iki tarîkin birbirinden 

bağımsız olduklarının göstergelerinden biridir. Bu bağlamda NakĢî, Halvetî, Üveysî ve 

Ekberîlik gibi tarîklerden icâzetli olan Nûru‟l-Arabî‟nin, bu tarîkleri kısmen 

Melâmîlikle mezcederek yeni bir melâmet hareketinin kurucusu olduğu görülmektedir. 

2.3.1. Muhammed Nûru’l-Arabî’nin Hayatı 

Mısır‟da doğduğu için Osmanlı topraklarında Arap Hoca ya da Hz. Ali‟ye 

atfedilen Nokta Risâlesi‟ni Ģerh
483

 etmesinden dolayı Noktacı
484

 olarak da tanınan 

Muhammed Nûru‟l-Arabî, 1228/1813 yılında
485

 Mısır‟ın Mahalletü‟l-Kübrâ/Kebîr adlı 

                                                 
481

  Eserlerinde Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin tasavvufî eylem ve söylem çerçevesinde; nefsi kınama, 

ona değer atfetmeme, riyâya düĢmeme, ibadetlere değer atfetmeme ve onların karĢılığını beklememe 

gibi kısaca Ġlk Dönem Melâmîliğinin temel ilke ve esaslarına dair paralel ifadelerde bulunduğu 

görülmektedir. Bunun yanı sıra o; sûfî tabaka hiyerarĢisinde melâmîleri en üst mertebedeki 

kiĢilerden kabul etmesi, peygamberleri de bu zümreden sayması ve melâmetîliği velâyetle 

iliĢkilendirmesi gibi hususlarda Ġbnü‟l-Arabî‟den mülhem düĢüncelere sahiptir. Nûru‟l-Arabî‟nin 

melâmete dair düĢünceleri için ayrıca bk. Ali Bolat, Muhammed Nûru‟l-Arabî Hayatı, Eserleri ve 

Tasavvufî Görüşleri, H Yayınları, Ġstanbul, 2015, s. 120-127. 
482

  Komisyon, “Melâmiyye (Üçüncü Devre Melâmîliği)”, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 2004, c. 29, s. 

34; Kara, “Melâmiye”, s. 582; Ayrıca bk. Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 188-189. 
483

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, Risale-i Noktati‟l-Beyân, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma BağıĢlar, 

2996/4. 
484

  Sâdık Vicdânî, Tomâr, s. 68. 
485

  Onun 1228 yılında doğduğu; kısmen otobiyografisi denbilecek eseri olan Menbaèu‟n-Nûr fî 

Rü‟yeti‟r-Resûl‟de geçen “1245 yılında yaĢım 17 iken Mekke‟ye gittim” ifadesinden dolaylı olarak 

öğrenilmektedir. Muhammed Nûru‟l-Arabî, Menbaèu‟n-Nûr fî Rü‟yeti‟r-Resûl, ĠBB Atatürk 

Kitaplığı, Belediye Yazmaları, 123/1, vr. 1b. Kaynaklar, onun 1220 tarihinde doğduğunu söylese de 

Nûru‟l-Arabî‟nin kendi ifadesinde görüldüğü üzere bu bilgi doğru değildir. Harîrîzâde, Tıbyân, c. 3, 

vr. 215a; Hüseyin Vassâf, Sefîne, c. 3, s.119; Sâdık Vicdânî, Tomâr, s. 68. 
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kasabada doğmuĢtur.
486

 Seyyid soyundan gelen Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin babası 

Seyyid Ġbrâhim el-Kudsî, dedesi ise Seyyid Bedrü‟l-Velî‟dir.
487

 Aslen Kudüslü olan bu 

ailenin Mısır‟a ne sebeple geldikleri bilinmemektedir. Dört yaĢında babasının vefat 

etmesi üzerine Muhammed Nûru‟l-Arabî, yedi yaĢına kadar dayısının yanında 

kalmıĢtır.
488

 Yedi yaĢında Kahire‟de Camiü‟l-Ezher‟e gelerek tahsiline baĢlayan Nûru‟l-

Arabî, burada çeĢitli ilim adamlarından özellikle de Hasan el-Kuveysnî‟den (v. 

1254/1838) dokuz yıl eğitim almıĢtır. Bundan sonra Kuveysnî, ona Yanyalı ġeyh 

Ahmed ile Yanya‟ya gitmesini emretmiĢtir. Yanya‟da dokuz ay kalan Nûru‟l-Arabî, bu 

sırada NakĢibendî Ģeyhi Yusuf Efendi‟ye intisâb etmiĢ
489

 ve onun damadı Talat 

Efendi‟den de ders okumuĢtur. Daha sonra Ģeyhi Yusuf Efendi‟nin emriyle 17 yaĢında 

hac ifası için Mekke‟ye gitmiĢtir. Bir müddet
490

 burada kalarak ġeyh Ömer 

Abdurresûl‟den hadîs okumuĢtur. ġeyh Ġbrâhim eĢ-ġamârikî el-Halvetî‟den ise 

Halvetiyye-i ġa‟bâniyye, Üveysiyye ve Ekberiyye tarîkatlarının icâzetlerini almıĢtır.
491

 

Muhammed Nûru‟l-Arabî, daha sonra ġeyh Ömer Abdurresûl‟ün emriyle tekrar 

Mısır‟a hocası Kuveysnî‟nin yanına dönmüĢtür. Burada Arabî‟nin bir takım hallerine 

mülaki olan Kuveysnî, ona ilm-i vehbî verildiğini söylemiĢ ve Rumeli‟ye giderek ders 

okutmasını emretmiĢtir. Nûru‟l-Arabî de Koçana‟ya giderek müderris olmuĢ, Emâlî ve 

fıkıh usulü dersleri okutmuĢtur.
492

 Harîrîzâde, Arabî‟nin önce Ġskenderiyye, Antalya, 

Gelibolu, Selanik ve Serez‟e (Siroz)
493

 gittiğini, burada üç ay müderrislik yaptığını daha 

sonra Demirhisar, Doyran, Ustrumça ve MaleĢ üzerinden Koçana‟ya geldiğini 

söylemektedir.
494

 Nûru‟l-Arabî, sonra Üsküp Valisi Hıfzı PaĢa‟nın daveti üzerine 

Üsküp‟e gitmiĢ, Vali çocuklarını okutması için kendisine sürekli Üsküp‟te kalmasını 

                                                 
486

  Bursalı Mehmed Tâhir, Menâkıb-ı Şeyh Seyyid Hâce Muhammed Nûru‟l-Arabî Beyân-ı Melâmet ve 

Ahvâl-i Melâmiyye, haz.: Mustafa Tatcı-Burak Anılır, H Yayınları, Ġstanbul, 2016, s. 5; Gölpınarlı, 

Melâmîlik ve Melâmîler, s. 231.  
487

  Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin Hz. Peygamber‟e ulaĢan Ģeçeresi için bk. Harîrîzâde, Tıbyân, c. 3, vr. 

214b-215a; Bursalı Mehmed Tâhir, Menâkıb, s. 13. 
488

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 231. 
489

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, Menbaèu‟n-Nûr, vr. 1b. 
490

  Nûru‟l-Arabî‟nin Mekke‟de ne kadar kaldığı konusu ihtilaflıdır. Ayrıca bk. Bolat, Muhammed 

Nûru‟l-Arabî, s. 19-20. 
491

  Harîrîzâde, Tıbyân, c. 3, vr. 215a; Bursalı Mehmed Tâhir, Menakıb, s. 13-19; Hüseyin Vassâf, 

Sefîne, c. 3, s. 120-121; Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 232-233; Bolat, Muhammed Nûru‟l-

Arabî, s. 18-19. 
492

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, Menbaèu‟n-Nûr, vr. 1a-2b. 
493

  Sâdık Vicdânî, Tomâr, s. 69. 
494

  Harîrîzâde, Tıbyân, c. 3, vr. 215b; Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 234. 
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teklif etmiĢse de o bunu kabul etmemiĢ fakat altı ay Koçana altı ay da orada kalma 

konusunda anlaĢmıĢlardır.
495

 Nûru‟l-Arabî, Üsküp‟te ayrıca NakĢibendî Ģeyhi Kazanlı 

Abdülhalik Efendi‟ye intisâb etmiĢtir.
496

 Onun tasavvufî yaĢantısında icâzet aldığı 

tarîklerden NakĢibendî meslek daha tebârüz olacak ki Nûru‟l-Arabî daha sonraları 

genellikle NakĢî kisvesiyle de anılarak bu yönüne vurgu yapılacaktır. 

Nûru‟l-Arabî, 1259/1843 yılında Balkanlar civarındaki 470 kiĢiyle hac için 

tekrar
497

 Mekke‟ye gitmiĢtir. Harem-i Ģerîfte otururken Muhammedî tarîkine mensup 

olduğunu söyleyen Muhammed el-Mekkî ile tanıĢmıĢ
498

 ve bu kiĢi onun melâmî neĢve 

ile tanıĢmasına vesile olmuĢtur. Ayrıca Mekke‟de iken NakĢibendî Ģeyhi Abdülhalik 

Kazanî‟nin halifesi Mustafa b. Muhammed et-Trabzonî‟den de teberrüken 

NakĢibendiyye-i Müceddidiyye icâzeti almıĢtır.
499

 Mekke‟den Üsküp‟e geri 

döndüğünde Hıfzı PaĢa‟nın Ġstanbul‟a tayininin çıktığını ve yerine daha sonra kendisine 

intisâb da edecek olan Selim PaĢa‟nın atandığını görmüĢtür. Selim PaĢa, hassa müĢirliği 

göreviyle Ġstanbul‟a tayin edildikten sonra 1266 yılında Ģeyhini de oraya davet etmiĢtir. 

Bu davet üzerine Ġstanbul‟a giden Muhammed Nûru‟l-Arabî, burada altı ay kadar kalmıĢ 

ve çeĢitli devlet adamları, Ģeyhülislâm ve Ģeyhlerle görüĢerek fikir alıĢveriĢinde 

bulunmuĢ, bazı camilerde de vaazlar vermiĢtir.
500

 

Altı ay sonunda tekrar Üsküp‟e giden Nûru‟l-Arabî, merkezî vilayetin Prizren‟e 

taĢınmasından dolayı buraya gitmiĢtir. 1269/1852-53‟te baĢlayan Rusya savaĢı üzerine 

tekrar Üsküp‟e geri dönmüĢ daha sonra MüĢîr Çerkez Ġsmâil PaĢa‟nın davetiyle 

Manastır‟a gelmiĢ, burada çoğunluğu memur olan bir kesime ġeyh Bedreddîn‟in (v. 

823/1420) Vâridât‟ını
501

 okutmuĢ ve Ģerh etmiĢtir. 1285/1868 yılında Üsküp ve 

çevresinde yaĢayan bazı kiĢiler onun hakkında “neĢr-i ilhâd” isnâdıyla merkezî 

yönetime Ģikâyette bulunmuĢlar, dönemin padiĢahı Sultan Abdulaziz de ġeyhülislâm‟a 

tahkîkat yapılmasını emretmiĢse de -Manastır Valiliği sırasında Nûru‟l-Arabî ile 

tanıĢıklığı olan- Zaptiye MüĢîri Hüsnü PaĢa, bu iddianın aslı esası olmadığını 

                                                 
495

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 234. 
496

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 235. 
497

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 235. 
498

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, Menbaèu‟n-Nûr, vr. 4a. 
499

  Bursalı Mehmed Tâhir, Menakıb, s. 7; Sâdık Vicdânî, Tomâr, s. 70. 
500

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 237; Bolat Muhammed Nûru‟l-Arabî, s. 31. 
501

  Sohbetlerden oluĢan bu Ģerhlerin bir kısmı daha sonra yazıya geçirilmiĢtir. Örnek nüsha için bk. 

Muhammed Nûru‟l-Arabî, Letâifü‟t-Tahkîkât fî Şerhi‟l-Vâridât, ĠBB Atatürk Kütüphanesi, Osman 

Ergin Yazmaları, 702/20. 
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söylemekle birlikte yine de padiĢah emriyle Ġstanbul‟a davet edilmiĢtir
502

. Oğlu ġerif 

Efendi (v. 1323/1905) ile Ġstanbul‟a giden Nûru‟l-Arabî, PaĢa‟nın konağında altı ay 

kalmıĢ, yine ulemâ ve meĢâyihle görüĢmeler yapmıĢtır. Altı ay sonra Üsküp‟e dönen 

Nûru‟l-Arabî, yine aynı davetle Ġstanbul‟a gitmiĢ ve Hüsnü PaĢa‟nın konağında beĢ ay 

daha misafir kalmıĢtır.
503

 

Ġstanbul ziyaretlerinden sonra Üsküp‟e geri dönerken Manastır‟a davet edilen
504

 

Nûru‟l-Arabî, yol üzerindeki TikveĢ‟te birkaç gün misafir kalmıĢtır. Burada iken 

kendisine melâmî kutubluğu müjdelemiĢtir (1287/1870). Daha sonra 1288/1871 yılında 

ġeyhülislâm Ahmed-i Muhtâr Efendi‟nin (1300/1882-83) davetiyle yine Ġstanbul‟a 

giden Nûru‟l-Arabî, burada kendisine intisâb eden Harîrîzâde Kemaleddîn Efendi‟nin 

Boyacıköyü‟ndeki yalısında misafir kalmıĢtır. Ġstanbul‟a yaptığı bu seyahatinde çeĢitli 

devlet memurları, ilim adamları ve farklı tarîkatlara mensup meĢâyih kendisine intisâb 

etmiĢ, burada mürîtlerine Seyyid ġerif‟in Vahdet-i Vücûd risalesini, Ġbn Farid‟in Kasîde-

i Tâiyyesi‟ni Ġbnü‟l-Arabî‟nin Fusûsu‟l-Hikem ve Risâle-i Ehadiyye‟si gibi bazı kitapları 

okutmuĢtur.
505

 

                                                 
502

  Osman Ergin, dönemin padiĢahının Abdülmecid olduğunu belirtmekle birlikte bu hadiseleri farklı 

nakletmektedir: “Seyyid‟in Ģöhretini görenler ve etrafında toplananların taĢıdıkları mâbadüttabiî, 

yüksek fikirleri kendi kanaatlerine uygun bulmayan müteĢerrilerle hükümet memurları, Seyyid‟i 

padiĢaha jurnal ederler. PadiĢah Abdülmecid, Seyyid‟in inciltilmeden ve korkutulmadan, eski 

tabiriyle mutayyeben ve muazzezen Ġstanbul‟a getirilmesini irade ederler. Öyle yapılır ve getirilip 

Ģeyhülislamın konağına misafir verilerek orada ikaz ve ikram edilir. Tasavvufî fikirleri ve bilhassa 

irade hakkındaki görüĢ ve inanıĢı anlaĢılmak için, hissettirmeden kendisinin imtihana çekilmesi 

istenir. Bunun için bir ziyafet tertîp edilir ve Ġstanbul‟un büyük âlimleri bu ziyafete ve sonundaki 

sohbete davet edilirler. PadiĢah da gelerek konuĢmayı kafes arkasından dinler. Söz Allah‟ın 

sıfatlarından açılarak, birçok vadilerde dolaĢtırıldıktan ve kudret ve hayat ve ilim gibi sıfatlar 

geçildikten sonra nihayet bahis irade sıfatına getirilir, bunun üzerinde de hayli konuĢmalar olur. 

Sonunda Seyyid der ki: “Allah‟ın bütün kemâl ve sıfatları insanda; zaif, cüz‟î, mahdut olsa da gene 

de vardır. Böyle olunca zaif, cüz‟î, bir iradenin elbette insanda bulunması lazım gelir. Fakat 

huzurunda bulunanlarda irade olmaz.” Dinleyenler Seyyid‟in iradeyi inkâr etmediğini anlamakla 

beraber, bu sözlerine de bir mana veremezler, tavzihini rica ederler o da der ki: “Bakınız biz huzur-ı 

Ģahanedeyiz. Tabii irademize malik değiliz. Ġrade padiĢahımızındır. Gelin buyururlar, geliriz. Çıkın, 

gidin buyururlar, çıkar gideriz. Binaenaleyh Ģurada ve Ģu dakikada biz irademize malik değiliz. Ne 

vakit ki huzur-ı Ģahaneden çıkarız, o vakit irademize malik oluruz. Ehlullah ise her an huzurda, 

huzur-ı ilahidedirler. Bundan dolayı onlar iradelerine hiçbir an malik değildirler. Daima Allah‟ın 

iradesiyle hareket ederler. Huzurdan fâriğ olmazlar ki iradelerine sahip olsunlar.” Bu söz 

müteĢerrileri ikna etmiĢ midir etmemiĢ midir bilmem. Fakat padiĢah çok memnun olmuĢ olacak ki 

Seyyid‟i taltif ederek yine geldiği gibi yerine göndermiĢtir.” Osman Nuri Ergin, Balıkesirli 

Abdülaziz Mecdi Tolun Hayatı ve Şahsiyeti, Kenan Basımevi, Ġstanbul,1942, s. 165. 
503

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 237-238. Nûru‟l-Arabî üçüncü, Ġstanbul seyahatinde Bayrâmî 

Melâmîliğinin o dönemki kutbu Seyyid Abdülkadir-i Belhî ile de görüĢtüğü ifade edilmektedir. 

Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 239. 
504

  Bursalı Mehmed Tâhir, Menâkıb, s. 71. 
505

  Harîrîzâde, Tıbyân, c. 3, vr. 216b; Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 237-239; Sâdık Vicdânî, 

Tomâr, s. 71; Yakup Çiçek, “Harîrîzâde”, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 1997, c. 16, s. 192. 
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Nûru‟l-Arabî, Üsküp‟e döndükten sonra 1289/1872 yılında yine mürîdi 

ġeyhülislâm Ahmed-i Muhtâr Efendi‟nin davetiyle gittiği Ġstanbul‟da beĢ ay kalmıĢtır. 

Ġstanbul ziyaretinden sonra aldığı davet üzerine Ustrumça‟ya gitmiĢtir. Oğlu ġerif 

Efendi, havasını ve halkını beğendiği için babasının burada sürekli olarak kalmasını 

teklif etmiĢ, o da altı ay Üsküp‟te altı ay da Ustrumça‟da kalmayı kabul etmiĢtir. ĠrĢat 

faaliyetlerine Ustrumça‟dan devam eden Nûru‟l-Arabî, 1297/1879 ve 1302/1884 

yıllarında mürîtleriyle birlikte iki defa hacca gitmiĢtir. Hactan döndükten sonra da 

Maelâmîliği intiĢar ile meĢgul olan Nûru‟l-Arabî, 29 Cemâziyelâhir 1305 (13 Mart 1888 

Salı)
506

 tarihinde Ustrumça‟da vefat etmiĢ ve vefat ettiği odaya defnedilmiĢtir.
507

 

Harîrîzâde, Ģeyhini; âbid, zâhid, ibadetlerine tahsis ettiği odasında çokça nafile 

namaz kılan ve oruç tutan kâmil bir kiĢi olarak tavsîf eder.
508

 Bursalı Mehmed Tâhir 

Nûru‟l-Arabî‟nin; keskin zekaya sahip, kendisine danıĢılan konulara yaklaĢımıyla 

getirdiği aklî-naklî delillerin insanı hayrette bırakan, özellikle tefsîr ve hadîs ilimlerinde 

çok mahir olan, bâtın ilimlerde ise yüksek mertebelere ulaĢmıĢ bir kiĢi
509

 olarak 

tanıtır.
510

 Sadık Vicdânî de aynı minvalde onun; Melâmiyye-i Nûriyyenin kurucusu 

olarak melâmîlerce kendisine uyulan, alet ve yüksek ilimlerde fazlasıyla bilgili, bâtınî 

yönden ise yüce makâmlara ve ilâhî marifete sahip Rabbânî bir ârif olduğundan 

bahseder.
511

 Hüseyin Vassâf ise onun hakkında; “Kısa boylu, buğday benizli, tıknazca; 

hafif söyler, ihtifâ-yı hayâta meyyâl, gâyet âlim, fâzıl, insân-ı kâmil mükemmil idi.”
512

 

ifadelerine yer verir. 

Nûru‟l-Arabî‟nin ehl-i sünnete mi yoksa gulât-ı ġiâ fırkasına mı mensup olduğu 

konusu kaynaklarda tartıĢılmıĢtır. Bir görüĢe göre; Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin 

Ustrumça‟da ehl-i sünnet kelamının temel eserlerinden biri olan Akâid-i Nesefî‟yi 

okutması ve mürîdin zikir almadan önce ehl-i sünnet ve‟l-cemâat itikadına göre 

ibadetlerini yerine getirebilecek kadar bilgili olmasını tavsiye etmesi gibi hususlara 

                                                 
506

  Gölpınarlı, pazartesi gecesi saat iki vaktini vermektedir. Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 240; 

Bolat ise milâdî olarak 12 Mart 1887 Pazartesi tarihini vermektedir. Bolat, Muhammed Nûru‟l-Arabî, 

s. 32. 
507

  Harîrîzâde, Tıbyân, c. 3, vr. 217a; Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 240-241. 
508

  Harîrîzâde, Tıbyân, c. 3, vr. 217a. 
509

  Bursalı Mehmed Tâhir, Menâkıb, s. 8. 
510

  Bursalı Mehmed Tâhir, Nûru‟l-Arabî‟nin kerâmetine yorduğu bazı olaylara da yer vermiĢtir. Bursalı 

Mehmed Tâhir, Menâkıb, s. 69-72. 
511

  Sâdık Vicdânî, Tomâr, s. 73. 
512

  Hüseyin Vassâf, Sefîne, c. 3, s. 120. 
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binâen onun ehl-i sünneti benimsediği ifade edilmektedir. Bunun yanı sıra Niyâzî-i 

Mısrî (v. 1105/1694) Dîvân‟ına yaptığı Ģerhte, on birinci imamın oğlu Ġmâm Mehdî el-

Muntazar‟ın yaĢadığını ve 1400 sene sonra zuhûr edeceğini söylemesi ve Gölpınarlı‟nın 

da Risâle-i Saèdiyye adlı eserine dayanıp onun gulât-ı ġiâ‟nın iddia ettiği gibi Hz. 

Ali‟nin göğe kaldırıldığına ve hala yaĢadığına inandığını belirtmesi ġiîliğe temayülü 

olduğu
513

 Ģeklinde yorumlanmıĢtır. Ayrıca Nûru‟l-Arabî‟nin ġiîlik yönüne eserlerinde 

temas etmeyen Ġnan‟ın Risâle-i Saèdiyye hakkındaki; “Bu risale birçok muhiplerde 

mevcut olup Ali hakîkatini anlatır”
514

 ifadesi, Nûru‟l-Arabî‟nin ve Son Dönem 

Melâmîlerinin bu görüĢlere sahip zümre oldukları Ģeklinde değerlendirilmiĢtir. Aradaki 

bu çeliĢkilere dair; onun fikirlerinde zamanla değiĢiklikler meydana geldiği ihtimali
515

 

üzerinde de durulmaktadır.
516

 

2.3.2. Eserleri 

Muhammed Nûru‟l-Arabî, çoğunluğu tasavvufî içerikli Türkçe ve Arapça pek 

çok eser kaleme almıĢtır. Fakat kaynaklarda onun eserlerinin sayısı konusunda bir 

birliktelik söz konusu değildir. Örneğin Nûru‟l-Arabî‟nin daha fazla sayıda eseri 

olmasına rağmen mürîdi Harîrîzâde Tıbyân‟da onun 22 eserini zikretmiĢtir.
517

 Diğer 

kaynaklarda ise 30 küsür, 41, 43, 55, 64, 68, 75, 79, 67 gibi sayılar
518

 verilmiĢtir. 

Nûru‟l-Arabî‟nin hayatı, eserleri ve tasavvufî görüĢleri çerçevesinde yapılan bir 

çalıĢmada ise ona aidiyeti net olan 48, tartıĢmalı olup da ona isnat edilen 18 olmak üzere 

toplam 66 eser tespit edilmiĢtir. Bu eserlerin 49‟u Türkçe, 17‟si ise Arapça‟dır.
519

 Onun 

eserleri arasında fıkıh, akaid, tefsîr, tasavvuf gibi ilim dallarında kaleme almıĢ olduğu 

                                                 
513

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 276-277. 
514

  Yusuf Ziya Ġnan, Seyyid‟ül-Melâmî Muhammed Nur‟ül-Arabî (Hayatı-Şahsiyeti-Eserleri), 

Osmanbey Matbaası, Ġstanbul, 1971, s. 74. 
515

  Komisyon, “Melâmiyye (Üçüncü Devre Melâmîliği)”, c. 29, s. 34. 
516

  Konuyla ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 275-283. 
517

  Harîrîzâde, Tıbyân, c. 3, vr. 216b-217a. 
518

  Sâdık Vicdânî, Tomâr, s. 71; Hüseyin Vassâf, Sefîne, c.3, s. 120-121; Bursalı Mehmed Tâhir, 

Menâkıb, s. 21-24; Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 287-290; Ġnan, Seyyid‟ül-Melâmî 

Muhammed Nur‟ül-Arabî, 44-76; Hasan Fehmi Kumanlıoğlu, Hz. Pîr Seyyid Muhammed Nûr el-

Melâmî el-Arabî Hayatı, Şahsiyeti ve Bazı Tasavvufî Görüşleri, Tibyan Yayınları, Ġzmir, 2001, s. 30-

35; Bursalı Mehmed Tâhir, Menâkıb, .s. 107-109 (hazırlayanların notu); Burak Anılır, “Seyyid 

Muhammed Nûru‟l-Arabî Hazretlerinin YaĢadığı Dönem ve Eserlerinin Özellikleri”, Uluslararası 

Melâmîlik ve Seyyid Muhammed Nûru‟l-Arabî Sempozyumu Bildirileri, (Antalya, 9-10 Mayıs 2015), 

TĠKA Kültür Yayınları, Ankara, 2016, s. 95-104; Er, Melâmîlik ve Osmanlı Devri Melâmîleri, s. 

486-535. 
519

  Bolat, Muhammed Nûru‟l-Arabî, s. 35-46. 
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telîfler ve Ģerhler bulunmaktadır. Bu eserleri daha çok vahdet-i vücûd neĢvesiyle yazdığı 

gibi özellikle tasavvufî eserlerde genellikle (fenâ, bekâ, Ģerîat, tarîkat, hakîkat, marifet, 

ilme‟l-yakîn, ayne‟l-yakîn, hakka‟l-yakîn vb. bağlamlar ile) tevhîd-i hakîkî olarak 

adlandırılan Son Dönem Melâmîliği teslîkindeki makâm ve mertebelere dair konuları 

ele almıĢtır. 

Söz konusu ihtilaftan baĢka Nûru‟l-Arabî‟nin eserlerinde -diğer yazma eserlerde 

de sıkça karĢılaĢılan- nüsha farklılıkları/eksiklikleri gibi hususlar da bulunmaktadır. 

Nûru‟l-Arabî‟nin eserlerine dair bu nüsha farklılıklarının sebebi, muhtemelen onun 

eserlerinden bazılarının sohbet ya da ders halkaları esnasında tutulan kayıtların bir araya 

getirilmesiyle oluĢturulmasıdır. Bunun örneklerini Letâifü‟t-Tahkikât fî Şerhi‟l-Vâridât 

ve Niyâzî-i Mısrî Dîvânı Şerhi‟nde görmek mümkündür. Nitekim Nûru‟l-Arabî‟nin bu 

iki eseri ders veya sohbetleri esnasında o meclislerde bulunan bazı kiĢilerin tuttuğu 

kayıtlar esas alınarak iki kapak arasına getirilmiĢtir. Bunun sonucunda da birbirinden 

farklı nüshalar meydana gelmiĢtir. Eserlerdeki ihtilafın bir diğer nedeni de eserleri 

hakkına bilgi veren kaynak yazarlarının onun diğer eserlerine ulaĢamaması ya da çok 

fazla olduğu için eser isimlerini sayaraken seçki yapma yoluna gitmeleri de olabilir. 

Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin öne çıktığı söylenebilecek eserleri arasında; el-

Letâifü‟t-Tahkîkât fî Şerhi‟l-Vâridât, Meşâhidü‟t-Tevhîd, Hâdi‟l-Uşşâk, Delîlü‟l-Uşşâk, 

Mürşidü‟l-Uşşâk, Seyrü‟t-Tevhîd, Ferecü‟n-Nükûş Şerhu Nakşu‟l-Füsûs, Mecâlü‟z-

Zehrâ fî Şerhi Salâti‟l-Kübrâ, Risâle fî Beyâni Kerâmâti‟l-Evliyâ, Burhânu‟s-Sâlikîn, 

Şerh-i Evrâd-ı Kebîr, Risâle-i Noktati‟l-Beyân, Şerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî, Şerh-i 

Gazel-i Hacı Bayrâm-ı Velî, Tefsîr-i Sûre-i Feth, Risâle fî Tefsîri‟l-Fâtiha, Dâ‟iretü‟l-

Vücûd fî Beyâni Makâmi‟l-Mahmûd, Şerh-i Ezân-ı Muhammedî, Şerh-i Akâid-i 

Nesefiyye, Risâle-i Sâlihiyye, Fezâilü İmâm Ali, Vahdet-i Vücûdun Tefsîri, Şerhu 

Kasîdeti‟ş-Şeyhi‟l-Ekber, Menbaèu‟n-Nûr fî Rü‟yeti‟r-Resûl bulunmaktadır. 

2.3.3. Tasavvufî ġahsiyeti 

Muhammed Nûru‟l-Arabî, değiĢik zamanlarda çeĢitli tarîkatlarla iliĢki içerisinde 

olmuĢtur. Bu bağlamda onun öncelikle Yanya‟da Yusuf Efendi‟den NakĢibendî, 

Mekke‟de bulunduğu esnada da ġeyh Ġbrâhim eĢ-ġamârikî‟den
520

 Halvetiyye-i 

                                                 
520

  Tabîbzâde, eserinde Ġbrâhim eĢ-ġamârikî‟nin Bayrâmî Melâmîliğine bağlanan silsilesine yer 

vermiĢtir. Silsilede; Hacı Bayrâm-ı Velî, Dede Ömer Sikkînî, Bünyamin AyaĢî, Pîr Ali Aksarayî, 
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ġa‟bâniyye, Ekberiyye ve Üveysiyye
521

 tarîkatlarından icâzet aldığı görülmektedir. 

Bunun akabinde Ġstanbul‟da bulunduğu bir sıra, Abdülhalik Kazanî‟den ve hac ifası için 

gittiği Mekke‟de Kazanî‟nin halifesi Mustafa b. Mahmûd et-Trabzonî‟den NakĢibendî 

Müceddidî sülukunu tamamlamıĢtır. Nûru‟l-Arabî, melâmet neĢvesini ise ikinci defa 

hac için gittiği Mekke‟de tanıĢtığı Muhammed el-Mekkî‟den almıĢtır. O, Muhammed 

el-Mekkî ile tanıĢmalarını ve bu sırada gerçekleĢen olayları Menbaèu‟n-Nûr‟da 

ayrıntılarıyla anlatmaktadır. Nûru‟l-Arabî, Mekkî‟ye tarîkatını ve dersini sormuĢ Mekkî 

de ona Muhammediyye tarîkinde ve cemèu’l-cemè522
 makâmında olduğu cevabını 

vermiĢtir. Nûrû‟l-Arabî, bu tarîki ben de isterim dediğinde ise Mekkî, ona kırk gün 

halvete girmesini söylemiĢtir. Kırk günlük halvetten sonra gördüğü manaları anlatan 

Nûru‟l-Arabî‟ye Mekkî, tevhîd-i zât
523

 mürĢidi olduğunu söylemiĢtir.
524

 Nûru‟l-

Arabî‟nin özellikle bundan sonraki tasavvufî hayatı dikkate alındığında Muhammed el-

Mekkî‟nin onun için bir dönüm noktası teĢkil ettiği görülmektedir. 

Muhammed Nûru‟l-Arabî, Menbaèu‟n-Nûr‟da daha sonra mülaki olduğu 

makâmlardan da haber vermektedir. O, eserinde 1254/1829‟da Koçana‟da müderrislik 

yaptığı medresede Hz. Ebu Bekir‟in de kendisine tevhîd-i efèâl, tevhîd-i sıfât
525

 ve 

tevhîd-i zât makâmlarını telkin ederek 1259/1834 senesine kadar bu makâmlara devam 

ettiğini belirtmektedir.
526

 Bundan sonra da gördüğü çeĢitli manaları/rüyaları aktaran 

Nûru‟l-Arabî, hac için Mekke ve Medine‟de bulunduğu esnada Muhammed el-Mekkî 

                                                                                                                                  
Ahmed-i Sarbân, Hüsameddîn-i Ankaravî, Hasan Kabadûz, Hüseyin Lâmekânî, Abdurrauf Münâvî, 

Nureddîn Ali el-Echûrî, Ġsa el-Mağribî el-Caferî, Ahmed b. Muhammed el-Mekkî, Muhammed b. 

Ahmed el-Mekkî, ġeyh Mustafa el-Bekrî el-Halvetî, ġemseddîn Muhammed el-Hanefî, ġeyh 

Mahmûd el-Kürdî, ġeyh Abdullah ġarkâvî, Muhammed Ebu‟n-Nücâ, Ali et-Tûhî, Ġbrâhim eĢ-

ġamârikî‟nin isimleri yer almaktadır. Tabîbzâde Mehmed ġükrü Efendi, Silsilenâme-i Aliyye-i 

Meşâyih-ı Sûfiyye, Hacı Selim Ağa Kütüphanesi, Hüdaî, 1098, vr. 11b. Muhtemelen Ģeyhinin yer 

almasına atfen Muhammed Nûru‟l-Arabî de bu silsileye silsileye dâhil edilmiĢtir. Bolat, Muhammed 

Nûru‟l-Arabî, s. 23 (64 no‟lu dipnot). 
521

  Nûru‟l-Arabî‟nin NakĢibendî, Halvetiyye-i ġa‟bâniyye, Ekberiyye ve Üveysiyye tarîkatlarına ait 

silsileleri için bk. Bursalı Mehmed Tâhir, Menâkıb, s. 15-19. 
522

  Cemèu‟l-cemè; sâlikin ne kendini ne de halkı görmesi, Hak‟tan baĢka hiçbir Ģeyi görmeme 

makâmıdır. Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 86. 
523

  Hak, sâlike zâtıyla tecelli edince sâlik eĢyânın zâtını değil yalnızca mevcut olarak Allah‟ı görür. Bu 

makâma tevhîd-i zât denir. Vahdet-i vücûd ehlinin tevhîdi olan bu makâmda sâlik “lâ-mevcûde illâ 

hû” der. Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 359. 
524

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, Menbaèu‟n-Nûr, vr. 4a-5b. 
525

  Hakk‟ın sâlike fiilleri ve sıfatlarıyla tecelli ederek mâsivâyı değil Hakk‟ın kâinattaki fiil ve sıfatların 

sahibinin yalnızca Hak olduğunu idrak ettiği tevhîddir. Bu durumda sâlik “lâ-fâ‟ile illâ hû” ve “lâ-

mevsûfe illâ hû” der. Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 359. 
526

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, Menbaèu‟n-Nûr, vr. 3b-4a. 
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ile birlikte iken Hazreti Peygamber‟in kendisine cemè527
 ve hazretü’l-cemè,

528
 

cemèü’l-cemè, hac dönüĢünde ise ehadiyyetü’l-cemè529
 makâmlarını telkin ettiğini

530
 

söylemektedir. 

Mehmed Tâhir, Menâkıb‟ında belirttiğine göre Muhammed Nûru‟l-Arabî, -

1259‟dan sonra- ikinci haccını yapıp Üsküp‟e dönüĢünde sülûk ve irĢât faaliyetlerine 

baĢlamıĢtır.
531

 Fakat ne Menbaèu‟n-Nûr‟da ne de diğer kaynaklarda onun hangi tarîke 

göre sülûk eğitimi verdiğine dair net bir bilgi bulunmamaktadır. Kendi halifesi 

Harîrîzâde Tıbyân‟da Nûru‟l-Arabî‟nin NakĢibendîyye-i Müceddiyye‟ye mensup 

Nûriyye adında bir kol kurduğundan bahsetmektedir. Fakat Nûru‟l-Arabî‟yi konu 

edindiği bölümde NakĢibendî ve Halvetî tarîkatlarından icâzetli olsa da onun aslen 

Melâmîliği benimsediğini
532

 ifade ederek Nûriyye adlı NakĢî kolun varlığını bir bakıma 

neshetmektedir. Vassâf, konuyla ilgili olarak Nûru‟l-Arabî‟nin mesleğini herkesin 

kavrayamadığını, onun tarîkaten NakĢibendî, meĢreben Melâmî olduğunu söyleyerek
533

 

Harîrîzâde‟yle hemen hemen paralel ifadeler kullanmaktadır. Gölpınarlı ise Melâmîliği 

benimseyen Nûru‟l-Arabî‟nin NakĢî tarîkatı gibi zâhire tamamıyla riâyetkâr olan ve 

vahdet doktrininde Ġmâm-ı Rabbânî‟nin (v. 1034/1624) vahdet-i şühûd mesleğine sülûk 

ederek çok ihtiyatkâr bulunan bir tarîkatta sadakatinin imkânının olmadığını
534

 dile 

getirmektedir.
535

 

                                                 
527

  Hakk‟ı halksız temâĢâ etme, halkı değil yalnızca Hakk‟ı seyretme, bütün eĢyâ ve varlıkların Allah 

sayesinde mevcut olduklarını görme, her Ģeyi Allah‟tan görme makâmıdır. Uludağ, Tasavvuf 

Terimleri Sözlüğü, s. 85. 
528

  Taayün-i evvel olan birlik ve ilim mertebesidir. Bu mertebe, birliği, isim ve hakîkatleri ihata etmesi 

yönünden zâtı dikkate almaktadır ve bâtınlık ve zuhuru birleĢtiren berzah mertebesidir. HerĢeyi 

zorunlu olarak kendinde toplayıp zâhir ve bâtın hiçbir Ģey dıĢarıda kalmadığı için bu makâma 

hazretü‟l-cemè adı verilmiĢtir. KâĢânî Letâifü‟l-Aèlâm, s. 205. 
529

  Sıfat ve isimlerin varlığı ve yokluğu (ispatı ve iskâtı) söz konusu olmaksızın zatı zat olarak dikkate 

alma mertebesidir. Bu mertebede sıfatlar ve isimler iskat edilmez, yok sayılmaz, fakat ispat da 

edilmez ve var sayılmaz. Varsayılan ve göreceli olarak ispatla iskat bir arada bulunduğu için, baĢka 

bir ifadeyle sıfatlar ve isimler her var, hem yok veya ne var ne de yok sayıldığı için bu mertebeye 

cem ahâdiyyeti, yani ahâdiyyetle vahâdiyyeti kendisinde toplayan denilmiĢtir. Burada nispetler, 

izafetler ve itibarlar söz konusudur, yani sıfatların ve isimlerin varlığı ve yokluğu izafi ve itibaridir. 

Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 27.  
530

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, Menbaèu‟n-Nûr, vr. 5b-6a. 
531

  Bursalı Mehmed Tâhir, Menâkıb, s. 6-7. 
532

  Harîrîzâde, Tıbyân, c. 3, vr. 144b-145a. 
533

  Hüseyin Vassâf, Sefîne, c. 3, s. 121. 
534

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 233. 
535

  Bu hususu Nûru‟l-Arabî‟nin sülûkünde ya da tasavvufî nazarî hususlarda NakĢibendîlikte bulunan 

kelimât-ı kudsiyyeye ya da zikir, rabıta, hatm-i hâcegân vb. ritüellere atıf yapmaması, onun yoluna 

NakĢîlikte devam etmediğini göstermektedir. Bunun yanı sıra her ne kadar eserlerinde gerek 
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Gölpınarlı‟nın bu tespitinin; yukarıdaki kaynakların değerlendirmeleri, Nûru‟l-

Arabî‟nin hayatı, sohbetleri, okuttuğu tasavvufî eserlerin muhtevaları, kendinin ya da 

mürîtlerinin yazdığı eserler ve içerikleri göz önüne alındığında
536

 doğruluk payının 

olması ihtimal dâhilindedir. Örneğin Nûru‟l-Arabî, içeriği ne olursa olsun eserlerinde 

genellikle vahdet-i vücûda
537

 vurgular yapmaktadır. Nitekim Harîrîzâde de Nûru‟l-

Arabî‟yi vahdet-i vücûd taraftarlarının imâmı olarak niteler.
538

 Bunun yanı sıra gerek 

kendisinin gerekse de mürîtlerinin eserlerinin bir kısmını Ġbnü‟l-Arabî metinleri üzerine 

yapılan tercüme ya da Ģerhler oluĢturmaktadır. Diğer taraftan onun NakĢîliğin usul ve 

esaslarına göre teslîk sürdürdüğüne ya da NakĢîliğin Müceddidiyye kolundan icâzeti 

olmasına rağmen Ġmâm-ı Rabbânî‟nin vahdet-i Ģühûd doktirinin tamamıyla 

benimsediğine iĢaret eden -en azından onun Ġbnü‟l-Arabî‟nin tasavvur ettiği Ģekildeki 

bir melâmet düĢüncesini
539

 sürdürme eğilimde olduğundaki kadar- yeterli delil yoktur. 

Konuya dair Nûru‟l-Arabî hakkında yapılan bir çalıĢmada, onun Melâmîlik anlayıĢında 

Ġbnü‟l-Arabî‟nin vahdet-i vücûd doktrininin asıl olduğu fakat Ġmâm Rabbânî‟nin 

                                                                                                                                  
NakĢîliğe gerekse ġiaya dair atıflar olsa bu husus onun fikirlerinin zamanla değiĢtiğine bağlanmıĢtır. 

Dolayısıyla onun tuttuğu yolda da bir dönemden sonra Melâmî eksenine doğru kayma olduğu 

görülmektedir. 
536

  Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin üzerinde tesiri olan kiĢiler, gerçekten de daha çok vahdet-i vücûd 

düĢüncesinin temsilcileridir. O, bu kiĢilerin bazı eserleri üzerine risaleler kaleme aldığı gibi bir kısım 

eseri sohbet halkalarında takrîr etmiĢtir. Bu bağlamda onun üzerinde tesiri bulunan kiĢiler arasında; 

Ġbn Arabî, ġerîf Cürcânî, ġeyh Bedreddîn, Niyâzî-i Mısrî, Hacı Bayrâm-ı Velî, ġeyh Raslân, Ġbn 

MeĢîĢ, Muhammed el-Mekkî gibi genel anlamda vahdet-i vücûd taraftarları yer almaktadır. 

Gölpınarlı‟ya göre Nûru‟l-Arabî‟yi zâhir ilimler ve NakĢîlik tatmin edememiĢ, her türlü kayıttan 

azade, neĢe ve irfandan ibaret Melâmîliği benimsemiĢ ve irĢât faaliyetlerini buna göre sürdürmüĢtür. 

Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 243-249. 
537

  NakĢibendîliğin Hâcegân dönemi hariç Bahâeddîn NakĢibend‟den sonra özellikle onun halifesi 

Muhammed Parsa ya da Ubeydullah Ahrâr ve Abdurrahmân Câmî gibi isimlerin vahdet-i vücûd 

görüĢünü benimser açıklamalarda bulunmları Ġbnü‟l-Arabî‟nin NakĢîlikte de bir etki bıraktığını 

göstermektedir. Bunun yanı sıra Ahrâr‟ın halifesi Abdullah Ġlâhî ile Anadolu topraklarına giren 

Anadolu NakĢîliğinde de aynı izleri görmek mümkündür. Dolayısıyla kurumsal nitelik 

kazandığından itibaren Müceddiyye kolunun kurucusu ve vahdet-i Ģühûd nazariyesinin sahibi olan 

Ġmâm-ı Rabbânî‟ye kadar NakĢîlikte vahdet-i vücûda dair eleĢtirel bir yaklaĢımın olmadığı 

söylenebilir. Konuya dair ayrıca bk. Necdet Tosun, Bahâeddîn Nakşbend Hayatı, Görüşleri, 

Tarîkatı, Ġnsan Yayınları, Ġstanbul, 2015, s. 251-358; Dina Le Gall, Bir Sûfî Kültürü Olarak 

Osmanlı‟da Nakşibendlik (1450-1700), trc.: Ġrfan Kelkitli, Litera Yayıncılık, Ġstanbul, 2016, s. 174-

181, 209-214; Hamid Algar, “Ġlk Dönem NakĢibendî Geleneğinde Ġbn „Arabî‟nin DüĢüncelerinin 

Ġzleri”, trc.: Salih Akdemir, İslamî Araştırmalar Dergisi, c. 5, S. 1 (Ocak 1991), s. 1-18. 
538

  Harîrîzâde, Tıbyân, c. 3, vr. 217a. 
539

  Nûru‟l-Arabî‟nin Ġbnü‟l-Arabî‟nin düĢünceleriyle de paralel olan melâmet hakkındaki görüĢleri için 

bk. Bolat, Muhammed Nûru‟l-Arabî, s. 118-127. 
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vahdet-i Ģühûd görüĢünden de izler bulunduğu dolayısıyla onun bu iki görüĢü cem etme 

yoluna gittiği ifade edilse de
540

 bu husus hiçbir kaynakta
541

 yer almamaktadır.
542

 

Gölpınarlı, eski melâmîlerden yaptığı bir nakilde; Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin 

kendisine intisâb eden kiĢileri NakĢî usulü ve esmâ tarîkine göre değil tevhîd-i efèâl, 

tevhîd-i sıfât ve tevhîd-i zâttan oluĢan merâtib-i selâseyi ve melâmet neĢvesini esas alan 

bir teslîki benimsediğini ifade etmektedir. Devamında ise Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin 

Nebi Efendi isimli bir Ģahsa “Bize bu ilm-i zâhir kifayet etmez, Mekke-i Mükerreme ve 

Beyt-i ġerîf mürĢid-i kâmilden hâlî değildir, kendimize bir mürĢid-i kâmil arayıp 

bulmamıza bir fırsattır.” dedikten sonra Muhammed el-Mekkî ile karĢılaĢmasını
543

 onun 

tarz-ı teslîkinin melâmet üzere olduğu Ģeklinde yorumlamaktadır. Muhammed Nûru‟l-

Arabî‟nin tasavvufî görüĢleri özelinde yapmıĢ olduğu çalıĢmasında Bolat da onun NakĢî 

esaslarına göre değil melâmî meĢrep ağırlıklı ve kendine özgü bir yol tutarak sülûk 

eğitimi verdiği kanaatindedir.
544

 Bu bağlamda Arabî‟nin bilinen halifeleri de dikkate 

alındığında onun bir dönemden sonra NakĢîlikten koparak sadece Melâmîliği temel 

aldığı bir yol tutmuĢ olması en yakın ihtimal gibi gözükmektedir. 

Melâmî mertebe ve makâmlarını tamamladıktan yıllar sonra 1287/1870 yılında 

TikveĢ‟te iken kendisinin kutbiyyet makâmıyla müjdelendiği, ayrıca o dönem Bayrâmî 

Melâmîliğinin kutbu olan Abdülkâdir-i Belhî‟yi kendi yanına çekerek Melâmîliği bir 

                                                 
540

  Ġnan, Seyyid‟ül-Melâmî Muhammed Nur‟ül-Arabî (Hayatı-Şahsiyeti-Eserleri), s. 30; aynı mlf., 20. 

Asırda Bir Vahdet-i Vücûd Öğretisi, Sinan Yayınevi, Ġstanbul, 2000, s. 287, 295, 298. 
541

  Osmanlı toplumu özelinde NakĢîliğin Müceddidî kolunun araĢtırıldığı bir çalıĢmada, Osmanlı 

topraklarına yaĢayan grup üyleri her ne kadar vahdet-i Ģühûdu benimseyen Ġmâm-ı Rabbânî‟ye bağlı 

olsalar da onların vahdet-i vücûd ve vahdet-i Ģühûd arasında uzlaĢtırma yolunu tercih ettikleri, bu 

durumun onları eserlerinde açıkça ortaya çıkacağı iddiası yer almaktadır. Fakat her ne kadar 

“eserler” ifadesiyle tekîd edilse de bu iddiaya dair hüküm sadece Mehmed Emin Tokadî‟nin Tevhîd-i 

Bârî-i Te‟âlâ adlı eserinden hareketle verilmiĢtir. Ayrıca yazar bu iddiasına dayanak olarak 

gösterdiği bir örnekte Tokâdî‟nin, açıkladığı tevhîd anlayıĢının vahdet-i vücûd olduğunu söylemekle 

birlikte meseleye vahdet-i Ģühûd anlayıĢıyla son noktayı koyduğunu ifade etmesi kanaatimize göre 

en azından Tokadî bağlamında bir uzlaĢtıma tezi oluĢturmaya yetmeyeceğini göstermektedir. 

Dolayısıyla Osmanlı Müceddidîleri‟nin vahdet-i vücûd ile vahdet-i Ģühûdu uzlaĢtırma tezinin bu 

ifadeler bağlamında biraz havada kaldığı söylenebilir. Bu bağlamda cemè etme ya da uzlaĢtırma 

meselesinin sahihliği, NakĢî Müceddidîliği net olan kiĢiler arasında dahi kesin değil iken Nûru‟l-

Arabî gibi mesleği ve meĢrebi hakkında net hükümler verilemeyen bir kiĢinin, iki görüĢü cem 

ettiğine dair verilen hükümlerin sahihliğini daha tartıĢmalı bir noktaya taĢımaktadır. Ayrıca bk. Halil 

Ġbrahim ġimĢek, Osmanlı Toplumunda Nakşibendî-Müceddidîlik, Litera Yayıncılık, Ġstanbul, 2016, 

s. 244-245. 
542

  Aksine Gölpınarlı da Nûru‟l-Arabî‟nin eserlerinden hareketle onun müfrit bir vahdet-i vücûd 

taraftarı olduğunu ve asla vahdet-i Ģühûda tenezzül etmediğini ifade etmektedir. Gölpınarlı, 

Melâmîlik ve Melâmîler, s. 264. 
543

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 236. 
544

  Bolat, Muhammed Nûru‟l-Arabî, s. 27. 
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çatı altında toplayıp tek kutub olmayı istemesi gibi hususlar da; kendi anlayıĢı üzere 

bina ettiği teslîkini yeni bir yola göre sürdürdüğünü destekler niteliktedir. Bunun yanı 

sıra onun Melâmî olduklarını bizzat Ģiirlerinde ya da eserlerinde ifade eden halife ya da 

mürîtlerinden herhangi biri, bu metinlerde NakĢibendîliğe atıfla fazla bir Ģey 

yazmamıĢladır. Örneğin Ferdî Receb gibi Nûru‟l-Arabî‟ye tabi olan Ģairler ve 

müelliflerin “melâmîyim melâmî”
545

 ya da “melâmîleriz” vb. redîflerle ya da melâmet 

kavramı çerçevesinde söyledikleri pek çok Ģiir ya da yazı bulunmaktadır. Tüm bu 

hususlar göz önüne alındığında Melâmîliğin, her tarîkat içinde az çok yer eden bir 

meĢrep/meslek olmasının yanı sıra Ġlk Dönem Melâmîliğinden izlerin de bulunduğu bir 

Ģekilde Nûru‟l-Arabî ile birlikte giderek müstakil bir tarîkat olarak algılandığı 

görülmektedir. 

Konunun ne kadar tartıĢmalı ve karmaĢık olduğunu göstermesinin yanı sıra bir 

fikir vermesi açısından Sâdık Vicdânî‟nin Tomar‟ında yer alan bazı bilgi ve 

değerlendirmelere özetle değinmenin faydalı olacağı düĢünülmektedir. Vicdânî, 

Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin müstakil bir tarîkat kurup kurmadığı konusunu öncelikle; 

tarîkatları ihya ettikleri, daha geniĢ çevrelere yaydıkları gibi hususlardan ötürü bazı 

kiĢilere vefatlarından sonra bir saygı gösterisi olarak kol kurucusu, tarîkat sahibi, tarîkat 

pîri ve pîr-i sânî gibi unvanların verildiği bağlamıyla ele almaktadır. Daha sonra 

Harîrîzâde‟nin eserinde NakĢîliğin bir kolu/Ģubesi olarak gösterdiği Melâmiyye-i 

Nûriyye bahsine atıf yapmakta ve öğrendiğine göre tanıdığı hiçbir NakĢînin böyle bir 

kolun varlığından haberdar olmadığını dile getirmektedir. Bektaşî Sırrı adlı eserden 

verdiği referansta ise “Melâmîliğin h. 1300‟den evvel baĢka bir hal aldığını, tasavvuf ve 

tevhîd anlayıĢında oldukça ileri merhaleler kat ederek o zamanın tasavvuf erbâbının en 

meĢhurlarından sayılan ve Arab Hoca adı ile Ģöhret bulan Muhammed Nûru‟l-Arabî 

Hazretlerinin gayretleriyle müstakil bir tarîkat ve meslek haline gelmiĢtir. Tarîkatın 

usûlü, sohbet, irfân ve müsemmâ tarîki üzerinedir. Melâmiyye, esmâ-i ilâhî‟den 

hakîkate vüsûl üsûlünü değil müsemmâ cihetini ve Muhammedî irfan mesleğini tercih 

                                                 
545

  “Tevóìd idip müdÀmı/Refè eyledim dü-dÀmı/Bunda buldum ÕudÀmı/MelÀmìyim melÀmì/èİbret 

aldım úavmden/äaóve geldim nevmden/Neşée buldum levmden/MelÀmìyim melÀmì”. Manzûmenin 

tamamı için bk. Receb Ferdi, Melâmetnâme, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 

0059/2; Receb Ferdi, “Melâmetnâme-i DerviĢ Ferdi”, haz.: Burak Anılır, Uluslararası Melâmîlik ve 

Seyyid Muhammed Nûru‟l-Arabî Sempozyumu Bildirileri, (Antalya, 9-10 Mayıs 2015), TĠKA Kültür 

Yayınları, Ankara, 2016, s. 266-286. 
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etmiĢtir. Sâliklerini dâima sohbet ve irfâna teĢvik ederler.” ifadelerine yer vermektedir. 

Bunun yanı sıra ismini zikretmeksizin; baskıya giden bir eserin satırlarında da Nûru‟l-

Arabî‟nin Melâmiyye-i Nûriyye adıyla baĢlı baĢına müstakil bir tarîkatın kurucusu 

olduğunun tespit edildiğini ve bu konuda, avâm Ģöyle dursun bazı ihtisâs sahibi 

havâssın da aynı fikirde olduğunu belirtmektedir. 

Vicdânî‟nin, Nûru‟l-Arabî‟den Halvetî ve NakĢî icâzetlerini alan Harîrîzâde‟nin 

mürĢidi Muhammed Nûru‟l-Arabî hayatta iken Tıbyân‟ında onu Müceddidiyye-i 

NakĢibendiyyenin Melâmiyye-i Nûriyye kolunun kurucusu sıfatıyla ele almıĢ olmasına 

ve böylesine yetkili bir kalemin kesin tespitine rağmen dönemin müelliflerinin onu yeni 

ve müstakil bir tarîkat kurucusu olarak tanımak istemelerine tarîkat yetkilerinin ne 

diyeceğini merak etmesi, Melâmiyye-i Nûriyyenin müstakil bir tarîkat olmadığı 

görüĢünü benimsediği anlaĢılmaktadır. Bunun yanı sıra Vicdânî, Mekkî ile karĢılaĢması, 

onunla bir takım hadîseler yaĢaması ve Harîrîzâde‟nin eserinde Melâmiyye-i Nûriyye 

adıyla bir bölüm açması gibi verilerden hareketle Nûru‟l-Arabî‟nin, kendisinden 

Melâmî ġeyhi olarak bahsedilmesinden haberdar olduğuna da dikkat çekmektedir. Daha 

sonra ıstılâhî anlamından hareketle melâmîlerin; kibir ve ucbdan fazlaca kaçındıkları 

için dıĢ görünüĢ ve davranıĢlarından içlerindeki esrâra vâkıf olunamayacak bir hal, fiil, 

tavır ve sözleri tercih ettiklerini dolayısıyla toplum içinde giyim-kuĢam bakımından bir 

ayrıcalığa sahip olmamayı mesleklerinin esas olarak kabul etmeleri hususuna 

değinmekte ve konuya Nûru‟l-Arabî‟yi yakından tanıyan ve gören kimselerden onun dıĢ 

görünüĢüne dair bilgiler aldığını ilave etmektedir. Vicdânî‟nin bu kiĢilerden 

öğrendiklerine göre; Nûru‟l-Arabî‟nin ahvâl, efèâl, etvâr ve ahvâl-i zâhiresi ile giyim ve 

kuĢamından melâmî meĢrep ve mesleğine iĢaret edecek bir hususa rastlamadığını, 

aksine renkli hasırdan yapılmıĢ Mısır tipi Ģapka üzerine seyyidlik alâmeti olarak yeĢil 

sarık sardığı, çok güzel giyindiği, avâmdan ziyade, beldenin ileri gelen büyükleri ve 

diğer devlet memurları ile görüĢerek onlara ilim, irfân ve belâğat göstermek gibi 

kendine has faziletleriyle temayüz ettiği ve herkesin hürmetini celbeden bir kiĢi olarak 

görüldüğünü belirtmektedir. Dolayısıyla gerçek kimliğini ya da yaĢadığı manevî 

hallerini gizlememesi gibi hususlardan yani mesleğinin kaidelerinin aksine bir tavırda 

olmasından dolayı onun Melâmîliği hususunda tereddüde düĢtüğünü belirtmektedir. 

Fakat Vicdânî; bu zâtın Allah‟ı zikretme usûlünde, Eski Devre Melâmîliğinin ulaĢtığı 

tevhîdin son mertebesine Melâmîliği tercih ederek değil -ki dipnotta Nûru‟l-Arabî‟nin 
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bu konu hakkında “Halkı niçin günaha sokalım dediği” belirtilmektedir- çevresinin 

hürmetini üzerine çekerek, mücâhelerinde nefsine galip gelmekle ucûb ve riyâdan 

kurtulmayı sağlayarak, gerçek durumunu gizlemeye gerek görmeden ulaĢtığını, kendisi 

eski Melâmîliğin reisi olarak tanındığı, mesleğine “Melâmiyye” adı verilmiĢ, 

bağlılarının da bu ismi taĢımakta olduğunu ifade etmekten baĢka bir netice bulamadığını 

da sözlerine eklemektedir. Vicdânî, ilerleyen satırlarda “tarîkat” ve “meslek” 

kavramlarının anlam bakımından farklı ve aralarında ince bir nüans olduğuna, 

Sıddıkiyye ve Aleviyye tarîkatlerine, Nûru‟l-Arabî‟den gerek NakĢî gerek Halvetî 

icâzeti alan ve melâmî meĢreplikleriyle meĢhur olan Harîrîzâde, Ahmed Sâfî (v. 1926), 

Abdürrahim Efendi (Fedâî) (v. 1303/1885), Ahmed ÂmiĢ ve Mehmet Tâhir
546

 gibi 

isimlerle ilgili bazı hususları delil gösterip bu isimlerin ondan bu tarîkatları aldığınıa 

dilkkat çekerek Melâmîliği tarîkattan ziyade bir meĢrep olarak göstermeye çalıĢtığı da 

söylenebilir. Fakat sonuç olarak onun Melâmîlik adıyla bir tarîkat kurup yaydığını ifade 

etmekle birlikte bu tarîkin bilinen diğerlerindeki gibi baĢlı baĢına müstakil bir tarîkat 

olmadığı, seyr ü sülûk tarzında Eski Dönem Melâmîliğinin gerektirdiği davranıĢları 

diğer tarîkatların da benimsediği bir meslek ve meĢrepden ibaret olduğu görüĢünde 

karar kıldığı görülmektedir.
547

 Fakat bu hususların; onun kurucu bir sûfî olarak etrafında 

bir kültür çekirdeği ve tasavvufî muhît oluĢturduğu, gerek ilmî gerek tasavvufî 

Ģahsiyetiyle halk bir yana pek çok önemli kiĢiye (bürokrat, aydın, Ģair, yazar, ulemâ, 

meĢâyih) etki ettiği gerçeğini değiĢtirmeye yetecek derecede olmadığı görülmektedir. 

Ayrıca verdiği farklı yöndeki bilgilerden, yaptığı değerlendirme ve tespitlerin 

değiĢikliğinden Vicdânî‟nin konuyla ilgili net bir karar kılamadığı ve kafasının karıĢık 

olduğu anlaĢılmaktadır. 

Burada Vicdânî‟nin verdiği bu bilgileri ve tespitleri uzun uzadıya değerlendirme 

amacı taĢınmamaktadır. Fakat Ģu kadarını söylemek gerekir ki; bazı tarîkatlardan 

icâzetli olduğu ve hayatının bir dönemini bu tarîklere göre yaĢadığı gibi hususlar 

dikkate alındığında Nûru‟l-Arabî‟nin hangi tarîke göre teslîk sürdürdüğü konusunun bir 

                                                 
546

  Vicdânî, Mehmed Tâhir‟e tarîkatının ne olduğunu sorduğunu ve ondan “Halvetî tarîkatı, melâmî 

meĢrebindeyim” cevabını aldığını da ifade etmektedir. Vicdânî, Tomâr, s.79. Fakat o, bir Ģiirinde; 

“Sanma ey zâhid bizi kim öyle hor ü ahkârız/Bizler ol âyine-i âlem-nümâ-yı ekberiz/Tâlibân-ı feyz-i 

Ahmed bendegân-ı Haydarız/Nakşbend sûretteyiz lâkin Melâmî meşrebiz/Ġsm-i zâtı her nefes tekrâr 

eden hak mezhebiz” ifadelerini kullanarak tarîkaten NakĢî olduğunu da belirtmektedir. Ergin, 

Balıkesirli Abdülaziz Mecdi Tolun Hayatı ve Şahsiyeti, s. 225 
547

  Vicdânî, Tomâr, s. 74-79. 
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hayli tartıĢmalı olduğu görülmektedir. Bu hususlara bir de Melâmîlik kavramının tarîkat 

mi meĢrep mi olduğu gibi tartıĢmalar da eklenince konu daha çetrefilli bir hal 

almaktadır. Bu bağlamda gerek tasavvufî kaynaklardan gerek Muhammed Nûru‟l-

Arabî‟nin kiĢisel ve tasavvufî biyografisinden, yazdığı eserleri hayatının hangi 

döneminde kaleme aldığı ve bu eserlerin içerikleri gibi dinamiklerden hareketle 

yapılacak daha spesifik ve kapsamlı bir çalıĢmayla onun tarîkine dair daha net bilgilerin 

ortaya çıkacağı kanaatindeyiz. 

Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin NakĢîliği ve Melâmîliği tartıĢması bağlamında 

Gölpınarlı‟nın farklı bir tespiti daha bulunmaktadır. Ona göre; hocası Kuveysnî‟nin 

Nûru‟l-Arabî‟ye Rum‟a gitmesini emretmiĢken onun doğrudan olarak değil de önce 

Antalya‟ya uğraması, daha sonra Selanik ve Üsküp civarına yerleĢmesi dikkat 

çekmektedir. Nitekim Nûru‟l-Arabî‟nin yerleĢmek için seçtiği bu yerler, Ahmed-i 

Sarbân ve Hamza Bâlî gibi Bayrâmî Melâmî kutublarının zamanlarından beri 

melâmîlerin yoğun olarak bulundukları merkezlerdir. Gölpınarlı‟ya göre Muhammed 

Nûru‟l-Arabî‟nin faaliyetlerini yürütmek için buraları seçmesi hocasının kendisine 

verdiği manevi emirden ziyade kendi özel fikirlerini kolayca yayabilecek olması 

sebebiyledir. Nitekim on sene zarfında kendisiye beraber 470 kiĢiyi hacca sürükleyecek 

kadar tanınması Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin düĢüncesinin müspet bir Ģekilde 

gerçekleĢtiğini göstermektedir.
548

 Bu açıklamayla bağlantılı olarak bazı kesimlerce 

tehlikeli görülen vahdet-i vücûda dair fikirlerinin bulunması, isnâdlarla merkezî 

yönetime Ģikâyet edilerek takibata takılması, gulât-ı ġia olarak itham edilmesi gibi 

hususların, -kendisinin bilgisi dâhilinde ya da değil- bir koruma kalkanı olması 

açısından Nûru‟l-Arabî‟nin Ģerîat sınırlarına sıkı sıkıya bağlılıklarıyla tanınan NakĢî 

tarîkatından olduğu vurgusunun yapılmasına ihtiyacı doğurduğu söylenebilir. Onun 

NakĢîlikten icâzetli olmasının yanı sıra Melâmîlik ve NakĢîlikte bulunan bazı tasavvufî 

esaslara dair kaleme aldığı Risâletü‟l-İsmâèîliyye ve‟l-Atiyyetü‟d-Dürriyye fî Tarîki‟n-

Nakşibendiyye ve‟l-Melâmiyye
549

 adlı bir eserinin bulunması da bu vurgu hususunu 

kolaylaĢtırmıĢ olabilir. 

                                                 
548

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 235-236. 
549

  Örnek nüsha için bk. Muhammed Nûru‟l-Arabî, er-Risâletü‟l-İsmâèîliyye, ĠBB Atatürk Kitaplığı, 

Osman Ergin Yazmaları, 542/7. 
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2.3.4. Teslîk Tarzı 

Yukarıda da belirtildiği üzere Muhammed Nûru‟l-Arabî, zikir ve esmâ 

tarîkiyle
550

 değil sohbet, irfân ve müsemmâ tarîkiyle teslîkini
551

 yürütmüĢtür.
552

 Onun 

metoduna göre sâlike gereken; mücâhede, zikr-i dâim ve yaratılıĢ sırlarından haberdar 

olmak, ikilik hicâbından kurtulup
553

 vahdet Ģuuruna eriĢmektedir. Bu bağlamda 

Muhammed Nûru‟l-Arabî, ıstılâhî anlamda bir zikir
554

 metodu uygulamamıĢ yani belli 

kalıplarda (adet, Ģekil, zaman vb.) zikir esasına göre bir yol izlememiĢtir. Kurucusu 

olduğu melâmet muhîtine/ocağına girmek için sâlike lazım olan, bir mürĢid-i kâmile 

bağlanıp zikir telkîni almadan önce, ehl-i sünnet itikadı üzere ibadet edebilecek kadar 

Ģerèî bilgiye sahip ve her yönüyle mücâhede halinde olmalıdır. Bundan sonra 

mürĢidinden zikir telkinini alarak ism-i zâtı nefes-i hârici ile açıktan dudakları 

muntazam olduğu halde zikre devam eder. Sâlik, bilinçli ya da bilinçsiz bütün hallerde 

(zikr-i dâimî/kalbî/vücûdî), her halde Hakk‟ın huzûrunda olduğunun bilincine 

ulaĢıncaya kadar zikri
555

 sürdürmelidir. Bu yönüyle Nûru‟l-Arabî‟ye göre zikir; makâm 

değil gaflette olan kalbin Hakk‟a yakîn olmasını, ehl-i hicâbın tevhîde ulaĢmasını 

sağlayan bir “hal”dir.
556

 Vahdet algısıyla ele alınan bu halde; zikir, mezkûr ve zâkir bir 

olmaktadır. Ona göre mürĢidin görevi, keyfiyetini telkîn ve beyân olduğu için zikr-i 

ilâhîyi adet ile kayıtlamaya kimsenin yetkisi yoktur. Ancak bazen mübtedî mürîtlerin 

                                                 
550

  Burada zikir ve esmâ kavramlarından kasıt; tarîkat ehlinin belli kelime ve ibareleri (Allah, Allah hû, 

hû, hay hay, lâ-ilâhe illallâh) belli sayıyla, bir edep dâhilinde her gün düzenli olarak vird ya da hizip 

Ģeklinde söylemeleridir. Ayrıca bk. Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 393.  
551

  Kaynak belirtilmeden verilen bir bilgiye göre; Ustrumçalı Süleyman Bey‟in konağında Vranofçalı 

Elmas Efendi (v. 1906), Ali Örfî, ĠĢtipli Salih Rifat, Salih Lütfî gibi isimlerle bir toplantı halinde 

iken teslîk tarzı konusu gündeme geldiğinde Muhammed Nûru‟l-Arabî; “Gün gelecek kutublardan 

birisi, rabıtaları değiĢtirecek” diyerek bu değiĢikliğin ileride olacağına iĢaret etmiĢ ve bu değiĢikliğin 

torunu Hakkı Efendi tarafından uygulamaya konulacağı belirtilmiĢtir. Ġsmail Güleç, “Abdurrahim 

Fedâî‟nin Hâfız Divânı‟nın Ġlk Beytine Yaptığı ġerhin Kendilerinden Öncekilerden Farkı”, 

Uluslararası Melâmîlik ve Seyyid Muhammed Nûru‟l-Arabî Sempozyumu Bildirileri, (Antalya, 9-10 

Mayıs 2015), TĠKA Kültür Yayınları, Ankara, 2016, s. 192. 
552

  Vicdânî bu hususların NakĢîlikle paralel bir olduğunu; Nûru‟l-Arabî, NakĢibendiyye Ģeyhi ve bu tarz 

seyr ü sülûk usûlü de NakĢibendîliğin aynısı, dolayısıyla onun teslîkinin sonradan ve ayrıca ihdâs 

edilmiĢ bir tarz olmadığını ifade etmektedir. Vicdânî, Tomâr, s. 75 (35 no‟lu dipnot). 
553

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 291. 
554

  Vassâf, Nûru‟l-Arabî‟nin tarîkaten NakĢibendî, meĢreben Melâmî olduğunu söylemekle birlikte 

zikirlerinin cehrî ve ku‟ûdî olduğunu ifade etmektedir. Hüseyin Vassâf, Sefîne, c. 3, s. 121. 
555

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, er-Risâletü‟l-İsmâîliyye, vr. 45a-45b. 
556

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, el-Letâifu‟t-Tahkîkât fî Şerhi‟l-Vâridât, Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı 

Mahmut Efendi, 2747, vr. 24b. 
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hallerine bakılarak onların istidâdı nispetinde zikir telkin edilebilir.
557

 Bu aĢamadan 

sonra sâlik, dil zikrinin ötesinde kalp zikrine ulaĢmalı, yani her an ve koĢulda Hakk‟ı 

anarak onu düĢünmelidir. Buna göre sadece dil değil vücûd/kalb zâkir olmalıdır.
558

 Her 

ne kadar dil zikrinin yerini kalp zikri alması gerektiğini söylese de sâlik, gerek cehrî 

gerek hafî olsun dil zikrini (zikr-i lisânî) bırakmamalıdır. Allah‟ı anan kimse lisanıyla 

kalbiyle ve sırrıyla Allah dediğinde tenzîh ve teĢbîhi cem etmesi, zikrinde O‟nu hissi ile 

teĢbîh, kalbi ile de tenzîh etmelidir.
559

 Bu bağlamda dil zikri hakîkî olan kalp zikrinin 

sûretidir. Hakîkî zikir ise kalbin daima Allah‟ı anmasıdır.
560

 

Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin teslîk metodunda ıstılâhî anlamda bir rabıta 

anlayıĢı da yoktur. Hatta o -mübtedî sâlike gereken rabıtaya karĢı olmamakla birlikte-, 

bazı tarîkat ehlinin havâtırı
561

 refè etmek için Ģeyhlerini iki kaĢları arasına alarak 

Ģühûdlarını Ģeyh ile mukayyet kılmaları ve ulûhiyyeti Ģeyhe hasretmeleri hasebiyle 

rabıtayı -mecâzen- küfür
562

 olarak görmektedir. Ona göre rabıta, mürĢide muhabbet-i 

kâmile ve mürĢitte fenâ-yı tâmdan ibaret olmalıdır. Muhammed Nûru‟l-Arabî‟ye göre 

tıpkı zikir bahsinde olduğu gibi (zikr-i dâim) rabıtada da sâlikin belli bir aĢamayı 

katettikten sonra sadece Ģeyhe rabıta halini bırakmalı, rabıt-i dâimî diyebileceğimiz 

sürekli bir Ģekilde Allah‟la rabıta halinde olmalıdır.
563

 Bu bağlamda gerek zikir gerek 

rabıta konusunda Muhammed Nûru‟l-Arabî, ilk ve orta dönem melâmîleriyle aynı 

fikirdedir.
564

 NakĢîliğin temel esaslarından biri olan rabıta hakkında söylediklerine 

bakıldığında onun az önce tartıĢılan NakĢî bir mürĢid olduğu konusu biraz daha 

karmaĢık hale gelmektedir. 

Muhammed Nûru‟l-Arabî, mürĢidin telkîn ettiği üçü makâmât-ı 

tevhîd/terakkî/fenâ, üçü de makâmât-ı ittihâd/tedellî/bekâ olmak üzere altı makâmı esas 

alan teslîk tarzını benimsemiĢtir. Bunun yanı sıra bekâ mertebesi içinde ehadiyyetü‟l-

                                                 
557

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, Risâle-i Sâlihiyye, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Belediye Yazmaları, 123/2, vr. 

1b-2a. 
558

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, Şerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 

Yazmaları, 240, vr. 64a. 
559

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, el-Letâifu‟t-Tahkîkât fî Şerhi‟l-Vâridât, vr. 33b-34a. 
560

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, el-Letâifu‟t-Tahkîkât fî Şerhi‟l-Vâridât, vr. 38a-38b; Muhammed Nûru‟l-

Arabî‟nin zikre dair görüĢleri için ayrıca bk. Bolat, Muhammed Nûru‟l-Arabî, s. 93-96. 
561

  Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 160. 
562

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, Şerh-i Evrâd-ı Kebîr, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 

361/1, vr. 27b. 
563

  Ayrıca bk. Bolat, Muhammed Nûru‟l-Arabî, s. 78-79. 
564

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 292. 



96 

 

cemè makâmı vardır ki bunu mürĢid değil sadece Hz. Peygamber telkin edebilir.
565

 

Makâmât-ı tevhîd; tevhîd-i efèâl, tevhîd-i sıfât ve tevhîd-i zâttan, makâmât-ı ittihât ise 

cemè, hazretü‟l-cemè ve cemèu‟l-cemè makâmlarından
566

 oluĢmaktadır. Melâmîlikte 

tekke, ayin ve diğer tarîkatlardaki kuyûd ve merasim bulunmadığından bu tarîke girecek 

sâliki mürĢit; tenha bir mahalde, örneğin camide veya evinde kendisinin müvacehesinde 

diz dize oturtarak öncelikle zikr-i dâimle beraber tevhîd-i efèâli telkin, yani anlayacağı 

tarzda tarif eder. Daha sonra sâlikin vazifesi Hak‟tan gafil olmamak ve ihvanıyla 

sohbetlerde bulunmak sûretiyle bu makâmı zevk edebilmekten ibarettir. MürĢit, sâlikin 

makâmını zevk ettiğini anladıkça sırasıyla diğer makâmları da birer birer telkin eder.
567

 

Nûru‟l-Arabî, “sefer” olarak nitelediği sülûk mertebelerini ise beĢe ayırmaktadır. 

Buna göre ilk mertebe; tevhîd-i efèâl, tevhîd-i sıfât ve tevhîd-i zâtın
568

 bulunduğu 

makâmlar olup seyr ilallâh; cemè makâmı seyr billâh; hazretü‟l-cemè makâmı seyr 

fillâh; cemèu‟l-cemè makâmı seyr lillâh; ehadiyyet makâmı da seyr maèallâh 

mertebesine karĢılık gelmektedir. Nûrû‟l-Arabî, seyr ilallâh mertebesindeki tevhîd-i 

efèâl, tevhîd-i sıfât ve tevhîd-i zât makâmlarını terakkî, cemè, hazretü‟l-cemève 

cemèu‟l-cemèi ise tedellî makâmları olarak isimlendirmiĢtir. Son mertebe olan seyr 

maèallâh ise sadece hakîkî insân-ı kâmil Hz. Peygamber‟e mahsustur, sadece o telkîn 

ederse zevk edilir
569

 Zikir ve telkîn anlayıĢında esmâ değil müsemmâ ön planda olsa da 

Muhammed Nûru‟l-Arabî, Ġbrâhim Halvetî‟nin Halvetîliğe ilave ettiği esmâ-i sebèa 

bağlamında da teslîk tarzına değinmekte ve kendi yolunun o tarîkte hangi esmâya 

karĢılık geldiğini belirtmektedir. Buna göre; Lâ-ilâhe illallâh tevhîd-i efèale (lâ-hâlike 

illallâh); Allâh (câmièi-i esmâ) tevhîd-i sıfâta; Hû tevhîd-i zâta (gayb-ı mutlak); Hak 

cemèe; Hayy hazretü‟l-cemèe; Kayyûm cemèu‟l-cemèe; Kahhâr ise ehadiyyetü‟l-

                                                 
565

  Ayrıca bk. Ali Örfî, Tevhîd Mertebeleri, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 1958/3, 

12b-16b. 
566

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 293-296. 
567

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 293. 
568

  Fenâ mertebesindeki tevhîd çeĢitleri olan tevhîd-i efèâl (lâ-fâèile illallâh), tevhîd-i sıfât (lâ-mevsûfe 

illallâh) ve tevhîd-i zât (lâ-mevcûde illallâh) çoğu sûfî grupta yorum farklılıklarıyla daha çok nazarî 

yönüyle yer almaktadır. Son Dönem Melâmîliğinde ise Nûru‟l-Arabî‟nin tevhîd çeĢitlerinin bir 

tarafıyla nazarî diğer tarafıyla da amelî bir anlam yüklendiği görülmektedir. 
569

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, Risâle-i Sâlihiyye, vr. 12b-13a. Gerek Nûru‟l-Arabî, gerekse de Ali 

Örfî‟nin eserlerinde geçtiği üzere Hz. Peygamber‟e mahsus olan bu makâma sâlik, diğer enbiyâ ve 

evliyâ ancak ondan verâset ve niyâbetle nail olabilmektedir. 
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cemèe tekabül etmektedir.
570

 Nûru‟l-Arabî, melâmîliğe giren sâlike, tevhîd-i efèâl 

makâmında mürîd, tevhîd-i sıfât makâmında muhibb, tevhîd-i zât makâmında âĢık, 

cemè makâmında murâd, hazretü‟l-cemè makâmında mahbûb, cemèu‟l-cemè 

makâmında vâsıl ismini vermektedir. Bu makâmları bir vücudun dairesi Ģeklinde 

formüle ederek Dâ‟iretü‟l-Vücûd fî Beyâni Makâmi‟l-Mahmûd adında bir risalesi de 

bulunan Muhammed Nûru‟l-Arabî‟ye göre; bu dairenin bir yarısı ayne‟l-yakîndir ki 

hakîkat sahibini efèâl, sıfât ve vücûd-i Hakk‟a ayine olarak müĢâhede eder. Diğer yarısı 

ise hakka‟l-yakîndir ki hakîkatin nihayeti ayn-ı Hak müĢâhede eder. Dâ‟iretü‟l-

Vücûd‟un kutbu ise her bir makâmın kendisine ittisâlı bulunan ehadiyetü‟l-cemèdir.
571

 

Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin makâmlara yönelik yaptığı bir diğer tasnife
572

 

göre; fenâ makâmlarından tevhîd-i efèâl, sıfât, zât Ġsevî, bekâ makâmlarından cemè, 

hazretü‟l-cemè, cemèu‟l-cemè Musevî, tevhîd-i sırf olan ehadiyyet makâmı ise 

Muhammedî makâmlardır.
573

 Nûru‟l-Arabî, bu makâmlara dair açıklamalara, bilgi 

türleri açısından da yaklaĢmıĢ, özellikle Risâle-i Sâlihiyye, Mürşidü‟l-Uşşâk, Hâdi‟l-

Uşşâk, Delîlü‟l-Uşşâk, Meşâhidü‟t-Tevhîd, Risâle-i Sülûk-i Hakîkat, Risâle-i Tevhîd-i 

İlâhî gibi eserlerinde Ģerîat, tarîkat, hakîkat, marifet, ilme‟l-yakîn, ayne‟l-yakîn, 

hakka‟l-yakîn kavramlarıyla iç içe/bağlantılı bir Ģekilde ayetler ve hadîslerle de 

delillendirerek ayrıntılı olarak yer vermiĢtir: 

Tevhîd-i efèâl: Aslında mevhûm olan fakat hayalen de olsa görünen berzah 

âlemindeki sûretlerden sadır olan fiillerin hepsinin Hak‟tan olduğunu Ģuhût etmektir. Bu 

sûretlerden zâhir olan her Ģey Hakk‟ındır. Tevhîd-i efèâlde kiĢiye iyi ya da kötü görünen 

her Ģeyi Hakk‟a nispet etmek gerekir. Çünkü bir Ģeyin iyiliği ya da kötülüğü bize 

nispetledir. Nitekim iyi ya da kötü her Ģey hayırdır ve isimlerden münezzehtir. Bu 

                                                 
570

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, Şerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî, vr. 42a. 
571

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, Dâ‟iretü‟l-Vücûd fî Beyâni Makâmi‟l-Mahmûd, ĠBB Atatürk Kitaplığı, 

Osman Ergin Yazmaları, 702/4, vr. 23b. Risalede ilgili dâirenin tasviri de yer almaktadır. 
572

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, makâmlara yönelik tevhîd ve ittihâd Ģeklinde ikili bir tasnif daha 

yapmakta bunun yanı sıra bu makâmlara ehl-i kemâlin daha baĢka isimler verdiğini de ifade 

etmektedir. Buna göre o tevhîdi; üç (efèâl, sıfât ve zât), ittihâdı ise; dört (cemè, hazretü‟l-cemè, 

cemèu‟l-cemè, ehadiyyetü‟l-cemè) makâma ayırır. Tevhîd makâmları velâyeti, cemè sıddıkiyyeti, 

hazretü‟l-cemè kurbiyyeti, ehadiyyetü‟l-cemè ise nübüvvet mertebesini temsil etmektedir. 

Muhammed Nûru‟l-Arabî, Risâle-i Sâlihiyye, vr. 8a-8b. 
573

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, Meşâhidü‟t-Tevhîd, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 

580/2, vr. 3b. 
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yüzden ehlullâh, fiilleri Allah‟a nispet etmektedir. Bu mertebedeki sâlikin zikir 

esnasındaki rabıtası lâ-fâèile illallâh‟tır. Fiillerin sahibinin Hak olmasının delili ise 

“Allah sizi de fiillerinizi de yaratmıĢtır”
574

 mealindeki ayettir.
575

 Bu makâmların 

sonunda sâlik, mutlak manada fiillerde fenaya ulaĢarak hissen, aklen ve hayalen idrak 

ettiği bütün fiilleri Allah‟a nispet etmektedir.
576

 

Tevhîd-i Sıfât: Hayat, ilim, irade, kudret, sem‟, basar, kelam sıfatları Hakk‟a 

aittir. Diri olan, bilen, irade eden, kâdir olan, iĢiten, gören, konuĢan sadece Hak‟tır. 

Sâlikin bu sıfatlarla “mevsûf” olanın Hak olduğunu idrak etmesi gerekir ki bu sıfatlar 

ona ayna olup bu aynada Hz. Mevsûf‟u müĢâhede edebilsin. -Sıfâtlarda fenâya ulaĢılan- 

bu makâmın rabıtası lâ-mevsûfe illallâh‟tır. Saydığı sıfatlara dair ayetlerden 

delillendirmede bulunan Nûru‟l-Arabî, örneğin ilim sıfatına “De ki ilim ancak Allah 

katındadır” ayetini
577

 delil göstermektedir.
578

 

Tevhîd-i Zât: Tevhîd-i zâtta vücûd yalnızca Hakk‟ın olup baĢka hiç bir Ģey 

vücûd sahibi değildir. Çünkü ayette “Onun zatından baĢka her Ģey helak olacaktır.”
579

 

ve “HerĢey fani olacaktır, ancak celal ve ikram sahibi Rabb‟inin zatı baki kalacaktır.”
580

 

buyurulmuĢtur. Bu ise eĢyânın yok hükmünde (ma‟dûm) olduğu anlamına gelmektedir. 

Ma‟dûm olanın vücûdu da yoktur. Bu makâmın rabıtası lâ-mevcûde illallâh‟tır. Fenâ 

makâmları olan bu makâmların sonunda -fenâ-yı zâta ulaĢan- sâlik, Hak‟tan baĢka bir 

zat görmez, zikir, zâkir ve mezkûrun bir olduğu idrakine ulaĢır. Ayrıca bu makâmlardan 

sonra sülûk olmayıp diğer üç makâm olan tedellî makâmları bulunmaktadır.
581

 

Cemè Makâmı: Bu makâmda Hak zâhir, halk bâtındır. Suver-i ekvân olan yani 

görünen âlemdeki eĢyâ, Hak‟ta bâtın olur. ġöyle ki eĢyâ denilen bu suver-i ekvân 

gözlerin kapatıldığı vakit eĢyânın sûretleri insanın zihninde bâtın olduğu gibi cemè 

makâmında da bu eĢyâ ilm-i ilâhîde bâtın, Allah‟ın zatı ise zâhir olur. Bu makâmdaki 

sâlik, eĢyâya nazar ettiğinde suver-i ilâhiyyeye nazar eder ve her ne ahkâm zâhir olursa 

                                                 
574

  Saffât, 37/96. 
575

  Nûru‟l-Arabî bu makâm(lar) için baĢka ayetlerden de deliller getirmektedir. Muhammed Nûru‟l-

Arabî, Risâle-i Sâlihiyye, vr. 8b-9a 
576

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, Delîlü‟l-Uşşâk, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 720/21, 

vr. 87a. 
577

  Mülk, 67/26. 
578

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, Risâle-i Sâlihiyye, vr. 9a-9b. 
579

  Kasas, 28/88. 
580

  Rahmân, 55/26-27. 
581

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, Risâle-i Sâlihiyye, vr. 9b-10a. 
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hepsini Hakk‟a isnâd eder. Nitekim “ġüphesiz ki Allah ve melekleri Peygamber‟e salât 

ediyorlar.”
582

 ayeti bu makâmın delilidir. Allah ve melekleri (sıfât-ı ilâhiyye) zât-ı 

Hak‟ta bâtın olduğu cihetle ahkâmın hepsini icra eden Hak‟tır. Sâlik, istiğrak halinden 

ibaret olan cemè makâmında kesret-i eĢyâda mahcûbtur ve burada onu fazla 

durdurmazlar. Muhammed Nûru‟l-Arabî, bu makâmı düz bir ovada dikili olan bir 

“güneĢ, zaman, direk ve gölge” temsîli ile açıklamaktadır. Buna göre sabah güneĢi bu 

direğe vurduğunda ortaya -mahlûk ve vehmî- bir gölge çıkar. Onun ortaya çıkmasını 

sağlayan güneĢtir. GüneĢ bir süre sonra yükselip zeval vakti olduğunda o gölge 

kaybolarak direkte bâtın olur. Sâlik de bu makâmda Hakk‟a nispetle “gölge” 

konumundadır. ġühûd ve zevk sebebiyle Hak kemaliyle zâhir olur, daha sonra ise zât-ı 

Hak‟ta bâtın olur. Gölgenin vücûd-i haricîsi olmayıp vücûd-i zillîsi sebebiyle göze 

sadece bir karaltı olarak gözüktüğü gibi halkın da vücûd-i hakîkîsi yoktur ve görünen 

(mevhûm) âlemde bir Ģey olup hariçte vücuda sahip değildir. Fakat güneĢ sebebiyle 

zâhir olan gölge inkâr edilemediği gibi halkın da inkârı mümkün olamaz. Cemè 

makâmına ayrıca cezbe-i kurb-i ferâiz de denmektedir ve bu makâmdaki kimse fayda, 

zarar, hayır ve Ģer arasında temyîz bilmez. Bu sebeple onlara ukalâ ve mecânîn de 

denmiĢtir.
583

 

Hazretü’l-cemè Makâmı; bu makâmda ise cemèin aksine Hak bâtın, halk 

zâhirdir. Yani halk, zatın ilminde bâtın ve ilm-i ilâhîde mahfuz olmuĢtur. O ilminde olan 

esmâ-i Hakk‟ı ve kendi hükmünü esmâya verip izhâr eylemiĢtir. Zât, kendi hükmünü 

esmâya nispet ettiğinden esmâ zâhir, zât bâtın olmuĢtur. Böylece abdin kuvâsıyla da 

olsa gören, iĢiten, söyleyen Hak‟tır. Yani bu fiillerin faili gerçekte Hak‟tır. Buna delil 

ise “Onu sevdiğim zaman kulağı, gözü, eli ayağı olurum, benimle iĢitir, benimle görür, 

benimle tutar, benimle söyler ve benimle yürür.” mealindeki hadîs-i kudsîdir. Bu 

makâmın bir diğer adı da kurb-i nevâfildir. Bu makâmda olan kimseler Hak ile gördüğü, 

iĢittiği için görmeleri ve iĢitmeleri kuvvetlidir. Bu yüzden her nereye nazar etseler 

nazarları zâhirde halka ise de bâtında Hakk‟adır. Hazretü‟l-cemè makâmında olan 

sâliklere mukarrebûn denmektedir. 

                                                 
582

  Ahzâb, 33/56. 
583

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, Risâle-i Sâlihiyye, vr. 10a-11a. Ayrıca bk. Bolat, Muhammed Nûru‟l-

Arabî, s. 166. 
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Cemèu’l-cemè Makâmı (Kâbe kavseyn): Bu makâma ulaĢan sâlik, Allah‟ın 

Evvel, Âhir, Zâhir ve Bâtın esmâsını bir nazarda müĢâhede eder. ġöyle ki sâlikten zâhir 

olan fiil, sıfat ve vücut hakîkatte Hak olduğundan sâlik evvel, âhir, zâhir ve bâtın 

olmaktadır. Bu makâmdaki sâlik, kâinattaki sûretlerden birine nazar edecek olsa bu dört 

nispetle hemhâl olacaktır. Kendisine “O evveldir, ahirdir, zâhirdir, bâtındır.”
584

 ayetinin 

manası sorulacak olsa, sâlik evvel benim, âhir benim, zâhir benim, bâtın benim diye 

cevap verir. Ya da karĢısındaki sûrete evvel sensin, âhir sensin, zâhir sensin, bâtın 

sensin der. Hak bu sûretleri kendi vücuduyla izhâr eder.
585

 Yani makâm-ı Ģerîat olan 

cemè-i zâhir ve makâm-ı hakîkat olan cemè-i bâtın cemè olduğunda cemèu‟l-cemè olur. 

Sâlik, bu hâlde sahv-ı tâmmı zevk etmektedir.
586

 

Ehadiyyetü’l-cemè Makâmı (Ev ednâ): Muhammed Nûru‟l-Arabî, teslîkin son 

halkası olarak Hz. Peygamber dıĢında kimsenin telkin edemediği ehadiyyetü‟l-cemè 

makâmını zikretmektedir. Bu makâm ehadiyyetü‟l-ayn ve Makâm-ı Muhammed 

olduğundan gavs-ı azâm olan zatın mülküdür. Sadece bazı kiĢilere teberrüken talim 

edilir. Fakat bir baĢkası telkin edemez. Nitekim Kur‟ân‟da “Yetimin malına 

yaklaĢmayınız.”
587

 buyurulmuĢtur. Burada yetimden kastedilen hakîkî yetim Hz. 

Peygamber‟dir. Hz. Peygamber‟in malı ise ehadiyyettir. BaĢkasının nehyolunduğu bu 

makâm, ancak Hz. Peygamber‟in bizzat telkiniyle zevk edilebilir.
588

 

Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin teslîk metodunu baĢtan sona kadar vahdet-i vücûd 

temeli üzerine kurduğu söylenebilir. Bu bağlamda Melâmî seyr ü sülûkünü tamamlayan 

sâlik, sonunda eĢyâyı değil -tevhîd/vahdet sırrına ererek- Hakk‟ı müĢâhede edecektir. 

Bayrâmî Melâmîlerinde olmayan bu teslîk tarzıyla
589

 Melâmîlik, Nûru‟l-Arabî ile daha 

da ilmî bir hal almıĢtır. Melâmet düĢüncesine ters gibi gözüken bu durum daha sonraları 

öyle bir hal almıĢtır ki melâmîler, mürĢitlerinden bu mertebeleri tedrîcen ders gibi 

almıĢlar, sohbetlerinde ve Ģühûtlarında bunu zevk etmeye çalıĢmıĢlardır. Böylelikle 

Muhammed Nûru‟l-Arabî, bu düĢünceye kısmen Ģekli sokmuĢ (seyr ü sülûk) ve 

                                                 
584

  Hadîd, 57/3. 
585

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, Risâle-i Sâlihiyye, vr. 11a-12b. 
586

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 0527/7, 193a, 

198a, 201a. Ayrıca bk. Bolat, Muhammed Nûru‟l-Arabî, s. 167. 
587

  Ġsrâ, 17/34. 
588

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, Risâle-i Sâlihiyye, vr. 12b-13a; Ali Örfî, Tevhîd Mertebeleri, 16b. 
589

  Daha önce de belirtildiği üzere Bayrâmî Melâmîlerinde böyle bir telkîn olmayıp onlar, vuslat için 

sohbet ve gönül bekleme denen uygulama esas almıĢlardır. 
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Melâmîlik
590

 neĢve/meĢrep olmaktan ziyade usulleri ve esasları olan bir tarîkat
591

 

yapısına evrilmiĢtir.
592

 

Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin sistemleĢtirdiği sülûk tarzında makâm ve 

mertebeler, tasavvufun tahakkukuna dair hallerden sekr/mest ve sahv/fark/temyîz ile de 

iliĢkilidir. Nûru‟l-Arabî‟ye göre sekr; kulun kendi fiilleri, sıfatları ve zatından geçerek 

bunları Hak‟ta tevfîz etmesi ve onda fânî olması, sahv ise sekrden sonra meydana gelen 

uyanıklık halidir.
593

 Sâlik, fenâ/tevhîd mertebesinde; sekr-i evvel, sekr-i sânî, sekr-i sâlis 

(sekr-i tâm); bekâ mertebesinde ise sahv-ı evvel, sahv-ı sânî, sahv-ı sâlis (sahv-ı/fark-ı 

tâm) makâmlarındadır. Tevhîd-i efèâl ve âsârda sâlik sekr-i evveli, esmâ ve sıfâtta sekr-i 

sânîyi, zâtta sekr-i sâlisi, cemède sahv-ı evveli (vahdet bi-lâ kesret), hazretü‟l-cemède 

sahvı sânîyi (vahdet maèa‟l-kesret), cemèu‟l-cemède ise sahv-ı sâlisi (kesret-i ayn-ı 

vahdet) zevk eder.
594

 Bu makâmlar ve makâmlarla iliĢkili kavramlar, çalıĢmanın ana 

konularından birini de oluĢturan Ali Örfî‟nin Dîvân‟ı ve Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî 

eserlerinin muhteva tahlilleri kısmında örnekleriyle biraz daha ayrıntılı olarak ele 

alınacaktır. 

2.3.5. Son Dönem Melâmîliği 

Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin tesis ettiği Melâmîlik anlayıĢında Ġlk Dönem ve 

Orta Dönem Melâmîliğinin izlerini görmek mümkündür. Tarîkatların âdâb, erkân, usul 

ve esaslarını yani Ģeklî yönünü önemsememekle birlikte onun bu gibi unsurlara 

tamamen karĢı olmadığı da görülmektedir. O, halvet, rabıta, zikir, zühd gibi 

uygulamalarda zâhire takılı kalmamıĢ, sâlikin bazı mertebeleri aĢtıktan sonra bunları 

bırakmasını ve daima Hak ile birlikte olabileceği seviyeye yükselmesini, asıl amacın da 

                                                 
590

  Nûru‟l-Arabî, uygulamalara dair olduğu gibi tasavvufun felsefesine yönelik görüĢleri de eserlerinde 

serdetmiĢtir. Onun, Ģerîat, tarîkat, hakîkat, nefsi, mürĢid-mürîd, sülûk mertebeleri, kerâmet, ricâlü‟l-

gayb, velâyet, fenâ-bekâ, sekr-sahv, yakîn, marifet, tecellî, hulûl-ittihâd-tenâsuh-devir, varlık, 

hakîkat-i Muhammediyye, insân-ı kâmil, âhiret, irâde-ihtiyar, Hz. Ġsa, âlemin kıdemi-kıyâmet ve 

vahdet-i vücûd konularındaki görüĢleri için ayrıca bk. Bolat, Muhammed Nûru‟l-Arabî, s. 131-251; 

Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 250-275; Kumanlıoğlu, Hz. Pîr Seyyid Muhammed Nûr el-

Melâmî el-Arabî, s. 47-90. 
591

  Bazı kaynaklar, Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin Melâmîliği, gerek ilk ortaya çıktığı ve kurumsallığın 

da olmadığı gerekse de hemen her tarîkatın içinde bir meĢrep ve tavır olarak bulunan yapısından 

çıkararak müesses bir hal kazandırdığı konusunda hemfikirdir. Örnek için bk. Cavit Sunar, 

Melâmîlik ve Bektaşîlik, Ankara Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Yayınları, Ankara, 1975, s. 14. 
592

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 297-298. 
593

  Bolat, Muhammed Nûru‟l-Arabî, s. 194-195 
594

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 527/7, 191a; 

1959, 42b. 
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bu olduğunu telkin etmiĢtir. O, bu uygulamaların sadece baĢlangıçta gerekli olduğunu, 

sonraki mertebelerde bunların sâlikin Hakk‟a ulaĢmasına birer engel teĢkil ettiğine 

dikkat çekmiĢtir.
595

 Muhammed Nûru‟l-Arabî‟de, Ġbnü‟l-Arabî‟nin tasavvur ettiği 

melâmet düĢüncesinin etkileri de bulunmaktadır. Bu bağlamda Nûru‟l-Arabî, melâmî 

sınıfını ehlullâhın/ehl-i tarîkin en üst kategorisinde görmekte, onlardan biriyle 

tanıĢmanın büyük bir saadet ve Hakk‟a vuslat olduğunu düĢünmektedir. Ayrıca tıpkı 

Ġbnü‟l-Arabî‟de görüldüğü gibi ona göre de melâmîlerin avamdan bir farkı yoktur. Bu 

bağlamda onlar farzları eda ederek ilahi emirlere sarılırlar ve daima Hak ile 

birliktedirler.
596

 

Muhammed Nûru‟l-Arabî, öncelikle Rumeli‟de Melâmîliğin yayılması 

faaliyetlerinde bulunmuĢtur. O, Rumeli‟nin çeĢitli Ģehirlerinde görev yapan Osmanlı 

asker-sivil bürokratlarını kendi etrafına toplamayı baĢarmıĢ ve kendisine bağlanan bu 

kiĢiler Üçüncü Devre Melâmîliğinin çekirdeğini oluĢturmuĢtur. Ġstanbul‟a yaptığı çeĢitli 

ziyaretlerle de imparatorluk merkezindeki günlük tasavvufî yaĢantıda kendi anlayıĢının 

yaygınlaĢmasını sağlamıĢtır. Bunun yanı sıra özellikle Ġstanbul‟a yaptığı seyahatlerde 

dönemin Bayrâmî Melâmîliği kutbu Abdülkadir-i Belhî‟yi ziyaret ederek iliĢki kurmak 

istemiĢtir. Bu görüĢmedeki arzusu ise Abdülkadir-i Belhî‟yi kendisine bağlayıp tek 

temsilci olarak Melâmîliği bir çatı altında toplamaktır. Fakat Belhî‟nin ona tabi olmayı 

reddetmesi sonucunda bu arzusu
597

 gerçekleĢmemiĢtir. Böylece Melâmîlik gerek diğer 

bölgelerde gerek Ġstanbul‟da bağımsız bir Ģekilde iki ayrı zümre olarak faaliyetlerine 

devam etmiĢtir. Bayrâmî Melâmîleri daha çok esnaf tabaka arasında güçlü bir 

organizasyona dayanırken Son Devre Melâmîliği, Nûrîlik adıyla aydın çevrelerde rağbet 

görmüĢtür.
598

  

                                                 
595

  Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin murâkabe, mücâhede, ibadet, zikir, tevekkül, halvet, fakr, zühd, 

melâmet, muhabbet ve aĢk konularında ayrıntılı bilgi için bk. Bolat, Muhammed Nûru‟l-Arabî, s. 75-

131. Bu yerlerde ilk ve sonraki bazı büyük sûfîlerinin, ilk Dönem Melâmîliğine mensup Ģahısların ya 

da Ġbn Arabî‟nin konulara dair görüĢlerine yer verilmiĢ, daha sonra Nûru‟l-Arabî‟nin de görüĢlerine 

yer verilerek karĢılaĢtırmalar yapılmıĢtır. Sonuç olarak Nûru‟l-Arabî‟nin -bazı farklarla da olsa- 

genel anlamda genel melâmet düĢüncesiyle paralel görüĢlerde olduğu söylenebilir. 
596

  Nihat Azamat, “Muhammed Nûrü‟l-Arabî”, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 2005, c. 30, s. 562. 

Ayrıca bk. Bolat, Muhammed Nûru‟l-Arabî, s. 124-126. 
597

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, bu maksada yönelik Bayrâmî Melâmîliği tarihinin en dikkat çekici 

kutublarından biri olan Ġdrîs-i Muhtefî‟nin kabrini ziyaret etmiĢ ve onun ruhaniyetiyle görüĢtüğünü 

de söylemiĢtir. Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 239. 
598

  IĢın, “Melâmîlik”, c. 5, s. 386; Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 239. 
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Muhammed Nûru‟l-Arabî, çevresinde -kendisinden sonra da Melâmî 

faaliyetlerini sürdürerek bu tarîkin yayılmasını sağlayacak olan- önemli tasavvufî ve 

entelektüel bir yol/muhît/gelenek
599

 inĢa etmiĢtir. Onun oluĢturduğu bu yol; asker-sivil 

bürokratlar, aydınlar, Ģairler, yazarlar hatta değiĢik tarîkatlara mensup sûfîler tarafından 

benimsenmiĢ, Anadolu‟nun bazı bölgeleri dâhil olmakla birlikte özellikle Ege 

Bölgesi,
600

 Rumeli/Balkanlar ve Ġstanbul‟da yaygınlık
601

 göstermiĢtir. Bu bölgelerin 

bazılarında tekkelerin oluĢması, Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin seyr ü sülûkten sonra 

Melâmîliğe getirdiği bir diğer yeniliktir. Buralar, bir tekkeden ziyade mürĢidin ailesiyle 

birlikte oturduğu ya da Melâmîlerin toplanarak sohbet ettikleri mekân iĢlevlerini 

görmektedir. Bu tarz tekkeler
602

 yoğunluklu olarak; Ustrumça, Selanik, Doyran, 

Köprülü, TikveĢ, ĠĢtip, Prizren, Ġsnefçe Köyü, Üsküp, Manastır ve Ġstanbul‟da 

bulunmaktadır.
603

 Bu bağlamda Melâmiyye-i Nûriyye; BektaĢîlik ve Halvetîlik‟ten 

sonra oran olarak bu bölgelerde (özellikle Kosova, Makedonya ve belki de biraz Deli 

Orman‟da) -Nûru‟l-Arabî‟den sonra da- varlığını sürdüren “orta büyüklükteki” altı 

tarîkattan biri olarak zikredilmektedir.
604

 

                                                 
599

  Muhammed Nûru‟l-Arabî‟den sonra özellikle Cumhuriyet döneminde melâmîlerin onun geleneği 

nasıl taĢıdığı ve yeni düzene nasıl uyum sağladıklarına dair bir çalıĢma için bk. Rüya Kılıç, 

“Osmanlıdan Cumhuriyete Son Dönem Melâmîleri: Geleneğin TaĢınması ve Uyum Meselesi”, 

Osmanlı Toplumunda Tasavvuf ve Sûfîler, haz: Ahmet YaĢar Ocak, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 

Ankara, 2014, s. 747-761. 
600

  Azamat, “Muhammed Nûrü‟l-Arabî”, c. 30, s. 562. 
601

  Melâmîliğin yaygınlık gösterdiği merkezler arasında; Selanik, Üsküp ve civarı, Manastır, Bosna, 

Tırhala, Edirne, Ġstanbul, EskiĢehir, Ġzmir, Bursa ve Ankara bulunmaktadır. Gölpınarlı, Melâmîlik ve 

Melâmîler, s. 299-300. 
602

  Rumeli, Makedonya ve Kosava‟da Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin halifeleri, halifelerin bu 

bölgelerdeki etkileri ve Son Dönem Melâmîliğine ait tekkeler için bk. Metin Ġzeti, “19. ve 20. 

Asırlarda Makedonya‟da Dini ve Sosyal Hayatın OluĢmasında Üçüncü Devre Melâmîliği‟nin Rolü 

ve Önemi”, Uluslararası Melâmîlik ve Seyyid Muhammed Nûru‟l-Arabî Sempozyumu Bildirileri, 

(Antalya, 9-10 Mayıs 2015), TĠKA Kültür Yayınları, Ankara, 2016, s. 107-116; Mahmut Dıafche, 

“Seyyid Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin Ortaya ÇıkıĢı ve Öğretisinin Kosova-Makedonya 

Topraklarındaki Etkisi”, Uluslararası Melâmîlik ve Seyyid Muhammed Nûru‟l-Arabî Sempozyumu 

Bildirileri, (Antalya, 9-10 Mayıs 2015), TĠKA Kültür Yayınları, Ankara, 2016, s. 119-133; Raif 

Vırmiça, “Kosova‟da Üçüncü Devre Melâmîliğin Yayılmasında Seyyid Muhammed Nûru‟l-

Arabî‟nin Faaliyetleri ve Halifeleri”, Uluslararası Melâmîlik ve Seyyid Muhammed Nûru‟l-Arabî 

Sempozyumu Bildirileri, (Antalya, 9-10 Mayıs 2015), TĠKA Kültür Yayınları, Ankara, 2016, s. 135-

152; Fehmi Özden, “Kosova ve Makedonya‟da YaĢayan Melâmî Tekkeleri”, Uluslararası Melâmîlik 

ve Seyyid Muhammed Nûru‟l-Arabî Sempozyumu Bildirileri, (Antalya, 9-10 Mayıs 2015), TĠKA 

Kültür Yayınları, Ankara, 2016, s. 203-212. 
603

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 299-303. 
604

  Nathalie Clayer-Alexandre Popovic, “Osmanlı Döneminde Balkanlardaki Tarikatlar”, Osmanlı 

Toplumunda Tasavvuf ve Sûfîler, haz: Ahmet YaĢar Ocak, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara, 

2014, s. 320. (301-321) 
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Son olarak resmiyette tekke, zaviye ve dergâhlar kapatılsa da Melâmîliğin ilke 

ve esaslarını düstur edinen, hayatlarını bu unsurlara göre Ģekillendiren ve çeĢitli iletiĢim 

kanallarıyla baĢkalarının da bu meĢrepten istifadesi için çabalayan kiĢiler tarih boyunca 

var olagelmiĢtir. Bu devamlılığın daha rahat bir Ģekilde sürmesinde Melâmîliğin literal 

tarîkattan ziyade bir meĢrep olarak algılanmasının etkili olduğu da söylenebilir. Örneğin 

Melâmîlik ile iliĢkili bir davadan dolayı 13.12.1943 tarihinde Kocaeli Ağır Ceze 

Mahkeme BaĢsavcılığının melâmet ve bu yola mensup olanlar hakkında Diyanet ĠĢleri 

BaĢkanlığından görüĢ istemesi; tekke ve zaviye gibi tasavvuf kurumları kapatıldıktan 

sonra da Son Dönem Melâmîliğine mensup kiĢilerin mevcut olduğunu göstermektedir. 

Bu dava belgesine göre Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığının BaĢsavcılığa vermiĢ olduğu 

bilgide; melâmetin tanımı yapılmıĢ, özellikleri ve dönemleri zikredilmiĢ ve Muhammed 

Nûru‟l-Arabî‟nin felsefesi açıklanmıĢtır. Sonuç olarak ise Melâmîliğin icâzetnâmet 

silsilesi olan baĢlı baĢına bir tarîkat olmadığı, kendilerine mahsus zaviye, tekke, 

dergâhlarının bulunmadığı, Melâmîliğin bir sohbet tarîki olduğu, dileyen herkesin 

katılabildiği ve hususi ayin ya da merasim Ģekillerinden hâlî olan bu sohbetlerini de 

gizli değil kahvehane, mescit ve odalarda yaptıkları vurgulanmıĢtır.
605

 

2.3.6. Son Dönem Melâmîliği Edebiyatı (ġairler-Müellifler) 

Muhammed Nûru‟l-Arabî, irĢât faaliyetlerine baĢladıktan sonra özellikle 

Balkanlar coğrafyasında ve Ġstanbul‟da kendisine intisâb eden aydın kesimden pek çok 

mürîdi olmuĢtur. Bu sahıĢlar arasında Ģeyhler, ilim adamları, aydınlar ve yüksek 

kademede görev yapan memurlar/bürokratların yanı sıra yazarlık ya da Ģairlik yönü 

olanlar da bulunmaktadır. Hatta onun yetiĢtirdiği bu kiĢiler arasında, eli kalem tutan 

kiĢiler önemli bir yer teĢkil etmektedir. Müellif/Ģair vasfı bulunanların bir kısmı Nûru‟l-

Arabî‟nin, irĢât faaliyetlerini bulundukları yerlerde yürütmesi için bizzat halifelik
606

 

verdiği Ģahıslar olduğu gibi bir kısmı da sadece ona intisâb edenlerden oluĢmaktadır. 

                                                 
605

  Mütalaa ve karar örneği için bk. Ġnan, Seyyid‟ül-Melâmî Muhammed Nur‟ül-Arabî, s. 84-85. 
606

  Bursalı Mehmed Tâhir, Nûru‟l-Arabî‟nin otuzdan fazla halifesi olduğunu ifade etmektedir. Bursalı 

Mehmed Tâhir, Menâkıb, s. 9-13. Halifeleri ve yetiĢtirdiği kiĢiler için ayrıca bk. Gölpınarlı, 

Melâmîlik ve Melâmîler, s. 304-339; Bolat, Muhammed Nûru‟l-Arabî, s. 46-72; Yusuf Ziya Ġnan, 

İslâmda Melâmîliğin Tarihi Gelişimi, BayramaĢık Yayınevi, Ġstanbul, 1976, s. 283-284. 
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Muhammed Nûru‟l-Arabî, kendisinin de nutuk söylemesi
607

, Ġbnü‟l-Arabî‟nin iki 

kasîdesini Ģerh etmesi, sohbetlerinde Niyâzî-i Mısrî Dîvânı‟nı okuması/okutması ve bu 

Dîvân‟daki nutukların Ģerhini yapması gibi yönleriyle, Ģiirle doğrudan ve dolaylı olarak 

ilgilenmiĢtir. YetiĢtirmiĢ olduğu ya da kendisine intisâb edenler arasında ise bizzat Ģiir 

söyleyip Ģairlik özelliği olanlar bulunmaktadır. Bunun yanı sıra onun, manzûm eser 

vermese de Ģiir Ģerhi yapan ya da mensûr eser telîf eden mürîtleri de bulunmaktadır. Bu 

bağlamda Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin etkide bulunduğu Son Dönem Melâmîliği 

Edebiyatına da katkı sağlayan, melâmet ve vahdet neĢvesiyle eserlerini kaleme alan Ģair 

ve yazar mürîtlerinden baĢlıcaları Ģunlardır:
608

 

2.3.6.1. Abdurrahim b. Ali (Fedâî) 

Prizrenli olan Abdurrahim b. Ali, Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin hem baĢ halifesi 

(halîfetü‟l-hülefâ)
609

 hem de damadıdır. Üsküp‟te müderrislik yapmıĢ ve Muhammed 

Nûru‟l-Arabî‟nin halifesi olarak buradaki tekkede irĢât faaliyetlerini
610

 yürütmüĢtür. 

Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin son hac ziyaretinden gemiyle geri dönülürken SüveyĢ 

Kanalından geçildiği sırada vefat etmiĢ ve Ayn-ı Musâ denilen yere defnedilmiĢtir.
611

 

Âlim bir zat olarak tanıtılan Abdurrahman b. Ali, “Fedâî” mahlası ile Ģiirler de 

söylemiĢtir. Bunun yanı sıra onun manzûm ve mensûr eserleri de bulunmaktadır. 

Manzûm eserleri arasında; Mecmûa-i İlâhiyyât, Dîvân, Kasîde-i Nûniyye,
612

 Şerh-i 

Şâfiye, Kasîde-i Tâiyye, Merâtibü‟l-Vücûd,
613

 Risâle-i Vehbiyye
614

, Şerh-i Sırr-ı Ene‟l-

                                                 
607

  ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 527 numarada kayıtlı mecmuanın 73b-74a varakları 

arasında Muhammed Nûru‟l-Arabî‟ye atfedilen bir nutuk bulunmaktadır. Mecmua içerisinde “el-ÓÀc 

Muóammed Nÿru’l-èArabì Efendimiziñ Nutk-i èÁlîleri” baĢlığı bulunmasına rağmen nutuk, 

kütüphane kayıtlarına geçmemiĢtir. 
608

  Aslî konumuz olduğu ve bir sonraki bölümde geniĢçe yer verileceği için Ali Örfî, bu listeye dâhil 

edilmemiĢtir. 
609

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 304; Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, c. 1, s. 132. 
610

  YetiĢtirdiği halifeleri için ayrıca bk. Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 309-310. 
611

  Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, c. 1, s. 132-133; Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 

304-305. 
612

  1000 beyit olan eserle ilgili Gölpınarlı; “Bu eserle güya Muhammediyye‟yi tanzîre çalıĢmıĢtır.” 

ifadesini kullanmaktadır. Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 306; Bursalı Mehmed Tâhir, 

Osmanlı Müellifleri, c. 1, s. 133. Örnek nüsha için bk. Abdurrahim Fedâî, Kasîde-i Nûniyye, ĠBB 

Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 527/2. Eserle ilgili yapılan bir çalıĢma için bk. Mine 

ġahin, “Abdurrahim Fedâî‟nin Kasîde-i Nûniyyesi (Transkripsiyon-Nesre Çeviri-Ġnceleme)”, 

Sakarya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), Sakarya, 

2009. 
613

  Abdürrahim Fedâî, Merâtib-i Vücûd, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 1623/4; Risale 

hakkında yapılan bir çalıĢma için ayrıca bk. Kübra Yılmaz, “Abdürrahim Fedâi ve Merâtib-i Vücûd 
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Hak
615

 ve Risâle-i Rûh-i Kızıl alâ Esrâr-ı Mebzûl Muammâ-yı Sırr-ı Ezel
616

 

bulunmaktadır. Tefsîr-i Sûre-i Kevser,
617

 Terceme-i Beyân-ı Hakîkat-i Melâmiyye 

(Risâle-i Ahvâl-i Melâmiyye),
618

 Hediyyetü‟l-Hacc, Risâle-i İrâde-i Cüziyye,
619

 Şerh-i 

Beyt-i Hâfız Şirâzî,
620

 Tasavvufta İyd
621

 ise mensûr eserleridir.
622

 Bu bağlamında 

Fedâî„nin tasavvufî muhtevada eserler kaleme alan velut bir melâmî olduğu 

görülmektedir. 

Gölpınarlı, Fedâî‟nin Kevser sûresine yaptığı tefsîrden övgüyle bahsederken 

“Abdürrahim Efendi keĢke bu risâleden baĢka risâle yazmasaydı; hele nazma hiç 

özenmeseydi.”
623

 ifadelerini kullanarak onun nazım sanatı açısından zayıf olduğuna da 

dikkat çekmektedir: 

Dalarken bahr-i vahdette 

Çıkardın türlü gevherler 

Beni bugün bulan sâlik 

Bulur ol türlü dilberler 

….. 

                                                                                                                                  
Risâlesi”, Din ve Bilim Muş Alparslan Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, c. 1, S. 1 (Haziran 

2018), s. 44-63. 
614

  Örnek nüsha için bk. Abdurrahim Fedâî, Manzûme-i Vehbiyye, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 

Yazmaları, 527/3. 
615

  Örnek nüsha için bk. Abdürrahim Fedâî, Şerh-i Sırr-ı Ene‟l-Hak, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman 

Ergin Yazmaları, 542/13. 
616

  Eser, Ġstipli Salih Rifat Efendi‟nin 10 beyitlik bir gazelinin nazmen Ģerhidir. Gölpınarlı bu 10 

beyitlik gazeli; vezînsiz, kâfiyesiz ve manasız olarak niteler ve Ģerhin bir kısmını aktarır. Gölpınarlı, 

Melâmîlik ve Melâmîler, s. 307-308. 
617

  Örnek nüsha için bk. Abdurrahim Fedâî, Tefsîr-i Sûre-i Kevser, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 

Yazmaları, 580/6. Arapça olan bu tefsire dair yapılan tercüme ve makale çalıĢmaları için bk. Hacı 

Mustafa Efendi, Terceme-i Tefsir-i Sûre-i Kevser, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 

901/2; Ali Bolat, “Abdurrahîm b. Ali Prizrenî ve Kevser Sûresi Tefsiri”, Din Bilimleri Akademik 

Araştırma Dergisi, 12/3 (2012), s. 27-37. 
618

  Örnek nüsha için bk. Abdurrahim Fedâî, Terceme-i Beyân-ı Hakîkat-i Melâmiyye, ĠBB Atatürk 

Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 1612/9. Bu eser; Ġbnü‟l-Arabî‟nin Futûhât-ı Mekkiyye‟de 

melâmîliğe özel olarak yer verdiği 309. bab‟tan itibaren yapılmıĢ bir tercümedir. Eserle ilgili çalıĢma 

için bk. Sibel Kevser Özkan, “Abdurrahim Bin. Ali el-Melâmî ve Terceme-i Beyân-ı Hakîkat-i 

Melâmiyye Adlı Eseri”, Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (YayımlanmamıĢ Yüksek 

Lisans Tezi), Ġstanbul, 2003. 
619

  Örnek nüsha için bk. Abdurrahim Fedâî, Risâle-i İrâde-i Cüziyye, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman 

Ergin Yazmaları, 794/10. 
620

  ġerh hakkında sunulan bir tebliğ için bk. Güleç, “Abdurrahim Fedâî‟nin Hâfız Divânı‟nın Ġlk 

Beytine Yaptığı ġerhin Kendilerinden Öncekilerden Farkı”, s. 189-200. 
621

  Eser hakkında yapılan bir çalıĢma için ayrıca bk. Ġsmail Güleç, “Abdürrahim Fedayi ve Risale-i 

Iydiyye‟si” Balkan Studies II Historye Literature, editör: Deniz Ekinci vdğ., Ġstanbul, Ciril Metedhiy 

Universty, 2011, s. 45-53.  
622

  Ayrıca bk. Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, c. 1, s. 132-133; Gölpınarlı, Melâmîlik ve 

Melâmîler, s. 305-309; ġahin, “Abdurrahim Fedâî‟nin Kasîde-i Nûniyyesi (Transkripsiyon-Nesre 

Çeviri-Ġnceleme)”, s. 6. 
623

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 305. 
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Ol sırri Ģabbı ârife sor da bil 

Mescudi melâik hem ol etmiĢ bil 

 

ĠĢbu gencin tılsımın bulmak muhâl 

Ey Fedâî aĢk ile sen buldun cemâl
624

 

2.3.6.2. ĠĢtipli Sâlih Rifat Efendi 

Muhammed Nûru‟l-Arabî‟ye intisâbından sonra memleketi ĠĢtip‟te yaptırdığı 

tekkesinde irĢât faaliyetlerinde bulunmuĢtur. 1328/1908 yılında vefat eden Sâlih Rifat 

Efendi, tekkesinin haziresine defnedilmiĢtir. Dîvân/Dîvânçe
625

 ve sûfî ıstılâhına dair bir 

risalesi bulunmaktadır.
626

 

Seyyidim Nur-i Muhammed eyledi azm-i hicâz 

Nice evlâd ve hem iyâl ile revnâk tıraz 

Ola meymunü mübarek ehl-i Hakka sâl-i hâl 

Rehber-i rah-ı hakîkat eyledi azmi hicâz
627

 

….. 

Habîbin mazharındandır zuhûrun 

HurûĢa geldi deryâ-yı bütûnun 

 

Sana mir‟ât olupdur çünkü zâtı 

Tecellî kıldın anınla sıfâtı 

 

Kamu ef‟âl ahkâm ile esmâ 

Evvel oldu mazhar cümle müsemmâ
628

 

2.3.6.3. Fâik Mehmed Bey 

Ustrumçalı olan Fâik Mehmed Bey, Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin vefatından 

sonra dergâhına Ģeyh olmuĢtur. 1319/1901 yılında Selanik ziyareti sırasında vefat etmiĢ 

ve Selanik Yenikapı Mevlevîhanesi civarına defnedilmiĢtir. Yazarın Mecmûa-i 

İlahiyyât‟ı, Tahkîkât-i Fâ‟ikiyye alâ Akâidi‟n-Nesefiyye,
629

 Risâle-i Gavsiyye Şerhi, 

Şerh-i Hadîs-i Mûtû kable en Temûtû, Ecvibe-i Mutasavvıfâne ve Cilâ-yı Muhibbîn 

(Terceme-i Şerh-i Beyt-i Nûnân li-Hazreti Ali)
630

 adlı eserleri bulunmaktadır. 

                                                 
624

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 308-309. 
625

  Nutuklarının bir kısmı için bk. Salih Rifat ĠĢtibli, Nutk, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Yazma Eserler, 

Osman Ergin Yazmaları, 1623/1. 
626

  Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, c. 1, s. 108; Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 312. 
627

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 312. 
628

  Salih Rifat, Nutk, vr. 1b; Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, c. 1, s. 108 
629

  Örnek nüsha için bk. Mehmed Faik, Tahkîkât-ı Fâ‟ikiyye, ĠBB Atatürk Kütüphanesi, Yazma Eserler, 

Osman Ergin Yazmaları, 417/1. 
630

  Bu risale, Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin Hz. Ali‟nin “Nûnân” olarak bilinen beytine yaptığı Ģerhin 

tercümesidir. Örnek nüsha için bk. Mehmed Faik, Cilâ-yı Muhibbîn, ĠBB Atatürk Kütüphanesi, 
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Tâ ezelden Fâik-i bîçâre âĢıkdır sana 

Kıl Ģefâ‟at lutf edüp al kemteri senden yana 

 

Zât-ı pâkın ehl-i aĢkın sevgili cânânısın 

Rûz-i mahĢerde cemâl-i pâkini göster bana
631

 

2.3.6.4. Hacı Abdülkadir Bey 

KardeĢi Hacı Süleyman Efendi vasıtasıyla Nûru‟l-Arabî‟ye intisâb eden 

Abdülkadir Bey, Ustrumçalıdır. Nûru‟l-Arabî‟nin “ġiblî-i zamân” lakabını verdiği 

Abdülkadir Bey, TikveĢ‟te yaptırılan tekkeye halife olarak gönderilmiĢtir. Balkan 

SavaĢı esnasında tekkeyi yağma ve yanmaktan kurtarmayı baĢarmıĢtır. SavaĢ sonrası 95 

yaĢlarında vefat ederek tekkenin haziresine defnedilmiĢtir. Gölpınarlı, onun diğer 

melâmîlerin söylediği tarzda Ģiirleri olduğunu ifade etmektedir. Abdülkadir Bey‟in 

Muhâsebe-i Maèârif adında soru-cevaplardan oluĢan bir risalesi ve Hz. Ali‟nin bir 

Ģiirine yaptığı Ģerhi de bulunmaktadır. 

Gözün aç bak ki göresin 

Ne remzi var bu ekvânın 

GüneĢtir kim ata tiğın 

Kamu ekvân alur feyzin
632

 

2.3.6.5. Abdullah Hulûsî Efendi 

Ġstanbul‟da eğitim gördükten sonra Fatih‟teki Kadı Çesmesi medresesinden uzun 

süre müderrislik yapan Mirefteli Hoca Abdullah Hulûsî Efendi, Nûru‟l-Arabî‟nin 

1288/1872 yılında Ġstanbul‟a yapmıĢ olduğu ziyarette ona intisâb etmiĢtir. Bursalı 

Mehmed Tâhir ondan; huzûra ermiĢ, faziletli ve ârif bir zat olarak bahsederken,
633

 

Gölpınarlı onu; temkîn ve irfan sahibi, tarih ve diğer ilimlerde oldukça araĢtırmacı, 

âlim, Ģiir ve inĢada mahir, zâhire riâyetkâr, edeb-i Muhammedîyi hakkıyla gözeten biri 

Ģeklinde tanıtır. 1302/1884 yılında vefat eden Hulusî Efendi, vasiyeti gereği Sarı 

Abdullah Efendi‟nin ayakucuna defnedilmiĢtir. Manzûm Mantıku‟t-Tayr Tercümesi, 

Câmî‟nin Mir‟âtü‟l-Akâid‟inin Türkçe Şerhi, Taèrîfât-ı Seyyid Tetimmesi, Esmâru‟l-

Hadâ‟ik isimli eserleri bulunmaktadır. Hatt-ı talikte kabiliyetli olan Abdullah Hulusî 

                                                                                                                                  
Yazma Eserler, Osman Ergin Yazmaları, 417/3. Mehmed Fâik‟in üç risâlesi yayımlanmıĢtır. Hasan 

Fehmi Kumanlıoğlu, Üç Risale Cila-yı Muhibbin*-Tahkikat-ı Faikiye-Risale-i Faikiye, Birdenbire 

Yayıncılık, Aydın, 2011. 
631

  Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, c. 1, s. 143; Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 312. 
632

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 313. 
633

  Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, c. 1, s. 133-134. 
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Efendi‟nin bütün eserleri taĢ baskıyla basılmıĢ olup Esmâru‟l-Hadâ‟ik‟i kendi el yazıyla 

yazarak tabè ettirmiĢtir. Gölpınarlı, Osmanlı Devletinin baĢlangıcından Abdülmecid 

zamanına kadar gelen sultaâ, sadrazâm, Ģeyhülislâm, kaptan-ı deryâların doğum 

tarihleri, vefatları, cülûs, tayin ve infisallerini birer cetvel haline getirerek oluĢturduğu 

Esmâru‟l-Hada‟ik isimli eserinin giriĢindeki medhiyyenin, Abdullah Hulûsî Efendi‟nin 

Ģiirdeki kudretini/baĢarısını ve dilinin selâsetini göstermesi bakımından yeterli olduğu 

görüĢündedir: 

Nizâm-bahĢâ-yı âlem Hazreti Abdülmecid Hânın 

Zamânı adl-i revnâk verdi evreng-i Süleymâne 

 

Sipihr-ârâ-yı Ģevket pâdiĢâh-ı neyyirân-tal‟at 

Fürûğ-i nutku zînet-sâzdır gülzâr-ı devrâne 

 

Odur sâhib-kırân âlî-himem Mehdî-i Îsâ 

Adâlette nazîri gelmemiĢtir mülk-i imkâne
634

 

2.3.6.6. Abdülkerim Rûhî Efendi 

Ġstanbullu olan Rûhî, gençliğinde Enderun‟a girmiĢ, daha sonra buradan çıkıp 

tütüncülük ve arzuhalcilik yapmıĢtır. Tasavvufa merakı olan Rûhî, önce Rifâi Ģeyhi 

Ahmed Sâfî‟den Rifâiyye tarîkatını sülük ederek hilâfet almıĢ, daha sonra ise Safî 

Efendi ile beraber Muhammed Nûru‟l-Arabî‟ye intisâb etmiĢtir. Muhtelîf zamanlarda iki 

kere daha Nûru‟l-Arabî ile görüĢen Rûhî, ondan Melâmîlik hilâfeti de almıĢtır. 

ġehremini ve Tarsus Rifâî Tekke‟lerini uhdesinde bulunduran Ahmed Safî‟den Tarsus 

Tekke‟si, Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin emriyle alınarak haftada bir Rifâî mukabelesi 

yaptırması Ģartıyla Abdülkerim Rûhî‟ye verilmiĢtir. Böylelikle Rûhî, Ġstanbul‟da 

Melâmîliğin yayılmasına katkı sağlayanlar arasında yer almıĢtır. Etrafına pek çok mürît 

toplamayı baĢaran fakat zevâhire pek fazla riâyet etmeyen Abdülkerîm Rûhî, çoğu 

vaktini kahvede tavla oynamakla geçirirmiĢ. Bu duruma mürîtlerinin vahdet sırlarını 

ifĢa ettiği ve Ģerèan laubali davranıĢlarda bulundukları iddiaları da eklenince Bursa‟ya 

sürülmüĢtür. Bursa‟da beĢ sene kalan Rûhî, 1323/1908 yılında 65 yaĢlarında iken vefat 

etmiĢtir. Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin Niyâzî-i Mısrî Dîvânı‟na yaptığı Ģerhi 

tamamlayarak zeyl eden Rûhî‟nin ayrıca Melâmî süluküne dair Şehâdetü‟l-Hak
635

 isimli 

                                                 
634

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 315-317. 
635

  Örnek nüsha için bk. Abdülkerim Rûhî, Şehâdetü‟l-Hak, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 

Yazmaları, 1831/7. 
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küçük bir risalesi
636

 bulunmaktadır. Gölpınarlı, Abdülkerim Efendi‟nin Ģiirler 

söylediğini, lisanının selîs, efkârının muntazam, diğer melâmîler gibi vezîn ve kâfiyeden 

habersiz olmadığını ifade ederek Ģiirlerinde Rûhî mahlasını kullandığını eklemektedir. 

Melâmî taht-ı kenzin matlaèı ma‟nâ-yı insândır 

Melâmî hubb-i zâtın mazharı mahbûb-i yezdândır 

 

Melâmî tâifân-ı kudsiyâna kıbledir cânâ 

Melâmî ehl-i vicdâna mu‟allâ arĢ-ı Rahmândır 

….. 

Cânlara cânan olan Seyyid Muhammed Nûrdur 

Dertlere dermân olan Seyyid Muhammed Nûrdur 

….. 

Bâ-i bismillâh-ı aĢkı Ģerh edersen Rûhîyâ 

Nokta-i sırr-ı Alîden faĢ olur Kur‟ân-ı aĢk
637

 

2.3.6.7. Hacı Maksûd Efendi 

PriĢtineli olan Hacı Maksûd Efendi, 1265/1849 yılında doğmuĢtur. Ġlk tahsilini 

burada yaptıktan sonra Ġstanbul‟a giderek Fatih Medresesinde okumuĢ ve icâzet 

almıĢtır. Bir süre sahaflıkla uğraĢan Maksûd Efendi, Fatih Medresesinde müderrislik 

yaptığı sırada Rifâî ġeyhi Ahmed Sâfî ile tanıĢmıĢ ve ona intisâb etmiĢtir. -Muhtemelen 

Ģeyhinin emriyle- Usturumça‟ya giden Maksûd Efendi, burada Muhammed Nûru‟l-

Arabî ile de görüĢtükten sonra Ġstanbul‟a geri dönmüĢtür.
638

 Ġlk olarak Muhammed 

Nûru‟l-Arabî‟nin oğlu ġerif Efendi ve damadı Abdülkerim Fedâî‟den melâmî sülûkünü 

gördükten sonra Nûrû‟l-Arabî‟den hilâfet de almıĢtır. Ġstanbul‟da Nûru‟l-Arabî‟nin önde 

gelen temsilcilerinden biri olarak addedilen Hacı Maksûd Efendi,
639

 Altımermer 

Camiinde imamlık yapmıĢ, irtihâlinden altı ay kadar önce inzivaya çekilmiĢ, Zilhicce 

1347/1929 yılında vefat ederek Sarı Abdullah Efendi‟nin yanına defnedilmiĢtir. Maksûd 

Efendi‟nin Ebû Medyen Mağribî
640

, Mevlâna,
641

 Ali Örfî‟nin
642

 birer Ģiirine Ģerhleri 

                                                 
636

  ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 1831/6 numarada Sûku‟l-Maèrife adıyla Rûhî‟ye 

atfen bir risale daha bulunmaktadır.  
637

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 318-319. 
638

  Mahmut Sadettin Bilginer, Allah ve İnsan (İçtimaî Tasavvufî), Baha Matbaası, Ġstanbul, 1969, s. 149-

151. 
639

  Bolat, Muhammed Nûru‟l-Arabî, s. 66. 
640

  Hacı Maksûd Efendi, Şerh-i Kasîde-i Ebî Medyen, ĠBB Atatürk Kitaplığı, ĠBB Atatürk Kitaplığı, 

Osman Ergin Yazmaları, 1612/08; Bilginer, Allah ve İnsan, s. 155-164. 
641

  Hacı Maksûd Efendi, Şerh-i Kasîde-i Mevlânâ, ĠBB Atatürk Kitaplığı, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman 

Ergin Yazmaları, 1612/5; Bilginer, Allah ve İnsan, s. 164-165. 
642

  Ali Örfî Ģerhi için bk. Hacı Maksûd Efendi, Şerh-i Gazel-i Ali Örfi, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman 

Ergin Yazmaları, 0361/02, 1612/4. 



111 

 

bulunmaktadır. Hacı Maksûd Efendi‟ye Ġsmâil Hakkı Bursevî Kasîde-i Ferîde‟sine 

yapmıĢ olduğu bir Ģerh
643

 de atfedilmektedir.
644

 Fakat yapılan inceleme sonucu bu 

Ģerhin ona değil XX. yüzyıl meĢâyihinden Rızâeddîn Remzî er-Rifâî‟ye ait olduğu tespit 

edilmiĢtir.
645

 Hacı Maksûd ayrıca Hulûsî mahlasıyla Ģiirler
646

 de söylemiĢtir.
647

 

Cehlile sen olma dûr 

Her ne ki etti zuhûr 

Hak ile bak cümle nûr 

Nûru göründü iyân
648

 

…. 

Dert ile nazmım okusun cümle eshâb-ı vefâ 

Zevk ile kılsın derûn neĢ‟esin hem pür sefâ
649

 

2.3.6.8. Harîrîzâde Kemaleddîn Efendi 

1267/1850 yılında Ġstanbul‟da doğan Harîrîzâde‟nin
650

 asıl adı Kemaleddîn 

Muhammed Harîrîzâde b. Seyyid ġeyh Abdurrahman b. Seyyid Ġbrâhim el-Halebî‟dir. 

Harîrîzâde‟nin babası Rifâî Ģeyhlerinden Abdurrahman el-Harîrî olup ilk tahsilinden 

sonra babasından Rifâiyye ve Halvetiyye icâzetini
651

 almıĢtır. Daha sonra ise 

Muhammed Enîs el-Hüseynî‟den sülûkünü tamamlamıĢtır. 17 yaĢında babasının vefat 

etmesi üzerine bir müddet ticaretle uğraĢmıĢ daha sonra tekrar ilim hayatına geri 

dönerek fıkıh ve hadîs gibi dersler almıĢtır. Fatih Kütüphanesinde kısa bir süre hâfız-ı 

kütüblük görevi yapan Harîrîzâde, 1295/1875 tarihinden itibaren Hırka-i ġerif‟teki 

evinde eser telîfi ve irĢâtla meĢgul olmuĢtur. 2 Zilkade 1299/15 Eylül 1882 tarihinde 

                                                 
643

  Örnek kayıt için bk. ĠBB Atatürk Kitaplığı, Belediye Yazmaları, 506/2. 
644

  ġerhi sehven ona atfeden bir çalıĢma için bk. Ahmet KarataĢ, “Abdurrahmân Câmî‟nin „Kasîde-i 

Ferîde‟sinin Tercüme ve ġerhi” Dîvân Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, S. 18 (2017), s. 137-212. 
645

  Rızâeddîn Remzî, bu Ģerhi haftalık Tasavvuf Mecmûası‟ının 2 Receb 1329 tarihli 15. (s. 4-6) ve 9 

Receb 1329 tarihli 16. sayılarında (s. 6-7) yayımlamıĢtır. ġerhe dair yapılan bir çalıĢma için ayrıca 

bk. Hande Büyükkaya YeĢiltaĢ, “Rızâeddin Remzî er-Rifâî‟nin Kasîde-i Ferîde ġerhi”, III. 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Öğrenci Kongresi (TUDOK) Bildiriler (Ġstanbul, 20-22 Eylül 

2010), haz.: Ömür Ceylan vdğ., editör: Ömür Ceylan, Ġstanbul Kültür Üniversitesi Yayınları, 

Ġstanbul, 2011, s. 987-996. 
646

  ġiirleri için bk. Bilginer, Allah ve İnsan, s. 171-210. 
647

  Bilginer, Allah ve İnsan, s. 152-154; Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s, 336-337; Hüseyin 

Vassâf, Sefîne, c. 3, s. 128-129. 
648

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s, 337. 
649

  Bilginer, Allah ve İnsan, s. 171. 
650

  Hayatı hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Yakup Çiçek, “Harîrîzade Mehmed Kemaleddin Efendi”, 

Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, Ġstanbul, S. 7-10 (1995), s. 407-435. 
651

  Harîrîzâde‟nin bizzat veya rivayet yoluyla 200‟e yakın tarîkattan almıĢ olduğu icazet listesi için 

ayrıca bk. Çiçek, “Harîrîzade Mehmed Kemaleddin Efendi”, s. 416-425. 
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daha 32 yaĢında iken vefat eden Harîrîzâde, Eyüp‟teki ġeyh Hasib Efendi Rifâî 

Dergâhının haziresine defnedilmiĢtir.
652

 

Pek çok tarîkattan icâzetli olan Harîrîzâde‟nin melâmîliğe intisâbı Muhammed 

Nûru‟l-Arabî‟nin 1288/1872 yılında Ġstanbul‟a yapmıĢ olduğu ziyaretle gerçekleĢmiĢtir. 

Harîrîzâde, Nûru‟l-Arabî‟yi Ġstanbul‟a yaptığı bu ziyaretinde kendi evinde misafir 

etmiĢtir. Bu misafirlik sırasında da Harîrîzâde ve beraberindeki bir grup Nûru‟l-

Arabî‟ye intisâb ederek ondan bazı kitapları okumuĢlardır. Nûru‟l-Arabî, bu ziyaret 

sonrasında Harîrîzâde‟ye hilâfet de vermiĢtir. Harîrîzâde, ayrıca Ġstanbul‟dan ayrılan 

Ģeyhini 1290/1873 yılında Üsküp‟te ziyaret etmiĢtir.
653

 Gölpınarlı, Harîrîzâde‟yi 

Abdullah Hulûsî Efendi‟den sonra Nûru‟l-Arabî‟nin en temkînli ve fazıl mürîdi olarak 

tanıtmaktadır.
654

 Abdullah Hulûsî‟nin daha temkînli olduğunu söylemesi Harîrîzâde‟nin, 

gençliğinin verdiği etkiyle “Tarîkat-i Kemâliyye” isminde bir tarîkat kurmaya teĢebbüs 

etmesi sebebiyledir.
655

 

Harîrîzâde, içinde Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin eserlerinin Ģerhinin de 

bulunduğu çoğunluğu Türkçe çok sayıda eser kaleme almıĢtır. Bunların bir kısmı 

matbûèdur. Bursalı Mehmed Tâhir, onun 40 civarında eseri olduğunu söyleyerek 

bunların otuz yedisine,
656

 Vassâf 45 eserinin olduğunu ifade ederek otuz altısına
657

 yer 

vermektedir. Harîrîzâde yazdığı eserlerin en meĢhurlarından biri olan Tıbyân‟ın sonunda 

yer verdiği otobiyografisinde bu eserin kırk birinci kitabı olduğunu ifade etmektedir.
658

 

Yani buna göre onun en az 41 eseri bulunmaktadır. Tıbyânü‟l-Vesâ‟ili‟l-Hakâ‟ik fî 

Beyâni Selâsili‟t-Tarâ‟ik, Fecrü‟l-Esmâ ve Subhu‟l-Müsemmâ, Hakîkatü‟t-Tarîkat, 

İrfânu‟l-Aşıkîn alâ Burhânu‟s-Sâlikîn, Seyrü‟l-Esmâ ve Sırru‟l-Müsemmâ, Şerhu Beyti 

Mevlânâ Câmî, Şerhu Virdi Settâr, Fütûhâtü İlâhiyye Şerhu Vâridâtı İlâhiyye, Kemâl-

nâme-i Âl-i Abâ, Şerhu Gazeliyyâtı Niyâzî, Şerhu Gazeli Sezâî, Şerhu Mürşidi‟l-Uşşâk 

onun bazı eserleridir.
659

 

                                                 
652

  Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, c. 1, s. 155; Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 326. 
653

  Harîrîzâde, Tıbyân, c. 3, vr. 304b. 
654

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 326. 
655

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 327. 
656

  Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, c. 1, s. 154-155. 
657

  Hüseyin Vassâf, Sefîne, c. 3, s. 123-124. 
658

  Harîrîzâde, Tıbyân, c. 3, vr. 304a. 
659

  Eserlerinin tümü, nüsha tavsîfleri ve kısa içerikleri için ayrıca bk. Çiçek, “Harîrîzade Mehmed 

Kemaleddin Efendi”, s. 426-435. 
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2.3.6.9. Bursalı Mehmed Tâhir 

Mehmed Tâhir, 1278/1861 yılında Bursa‟da doğmuĢtur. Babası Plevne 

Ģehitlerinden Rifat Bey‟dir.
660

 Ġlk ve orta tahsil döneminden sonra Bursa Askerî 

Ġdâdî‟sine girmiĢ, buradan 1296/1879 yılında birinci olarak mezun olmuĢ ve Ġstanbul‟a 

Harbiye‟ye geçmiĢtir. Daha sonra Manastır, Selanik, Üsküp gibi yerlerde çoğu eğitimle 

ilgili çeĢitli memuriyetlerde çalıĢmıĢ, MeĢrutiyet döneminde Bursa milletvekilliği 

yapmıĢtır. Dört sene milletvekilliğinden ayrılan Mehmed Tâhir, 1329/1911‟de 

kaymakâmlıktan emekli olmuĢtur. Bundan sonra Topkapı Sarayı Kütüphanesi 

Müdürlüğü, Tarih Encümemi Muâvin Âzâlığı ve Milli Tetebbûlar Komisyonu Fahri 

Âzâlığı görevlerinde bulunmuĢtur. Emekliliğinden sonra Ġstanbul‟da yaĢayan Mehmed 

Tâhir, ömrünün son zamanlarında rahatsızlanarak bir müddet Üsküdar Zeynep Kâmil 

Hastanesinde bir süre de CerrahpaĢa‟da tedavi görmüĢ, 1344/1925 yılında vefat etmiĢ ve 

Üsküdar Hüdâyî Dergâhı haziresine defnedilmiĢtir.
661

 

Mehmed Tâhir, Bursa Askerî Ġdâdî‟sinde okurken ayrıca Haraççıoğlu 

Medresesinde Niğdeli Hoca Ali‟den özel dersler aldığı sırada Ġbnü‟l-Arabî‟ye ilgi 

duymaya baĢlamıĢtır. Tasavvufa olan bu merakı sonucunda Ġstanbul‟daki tekkeleri 

dolaĢırken Harîrîzâde ile tanıĢmıĢ, bu tanıĢma sonucu Harîrîzâde‟ye bağlanarak 

Melâmîliğe intisâb etmiĢtir. Harîrîzâde‟nin vefatından sonra ise Ahmed ÂmiĢ 

Efendi‟den feyz almıĢtır.
662

 Mehmed Tâhir, daha sonra Manastır Askerî Ġdâdîsinde 

coğrafya hocalığı yaparken Nûru‟l-Arabî‟yi ziyaret ederek ona intisâb etmiĢ, iki yıl 

sonraki ziyaretinde ise ondan Melâmîlik hilâfetini almıĢtır.
663

 Vicdânî, onun melâmî 

neĢveyi gizleme gereği duymayan bir kiĢi olduğundan bahsetmektedir. Bunu ise 

Mehmed Tâhir‟in Melâmîliği bir tarîkat değil meslek ve meĢrep olarak görmesi 

sebebine bağlamaktadır.
664

 

                                                 
660

  Rifat Bey için bk. Bursalı Mehmet Tâhir, Osmanlı Müellifleri, c. 2, s. 324-325. 
661

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 328; Hüseyin Vassâf, Sefîne, c. 3, s. 129; Vicdânî, Tomâr, s. 

78-79. Hayatı ve tasavvufî Ģahsiyeti hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Bursalı Muallim Vahyî, Bursalı 

Tâhir Bey, Matbaa-i Orhaniyye, Ġstanbul, 1334; Fatma Korkmaz, “Bursalı Mehmed Tahir‟in Hayatı 

ve Eserleri”, Uludağ Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, (YayımlanmamıĢ Bitirme Tezi), Bursa, 

2003. 
662

  Vicdânî, Tomâr, s. 78. 
663

  Gölpınarlı Melâmîlik ve Melâmîler, s. 328; Ömer Faruk Akün, “Bursalı Mehmed Tahir”, DİA, TDV 

Yayınları, Ġstanbul, 1992, c. 6, s. 452-455. 
664

  Vicdânî, Tomâr, s. 79. 
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Mehmed Tâhir, sadece Melâmî Edebiyatında değil Osmanlı telîf tarihinde de 

önemli izler bırakmıĢ bir müelliftir. Onun yazdığı eserler; tarih, bilim tarihi, terceme-i 

haller, menkabe, hadîs tercümeleri gibi geniĢ bir yelpazeye uzanmaktadır. Melâmîlik 

özelinde Mehmed Tâhir, Muhammed Nûru‟l-Arabî‟ye intisâb ettikten sonra onun 

sözleri, eserleri ve menkabelerini toplamaya çalıĢmıĢtır. Daha sonra melâmet hakkında 

büyük sûfîlerin yaptığı tariflere de yer vererek Menâkıb-ı Şeyh Seyyid Hâce Muhammed 

Nûru‟l-Arabî ve Beyân-ı Melâmet ve Ahval-i Melâmiyye adıyla bu çalıĢmasını 

tamamlamıĢtır. Melâmîliğe mensup bir kiĢi tarafından yazılması bu eserin önemini ve 

içindeki bilgilerin önemini de arttırmaktadır.
665

 Osmalı Müellifleri ise Osmanlı‟nın 

kuruluĢundan 20. Yüzyılın ilk çeyreğine uzayan bir zaman diliminde yaĢamıĢ âlim, 

aydın, sûfî, Ģair gibi çeĢitli kiĢilerin hayatları, eserleri ve eserlerinden örneklere yer 

vermesiyle biyografi sahasında önemli bir yeri teĢkil etmektedir. Bu iki eser dıĢında 

Mehmed Tâhir‟in kaleme aldığı baĢlıca eserler
666

 arasında; Türkler‟in Ulûm ve Fünûn‟a 

Hizmetleri Manastıra Mensûb Meşâyih, Ulemâ ve Şuarânın Terâcim-i Ahvâli, İdâre-i 

Osmaniyye Zamanında Yetişen Kırım Müellifleri, Terceme-i Hâl ve Fezâil-i Şeyh-i 

Ekber Muhyiddîn-i Arabî, Müverrihîn-i Osmâniyyeden Âlî ve Kâtib Çelebî‟nin Terceme-

i Hâlleri, Kibâr-ı Meşâyih ve Ulemâdan On İki Zâtın Terâcim-i Ahvâli, Mevlânâ eş-

Şeyh İsmâîl Hakkı el-Celvetî Hazretlerinin Muhtasaran Terceme-i Hâlleriyle Matbûè ve 

Gayr-i Matbûè Asârını Hâvî Risâle, Hâcı Bayrâm-ı Velî, Ahlâk Kitablarımız, Nazar-ı 

İslamda Fakr Fezâil-i İmâm Alî Hakkında Vârid Olan Ehâdîs-i Şerîfe ve Tercemeleri, 

Haseneyn Hakkında Şeref-vârid Olan Ehâdîs-i Şerîfe ve Tercemeleri, Mecmûa-i Durûb-

i Emsâl-i Arabîyye ve Fârisiyye bulunmaktadır. Bursalı Mehmed, Tâhir mahlasıyla 

Ģiirler de söylemiĢtir. Bu Ģiirlerde Melâmîlikten de bahsetmektedir: 

Gâh rahîk-i neĢve-i tevhîde meclâdır gönül 

Geh safâ-yı zevk-i vahdetle mücellâdır gönül 

Asımân-ı feyz-i irfânda demâdem seyreder 

Len terânî mazharı mestâna Mûsâdır gönül
667

  

….. 

 

 

                                                 
665

  Bolat, Muhammed Nûru‟l-Arabî, s. 64-65. 
666

  Eserlerinin tümü için bk. Muallim Vahyî, Bursalı Tâhir Bey, s. 104-195; Gölpınarlı, Melâmîlik ve 

Melâmîler, s. 329; Akün, “Bursalı Mehmed Tahir”, c. 6, s. 456-461; Korkmaz, “Bursalı Mehmed 

Tahir‟in Hayatı ve Eserleri”, s. 31-38. 
667

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 329-330. 



115 

 

Sanma ey zâhid bizi kim öyle hor ü ahkârız 

Bizler ol âyine-i âlem-nümâ-yı ekberiz 

Tâlibân-ı feyz-i Ahmed bendegân-ı Haydârız 

NakĢbend sûretteyiz lâkin Melâmî meĢrebiz 

Ġsm-i zâtı her nefes tekrâr eden hak mezhebiz
668

 

Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin eser telîf eden ya da etmeyen halifeleri/mürîtleri 

ya da kendisine intisâb ederek onun etkide bulunduğu kiĢiler tabi ki bunlarla sınırlı 

değildir. Diğer Ģahıslar arasında doğrudan ona intisâb edenler olduğu gibi onun 

halifeleri vasıtasıyla melâmîliğe girenler de mevcuttur. Bu kiĢiler arasında; oğlu ġerif 

Efendi, Filintazâde Mahmûd Efendi, ġeyh Kemal Efendi, Vehbi Efendi, Hacı Süleyman 

Efendi, Ali Rıza Vasfi Efendi, Ahmed Sâfî Efendi, Manastırlı Hacı Ahmed Baba, 

Ahmed ÂmiĢ Efendi, Topal Recek Efendi, Osman Zevkî Efendi, Hacı AbiĢ Efendi, 

Doyranlı Mustafa Efendi, ÂĢık Vasfî, Yakovalı Hafız Süleyman Baba, ġeyh Hüseyin 

Sıdkî Efendi gibi isimler bulunmaktadır.
669

 Nûru‟l-Arabî, kendisinin önceleri NakĢî 

olması hasebiyle NakĢîlikten taraftar bulabildiği gibi özellikle Rifâî ve Halvetî 

tarîkatlarına mensup kiĢiler de kendisine intisâb etmiĢtir. Bu kiĢiler kendi tarîkatları ile 

Nûriyye olarak da adlandırılan Son Dönem Melâmîliği arasındaki iliĢkiyi sağlamada 

önemli roller üstlenmiĢlerdir.
670

 Özellikle müellif isimler Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin 

etrafında zuhûr eden muhîtte, Osmanlı toplumunda dinî-tasavvufî edebiyatın yavaĢ 

yavaĢ silinmeye yüz tuttuğu bir dönemde Son Dönem Melâmîliği 600 yıllık bir geçmiĢ 

olan geleneği ayakta tutmaya ve devam ettirmeye çalıĢtıkları gözlemlenmektedir. Hatta 

bu isimlerden bazıları Osmanlı‟nın yıkılıĢını da görmüĢler ve Cumhuriyet döneminde 

dahi eser üretmeye devam etmiĢlerdir. 

                                                 
668

  Ergin, Balıkesirli Abdülaziz Mecdi Tolun Hayatı ve Şahsiyeti, s. 225-226. 
669

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 312-339. 
670

  IĢın, “Melâmîlik”, s. 386. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

ALĠ ÖRFÎ’NĠN HAYATI VE ESERLERĠ 

1. ALĠ ÖRFÎ’NĠN HAYATI ve ġAHSĠYETĠ 

1.1. Hayatı 

Doğum tarihi bilinmeyen Örfî‟ye dair kaynaklarda
671

 ilk göze çarpan husus, 

onun Arnavutluk sınırlarına dâhil Görice‟nin Polyan köyünde doğduğu bilgisidir. Yani 

o, gerek Orta gerek Son Dönem Melâmîliğinin en yoğun yayılma gösterdiği Balkan 

topraklarında dünyaya gelmiĢtir. Günümüzde Korça adıyla anılan Görice, Yunanistan 

sınırına yaklaĢık 20 km. uzaklıkta, Ohri‟nin 60 km. güneyinde ve eski Manastır (Bitola) 

vilayet merkezinin 65 km. güneybatısında, doğudan Makedonya göller bölgesine bitiĢik 

Morave dağlarının kuzeybatı eteğinde verimli ve geniĢ ovada kurulmuĢ bir Ģehirdir. 

Osmanlı döneminde önce nahiye, daha sonra kadılık statüsünde olan Ģehir XIX. 

yüzyılda Manastır vilayetine bağlı sancağın merkezi olmuĢtur.
672

 

Koçi Bey ve Kavalalı Mehmed Ali PaĢa‟nın da memleketi olan
673

 Görice, 

Osmanlılar tarafından Arnavutluk‟ta kurulan en önemli kasabalardan biridir. Osmanlı, 

XIV. yüzyıl sonlarına doğru o dönemde feodal beyler tarafından yönetilmekte olan 

Doğu Arnavutluk‟a sızmaya baĢlamıĢtı. Daha önce Arnavut beylerinin çoğu Osmanlı 

idaresine bağlı olmakla birlikte Bayezid döneminde Makedonya‟nın doğu kesimini 

(Pîrlepe, Ohri, Manastır) ele geçirdiklerinde büyük bir ihtimalle 798/1395 ya da hemen 

                                                 
671

  Klasik biyografi kaynaklarında Ali Örfî‟nin doğum tarihi, ailesi, ilmî yönü, tasavufî yönü, edebî 

kiĢiliği, müellifliği ya da eserlerinin tanıtımları gibi hayatına ve Ģahsiyetine taalluk eden hususlar ya 

hiç yoktur ya da çok kısıtlıdır. Güncel diyebileceğimiz çalıĢmalar ise bu kaynaklarda yer alan 

bilgilerin tekrarı mahiyetindedir. Dolayısıyla çalıĢmada öncelikle elde olan bilgiler kullanılmıĢ, bu 

bilgilerin yetersiz kaldığı durumlarda özellikle Örfî‟nin eserlerinden veya mürĢidinin hakkındaki 

bilgilerden hareketle bazı çıkarımlar ve değerlendirmeler yapılmıĢtır. Bu bağlamda kaynaklarda ya 

hiç olmayan ya da bazı hususlarda tespit edilen eksiklikler Örfî‟nin eserlerinden de hareketle imkân 

dâhilinde yer yer mantıkî çıkarımlarda/tahminlerde de bulunularak tamamlanacak, yanlıĢ veya 

ihtilaflı hususlar tenkit ve tashih edilerek onun hayatı biraz daha gün yüzüne çıkarılmaya 

çalıĢılacaktır. Örfî‟nin hayatı hakkındaki bilgiler genel itibariyle Ģu eserlerdeki bilgiler derlenerek ve 

yorumlanarak verilmiĢtir: Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, c. 1, s. 134; Bursalı Mehmed 

Tâhir, Menâkıb, s. 11; Hüseyin Vassâf, Sefîne, c. 3, s. 125-126; Mehmet Nail Tuman, Tuhfe-i Nâilî 

1-2, haz.: Cemal Kurnaz-Mustafa Tatcı, Bizim Büro Yayınları, Ġstanbul, 2001, c. 2, s. 658; 

Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 310. 
672

  Machiel Kiel, “Görice”, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 1996, c. 14, s. 157. 
673

  Kiel, “Görice”, s. 158. 



117 

 

sonrasında Osmanlı, Görice bölgesini de topraklarına katmıĢtır. Ġlk dönem Osmanlı 

belgelerinde burası herhangi bir ayrım yapılmaksızın Enborye ve Görice adlarıyla 

anılmıĢtır. 925/1519 tarihli Tahrîr Defterine göre Görice‟ye bağlı Enborye köyünde on 

sekiz müslüman ve seksen hristiyan hanenin olduğu kayıtlıdır. 936/1529 tarihli defterde 

ise adı geçen köyde on beĢ müslüman ve yüz bir hristiyan hanenin varlığı tespit 

edilmiĢtir.
674

 

Görice, ayrıca bu bölgede müslüman bir Ģehir merkezi oluĢturmak amacıyla 

Osmanlılar tarafından kurulan bir yerleĢim yeridir.
675

 Ġmar faaliyetleri ise aslen 

Görice‟nin 7 km. kuzeyindeki BoboĢtitsa köyünden olan, 891/486‟da temlîknâme ile II. 

Bayezid tarafından mirâhuru aynı zamanda II. Murâd‟ın da damadı olan Ġlyas Bey‟e bu 

köyün bağıĢlanması ile baĢlamaktadır. Nitekim 910/1504-1505 tarihli vakfiyesinden 

Ġlyas Bey‟in burada cami, imaret, medrese, sıbyan mektebi, türbe ve hamamdan oluĢan 

bir külliye yaptırdığı anlaĢılmaktadır.
676

 Ġlyas Bey ayrıca Psikopiye köyünde bir cami, 

imarethane ve muallimhâne de inĢa ettirmiĢtir. Bu dönemde -Arnavutluk‟un 

çoğunluğunu hristiyanların oluĢturmasından ötürü- Ġlyas Bey‟in Görice‟de inĢa ettirdiği 

külliyye ile burada bir Ġslam merkezi meydana getirmeyi hedeflediği de 

kaydedilmektedir.
677

 

XVIII. yüzyılın ikinci yarısından itibaren Eflak ticaret metropolü 

Voskopoye‟den gelen hristiyan göçmenlerle ticari hayatın biraz daha canlandığı Görice, 

1198/1783‟te Tepedelenli Ali PaĢa‟nın denetimine geçmiĢtir. XIX. yüzyılın ilk 

yarısında yabancı konsolos ve seyyahların belirttiğine göre burada 450 hanede yaklaĢık 

3000 nüfus bulunmaktadır. Bunun yanı sıra 1276/1859‟da burada 10.000 kiĢinin 

yaĢadığı ifade edilmektedir. XIX. yüzyılın son on yılında Görice nüfusunun 18.000 

olduğunu ve Ģehirde 757 dükkân, 23 han, 2 cami, 1 imaret, 1 saat kulesi ve 4 kilise 

bulunduğu belirtĠLmektedir. 1281/1864 yılında vilayetlerin yeniden düzenlenmesi 

esnasında Görice, Güneydoğu Arnavutluk‟un çoğunu ve bugünkü Yunan 

Makedonyasinın da önemli bir kısmını kapsayan bir sancak haline dönüĢtürülmüĢtür. 

1300/1882 Osmanlı nüfus sayımına göre kendisine bağlı bulunan yerlerle birlikte 
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  Kiel, “Görice”, s. 157. 
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  Kiel, “Görice”, s. 157. 
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  Semavi Eyice, “Ġmrahor Ġlyas Bey Camii”, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 2000, c. 22, s. 228. 
677

  Semavi Eyice, “Ġmrahor Ġlyas Bey Camii ve Türbesi”, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 2000, c. 22, s. 

231. 
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toplam nüfusu 76.489 müslüman ve 50.742 hristiyandan oluĢmaktaydı. 1906 sayımına 

göre ise aynı bölgede 85.329 müslüman ve 82.025 hristiyan yaĢamaktaydı. Bu rakamlar, 

hristiyan nüfusun müslüman nüfusa oranla daha fazla oranda yükseldiğini de 

göstermektedir.
678

 Bunun yanı sıra Görice 1290/1873‟te Selanik, 1291/1874‟te Manastır 

vilayetlerine bağlanmıĢ, Balkan Harbi esnasında iĢgallerden dolayı 1332/1913‟te önce 

Yunanistan‟ın daha sonra ise 1343/1924‟te de bağımsızlığını elde eden Arnavutluk‟un 

idaresine geçmiĢtir.
679

 

Doğduğu yerden sonra Örfî‟nin ticaret için Mısır‟a gittiği belirtilmektedir. Onun 

burada hangi ticaret koluyla ilgilendiğine, sadece bu maksatla mı Görice‟den ayrıldığına 

ya da yaptığı diğer seyahatlere dair bilgi bulunmamaktadır. Örfî, Mısır‟da bir süre 

kalmıĢ, o civarda seyahatler etmiĢ ve daha sonra Selanik‟e yerleĢmekte karar kılmıĢtır. 

O, Melâmîliğe intisâb edip ondan hilâfet aldıktan sonra Selanik Yalılar Mahallesindeki 

tekkeye çevirdiği evinde irĢât faaliyetlerine baĢlamıĢtır. Bursalı Mehmed Tâhir ve 

Gölpınarlı, onun Nûru‟l-Arabî‟ye Selanik‟e geldikten sonra intisâb ettiğini söylerken, 

Hüseyin Vassâf, bu intisâbın Mısır‟da gerçekleĢtiği bilgisini vermektedir. 

Ali Örfî‟nin Mısır‟a gittiği hususunda ihtilaf olmamakla birlikte Nûru‟l-Arabî‟ye 

nerede intisâb ettiği hususunda iki farklı görüĢ bulunmaktadır. Hüseyin Vassâf, bu 

intisâbın Mısır‟da; Mehmed Tâhir ve Gölpınarlı ise Selanik‟te gerçekleĢtiğini 

söylemektedir. Gölpınarlı ayrıca Ali Örfî‟nin bu intisâbtan sonra evini tekkeye 

dönüĢtürdüğü
680

 bilgisini eklemektedir. Bu ihtilafa dair değerlendirmelerde 

bulunabilmek için öncelikle Nûru‟l-Arabî‟nin hayatına bakmak gerekmektedir. 

Muhammed Nûru‟l-Arabî, 1228/1813 yılında Mısır‟da doğmuĢ, ġeyh Hasan el-

Küveysnî‟den dokuz yıl eğitim almıĢ (1235/1820-1244/1829), Yanya (1244/1829) ve 

Mekke‟ye (1245/1830) seyahatler etmiĢ, tekrar Mısır‟a döndükten sonra (1246/1831-

1247/1832‟li yıllar) Ģeyhi Hasan el-Küveysnî‟nin, onun tasavvufî olgunluğa eriĢtiğini 

söyleyerek irĢât amacıyla Rum illerine gitmesini emretmesi üzerine Antalya, Gelibolu, 
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  Kiel, “Görice”, s. 158. 
679

 Tahir Sezen, Osmanlı Yer Adları, BaĢbakanlık Devlet ArĢivleri Müdürlüğü, Ankara, 2006, s. 204; 

Kiel, “Görice”, s. 158. 
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  Gölpınarlı‟nın “Selânik‟te yalılardaki evini bir tekke haline ifrağ eylemiĢti” ifadesiyle mecâzî bir 

söylemde bulunmuĢ olabilir. Çünkü melâmîler; tekke, dergâh vb. yapılara çok fazla sıcak 

bakmamaktadırlar. Gölpınarlı burada Ali Örfî‟nin irĢât faaliyetlerini, sohbetlerini ve mürîtlerle 

ilgilenmesini bu evden yürütmesi hasebiyle evin tekke mahiyetine dönüĢtüğünü söylemek istemiĢ 

olabilir. Yine Gölpınarlı bu evin Selanik‟in kaybediliĢine kadar (1912) ihvanın toplandığı bir yer 

olduğunu kaydetmektedir. Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 301. 
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Selanik, Serez, Demirhisar, Doyran, Ustrumca, MaleĢ, Koçana ve Üsküp (1247/1832-

1249/1834‟lü yıllar) gibi yerleri birkaç ziyaret etmiĢ ve bazı yerlerde müderrislik 

yapmıĢtır.
681

 Bu bilgilerden ve Nûru‟l-Arabî‟nin Selanik‟e yaptığı ilk ziyaretler göz 

önüne alındığında Örfî‟nin ona yaklaĢık olarak 1247/1832-1249/1834 yılları arasındaki 

bir tarihte intisâb etmiĢ olması muhtemeldir. 

Hüseyin Vassâf, Örfî‟nin Nûru‟l-Arabî Mısır‟da iken feyz aldığını söylemekte, 

hilâfet almasına ve evini tekkeye çevirmesine ise değinmemektedir. Bu iki farklı bilgiye 

göre; Örfî, Muhammed Nûru‟l-Arabî ile Mısır‟da hem tanıĢmıĢ hem de intisâb etmiĢ 

olabileceği gibi Mısır‟da sadece tanıĢmıĢ daha sonra -Bursalı Mehmed Tâhir ve 

Gölpınarlı‟nın verdiği bilgilerden hareketle- mürĢidinin Selanik‟e geldiği dönemde ona 

intisâb edip hilâfet almıĢtır. Burada önemli olan noktalardan biri; Muhammed Nûru‟l-

Arabî ile Ali Örfî tanıĢtıktan sonra irtibatlarının ne Ģekilde sürdüğüdür. Diğer bir önemli 

nokta ise Nûru‟l-Arabî‟nin Selanik‟i ziyaretleridir. -Hüseyin Vassâf tarafından 

nakledilen intisâbın Mısır‟da gerçekleĢtiği bilgisine göre- eğer aralarındaki irtibat 

Mısır‟da tanıĢtıktan sonra kopmamıĢsa Nûru‟l-Arabî, Örfî‟nin Selanik‟te bulunduğunu 

bildiği için burayı bilinçli olarak ziyaret etmiĢ ve halifesiyle görüĢmeyi amaçlamıĢtır. 

Ya da bu irtibat kopuk bir Ģekilde sürmüĢ ve Nûru‟l-Arabî Selanik‟te mürîdine 

tesadüfen rastlamıĢtır. Bu rastlantıdan sonra ise Nûru‟l-Arabî Örfî‟ye hilâfet vermiĢtir. 

Hüseyin Vassâf‟ın eserinde Örfî‟nin hilâfet aldığına dair bir bilgi olmadığı için bu 

ihtimallerin ne kadar doğru olabileceğini bilinememektedir. Mehmed Tâhir ve 

Gölpınarlı‟nın ifadelerinden ise onun çeĢitli seyahatler sonucu -daha önce orada 

bulunup bulunmadığına dair bilgi olmayan- Selanik‟i yeni bir ikamet yeri olacak seçtiği 

anlaĢılmaktadır. Kanaatimizce Ali Örfî, Mısır‟a gitmiĢ olsa dahi Muhammed Nûru‟l-

Arabî‟nin Selanik‟i ziyareti sırasında ona intisâb etmiĢ ve mürĢidinin buradaki halifesi 

olmuĢtur. Bundan sonra ise irĢât faaliyetlerini yürütmek üzere evini tekke olarak 

kullanmıĢtır. Nitekim Nûru‟l-Arabî, Mısır‟a tekrar döndüğünde burada çok fazla 

durmamıĢ ve Ģeyhi onu irĢâtla görevlendirmiĢtir. Bu bağlamda Muhammed Nûru‟l-

Arabî‟nin Mısır‟da iken henüz hilâfet verme gibi bir yetkisinin bulunmadığı 

anlaĢılmaktadır. Dolayısıyla onun Selanik‟i ziyareti sırasında Ali Örfî ile tanıĢıp hilâfet 

vermesi daha doğru gözükmektedir. 
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Örfî, mezar taĢındaki “Kıldı el-Hâcı Alî Örfî behiĢti âĢiyân” mısrâ‟ının delâleti 

olan 1305/1887-1888 tarihinde vefat ettiğini ve Selanik‟te Yenikapı Mevlevîhânesi 

yakınındaki mezarlığa defnedilmiĢtir. Yapılan bazı çalıĢmalarda Örfî‟nin mezarının 

nerede olduğuna ve halifeliğini nerede sürdürdüğüne dair tashihe muhtaç bazı yanlıĢ 

bilgi aktarımları olduğu düĢünülmektedir. XIX. yüzyılda Osmanlı‟nın tasavvufî 

hayatına dair yapılan bir çalıĢmada; Yenikapı Mevlevîhânesi isminden yola çıkılarak bu 

isimdeki bir yere defnedilmesi hasebiyle Örfî, Nûru‟l-Arabî‟nin Ġstanbul‟daki halifeleri 

arasında zikredilmiĢtir.
682

 Farklı iki çalıĢmada
683

 da aynı yanlıĢ sürdürülmüĢtür. Türk 

Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi‟ndeki Örfî maddesinde ise onun Ġstanbul‟da vefat 

ettiği belirtilmiĢtir.
684

 Ġlgili çalıĢmalarda bu hususa dair bilginin kaynağına yönelik ya 

dipnot bulunmamakta ya da Örfî‟nin hayatına dair az önce isimleri zikredilen klasik 

biyografi kaynakları dıĢında herhangi bir kaynağa baĢvurmadıkları görülmektedir. 

Dolayısıyla çalıĢmaların bu bilgileri nereden aldıkları bilinmemektedir. Dolayısıyla bu 

çalıĢmalar; Ali Örfî‟nin medfûn olduğu yer ile Selanik‟teki Yenikapı Mevlevîhane 

civarını kasteden kaynaklardaki bu bilgiyi, Ġstanbul Yenikapı Mevlevîhânesi olarak 

anladıkları görülmektedir. 

Annesi tarafından Sabatayist olduğunu iddia eden, araĢtırmalarını bu cemaat 

üzerinde yoğunlaĢtıran Ilgaz Zorlu, Sabetaycı toplumlarda dinî yapının giderek etkisini 

yitirmesi, grup üyelerini yeni arayıĢlara ittiğinden dolayı bu kiĢilerin Masonluk ve 

Melâmîliğe karĢı ilgi gösterdiklerini, bu ilginin ise ĢaĢırtıcı olmadığını ifade etmektedir. 

Ayrıca Melâmîlerin, Sabetay Sevi‟nin fikirdaĢı olarak lanse ettiği Niyâzî-i Mısrî‟ye 

karĢı duydukları ilgiyle beraber Sabetayistlerin de Mısrî‟nin tarîkatine ilgi duyduğu 

iddiasını ortaya atmıĢtır. Bu bağlamda -muhtemelen Üçüncü Devre Melâmîlerinin 

Niyâzî-i Mısrî‟ye olan yakınlığını da göz önüne alarak- Ali Örfî‟nin, Selanik‟teki 

yalısını tekkeye dönüĢtürmesi hadîsesini Sabetayistlere yapmıĢ olduğu “maddi destek” 

Ģeklinde değerlendirmiĢ ve onu Sabetaycı cemaatinin ileri gelenlerinden olarak 

                                                 
682

  Hür Mahmut Yücer, 19. Yüzyıl Osmanlı Toplumda Tasavvuf, Ġstanbul: Ġnsan Yayınları, 2004, s. 370. 
683

  Ġzeti, Balkanlarda Tasavvuf, s. 306; Metin Ġzeti, “19. ve 20. Asırlarda Makedonya‟da Dini ve Sosyal 

Hayatın OluĢmasında Üçüncü Devre Melâmîliği‟nin Rolü ve Önemi”, Uluslararası Melâmîlik ve 

Seyyid Muhammed Nûru‟l-Arabî Sempozyumu Bildirileri, (TĠKA-Antalya BüyükĢehir Belediyesi-

Antalya 9-10 Mayıs 2015), 2016, s. 111. 
684

  Müjgan Cunbur, “Örfî”, Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi 1-8, Atatürk Kültür Merkezi 

BaĢkanlığı Yayınları, Ankara, 2007, c. 3, s. 120. 
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tanıtmıĢtır.
685

 Fakat bilimsel ve etik çerçevede delillendiremediği bu iddiaların 

objektiflikten uzak olduğu kanaatindeyiz. 

1.2. Tasavvufî Yönü 

Manevî hal ve makâmları kendisinde iyice yerleĢtirmiĢ (istikamet) bir kiĢi (ehl-i 

temkîn)
686

 olarak tanıtılan Örfî‟nin tasavvufa ilgisinin ilk olarak nerede ve ne zaman 

baĢladığı bilinmemektedir. Dolayısıyla onun tasavvufî yaĢantısı; bu meyle tek 

etken/vesile olarak gözüken Nûru‟l-Arabî‟ye intisâbı ve irĢât faaliyetlerini sürdürdüğü 

Selanik ile baĢlatılabilmektedir. Örfî‟nin vefatına kadar yaĢadığı Selanik, tarih boyunca 

özellikle sosyal yapı olarak bir mozaik görünümündedir. Nitekim daha çok Sefarad 

Yahudilerinin ikamet ettiği bir Ģehir olan Selanik Ortodoks Rumlar, müslüman Türkler, 

Dönmeler, Sırplar, Bulgarlar, Gregoryen Ermeniler, Arnavutlar, Çingeneler gibi çok 

çeĢitli dinî ve etnik yapıyı bünyesinde barındırmıĢtır. Farklı kültürlerin bir arada 

yaĢamasıyla zengin bir kültür çeĢitliliğine ev sahipliği yapan Ģehir, verimli toprakları ve 

limanının bulunması açısından da tarih boyunca stratejik bir konumda olmuĢtur. Bu 

sosyal ve iktisâdî yapılanma içinde; Ģehri kuĢatan surları ve her Ģeyden önemlisi XVI. 

yüzyıldan itibaren değiĢik dönemlerin mimari motiflerini taĢıyan ibadethaneleri ile sıra 

dıĢı, ilgi ve dikkat çekici bir kent özelliğiyle Selanik, Osmanlı tarafından 

fethedildikten
687

 sonra da bu yapısını sürdürmüĢ ve imparatorluğun küçük bir prototipi 

hüviyyetinde olmuĢtur. Dinlerin ve etnik yapıların bu Ģekilde iç içe olduğu bir zeminde, 

bir hristiyan mezarları üzerinde hem müslüman hem de hristiyanların olması ne kadar 

doğalsa, surların hemen dıĢında haftanın iki günü ayin icrâ edilen Mevlevîhâneye 

hristiyan ve yahudilerin katılmasına da o kadar doğal gözle bakılmıĢtır.
688

 

Öncesinde olduğu gibi Örfî‟nin yaĢadığı XIX. yüzyılda da Selanik‟in tasavvufî 

hayat ve tarîkatlar açısından kozmopolit bir muhît olma özelliğini devam ettirdiği 

                                                 
685

  Ilgaz Zorlu, Evet, Ben Selanikliyim, Belge Yayınları, Ġstanbul, 1999, s. 45. Zorlu, yine bu gibi 

konular hakkında Birikim, Tarih ve Toplum, Toplumsal Tarih ve Tiryaki gibi dergilerde yazılar 

kaleme alınmıĢtır. 
686

  Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri 1-3, c. 1, 134. 
687

  Selanik‟in Osmanlıların eline geçmesi, bu dönemdeki durumu sosyo-kültürel yapısı ve kaybediliĢi 

konuları için bk. Lina Safa, “Osmanlı Döneminde Selanik”, EskiĢehir Osmangazi Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), EskiĢehir, 2017; Ayhan Pala, “XV 

ve XVI. Yüzyıllarda Selanik ġehri”, Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

(YayımlanmamıĢ Doktora Tezi), Ankara, 1991. 
688

  Konu hakkında ayrıntılı bilgiler için Meropi Anastassiadou, Selanik 1830-1912, trc.: IĢık Ergüden, 

Tarih Vakfı Yurt Yayınları, Ġstanbul, 2001, s. 44-71. 
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gözükmektedir. Örneğin XVIII. yüzyılda Selanik‟te çoğu büyük tarîkatlara ait 20‟den 

fazla tekkenin varlığı tespit edilmiĢtir
689

. Yanya, Selanik ve Edirne özelinde 1822-1866 

yılları Osmanlı tarîkat politikalarına dair yapılan bir çalıĢmada; XIX. yüzyıl 

Selanik‟inde Mevlevî, Kâdirî, Halvetî, Halvetî-Sinânî, Rifâî, Sâdî gibi tarîkat
690

 ve 

tarîkat kollarına ait tekke ve zaviye olduğu belirtilmiĢ ve bu mekânların isimleri de 

zikredilmiĢtir.
691

 Ġlgili çalıĢmada yer alan tekke, tarîkat ve türbe tablosunun sonunda Ali 

Örfî‟nin ismi de geçmekte
692

 fakat tarîkatı ve türbesi kutucuklarının boĢ olduğu 

görülmektedir. Selanik Mevlevîhanesi civarındaki mezarlığa defnediliği için türbesi 

kutucuğu yine boĢ kalmakla birlikte tarîkatı kutucuğunu, artık ilmî bir tarîk haline 

evrildiği ifade edilen Melâmîlik ile doldurmak mümkündür. 

Kaynaklarda Ali Örfî‟nin silsilesine dair herhangi bir bilgi yer almamaktadır. 

Bununla birlikte Nûru‟l-Arabî‟nin, Ģeyhi Ġbrâhim ġamârakî vasıtasıyla Bayrâmî-

Melâmîliğine bağlanan silsilesine atıfla Örfî‟nin de bir silsilesini çıkarmak mümkündür. 

Silsilede: Hacı Bayrâm-ı Velî, Dede Ömer Sikkînî, Bünyamin AyaĢî, Pîr Ali Aksarayî, 

Ahmed-i Sarbân, Hüsameddîn-i Ankaravî, Hasan Kabadûz, Hüseyin Lâmekânî, 

Abdurrauf Münâvî, Nureddîn Ali el-Echûrî, Ġsa el-Mağribî el-Caferî, Ahmed b. 

Muhammed el-Mekkî, Muhammed b. Ahmed el-Mekkî, ġeyh Mustafa el-Bekrî el-

Halvetî, ġemseddîn Muhammed el-Hanefî, ġeyh Mahmûd el-Kürdî, ġeyh Abdullah 

ġarkâvî, Muhammed Ebu‟n-Nücâ, Ali et-Tûhî ve Ġbrâhim eĢ-ġamârikî‟nin
693

 isimleri 

geçmektedir. Nûru‟l-Arabî‟nin hayatı ve tasavvufî görüĢleri özelinde yapılan bir 

çalıĢmada muhtemelen Ģeyhinin yer almasına atfen o da bu silsileye dâhil edilmiĢtir.
694

 

Bir silsileye bağlılığını göstermesi açısından Ali Örfî de bu listenin sonuna eklenebilir. 

                                                 
689

  Mark Mazower, Selanik: Hayaletler Şehri, Hristiyan, Müslüman ve Yahudiler, trc.: Gül Çağalı 

Güven, Yapı Kredi Yayınları, Ġstanbul, 2007, s. 95. 
690

  Ġncelenen dönemde BektaĢîlik yasaklandığı ve tekkeleri kapatıldığı için bu tarîkata ait tekkelere dair 

fazla malumat bulunmamaktadır. Ayrıca bk. Varol, Islahat-Siyaset-Tarikat, s. 349-351. 
691

  Selanik, -Ģehre oranla- tekkeler açısından zenginliğiyle birlikte zaman zaman dıĢarıdaki Ģeyh ve 

dervîĢler için cazibe merkezi, uzun seyahatlerin kilit ve uğrak noktalarından biri de olmuĢtur. Bu 

seyahatlerin farklı amaçlar doğrultusunda da yapıldığını söylemek mümkündür. Örneğin, burada 

erzak toplamak için seyahat eden dervîĢlere, belli bir vazife doğrultusunda Selanik‟e gelen Ģeyhlere 

rastlandığı gibi bazı Ģeyhler yerli Ģeyhler tarafından misafir de edilmiĢtir. Konu hakkında ayrıca bk. 

Muharrem Varol, Islahat-Siyaset-Tarikat: Bektaşiliğin İlgası Sonrasında Osmanlı Devleti‟nin 

Tarikat Politikaları (1826-1866, Yanya-Selanik-Edirne), Dergah Yayınları, Ġstanbul, 2013, s. 325-

329. 
692

  Varol, Islahat-Siyaset-Tarikat, s. 327. 
693

  Tabîbzâde, Silsilenâme-i Aliyye-i Meşâyih-i Sûfiyye, vr. 11b. 
694

  Ayrıca bk. Bolat, Muhammed Nûru‟l-Arabî, s. 23 (64 no‟lu dipnot). 
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Ali Örfî‟nin Nûru‟l-Arabî‟ye intisabından sonra Selanik dıĢında herhangi bir 

yere ziyaret ya da irĢât amaçlı seyahatler yapıp yapmadığı bilinememektedir. O, 

muhtemelen Selanik‟e yerleĢtikten sonra bir vesileyle Muhammed Nûru‟l-Arabî ile 

tanıĢmıĢ ve ona intisâb etmiĢ, mürĢidi de kendisinde olan ehliyet ve liyâkatı görmüĢ 

olacak ki Selanik gibi stratejik bir merkezde irĢât faaliyetlerini yürütmesi için kendisine 

hilâfet vermiĢtir. Bu bağlamda Örfî‟nin daha yerel bir sûfî olarak faaliyetlerini sadece 

burada sürdürdüğü anlaĢılmaktadır. 

Nûru‟l-Arabî‟nin tesis ettiği Melâmetî tasavvufî-edebî gelenek/kültür ve muhîtin 

yanı sıra Örfî‟nin yazmıĢ olduğu özellikle tercüme ya da Ģerh niteliğindeki eserler 

dikkate alındığında onun tekkesindeki sohbetlerle/derslerle yerine getirdiği irĢât 

faaliyetlerinin; baĢta Risâle-i Tevhîd, Ehadiyyetü‟l-Vücûd, İnsân-ı Kâmil, Hikem-i Atâî, 

Vâridât, Niyâzî-i Mısrî Dîvânı olmak üzere tasavvufî metinler üzerinden gerçekleĢmesi 

muhtemeldir. Dolayısıyla onun tasavvufî yaĢantısı ve görüĢlerinde bu eserlerin 

müellifleri ġeyh Raslân (v. 550/1155-1156), Ġbnü‟l-Arabî, Cîlî, Atâî (v. 709/1309), 

Nablusî (v. 1143/1731), ġarkâvî (v. 1226/1812), ġeyh Bedreddîn ve Niyâzî-i Mısrî gibi 

vahdet-i vücûd neĢvesine de sahip Ģahısların ve doğal olarak mürĢidi Nûru‟l-Arabî‟nin 

etkisinin bulunduğu söylenebilir. 

Örfî, Son Dönem Melâmîliği sülûkünü, usul ve esaslarını iĢlediği gerek mensûr 

gerek manzûm eserler kaleme alarak da mürîtleri irĢât gayretinde olmuĢtur. Yani o 

sohbet ve telkînleriyle mürîde pratik anlamda rehberlik ettiği gibi yazılmıĢ eserler 

vasıtasıyla tasavvufî pratiklerin teoriyle desteklenmesi gerektiğine inanarak onları bu 

yönden de kemâlete erdirme amacını gütmüĢtür. Fakat onun yetiĢtirdiği kiĢiler hakkında 

bilgi bulunmamaktadır. Sadece Gölpınarlı, Örfî‟nin göndermiĢ olduğu bir mektuptan 

hareketle mürîtlerinden birinin YeniĢehirli Vehbî Efendi adında bir Ģahıs olduğunu 

söylemektedir.
695

 Bunun yanı sıra Örfî‟nin eserlerinin bir kısmını instinsah eden, ondan 

mürĢid olarak bahseden ve bu nüshalarda Selanikte oturduğu kaydı olan Abdülkerim 

isimli zat da bu kapsamda değerlendirilebilir. Bu nüshalarda yer alan notlardan Örfî‟nin 

Selanikde baĢka mürîtlerinin bulunduğu anlaĢılsa da bu kiĢilerin kimler olduğuna dair 

herhangi bir kayıt bulunmamaktadır.
696

 

                                                 
695

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 311. 
696

  “(…) Selanikde Melâmì mürşidlerinden el-ÓÀc èAlì èÖrfì Efendiniñ himmetiyle úaleme alınan (…) 

müşÀrün ileyh meróÿm ve maàfÿruñ ism-i èÀlìleri yÀd olmaàa sebeb olmaú üzre işbu òaùù-ı 
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-Eserlerinden hareketle- Ali Örfî‟nin tasavvufî görüĢleriyle Muhammed Nûru‟l-

Arabî‟nin özellikle Melâmîlik çerçevesinde amelî ve nazarî tasavvufa dair belirttiği 

görüĢler arasında herhangi bir farklılık söz konusu değildir. KarĢılaĢtırmalı olarak 

bakıldığında bu hususu ve eylem-söylem birliğini örneğin melâmet, zikir, vahdet-i 

vücûd, varlık mertebeleri, insân-ı kâmil gibi nazarî ya da tevhîd-i hakîkî sülûkü gibi 

amelî konularda
697

 görmek mümkündür. Örneğin Örfî, Tevhîd Mertebeleri
698

 eserini 

tevhîd-i hakîkî sülûkündeki yer alan fenâ ve bekâ mertebelerini açıklamak üzere kaleme 

almıĢtır. Bu eserinde o, seyrin fenâ mertebesinde tevhîd-i efèâl, zât ve sıfât; bekâda ise 

cemè, hazretü‟l-cemè, cemèu‟l-cemè Ģeklinde altı mertebesi
699

 olan teslîke dair teorik 

açıklamalarda bulunmuĢ, insanın aĢama kaydettikçe avâm, evliyâ ve enbiyâ 

mertebelerinden hangisinde bulunacağına Ģerîat, tarîkat ve hakîkat dengesini de 

gözeterek iĢaret etmiĢtir. 

Örfî, vahdet-i vücûd nazariyesi ekseninde ele aldığı bu mertebeleri; merâtib-i 

vücûd (hazerât-ı hams) ile de iliĢkendirerek mertebelerin hangi hazrete mukabil 

olduğunu da belirtmiĢtir. Ayrıca bu mertebelerin seyr maèallâh, kurb-i ferâiz, kurb-i 

nevâfil, Hak bâtın halk zâhir, Hak zâhir halk bâtın vb. ıstılahta yer alan diğer 

karĢılıklarına da dikkat çekmiĢtir. Tevhîd mertebelerini teorik olarak bu Ģekilde açıklasa 

da sâlikin bunları pratiğe dökebilmesinin mürĢid-i kâmil telkîni ve bu telkînden sonra 

onun gözetimi ve rehberliğiyle gerçekleĢeceğine vurgu yapmıĢtır. Bununla birlikte 

makâmlarda sâlikte hâsıl olabilecek hallere dair bilgiler de vermekte ve görüĢlerini dile 

getirmektedir. Örneğin, sâlikin efèâl, sıfât ve zâtını zât-ı ilâhîde tevhîdle vücûdunu 

mahv/fenâ ederek Hak‟ta sabit kılması ve Allah‟ın zâtından baĢka bir Ģey görmediği 

mertebeler; hakîkatte halk için mevhûm olan ve aslında yalancı bir nispetten ibarettir. 

                                                                                                                                  
èÀcizÀnemle olan kitÀbı Selanikde MelÀmì tekyesinde kÀéin bulunan iòvÀnlara yÀdgÀr olmaú ve 

èÀcizÀneleri daòı duèÀdan unutmamaú üzre (…)” Ali Örfî, Terceme-i el-İnsâni‟l-Kâmil, ĠBB Atatürk 

Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 830/1, vr. 1a. 
697

  Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin teslîkine dair bilgiler yukarıda verildiği, diğer konuların ele alınıĢ 

Ģekilleri ise Ali Örfî‟nin eserlerinin tahlil bölümlerinde iĢleneceği için tekrara girmemek adına bu 

hususlara yer verilmeyecektir. Burada yalnızca Örfî‟nin Son Dönem Melâmîliğinin teslîkindeki 

makâm ve mertebeleri teorik olarak iĢlediği Tevhîd Mertebeleri ve tek nüshası tespit edilip on bâbtan 

oluĢan fakat baĢ kısmından eksik olan ve Tasavvufa Dâir Risâle adıyla kaydedilen eserinden 

hareketle onun tasavvufa dair hangi konuları ele aldığı genel hatlarıyla ifade edilmeye çalıĢılacaktır. 
698

  Ali Örfî, Tevhîd Mertebeleri, 12b-16b. 
699

  Bu mertebelerin kat edilmesi mürĢid-i kâmilin telkîniyle olmakla birlikte yedince mertebe olan 

ehadiyyetü‟l-cemè mertebesine eriĢmek daha önce de ifade edildiği üzere hakîkî insân-ı kâmil 

konumundaki Hz. Peygamber‟in telkîniyle ve verâsetiyle mümkün olabilmektedir. 
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Nitekim hakîkatte Hakk‟ın zâtından baĢka vücûd olmadığı için nispet-i kâzibe olan 

sâlikin vücûdunu mahv ettiğini söylemesi abestir. Dolayısıyla Hak ezelden beri zât, 

sıfât, esmâ ve efèâl itibariyle vâhid olduğu için bu bağlamda onun tevhîde ihtiyacı 

yoktur. Tevhîd kesreti icap eder ki kesret bulunsun. Bu yönüyle Hakk‟a kesret nispet 

Ģirk olduğu gibi tevhîd de Ģirktir. Onun için Hakk‟ı Ģirk ehli dıĢında kimse tevhîd 

etmemektedir. Sonuç olarak mahv ve fenâ tabirleri; o nisbet-i kâzibenin halktan 

kaldırılması ve izâle edilmesinden ibarettir. Örfî, bunları söyleyerek kiĢinin fenâ 

mertebelerini aĢmakla iĢin bittiğini sanmamasını ve Ģirk ehli dediği kiĢiler arasında 

kalmaması için sâlikin yola devam etmesini vurgulamaktadır. 

Ali Örfî‟nin tasavvufî görüĢlerine dair bazı bilgiler de Tasavvuf‟a Dâir Risâle 

adlı eserinde bulunmaktadır. Ayet, hadîs ve sûfî sözleriyle delillendirip yer yer vahdet-i 

vücûd nazariyesiyle de bağlantılandırarak tasavvufî konuları bâblara ayırdığı fakat 

baĢtan iki buçuk bâbı eksik olan bu eserinde Örfî, mürîdin tövbesi, tövbenin ne demek 

olduğu ve önemi, tövbe türleri, tövbe etmenin gerekliliğini üçüncü bâbta ele almaktadır. 

Buradaki ifadelere göre tevbe, her halin aslı ve her makâmın anahtarı olup iki kısımdan 

oluĢmaktadır. Birincisi; kiĢi üzerinde kudreti bulunmasından ötürü kendisinden daima 

korkmak bağlamıyla Hak Teâlâ‟ya tevbe (inâbe) etmektir. Ġkincisi ise kiĢiye 

kendisinden de yakın olmasından dolayı hayâ bağlamıyla tevbe etmektir. Bunun yanı 

sıra o “bazıları” ifadesini kullanarak tevbenin mâ-sivadan geçip Hakk‟a rücûè demek 

olduğu görüĢüne de atıfta bulunmaktadır. Kanaatimize göre buradaki “bazıları” 

ifadesinden kendi mürĢidi ve bu görüĢte olanları kastetmekle birlikte diğer eserlerinde 

konuları daima vahdete bağlamasını dikkate aldığımızda tevbe konusunda da asıl dikkat 

çekmek istediği noktanın bu “bazılarının” görüĢü olduğu söylenebilir. Bu faslın ikinci 

bâbında ise itikâd konusunu iĢlemektedir. Buna göre itikat da avâm ve havâssın itikâdı 

olmak üzere iki kısımdır. Avâmın itikadı; kiĢinin ehl-i sünnet ve‟l-cemâat olarak hasen 

görülen ve muayyen kılınan dört mezhepten birini seçmesi ve amellerini bu mezhebe 

göre uygulaması diğer mezheplerin söz ve fiilerine itibar etmemesidir. Havâssın itikâdı; 

ruhsatlarını göz ardı ederek tüm imamların/mezheplerin azimete yönelik 

uygulamalarının hepsine göre amel etmesidir. Örfî, avâm ve havâssın itikadlarının bu 

Ģekilde olduğunu belirtmekle birlikte; mürîde ehl-i sünnet seleflerinin itikadında 

bulunmasını ve seçtiği selef imamlarının, âlimlerinin ve mezhebin uygulamalarını 

aĢmamaları gerektiğini tavsiye etmektedir. 
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Üçüncü bâbdaki diğer fasıl ihlâs hakkındadır. Ġhlâs; Hak‟tan baĢka bir Ģeye 

itaatinin olmayacağı bir Ģekilde kiĢinin kalbinin icrâ ettiği ameldir. Bunun yanı sıra bir 

rivayete göre Allah; ihlâsın esrârından bir sır olduğunu, sadece sevdiği kulların 

kalplerine vaz‟ ve emanet ettiğini söylemiĢtir. Dolayısıyla bu bağlamda ihlâsın özü kâle 

ve hâle gelmeyen ilâhî bir sırr ve hediyedir. Örfî, haddizâtında ihlâsın zıddına riyâ 

dendiğini, sadece Allah‟a ve O‟nun için yapılan amelin riyâsız olacağını söyleyerek 

tersinden bir ifadeyle de ihlâsı tarif etmektedir. Ali Örfî, bundan sonra dördüncü bâbta 

muhabbet, beĢinci bâbta Ģevk, altıncı bâbta ise aĢk konularını açıklamaktadır. Yedinci 

bâb; riyâzâtın keyfiyeti hakkında olup konuyu tezkiye-i nefs ve ruh baĢlıklı iki fasılla da 

detaylandırmaktadır. Sekizinci bâb; halvet ve Ģartlarına dair olup tecelliyyât-ı ilâhiyye 

ve vuslat baĢlıklı iki fasıldan oluĢmaktadır. Buradan sonra sayfa sayılarında herhangi bir 

eksilme olmaksızın nüsha onuncu bâba geçmektedir. Bu bâbta da marifet, hâl, makâm 

ve bunların lafızlarının tefsîrine dair bilgiler vermektedir.
700

 

Görüldüğü üzere Ali Örfî bu eserde vahdet-i vücûd ve Son Dönem Melâmîliği 

zemininde usûl-i aĢereden bazı unsurlara, tasavvufî hal ve erkânlara dair görüĢ ve 

açıklamalarda bulunmaktadır. Bu bağlamda Örfî‟nin bu gibi konularda öncelikle 

doğrudan mürĢidinden daha sonra yine mürĢidiyle de bağlantılı bir Ģekilde dolaylı 

olarak Ġbnü‟l-Arabî ve muakkiplerinden kendisine tevârüs eden ilmî ve tasavvufî 

düĢünce geleneğini, irĢadıyla yükümlü olduğu kimselere, onların anlayabilecekleri bir 

dil ve üslupla aktarmıĢtır. Dolayısıyla tasavvufî nazariyâta kafa yorsa da bu konulara 

dair herhangi bir orijinalite/özgünlük getirmediği, yazdığı eserlerde böyle bir iddiayı 

taĢımadığı da söylenebilir 

Gölpınarlı, Ali Örfî‟nin YeniĢehirli Vehbî Efendi adında bir mürîdi olduğunu 

söylediğine az önce temas edilmiĢti. Gölpınarlı, burada onun mürîdine bir mektup 

gönderdiğinden bahsetmektedir. Bu mektuptan hareketle Örfî‟nin vahdet-i vücûd 

görüĢünü nasıl izah ettiğini görmek de mümkündür. Mektup Ģu satırları içermektedir: 

“Her ne denlü sıfât ve irâde olunsa, Mevsûf Hazretlerini beyân ve vasfettiğinden, sıfât, 

mevsûfun aynıdır. Ammâ mevsûf, sıfâtın aynı olamaz. Zirâ mevsûf, mahsûr olmadığı 

gibi sıfât kâim ve zâhir olmak için de mevsûfa muhtâctır. Meselâ, ilim, sıfâttan bir 

sıfattır. Ancak, mevsûf, ya‟nî âlim olmadan ilim bilinmez ve zâhir olmaz. Âlim, ilme 

                                                 
700

  Ali Örfî, Tasavvufa Dair Risâle, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 1958/4, 22a-34b. 
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ârif ve muhît olduğundan, ilim, âlimin aynıdır. Ammâ Âlim, ilmin aynı değildir. Zirâ 

âlim, ilmi ve her sıfatı câmièdir. Ġlim, âlimi câmiè ve muhît olmadığı gibi, ilim, zâhir ve 

kâim olmak için de âlime muhtâctır. Hulâsa-i kelâm; fi‟il, fâ‟il ile zâhir ve kâim 

olduğundan fâ‟ilin aynıdır. Fâ‟il, fi‟lin muzhiri ve mutasarrıfıdır. Sıfât dahi böyledir. 

Abdin efèâle müdâhalesi bahsine gelince; dersiniz „lÀ-fÀéile ve lÀ-mevãÿfe illallÀh’tır’ 

„lÀ-mevcÿde illallÀh‟ dersini daha görmediniz. Bu bahis, o mertebenin dersidir. Cebir, 

hulûl ve ittihât, ikilikte olur. LÀ-mevcÿde illallÀh zevkine nâil olan Hak‟tan mâ-‟adâ 

mevcût görmez. Var ve mevcût gayrı olmayınca, cebir, hulûl ve ittihât kimden kime 

olabilir? Tevhîd, iskât-ı izâfâttır. Ġzâfât, Hak Te‟âlâ Hazretlerinden mâ-‟adâ 

vehmolunandır. Ġnsân, hayvân, kurt, kuĢ, hacer, Ģecer ve sâir mahsûsât ve ma‟kûlât, 

mevhûmâttır. Bunların kâffesi mahvolup „li-meniél-mülküél-yevm lillÀhiél-vÀóidiél-

úahhÀr‟ sırrına mazhar olan Hak‟tan gayri görmez.”
701

 

Örfî‟nin eserlerinde iĢlediği konular ana iskelet itibariyle vahdet-i vücûd ve bu 

doktrinle bağlantılı hususlardan oluĢmaktadır. Bunun yanı sıra Nûru‟l-Arabî‟nin on 

birinci imamın oğlu Ġmâm Mehdî el-Muntazar‟ın yaĢadığını ve 1400 sene sonra zuhûr 

edeceğini söylemesinden, Risâle-i Saèdiyye‟sinde gulât-ı ġiâ‟nın iddia ettiği gibi Hz. 

Ali‟nin göğe kaldırıldığına ve hala yaĢadığına inandığını belirtmesinden ötürü onun 

ġiîliğe temayülü olduğu Ģeklinde yapılan yorumlardan ya da Risâle-i Saèdiyye‟si 

hakkında “Bu risale birçok muhipte mevcut olup Ali hakîkatini anlatır” Ģeklindeki 

kayıttan hareketle Nûru‟l-Arabî‟nin ve Son Dönem Melâmîlerinin bu görüĢlere sahip 

olduğu belirtilmiĢse de Ali Örfî‟nin eserlerinde Alevî-ġiî olduğunun iddia edilebileceği 

herhangi bir emare bulunmamaktadır. Örneğin onun Hz. Ali ya da ehl-i beyte yönelik 

açıklamaları, Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî eserinde Sâlih Lütfî‟nin söylediği ehl-i beyt 

içerikli birkaç gazele, ehl-i sünnet Ģerîatinin çizgisinden dıĢarı çıkmadan yaptığı 

Ģerhlerden ibarettir. 

Gerek bu açıklamalardan gerekse de ileride daha ayrıntılı olarak ele alınacak ya 

da tahlil edilecek eserlerinde Melâmîlik usul ve esaslarına yaptığı vurgularda görüleceği 

üzere Ali Örfî‟nin Son Dönem Melâmîliği mesleğini tüm yönleriyle özümsediği ve 

teslîkini bu mesleğe göre sürdürdüğü hususlarında Ģüpheye yer olmadığı 

                                                 
701

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 311. 



128 

 

gözükmektedir. Fakat Şerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî
702

 ve Terceme-i Şerh-i Hikem-i 

Atâî
703

 adlı eserlerinin birer nüshasında müstensihler onun mesleğinin NakĢibendî 

olduğunu belirtmiĢlerdir. Ayrıca bu çalıĢmada Örfî‟nin Şerh-i Dîvânı Sâlih Lütfî adlı 

eserinin transkribe metni için esas alınan nüshada, Sâlih Lütfî‟nin “melâmet” redîfli 

gazelinin Ģerh kısmında Ģairin melâmet ile kastının “tarîk-i aliyye-i melâmiyye-i 

nakĢiyye”
704

 olduğu ifadesi kullanılarak Örfî‟nin NakĢîliğine atıfta bulunulmaktadır. 

Tarafımızca istinsâhta değiĢikliğe gidildiği ihtimali olduğu düĢünülen Ģerhin bu 

kısmında “melâmiyye-i nakĢiyye” ifadesini, müstensih muhtemelen Harîrîzâde‟nin 

Tıbyân‟ında Nûru‟l-Arabî‟nin böyle bir kol kurduğunu söylemesine dayanarak 

kullanmıĢ olmalıdır. Nitekim aynı Ģerh kısmı diğer nüshalarda; “tarîkat-i aliyye-i 

melâmiyye”
705

 ya da “tarîk-i melâmiyye-i ilmiyye-i ilâhiyye”
706

 Ģeklinde yer almaktadır. 

Dolayısıyla ilgili müstensih, Ģerh metninde yer alan “NakĢî” ifadesinden ötürü zımnen 

de olsa Nûru‟l-Arabî‟nin halifeliğine binâen Ali Örfî‟yi de Harîrîzâde‟nin belirttiği 

NakĢî koluna mensup biri olarak göstermiĢtir. Fakat gerek Ali Örfî‟nin eserlerinden 

gerekse de az önce Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin NakĢîliğine dair verilen bilgiler, 

yapılan açıklamalar ve değerlendirmelerden de anlaĢılacağı üzere Son Dönem 

Melâmîliğinin meslek olarak NakĢibendîlikle bir ilgisinin olmadığı gözükmektedir. Bu 

bağlamda tamamen Nûru‟l-Arabî‟ye dair verilen açıklamaların çizgisinde olacağı için 

Ali Örfî‟nin Melâmî-NakĢî olarak isimlendirilen bir müessese ile bağının 

olduğu/olmadığı hususunda tekrara girilmemesi uygun görülmüĢtür. 

                                                 
702  “Temmet èalÀ yediél-faúri veél-àınÀ el-müstaànì èanhümÀ èAlì èÖrfì en-Naúşì el-MelÀmì (…)” Ali 

Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî, ĠSAM Kütüphanesi, Külliyyât-ı Melâmiyye, 82588/51, s. 681. 
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  “(…) èAli èÖrfì Efendì el-mensÿb bi-Selanik meskenen ve Naúşibendì mesleken (…)” Ali Örfî, 

Terceme-i Şerh-i Hikem-i Atâî, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 371, vr. 97b. 
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  “MelÀmetden murÀd ùarìú-i èaliyye-i melÀmiyye-i naúşiyyedir (…)” Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Sâlih 

Lütfî, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 527/6, vr. 180b. Diğer iki nüshada NakĢibend 

ifadesi bulunmamaktadır: “MelÀmet ùarìú-i èaliyye-i melÀmiyyedir úurb-i velÀyet ve nübüvvet 

arasında bir mertebedir baèøılarıñ vehmleri gibi èabd èibÀdÀt ve riyÀøÀtıñ keåretiyle Óaúúa teúarrüb 

ider dimek degildir (…)” Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 

Yazmaları, 1959, vr. 14a-14b; “MelÀmet ùarìú-i melÀmiyye-i èilmiyye-i ilÀhiyye tarìúidir úurb-i 

velÀyet ve nübüvvet arasında bir mertebe-i èÀliyyedir baèøılarıñ vehmleri gibi èabd èibÀdÀt ve 

riyÀøÀtıñ keåretiyle Óaúúa teúarrüb ider dimek degildir (…)” Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî, 

ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 1622/2, vr. 16a. 
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  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî, 1959, vr. 14a. 
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1.3. Ġlmî Yönü 

Kaynaklar, Ali Örfî‟nin ilim ve irfânı herkes tarafından teslim edilen, âlim ve 

fâzıl bir zat olduğu hususunda hemfikirdirler.
707

 Nûru‟l-Arabî‟ye intisâbı bulunması 

hasebiyle “irfân” yönünü nasıl geliĢtirdiği az çok belli ise de ilmî açıdan onun 

kimlerden ve hangi vasıtalardan ilim tahsilinde bulunduğu bilinememektedir. Bununla 

birlikte bir nebze de olsa onun eserlerinden hareketle “âlim, ilm ü irfân sahibi” gibi 

genel ifadelerin dıĢında dinî, tasavvufî ya da edebî açıdan bilgi-birikiminin ne derecede 

olduğu/olabileceğine dair bazı tespit, değerlendirme ya da çıkarımlar yapılabileceği 

düĢünülmektedir. Öncelikli olarak tercüme eserlerine bakıldığında Örfî‟nin Arapça‟yı, 

derin konuları da içeren kaynak metinlerden tercüme yapabilecek kadar bildiği 

görülmektedir. Ġlmî yönünü yansıtması bakımından onun ilgili kaynak metinlerdeki 

bilgilere vâkıf olduğu da söylenebilir. Ayrıca onun edebî metinleri Ģerh edebilecek ya da 

Ģiirler söyleyebilecek derecede Ģerh geleneğine, nazım sanatına ve özgün eser telîf 

kaleme alabilecek derecede bu sahalarda hâkim ve bilgiye-birikime sahip olduğu 

anlaĢılmaktadır. 

ĠĢlediği ya da telmîh yaptığı konular özelinde -genellikle tasavvufî de olsa- Örfî, 

eserlerinde muktezâ-yı hâle uygun bağlamlarla ayetlere (meâl/tefsîr), Hz. Peygamber‟in 

sözlerine (hadîs), daha çok hikmet eksenli iĢlese de itikâdî (kelam), fıkhî, dinî-tarihî 

olaylara, konulara, Ģahıslara vb. yer vermiĢtir. Bu gibi Ġslamî ilimlere dair konularda 

aklî, naklî deliller ya da bir takım rivayetler eĢliğinde yorumlarda, atıflarda ve 

göndermelerde bulunarak geniĢ bir perspektifle eserlerini yazması hususları göz önüne 

alındığında onun, yer yer temel ve orta yer yer yüksek anlama/kavrama kabiliyeti 

isteyen din ve tasavvuf nazariyâtının derinlikli ya da girift meselelerine vâkıf olduğu 

görülmektedir. ġu da var ki bu yorum/tespit, belirtildiği üzere eserlerindeki amaca, 

muhtevaya, kullandığı dil, üslup ve anlatımdaki tercihlerine dayanarak yapılmıĢtır.
708

 

Mübtedî sâliklerin anlayabileceği seviyeye uygun dil ve üslup kullanarak ya da 

muhtevasını da genellikle muhatabını gözetip kurgulayarak eserlerini kaleme alması 

gibi hususlar dikkate alındığında; doğruluk olasılığının hata ihtimalinden fazla olduğu 

düĢünülen Örfî‟nin ilmî yönüne dair bu değerlendirmelerin; tamamen “göz ardı” 
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edilmemesinin yanı sıra “kesin hükümler” nazarıyla da görülmemesi gerekmektedir. 

Çünkü bu değerlendirmeler ve tespitler göz önünde bulundurulduğunda Örfî‟nin orta ya 

da iyi eğitim alması ya da kabiliyeti ve kapasitesi gibi faktörlerin etkisiyle “üst düzey” 

ilmî birikime sahip olabilme durumlarının her ikisi de ihtimal dâhilindedir. Örfî, ayrıca 

eserlerinin giriĢinde acziyetine, eksikliğine vb. rağmen telîf iĢine girdiğini 

belirtmektedir. Fakat bu hususların biraz da klasik kitap telîfi geleneğinde yer alan 

tevazu içerikli kalıp ifadeler olduğu düĢünülmektedir. Örneğin Ģerh edebiyatı özelinde, 

Ģerh yapan kiĢinin ele aldığı metinde yer alan/alabilecek ilim dallarına yönelik yeterince 

bilgi sahibi bulunması gibi Ģartlar bulunmaktadır. Dolayısıyla Ģerh ettiği metinlerdeki 

ilim dallarına dair altyapısı ve görüĢ beyân edebilecek kadar bilgisi bulunmaktadır ki 

Örfî, ilgili Ģerhleri yapabilmiĢtir. Nitekim bazı ilim dallarının terminolojisinden 

yararlanması ya da muhtevalarına yer vermesi gibi hususlar, onun Ģerhlerinde yansıma 

bulabildiği görülmüĢtür. 

Tasavvufun nazarî yönlerine fazlaca ağırlık vermiĢ bir muhît/gelenek içinde 

bulunması, Ģerhlerinde yaptığı açıklamalardan ve tercüme ettiği eserlerden bazılarının 

gerek dil gerek muhteva açısından derin vukûfiyet isteyen konular içermesi ya da bu 

eserlerinin sayısı, hacmi ve niteliği gibi unsurlar göz önüne alındığında ise Örfî‟nin üst 

düzeyde tasavvufî bilgi ve birikim sahibi bir sûfî olduğu söylenebilir. Bunun yanı sıra 

Nûru‟l-Arabî‟nin, kendisini -halifelik görevini teslim edecek kadar- insanları irĢât 

edebilecek nitelikte ve seviyede (ehliyet-liyâkât-kabiliyet) görmesi de bu ihtimali 

destekler niteliktedir. Bu hususun Örfî‟nin dinî ilim seviyesini tespite yönelik “orta ve 

yüksek” Ģeklindeki iki seçenekte ibrenin, yüksek en azından ortadan yüksek bir 

seviyede olduğu ihtimaline kaymasını sağladığı yorumu da yapılabilir.
709

 Ayrıca 

Örfî‟nin, bazı eserlerinde tasavvufî derin konuları/nazariyeleri, mübtedî sâliklere 

haberdar etmeyi, açıklamayı bir vazife olarak telakki ettiği anlaĢılmaktadır. Bu 

bağlamda bilgi-birikiminin üst düzeyde olduğuna dair yapılan değerlendirmeyle birlikte 

ele düĢünüldüğünde onun, bu derin konulara vâkıf olmakla kalmayıp muhataplarının 

seviyesine inecek derecede “anladıklarını yazarak aktarabilme” yeteneğine ve 

formasyonuna sahip nitelikte biri olduğu da düĢünülebilir. Son olarak tüm bu 

hususların, bir cümleyle de olsa onun ilmine dair Gölpınarlı‟nın “bütün âsârı ilim ve 
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temkînine burhandır.”
710

 ve Bursalı Mehmed Tâhir‟in “bu zâtın dahi ilim ve irfânı 

cümle indinde müsellemdir.”
711

 Ģeklindeki ifadeleriyle örtüĢtüğü de görülmektedir. 

1.4. Edebî KiĢiliği ve Etkilendiği ġahıslar 

1.4.1. Edebî KiĢiliği-Dil ve Üslubu 

Ali Örfî, gerek mensûr gerek manzûm kaleme aldığı eserler ile genelde Türk 

Ġslam Edebiyatı/Türk Dînî-Tasavvufî Edebiyatı özelde ise Son Dönem Melâmîliği 

Edebiyatı geleneği içinde yer almaktadır. Tarihî olarak XIII. yüzyılda Ahmed Yesevî ile 

baĢlatılan özellikle nazım eksenli Türk Tasavvuf Edebiyatı;
712

 ilerleyen süreç içerisinde 

geliĢmiĢ, zenginleĢmiĢ, pek çok sûfî Ģair yetiĢtirmiĢ,
713

 biçim ve içerik açısından 

geleneğini meydana getirmiĢ edebî bir alandır. Tasavvuf Edebiyatı -Ģekil ve dil yönüyle- 

Halk Edebiyatı ve daha sonra klasik bir mahiyet alacak olan Dîvân Edebiyatından da 

istifade ederek her iki edebî sahanın ortasında bir dil ve üslup kullanmıĢtır. Bu yönüyle 

Türk Tasavvuf Edebiyatında genel anlamıyla Klasik Edebiyattaki
714

 kadar ağır ve süslü 

ya da Halk Edebiyatındaki kadar mahallî dil ve söyleyiĢlere rastlanmaz.
715

 Örneğin Türk 

Tasavvuf Edebiyatına mensup olup tekke Ģairi olarak da isimlendirilen sûfî Ģairler, 

samimi ve yerli söyleyiĢ özellikleriyle; estetik endiĢe ve sanat yapma kaygısını 

gütmeyerek dîvân Ģiirinden, fikrî-felsefî derinlikli Ģiirler kaleme alma yönleriyle de halk 
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 Tasavvuf Edebiyatının isimlendirilmesi meselesine dair ifade edilen bir görüĢ de Ģu Ģekildedir: 
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Kitabevi, Adana, 2011, s. 90. 
713

  Türk Tasavvuf Ģiiri ve yüzyıllardaki önemli temsilcileri için bk. Bilal Kemikli, Dost İlinden Gelen 
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355.  
714

  Dîvân Ģiiri ve tasavvufî Ģiir arasındaki Ģekil, muhteva, söyleyiĢ özellikleri gibi bazı farklılıklar için 

bk. A. Azmi Bilgin, “Osmanlı ġiir Geleneğinde Türk Tasavvuf ġiirinin Yeri”, Türk Tasavvuf 

Edebiyatı Makaleleri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2016, s. 15-19. 
715

  Sun‟ullah-ı Gaybî, Dîvân, s. 82. 
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Ģairlerinden ayrılarak kendilerine has dil, sanat ve estetik anlayıĢları, duyuĢ tarzları ve 

üslupları ile bağımsız
716

 bir edebî disiplin oluĢturmuĢlardır.
717

 

Mutasavvıf Ģair, açık bir dil kullanmaya özen göstermekle birlikte söylediği 

Ģiirlerle genelde bilinçli, bazen de kendinden geçip (vecd) bilinçsiz olarak içinde 

bulunduğu manevi halin tasvîrine yapar. Tasavvuf felsefesinde oluĢturulan kozmik âlem 

anlayıĢıyla o, daha çok âlem-i misâl‟den söz etmektedir. Dolayısıyla tasavvuf Ģiirini 

anlamak, ancak tasavvufî âlem anlayıĢını idrak etmekle mümkün olabilmektedir. Aksi 

takdirde kullanılan dil, iç âlemde (bâtın) teĢekkül eden bir varlık ve mevcûd anlayıĢıyla 

Ģekillendiğinden, âlem-i Ģehâdet‟in verileriyle mukayesesi halinde şathiyyât denilen 

anlamsızlıktan söz edilecektir.
718

 

Sûfî Ģair/yazar hedefinde halka dinî-ahlakî kuralları, genel ve özel (meĢrep-tarîk 

vb.) tasavvufî umdeleri, ıstılâhları, unsurları, görüĢleri, düĢünceleri ve tecrübeleri 

aktarmak olduğu için genellikle bu kitlenin anlayacağı bir dil
719

 kullanmayı tercih 

etmiĢtir. Bir mesaj verme kaygısı taĢıdığı için de Tasavvuf/Tekke
720

 Edebiyatında 

lirizmden ziyade didaktik/talimî özellikli ürünler kaleme alınmıĢtır. Fakat bu hususlar, 

                                                 
716

  Konu hakkında ayrıca bk. Agah Sırrı Levend, “Tasavvufî Halk Edebiyatı”, Türk Dili, c. 19, S. 207 

(1968), s. 171-185. 
717

  Ceylan, Böyle Buyurdu Sûfî, s. 42-43. 
718

  Kemikli, Dost İlinden Gelen Ses, s. 12. 
719

 ġair/yazar her ne kadar halkın anlayacağı bir dille eser yazma gayretinde olsa da kullanmıĢ olduğu 

dinî-tasavvufî kelime ve terimlerden muhatabının az çok haberdar olduğunu da göz önünde 

bulundurmaktadır. Diğer türlü her Ģeyin uzun uzadıya anlatıldığı ve açıklandığı metinler ortaya 

çıkardı ki bu husus özellikle Ģiir sanatında mümkün gözükmemektedir. Fakat bu durum için daha 

özel kaynak eserler, Ģerhler ve tercümeler kaleme alınması tabi ki ihmal edilmemiĢtir. Bu yabancı 

kelimelerin uzun yıllar Türk dili içerisinde kullanıldığı da dikkate alınırsa halkın ya da az çok dinî 

bilgisi olup tasavvufa meraklı/meyilli kiĢilerin bunlara aĢina olduğunu, Ģairin muhatap aldığı kitlenin 

bildiğini farz ettiği de hesaba katılmalıdır. Bunun yanı sıra sûfî yazar, ehli olmayanlara mahrem olan 

bilgileri de eserlerinde sembolik/mecâzî/metaforik bir anlatımla aktarmaktadır. Bu eserlerin 

anlaĢılması ise daha yüksek tasavvufî bilgi ve birikimine sahip olmayı gerektirdiği bir gerçektir. 

Dolayısıyla “sûfî Ģairler/yazarlar, mesajlarını iletmek, yaymak için halkın anlayacağı bir dille eser 

vermiĢtir” cümlesini kullanırken bu gibi hususlar da göz ardı edilmemelidir. 
720

  Mutasavvıflar, bu mesajları nazım yoluyla yaymaya çalıĢtıkları gibi mensûr eserlerle de tasavvufî 

umdeleri açıklamıĢlardır. MürĢid kanalıyla gönderilen mesajı alacak olan talip, tekkede bu mesajın 

kodlarını çözebilecek tarzda bir eğitim sürecinden geçmektedir. Genel anlamda tekke menĢeli 

Ģiirlerle insanlara yön verildiği gibi bir mürĢide intisâb etmek suretiyle bu eğitimin bir kısmı onun 

sohbet ve ilgili tarîkin değer atfettiği bazı klasik eserlerin okunmasıyla/ezberletilmesi suretiyle 

gerçekleĢmektedir. Tekke eğitimi konusu hakkında ayrıca bk. Mustafa Kara, “Tekke Eğitimi ve 

Literatürü”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, C. 6, S. 12 (2008), s. 107-138. Bu eğitimin bir 

parçası da mürĢidlerin söyledikleri Ģiirlerdir. ġeyhler, eğitim esnasında daha önceki mutasavvıfların 

Ģiirlerinden açıklama (Ģerh), benzerini yazma (tanzir), belli bir makâm dâhilinde okuma (gülbank, 

ayin) vb. usullerle Ģiirden fiilen yararlandıkları gibi zamanında tekkeden aldıkları eğitimin bir gereği 

olarak kendileri de Ģiirler söylemiĢlerdir. Ceylan, Böyle Buyurdu Sûfî, s. 45. 
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sûfî Ģairin ya da yazarın tamamen lirizmden
721

 uzak ya da edebî sanatları, dil oyunlarını 

vb. hiç kullanmadan eserler verdiği anlamına da gelmemelidir. Dil açısından 

bakıldığında ise kaleme alınan eserler, dinî ve tasavvufî olduğu için genel anlamda Türk 

Edebiyatının ziyadesiyle etkileĢimde bulunduğu Arap, Fars dil ve edebiyatlarının tesiri 

Türk Tasavvuf Edebiyatı sahasında bariz bir Ģekilde görülmektedir. Nitekim muhtevaya 

yönelik kelimeler, kavramlar, terimler/ıstılâhlar bu dillerin kelime kadrosuyla ifade 

edilmiĢtir. Bunun yanı sıra bazı sûfî Ģairler, yaĢadıkları dönemdeki insanların/avâmın 

daha iyi anlayabilmesi bu yabancı dildeki kelimeleri-kavramları TürkçeleĢtirme 

faaliyetinde de bulunmuĢtur. 

Türk Tasavvuf Edebiyatı geleneği, Ģairini/yazarını muhteva; imge, mazmûn, 

remiz, sembol, metafor gibi bazı unsurlarla ifade anlamında sınırlandırsa
722

 da insanın 

farklılığı faktöründen ötürü hemen her Ģair/yazar eserlerini farklı bir dil ve üslupla yani 

kendilerine özgü/orijinal eserler ortaya koyma gayretinde olmuĢlardır. Bu hususu tam 

anlamıyla baĢararak geleneğin kurucu rolünü üstlenen Ģairler olduğu gibi kısmen ya da 

tamamen bu öncü Ģairlerin etkisinde kalarak geleneği taklit eden ikinci, üçüncü sınıf 

Ģair/yazarlar da doğal olarak var olagelmiĢtir. 

Dil üsluptan, üslup da dilden ayrı düĢünülemeyeceği gibi sûfî Ģairin dil ve üslubu 

da doğup büyüdüğü, yetiĢtiği kültürden, tarîkten, muhîtten/gelenekten ayrı 

düĢünülemez. ġair bütün bu unsurların birleĢiminden Ģiirini meydana getirmektedir. 

ġairin üslubu her ne kadar bireysel ya da kendine özgü olsa da kaynağını mensubu 

olduğu gelenekten alır. Bu bağlamda sûfî Ģairin üslubunun araĢtırılması, üslubunun 

belirleyici öğelerinin ortaya çıkarılması; Ģiirde dil malzemesini nasıl kullandığı, bu 

malzemeye ait öğeler arasındaki iliĢkileri ne olduğu, hangi biçimi nasıl, niçin kullandığı 

sorularına verilecek olan cevaplarda saklıdır.
723

 Bu bağlamda sûfî Ģairleri/yazarları 

özgünlüğü dıĢında Ģekil, söz, ifade ve muhteva açısından birbirinden farklı kılan 

                                                 
721

  “ġiirlerdeki lirizm yönüyle Dîvân Ģiirindeki teslimiyet ve saz Ģiirindeki mağduriyetin yerini tasavvuf 

Ģiirinde çok hassas dengelerle birbirine bağlanmıĢ olan tevekkül ve arayıĢ almıĢtır. Ġlahi bir sevgi ve 

sevgilinin anlatıldığı manzûmelerde, âĢık-maĢuk resmiyetinden öte bir samimiyet hissedilir. Hatta 

bazı tasavvufî Ģiir/nazım türlerinde bu samimiyet diğer geleneklerde görülmeyecek bir tarzda aĢığın 

maĢuka naz ve sitem etmesine dönüĢür.” Ceylan, Böyle Buyurdu Sûfî, s. 44. Bu tarz Ģiirler daha çok 

rindâne ve âĢıkâne üslupla lirizm ön plana çıkarak söylenmiĢ, bazılarının ilahi ve nefes adıyla 

bestelenerek tekkelerde okunması halkın manevi dünyasının teĢekkülünde önemli rol oynamıĢtır. A. 

Azmi Bilgin, “Tekke ġiiri”, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 2007, c. 33, s. 559. 
722

  Geleneğin Ģairi sınırlaması ve sûfî Ģairin yetiĢmesi konuları için bk. Artun, Tasavvufî Halk Edebiyatı, 

s. 171. 
723

  Artun, Tasavvufî Halk Edebiyatı, s. 159-160; Ceylan, Böyle Buyurdu Sûfî, s. 49. 
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hususların bir diğer yansıması; mensubu oldukları/yetiĢtikleri tarîkatın edebî geleneğini 

temsil eder nitelikte kaleme aldıkları ürünlerde tezahür etmektedir. Nitekim her tarîkat 

hatta tarîkat içindeki kollar ve Ģubelerde âdâb, esas ve usul açısından farklılıklar 

bulunabilmektedir. Dolayısıyla Ģairin/yazarın eserinde kullandığı kelime kadrosu, tercih 

ettiği Ģiir formları (örneğin BektaĢî tarîkatı edebî muhîtinin Halk Edebiyatı nazım 

Ģekillerini daha çok kullanması) ya da tasavvufî yaĢantının nasıl olması gerektiğine dair 

farklı yorumlamalardan ötürü ortaya çıkan umdelerin/konuların özel olarak iĢlenmesi 

(bir kesim halvetin, bir kesim halvet der-encümenin, bir kesim ise celvetin ön planda 

olması gerektiğini söylemesi tarzında yorum ve tercih farklılıklarına eserlerinde ağırlıklı 

yer vermesi) gibi hususlar, Türk Tasavvuf Edebiyatı içerisinde farklı zümre 

edebiyatların meydan gelmesini sağladığı gibi farklılaĢarak zenginleĢmenin göstergesi 

de olmuĢtur. 

Sûfî Ģair, dil ve üslup özelliklerinde olduğu gibi üslubunu yansıtma hususunda 

da gelenek çerçevesindeki anlatım Ģekillerini kullanmıĢtır. Buna göre o, Ģiirlerinde; öğüt 

ve hitap yoluyla anlatım, doğrudan anlatım, tahkiye, karĢılıklı soru-cevap, delil ve ispat 

yoluyla anlatım, tekrir yoluyla anlatım, anlam ve söz sanatlarından oluĢan edebî sanatlar 

yoluyla anlatım ve yerel dille anlatım metotlarından yararlanmıĢtır.
724

 Görüldüğü üzere 

bu Ģekiller, daha çok sûfî Ģairin hitap ettiği ve mesaj verme kaygısı taĢıdığı kitleyi göz 

önünde bulunduran bir karakterdedir. 

Genel ifadeyle XIII. yüzyılda baĢladığı kabul edilen Tasavvuf/Tekke Edebiyatı 

sonraki yüzyıllarda edebî çerçeve içerisinde, gelenekle de bağlantı olarak varlığını 

sürdürmeye devam etmiĢtir. Bu varlık ve devamlılık, Dîvân Edebiyatı sahası ile doğru 

orantıda bir yol seyretmiĢ ve hemen hemen aynı kaderi paylaĢarak düĢüĢleri de birlikte 

olmuĢtur. Türk Edebiyatının genel tarihsel süreci dikkate alındığında bu paralelliği 

kurulma, geliĢme, ilerleme, klasikleĢme, duraklama ve gerileme devirlerinde görmek 

mümkündür. Fakat kuvvetli maddî-manevî bağların olduğu gelenekten beslenilmesi, 

böyle bir muhîtte yetiĢilmesi ve özellikle bazı sûfîlerin kaleme aldıkları eserlerle edebî 

hayatın canlı tutulması gibi etkenlerin Türk Tasavvuf Edebiyatındaki bu çöküĢ sürecini 

biraz daha geciktirmiĢtir. Nitekim bu çöküĢün en çok hissedildiği XIX. yüzyılda hala 

                                                 
724

  Artun, Tasavvufî Halk Edebiyatı, s. 163-167. 
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tarîkatların yeni kollarının ortaya çıkıĢı ve bu kolların gerek nitelik gerek nicelik 

yönüyle müntesiplerinin bulunuĢu, çöküĢün gecikmesinin diğer göstergeleridir. 

XIX. yüzyıl aynı zamanda devletin de siyâsî, sosyal, kültürel, askerî, ekonomik 

vb. yönlerden buhranları daha fazla hissettiği bir dönem olup her alanda olduğu gibi 

edebiyat sahasında da yeni arayıĢlar içine girildiği bir dönemi kapsamaktadır. ArayıĢlar 

sonucu ortaya çıkan edebî akımlar, eskiyle bağını tamamıyla koparmamıĢ, özellikle 

Ģiirde eski ile yeni arasında önemli bir fark olmamıĢtır. Ne var ki dîvân ve tekke Ģiiri, 

yenilik taraftarı ve yüzünü Batı‟ya dönen edebiyatçılar karĢısında gücünü yavaĢtan da 

olsa kaybetmeye baĢlamıĢtır. XVIII. yüzyılda Nedim ile baĢlayan mahallileĢme akımı
725

 

hala sürmekle birlikte eski edebiyatın kuruluĢ döneminde olduğu gibi çöküĢ olarak 

adlandırılan bu döneminde de dinî-tasavvufî Ģiire ilgi artmıĢtır. Nitekim Klasik Edebiyat 

özelinde bu dönemdeki Ģairlerin hemen hepsi bir tarîkate mensup olduklarından dolayı 

Ģiirlerde tasavvufî telmîh ve mecazlardan istifadeye devam etmiĢlerdir. Ancak bu 

dönemde ne mutasavvıf Ģairler ne de diğer Ģairler tasavvuftan yararlanma ve tasavvuf 

terimlerini kullanma konusunda kendilerinden önceki Ģairlere ulaĢamamıĢlardır.
726

 

Aslında dil ve hayal bakımından dîvân Ģairlerinin takipçisi olan ve yaptıkları Ģiir 

sohbetleri nedeniyle “encümen Ģairleri” adıyla anılan arayıĢ içerisindeki bir grup Ģair, 

tasavvufu tekke Ģairlerinden daha entelektüel ve klasik dîvân Ģairlerinden daha yoğun 

bir Ģekilde kullanmaya çalıĢmıĢlardır. Tekkeler çevresinde geliĢen edebî atmosfer ise 

birkaç önemli temsilci ile varlığını sürdürmüĢtür.
727

 Bunun yanı sıra değiĢimin 

kaçınılmaz olduğunu düĢünen ve “tekkede halvet yerine halk içinde Hak ile beraber 

olmayı” öneren KuĢadavî gibi bazı tekke mensuplarının yenileĢme çabaları sonuçsuz 

kalmıĢ ve tekke çevresinde teĢekkül eden edebî yapı son birkaç temsilcisi dıĢında bir 

varlık gösterememiĢtir.
728

 Bu dönemde Ahmed Kuddûsî (v. 1265/1849), Osman ġems 

(v. 1311/1893), Sâfî (v. 1319/1901) ve Edib Harâbî
729

 gibi önemli tekke Ģairleri, Dertli 

(v. 1263/1846), Seyrânî (v. 1283/1866) gibi nefesler yazarak Tekke Edebiyatı alanında 

                                                 
725

  Konu hakkında ayrıca bk. Osman Horata, Has Bahçede Hazan Vakti, Akçağ Yayınları, Ankara, 

2009, ss. 63-104.  
726

  Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara, 2006, s. 259-260. 
727

  Ömür Ceylan, “Tasavvufî Edebiyat (Osmanlı Sahası)”, Türk Dünyası Edebiyat Tarihi 1-9, Atatürk 

Kültür Merkezi Yayınları, Ankara, 2004, c. 4, s. 192. 
728

  R. Bahar Akarpınar-Mustafa Arslan, “Tekke-Tasavvuf Edebiyatı”, Türk Halk Edebiyatı El Kitabı, 

editör: M. Öcal Oğuz, Grafiker Yayınları, Ankara, 2004, s. 248. 
729

  Mustafa Ġsen-Osman Horata, “Tarihi GeliĢim”, Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, Editör: Mustafa Ġsen, 

Grafiker Yayınları, Ankara, 2009, s. 165. 
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ürünler veren âĢıkların marifetiyle ayakta tutulmaya çalıĢılan tasavvufî bir edebiyat 

karĢımıza çıkmaktadır. Bu bağlamda XIX. yüzyılda tekke edebiyatı açısından önemli bir 

geliĢme olmadığı, eskileri tekrarlayan bir yapı karakterine büründüğü de 

belirtilmektedir.
730

 Tüm bu değerlendirmeler, bazı yönleriyle haklı olmakla birlikte 

örneğin eski konuları iĢlemek bakımından her ne kadar bu tekrar dairesinde bulunsa da; 

gerek tasavvufî eğitim açısından gerek çağın gerektiği bir dil, üslup ve yöntemle kaleme 

aldıkları eserlerin nitelikleri ve nicelikleri dikkate alındığında özellikle Ġstanbul ve 

Balkanlarda yoğun bir etkisi olduğu gözlemlenen Son Dönem Melâmîliğinde diğer 

tasavvufî yapıdaki edebiyat zümrelerinden daha canlı bir tasavvufî literal hayatın ikâme 

ve idâme ettiği de görülmektedir. 

Son Dönem Melâmîliği edebî geleneğine mensup bir sufî müellif ve Ģair olan 

Örfî‟nin
731

 nâsirliğine ya da Ģairliğine az da olsa sadece Gölpınarlı değinmiĢtir. O, 

Örfî‟nin nesirlerinde lisânının selîs, ifadesinin vâzıh ve muntazam
732

 olduğunu ifade 

etmekte ve müridine gönderdiği mektubu bu hususa delil olarak göstermektedir. Fakat 

buradaki “selîs, vâzıh ve muntazam” sıfatlarının görecelik arz ettiği de söylenebilir. Söz 

gelimi ele aldığı muhtevalar ve bu muhtevalarda geçen ıstılahlar dikkate alındığında 

onun eserlerinde tercih ettiği düzgün/akıcı, açık ve muntazam olduğu ifade edilen dilin 

anlaĢılabilmesi için özellikle tasavvufî açıdan alt yapıya sahip olmanın göz ardı 

edilmemesi gerekmektedir. Dolayısıyla onun dil ve üslubu, ele aldığı muhtevadan 

bağımsız değerlendirilmemelidir. Yine de dönemin dinî, tasavvufî, kültürel, lisânî vb. 

Ģartları da göz önünde bulundurulduğunda Örfî‟nin hedefinde; halka/mürîtlere dinî-

ahlakî kuralları, tasavvufî umdeleri, ıstılahları, unsurları, görüĢleri ve tecrübeleri 

aktarmak olduğu için muhatabının anlayacağı bir dili tercih etmesi genellikle ön planda 

olmuĢtur. Kaleme aldıkları mesaj verme kaygısı taĢıdığı için ise lirizmden ziyade 

olabildiğince anlaĢılır bir Ģekilde ilmî/didaktik nitelikli üslubu kullanmıĢtır. Bunun yanı 

sıra o, meramını daha iyi ve etkili anlatabileceğini düĢündüğü durumlarda lirizmden ya 

da nazım sanatları gibi unsurlardan istifade etmesini de bilmiĢtir. 

                                                 
730

  Abdullah Uçman, “ XIX. Yüzyıl Tekke ġiiri”, Büyük Türk Klasikleri 1-14, Ötüken-Söğüt Yayınları, 

Ġstanbul, 1989, c. 9, s. 195-196. 
731

  Burada Örfî‟nin edebî kiĢiliği, daha çok nazım/Ģiir çerçevesinde ele alınmıĢtır. Nitekim onun nâsirlik 

yönüne iĢaret eden mensûr eserleri, edebî olmaktan ziyade sade ve anlaĢılır bir Ģekilde mesajlarını 

iletmek amacıyla sanattan uzak bir Ģekilde kaleme alınmıĢ olup edebî kiĢiliğine dair herhangi bir 

değerlendirme yapmaya imkân tanımamaktadır. 
732

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, 311. 
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Gölpınarlı, Ali Örfî‟nin Ģairliğine/edebî kiĢiliğine dair tespitini; Muhammed 

Nûru‟l-Arabî‟nin damadı ve halifesi olan Abdurrahim Fedâî‟nin Kevser sûresine yaptığı 

tefsîrinden bahsederken kullandığı “(…) KeĢke bu risâleden baĢka risâle yazmasaydı; 

hele nazma hiç özenmeseydi.”
733

 ifadeleri üzerinden bir karĢılaĢtırmayla yapmaktadır. 

Buna göre o, Örfî‟nin Ģairliğini; “Urfî Efendi‟nin manzûmeleri de vardır. Bunlar vezîn 

ve kâfiye nokta-i nazarından Abdürrahim Efendi‟nin manzûmelerinden hallicedir.”
734

 

Ģeklindeki açıklamasıyla değerlendirmektedir. Özellikle vezînleri kullanmadaki baĢarı 

seviyesi dikkate alındığında büyük oranda doğru olduğu görülen bu tespit dıĢında, Ali 

Örfi‟nin edebî yönüne dair kaynaklarda baĢka herhangi bir yorum bulunmamaktadır. Bu 

bağlamda Ali Örfî‟nin nazım sanatı açısından edebî kiĢiliğini, dil ve üslubunu 

yansıtabilecek tek manzûm eser Dîvân‟ı olduğu için onun edebî kiĢiliğine dair 

değerlendirmeler de bu eserden hareketle yapılmaya çalıĢılacaktır. 

Öncelikle Örfî‟nin kullandığı mahlasa yönelik herhangi bir anekdot 

bulunmamaktadır. Rastgele seçilmeyen mahlaslarda Ģairler, karakterini, önde gelen bir 

eğilimini yahut gönlünde yaĢattığı bir vasfı aksettirmeye dikkat etmiĢler, mahlaslarını 

bilerek ve özenerek almıĢlardır.
735

 Ali Örfî‟de de bu bilincin tezahür ettiği söylenebilir. 

Bu bağlamda o, Ģiirlerinde “marifete talip/tâbi, marifet yolcusu” Ģeklinde 

anlamlandırabilecek olan “Örfî/Urfî” mahlasını
736

 kullanmıĢtır. Yani o, mahlasıyla 

eserlerinde sıkça vurguladığı “irfân” kavramına atıf yapmak istemiĢ olabilir. ġairlere 

herhangi bir yakınının mahlas tayin etmesi hususu göz önüne alındığında Örfî‟ye bu 

mahlası mürĢidinin vermiĢ olma ihtimali de bulunmaktadır. 

Ali Örfî‟nin ele aldığı konular dinî ve sûfîyâne özellikte olmasının da etkisiyle 

Ģiirlerinde pek çok Arapça ve Farsça kelime/kelime grupları, isim ve sıfat tamlamaları 

bulunmaktadır. O yaptığı ayet ve hadîs iktibas/telmîhlerinde, kullandığı tasavvufî 

terim/ıstılâh, sembolik ve mecâzî söyleyiĢlerle din ve tasavvuf dilinden yararlanmıĢtır. 

Bu dil ise bir kısmı Türkçeye geçse de çoğu Arapça ve Farsça kelimelerden 

müteĢekkildir: 

                                                 
733

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 305. 
734

  Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 310. 
735

  Mahlas seçimi ve müteallik konular için ayrıca bk. Ömer Faruk Akün, Dîvân Edebiyatı, Ġsam 

Yayınları, Ġstanbul, 2013, s. 45-50. 
736

  Bir internet sitesinde herhangi bir kaynak gösterilmeden Örfî‟nin ismi Ali Urfî olarak 

belirtilmektedir. Buradaki Urfî lakabının Urfalı manasıyla kullanıldığı, Urfa‟nın esas yerlilerine ve 

seyyidlerine Urfî dendiği, Lâdik‟e gelen Urfalı ailesinin de bunlarla akrabalıkları bulunduğu Ģeklinde 

ifadeler yer almaktadır. http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/G%C3%BCrice (20.01.2019). 

http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/G%C3%BCrice
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Óüsn ü ùÿbÀ óavø-ı kevåer tecrì min taótihÀ enhÀr 

Õevúi úalur ebter kemter kenz-i òafÀ izdivÀcdadır  40/4
737

 

 

Len terÀnì men raéÀnì emrini cemè iderek 

VÀsiè-i şuhÿd olan göz ser mi úalb gözi midir  46/5 

 

Men èarefe nefsehÿ feúad èarefe Rabbehÿ 

Bulmadan maòlÿúı bulsun òÀliúi ister zÀhid   30/7 

 

Nefsini bilen bilür bu dìvÀnıñ rumÿzÀtıñ 

Rabbisin bilen añlar bu esrÀrıñ işÀrÀtıñ    78/1 

 

Cümle eşyÀ bir zuhûrdur ol ôuhûr ôuhûrıdır 

MiréÀt-ı esmÀ eşyÀdan meşhedin göster bana   5/5 

 

Her lisÀnda her beyÀnda söyleyen èÖrfi odur 

Terk-i güftÀr terk-i dìdÀr kevåerin içir bana   5/9 

Örfî, sûfî bir Ģair olduğu için söylemiĢ olduğu Ģiirlerde Ģekilden, sesten, sanattan 

ziyade içeriğe ve talimîliğe/didaktizme önem vermiĢtir. Bu bağlamda Dîvân‟ında 

dikkati çeken özelliklerden birisi; Ģiirlerin genelde konu bütünlüğüne sahip olmasıdır. 

Gerek anlatmaya çalıĢtığı vahdet-i vücûd doktrinini içeren, gerek Melâmîliğe dair, 

gerekse de dinin ya da tasavvufun değiĢik konularından söz ettiği Ģiirlerinde bu 

bütünlüğü görmek mümkündür. Bunun yanı sıra bir sûfî olarak Örfî‟nin lirizme hiç yer 

vermediği söylemek de yanlıĢ olur. Nitekim o sanatsal anlamda maddî duyguların 

coĢkusundan ziyade tasavvufî duygu ve düĢüncelerin ön plana çıktığı bir Ģekilde 

tasavvufî lirizmden, “ben dilini”, Ģart, emir ve haber kiplerini kullanarak bazen de 

netlik/kesinlik arz eden yapıdaki lafızlarla, (örneğin devr süreci üzerinden tasavvufî 

tecrübesini aktardığı 124. Ģiir gibi) bizzat yaĢadığı tecrübelerini aktarmıĢ, vahdet, aĢk, 

melâmet konularını iĢlediği ve özellikle de münâcât karakterli Ģiirlerinde lirizmden yer 

yer istifade etmiĢtir. Yani o, tasavvufî umdeleri aktarma gayesiyle hikmet-âmiz, ârifâne, 

sûfîyâne Ģiirler söylediği gibi vecdin ve melâmet neĢvesinin hâkim olduğu âĢıkâne 

üslubu da Ģiirlerinde kullanmıĢtır: 

Ser-encÀmım muòtaãarı budur taùvìl eylemem 

Başıma geldi söylerim àayrı tafãìl idemem  124/9 

                                                 
737

  ġiir örneklerinde, Ali Örfî, Dîvân, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 527/1 numarada 

kayıtlı nüsha esas alınarak hazırlanan metin kullanılmıĢtır. Örneklerdeki ilk rakam Ģiirin metinde yer 

aldığı sıraya, ikinci rakam ise beyte/bende/dörtlüğe karĢılık gelmektedir. 
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Õevú-i èÖrfì budur şÀhım úaãdıñ tecrübe ise 

VÀridi mevrÿd görende àaflet olmaz bir vaúit  16/5 

 

Teslìm-i cÀnÀn olmayan yÀr u aàyÀrdan görmedim 

Bir yüzden dil-bend olmayan òÀãã u èÀmdan görmedim 

 

Òalú-ı èÀlem her biri bir óÀletin esìridir 

Beste-zencìr olmayan ins ü cÀndan olmadım   93/1-2 

 

Õevú-i küll cüzde bulmayan melÀmìden görmedim 

Õevú-i cüz küllde itmeyen melÀmìden görmedim 94/1 

 

YÀr yoluna cÀn virmeyen yÀre yÀr olmaz elbet 

èAşúa şemè olup yanmayan vara yÀr olmaz elbet 14/1 

 

Alur èaşú Àteşi anı söndürmez Àb-ı òÿr tÀcı 

Sìr-Àb olur bir kÀseden mürşide eyleyen beyèat  15/2 

 

Faúr u àınÀdan Àrìyim èizz ü õilletden berì 

Hest ü nistten òÀliyim resm ü şöhretden tehì  118/1 

Tasavvuf içerikli metinler; yaĢanılan tecrübe aktarıldığı/tasvîr edildiği gibi, 

tarîkat esas, usul, âdâb ve erkânının öğretildiği yol gösterici ve irĢât edici bir yapı 

özelliği de taĢımaktadır. Ali Örfî de Dîvân‟ında gerek yaĢadığı tecrübeleri aktardığı 

gerekse de bu yolda seyr edenlere ya da edecek olanlara çeĢitli tavsiyelerde bulunduğu 

bölümlerde öğüt ve nasihat üslubuyla ve “sen ve ben” dilleriyle Ģiirler söylemiĢtir. Bu 

yönüyle o Ģiirlerinde yaĢadığı tasavvufî tecrübelere, vahdetin ne olduğuna, mürît-mürĢid 

iliĢkisinin ne Ģekilde olması gerektiğine, melâmete, devir nazariyesine, âriflik sırrına 

eriĢebilme bilincine ve bunlara benzer konulara nutuk nazım türüne de girebilecek türde 

nida/hitap üsluplu ifadelerle (örn. 24. 75), uyarıcılığın da içinde yer aldığı 

emir/ricâ/tavsiye-nehy (örn. 62, 75, 76, 111), teĢvik, tekrar, tebliğ/davet/telkin edici vb. 

yollarla dikkat çekmiĢtir. Ayrıca sûfîlerin ideal insan tipi olan insân-ı kâmile de 

vurgular yapmıĢtır: 

Durma esmÀda muúayyed sen de ãÿfìler gibi 

Külle yevmin hüve fì şeén õevúine eyle sülÿk  75/5 

 

FenÀ fillÀh olmaàa fehm itmege èÀrif gerek 

Nuùú-i ehlullÀhı bilmek sÀlike tevóìd gerek  79/1 
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Óaúúı bir yüzden aramaú lÀzımdır şÀbb u şeyòe 

Ol yoluñ resmiñ añlamaú lÀzımdır şÀbb u şeyòe 105/1 

 

Ayrı àayrı vaãf itdigiñ o biriñ kemÀlidir 

İntihÀsı yoú görinür her esmÀda bil bilme  111/3 

Sûfî Ģairler, tasavvufun ana usul ve esaslarını, seyr-i sülük hallerini ya da daha 

temel konuları iĢledikleri Ģiirlerde doğrudan bir anlatımı ve daha açık bir dili tercih 

ederken, daha girift, nazarî vb. konularda ehl-i tasavvuf dıĢındakilere mahrem olan 

sırların ifĢa edilmemesi, anlatımın zenginleĢtirilmesi, mana katmanlarının arttırılması, 

derinleĢtirilmesi gibi nedenlerden ötürü metinlerini bazen sembolik ve mecâzî özellikli 

bir dil ve üslup üzerine inĢa etmiĢlerdir. Örfî de tasavvufa mâl olmuĢ imge, sembol, 

rumuz, mecâz ya da metaforlardan yer yer istifade ederek dolaylı ya da kapalı 

denilebilecek anlatımlara da baĢvurmuĢtur. Kapalı nitelikteki bu ifadeler, gizlenen Ģey 

demek olan ve Ģiirde bazı ipuçlarıyla bulunması istenen bir isme iĢaret eden muamma 

ya da bulunması istenen soyut ya da somut herhangi bir unsurun içinde yer alan luğaz 

türünde Ģiirlerin kapsamına da girebilmektedir. Bu türde Ģiirler, yukarıda iĢaret edilen 

tasavvufun sembolik, mecâzî veya metaforik denilen diliyle de paralellik arz etmektedir. 

Ali Örfî‟nin Ģathiyye ve devriyye türü Ģiirleri de bu kategoride 

değerlendirilebilir. Bunun yanı sıra Örfî, Klasik ya da Tasavvuf Edebiyatında çeĢitli 

temsîl, istiâre, teĢbîh vb. açılardan mazmûn ya da mefhûm olarak kullanılan noktanın ya 

da bazı harflerin sembolizminden de istifade etmiĢtir. Fakat onun noktayı ya da harfleri 

malzeme olarak kullanıĢının; literal anlamda noktanın yaratılıĢı ve yaratılıĢa kaynaklığı 

hususunda önceliğini/aslîliğini
738

 esas alan Noktavîlik ya da harflerin ebced değerleri 

üzerinden bir takım çıkarımlar/yorumlar yapan Hurûfî gibi akımlarla bir bağlantısı 

bulunmamaktadır. O, ebcedden ya da bununla bağlantılı olarak bâtınî yorumlardan 

ziyade noktayı ve harfleri; sembolik anlam derinliklerinden istifade ederek ele aldığı 

konuyu anlatmak için enstrüman olarak kullanmıĢtır: 

 

 

                                                 
738

  Ali Örfî de Ģiirlerinde her Ģeyin noktadan zuhûr ettiğini söylese de onda, tenâsühe benzer türde 

görüĢler, zaman anlayıĢı, Hurûfî düĢüncelerin olmaması gibi yönleriyle Noktavîlikten ayrılmaktadır. 

Nitekim o Dîvân‟ın muhteva tahlilinde yer alan yaratılıĢ baĢlığı altında görüleceği üzere noktayı lâ-

taayün mertebesi bağlamında ele almıĢtır. Noktavîlik için ayrıca bk. Hamid Algar, “Noktaviyye” 

DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 2007, c. 33, s. 204-205. 
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Nedir ol úaãr-ı bì-hemtÀ sÀdedir naúşı lÀ-yuóãÀ 

èÁciz úalur bunda dÀnÀ maúÀlde baòşı lÀ-yüczÀ 

 

Görinür rÿz u şeb ôÀhir o úaãrdan yoúdur bÀhir 

Nücÿma ol virir øiyÀ dÀéimdir naúşı lÀ-yümóÀ 

 

Bilen görür anı herkes cÀhil olan görür bilmez 

èAúl-ı maèÀş aña irmez òafìdir sırrı lÀ-yüfşÀ 

 

Görünmez bilinür èasker görinür bilinmez leşker 

Heme ol úaãrda işler müdÀmdır óükmi lÀ-yüòfÀ 

 

Bu üç müşkili óall iden ikisiñ bire úıll iden 

Bende olur èÖrfì aña odur èÀlim-i lÀ-yuòùÀ   7 

KÀf oldı ümm-i ümmehÀt kÀfdan buldı her şey neşaù 

KÀfdandır lÀhÿt u ervÀó kÀfdandır èarø ile semÀ 

 

KÀfdan oldı aãluél-uãÿl kÀf oldı mÀdde-i òuãÿl 

KÀfdandır óaøretüél-efèÀl kÀfdandır aókÀm u esmÀ 9/6-7 

Sûfî Ģairlerin tasavvuf ehli dıĢındakilere mahrem olan halleri ve tasavvufun 

sırlarını ifĢa etmeden aktarmak isterken, yaĢadıkları derin tasavvufî tecrübeleri tasvîrde 

dilin sınırlarından dolayı güçlük çekerken
739

 ya da vecd halindeyken sembolik, rumûzlu, 

ya da mecâzî söyleyiĢlerde bulunmalarının bir diğer yansıması tezat ve paradoksal bir 

dili tercih etmelerinde tezahür etmektedir. Genellikle günlük dilin yetersizliğinden 

kaynaklanan paradoks, mantığa aykırı
740

 gibi görünen fakat hakîkatte doğru olabilen 

söz, düĢünce ve durum demektir. Bu ifadeler duyana ilk etapta çeliĢkiliymiĢ gibi 

görünür ve garip karĢılanır. Bu yönüyle paradoks, iki zıtlıktan oluĢur ve görünüĢte 

doğru kabul edilen argümanlardan oluĢan önermeler içerir.
741

 Az önce belirtildiği üzere 

sûfîler de tasavvufî hakîkatleri, varlığa/yaratıĢa dair derin konuları ve düĢünceleri kısaca 

meramlarını ifadede günlük dilin yetersizliğinden ötürü ilk bakıĢta genel kabule aykırı 

ve birbirine zıt gibi görünen paradoksal bir dile baĢvurmuĢlardır. Sûfîler dilin 

                                                 
739

  Sûfîlerin yaĢadıkları derunî tecrübeleri aktarmada yaĢadıkları zorluklar ve bunları ifade etmenin 

imkânı konusu için bk. M. Mustafa Çakmaklıoğlu, “Yoğun Tasavvufî Tecrübelere iliĢkin Söylemin 

Ġmkanı ve ĠĢlevselliği”, Din Bilimleri Akademik Araştırma Dergisi, c. 14 (2014), S. 1, s. 85-122. 
740

 Burada aykırılık ifadesi çeliĢki anlamında değil genel ve alıĢılmıĢ düĢünceye uymazlık anlamında 

kullanılmıĢtır. 
741

  Ġbrahim Emiroğlu, Sûfi ve Dil (Mevlânâ Örneği), Ġnsan Yayınları, Ġstanbul, 2002, s. 138-139. 
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imkânlarının dar veya sınırlı oluĢundan baĢka; dile getirilen konunun idrâki zorlaması, 

anlatılmak istenenin sade bir dille anlatmaya imkânın olmaması, anlatılan konunun üst 

idrâk seviyesine hitap etmesi ve yalnızca bu kiĢilerin anlayabileceğinin düĢünülmesi, 

yaĢanan tasavvufî tecrübeyi dile getirmenin zorluğu ya da vecdin etkisiyle elde olmadan 

böyle konuĢmak zorunda kalınması bu durumun ortaya çıkmasında etkili olmuĢtur. 

Bunun yanı sıra sûfînin kendinden geçmesi, pervasızlık ve iĢi deliliğe vurma, tasavvufî 

sırların ifĢa edilmemesi, sûfînin kendi isteği, mecâzî sevgilinin etkisi, halkın anlama 

gücünü ve seviyelerini düĢünmesi, anlaĢılması ve hazmedilmesi zor konularla halkın 

itikadını bozma endiĢesi, çarpıcı ve nükteli bir anlatım yaratmak gayesi, dinleyenleri 

kendilerinden hoĢnut olmanın ve normal davranmanın dıĢına çıkarmak niyeti ve siyâsî 

otoritenin ve bazı mezheplerin/grupların baskısından korkma ve çekinme duygusu gibi 

durumların da sûfîleri paradoksal üslup
742

 kullanmaya iten diğer nedenler arasındadır.
743

 

Sûfî bir Ģair olan Ali Örfî de bu gibi sebeplerden ötürü tasavvufun bu karakterdeki 

paradoksal dil ve üslubundan yer yer yararlanmıĢtır: 

Bir küfr var ki iôhÀr ile küfr ider 

O küfrdür ki müémin ìmÀnını taãóìó ider 

 

Bir küfr var ki müttaúì andan nefret ider 

O küfrdür ki ehl-i sülÿk arayan arar 

 

Bir küfr var ki müéminler andan ider firÀr 

O küfrdür ki ehl-i yaúìn rÿz u şeb arar 

 

èÁşıú odur ki küfr ü ìmÀndan ÀzÀd ola 

äadìú odur ki küfr ü ìmÀnı temyìz ider 

 

ÌmÀna küfr küfre ìmÀn itmeyen èÖrfì 

Odur lÀ-AllÀheéd-dìni òÀliã görür    51 

 

Bu iòbÀrıñ rumÿzÀtıñ bir melÀmì söyledi 

Tevóìde sülÿk úıl sen de faúr ile àınÀéı bul   87/7 

Ali Örfi‟nin Dîvân‟ında Allah‟ın cemâlini seyretme, vuslata erme, kesret 

vehminden kurtulup vahdet bilincine eriĢme, tevhîd yoluna girme gibi tasavvufî 

talepleri hâvî münâcât türünden Ģiirler de yer almaktadır. Münâcâtlar; samimi ve içten 

                                                 
742

  Paradoksların mantığı ve yorumlamaları hakkında ayrıca bk. Emiroğlu, Sûfi ve Dil, s. 143-147. 
743

  Emiroğlu, Sûfi ve Dil, s. 141-143. 
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bir Ģekilde genellikle de süslü ve mübalağalı söyleyiĢten uzak, sade bir dille isteklerin 

Allah‟a arz edildiği metinlerdir.
 
Münâcâtların genel özelliği böyle olmakla birlikte 

tasavvufî içeriğin ağır bastığı münâcâtlarda coĢkulu bir ruh hali
744

 göze çarpmaktadır.
 

Sûfî Ģair, varlığın Hak‟ta kendisinin de yokluk içerisinde olduğunun bilinci ile münâcât 

eder.
745

 Ali Örfî de bu özellikleri haiz bir dil ve üslupla münâcâtlarında Hakk‟a niyazda 

bulunmuĢtur. Onun, münâcâtlarındaki ana vurgu, tasavvufî muhtevalı münâcâtlarla 

benzerlik göstermektedir. Bu bağlamda o, Ģiirlerinde Hak‟tan genel itibariyle; vehmî 

varlığının esâretinden ve ikilikten kurtularak vahdet/tevhîd zevkini tatmayı talep 

etmiĢtir: 

Úurtar yÀ Rab beni benden bu heykel esÀretinden 

Cümle esmÀ ÀåÀrından àayrı görüp söylemeden 

 

ÁzÀd eyle cÀnı tenden her ikilik evhÀmından 

EnÀniyyet berzaòından ìn ü Àn görüp söylemeden 98/1-2 

 

İlÀhì ism-i tevóìdiñ göster görem cüzéiyyÀtda 

EsmÀé eşyÀ bilÀ perde sırrıñ göster kÀéinÀtda  108/1 

Örfî, bazı Ģiirlerini gelenekte yer alan anlatım tekniklerinden soru-cevap yoluyla 

anlatımla da kurgulamıĢtır. suâl, ardından gelen Ģiire (87) ise cevap baĢlığı.
746

 Örneğin o 

su‟âl baĢlıklı bir Ģiirde (86) “fakra” dair, ilk bakıĢta aralarında teârüz teĢkil ettiği 

ihtimali bulunan üç kısa hadîse yer vermiĢ ve Hz. Peygamberin “fakrdan” muradının ne 

olduğunu sorgulamıĢtır. Bir sonraki Ģiirde ise cevabı kendi vererek bu hadîslerde geçen 

“fakr” kavramından murâdın ne olduğunu vahdet-i vücûd ve Melâmîlik çerçevesinde 

izah etmiĢtir. Böylelikle Örfî Ģiirinde tasavvufta önemli bir unsur olan “fakr” kavramına 

dair vermek istediği mesajı, soru-cevap yoluyla muhatabında merakını uyandırıp 

dikkatleri anlattığı konuya çekmek istemiĢtir. Bu anlatım tekniği kullanılarak söylenen 

baĢka Ģiirler de bulunmaktadır: 

Ey göñül yÀrinden cüdÀ düşmeñe nedir sebeb 

Rÿz u şeb feryÀd u fiàÀn itmeñe nedir sebeb 

 

Sen ki òalvet-sarÀyında ol yÀr ile sırdÀş idiñ 

áurbet illerinde cüdÀ düşmeñe nedir sebeb   12/1-2 

                                                 
744

  Muhsin Macit, “Münâcât”, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 2006, c. 31, s. 564. 
745

  Kemikli, Dost İlinden Gelen Ses, s. 80. 
746

  Bu baĢlıkları müstensihin koymuĢ olma ihtimali de bulunmaktadır. 
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Vech-i ôÀhiriñ gören göz baş mı yÀ úalb gözi midir 

Her yüzde şühÿd eyleyen baş mı úalb gözi midir  46/1 

Ali Örfî tasavvufî umdeleri her ne kadar açık, yer yer mütevazî, doğrudan ya da 

kapalı bir dille aktarmıĢ olsa da bazı yerlerde kınayıcı, umursamaz, görmezden gelici, 

olumsuz gördüğü bazı niteliklere sahip kiĢilere karĢı eleĢtirel bir dil kullanmaktan da 

geri kalmamıĢtır. Örfî bu dili, özellikle tasavvufî-edebî gelenekte yer alan, dinin ve 

tasavvufun Ģeklî ritüellerine takılı kalan fakat asıl maksat olan vahdet sırrının 

irfâniyyetinden yoksun kiĢileri temsil eden “sûfî-zâhid” yahut zaman zaman bu 

kavramları karĢılayacak Ģekilde ele alınan “vaiz” tiplemelerini ele alırken kullanmıĢtır. 

Bu gibi yerlerde daha çok Melâmîliğin esas ve usullerine de atıflarda bulunmakta ve 

diğer tiplerle karĢılaĢtırmalar yaparak bu tarîkin üstünlüğüne dikkat çekici ifadelerle yer 

vermiĢtir: 

Kendinden lÀ olmadan lÀ-òavf olmaú ister zÀhid 

MÀ-sivÀdan geçmeden vuãlat bulmaú ister zÀhid 

 

Òalúa menfÿr olmadan maúbÿl-i Óaú olmaú diler 

LÀ illÀdan geçmeden lÀ-óüzn olmaú ister zÀhid  30/1-2 

 

Óaúúıñ yüzi ôÀhir iken görür inkÀr iden ãÿfì 

İder taãdìú her õerrede èÀrif-i billÀh olan herkes   57/2 

 

Gÿşuna irmez èÀşıúa vÀèiôiñ itdigi vaèô 

Şeyòinden almışdır dersi teéåìr eylemez elfÀô   66/1 

Her Ģair gibi Ali Örfî de Ģiirlerinde ifadeleri ahenkli, canlı hale getirmek, 

zenginleĢtirmek, kuvvetlendirmek, mesajının muhatap zihninde iyice yer etmesini 

sağlamak vb. amaçlarla bilinçli ya da bilinçsiz olarak edebî sanatlarla ifadeleri 

süsleyerek merâmını anlatmayı da amaçlamıĢtır. Fakat yukarıda da belirtildiği üzere sûfî 

Ģairin asıl gayesi sanat yapmaktan ziyade manayı önceleyerek mesajını açık ve net bir 

biçimde muhatabına aktarmaya çalıĢmaktır. Her ne kadar bu gayeyi matuf olarak 

Ģiirlerini kaleme alsa da gerek söylediği Ģiirlerle gerekse de tasavvufî nitelikli pek çok 

Ģiire yapmıĢ olduğu Ģerhlerle onun klasik edebiyat bilgisinden ve bu sanatlardan 

habersiz olması düĢünülemez. Bu bağlamda Ali Örfî Ģiirlerinde; teĢbîh, tekrîr, istifhâm, 

mecâz, istiâre, telmîh, iktibâs, nidâ, taèrîz, tenâsüp, cinâs, tecâhül-i ârif gibi söz ve 

anlama dayalı çeĢitli edebî sanatlardan da istifade etmiĢtir. Bunun yanı sıra gerek Klasik 

gerekse de Tasavvufî Edebiyatta klasikleĢmiĢ motif, mazmûn ve mefhûmları da bir 
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anlatım unsuru olarak kullanmıĢtır. Örneğin onun Örfî bazen farklı beyitlerde aynı ifade 

kalıplarını tekrarladığı göze çarpmaktadır. Bütüncül bir dikkatle bakıldığında onun bu 

tekrarlarla, mesaj verme kaygısıyla söylediği Ģiirlerde öneminden dolayı ön plana 

çıkarmak istediği konuya vurgu yapmayı amaçladığı söylenebilir: 

SerÀbdır óayÀt u úudret serÀbdır semè u irÀdet 

İtme mÀ-sivÀya nisbet girersin bezme eşúiyÀ 

 

SerÀb-ender-serÀb serÀb-ender-serÀbdır gördigiñ hestì 

SerÀbdır küllemÀ òalÀ serÀbdır lÀ-vaóiyye illÀ mÀ yÿóÀ 10/2-3 

 

MüntehÀ-yı seyr ü sefer èanúÀ-yı maàrib gibi 

ÕÀt-ı ãırfda cÀn virenle buluşur feyø-i feyyÀø  64/2 

 

BÀà-ı vuãlat gülünden şemm itmeden mest eyledi 

ÒÀl ü óaddiñ nÀrına bìmÀr oldum yÀ Rab meded 28/2 

 

èÖrfì nÀrda ülfet it sen dÀéim semender-ÀsÀ 

ÕÀt-ı ãırfda yanmayanlar nÀra ÀşinÀ degil   83/7 

 

TÀ-be-key daldan dala berbÀd olacaúsın göñül 

TÀ-be-key bülbül-ÀsÀ feryÀd ideceksin göñül 

 

PervÀne-veş şuèle-i cÀnÀnda maóv it kendini 

TÀ-be-key varlıà-ile berbÀd olacaúsın göñül  84/1-2 

 

Ülfet-i sivÀ idemez mülk-i SüleymÀn olsa 

Kÿşe-i vaódet sarÀy-ı Belúısdan gelür leõìõ  32/4 

 

Keştì-i nefsi òarú ider şemşìr-i tevóìd ile 

Úatl-i àulÀm eyler görmez kendinde kendiñ dilÀ 

 

Kendini kendinde bulur taèmìr-i cidÀr ile 

Virmez güõÀr bìgÀneye rÀh-ı dilinden dilÀ  116/3-4 

 

äÿfiyÀ òarmana gel yektÀ úılan óabbeye baú 

Ten libÀsından çıúup èüryÀn úalan dÀneye baú 

 

Terk-i sivÀ itmeyince eylemez rençber úabÿl 

Şol iøÀfÀta úarışup çürüyen dÀneye baú  73/1-2 
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Óaşr u neşri görür gözüñ yoú ise keóóÀle var 

áayrı iki göz peydÀ it tÀ göresin çift ü tek 

 

İrcièì emriñ keóóÀlden gÿş itdinse èÖrfì bil 

O rücÿèdadır ol meclis görürsüñ dÀéim bì-şekk  80/8-9 

 

äÿfiyÀ gel cÀm-ı tevóìdden bir úadeó nÿş eyle 

èÁmil u èamel néidügin derki tevóìde merãÿã  62/2 

 

äÿfiyÀ gel cÀm-ı cemèden bir úadeó nÿş eyle gör 

Ol miréÀtdan ôÀhir olur sÀéiúiñ nişÀn-gÀhı  121/3 

Sûfî Ģairler meramlarını bazen hikâyeleĢtirerek (tahkiye) ve betimleyerek (tasvîr) 

anlatmayı tercih etmiĢlerdir. Bu üslubu ise daha çok yaratılıĢ, dinî ya da efsanevî 

olaylar/menkabeler, peygamber kıssaları vb. konuları iĢlerken kullanmıĢlardır. Ali 

Örfî‟nin Ģiirlerine bakıldığında çok fazla göze çarpmasa da özellikle devriyye türünün 

muhtevasını oluĢturan yaratılıĢ, nüzûl ve urûc gibi konuları kendi yaĢadığı haller olarak 

tahkiyevî bir dil ve uslupla ifade ettiği görülmektedir: 

Bir zamÀn pervÀz iderdim èanúÀ-veş bì-perr ü bÀl 

Seyr iderdim èulviyyÀtı bir Ànda bì-perr ü bÀl 

 

Olmadı óÀéil baña fevúaés-semÀ taóteéå-åerÀ 

On sekiz biñ èÀlemi ben seyr itdim bì-perr ü bÀl 

 

Óür idim óürriyyetimde uçardım keyfe eşÀ 

èArş u kürsì çevresinden uçardım bì-perr ü bÀl 

 

Üç birÀder dört úanad bir nÀm taúdılar hemÀñ 

Óükm teklìf itdiler bì-mÀl u óÀl ü perr ü bÀl 

 

İtdiler esìr nÀm-ı müsteèÀr zindÀnında 

TÀ virmem sulùÀna virgü olmam ehl-i óÀl u bÀl 

 

Geldi bir perì üç şamar urdı sebelim fetó idüp 

ÓamdulillÀh hìç bıraúmadı úayd u bend ü perr ü bÀl 

 

Her mülküñ mülk ıããı virir o mülküñ virgüsini 

Faúrıñ olmaz virgüsi èÖrfì bil ol feròunde-bÀl  85 

Musammât gazel özelliğindeki bazı Ģiirlerin dörtlük Ģekline de uyarlanabilmesi 

ya da bazı Ģiirlerini dörtlük nazım formuyla söylemesi gibi hususlar dikkate alındığında 
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Ali Örfî‟nin, Dîvân‟ında yer yer halk Ģiirinin dil ve kurgusundan istifade ettiği de 

söylenebilir. O, az da olsa eski dönem Türkçesinde yapım ekleriyle oluĢturulan fiilleri 

de kullanmıĢtır. Bunun yanı sıra Örfî, olsa Ģiirlerinde deyimlere de yer vererek yerel dili 

ve kültürü içinde barındıran anlatımı da denemiĢtir. Bu bağlamda onun Ģiirlerinde; bir 

pula satmamak/bir pul etmek (21/3, 32/3, 74/4), âdeti ifâ etmek, sükûtla 

geçiĢtirmek/sükût etmek (33/5), dem urmak (35/4), kurbân olmak, yüz sürmek (14/3, 

26/4-5, 88/9, 125/4, 127/4), tarakta bezi olmak, gına gelmek (75/7), gönül vermek 

(76/1), feryâd u figân (12/1, 42/3, 69/3, 77/4, 84/1, 89/5), (yoluna vb.) can vermek (4/5, 

14/1, 42/1, 82/3-4), gafletten uyanmak/gaflet etmek/gaflete dalmak (15/9, 24/4, 58/1, 

105/2, 107/1, 119/7), ikrâr vermek, yol aramak/bulmak, yolda kalmak, yolu açık olmak 

(9/14, 14/1, 27/4, 90/5, 127/15), feda etmek (74/4, 122/7), aklı gitmek/ĢaĢmak (60/2), 

Ģüphe götürmemek/koymamak (45/4, 111/7), yok etmek (10/8, 123/1) gibi deyimlerin 

yer aldığı görülmektedir: 

Tevóìd yoluñ göster baña/tecrìdle varayım saña 

Úurtar iøÀfÀtdan cÀnÀ/tevóìdle varayım saña  6/1 

 

Münkir buña dime lÀ lÀ başına geliser zìrÀ 

èÁrif olan dimez kellÀ anam vaãf itdi babamı  120/8 

 

Resm-i ùarìúden òabìrdir úatl u ióyÀ idiser 

Meyyit-veş teslìm oldunsa nuùúuna dime velÀ  3/2 

 

Girmeyen tevóìde èÖrfì bil anı bìgÀnedir 

Resmidir Óayy Hÿ didigi èÀdetiñ ìfÀ ider  43/7 

 

Vechiñ ôÀhirde görenler dilde maùlÿbuñ bulanlar 

Saña úurbÀn olan dostlar bilür mi èaşúdan àayrı kÀr  36/2 

 

Böyle mürşid buldıñ èÖrfì òÀk-i pÀye sür yüziñ 

MecrÀsından úalbine ceryÀn ider müdÀm-ı feyø  63/5 

 

O ùaraúda varsa beziñ pìr ùanur seni èÖrfì 

EvlÀdım dimez ùanımaz yoúsa sende bu biliş  59/5 

 

Görürüm babamı her bÀr böyle virmiş idik iúrÀr 

Göstermedi vechiñ anam babam vaãf itdi anamı 120/7 
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1.4.2. Etkilendiği ġahıslar 

Ali Örfî‟nin edebî kiĢiliğini yansıtan bir diğer nokta; tasavvufî edebiyat 

geleneğin izlerini süren sûfî bir Ģair olarak; biçim, kelime kadrosu, muhteva, izlek, 

konuları ele alıĢ tarzı gibi hususlarda önceki ya da kendi dönemindeki bazı sûfî 

Ģairlerden etkilenmesidir. Bir geleneği takip etmesi ve “eski Ģiir” kavramının 

dinamikleri, nazîre geleneği, Ģairin yetiĢme ortamı gibi unsurlar göz önüne alındığında 

bu etkinin kaçınılmaz olduğu açıktır. Örfî‟nin bu bağlamda kaleme aldığı eserlerden de 

hareketle dolaylı ve doğrudan olmak üzere iki türlü etki altında kaldığı görülmektedir. 

Ona dolaylı etki edenlerin; Ģiirlerini Ģerh ettiği Hacı Bayrâm-ı Velî, Sâlih Lütfî (v. 

1306/1888) ve Üftâde (v. 988/1580) gibi isimler olduğu söylenebilir. Doğrudan etki 

eden Ģairler ise Türk Edebiyatında sûfî olan ya da olmayan pek çok Ģairin etkisi altında 

kaldığı Yunus Emre ve onun muakkiplerinden, özellikle kendisinden sonraki sûfî 

Ģairleri de etkileyen Niyâzî-i Mısrî‟dir. Örfî‟nin özellikle bu iki Ģairin Ģiirlerine nazîre 

olabilecek tarzda, aynı ya da benzer redîflerle ve aynı konu bütünlüğüyle söylediği 

Ģiirleri bulunmaktadır. Örneğin Yûnus Emre‟nin “gerek” redîfli Ģiirleri
747

 

bulunmaktadır. Örfî‟nin de aynı redîf bağlamında “gerek” redîfiyle söylediği bir Ģiir 

vardır. Bunun yanı sıra Yûnus Emre‟nin “arzû kılarsın” redîfli Ģiiri ile Ali Örfî‟nin 

“arzûlar gönül” redîfli Ģiiri arasında bir önceki örnektekinden daha fazla bir etkinin 

olduğu gözlemlenmektedir. 

Yunus Emre: 

Dost yüzine bakmaga key safâ nazar gerek 

Dostıla biliĢmege cân gözi bîdâr gerek 

 

„Ġzz ü nâzdan geçüben tertîbler terk idüben 

Varlıklar dükedüben yüz bin ol kadar gerek 

 

Varlıkdur hicâb katı kim yıka bu hicâbı 

Dost yüzinden nikâbı götürmege er gerek
748

 

….. 

Gel iy dervîĢlik isteyen eydem sana n‟itmek gerek 

ġerbetleri elden koyup aguyı nûĢ itmek gerek 

 

Gelmek gerek terbiyete kamu bildüklerin koya 

Mürebbîsi ne dirise pes ol anı dutmak gerek
749

 

                                                 
747

  Mustafa Tatcı, Yunus Emre Dîvânı Tenkitli Metin, H Yayınları, Ġstanbul, 2008, s. 152-160. 
748

  Tatcı, Yunus Emre Dîvânı Tenkitli Metin, s. 152. 
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Ali Örfî: 

FenÀ fillÀh olmaàa fehm itmege èÀrif gerek 

Nuùú-i ehlullÀhı bilmek sÀlike tevóìd gerek 

 

Olmaàa meyyit gibi nisbetden baèìd 

LÀ-mevcÿde illÀ hÿ telúìnine mürşid gerek  79/1-2 

Yunus Emre: 

Sen cânundan geçmedin cânân arzû kılursın 

Bilden zünnâr kesmedin îmân arzû kılursın 

 

Men „arefe nefsehÿ dirsin illâ digülsin 

Melâikden yukarı seyrân arzû kılursın 

….. 

YitmiĢ yidi perde var dostını arzûlama 

Yidisinden geçmedin yakîn arzû kılursın
750

 

Ali Örfî: 

Õikr-i esmÀdan geçüp envÀr Àrzÿlar göñül 

İsm ü ãÿretden ãoyunup esrÀr Àrzÿlar göñül 

 

Óalúa-i tevóìde girüp seyr maèallÀh ister 

LÀdan illÀ remzinde úarÀr Àrzÿlar göñül 

 

Bülbül-ÀsÀ naàam u pervÀz itmeden geldi kelÀl 

PervÀne-veş cÀn virüp dìdÀr Àrzÿlar göñül  82/1-3 

….. 

Õenb-i ekberdir vücÿduñ ten zünnÀrıñ kesmeden 

Zümre-i tevóìde girmek şirk ile ister zÀhid  30/4 

Derin muhabbetinin olması, Ģiirlerini Ģerh etmesi ya da bir Ģiirinde (8) kendisine 

ve Dîvân‟ına övgülerde bulunması ya da özellikle benzer Ģiirlerinin bulunması hususları 

göz önüne alındığında Örfî‟nin Ģiirlerinde Niyâzî-i Mısrî‟nin etkisinin olduğu da 

söylenebilir. Örneğin her iki sûfî Ģairin de “yâ Rab meded” redîfiyle söyledikleri 

Ģiirlerde Ģekil (kâfiye-redîf-vezîn-dil-üslup) ve muhteva açısından halef-selef iliĢkisi 

içerisinde ve nazîre geleneği kapsamında değerlendirilebilecek türdendir. Gerek Ģekil ve 

muhteva gerekse sadece muhteva açısından onun Ģiirlerinde Niyâzî-i Mısrî‟nin etkisinin 

görüldüğü örnekleri çoğaltmak mümkündür. Bunun yanı sıra Örfî‟nin, etkilenmeden 

                                                                                                                                  
749

  Tatcı, Yunus Emre Dîvânı Tenkitli Metin, s. 158. 
750

  Tatcı, Yunus Emre Dîvânı Tenkitli Metin, s. 275-276. 
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ziyade geleneğe eklemlenme suretiyle tasavvufî Ģiir geleneğinde sıkça yer bulan teĢbîh, 

telmîh, temsîl vb. unsurlarla tasavvufî konuları ve tipleri ele aldığı bazı Ģiirlerinin 

olduğu da söylenebilir. 

Niyâzî-i Mısrî: 

Ôulmet-i hecriñde bìdÀr olmuşam yÀ Rab meded 

İntiôÀr-ı ãubó-i dìdÀr olmuşam yÀ Rab meded 

 

Gülşen-i viãÀliñ nesìmiñ irüşüp bÀd-ı ãabÀ 

èAndelìb-i bÀà-ı gülzÀr olmuşam yÀ Rab meded 

….. 

Her nere varsam yaúar bu cÀnımı èaşú Àteşi 

Yana yana küll-i pür-nÀr olmuşam yÀ Rab meded751 

Ali Örfî: 

Úaãd-ı dìdÀr nÀrına düşdüm yandım yÀ Rab meded 

Óüsn-i gülzÀr zÀrına girdim yandım yÀ Rab meded 

 

BÀà-ı vuãlat gülünden şemm itmeden mest eyledi 

ÕÀl ü óaddiñ nÀrına bìmÀr oldum yÀ Rab meded 

 

Bulmadım bir dem tesellì görmedim òiffet bir Àn 

PervÀne-veş õÀtına pür-nÀr oldum yÀ Rab meded 28/1-3 

Niyâzî-i Mısrî: 

NÀdÀnı terk etmeden yÀrÀnı Àrzÿlarsın 

ÓayvÀnı sen geçmeden insÀnı Àrzÿlarsın 

 

Men èarefe nefsehÿ feúad èarefe Rabbehÿ 

Nefsini sen bilmeden sulùÀn Àrzÿlarsın752 

Ali Örfî: 

Vech-i Àdem miréÀtıdır rÀéì meréì sendedir 

İnsÀnı bulmaúsızın RaómÀnı Àrzÿlar zÀhid 

 

Men èarefe nefsehÿ feúad èarefe Rabbehÿ 

Bulmadan maòlÿúı bulsun ÕÀliúi ister zÀhid  30/6-7 

                                                 
751

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 527/5, vr. 

102a. 
752

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî, vr. 144b. 
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Örfî‟nin ayrıca Sâlih Lütfî‟nin Ģiirlerinde isimleri geçen Keçecizâde Ġzzet Mollâ 

(v. 1829), EĢref (v. 1912), Surûrî (v. 1814), Rûhî-i Bağdâdî (v. 1014/1605-1606) gibi 

kendinden önce yaĢamıĢ Ģairlerden haberdar olduğu da görülmekte ve bu kiĢilerin de bir 

nevi onun edebî kiĢiliğine tesir edebileceği akla gelmektedir. Bu bağlamda onun bazı 

beyitleri, örneğin Rûhî-i Bağdâdî ya da ġemseddîn Sivasî (v. 1006/1597) gibi Ģairlerin 

Ģiirlerini çağrıĢtırır özelliktedir. Ayrıca genelde Türk Tasavvuf Edebiyatı sahasına 

mensup Ģairlerin özelde ise Ali Örfî‟nin Ģiirlerine yapılacak olan daha spesifik, derin 

tarama ve incelemeler sonucunda Ģairlerin birbirinden etkilenmelerinin boyutları ve 

tasavvuf Ģiirinde Ģekil ve muhteva açısından Ģairlerin geleneğin izlerini takiplerini 

yansıtan eylem ve söylem birliği daha net ortaya çıkacaktır. Nitekim Tasavvuf 

Edebiyatında özellikle ilâhî aĢk Ģiirleriyle ön plan çıkan EĢrefoğlu Rûmî‟nin aĢk 

muhtevalı Ģiirleriyle Örfî‟nin aynı temalı Ģiirlerinin gelenek ve etkilenme olguları 

çerçevesinde değerlendirilmeye müsait örnekler oldukları söylenebilir. 

Gör zâhidi kim sâhib-i irĢâd olayım der 

Dün mektebe vardı bugün üstâd olayım der 

 

Meyhânede ister yıkulup olmadığı virân 

Bîçâre harâb olmadan âbâd olayım der  (Rûhî-i Bağdâdî) 

….. 

Sür çıkar ağyârı dilden tâ tecellî ide Hak 

PâdiĢâh sarâya konmaz hâne ma‟mûr olmadan 

….. 

Bir „acâib derde düĢmüĢ tutuĢur ġemsî müdâm 

Hakka makbûl olmak ister halka menfûr olmadan (ġemseddîn-i 

Sivâsî) 

….. 

Kendinden lÀ olmadan lÀ-òavf olmaú ister zÀhid 

MÀ-sivÀdan geçmeden vuãlat bulmaú ister zÀhid 

 

Òalúa menfÿr olmadan maúbÿl-i Óaú olmaú diler 

LÀ illÀdan geçmeden lÀ-óüzn olmaú ister zÀhid 

 

áafletden uyanmadan ãırÀù köprisiñ geçmeden 

İki kere ol ùoàmadan sÀzec olmaú ister zÀhid  30/1-3 

….. 

ZÀhidÀ ùaèn itme bizi kÀrımız taúvÀ degil 

Derd-mendiñ derdiñ bilmek kÀr-ı etúiyÀ degil  83/1 

….. 
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Şevú-i cÀn niåÀr iden pervÀnedir èÖrfì baúma 

Tende cÀnı zinde olup şÀh úonan òÀneye baú  73/5 

….. 

Şirkle vuãlat istersin lÀ-yaàfiru men yüşrik dirsin 

ÕÀneñ pÀk u ãÀf olmadan olur mı şÀhıñ teşrìfi   127/1 

….. 

NÀr-ı èaşúda rÿz u şeb yanmaúdurur rÀóat-ı èaşú 

Ol nÀrıñ gülzÀrında durmaúdurur rÀóat-ı èaşú 

 

èÖrfiyÀ her derde dermÀn èaşú olupdur èÀşıúa 

YÀre úarşu dÀéimÀ yanmaúdurur rÀóat-ı èaşú  74/1, 5 

1.5. ġerh Geleneği ve Ali Örfî’nin ġârihliği 

1.5.1. ġerh Geleneği 

ġerh, Arapça kökenli mastar bir kelime olup; keĢf etmek (gizli/kapalı bir Ģeyi 

açığa çıkarmak), fehm etmek, beyân etmek, tefsîr etmek, geniĢletmek/yaymak 

(tevsî‟/inbisât), kolaylaĢtırmak,
753

 açmak, ayırmak, açıklamak, yorumlamak, açık ve 

ayrıntılı anlatmak,
754

 yarmak, izah etmek, tafsîllendirmek, kesmek
755

 gibi sözlük 

anlamlarına gelmektedir. ġerhin, kelime boyutundan kavram boyutuna dönüĢürken 

genel itibariyle sözlük anlamlarını koruduğu da görülmektedir. Bu bağlamda Ģerh 

kelimesi ıstılâhta; müĢkül, mübhem, kapalı olan lafzın açıklanması
756

 ve gizli 

manalarının ortaya çıkarılması,
757

 bir Ģeyi açıklamak amacıyla yazılmıĢ kitap
758

, bir 

kitabın ibaresini yine o dilde veya baĢka bir dilde tafsil ve izah ederek müĢkül yerlerini 

açmak, bir kitabın ibaresinin kelime kelime açıp izah ederek yazılan kitap,
759

 bir metnin 

sırlarını, ince dikkatler gerektiren ifade ve nüktelerini açıklama ve yorumlama
760

, bir 

metnin daha iyi anlaĢılsın diye, o metni baĢkalarından daha iyi anladığı kanaatinde olan 

                                                 
753

  Ġbn Manzûr, Lisânu‟l-Arab, c. 4, s. 2228; Râgıb el-Ġsfehânî, Müfredât, trc.: Abdulbaki GüneĢ-

Mehmet Yolcu, Çıra Yayınları, Ġstanbul, 2012, s. 545. 
754

  www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_gts&arama=gts&guid=TDK.GTS.5b3dcb0d93a369.15632553 (eriĢim tarihi: 

23.09.2017). 
755

  ġemseddîn Sâmî, Kâmûs-i Türkî, s. 773 
756

  Mütercim Âsım Efendi, el-Okyânusu‟l-Basît fî Tercemeti‟l-Kâmûsi‟l-Muhît Kâmûsu‟l-Muhît 

Tercümesi 1-6, haz.: Mustafa Koç-Eyüp Tanrıverdi, Türkiye Yazma Eserler Kurumu BaĢkanlığı, 

Ġstanbul, 2013, c. 2, s. 1157-1158. 
757

  Ġsfehânî, Müfredât, s. 545. 
758

  www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_gts&arama=gts&guid=TDK.GTS.5b3dcb0d93a369.15632553 (eriĢim 

tarihi: 04.07.2016). 
759

  ġemseddîn Sâmî, Kâmûs-i Türkî, s. 773 
760

  Hüseyin Kazım Kadri, Büyük Türk Lügatı 1-4, Maarif Basımevi, Ġstanbul, 1943, c. 3, s. 217-218. 

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_gts&arama=gts&guid=TDK.GTS.5b3dcb0d93a369.15632553
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kiĢiler tarafından açıklanması
761

 ve edebî bir eseri, bir risaleyi veya bir kitabı kelime 

kelime açıp izah ederek ihtiva ettiği tüm dil, anlam, sanat ve estetik özellikleri ile o 

eserin anlaĢılmasını sağlamak
762

 amacına yönelik yapılan telîf türü demektir. Yani 

sebeplerini, metotlarını, gaye ve iĢlevlerini vb. göz önünde bulundurulduğunda Ģerh; 

muhataplar da dikkate alınarak kaynak metnin bir anlamda genetik kodlarının çözülerek 

ilgililere aktarılmasına yönelik bir faaliyettir. 

ÇalıĢmada Ģerh kavramı; Ģerh yapan kiĢinin ele aldığı kaynak metnin kapalılık, 

muğlaklık içerdiğini ya da hitap ettiği kitlenin fehm ve iz‟ân açısından düĢük seviyede 

olduğunu düĢünmesinden, önyargısından ötürü o metni bu yönüyle açmak, açıklamak 

amacıyla
763

 kaleme alınan “telîf türü”
764

 manasıyla ele alınmıĢtır. Aslında kaynak metin 

müellifi, herhangi yardımcı bir argümana (Ģerh/Ģârih, haĢiye/muhaĢĢî, taèlîk/muèallik, 

telhîs,/mulahhis, tahkîk/muhakkik, tenkîd/münekkid, tashîh/mûsâhhih, tefsîr/müfessir, 

te‟vîl/müevvil) ihtiyaç duyulmadan (istiğnâ) anlaĢılacağı düĢüncesinden hareketle 

eserini kaleme almaktadır.
765

 Müellif, her ne kadar bunu düĢünerek eserini yazsa da 

insanların tabiatlarının çeĢitlilik arz etmesi dolayısıyla eğitim ve anlayıĢ (istidâd) 

seviyelerinin farklı oluĢu ya da değiĢik derecelerde duyulan tedrîs ihtiyacı gibi faktörler, 

o metne karĢı doğal/otomatik müdahaleleri (dıĢ metin, art metin, üst dil vb.) diğer bir 

deyiĢle bir takım özel ya da genel sebeplerle gerek bizzât yazarı gerekse baĢka biri 

tarafından eserlere Ģerh yapılmasını beraberinde getirmiĢtir. 

                                                 
761

  Tunca Kortantamer, “Teori Zemininde Metin ġerhi Meselesi”, Ege Üniversitesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, S. 8 (1994), s. 1. 
762

  Muhammed Nur Doğan, “Metin ġerhi Üzerine”, Osmanlı Dîvân Şiiri Üzerine Metinler, haz.: 

Mehmet Kalpaklı, Yapı Kredi Yayınları, Ġstanbul, 1999, 422. 
763

  Görüldüğü üzere burada Ģerhin taèlîmîlik amacını güttüğüne de görmekteyiz. Bu bağlamda 

çalıĢmamızın dönemini kapsayan Osmanlı‟da dönemindeki medrese sisteminde bu amacı matuf 

olmak üzere Ģerhin önemli bir yeri bulunduğunu belirtmek isteriz. Bağlantılı olduğu haĢiye kavramı 

üzerinden Ģerhe dair tartıĢmalar ve Osmanlı medreselerinde Ģerhin yeri için ayrıca bk. Ġsmail Kara, 

İlim Bilmez Tarih Hatırlamaz: Şerh ve Haşiye Meselesine Dair Birkaç Not, Dergâh Yayınları, 

Ġstanbul, 2014, s. 19-57, 88-95. 
764

  Kâtib Çelebî, kitap telîfinin türlerini Ģu Ģekilde sıralamaktadır. 1) Daha önce yazılmamıĢ konu 

hakkında yazmak (îâd/orijinal) 2) YazılmıĢ bir eserin noksanını tamamlamak (tashîh-zeyl) 3) Kapalı, 

mübhem kısımlarını açıklamak (tefsîr-Ģerh) 4) Uzun olan bir eseri (fayda açısından) özetlemek 

(ihtisâr/telhîs) 5) Ġçerisindeki konuların dağınık Ģekilde ele alındığı bir telîfi sistemli hale getirerek 

tasnif etmek (cemè-zabt) 6) DeğiĢik meselelerin ele alındığı bir eseri derli toplu bir Ģekilide güzel 

hale gelmesini sağlamak (tertîb) 7) Hata ve yanlıĢlıklar olduğu düĢünülen bir telîfi tashih etmek 

(tahkîk-tenkîd). Kâtib Çelebî, Keşfu‟z-Zunûn an Esâmi‟l-Kütüb ve‟l-Fünûn 1-2, Dersaâdet, Ġstanbul, 

1310, c. 1, s. 27; Serkiz Opalyan-Seyyid Abdülzâde Mehmet Tâhir, Mahzenü‟l-Ulûm, Artin 

Asaduryan Matbaası, Ġstanbul, 1308/1891, s. 58-59. 
765

  Kâtib Çelebî, Keşfu‟z-Zunûn, s. 29. 
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ġerhlerin sebeplerinin altında ilk olarak; kaynak metin yazarının ilmî yönden üst 

donanımlı ve mâhir bir yazar olması fakat bu seviyeden mahrumiyetlerinden ötürü 

muhatap kitleye eserin dilinin, üslubunun, muhtevasının vb. ağır ve derin gelmesi gibi 

etkenlerden dolayı böyle bir eseri anlamayacaklarından hareketle onlar için bu zorluğu 

izâle etme düĢüncesi (iz‟ân/istidâd hiyerarĢisi) yatmaktadır. Burada eserin türünü, 

yapısını ve okuyucunun yetersizliğini kilit nokta olarak ön plana çıkaran Ģârih, kaynak 

metni daha çok bu yargı üzerinden ele alıp Ģerhini yapmaktadır. Diğer bir sebep; kaynak 

metinde özellikle önemli konular bağlamında müellifin, açık olduğunu ya da baĢka bir 

ilmi ilgilendirdiğini düĢünmesi, kitlenin bildiğini farz etmesi gibi sebeplerle eserini 

yazmaktaki maksadına binâen bazı meseleleri ele almaması ya da sehven yanılması, 

unutması, Ģârihin de önemli ön bilgilerin eksik kaldığını, dolayısıyla kaynak metinden 

tam bir fayda sağlanamayacağını düĢünmesi üzerine Ģerhe lüzûm görmesidir. Yani 

burada Ģârih, konu/konular çerçevesinde mübtedî olanlara teorik zemin ve altyapı 

oluĢturmak isteyerek eseri anlamalarını kolaylaĢtırma amacı gütmüĢtür. Bunun yanı sıra 

kaynak metinde mana açısından tevîle kapı aralayabilecek lafızların, mecâzların 

bulunması (çok anlamlılık, ince anlamlar), kastedilmese de bu lafızların delâlet 

yönünden zorunlu bazı çıkarımlar (delâlet-i iltizâmî) yapılmasına imkân tanıması ya da 

müellifin bazı tasniflerde hata yapmıĢ olması, konuları atlaması ya da tekrar etmesi gibi 

hususlardan dolayı lafız ve manaların baĢka yönlere çekilmesini engellemek, eksikliğini 

gidermek (ikmâl/zeyl) ve tamamlamak (itmâm) isteği de
766

 Ģerhe duyulan ihtiyacın 

sebepleri arasında gösterilmiĢtir. Bu sebeplerin arka planında Ģârihin önce eseri eline 

alarak kendi görgüsünce değerlendirdiğini, kendisi anlayıp kavramakla birlikte 

baĢkalarının anlayamayacağını düĢünerek Ģerh ameliyesine giriĢtiği düĢünülebilir. Bu 

hususlar göz önüne alındığında Ģerhe yönelik telîfin; bizâtihi kaynak metnin kendisinin 

ve müellifinin, kaynak metni okuyan/okuyacak-Ģerh eden/edecek muhatapların 

bulunduğu çok boyutlu iç ve dıĢ dinamikleri haiz, birbiriyle iliĢkili (kaynak metin-

Ģerh/müellif-Ģârih) örüntülerin birleĢimi sonucu ortaya çıktığı söylenebilir. 

ġerh, insanlığın evrensel bir ihtiyacı olarak tezahür etmiĢtir. Nitekim metin Ģerhi 

(Ģerh-i mütûn); Batı kültüründe, ortaya çıkmasında öncelikle tefsîr, hadîs gibi ilimlerin 

                                                 
766

  Kâtib Çelebî, Keşfu‟z-Zunûn, s. 28-29. 
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rol oynadığı
767

 müĢterek Ġslam kültüründe
768

 (Doğu) ve konu özelinde ilk Ģerh 

ürünlerini 13. yüzyılda vermeye baĢlayan Klasik Türk Edebiyatı literatüründe
769

 

manzûm örnekleri de olmakla birlikte geniĢ bir mensûr yelpazeyi temsil eden, gelenekli 

bir saha olarak karĢımıza çıkmaktadır. Bu geniĢ ağıyla klasik Ģerh geleneğinde Ģerhler; 

kaynak metnin türüne göre klasik/edebî, dinî, tasavvufî ve lâ-dinî Ģeklinde tasnife tabi 

tutulabilir. Her ne kadar açıklamayı/didaktizmi bünyesinde barındırsa da yabancı dildeki 

edebî kaynak metin Ģerhlerinde lirizm, estetizm ve sanat kaygısı belli oranda 

önemsendiği görülmektedir. Dinî ve tasavvufî Ģerhlerde ise eğitim, mesaj verme kaygısı 

gibi hususlardan dolayı didaktizm ön planda olmuĢtur. Lâ-dinî Ģerhlerde ise kaynak 

metnin niteliği de göz önünde bulundurularak didaktizm, lirizm, ya da her ikisi eĢit 

derecede yer alabilmektedir. 

Bir standart bulunmadığı için Klasik Türk Edebiyatındaki metin Ģerhlerinin 

metot ve usulleri bir hayli farklılık arz etmektedir. Nitekim Ģerh geleneğinin ortak 

özellikleri hemen hepsinde yer almakla birlikte tercüme Ģeklinde birkaç cümlelik 

izahları içerenlerden, -gramer, filoloji, semantik (sarf, nahv), iĢtikâk, yakın, uzak, hakîkî 

mecâzî Ģeklinde çeĢitli anlam ve muhteva gibi ihtimallerine temasla- kaynak metinde 

geçen tek bir lafzı, varaklar boyunca anlatan kapsamlı olanlarına kadar; esas aldıkları 

metot/usul, kaynak metnin yazım türü, dili ve muhteva yönlerinden neredeyse birbiriyle 

hiç benzeĢmeyen Ģerhler
770

 bulunmaktadır. Bu bağlamda bünyesinde barındırdığı bazı 

                                                 
767

  Ayrıca bk. Yekta Saraç, “ġerhler”, Türk Edebiyatı Tarihi 1-4, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Kütüphaneler ve Yayınlar Genel Müdürlüğü Yayınları, Ankara, 2006, c. 2, s. 124. 
768

  Batı ve müĢterek Ġslam kültüründe (Arap, Fars, Türk) Ģerh geleneği için bk. Sadık Yazar, “Anadolu 

Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve ġerh”, Ġstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

(YayımlanmamıĢ Doktora Tezi), Ġstanbul, 2011, s. 19-41. Bunun yanı sıra Ġslam ilim-kültür mirası 

bağlamında Ģerhin tanımları ve Ģerhe dair değerlendirmeler için bk. Kara, İlim Bilmez Tarih 

Hatırlamaz, s. 24-57. 
769

  Türkçe Ģiir Ģerhleri hariç olmak üzere Klasik Türk Edebiyatında genel hatlarıyla; dinî, lâ-dînî, 

tasavvufî Arapça ve Farsça gazeller, kasîdeler, mesnevîler, kıta vb. manzûmeler, esmâ-i hüsnâ, 

hadîsler, muamma ve lugazlar, Hz. Ali‟ye atfedilen şiirler/dîvân, Mesnevî‟, Mantıku‟t-Tayr, Bostan 

ve Gülistân, Pendnâme, Bahâristân, Kasîde-i Bürde (Bânet Su‟âd) ve Bür‟e, Kasîde-i Tâiyye, 

Nazmu‟s-Sülûk, Kasîde-i Münferice ve Tantâriyye, özellikle Hâfız, ġevket-i Buhârî, Örfî-i ġirâzî, 

Sâèib, ġâhî gibi Ġranlı Ģairlerin Dîvân‟ları, Gülşen-i Tevhîd, Tuhfe-i Şâhîdî, Tuhfe-i Vehbî, Nuhbe-i 

Vehbî gibi Farsça-Türkçe ya da Arapça-Türkçe manzûm sözlükler gibi metinlerin gerek manzûm 

gerekse mensûr Ģerhleri yapılmıĢtır. Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve 

ġerh”, s. 41-56; Ömür Ceylan, Tasavvufi Şiir Şerhleri, Kapı Yayınları, Ġstanbul, 2007, s. 7-16; 

Mustafa Erdoğan, “Edebiyatımızda ġerh Geleneğine Genel Bir BakıĢ”, Celal Bayar Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Dergisi, S.1 (1997), s. 286-293; Ozan Yılmaz, “Klasik ġerh Edebiyatı Literatürü”, 

TALİD, S. 5/9 (2007), s. 271-304; Mehmet ġamil BaĢ, “Türk-Ġslam Edebiyatı‟nda ġerh Geleneği”, 

Türk İslam Edebiyatı El Kitabı, editör. Ali Yılmaz, Grafiker Yayınları, Ankara, 2012, s. 313-317. 
770

  ġerh türleri için ayrıca bk. Orpilyan-Muhammed Tâhir, Mahzenü‟l-Ulûm, s. 60. 
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problemlerden dolayı geleneğin daha sistemli yansıtılması ve problemlerin bir nebze 

giderilmesi amacını matuf olmak üzere Ģerhler geniĢ bir Ģekilde de tasnif edimiĢtir. Bu 

tasnifin ilk sırasında bulunan metoduna göre Ģerhler kendi içinde (dört dörtlük, tutarlı 

metotlara sahip, daha çok yabancı dilden eserler tercih edildiği için muhtevadan ziyade 

lafızlara (sarf-nahv-belâğat) odaklanan) geleneksel şerh, (kaynak metnin bazı yönlerini 

Ģerh eden, görece kısa veya tercümeye yakın) hall-i müşkilât ve benzeri şerhler ve 

(bilimsel ölçütlü ya da geleneği bazı eklemelerle devam ettiren) modern şerhler olmak 

üzere üç kısımdır. ġerhler, kaynak metnin yazım türüne göre (Manzûm Sözlük‟ler, 

Dîvân‟lar, Mesnevî vb.) manzûm ve (hadîs, fıkıh, kelam, belâğat vb. ilimlere dair 

eserler) mensûr tarzda oluĢu yönüyle de tasnif edilmiĢtir. Kaynak metin dilinin esas 

alındığı Ģerh tasnifi ise Arapça, Farsça ve Türkçe dil grubundan oluĢmaktadır. ġerhler 

son olarak kaynak metnin muhtevası göz önünde bulundurularak da tasnif edilmiĢtir. 

Bu kategori altında ise edebî şerhler (Mesnevî, Dîvân‟lar vb.), dinî şerhler (ayet, hadîs, 

siyer, esmâ-i hüsnâ vb.), tasavvufî şerhler (Ģathiyyeler, usûl-i aĢere) ve diğer bilimlerle 

alakalı şerhler (mantık, belâğat, aruz, hukuk vb.) olmak üzere dört baĢlıkta ele 

alınmıĢtır.
771

 

Genel anlamda Ģerhlere, özelde ise edebî metin Ģerhlerine ve bu metinlerin 

ortaya çıkma sebeplerine bakıldığında Ģârihlerin Ģerhten ne amaçladıkları da ortaya 

çıkmaktadır.
772

 Bu amaçlardan ilki; Ģerh edilecek metinle ilgili okuyucunun bilgi-

birikiminin yetersiz kaldığı yerler olduğu düĢüncesinden hareketle Ģerhiyle onu talim 

etmek/eğitmek istemesidir. Bu husus Ģârihin, eksiklik gördüğü hususları tamamlayarak 

kaynak metne eklemeler yapmasından, kelime ve ibareleri açıklamasından, gramer 

bilgileri vermesinden, kültür unsurlarını açıklamasından da anlaĢılmaktadır. Dolayısıyla 

bu Ģerhlerde açıklama ve bilgilendirme temeldir. Bunun yanı sıra metinlerin bir düĢünce 

ve inanç sistemini açıklamak için bir vasıta olarak kullanılması Ģerhin bir baĢka amaç 

yönünü temsil etmektedir. Bazı dinî ve tasavvufî metinlerin Ģerhlerinde görülen ısrar ve 

bu metinlerin Ģerhi ile verilmek istenen tasavvufî düĢünceler ikinci gruptaki Ģerhlerin 

sayısını azımsanmayacak oranda olmasını sağlamıĢtır. Bu Ģerhlerde ise anlaĢılma, 

                                                 
771

  Atabey Kılıç, “Dağılan Ġncileri Toplamak: ġerh Tasnifi Denemesi”, Prof. Dr. Abdülkadir Karahan 

Anısına I. Uluslararası Klasik Edebiyat Sempozyumu, (ĠBB-Ġstanbul-12-13Nisan 2007), Ġstanbul 

BüyükĢehir Belediyesi Kültür Daire BaĢkanlığı Yayınları, Ġstanbul, 2007, s. 363-369; Ayrıca bk. 

Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve ġerh”, 62-71. 
772

  Görüldüğü üzere Ģerhlerin sebepleri ile amaçları arasında sıkı bir iliĢki söz konusudur. 
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açıklanma amacı ikinci planda olup onun bir vasıta olarak kullanılması
773

 bir anlamda 

Ģârihin düĢüncelerinin propogandasını yapma çabası/amacı söz konusudur. Bu iki 

unsurla ve Ģerhe esas alınan eserin ağırlıklı muhtevasıyla bağlantılı olarak bazı Ģerhler, 

verilmek istenen dinî, ahlakî, tasavvufî eğitimlerde malzeme olarak kullanıldığını ve 

onlardan bu yönde bir iĢlevselliğin amaçlandığı da söylenebilir. Bunun yanı sıra 

özellikle yabancı dildeki kaynak metne yapılan Ģerhler ile öncelikle yabancı dil eğitim-

öğretiminin amaçlandığı da belirtilmektedir.
774

 

Esas alınan kaynak metin ve gözetilen kitle bağlamında; genel ifadeyle duyulan 

ihtiyaç, görülen lüzûm gibi yukarıda sayılan iç sebepleri olmakla birlikte Ģerhlerin 

yazılmasında -bizzat Ģârihlerin de sebeb-i teĢrîh bölümlerinde ifade ettikleri- dıĢ 

sebeplerin de etkili olduğu görülmektedir. Bu yönüyle Klasik Türk Edebiyatı
775

 Ģerh 

geleneği özelinde
776

; devlet adamı, Ģeyh, dost vb. kiĢilerin ısrarlı istekleri, Ģerhi kaleme 

alan kiĢinin hâtiften kalbine gelen bir ses veya -daha ziyade tasavvufî manzûmelerin 

Ģerhlerinin sebepleri arasında yer aldığı üzere- Ģeyhinin Ģârihe rüyada iĢaret etmesi, 

                                                 
773

  Saraç, “ġerhler”, c. 2, s.124; Kortantamer, “Teori Zemininde Metin ġerhi Meselesi”, s. 1. 
774

  Hülya Canbolat, “Sâdî‟nin Gülistân Önsözüne Yapılan Türkçe ġerhlerin KarĢılaĢtırılmalı 

Ġncelemesi”, Ege Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi), Ġzmir, 

2006, s. 113. Ayrıca bk. Hülya Canbolat TaĢcı, “Türkçe Edebî ġerhlerde Amaç ve Yöntemler”, Eski 

Türk Edebiyatı Çalışmaları IX-Metnin Halleri: Osmanlı‟da Telif, Tercüme ve Şerh, Klasik Yayınları, 

Ġstanbul, 2014, s. 85-89. 
775

  Türk Edebiyatında klasik Ģerh edebiyatı geleneğinin genel anlamıyla Tâhirü‟l-Mevlevî ile son 

bulduğu modern dönem Ģerh edebiyatının ise Ali Nihat Tarlan ile baĢladığı belirtilmektedir. 

Konunun hacmi gereği çalıĢmada modern Ģerhin konularına, tekniklerine yönelik açıklamalara yer 

verilmeyecektir. Fakat metotları ve amaçları açısından Ģu kadarını da söylemek gerekir ki; klasik 

Ģerhlerde edebî kaygının yanı sıra özellikle taèlîmîlik/didaktizm ön planda iken eski kültür kodlarının 

silinmesinin de etkisiyle modern Ģerhlerin, maziyle, hâl/müstakbel arasındaki kopukluğun giderilerek 

köprü vazifesi görmesi amaçlanmıĢtır. Bu bağlamda modern Ģerhler hakkındaki bazı çalıĢmalar için 

ayrıca bk. Ali Nihat Tarlan, Edebiyat Meseleleri, Ötüken Yayınları, Ġstanbul, 1976, s. 189-202; 

Rafiye Duru, “Modern Metin Çözümleme Teknikleri Bakımından ġerh Geleneği ve Ġsmail Hakkı 

Bursevî”, Ege Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi), Ġzmir, 2007, 

s. 54-102; Kortantamer, “Teori Zemininde Metin ġerhi Meselesi”, s. 1-10; Metin AkkuĢ , “Metin 

ġerhi Geleneği Tarlan Mektebinden Haluk Ġpekten‟e” , Yedi İklim, c. 4, S. 32 (Kasım 1992), s. 67-68; 

Ahmet Atilla ġentürk, “Ali Nihad Tarlan‟ın Fuzûlî Dîvânı ġerhine Dair”, BİR Türk Dünyası 

İncelemeleri Dergisi, S. 3 (1995), s. 261-275; ġener Demirel, Tâhirü‟l-Mevlevî (Olgun)‟den Metin 

Şerhi Örnekleri, AraĢtırma Yayınları, Ankara, 2005; Ġlhan Genç, “Klâsik Türk Edebiyatı Metinlerini 

Anlamada Modern YaklaĢımlar, Turkısh Studies, Volume 2/4 (2007), s. 395-404. 
776

  Klasik Türk Edebiyatı literatüründe mensûr ve manzûm kaynak metinlere Ģerhler yapılmıĢ olmakla 

birlikte manzûm metinler yapıları (form, icâz, mecâz, remz vb.) gereği açıklamaya daha çok muhtaç 

olduğu ve edebî anlamda Ģerhe konu teĢkil etmeye daha layık oldukları için Klasik Ģerh geleneği 

bağlamında yer verilecek bilgiler daha çok Ģiir ve edebî metin temelli olacaktır. Nitekim “tarihinin 

bütün eskiliğine rağmen en önemli metin Ģerhi problemleri Ģiir gibi edebî metin Ģerhlerinde 

bulunmaktadır. Çünkü Ģerhteki açıklamalar, Ģiirde yer alan ses ve anlam bütünlüğünün oluĢturduğu 

yapı ile bağlantılı olmak zorundadır. Böyle olmadığı takdirde Ģerhin bir sözlükten farkı 

kalmayacaktır. ġerhlerde söz konusu olan Ģey kelimelerin yalnızca anlamları değil Ģerh edilen Ģiir 

içerisindeki anlam ve fonksiyonudur.” Kortantamer, “Teori Zemininde Metin ġerhi Meselesi”, s. 2. 
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Ģârihin herhangi bir sebep olmadan “hâtır-ı futûrına hutur” etmesi, yazılacak Ģerhin ileri 

gelen devlet adamlarından birine hediye sunulmak istemesi vb. hususlar, Ģerh türü 

eserlerin yazılmasında Ģârihler tarafından ileri sürülen dıĢ sebepler arasında 

gösterilmektedir.
777

 

Kasîde-i Bürde‟ye yapılan Türkçe Ģerhlerin üslupları özelinde yapılan bir 

çalıĢmada “Gayeler Prensibi” olarak adlandırılan bir metodolojiyle Ģerhlerin yazılma 

sebebleri ve amaçlarına dair tespitleri de burada özetle ve bazı yorum eklemeleriyle 

aktarmanın Ali Örfî‟nin Ģerhlerine de uygulanabilmesi açısından yararlı olacağı 

düĢünülmektedir: “Klasik Ģerh geleneğini kesiĢim kümesi, maksat benzerlikleri ve çoğu 

zaman vahdet açısından ele alan bu prensip, değiĢenlerden ziyade az değiĢir özellikleri 

yansıtan, Ģerhlerin ilk baĢta akla gelen, derinde yatan ve zorunlu kalınan gayeleri 

olduğunun altını çizen bir yüze sahiptir. Buna göre gayelerin görünür, örtük, ekonomik 

ve metafizik yüzleri vardır. Bazen bu gayelerin biri diğerinin önüne geçer ve eserin 

karakterine yani üslûbuna etki eder. Etki alanı güçlü olan gayeler prensibi, modernde 

dahi eserleri motive eden Ģeylerin üst baĢlığı olarak değerlendirilebilir. Çünkü eserler 

ister istemez bir etki bırakma, öğreti sunma, arka planı gösterme, talep etme, Ģefâat 

arzulama, tenkit, muhâlefet, meydan okuma, affolunma, otoriteye bağlanma, kendini arz 

etme ve elbette ölümsüz bir iz bırakma gâyelerinden birini ya da bir kaçını bünyesinde 

taĢır. Dibâcelerde aranılan bu gâyelerin ilki; sebeb-i telîf denince akla gelen ve 

haddizâtında bir eserin niçin yazıldığının cevabı burada aranır. Görünür cevabın üst 

katmanı metafizik; altkatmanı ise pratik/ekonomik gayedir. Sonuç olarak bir Ģerhin 

gerçekten niçin yazıldığı; 1) Görünür: Taèlîmî, Reel Gâye, 2) Pratik: Ekonomik ve 

Kültürel Gâye, 3) Uhrevî: Metafizik Gâye olmak üzere üç üst baĢlık altında 

incelenebilir. Bu bağlamda gâyeler prensibi sadece Kasîde-i Bürde Ģerhleri için değil; 

diğer eserler (Ģerhler) için de çoğu defa geçerlidir. Örneğin, Ġbn-i MukallaĢ‟ın (Şerhu‟l-

Bürdeti‟l-Busîrî-Şerhu‟l-Mutevassıt) üslûbunu “Te‟tîru‟-Ģ-ġerh/ġerhin Çerçevesi” 

baĢlığı altında inceleyen muhakkik (Muhammed Merzûk); ahde vefâ/geleneğe 

eklemlenme, sultana/yöneticiye hizmet, gayretullâh ve rızâullâh Ģeklindeki dört temel 

baĢlığı, MukallaĢ Ģerhinin gayesel tabanı olarak zikreder. Görüldüğü üzere gâyeler içkin 

ve girift olmalarından dolayı keskin sınırları bulunmayıp aralarında geçiĢlilik alanları 
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  Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve ġerh”, s. 58-59. 
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olabilir: Ahde vefâ, geleneğe eklemlenme eserin hem görünür hem de pratik gâyesidir. 

Sultana, yöneticiye hizmet tabakası ekonomik ve bir tarafıyla pratik bir gayeye yaslanır. 

Son olarak “Gayretullâh” ve “Rızâullâh” basamakları, uhrevî/metafizik gâyeyle örtüĢür. 

Geleneğe eklemlenmek, yazdığı eserle bir ihsan terfi almak, yalnızca hürmet görmek, 

taèlîmî faaliyette bulunmak, kapalı manaları açmak bir tarafıyla görünür gâyeyle; diğer 

tarafıyla ekonomik ve kültürel gâyeyle iliĢki içindedir. Gâyeler prensibinde tabakalar, 

makâmı değil; ancak bir hâli, bir vasatı göstermek salâhiyetindedir. (Buna göre) 

ekonomik gâye dendiğinde, yalnızca mal ve Ģöhret anlaĢılmamalıdır. (Nitekim) Klasik 

Ģerh geleneğinde, Ģerh yazmak ayakta kalmanın da bir yoludur. (Sonuç olarak) gâyelerin 

varlık biçimleri baskın olduğunda, Ģerhin karakterini de doğrudan yansır.”
778

 

Klasik Türk Edebiyatı Ģerh metinlerinde çeĢitli tasniflere tabi tutulabilmesi ya da 

yazım sebepleri ve amaçlarından dolayı her ne kadar metot/yöntem/usul açısından bir 

standardın (sistem birlikteliği) olmadığı değerlendirmesi yapılsa da yine de metot 

bağlamında ana hatlarıyla bir Ģerh edebiyatı geleneğinden bahsedilmesine imkân 

tanıyacak oranda, bu metinlerin birbirine benzediği, yaklaĢtığı pek çok yön 

bulunmaktadır. Bununla birlikte Ģerh ya da Ģârih bağlamında yapılan hemen her 

çalıĢmada; bu gelenekte Ģerh metotlarının neler olduğuna, Ģârihin hangi 

metodu/metotları kullandığına dair birbirine benzer pek çok açıklama bulunmaktadır. 

Hepsine yer verilmesi mümkün olmadığı için bir tasavvur oluĢturması açısından burada 

ana hatlarıyla Klasik Türk Edebiyatı Ģerh metotlarına dair farklı bir kaç çalıĢmadan 

derlenip kompoze edilen bilgilere-kendi ifade ve yorumlarımız da katılarak- yer 

verilmiĢtir. 

Öncelikle Ģerhler manzûm ve mensûr her iki tarzda da kaleme alınmıĢtır. 

Manzûm Ģerhlerde amaç; metnin açıklanmasına yönelik olup kelime ve gramer 

açıklamalarına çok fazla yerilmez. ÇeĢitli vezînlerde yazılan bu Ģerhlerde kaynak 

metinle aynı veznin kullanılması
779

 da bir metot olarak karĢımıza çıkmaktadır. Mensûr 

Ģerhlerde ise filolojik açıklamalar ve kaynak eserin muhtevasına göre öncelikle ve 

terim/kavram/ıstılâh tanımlamaları ön plandadır. Ġbareleri oluĢturan kelimeler önce 

kıraat, lügat, gramer (sarf), sentaks (nahv), i‟râb/imlâ özellikleri gibi açılardan açıklanır, 
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  Kenan Mermer, Klâsik Şerh Geleneğinde Üslûp: Kasîde-i Bürde Örneği, Ġz Yayıncılık, Ġstanbul, 

2018, s. 93-95. 
779

  ġerhin de aynı vezînle yazılması muhtemelen kaynak metnin akıĢını/ritmini devam ettirerek, 

okuyucuda bıraktığı etkiyle/hazla eserin daha cazip bir hale getirilmesi amacıyladır. 
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muhteva bağlamlarıyla da birlikte kelimelerin yakın, uzak, hakîkî, mecâz anlamlarına 

değinilir, daha sonra ibare (kelam) boyutuna geçilir.
780

 Buradaki en önemli amaç, 

kaynak eserin ilettiği mesajı, mazmûnların anlaĢılır kılmak olduğu için Ģârih, önce ele 

alınan metnin yapısına göre gerekli gördüğü Ģekilde (tercih) 

cüzlerden/parçalardan/birimlerden yola çıkmaktadır. Yani Ģârih, genellikle tümevarım 

metodunu uygulayıp cüzleri birbirine bağlayıp ilerleyerek bütüne giden (tanım, yorum, 

açıklama, bilgilendirme) yapıya sahip bir kurgu üzerinden Ģerhini gerçekleĢtirir. Her ne 

kadar örnekleri olsa da Ģerhlerde edebî kıstaslar ve kurallar çerçevesinde metne 

yaklaĢılmasına pek rastlanmaz. Nitekim edebî metinler bile Ģerh edilirken bu ölçütler 

önemli değildir. Dolayısıyla kaynak metin, edebî yönden değil anlam ve verilmek 

istenen mesaj/eğitim yönünden Ģerh edilmiĢtir. Bu bağlamda edebî sanatların 

açıklamalarını da metot olarak kullanan Ģârihlerin verdikleri kaynak metnin sanat 

tekniğine dair hükümler çoğu zaman usulen söylenilen sözler niteliğindedir. ġerhlerde 

öncelikle metnin ne söylediği ile ilgilenilir, ama bu söylenilenin nasıl söylendiği Ģerhe 

konu olmaz. Devrin ilmî seviyesi ya da teamülleri de dikkate alınarak kaynak eserlere
781

 

atıf ve göndermeler yapılarak delillendirmeye (referans, istiĢhâd) ya da örneklendirmeye 

(iktibâs) gidilmesi de Ģerhin metotları arasındadır. Bunlar lügat, gramer ya da belâğat 

olduğu gibi kaynak metnin ait olduğu ilim dalı ve konu ile ilgili türde-muhtevada eserler 

de olabilmektedir. Bu atıflarda bazen tam cümle iktibâsları yapılmakta bazen de bir 

hükmün isnâdı ile yetinilerek yazar ya da eser adının verilmediği de görülmektedir. 

Bunun yanı sıra kaynak metin edebî olsun ya da olmasın Ģiirler/beyitler de Ģerhlerde 

kaynak olarak kullanılmıĢtır. 

Bir kaynak eserin ilk Ģerhinden/Ģerhlerinden sonra baĢka bir Ģârih tarafından 

tekrar Ģerh edilmesi daha önceki metinlerin yetersiz kaldığı düĢüncesine de 

dayanmaktadır. Dolayısıyla halef olan Ģârihin selef Ģârihe karĢı alaycı bir kullandığı ya 

da onu tenkit etmesi de bazı Ģârihlerin kullandığı bir yöntemdir. ġerhte konuya uygun 

olarak ve çoğu zaman da doğrudan metnin düz anlamı dıĢında açıklamalar yapılır. GeniĢ 

açıklamalardan sonra verilen bilgiler özetlenir/toparlanır. ġârih -örneğin belli bir 

bölümün- Ģerhini yaptıktan sonra kaynak metnin yazarının maksadının da kendisinin 

                                                 
780

 Yabancı dilde yazılmıĢ kaynak eserin esas alındığı Ģerhlerde öncelik parçalara bölünen metinlerin 

tercümelerindedir. 
781

  ġerh kaynakları için ayrıca bk. Abdülkadir Dağlar, “Vassâf Tarihi ġerhinden Hareketle ġerh 

Kaynakları Meselesi”, Turkish Studies, Volume 2/4 (2007), s. 293-307. 
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anlattığı (dolayısıyla anladığı) Ģekilde olduğunu vurgulamak için “mahsûl-i beyt”, 

“mefhûm-i beyt” vb. baĢlığı/ifadeleri ile dikkat çeker.
782

 Tüm bu bilgiler ıĢığında 

Ģerhlerde genel itibariyle; kısa cümlelerle, sanattan uzak, açık, anlaĢılır bir dil ve üslupla 

kaleme alınan Ģerhlerin genel itibariyle; kaynak metni önce yapısına uygun bir Ģekilde 

anlamüstü birimlere bölme (ibare, cümle, mısraè, beyit), bunları anlamlı 

birimlere/parçalara (ek, sözcük) ayırma ve anlamüstü birimin karĢılığını verdikten sonra 

yorumlama (izah, önceki verilenleri toparlama vb.) olmak üzere üç adımlı bir yol takip 

edilmiĢtir. söylenebilir. Ayrıca Ģerhlerde yapısı da dikkate alınan kaynak metni dil, 

anlam, mazmûn gibi Ģârihin amacı ve tercihine göre birçok yönden açıklayan ve 

tercüme, analiz, tenkit gibi kavramları da bünyesinde barındıran bir sistemin 

uygulandığı da söylenebilir.
783

 Bir baĢka deyiĢle iki katmanlı bu metodik sistem; kaynak 

metnin filolojik bağlamda açıklanması, zâhirî ve bâtınî anlamlarının ortaya konulması 

Ģeklinde gerçekleĢmektedir.
784

 

ġerhin tanımı, sebepler, amaçları, türleri-tasnifi ve metodu böyle olmakla 

birlikte kaynak metne müdâhil olan, bir üst dil kurarak onu açıklamaya giriĢen Ģârihte 

bir takım özellikler de aranmaktadır. Bu bağlamda Ģerh yapmak için sadece kaynak 

metin hakkında bilgi sahibi olmanın, onun sözlük anlamlarını verip açıklamanın yeterli 

olmadığı görülmektedir. Örneğin, sadece sözlük anlamı ya da temel bazı bilgileri 

bilmekle çözülemeyecek olan mazmûnlar; edebî sahada her devrin bilgi, inanç ve 

anlayıĢ özelliklerini yansıtan, o devrin sanat, tabiat ve evren görüĢünün izlerinin takip 

edilmesi gibi unsurlara dayanarak ortaya çıkmıĢtır. Kur‟ân, hadîs, fıkıh, kelâm, nücûm, 

simyâ, vehmî kimyâ gibi bilimler, geniĢ felsefî düĢünceden doğan tasavvuf, türlü 

mezhep ve tarîkatlar, çeĢitli efsaneler ve bunlara ait mazmûnlar bütün sanat ve düĢünce 

ürünlerinde geniĢ çapta yer bulur. Dolayısıyla eski eserlerdeki bu gibi mazmûnları 

anlamaya ve onların yazıldığı devri bütün özellikleriyle tanıtmaya yardımcı olan metin 

Ģerhi; filolojideki metin incelemesinden ayrı bir iĢtir.
785

 Bunun yanı sıra klasik anlamda 
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  Saraç, “ġerhler”, c. 2, s. 125-126. 
783

  TaĢcı, “Türkçe Edebî ġerhlerde Amaç ve Yöntemler”, s. 96-97. 
784

  Yazar“Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve ġerh”, 72. Klasik Ģerh geleneğinde 

usul konusunun örneklerin de yer aldığı bir Ģekilde ele alınıĢı için ayrıca bk. aynı mlf., “Anadolu 

Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve ġerh”, s. 71-87. 
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  Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yayınları, Ġstanbul, 2015, s. 12-14. 
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Ģerh; metin tespîti, tetkîki, izahı, tahlili, tenkidi, çözümlemesi, eleĢtirisi
786

 gibi pek çok 

günümüzde ayrı ayrı ele alınan metin incelemesi faaliyetlerini bünyesinde 

barındırmaktadır. 

ġârihin, kaynak metnin derinliklerine nüfûz edebilecek düzeyde dinî, tasavvufî, 

fikrî, felsefî, beĢerî bilgiler bakımından donanımlı ve gelenek ve kültürüyle ĢekillenmiĢ 

bir ön bilgiye,
787

 ele aldığı disiplinde ya da ilim dalındaki derin konulara, rumûza 

hâkim, yeterli formasyona ve bilgi-birikimine sahip olması beklenmektedir. Yani onun 

tüm bu unsurları iyi düzeyde bilmesi ve konuların arka planlarına vâkıf olması 

gerekmektedir. Bu hususlar, Ģerh yapabilmenin ilk öncülleri olmakla birlikte Ģârihin, 

hitap ettiği kitleyi de göz önüne bulundurup buna göre kullandığı çeĢitli dil, üslup ve 

anlatım tekniklerinin tezâhür mahalli konumundaki eser yazabilme kabiliyetinin (kuvve-

i kalemiyye) de Ģerhinin kalitesini, popülerliğini artıracak, onun Ģerh edebiyatındaki 

yerini gösterecek unsurlar arasında olduğu söylenebilir. Nitekim Ģerhi kuru bilgi 

yığınından ya da kaynak metne sözlük anlamıyla “tercümân” olmak mahiyetinde bir 

tekrar olmaktan çıkaracak olan; “telîf türü değil, bizzat metnin kendisi yani kapasitesi, 

imkânları ve sahasındaki baĢarısıdır”
788

 “ġârih, halletmesi gereken bir meselesi 

olduğunu ve bunun kendisi için bir ödev haline geldiğini fark edebilen kiĢidir. Aksi 

takdirde basit tercüme yollu ve suya sabuna dokunmadan kelimeler dünyasında 

dolaĢarak iĢi geçiĢtirebilir. ġârih, macerasına kelimeler dünyasında baĢlasa bile, onun 

vâsıl olmak istediği yer, metnin murâdı ve nüktesi olsa gerektir.”
789

 Sonuç olarak 

Ģârihlere göre herkes Ģerh yapamaz ve Ģerh yapmak için bir Ģârihin konuya hâkim, asıl 

metnin manasını ortaya koyacak düĢünce gücü ve üsluba sahip yani “ehl-i irfân” olması 

gerekir.
790

 

Gerek klasik gerek modern dönem Türk Edebiyatında Ģerh ve Ģerh geleneği; 

sebep, amaç, iĢlev, metot gibi açılardan, tanımları, türleri ve bunlar üzerinden ortaya 

çıkmıĢ/çıkarılmıĢ problemler
791

 gibi çok çeĢitli boyutları da bünyesinde 

                                                 
786

  Mine Mengi, “Metin ġerhi, Tahlili ve Tenkidi Üzerine” Dîvân Şiiri Yazıları, Akçağ Yayınları, 

Ankara, 2010, s. 76. (75-84) 
787

  Yılmaz, “Klasik ġerh Edebiyatı Literatürü”, s. 275 
788

  Kara, İlim Bilmez Tarih Hatırlamaz, s. 27. 
789

  Mermer, Klâsik Şerh Geleneğinde Üslûp, s. 111. 
790

  Tasçı, “Türkçe Edebî ġerhlerde Amaç ve Yöntemler”, s. 84. 
791

  Klasik ve modern Ģerh çerçevesinde konuya dair tartıĢmalar, problemler vb. ile ilgili son dönemlerde 

yapılan çalıĢmalar sayı bakımından bir hayli artmıĢtır. Fakat çalıĢmamızın sınırlarını aĢtığı için bu 

tür konulara değinemeyeceğimizi belirtmek isteriz. Bu konularla ilgili ayrıntılı bilgiler için bk. 
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barındırmaktadır. Dolayısıyla burada öncelikle çalıĢmanın amacını ve hedefini de 

gözeterek Ģerh geleneğinin bazı açılarına, türlerine, tasniflerine, metotlarına genel 

hatlarıyla değinmeye çalıĢılmıĢtır. “Türkçe Ģiir” özelinde Klasik Türk Edebiyatı 

dönemindeki Ģerhlerde Ģârihlerin hemen tamamının, sûfî Ģairlerin “tasavvufî Ģiirlerine” 

yoğunlaĢması ve Ali Örfî‟nin de Ģerhlerini Türkçe tasavvufî Ģiirlerden hareketle kaleme 

almıĢ olması gerçeğinden hareketle buradan sonraki açıklamalara Türkçe tasavvufî Ģiir 

Ģerhi geleneği özelinde yer verilecek ve Ģerhlerinden hareketle onun bu gelenekteki 

yerine dair değerlendirmelerde bulunulacaktır. 

Türkçe manzûmeleri Ģerh etme geleneği; sûfî Ģairlerin Ģiirlerinin yine sûfî 

Ģârihlerce Ģerh edilmesiyle tamamen tasavvufî çerçevede gerçekleĢen/geliĢen bir edebî 

faaliyet
792

 olarak dikkat çekmektedir. Bir tasnife tabi tutmak gerekirse bu tasavvufî Ģiir 

Ģerhleri, metoduna göre daha çok hall-i müĢkilât ve benzeri; kaynak metnin yazım türü 

olarak manzûm; diline göre Türkçe; muhtevasına göre ise tasavvufî ve edebî Ģerhler 

kapsamında değerlendirilebilir. 

Az önce de kısmen ifade edildiği üzere hemen her Ģerh metninde olduğu gibi 

tasavvufî Ģiirler de bir takım sebep ve amaçların iç içe bulunduğu hususlara 

dayandırılarak Ģerh edilmiĢtir. Özellikle Ģathiyye ve devriyye gibi bazı metinlerin, 

zâhiren/ilk bakıĢta Ģerîate muhalif algısıyla yanlıĢ anlaĢılmaya müsait, kapalı, mübhem, 

muğlak, (sırr nitelikli) rumûzî, mecâzî, bâtınî vb. dil, üslup ve anlatım özellikleriyle 

kurgulanmıĢ yapıda metinler olduğundan hareketle Ģerh edildiği görülmektedir. Yine bu 

mübhemlik hususuyla da iliĢkili olarak tasavvuftaki “ehli olmayan anlayamaz, tatmayan 

bilemez” gibi tecrübî realitelerden hareketle
793

 -Ģerh kavramının tanımında ve doğasında 

da bulunan- muhatabın anlamayacağı ön yargısı dolayısıyla metnin açıklanmaya muhtaç 

olduğu düĢüncesinin tasavvufî manzûmenin ehil olduğu iddiası taĢıyan bir kiĢi 

                                                                                                                                  
Atabey Kılıç, “Geleneksel ġerh ve Modern Metin Ġncelemeleri EleĢtirel Bir BakıĢ”, Turkish Studies, 

Volume. 4/6 (2009), s. 326-344; Mine Mengi, “Metin ġerhi, Tahlili, Tenkidi Üzerine”, s. 75-84. 
792

  Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 18. 
793

  Örneğin, tasavvufî Ģerh geleneğinde az da olsa Edremitli Aczî Ağa gibi kendi Ģiirlerini Ģerh eden 

Ģârihler de bulunmaktadır. O, kendi Ģiirini Ģerh etmesine; Dîvân‟ında bulunan gazellerin meâlen Ġlâhî 

ve kevnî mertebe ve hakîkatlere bakan taraflarının âriflerce bilindiğini fakat yine de on mısraèdan 

müteĢekkil bir gazelini Ģerh ederek, onda murâd olunan manaların hangi mertebeye ve hâkîkate 

takâbül ettiğinin anlaĢılmasını sağlamak; böylece dîvândaki diğer manzûmeler de bu gazele ve 

Ģerhine kıyas edilip Allah‟ın rızasına muhalif olmakla ve dinsizlikle itham edilmenin önüne geçmeyi 

amaçladığını söylemektedir. BaĢkalarının Ģiirlerini Ģerh eden Süleyman Zâtî (Ġsmâil Hakkı 

Bursevî‟nin Kasîde-i Ferîde‟sini) ve Salahî (EĢrefzâde Rûmî‟nin “Tecellî Ģevk-i dîdârın beni mest 

eyledi hayrân matlaèlı Ģathiyyesini) de hemen aynı sebepleri öne sürerek bu metinleri Ģerh ettiklerini 

belirtmektedir. Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 319-320. 
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tarafından Ģerh edilmesine yönelik sebeplerin baĢında geldiği söylenebilir. Görüldüğü 

üzere tasavvufî Ģiir Ģerhinin altında yatan temel sebep de Ģârihin (tasavvufî) “metnin iyi 

anlaĢılsın diye, o metni baĢkalarından daha iyi anladığı kanâatinde olan kiĢiler 

tarafından açıklanması(dır). Bu kanâat baĢkaları tarafından paylaĢılsa da paylaĢılmasa 

da bir metni açıklamaya baĢlayan kiĢi, onu bazı kiĢilerden veya herkesten daha iyi 

anladığı kanâatine sahip” 
794

 olduğu düĢüncesiyle Ģerhe giriĢmektedir. Bu bağlamda 

temel usul ve esaslardan ziyade Ģârihin ilmî ve tasavvufî kiĢiliğini açığa çıkarabilecek 

ve Ģârihlik özellikleri arasında da görülebilecek bir anektod olarak “ehli olmayanlara 

ifĢâ edilemeyecek” karaktere sahip tasavvufî Ģiir metnindeki mananın/muhtevanın 

ancak; belli makâmların/mertebelerin tecrübe ve zevke edilmesi sonucu kiĢiye açılacak 

olması hususu göz önünde bulundurulduğunda; Ģârihlerin bu makâm ve mertebeleri 

aĢtıkları, tasavvufî bir takım halleri tecrübe ettikleri dolayısıyla “ehil oldukları 

iddialarından” hareketle bâtınî metinleri Ģerh ettikleri de söylenebilir. Yani bu 

değerlendirme bağlamında diğer ilmî, kültürel bilgi-birikimlerinin yanı sıra onların bu 

tecrübeleri, (tasavvufî) metinleri diğer bazılarından daha iyi anladıkları kanaâti 

taĢımalarında etkili olan baĢka bir sebep olarak karĢımıza çıkmaktadır. 

Klasik Türk Edebiyatı çerçevesinde yer verilen genel sebeplere de dayanmakla 

birlikte Türkçe tasavvufî Ģiir metinlerine Ģerh yapılmasının bir takım özel sebepleri de 

bulunmaktadır. Sebeb-i teĢrîh bölümlerinde, Ģerhlerini latîf sebeplere dayandırmak 

arzusundaki Ģârihlerin yoğun bir Ģekilde öne sürdükleri sebep; yârân, ihvân, ahbâb veya 

hullân dedikleri yakın çevrelerinin bu Ģerhi yapmasını kendilerinden 

(iltimâs/ilhâh/ibrâm vb) istemeleridir. ġârih, hayrette ve berzâhta kaldığını söylese de o 

ana kadar manzûmedeki müĢküllere çözüme kavuĢturabilecek kimsenin gelmediğini 

fakat kendisinin bunu baĢarabileceğini söyleyerek yardım isteyen bu kiĢilerin teĢvik 

diğer bir deyiĢle “imdâdları” üzerine Ģerhi yapmıĢtır. Bu iltimâs, bazen gönle ilhâm 

yoluyla bâtınen ulaĢtığı gibi bazen de Ģerhi isteyen Ģahıs ismen zikredilmiĢ ve Ģerhe 

sebep olduğu için kendisine hayır duada bulunulmuĢtur. Bunun yanı sıra Ģârih, Ģerh 

ettiği metnin hikmetlerle dolu olduğunu ve onun zaten bir velî olan Ģaire Allah 

tarafından söyletildiğini de düĢünür. Ġlahî kaynaklara dayandırılan ve takdîs edilen bu 

                                                 
794

  Kortantamer, “Teori Zemininde Metin ġerhi Meselesi”, s. 1. 
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Ģiirlerin Ģerhleri de bilgi ve düĢünceden ziyade ilhâm mahsülü
795

 olarak takdim 

edilmiĢtir. Bu durum Ģairle Ģârih arasında var olduğu hissedilen, hatta Niyâzî-i Mısrî‟nin 

rüyasında Yûnus Emre‟den Ģerh hakkında bazı talimatlar aldığını söyleyerek açığa 

vurduğu uhrevî râbıta ve sebeple de bir bütünlük arz etmektedir. Manzûmede gizlenmiĢ 

manalar, manzûme sahibinin himmeti ve Allah‟ın inayetiyle Ģârihin kalbine doğar ve 

yine Ġlâhî sebebe dayandırılarak bazı manalar Ģârih tarafından gizlenir. Kimi zaman da 

Ģârih, insanın mertebelerini edebî sanatlar vasıtasıyla fasih ve beliğ bir Ģekilde anlatan 

manzûmenin cazibesine kapılarak Ģerhe teĢebbüs eder. Bu durumda üstün vasıflarla 

donanmıĢ manzûmenin mukaddes feyzinden istifade etme gayreti de Ģârihleri Ģerhe 

yönlendiren sebeplerden biridir. Bunların yanı sıra ilk Yûnus Ģârihlerinden ġeyzâde, 

Ģerh ettiği manzûmeye (Çıktım erik dalına ...) adeta manevî bir tesadüf eseri rastladığını 

ve içinde gizlenen gizli manaları yine Hak Teâlâ tarafından kendisine açıldığını 

söyledikten sonra, layıkıyla tanımayanlara Hz. Yûnus‟un hangi makâmlara dek 

ulaĢtığını anlatabilmek için bu zâhirî ve bâtınî hâkîkatleri hâl diliyle açıklamaya 

çalıĢtığını vurgulamaktadır.
796

 Tüm bu hususlar göz önüne alındığında mutlak anlamda 

tasavvufî bir Ģiir Ģerhinin, -birbiriyle bağımlı ya da bağımsız- Ģair-Ģiir-Ģârih-sebep 

(amaç)-Ģerh rotasını takip ederek ortaya çıktığı Ģeklinde bir değerlendirme yapılabilir. 

Sebep-amaç iç içeliği bağlamıyla genel ya da özel sebepleriyle Ģârihlerin 

Ģerhleriyle ne amaçladıkları da ortaya çıkmaktadır. Bu bağlamda daha önce edebî 

Ģerhler için belirtilen, kaynak metni daha az anlayanları/anlayabilecekleri talîm etmek 

ve kendi ideolojilerinin propogandasını yapmak gibi genel amaçlar, tasavvufî Ģiir 

Ģerhleri için de geçerlidir. Tasavvufî Ģerhlerde Ģârih, Ģerhiyle öncelikle dinî, tasavvufî ve 

“tasavvufun” Allah‟ın sıfatlarıyla sıfatlanmak olduğu gibi manalarından hareketle 

ahlakî yönden talimîliği amaçlamaktadır. Bazı Ģerhlerde Ģârihin Ģerh ettiği kaynak 

metnin bağlamından çıkarak Ģerhini kendi zihniyeti, düĢünce dünyası ya da meĢrebi 

üzerinden gerçekleĢtirmesi, onun propaganda amacını da güderek Ģerh yaptığı Ģeklinde 

değerlendirilebilir. Türkçe Tasavvufî Ģerhlerin yazımının zâhirî ya da bâtınî tüm bu 

sebep ve amaçlarını, “hâller” arasındaki geçiĢlilikleri de hesaba katarak Gâyeler 

                                                 
795

  Özellikle tasavvufî bir metin Ģerh edilmeye baĢlandığı an Ģârih, o metni yalnızca maddî bilgi-

birikimle anlamıĢ olmamaktadır. Nitekim bu gibi metinlerin Ģerhinde esas olan, metin ve yazarının 

doğasıyla kurulacak olan manevî bir irtibât/intisâb ve kabiliyetle bâtınî olanı yakalamaktır. Bu Ģartı 

(derûnî bağ/inisiyatik) taĢımayan bir metin Ģerhinin kuru bilgiler vermek, izahlar yapmaktan öteye 

gidemeyeceği belirtilmektedir. Kara, İlim Bilmez Tarih Hatırlamaz, s. 20. 
796

  Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 309, 313-321. 
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Prensibi‟ne uyguladığımızda konuya dair bazı çıkarımlar, değerlendirmeler ve tespitler 

de yapılabilir. Buna göre taèlîmîlik ve reelite, ahde vefa/geleneğe eklemlenme (dost, 

ahbâb iltimâsı/imdâdı); tasavvufî Ģerhlerin görünür/ve pratik gâyesidir. Bir sultan 

olmasa da sözü kutsanan velî kiĢinin tenbihlerinin dikkate alınarak isteğinin yerine 

getirilmesinden hareketle bu hizmetin “ekonomik ve kısmen pratik” bir gayeye 

dayandığı söylenebilir. Dostların iltimâsı/imdâdı, ilhâm, derûnî bağ, Allah‟ın rızasına 

muhalif olmakla ve dinsizlikle itham edilmenin önüne geçmek, manzûmenin mukaddes 

feyzinden istifade etme gayreti gibi sebeplere dayandırılarak velînin himmeti ve gizli 

manalarını kendine açan Allah‟ın inayetiyle, herhangi bir karĢılık beklemeden Ģerhin 

yazılması gerçeği de bir yönüyle gayretullâh ve rızâullâh tabakasını yansıtmakta ve 

uhrevî gâyeyle de örtüĢmektedir. Sonuç olarak geleneğe eklemlenmek, hizmet etmek, 

dolaylı da olsa hürmet görmek, talîmîlik, karĢılık beklemeden metnin kapalı olduğu ya 

da yanlıĢ anlamaya mahal verebilecek yönlerini açmak/açıklamak, yine bir tarafıyla 

görünür, bir tarafıyla pratik (ekomomik ve kültürel) bir tarafıyla da uhrevî/metafizik 

gâyeyle iliĢkilidir.  

Tasavvufî Ģiir Ģerhleri, üst baĢlık olarak Klasik Türk Ģerh geleneği içinde 

değerlendirildiği için metot ve usulleri yönünden yukarıda belirtilen genel unsurlar 

dıĢında çok fazla fark bulunmamaktadır. Bu bağlamda tasavvufî Ģiirler; filolojik 

(gramer, imlâ, sentaks vb.) açıklamalara fazla yer vermeksizin remzî/mecâzî anlam 

katmanlarına ve muhtevaya bağlı olarak tasavvuf ıstılahındaki karĢılıklarına dair 

açıklamaların, lafızdan ziyade mananın ön plana çıktığı bir Ģekilde, Ģârihinin muhatap 

kitleyi de dikkate alması sonucu (mübtedî sâliklere hitâbdır, ehline maèlûm olduğu 

üzere vb.), onun vurgulamak istediği birimleri (ek-kelime-kavram-ibare) tercihine göre 

parçalayıp beyti/mısraèı kelime boyutundan kelâm boyutuna geçilen bir yolun takip 

edildiği tümevarım yöntemiyle Ģerh edilmiĢtir. Fakat Ģerh metninin içinde 

birimlere/parçalara ayırmadan mısraèdan/beyitten ne kastedildiğinin toplu bir Ģekilde 

açıklanması da Ģârihlerin azımsanmayacak derece kullandıkları bir metottur. Ayrıca Ģerh 

sürecinde yapılan açıklamaların özetlenip kalıp ifadelerle toparlanması (hâsıl-ı 

beyt/mefhûm-i beyt) da Ģûfî Ģârihin kullandığı metotlar arasındadır. 

ġârihler, kaynak eserlerden atıflar ve göndermeler yapmak (referans), 

delillendirmelerde bulunmak (istiĢhâd), kendine ya da baĢkasına ait Ģiirlerden ya da 

Farsça, Arapça metinlerden didaktik manzûm örneklendirmeler sunmak, Ģerh edilen 
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Ģiirin Ģairi hakkındaki bazı özel ve çarpıcı biyografik bilgileri Ģerhe konu etmek, yanlıĢ 

olduğunu düĢündüğü hususlar hakkında yorumlarda bulunmak, muhâkemeye ve tenkide 

gitmek, doğrudan ya da kıssa, menkabe, tarihî, efsanevî ve halk olaylarına telmîh 

yapmak, kaziyye, fehvâ, mantûk, mefhûm, darb-ı mesel, kelâm-ı sûfiyye/kibâriyyeye 

yer vermesi, dikkat çekiciliği de yansıtan bir yöntemle Ģerhini yer yer nasihat yer yer de 

sohbet (vaaz) havasında sürdürmek, soru cevap yöntemine baĢvurmak gibi bir yanıyla 

üslubunu diğer yanıyla metodunu yansıtan bir takım unsurları da tasavvufî Ģiir 

Ģerhlerinde yöntem olarak benimsemiĢlerdir.
797

 

Klasik Türk Edebiyatı Ģerh metotların yanı sıra tasavvûfî Ģiir Ģârihinin 

uyguladığı anlatım özellikleri, kullandığı yöntemler vb. ana hatlarıyla Türkçe Ģiir Ģerhi 

metodunun ortaya çıkmasını sağlayacak metodik bir takım özel hususlar da 

bulunmaktadır. ġârihler özelinde yapılacak daha derin çalıĢmalarla bu hususların 

artması kaçınılmazdır. Biz burada iki örnek vermekle yetineceğiz. Bunlardan ilki Ġsmâil 

Hakkı Bursevî ve ġeyhzâde gibi bazı Ģârihlerin, kaynak metnin sıhhatine -kimi zaman 

bu metindeki kelimelere müdahale edecek kadar- itina göstermeleri sonucu, 

açıkladıkları beytin kendilerine ulaĢmıĢ değiĢik rivayetlerini de zikretmeleri, hatta 

ġeyhzâde‟nin farklı rivayeti de Ģerh etmesidir. Bazı Ģârihler ise müstensih hatası 

olduğuna inandığı kelimeyi kendine göre tashih ederken bazıları Ģairin yanlıĢ tercih 

ettiğini düĢündüğü kelimenin yerine baĢka bir kelime de teklif etmiĢtir. Diğeri ise 

Ģârihin -örneğin Cabbârzâde Ârif Bey‟in muhtemelen üslubunu daha etkili ve çarpıcı 

kılmak için yaptığı gibi- kimi beyitlerde Ģairin düĢündüğü manaları, kendini bizâtihi 

onun yerine koyması yani onun ağzından söylemesi ya da -Ġsmâil Hakkı Bursevî gibi- 

Ģahsî gözlemlerini ve kendiyle ilgili bilgileri Ģerhe konu etmekte bir beis 

görmemesidir.
798

 

Klasik Türk Edebiyatı Ģerh geleneğinde kaynaklardan aktarım yapılması (atıf, 

gönderme, alıntı, istiĢhâd, örneklendirme vb) konusunda bu kaynakların “lügat, gramer 

ya da belâğat olduğu gibi kaynak metnin ait olduğu ilim dalı ve konu ile ilgili türde-

muhtevada eserler” olabileceği, bu kaynaklardan bazen tam cümle iktibâsları bazen de 

bir hükmün isnâdı ile yetinilerek yazar ya da eser adının verilmediği” hususuna 

değinilmiĢti. Bir tarafıyla metoda diğer tarafıyla da muhtevaya bakan kaynakların Ģerhe 

                                                 
797

  Bu metotlara dair açıklamalar ve örnekler için bk. Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri, s 367-457. 
798

 Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 310-312. 
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malzeme olarak kullanılması hususuna tasavvufî Ģiir Ģerhi geleneği özelinde 

bakıldığında çeĢitli konuları içeren çok fazla ilim dalından yararlanıldığı görülmektedir. 

Bu bağlamda doğal olarak tasavvuf baĢta olmak üzere; “(Kur‟ân) tefsîr, hadîs, fıkıh, 

kelâm, hikmet (felsefe), ilm-i felek/ilm-i ahkâm-ı nücûm, tıbb, kimyâ/sîmyâ, ilm-i 

taèbîr-i rüyâ, ebced-mu‟ammâ, belâğat, sarf, nahiv
799

 ilimlerine dair kaynaklardan 

tasavvufî Ģiir Ģerhlerinde istifade edilmiĢtir. Bunun yanı sıra; Peygamber kıssaları, özel 

olarak Hz. Peygamber, bununla bağlantılı olarak Hulefâ-yı RâĢidîn, Sahâbe gibi 

muhtevaların iĢlenmesiyle; dinler tarihi (örneğin kasas-ı enbiyâ, milel, nihel vb.), siyer 

(hilye, Ģemâil, esmâ-i nebî vb. dâhil), Ġslam Tarihi (hayatü‟s-sahâbe, tabakât vb.) gibi 

ilim dallarına, kısmen de tarihî, efsanevî ve halk folkloruna (atasözü, deyim, kelâm-ı 

kibâr, âdetler, inanıĢlar, kültler vb.) ait kaynakların da Ģerhlerde kullanılmıĢtır. 

1.5.2. Ali Örfî’nin ġârihliği 

Tasavvufî Ģiir Ģerh geleneğinde Ģerh edilen ilk Türkçe Ģiirin sahibi Yunûs 

Emre,
800

 Ģârihleri ise ondan üç asır sonra yaĢayan ve kendileri de sûfî menĢeli olan Ģair 

ġeyhzâde ve ġemseddîn Sivasî‟dir.
801

 Tasavvufî Ģiir Ģerhleri, Ģair-Ģerh-Ģârih
802

 

bağlamlarıyla ele alındığında Niyâzî-i Mısrî ilk sırada olmak üzere Murâdî (v. XVI. 

yy.), NakĢ-i Akkirmânî (v. 1065-1655) ve Yunûs Emre Ģiirleri en fazla Ģerh edilen 

Ģairler arasında yer almaktadır. Pek çok isim olmakla birlikte Ġsmâil Hakkı Bursevî (v. 

1137/1725), Hasan Sezâî (v. 1151/1738), Ali Örfî gibi isimler de Ģiirlerinin Ģerh 

edilmesi yönüyle ön plana çıkan isimlerdir. Bunun yanı sıra Bursevî, Edremitli 

Mürîdzâde Mustafa Aczî Ağa (v. 1283/1866), Süleymâniyeli Nâcim Abdullah Efendi de 

kendi Ģiirlerine Ģerh yapanlar arasında bulunmaktadır. En fazla Ģerh yapan isimler 

(velûd) arasında ise Ġsmâil Hakkı Bursevî, Kemâleddîn Harîrîzâde ve Ali Örfî 

zikredilmektedir. ġârihler, dîvân sahibi oluĢlarına göre de tasnif edilmiĢtir. Buna göre 

                                                 
799

  Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 323-371. 
800

  Yûnus Emre Ģiirlerine yapılan Ģerhler için bk. Mustafa Tatcı, “Yûnus Emre ġerhleri”, Doğumunun 

700. Yıldönümünde Uluslararası Yunus Emre Sempozyumu Bildirileri, (Ġstanbul, 26-27 Kasım 

2010), editör: Hacı Bayram BaĢer, ĠBB Kültürel ve Sosyal ĠĢler Daire BaĢkanlığı Kültür Müdürlüğü 

Yayınları, Ġstanbul, 2010, s. 120-127. 
801

  ġemseddîn Sivasî‟nin Ģerhleri için bk. Abdülkadir Dağlar, “ġemseddîn-i Sivâsî‟nin ġerhleri”, 

Şemseddîn Sivasî Sempozyumu Bildirileri, (Sivas, 17-19 Nisan 2015), editör: Ahmet Dağüstü, Sivas 

Belediyesi Yayınları, Sivas, 2015, s. 201-220. 
802

  ġerh edilen tasavvufî manzûmler üzerine yapılan değerlendirmeler, manzûmelerin metinleri, Ģairleri 

ve Ģârihler için bk. Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 55-113; Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk 

Edebiyatında Tercüme ve ġerh”, s. 641-678. 
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ġemseddîn Sivasî, Niyâzî-i Mısrî, Mustafa Azbî (v. 1160/1747),
803

 Ġsmâil Hakkı 

Bursevî, Hasan Sezâî, Süleymân Zâtî (v. 1175/1761), Salâhaddîn-i UĢĢâkî (1197/1783), 

Edremitli Mustafa Aczî ve Cabbârzâde Ârif Bey (v. 1342/1923) Ģiirle fazlaca ilgilenip 

dîvân sahibi olan Ģârihlerdir.
804

 

Kaleme aldığı Ģerhlerle Tasavvufî Ģiir Ģerhi geleneğinin en velûd müelliflerden 

biri olan Ali Örfî, bunun yanı sıra Ģiirleri en fazla Ģerh edilen Ģair ve Ģârihlerin 

arasındadır. Yukarıdaki kategoride muhtemelen kaynak olarak gösterilen çalıĢmanın 

yayımlandığı sıralarda Ali Örfî‟nin Dîvân nüshaları henüz tespit edilemediği için olsa 

gerek ismi dîvân sahibi olan Ģârihler arasında bulunmamaktadır. Buna göre o, dîvân 

sahibi ve en velûd Ģârihler kategorisinin birleĢimiyle oluĢturabilecek bir sıralamada 

Ġsmâil Hakkı Bursevî‟den sonra ikinci sırada yer almaktadır. 

Ali Örfî, Niyâzî-i Mısrî Dîvânı
805

 (189 Ģiir), Sâlih Lütfî Dîvânı (91 Ģiir), 

Üftâde‟nin iki nutku, Hacı Bayrâm-ı Velî‟nin bir ilahisi ve kendine ait bir Ģiiri olmak 

üzere toplam 283 Ģiir Ģerh etmiĢtir. Niyâzî-i Mısrî‟nin pek çok Ģiirine Ģerhler yapılmıĢ 

olmakla birlikte Dîvân hacminde onun Ģiirlerini Ģerh edenler bilindiği kadarıyla 

Muhammed Nûru‟l-Arabî ve Ali Örfî‟dir. Bunun yanı sıra Sâlih Lütfî‟nin Dîvân‟ındaki 

Ģiirlere, Üftâde‟nin iki nutkuna ya da Ģerh ettiği kendi Ģiirine ondan baĢkasının herhangi 

bir Ģerh yapıp/yapmadığı bilinmemektedir. Onun Ģerh ettiği Ģiirlerden sadece Hacı 

Bayrâm‟ın “Çalabım bir şÀr yaratmış iki cihÀn Àresinde” matlaèlı İlâhî Taksîm‟i 

baĢkaları tarafından da Ģerh edilmiĢtir. Yapılan tasnife göre Örfî‟nin bu Ģerhleri; 

mümessili olduğu tasavvufî Ģerh geleneğinin özelliklerinden farksız olup; metoduna 

göre daha çok hall-i müĢkilât ve benzeri; kaynak metnin yazım türü olarak manzûm; 

diline göre Türkçe; muhtevasına göre ise tasavvufî ve edebî Ģerhler kapsamına dâhil 

edilebilir. 

Tasavvufî Ģiir Ģerhi geleneğinde Ģerhlerin yazımına dair sebeplere sebeb-i teĢrîh 

bölümünde yer verilmesi hususunu -her Ģerhinde olmasa da- Ali Örfî‟nin de uyguladığı 

görülmektedir. ġerh sebepleri bağlamında Ali Örfî‟nin Ģârihliği, sebeb-i teĢrîh 

                                                 
803

  Azbî‟nin Niyâzî-i Mısrî‟nin Ģiirine yaptığı Ģerh için bk. Abdülmecit Ġslamoğlu, “Mustafa Azbî‟nin 

Niyâzî-i Mısrî‟nin “Ġçre” Redîfli Gazeline ġerhi”, Turkish Studies, Volume: 11/17 (2016), s. 35-68. 
804

  Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 18-19. 
805

  Malum olduğu üzere Niyâzî-i Mısrî, Arapça nutuklar da söylemiĢtir. Ali Örfî, yer yer kısa 

açıklamalarına da yer vermekle birlikte onun esas aldığı nüshada yer alan bu nutukları daha çok 

tercüme ettiği söylenebilir. 
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bölümlerindeki sebeplere, bu bölümün bulunmadığı eserlerde ise Ģerhlerin içeriklerine 

ve bu içeriklerde geçen ifadelere dayanarak ortaya çıkmaktadır. Onun Ģerhlerinden 

sadece Sâlih Lütfî Dîvânı ve Üftâde nutuklarına yaptığı Ģerhlerde sebeb-i teĢrîh bölümü 

bulunmaktadır. O, Sâlih Lütfî‟nin Dîvân‟ına yaptığı Ģerhte; 

“(...) Şeyò-i müşÀrün ileyh keåret-i maóviyyetden nÀşì baèøı 

mevøiède tevóìdi lisÀn-ı şuèarÀ üzre beyÀn buyurmuş olduúlarından 

mübtedì iòvÀn şuèarÀdan diyerek muùÀlaèa itmeyecekleri ve 

istifÀdesinden maórÿm úalacaúları mülÀóaôasıyla faúìr-i muèterif 

biél-èacz veét-taúãìr bulundıàım óÀlde mücerred feyø ü himmetlerine 

istinÀden vüsèatim derecede şeró u beyÀnına cesÀret ve olacaú 

òaùÀlarıñ taãóìóini müşÀrün ileyh Óaøretlerine emÀnet eylerim 

(...)”806 

ve Üftâde nutuklarını ele aldığı eserinde; 

“Ehl-i taóúìú ve tedúìú kemÀl-i şefúatlerinden nÀşì mübtedì mürìdler 

derslerinde õevú ve istiàrÀú kesb itmek içün lisÀn-ı tevóìd üzere 

kütüb ve resÀéil teélìf ve nuùúlar ìrÀd itdikleri (...)” 
807 

ifadelerini genel anlamda Ģerhlerine sebep olarak göstermektedir. 

Örfî‟nin Ģerh sebeplerine bakıldığında gerek Klasik Türk Edebiyatı gerekse de 

tasavvufî Ģerh geleneğinde ilk sebep olarak belirtilen; (tevhîde dair konuların Ģiir diliyle 

ehl-i tahkîk mertebesinde bulunan kiĢiler tarafından yazılmıĢ olmasından ötürü) kaynak 

metnin, hitap edilecek kitleye (mübtedî sâliklere) ağır gelebileceğinden bu kitlenin 

anlamayacağı hususların bulunabileceği dolayısıyla elzem konuların iĢlendiği 

metinlerden yüz çevirerek mahrum kalacakları sadedindeki düĢüncelerin/tahminlerin 

tezahürü, Ali Örfî‟nin Ģerh sebepleri arasında da görülmektedir. 

Sebeb-i teĢrîh bölümünün bulunmadığı, mübtedî sâlikin idrâk edemeyeceği 

derecede tasavvuf diline özgü sembol, mecâz, metaforlarla örülü Hacı Bayrâm-ı Velî 

manzûmesine, Niyâzî-i Mısrî Dîvânı‟na ve devr sürecini gece-gündüz temsîli üzerinden 

söylediği kendi Ģiirine yaptığı Ģerhlerde; kelimelerin sözlük anlamlarına veya 

tasavvuftaki temel kavramların ıstılâhî karĢılıklarına yer vermesi, Ģiirlerin mübtedî 

sâliklere yönelik söylediğine ya da Ģerhte geçen ifadelerin onların makâmına uygun 

yapıldığına dair iĢaretlerde bulunması, giriĢ düzeyi ya da biraz daha yüksek tasavvufî 

makâmların/mertebeleri görece ayrıntılı iĢlemesi ya da baĢlangıçtan nihai hedef olan 

                                                 
806

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfi, 527/6, vr. 175b. 
807

  Ali Örfî, Şerh-i Nutk-i Üftâde, Süleymaniye Kütüphanesi, Hüdayi Efendi, 658, vr. 1b. 
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irfâniyyete nasıl ulaĢabileceğine dair yol haritaları çizmesi gibi hususlardan hareketle, 

Örfî‟nin bu üç Ģerh türü eserini yine az önce belirtilen sebep ve düĢüncelere binâen 

kaleme aldığı söylenebilir. 

Çalabım bir şÀr yaratmış iki cihÀn Àresinde 

Çalab Çaàatay lisÀnınca AllÀh dimekdir óür ãıbyÀnlara çelebì taèbìri 

bu taèbìrdendir yaènì AllÀhıñ úulı olup Muóammed èaleyhiés-selÀm 

ümmeti ve kemÀleti olmadıàı müéminler yek-dìgerine ôarÀfetle 

tefhìmdir şÀrdan murÀd şehr-i óaúìúatdir (...)808 

Daòı ben-bile yapıldum ùaş ùoprÀú ÀrÀsında 

Ùaşdan murÀd bekÀ billÀh ùopraúdan maúãad fenÀ fillÀhdır (...)809 

ŞÀkirdleri ùaş yonarlar yonup üstÀda ãunarlar 

ŞÀr-ı óaúìúatiñ şÀkirdleri ãaóv-ı tÀm ve beúÀ-i tÀm mertebesi 

bulunanlardır ki bu mertebeyi úaùè itmeden kÀmiller icÀzet ve òilÀfet 

virmezler anıñ içün ùaş yonarlar buyurdıàı ãaóvlarını baúiyye-i 

sekrden taùhìr iderler ehl-i temkìn ve ehl-i maúÀm olmaàa ve üstÀd 

ve irşÀd kemÀletinde istiúÀmet bulmaú ve sekrde bulunmamaú 

vaútindedirler zìrÀ sekr óÀldir maúÀm degildir óÀl ise gelür gider 

(…)
810

 

Bir zamÀn yüz verme dünyÀ ehline èuzletde ol 

èAkl u fikrin bir yer cemè it yüzüne çeú niúÀb 

Ey sÀlik bir müddet evrÀd ve eõkÀrla meşàÿl ol nÀsdan èuzlet eyle 

èakl u fikr-i cemièyyetle èibÀdÀtda ol bidÀyet-i sülÿk óÀli budur.811 

Ali Örfî‟nin bu sebeplerine bakıldığında onun Ģerhlerindeki amaç da ortaya 

çıkmaktadır. Sâlikleri tasavvufî ve ahlakî yönden eğitmek olduğu için onun bu Ģerhlerde 

görünür/reel olarak amaçladığı Ģey talîmîliktir. Bunun yanı sıra Ģerhlerdeki muhteva 

bütüncül gözle incelendiğinde bağlam dıĢına çıkarak daha çok Son Dönem 

Melâmîliğine atıflarla Ģiirleri Ģerh etmesi, onun kendi meĢrebine yönelik bir propaganda 

amacı güttüğü söylenebilir. Örfî‟nin, bu yönüyle Ģerhlerinde; hem didaktik/formatik 

hem de ideolojik ve propaganda yöntemiyle eğitim öğretim faaliyeti (muhatabı algı 

yönetimiyle Ģekillendirme de denebilir) amacı/gayesi taĢıdığı Ģeklinde bir değerlendirme 

yapılabilir. Nitekim hemen her Ģârih gibi o da Ģerhe kendi üslubunu, zâtî ve tasavvufî 

Ģahsiyetini yansıtmıĢtır. Dolayısıyla psikolojik ya da sosyolojik realiteler göz önünde 

                                                 
808

  Ali Örfî, Şerh-i Nutk-i Hacı Bayrâm-ı Velî, ĠSAM Kütüphanesi, Külliyyât-ı Melâmiyye, 82588/50, s. 

526. 
809

  Ali Örfî, Şerh-i Nutk-i Hacı Bayrâm-ı Velî, s. 527. 
810

  Ali Örfî, Şerh-i Nutk-i Hacı Bayrâm-ı Velî, s. 527. 
811

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî, vr. 93b. 
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alındığında bilgi-birikimiyle birlikte yazma kabiliyeti de olan bir halifenin kendi 

meĢrebini/ideolojisini eserleri vasıtasıyla yayması kadar doğal bir Ģeyin olmayacağı 

aĢikardır. Dolayısıyla meseleye dinî, tasavvufî ve ahlakî eğitimin amaçlanmıĢ olduğu 

Ģeklinde bakmak daha doğru gözükmektedir. 

Ali Örfî‟nin kullandığı Ģerh metotları da genel itibariyle geleneğin kendisine 

miras bıraktığı metotlardan çok fazla farklılık göstermemektedir. Bu bağlamda o, 

öncelikle ele aldığı kaynak Ģiirleri mısraè, beyit ya bend esasına göre parçalar ayırmıĢtır. 

Daha sonra bu parçayı gerekli gördüğü yerlerde tekrar ek/kelime/terkîb gibi birimlere 

ayırarak bazen sözlük anlamlarına temas etmiĢ fakat kendi görüĢünü de yansıtır bir 

Ģekilde daha çok bunların metin içinde aldığı özel anlama (tahkîkde, ıstılâhta gibi 

ifadelerle) yani bâtına, gerek tasavvufî gerek edebî ıstılahlardaki karĢılıklarına ve 

muktezâlarına ağırlık verip lafızdan ziyade mana üzerinde durarak yorumlarını, 

tevîllerini yapmıĢtır. Son olarak ise bu cüzleri “hâsıl-ı beyt, yaènî, ...a/e iĢârettir” gibi 

kalıp ifadelerle konu bağlamında toparlayarak kaynak metinden kastedildiğini 

düĢündüğü “küllî murâdı” okuyucuya sunmuĢtur. Örfî, tümevarım yönteminin 

kullanmakla birlikte bazen önceden geçtiği, tekrar olacağını ya da bilindiğini düĢündüğü 

hususlar gibi tamamen kendi tercihini yansıtan bir Ģekilde parçaya böldüğü Ģiirin 

mısraèına/beytine/bendine dair yorumlarını, açıklamalarını kelime, kavram analizine 

girmeden “gerçi ehline maèlûmdur, taèrîfden müstağnî olduğu üzere” ya da “beyân-ı 

sebkat ettiği üzere ber-vech-i beyân, vasf-ı bâlâda geçtiği üzere” gibi kalıpları da 

kullanarak topluca vermiĢtir. Fakat gördüğü lüzum üzerine ya da konunun önemine 

binâen bazen bu ifadeleri kullanmakla birlikte kelime ve kavram analizine girmese de 

muhtevaya dair açıklamaların üzerinden bir kez daha geçtiği de olmuĢtur. Bunu da “(...) 

maèlûmdur gerçi (...) ise de” ve benzeri ifadeleri kullanarak gerçekleĢtirmektedir. 

Bunun yanı sıra o yer yer “... Ģöyle ki buyurur, beyt-i âtîden mefhûm olunur, ... 

buyurması ...” gibi ifadelerle mısraèları/beyitleri/bendleri birbirine zincirleme Ģekilde 

bağlayarak önceki açıklamaların sonraki mısraèlarla/beyitlerle iliĢkili olduğuna ve 

konunun devam ettiğine dikkat çekmiĢtir. Bu son iki husus onun her ne kadar Ģiirleri 

parçalara ayırsa da gerek aynı konulara dair önceden geçen yerlere atıflarla gerekse de o 

an ele aldığı Ģiire yaptığı Ģerhle yorum açısından eserinde bir bütünlük gözettiğini 

göstermiĢtir: 
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Yine dÿş oldı göñül yÀriñ cemÀl-i şemèine 

Yineden murÀd defèa-i åÀnìdir cemÀl esmÀ ve ãıfÀt şemè hüviyyet-i 

ÕÀtdır yaènì èÀlem-i ezeliyyede şerÀre-i èaşú kime iãÀbet itdi ve YÀr-i 

óaúìúì Óaøretlerini esmÀ ve ãıfÀtda müşÀhede úıldı ise bu èÀlemde 

daòı o şerÀre iãÀbet ider (...)812 

Başım önünde çevgÀn elinde 

Çalmadan àayrı ya ne úaãdıñ var 

ÇevgÀn vaút-i evÀéildeki süvÀriler top oyunını oynadıkları topı 

birden úaldırması-çün istièmÀl itdikleri ucı egri bir nevè çubuú adıdır 

(...)
813 

ÚÀf-ı dil èanúÀsıyam sırrıñ ÀşinÀsıyam 

Endìşeler òÀããıyam ad oldı insÀn baña 

ÚÀf cibÀliñ en büyügi bir daàdır lÀ-yeseèunì arøì ve lÀ-semÀéì ve 

lÀkin yeseèunì úalbü èabdi’l-müémin óadìå-i úudsì mufÀdınca 

tecelliyyÀt-ı ilÀhiyyeniñ nevèi-mÀ insÀn-ı kÀmil göñli ittisÀè 

itdiginden göñli herşeyden büyük ve cesìm oldıàından cebel-i úÀfa 

teşbìh iderler èanúÀ ismi var cismi görülmemiş bir cesìm úuşuñ 

ismidir göñlün kendiliginden vücÿdi olmayup bi-vücÿdillÀh kÀéim 

oldıàından èanúÀya temåìl iderler óÀãıl-ı maènÀ min óayåuél-óaúìúat 

kÀmilin göñli esrÀr-ı ilÀhiyyenin ÀşinÀsı ve herkesiñ mülÀóaôa ve 

endìşe eyledigi ulÿhiyyetiñ vücÿdı insÀn-ı kÀmil olmaàla o miåüllü 

õata insÀn-ı kÀmil taèbìri mücerred ismi esmÀ-i òalúiyyeden 

oldıàındandır.814 

ÚÀbe úavseyn maènÀsın añlayup fehm eyledim 

ÖÀniè olmadı anuñla irdi ev ednÀsına 

ÚÀbe úavseyn bÀùın olan ism-i Óaú ve ôÀhir bulunan ism-i Óayy 

aókÀmını cÀmiè bulunan Öayyÿm isminiñ mertebesidir müúteøÀsı 

ôÀhir ve bÀùını bir naôarda görmek ve ôÀhir èayn-ı bÀùın bÀùın èayn-ı 

ôÀhir idügini derk ve müşÀhede itmekdir (...)815 

Şehrde oúlar atılur gelür cÀnlar ùoúunur 

Ber-vech-i beyÀn nefsinden ve küllemÀ sivÀdan òurÿc itmeyen ve 

pÀzÀr-ı keårete rücÿè úılmayan o şehrden vÀrid olan fuyÿøÀt ve 

tecelliyyÀt úalbine teéåìr itmez ve úalb aàyÀrdan òÀlì ve ùÀhir 

olmadan mütecellì tecelliyyÀtı ôÀhir olmaz ve o úalbde èirfÀniyyet 

bulunmaz.
816 

                                                 
812

  Ali Örfî, Şerh-i Nutk-i Üftâde, vr. 1b. 
813

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî, vr. 108a. 
814

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî, vr. 91b. 
815

  Ali Örfî, Şerh-i Nutk-i Üftâde, vr. 3b. 
816

  Ali Örfî, Şerh-i Nutk-i Hacı Bayrâm, s. 527. 
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(...) bu nüzÿl beyÀnı sebúat itdigi üzre cehÀletle variyyet-i nefs-ile 

degildir èirfÀniyyetle èanillÀh maèallÀh billÀh oldıàından nüzÿl èayn-

ı èurÿc ve firúat èayn-ı vuãlatdır (...)817 

èAşúa giriftÀr olmaú maèşÿk Óaøretlerinde cÀn virmek nicelere vÀúiè 

oldıàı gibi Mecnÿn ile FerhÀd úıããaları maèlÿmdur (...)818 

Ali Örfî, anlatım tekniğini yansıtan didaktik örneklendirme metodunu da 

Ģerhlerinde kullanmaktadır. Didaktik örneklendirme; genellikle sade ve anlaĢılır bir dil 

kullanma ve mümkün olduğu kadar anlaĢılması güç felsefî ve itikadi konulara girmeme 

gayreti gibi teknik bir takım hassasiyetlerin yanı sıra ilk anda anlaĢılması zor olmakla 

birlikte kesinlikle bilinmesi gerekli olan tasavvufî umde ve mefhûmları bazı misaller 

aracılığıyla anlatmak Ģeklinde tanımlanmaktadır. Bu metodun kapsamına giren örnekler 

ise gündelik hayattan, tabiattan, ya da idari, siyâsî hayattan verilmektedir.
819

 Klasik 

Ģerhlerde fazla itibar edilmeyen; kaynak metnin edebî kıstaslara göre de 

değerlendirilmesi yöntemini tıpkı gelenekte olduğu gibi Örfî de Ģerhlerinde çok az 

kullanmıĢtır. Bunun yanı sıra Örfî, Ģiirde geçen kelimelerin sözlük ya da ıstılâhî 

anlamlarına tek tek yer verdiği Ģerhlerinde bazen söz dizimine de (prozodi) dikkat 

ederek mısraèdaki kelimelerde takdim-tehîre gitmesi, vurgulamak istediği unsuru ön 

plana çıkarmayı amaçlayan bir metot olarak değerlendirilebilir: 

Her ne denlü èÀşıúÀn deryÀ gibi itse òurÿş 

Sırr-ı èaşúı idemez ifşÀ olur elbet òamÿş 

(…) õevúi derk itmeyene taèrìfi àayr-i úÀbildir meåelÀ leõìõ bir 

ùaèÀmıñ leõõetini o ùaèÀmı ekl itmişe taèbìr olabilinür külliyyen ekl 

itmeyene taèbìri àayr-ı úÀbil oldıàı gibidir èÀşıú baór-i èaşúa cÿş 

idince taèalluúÀt-ı beşeriyyetden òurÿc itmiş olacaàından èaúl u 

şuèÿrı úalmaz maóv-i tÀm idüginden vahdetde òamÿş ve keåretde 

óayrÀn olur.820 

Dere ãularıñ dÀéimÀ aúup çaàlamaları aãlı olan baór-i èummÀna vÀãıl 

ve orada maóv ve muømaóil olmaú içündür sen Àdem oldıàıñ óÀlde 

aãlıñ olan kenz-i vaódete meyl ü muóabbetiñ olmamaú ve ùaleb 

teşebbüåÀtından bulunmamaú ve mÀ-i cÀrì úadar izèÀnıñ 

bulunmamaú lÀyıú mıdır.821 

                                                 
817

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfi, 527/6, vr. 194b. 
818

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfi, 527/6, vr. 197a. 
819

  Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 449-453. 
820

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfi, 1959, vr. 38b-39a. 
821

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî, vr. 134a. 
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KÀmil úuyumcılar potÀsı gibi olup àıll u àişden ve keåret ve 

àayriyyetde bulunan mürìdleri iridüp zer-i òÀliã ider ve cevÀhir 

meåÀbesinde olan sözlerini bezer ve iósÀn ider (...)822 

Gelüp mÀh-ı muóarrem sìne-i èÀşıúa dÀà açdı 

(…) èÁşıúdan murÀd muóibdir øarÿret-i vezn içün èÀşıú beyÀn 

buyurmuşdur.823
 

Ey ãanem néoldıñ cÀna úaãdıñ var 

Baàrımı deldiñ úana úaãdıñ var 

äanem put dimekdir èÀşıúlar maóbÿb maènÀsında istièmÀl 

itdiklerinden ve Maóbÿb-i óaúìúì Óaøretleriniñ tecelliyyÀtı envÀè 

müteèaddid üzre idügi ecilden put taèbìrinde münÀsebet-i tÀmme 

vardır (...)824 

Aradım baór u berri bulmadım ben bu sırrı 

Cism u cÀndan içeri gizli sulùÀn úandedir 

Ber nefs baór rÿódur nefs nefs-i ilÀhì rÿó rÿó-i BÀrì oldıàı derk ve 

õevk olunmadan sırr-ı sırr bilinmez.
825 

Ali Örfî, hitap ettiği mübtedî sâlikleri de gözeterek yapdığı Ģerhlerinde; onların 

düzeyine göre, dikkat çekici, merak uyandırıcı, tasvîr ve tahkiye edici vb. Ģekillerde 

ilgilerini konuya yöneltmek, anlattığı konularda onları ikna etmek/yanına çekmek bunun 

yanı sıra ifadelerini kuvvetlendirmek, süslemek, derinleĢtirmek gibi amaçları güdüp 

nasslara, muhtevanın tabi olduğu ilim dalına dair konulara ya da güvenilir gördüğü 

kiĢilerin sözlerine ve hayatlarından kesitlere, ya da Ģifâhî bilgilere atıflar veya 

göndermeler yaparak delillendirme ve örneklendirme yöntemlerini de kullanmıĢtır. Bu 

bağlamda o Ģerhlerinde iĢlediği konularda, kaynak metnin içeriğini de göz önünde 

bulundurarak, tasavvuf ve tarihi (tasavvuf klasikleri, menkabe, rivâyet, kelâm-ı sûfiyye 

vb.) baĢta olmak üzere Kur‟ân (ayet, tefsîr), hadîs (hadîs-i kudsî, hadîs-i Ģerîf), kelâm 

(itikad), fıkıh (ilmihal, oruç, hac vb.) Peygamberler Tarihi (dinlere dair yorumlar, 

kıssalar), Ġslam Tarihi (halife sözleri, sahabe hayatları) gibi dinî; aĢk mesnevîleri, 

klasikleĢen mazmûmlar itibariyle edebî kaynaklardan ya da deyim-atasözü gibi halk 

folklorüne yönelik Ģifaî sözlerden Ģerhlerinden istifade etmiĢtir. Bu metotta onun 

genelde kaynak göstermeksizin ya da isim zikretmeksizin üstü kapalı bir Ģekilde 

                                                 
822

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî, vr. 162a. 
823

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfi, 527/6, vr. 178a. 
824

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî, vr. 108a. 
825

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî, vr. 105a. 
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referans olarak kullandığı görülmektedir. Bilhassa tasavvuf özelinde her ne kadar 

genellikle müellifi ya da eser ismi zikredilmese de (zımnen) Örfî‟nin kaynak 

kullanımına bakıldığında iĢlediği hususlar daha çok vahdet-i vücûd olduğu, bu 

nazariyeye dair pek çok açıklamada bulunduğu bunun yanı sıra eserlerine tercümeler 

yaptığı unsurlarından hareketle Ģerhlerinde kullandığı bu kaynakların; Ġbnü‟l-Arabî, 

muakkibi olan Cilî ve mürĢidi Muhammed Nûru‟l-Arabî gibi isimlere ait olma ihtimali 

yüksektir. Bir diğer deyiĢle onun açıklamalarının bu gibi Ģahısların görüĢlerinden 

mülhem olduğu söylenebilir: 

Baúıcaú dìdÀr görinür ol şÀrıñ kenÀresinde 

DìdÀr şehr-i óaúìúat kenÀresi ve ibtidÀsı olan efèÀl ve ãıfÀt 

tecelliyyÀtıyla görinür bu tecelliyyÀta èÀrif olan eynemÀ tüvellÿ fe-

åemme vechullÀh emri üzere ne ùarafa naôar itse dìdÀrı görür ãÿret ve 

àayriyyet görmez (...)826 

Ùaşınur günde yüz biñ cÀn èadem iúlìmine her dem 

Gelür yüz biñ daòı andan bulur tımÀr olur peydÀ 

(...) İmÀm-ı AèôÀm raêiyallÀhu èanh Óaøretleri sÿre-i FÀtióa 

tefsìrinde her nefesde yüz yigirmi biñ ana raómine düşer ve yüz 

yigirmi biñ dünyaya gelür ve o úadarı daòı fevt olur buyurmuşdur.827 

VÀúıf oldı çün eneél-óaú sırrınıñ esrÀrına 

İsm-i Óaú mukteøÀsı Óaú ôÀhir òalú bÀùın olmaúdır o mertebe 

ehliniñ kendi vücÿdı ve görmesi ve söylemesi olmadıàından 

lisÀnından mütekellim Óaú TeèÀlÀ Óaøretleridir óadìå-i úudsìde vÀrid 

oldıàı üzere iõÀ teúarrabe èabdì ileyye bién-nevÀfili uóibbuhÿ fe-iõÀ 

aóbebtühÿ küntü semèahÿ ve baãarahÿ ve yedehü ve riclehÿ fe-bì 

yesmeèu ve bì-yebãuru ve bì-yebùişu ve bì yemşì lÀ-ilÀhe illÀ ene bu 

maènÀdan bu miåüllü õÀtıñ eneél-óaú ve enallÀh dimesi aña cÀéizdir 

zìrÀ bu sırrı lisÀnından söyleyen ãÀóibüél-esrÀr Óaøretleridir ancaú 

bu sırrıñ ifşÀsını ism-i Óayy úabÿl itmez (...)
828

 

Terk it NiyÀzì sen seni bir eylegil cÀn u teni 

Ùuyam dìn-i Óaú sırrını sırr-ı ÕudÀ òalvetdedir 

Ey mürìd kendini variyyet-i mevhÿmını Óaúúıñ variyyetinde terk 

iderseñ ervÀóukum eşbÀóukum eşbÀóukum ervÀóukum emr-i Óaøret-

                                                 
826

  Ali Örfî, Şerh-i Nutk-i Hacı Bayrâm, s. 526. 
827

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî, vr. 84a. 
828

  Ali Örfî, Şerh-i Nutk-i Üftâde, vr. 2b. 



177 

 

i Nebevìye maôhar olur ten ü cÀn bir oldıàı gibi tecellì ve mütecellì 

bir oldıàını derk idersiñ (...)829
 

Yine firúat nÀrına yandı cihÀn 

ÓasretÀ gitdi mübÀrek RamaøÀn 

RamaøÀn mÀh-ı ãıyÀmdır ki ôÀhir-i şerè-i şerìfde ekl u şurbdan ve 

rıøÀ-yı BÀrìye muòÀlif kelÀm söylemekden ve naôar ve semèden 

perhìz itmekdir (…)
830

 

Belki MÿsÀyı tilmìõ eylese etmez úabÿl 

Óıør ile hem-rÀh olan kes eylemez çün ü çerÀ 

Óaøret-i MÿsÀ èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyhiés-selÀm Óaøret-i Óıørla 

mürÀfaúatına ùÀlib oldıàında müşÀhede idecegi aókÀm-ı esrÀriyyeden 

suéÀl itmemesini muúÀvele itdiler Óıør sefìneyi òarú ve àulÀmı úatl 

ve cidÀrı taèmìr itdiginde MÿsÀ èaleyhiés-selÀm her biri-çün suéÀl ve 

muèÀrız olmaàla Óaøret-i Óıør hÀõÀ firÀúu beynì ve beynek diyüp 

esbÀbından MÿsÀ èaleyhiés-selÀmı òaberdÀr eyledi müfÀraúatlarına 

mÿceb olan MÿsÀ èaleyhiés-selÀmıñ èadem-i ãabrından vÀúiè olan 

taèarruøıdır (...)831
 

(...) äaóv-ı evvelde àam ve keåret virülür ise de yek-vücÿd 

oldıàından ve farú u temyìz vÀãılda olmadıàından óayretde olur 

keåret ne oldıàını bilemediàinden taóayyurda úalur Ebÿ Bekir eã-

äıddìú raêiyallÀhu èanh Rabbì zidnì fìke taòayyuran niyÀz eyledigi 

maúÀmdır.832
 

áavåiyyede833 mÀ ôahertü fì şeyéin ke-ôuhÿrì fiél-insÀn buyurdıàı 

üzre insÀn maôhar-ı tÀm oldıàından cism ü cÀn óÀkimiñ sırrı ve 

tecellìsi insÀn-ı kÀmiliñ úalbindedir ùaşrada bulunmaz.834
 

(...) Yaènì ôÀhir ve bÀùın oldıàını ve tenzìh ve teşbìh şuéÿnÀtı idügini 

bildirdi anıñ-çün Cüneyd-i BaàdÀdì úuddise sırruhuél-BÀrì òuønÀ 

baóren vaúafe EnbiyÀéu benì İsrÀéìl èalÀ sÀóilihì buyurdı EnbiyÀ-i 

                                                 
829

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî, vr. 112b. 
830

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî, vr. 146a. 
831

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî, vr. 91a. 
832

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî, vr. 131b. 
833

  Risâle-i Gavsiyye, tasavvuf literatüründe hem Ġbnü‟l-Arabî‟ye hem de Abdülkâdir Geylânî‟ye 

atfedilen bir eserdir. Ekberî geleneğin muakkibi olduğu için Ali Örfî‟nin bu eseri, Ġbnü‟l-Arabî‟ye 

atıfla kullandığı söylenebilir. Gavsiyye‟nin her iki Ģahsa atfedilmesi ve bu bağlamda oluĢan literatür 

için ayrıca bk. Nedim Tan-Nazire Kırmızı, “Abdülkâdir Geylânî ve Ġbnü‟l-Arabî‟ye Nispet Edilen 

Bir Metin: Gavsiyye Risâlesi Hakkında Bir Leteratür Değerlendirmesi”, Kocaeli İlahiyat Fakültesi 

Dergisi, c. 1, S.1, (Mayıs 2017), s. 19-39. 
834

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî, vr. 105b. 
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benì İsrÀéìl bu baóre ùalmamış ve õevú itmiş degildir úavmlerine 

bildirmekle ôÀlimdiler dimekdir.835
 

Vücÿduke õenbün lÀ-yuúÀsu èaleyhi õenbün Àòar kelÀm-i kibÀrı 

müfÀdınca şaòå-ı Óaúúıñ vücÿdından àayrı kendinde ve eşyÀda 

vücÿd görmek şirk idüginden vücÿd-i iøÀfì şühÿdundan muóÀfaôasını 

niyÀz ider.836 

èUcba bÀèiå olan nefs ve taèalluúÀtını terk ider Óaúúıñ ve enìbÿ 

ilallÀh emrine imtiåÀl eyler bu meslekiñ müúteøÀsı budur ancaú sÀliki 

ve mesleki daòl idene bu devlet úuşı başına úonmaz.
837

 

Birden çok Ģerh faaliyetinde bulunan Ģârihler, bu Ģerhlerinde bazen Ģerh sebebi 

ve amacı, esas alınan kaynak metnin yapısı ve muhtevası ya da hitap edilen kitle gibi 

dinamikleri göz önünde bulundurmuĢlardır. Bu bağlamda daha açık ya da ağdalı dil 

kullanması, değiĢik anlatım tekniklerine baĢvurması, kaynak metnin kısa ve uzun 

oluĢuna oranla Ģerhi de kısa ve uzun yapması ya da kaynak metindeki konuları farklı ele 

alarak muhtevasında değiĢikliğe gitmesi gibi hususlarla bu farklı Ģerhlerinde Ģârihlerin; 

dil, üslup ve metot yönünden az da olsa değiĢikliklere gittikleri görünmektedir. Birden 

fazla kaynak metne Ģerhleri olan Ali Örfî‟nin Ģârihliğinde de bu hususları kısmen 

görmek mümkündür. O, kendi Ģiirine, Hacı Bayrâm‟ın bir ilahisine, Sâlih Lütfî, ve 

Niyâzî-i Mısrî Ģiirlerine yaptığı Ģerhlerde genel itibariyle benzer dil, üslup ve metodu 

kullanırken Üftâde‟nin iki nutkunu bir arada Ģerh ettiği eserinde biraz daha farklı bir 

usul izlemiĢtir. Nitekim o, benzer Ģekilde Ģerh ettiği metinlerde konuları, yer yer 

bağlamın da dıĢına çıkarak vahdet-i vücuda ve Son Dönem Melâmîliğine bağlayıp -

zımnen ya da alenen- bir anlamda meĢrebinin/ideolojisinin propagandasını yaptığını 

hissettirir iken -bu hususlara da yer vermekle birlikte- Üftâde nutuklarının Ģerhinde 

vurgusunu daha çok Celvetîlik‟teki yedi esmâ/etvâr-ı sebèa, mürît/sâlik, mürĢid, 

mertebeler vb. konular üzerine yapmıĢtır. Yani bu iki Ģerhte nutukların bağlamını daha 

fazla göz önünde bulundurmuĢtur. Örfî‟nin böyle bir Ģerhi tercih etmesindeki muhtemel 

etken; vermek istediği mesajlarla nutuk muhtevalarının birbiriyle uyumlu oluĢudur. 

Sonuç olarak Ģerhinden anlaĢıldığı kadarıyla onun Üftâde‟nin ilgili iki nutkunu, bu 

uyum nedeniyle seçmiĢ olabileceği de akla gelmektedir. 

                                                 
835

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî, vr. 122b. 
836

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî, vr. 118a. 
837

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfi, 527/6, vr. 193a. 
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Eserleri arasındaki farklara bakıldığında onun, Sâlih Lütfi ve Niyâzî-i Mısrî 

Dîvân‟larına yaptığı Ģerhlerde metot açısından çok fazla olmasa da yorum kısmına 

ağırlık vererek konuların açıklamalı ele alınması bağlamında farklılığa gittiği de 

gözlemlenmektedir. Nitekim Örfî, Sâlih Lütfî Dîvân„ını geniĢ denilebilecek bir Ģekilde 

Ģerh etmiĢken Niyâzî-i Mısrî‟nin Dîvân‟ına yaptığı Ģerhlerde daha muhtasar 

açıklamalarda bulunmuĢ, hatta çoğu Ģiiri sadece diliçi çeviri
838

 yaparak nesre 

aktarmakla yetinmiĢtir. ġerh geleneğinde kaynak metnin hacimli olması halinde bu 

metinde seçkiye (ihtiyâr/muhtâr) gidilip sadece lüzum görülen bazı bölümlerin 

Ģerhlerinin yapıldığı eserler de bulunmaktadır. Bu bağlamıyla bakıldığında Ali Örfî, 

Dîvân Ģerhlerinde böyle bir seçkiye gitmemiĢ, elinde bulunan her iki Dîvân 

nüshasındaki Ģiirlerin tamamını Ģerh etmiĢtir. 

Son Dönem Melâmîleri, kendisinde melâmî meĢrep bulunan ve ve Halvetî 

tarîkine mensup olan Niyâzî-i Mısrî‟ye ayrı bir önem (derûnî bağ) atfetmiĢlerdir. 

Niyâzî-i Mısrî ile birlikte Ali Örfî‟nin yine asıl itibariyle Halvetîlikten neĢet eden 

Celvetî ve Bayrâmî tarîkatine mensup sûfîlerin nutuklarını Ģerh ettiği de görülmektedir. 

Bu bağlamda onun, Ģu veya bu tarîkattan olduğuna bakmaksızın kendi tarîkinin 

umdelerini rahatlıkla adapte ederek yorumlayabileceği, tasavvufî fikir dünyasına da 

(meĢrep) yakın gördüğü sûfîlerin metinlerini Ģerh için seçtiği görülmektedir. Bunun yanı 

sıra Örfî‟nin okuyucuyu merkeze koyup talim etme gayesi de güderek oluĢturacağı 

Ģerhler için önemli, zirve sûfîlerin Ģiirlerini seçmesi; irĢadıyla yükümlü olduğu kesimde 

daha fazla etki bırakmayı amaçladığı Ģeklinde de değerlendirilebilir. 

Farklı meĢreplere, karakterlere, eğilimlere, psiko-sosyal niteliklere, hitap ettiği 

kitlelere vb. sahip olmakla birlikte çeĢitli sebeplerle, amaçlarla, gayelerle kaynak metne 

müdahalede bulunan Ģârihlerin bu değiĢkenlikleri, Ģerh geleneğine dair öznellik 

(sübjektif)-nesnellik (objektif) tartıĢmasına da kapı aralamıĢtır.
839

 Kavramsal/ıstılâhî ya 

da bağlam itibariyle tasavvuf Ģerh geleneğinde nesnellik kriteri yapılabilecek bazı ortak 

noktalar bulunmakla birlikte yukarıda geçen tüm izahlardan da anlaĢılacağı üzere 

Ģârihlik müessesesinde; çok katmanlı boyutları, değiĢkenleri, iç ve dıĢ dinamikleri olan 

                                                 
838

  Dil içi çeviri; Herhangi bir lehçeyle ya da farklı dönemde ana dilde yazılan bir eseri, çevirenin kendi 

lehçesine ve kullanımına göre aktarmasıdır. AkĢit Göktürk, Çeviri Dillerin Dili, ÇağdaĢ Yayınları, 

Ġstanbul, 1986, s. 143. 
839

  Bu husus, Türk Edebiyatı Modern ġerh Geleneği‟nde daha bilimsel yöntemleri olan, sınırları keskin 

hatlarla çizili bir alanı kapsamaktadır. Konumuz Modern ġerh ya da Ģerhlere dair felsefik açılımlar 

ve tartıĢmalar yapmak olmadığı için bu hususa sadece atıf yapmakla yetinilmiĢtir. 
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bir yapı karĢımıza çıkacaktır. “Çünkü her Ģârih, Ģerhinde kendi bilgi-birikimi nispetinde 

bilgi paylaĢımı yapmaktadır ve bu durum metin Ģerhi geleneğinde bağlayıcı bir kıstas 

değildir. BaĢka bir Ģârihin aynı metni farklı yorumlamasıyla metinlerarası bir köprü 

kurulmakla birlikte “en doğru yorumun” hangisi olduğuna dair herhangi bir ölçü 

bulunmamaktadır.”
840

 Ayrıca bir Ģerhin nasıl yapılması gerektiğine dair yapılan 

yorumlarda bile taban tabana zıt görüĢ farklılıkları da bulunmaktadır.
841

 Bu nedenle “hiç 

bir Ģerh/Ģârih mükemmel bir objektivizm esasını gütmemiĢtir.”
842

 

Her ne kadar sonucu, yeni yapılacak olan Ģerhlere bağlansa da Akar‟ın aĢağıdaki 

tespitlerine değinmek, objektiflik-sübjektiflik hususuna dair açıklamalar içermesi 

dolayısıyla öznellik-nesnellik konusuna dair bir fikir vermesi bakımından faydalı 

olacaktır: “Doğulu müslüman milletler tefsîr ilmi konusunda, tarihî tecrübe ve bilgi 

birikimi sebebiyle diğer milletlerden herhalde daha Ģanslıdır. Ancak edebiyat eserlerini 

inceleyenler halen mevcut olan bu tarihî tecrübeden maalesef gereğince istifade 

edememiĢler, metin Ģerhi bilgi dalını bir baĢıboĢluğa ve sorumsuz Ģahsîliğe 

sürüklemiĢlerdir. Hele her Ģiire tasavvuf gözlüğü ile bakma alıĢkanlığında olanlar 

edebiyatımızı bilinmezliğe, sanatçıları da unutulmaya, anlaĢılmazlığa mahkûm 

etmiĢlerdir. Bu konuda o kadar ileri gidilmiĢtir ki Nasreddin Hoca fıkraları dahi 

tasavvufa göre Ģerh edilmiĢ, böylece mizahta bile Hoca‟nın önüne geçilmiĢtir. YanlıĢ 

anlaĢılmak istemeyiz, evet, her metin tasavvufa göre Ģerh edilebilir, Ģerh edilmiĢtir de. 

Ancak metin Ģerhi yapanın vazifesi -bize göre- öncelikle sanatçı “Ne söylüyor?”, “Nasıl 

söylüyor” sorularını cevaplandırmak, çeĢitli sebeplerle anlaĢılması zor olan metni 

anlaĢılır hâle sokmak, okuyucu ile sanatçı arasında dürüst tercüman olmaktır. Öncelikle 

bunlar yapılmadan, eseri sadece tasavvufa göre yorumlayıp “sâhil-i selâmete” çıkmak 

mümkün olur, ama zannımızca bu iĢ abdestsiz namaz gibi olur.”
843

 

Seçtiği Ģiirlerin tasavvufî nitelikli ve kendisinin de bir sûfî olması hasebiyle Ali 

Örfî‟nin bazı Ģerhleri de objektiflik hususunda değinilen bu açıklamalar ve tespitler 

eksenindedir. Nitekim onun -aĢağıda verilecek örneklerde de görüleceği üzere- 

Ģerhlerinde geleneğin kıstaslarına/sınırlarına sebep, amaç, gaye, metot, kaynak 

                                                 
840

  Yılmaz, “Klasik ġerh Edebiyatı Literatürü”, s. 274. 
841

  Eski Türk Edebiyatına dair Ģerhlerin nasıl olması gerektiğine dair iki görüĢ farklılığı için bk. Ceylan, 

Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 3. 
842

  Mermer, Klâsik Şerh Geleneğinde Üslûp, s, 110. 
843

  Metin Akar, Su Kasidesi Şerhi, Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara, 1994, s. 14-15. 



181 

 

bağlamlarında fazlaca uymakla birlikte yer yer serbestliğe kaçtığı da olmuĢtur. Bütüncül 

olarak bakıldığında Ali Örfî‟nin Ģerhlerinde sübjektiflik yansımalarının iki Ģekilde 

aksettiği görülmektedir. Birincisi: genel itibariyle seçtiği Ģiirleri bağlamında koparıp 

inisiyatifi
844

 eline aldığı sübjektif Ģerhlerinde daima Melâmîlik usul ve esaslarına atıflar 

yapması sûretiyle gerçekleĢmektedir. ġerhlerinin sebebi ve amacıyla da açıklanabilecek 

bu husus, bazen öyle bir hal alır ki farklı tarîke mensup olan Ģiir sahibinin kendi 

meĢrebindeki açıklamaları ya hiç bulunmaz ya da çok silik bir Ģekilde kendine yer 

bulur. Ayrıca muhteva yönüyle (terminoloji, mazmûn, sembol, remz, genel ve kültürel 

algı vb.) geleneğin objektif sınırlarından sıyrılıp inisiyatif aldığı bu gibi yerlerde tevîle 

giderek açıklamalarına daha çok ilmî ya da tasavvufî kiĢiliğini/muhîtini, meĢrebini 

Ģerhlere soktuğu söylenebilir. Bir diğer akis ise az önce temas edilen “her Ģiirin 

tasavvufî zeminde Ģerh edilmesi” hususuna örnek teĢkil edilebilecek Ģerhlerinde 

görülmektedir. Bu örnekler, Ģiirlerde yer alan bazı kiĢiler hakkında Ģairin muradına 

yönelik yaptığı bazı yorumlarda görülmektedir. Bu bağlamda Ģiirin sahibi, bu kiĢileri 

sadece medh, tebcîl gibi amaçlarla zikretmiĢ iken Örfî, farklı sebepleri öne sürerek 

Ģiirde geçen kiĢiden Ģairin “murâdının” farklı Ģey(ler) olduğuna yönelik bir Ģerhi tercih 

(tevîl) etmiĢtir. Birinci aksin nedeni, Ģerh sebebi ya da amacına bağlanabilirken ikinci 

akis; her Ģeyi din ya da tasavvufa göre yorumlama çabasına bağlanabilir. AĢağıda bu iki 

akse dair örnekler bir arada görülebilmektedir: 

Óaøret-i Nÿrì Efendi tanôìminiñ tanôìrine 

LüùfiyÀ cüréetle kendim şerm-sÀr itdim bu şeb 

Óaøret-i èAzìz şÀh beytinde kemÀlÀtını iòfÀ ve gÿyÀ nuùúı Nÿrì 

Efendi tanôìmine naôìre oldıàını beyÀn itmiş ise de Óaøret-i Nÿrìden 

murÀdları rucÿèda mertebe-i åÀnì olan óaøret-i ãıfatdır (…)
845 

Áferìn taómìsine Óilmì Efendi ãÀd-hezÀr 

Oúıyan taósìn ider elbet söziñ bì-iòtiyÀr 

Óaøret-i Şeyòiñ mesleki Òalvetì oldıàı gibi meşrebleri daòı àÀyet 

òafì bulundıàından baèøı nuùúlar şièr ü şaòã üzre òiùÀb idügi görinür 

ise de kÀmiliñ kelÀmı tevóìdden òÀric ve úayd ile munóaãır degildir 

Óilmì Efendiden murÀd (…) ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellem 

                                                 
844

  Ġnisiyatiften kasıt; klasik Ģerhte gelenek haline gelmiĢ kalıplara/kurallara büsbütün bağlı olmamaktır. 

Örfî, bu yönüyle bazı yerlerde Ģerh geleneğine sıkı sıkıya bağlı bir görüntü verirken, yaptığı 

yorumlarla standardın dıĢına çıktığı da görülmektedir. 
845

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Salih Lütfî, 527/6, vr. 180a. 
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Efendimizle úadr u úıymetiñ taúdìri àayr-i mümkin olan beş vaút 

namÀzdır.846 

èİzzet ü Eşref Surÿrì vü Rÿóì BaàdÀd-veş 

Gevher-i naômıñ daàılsun Yemenle tÀ ÖandaòˇÀr 

İsimleri beyÀn olunan õÀtlar zamÀnlarında şuèarÀ-yı şöhret-

gìrlerdendir murÀd el-èizzetü lillÀhi ve li-Resÿlihì ve liél-müémin 

emri üzre èizzet ve şeref ve surÿr-i rÿóÀniyyetle ümmetiñ şirkden 

göñülleri Yemen ve ÖandaòˇÀr ile BaàdÀd şehirleri gibi vÀsiè olup 

teng ü øayú eåeri bulunmasun.847
 

Óaøret-i Şeyò Aómed-i äÀfì Efendi ãÀfdır 

DÀmeni çirk-Àb-ı dehr-i dÿndan ÀzÀdedir 

 

Gün-be-gün olsun mezìd ÀåÀr-ı sÿd-i eåmÀr kim 

Óaøret-i Şeyò KemÀle èavn-i Óaú ÀmÀdedir 

 

Her kemÀli ÀşikÀr ismi gibi biri bu kim 

Vird-i SettÀr şÀrihi Lüùfì Óarìr-zÀdedir 

Şeyò Aómed-i äÀfì Efendi DersaèÀdet meşÀyiòinde ve ùarìú-i 

RufÀèiyye ve MelÀmiyyeden müstaòlef bir õÀt-ı kÀmil-i irşÀdıñ 

ismidir Óarìrì-zÀde Şeyò KemÀl Efendi daòı ol belde-i óaseneniñ 

mutevaùùınlarından ve gerek MelÀmiyyeden gerek Óaøret-i Şeyòiñ 

müstaòleflerinden èÀrif ü kÀmil oldıàı óÀlde bu sene yaènì biñ üç yüz 

tÀrìò-i hicriyye evÀéilinde èazm-i cinÀn eyleyen bir õÀt-ı şerìfiñ ism ü 

şöhretidir ancaú Óaøret-i Şeyòiñ kelÀmı muúayyed olmadıàından 

ãÀfìden murÀdları taèalluúÀt-ı beşeriyyetden ãÀfì elÀ lillÀhiéd-dìnüél-

òÀliã emriñ beşÀretiyle mübeşşer olan ve evrÀd u ÀåÀr-ı sÀéireniñ 

mürettib ve şÀrióleri bulunan õevÀt-ı èiôÀma daòı şumÿli vardır.848 

ġerh geleneğinde Ģârihin kendi Ģahsiyeti bağlamında cereyan eden değiĢkenlikler 

hususu; Ali Örfî‟nin Hacı Bayrâm ilahisine yaptığı Ģerhte net olarak görülmektedir. 

Hemen hemen benzer Ģekilde olduğu için Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin Ģerhi bir kenara 

bırakılırsa diğer Ģerhlerle karĢılaĢtırıldığına Ali Örfî‟nin ilahiyi daha farklı bir Ģekilde 

Ģerh ettiği görülmektedir. Örneğin Ġsmâil Hakkı ilahide geçen “Ģâr” kelimesinden kastın 

gönül/kalp; ġeyhülislâm Feyzullâh âlem-i melekût; Abdülhay Celvetî sır makâmında 

büyük bir Ģehir (gönül Ģehri); Sahafî ise Hakk‟ın sığdığı tek mahal olan ârif, mümin 

                                                 
846

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Salih Lütfî, 527/6, vr. 186a. 
847

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Salih Lütfî, 527/6, vr. 186a. 
848

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Salih Lütfî, 527/6, vr. 187b. 
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kulun kalbi/gönlü olduğu yorumunu yaparken
849

 Örfî bu kelimeyi “Ģehr-i hakîkat” 

olarak değerlendirmiĢtir. ġehr-i hakîkat ise ona göre; yaratılmıĢların manâ-yı hakîkîsi 

olan lâ-taayyun (vücûd-i maènevî) ve taayyün-i sânî (vücûd-i sûrî/aèyân-i sâbite) 

arasındaki izhârın kaynağı olan taayyün-i evvel mertebesindeki hakîkat-i 

Muhammediyye‟dir. ġerhin diğer bölümlerinde de bu farklılıkları görmek mümkündür. 

Bu yönüyle Örfî efèâl, sıfât, esmâ zât birliği ya da Ģehadet âlemindeki eĢyânın tecellîden 

ibaret olduğunu ve bu sırra vakıf olmanın gerekliliğini vb. söylemesiyle ilgili ilahiyi 

vahdet-i vücûd doktirine ve Melâmîliğe atıflar yaparak Ģerh etmiĢtir. Bu durum; aynı 

metne yapılan Ģerhlerdeki değiĢkenlikler hususunda Örfî‟nin sadece geleneğe 

uymadığını ve Ģerhlerinde özgün yönlerinin olduğunu göstermektedir. 

Sonuç olarak gerek dil, üslup anlatım, metot gibi açılardan geleneğe eklemlenme 

(geleneği takip etme, taklîd, objektivizm) gerekse de Ģahsi ilmî ve tasavvufî kimliğinin 

eserlerinde olağandan farklı izler bırakması (özgünlük, sübjektiflik) yönüyle yaptığı pek 

çok Ģerh ile Ali Örfî‟nin tasavvufî Ģiir Ģerhi geleneğinde geniĢ bir yer kapladığını ve bu 

geleneğin devamlılığına da katkı sağladığı söylenebilir. O, üst baĢlıklarda geleneğe 

bağlılık gösterse de her Ģârih gibi “küllî ya da cüz‟î değiĢkenlerle” Ģerhlerine kendi 

imzasıını bırakmıĢtır. Bunun yanı sıra Son Dönem Melâmîliğinin yayılmasında, usul ve 

âdâblarının daha fazla ortaya çıkmasında onun Ģârihliğiyle katkıda bulunduğunu ve bazı 

etkiler bıraktığını söylemek de mümkündür. 

Örfî‟nin yaptığı Ģerhlerle doğrudan olduğu gibi Ģiirlerine baĢkaları tarafından 

yapılan Ģerhler vasıtasıyla Ģerh geleneğine dolaylı bir katkısı da söz konusudur. Bu 

bağlamda onun “Babamda ben baba iken babam doğurdı anamı/Anamda meme emer 

iken anam doğurdı babamı” matlaèlı Ģathiyyesine ve bazı Ģiirlerine Ģerhler
850

 

yapılmıĢtır. ġathiyye; PriĢtineli Hacı Maksûd Efendi,
851

 Ġsmâil Hakkı
852

 ve müellifi 

                                                 
849

  Ġsmâil Hakkı Bursevî, ġeyhülislam Feyzullah ve Abdülhay Celvetî, Ģerhlerinin mukayesesi için bk. 

Ömür Ceylan, “Ġki Zaman Arasında “Klasik ġerhlerinden Hareketle Hacı Bayrâm Velî‟yi Yeniden 

Okuma Denemesi”, Bayramım Şimdi: Uluslararası Hacı Bayrâm-ı Velî Sempozyumu Kitabı 

(Ankara, 14-16 Aralık 2012), TÜRKKAD Ġstanbul ġubesi, Ġstanbul, s. 267-274. 
850

  ÇalıĢma için hazırlanan tenkitli metindeki Ģiirler ile Ģerh nüshalarında yer alan Ģiirler arasında bazı 

nüsha farklılıkları bulunmaktadır. 
851

  ġerhin nüshaları için bk. Hacı Maksûd Efendi, Şerh-i Gazel-i Ali Örfî, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman 

Ergin Yazmaları, 361/2, vr. 34a-35; 1612/4, vr. 11b-13a; ĠSAM Kütüphanesi Külliyyât-ı Melâmiyye, 

82588/5, s. 87-89; Mevlana Müzesi, Abdülbaki Gölpınarlı Yazmaları, 126/3. 
852

  ġerhin nüshaları için bk. Ġsmâil Hakkı, Şerh-i Gazel-i Ali Örfî, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 

Yazmaları, 742/3, vr. 40a-43b, 1612/15, vr. 86a-89a. 
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bilinmeyen bir Ģahıs
853

 tarafından Ģerh edilmiĢtir. Kendi bazı Ģiirlerine yapılan Ģerhlere 

dair iki farklı nüsha bulunmakla birlikte bunların müellifleri belli değildir. Bu 

nüshaların ilki
854

 az önce müellifi meçhul olarak geçen Ģahsın Ali Örfî Ģathiyyesine 

yaptığı Ģerhin devamında yer alan sekiz Ģiir Ģerhinden oluĢmaktadır. Dolayısıyla 

Ģathiyyeden sonraki sekiz Ģiirin Ģerhini de meçhul olan aynı müellifin yapmıĢ olma 

ihtimali bulunmaktadır. Ġkinci nüshada
855

 ise yine meçhul bir müellif tarafından Ali 

Örfî‟nin dört Ģiirinin Ģerhi yapılmıĢtır. Fakat bu dört Ģiir Ģerhi, ufak nüsha farklılıklarıyla 

ilk nüshada da yer almaktadır. Yani ikinci nüshadaki dört Ģiiri de ilk nüsha Ģârihinin 

Ģerh ettiği görülmektedir. Tüm bunlara bakıldığında Örfî‟nin dokuz Ģiirinin üç farklı 

Ģârih tarafından Ģerh edildiği anlaĢılmaktadır. 

1.6. Tercüme Geleneği ve Ali Örfî’nin Mütercimliği 

1.6.1. Tercüme Geleneği 

Bir sözün manasını baĢka bir dilde, dengi bir ifade ile açıklıkta, delâlet ettiği 

manada, özetlemede, açıklamada, umûmî ve özel manada, kayıtsız ve Ģartsız olmada 

kayıt ve Ģarta bağlamada, kuvvette, isabet etmede, güzel anlatmada, beyân uslûbunda; 

kısacası ilimde, sanatta, asıldaki anlatım tarzına uygun olarak her yönüyle aynen, 

olduğu gibi
856

 aktarılması demek olan tercüme; tarih boyunca toplumların birbirini 

tanımasında, birbirleriyle çeĢitli münasebetlerle irtibat kurmasında, ilmî ve fikrî 

geliĢmelerinde rol oynamasında -telîf yönü de olan- önemli bir faaliyettir.
857

 

Tarihte ilk kez milattan önce Antik Yunan‟da baĢladığı belirtilen tercüme 

faaliyetleri, Ġslam kültüründe Emevîler döneminde görülmeye baĢlamakla birlikte bu 

faaliyetlerin en yoğun yaĢandığı dönem; fetihlerle geniĢ coğrafyalara yayılan, değiĢik 

kültür ve medeniyetlerle karĢılaĢan ve Ġslam devleti olma hüviyyetini taĢıyan Abbâsî 

                                                 
853

  ġerhin nüshası için bk. Şerh-i Manzûme-i Ali Örfî, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 

1622/9. 
854

  Şerh-i Manzûme-i Ali Örfî, 1622/9. 
855

  Ali Örfî Şiir Şerhleri, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 1958/2. 
856

  Bu tarifin tam, yüzde yüzde baĢarılı, aynî bir tercüme faaliyetinin imkânsızlığına iĢaret ettiği de 

söylenebilir. Dolayısıyla tarif sahibi, tercüme yerine -Klasik Edebiyat terüme geleneğine dair yapılan 

güncel çalıĢmalarda da özellikle kaynak metne fazlasıyla müdahalede bulunan tercümeler için teklif 

edilen “tanzîr” kavramını kullanmanın daha doğru olacağına dikkat çekmektedir. Ayrıca bk. Elmalılı 

Hamdi Yazır, Hak Dini Kur‟ân Dili 1-8, Bedir Yayınevi, Ġstanbul, 1995, c. 1, s. 9-10. 
857

  Kollektif, “Tercüme”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi 1-8, Dergâh Yayınları, Ġstanbul, 1990, c. 

8, s. 320. 
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döneminde olmuĢtur.
858

 Türkler ise Ġslamiyet‟ten önce daha çok Uygur ve Göktürk 

dönemlerinde Budizm, Manihezim ve Hristiyanlık gibi dinler ekseninde yapılan azı 

manzûm çoğu ise mensûr dinî nitelikli tercümeler
859

 yapmıĢlardır. Ġslamiyet‟le 

tanıĢıldıktan sonra ise Kur‟ân ve hadîsi anlayarak bu dini anlama, anlatma, öğrenme, 

öğretme, yaĢatma ihtiyacı ve zaruriyeti sonucu yeni müslüman Türkler, Kur‟ân‟ı kendi 

dillerine çevirmek istemiĢlerdir. Bu bağlamda Kur‟ân, Samanoğlulları‟nın beyi Emîr 

Mansûr b. Nûh döneminde önce Taberî tefsîrinden Farsçaya çevrilmiĢtir. Kur‟ân‟ın bu 

ilk Farsça tercümesi, “satır arası” kelime kelime bir çeviri mahiyetindedir. Kur‟ân‟ın 

Anadolu Türkçesi ile yapılan tercümeleri ise Büyük Selçuklu Devleti‟nin dağılıĢından 

sonra kurulan beylikler döneminde yapılmıĢtır. Bu ilk tercümeler de “satır arası” kelime 

kelime olmaktan ziyade, tefsîrli tercüme Ģeklinde yazılmıĢ olup Fâtiha, Yâsin, Tebâreke, 

ve Ġhlâs sûrelerinin tefsîri mahiyetindedir.
860

 Kur‟ân‟ın XII-XVI. yüzyıllar arasında 

Doğu Türkçesine yapılmıĢ sekiz tercümesi bulunmaktadır. Bu tercümeler ya satır altı ya 

da tercüme edilen kısımla alakalı açıklama ve hikâyelerin olduğu tefsîrli tercüme 

Ģeklindedir.
861

 

Kur‟ân‟ın yanı sıra kaynak metni Arapça ve Farsça olan dil, Peygamberler 

Tarihi, hadîs, fıkh, tasavvuf ve edebiyat ilimlerine dair eserler, Türkçeye aktarılan ilk 

tercüme örnekleridir. Harezm bölgesinde ZemahĢerî‟nin (v. 538/1144) Arapça öğrenime 

dair sözlük mahiyetindeki Mukaddimetü‟l-Edeb‟i, Rabgûzî‟nin (v. 710/1310‟dan sonra) 

Kasas-ı Enbiyâ‟sı, Mahmûd b. Ali‟nin kırk hadîse dair Nehcü‟l-Ferâdis‟i ve Kutb adlı 

bir Ģairin Nizâmî‟nin Hüsrev ü Şîrîn‟ine yaptığı tercüme (1341-1342),
862

 Ġslâmî Türk 

Edebiyatında tercüme geleneğinin nüvelerinin yeni yeni oluĢmaya baĢladığı dönem 

eserleri arasında bulunmaktadır. Bu dönemde Türkçenin doğu lehçeleriyle kaleme 

alınan fıkha dair eserlere, Tezkiterü‟l Evliyâ‟ya, Kelîle ve Dimne‟ye, Ali ġir Nevâî (v. 

                                                 
858

  Ayrıca bk. ġerare Yetkin, “Abbâsîler (Medeniyet Tarihi/Sanat)”, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 

1998, c. 1, s. 49-56. Ġslam kültüründe özellikle Abbâsîler dönemindeki tercüme faaliyetleri ve 

hareketleri hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında 

Tercüme ve ġerh”, s. 99-105; Muhittin Macit, “Tercüme Hareketleri, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 

2011, c. 40, s. 499-502. (498-504) 
859

  Bu tercümeler ve özellikleri için bk. Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve 

ġerh”, s. 108-117. 
860

  Ahmet Topaloğlu, Muhammed bin Hamza, XV. Yüzyıl Başlarında Yapılmış Satır-arası Kur‟ân 

Tercümesi 1-2, Kültür Bakanlığı Devlet Kitapları, Ankara, 1976, c. 1, s. 1-2. 
861

  Bu tercümeler için ayrıca bk. Mustafa Özkan, “Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Ortaya Konan 

Kur‟ân Tercümeleri Üzerine I”, İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, c. 39 (2008), s. 

117-118. 
862

  Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve ġerh”, s. 117-118.  
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906/1501) tarafından Farsça mesnevîlere ve Câmî‟nin Nefahâtü‟l-Üns‟üne yapılan 

tercümeler
863

 bu dönemin diğer ürünleridir. Türkçenin batı kolunu temsil eden (13. 

yüzyıl) Anadolu‟da ise beyliklerden baĢlamak üzere özellikle Osmanlı döneminde 

yoğun tercüme faaliyetlerinin olduğu gözlemlenmektedir.
864

 Ayrıca Türk Edebiyatının 

ilerleyen sürecinde ana ya da yabancı dilde telîf (orijinal) ürünler verilmeye baĢlandığı 

gibi sultanların emriyle ya da onlardan bağımsız olarak dinî, tasavvufî, ilmî, edebî 

sahalara dair eserlerin tercümelerine devam edilmiĢtir.
865

 Bu bağlamda naklî ilimlerde 

Arapça‟dan, edebî (mesnevî, dîvân, siyâset-nâme vb.) sahada ise Farsça‟dan yapılan 

tercümelerin üstünlüğünün olduğu görülmektedir. 

Osmanlı döneminde teĢviki de amaçlayan bir Ģekilde hâmîlik müessesesinin 

iĢletilmesiyle aklî, naklî, tarihî, edebî sahalara yönelik ilk tercüme faaliyetleri, I. Murâd 

(v. 791/1389) döneminde baĢlamıĢ sonraki dönemlerde artarak devam etmiĢ ve müstakil 

bir gelenek halini almıĢtır. ġuurlu Türkçe anlayıĢındaki hâmîlerin (özellikle sultanların) 

Arapça ve Farsça bilmeyen muhatap da gözetilerek tercümelerde
866

 anlaĢılır ve sade bir 

dil kullanılması yönündeki telkinleri, tercüme faaliyetlerine verilen önemi göstermesi 

bakımından ayrıca dikkate değerdir. Erken dönem tercüme faaliyetlerinde sade ve 

anlaĢılır bir dil kullanmaya ve yabancı kelimelere Türkçe karĢılık bulmaya gösterilen 

özen ve çaba özellikle Ġstanbul‟un fethinden sonraki dönemlerde giderek azalmaya 

baĢladığı gibi kaynak metinlerin dil yapısının da daha yoğun bir Ģekilde, oluĢturulan 

erek metinlere nüfuz etmesine müsaade edilmiĢtir. Bu bağlamda ana dilin maruz kaldığı 

bu nüfuz hakkında dilin zenginleĢmesi ya da dilin yozlaĢması Ģeklinde olumlu ve 

olumsuz değerlendirmeler de yapılmıĢtır. Bunun yanı sıra erken dönem tercüme 

faaliyetleri, müĢterek Ġslamî kültürde yer alan türlerle de tanıĢılmasını sağlamıĢ, bu 

                                                 
863

  Ayrıca bk. Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve ġerh”, 118-120. 
864

  ÇalıĢmanın tercümeler özelindeki bu bölümü, Örfî‟nin tercümelerinden hareketle tasavvufî mensûr 

eserler ve tercümelerine dair olduğu için burada Arapça, Farsça mensûr ya da manzûm türde; dîvân, 

mesnevî, kasîde, gazel, hikâye vb. (edebî, dinî-tasavvufî-ahlakî-tarihî) gibi edebî, âdâb ve ahlâka dair 

siyaset-nâme, tefsîr, hadîs, fıkıh, kelâm, siyer, Arap dili vb. dinî-ilmî-naklî (edebî-edebiyat dıĢı), 

felsefe, coğrafya, matematik, astronomi vb. ilmî olmak üzere çeĢitli sahalara ait manzûm ve mensûr 

tercümelere çok fazla yer verilmeyecektir. Bu dönemlerde Klasik Edebiyat özelinde yapılan edebî ve 

diğer tercümeler ve mütercimler için bk. Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme 

ve ġerh”, s. 120-164, 263-824, 854-1000, 1002-1021, 1024-1052. 
865

  Ayrıca bk. Nurgül Sucu, “Eski Türk Edebiyatında Tercüme Geleneği”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Dergisi, S. 19 (2006), s. 125-148; Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında 

Tercüme ve ġerh”, s. 108-172. 
866

 Konu için ayrıca bk. Mustafa Ġsen, “Türkçenin Yazı Dili OluĢumunda Çevirinin Rolü”, Dil, Kültür 

ve Çağdaşlaşma, editör: Bahaeddin Yediyıldız, Hacettepe Üniversitesi Atatürk Ġlke ve Ġnkılapları 

Enstitüsü Yayınları, Ankara, 2003, 142-143. 
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sayede taklit ve uyarlama (adaptasyon) devresindeki Klasik Türk Edebiyatının telîfe 

giden yolunu da açmıĢtır.
867

 

Klasik Türk Edebiyatı literatüründe telîf, Ģerh, derleme vb. yazım türlerinde 

olduğu gibi tercümeler de muhatap, kaynak metnin muhtevası ve yapıldığı dönemler 

göz önünde bulundurularak bazı farklı sebepler ve bu sebeplerle bağlantılı 

amaçlar/gayeler sonucu kaleme alınmıĢlardır. Yazılan hemen her eserin merkezinde 

bulunan okur/muhatap bağlamıyla bakıldığında -bizzat mütercimlerin sebeb-i 

telîflerinde/tercemelerinde belirttiği üzere- gerek dinî, tasavvufî, edebî gerekse diğer 

ilmî sahalarda
868

 tercümeler yapılmasının ilk sebebi; umumî fayda sağlanarak (istifade) 

kaynak metnin sadece Türkçe konuĢan/bilen halk arasında yaygınlaĢtırılmasıdır. 

Aralarındaki bağlantılardan dolayı bu sebebin, diğer tercüme sebeplerinin bir üst baĢlığı 

olarak değerlendirilmesi mümkündür. Muhatabın öğrenci (mübtedî) olması -dolayısıyla 

ilim dalına ait kaynak bir metinden istifadesi- diğer bir sebeptir. Bunun yanı sıra 

mütercimin, mensubiyetinden ötürü belli bir mesleğe, meĢrebe, tarîke vb. ait kaynak bir 

eseri mübtedî ya da ihtisas sahibi muhatabı düĢünerek tercüme ettiği de olmuĢtur. Bir 

diğer sebep ise muhatabın siyâsî-idârî yetkideki bir kiĢi ya da yakınının kendi belirlediği 

bir kaynak metni, mütercimden tercüme etmesini rica/emir etmesi ya da ona yakın her 

hangi birinin (dost, akraba, mürĢid, üstâd vb) istekte (ısrar/iltimâs/ilhâh/derhâst/ibrâm) 

bulunmasıdır. Saygı ve hürmet beslenen kiĢinin sevgisine nail olmak ya da manevî bir 

feyz-himmet, huzûr ve rahatlık bulabilmek için de bazı tercümelerin yapıldığı 

görülmektedir. Bu bağlamda örneğin çeĢitli edebî türlere (hilye, naèt, kırk hadîs, 

Kasîde-i Bürde, vb.) ait Hz Peygamber ile ilgili pek çok kaynak eserin bazı maddi-

manevî beklentilere de girilerek (belalardan uzak tutma, Ģifa, cennete girme, dinde fakîh 

olma vb.) tercüme edilmesinin temelinde; onun sevgi ve Ģefaatine mazhar olma 

arzusu/sebebi yatmaktadır. Bunun yanı sıra mütercimlerin, hiç bir sebebe bağlı 

kalmadan sırf Allah rızasını umarak yaptıkları tercüme de olmuĢtur.
869

 Tercüme 

geleneğindeki sebepler ana hatlarıyla bunlar olmakla birlikte mütercimlerin eserlerinin 

                                                 
867

  Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve ġerh”, s. 134.-144 
868

  Konu için ayrıca bk. Ġhsan Fazlıoğlu, “Osmanlı Dönemi „Bilim‟ Alanındaki Türkçe Telif ve 

Tercüme Eserlerin Türkçe OluĢ Nedenleri ve Bu Eserlerin Dil Bilincinin OluĢmasındaki Yeri ve 

Önemi”, Kutadgubilig Felsefe-Bilim Araştırmaları, S. 3 (2003), .s 151-184. 
869

  Tercüme sebepleri genel itibarıyla; “Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve 

ġerh”, s. 173-213” arasındaki bölümün derlenip yorumlanmasıyla oluĢturulmuĢtur. 
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incelenmesi sonucu daha Ģahsî/özel ve farklı sebeplerin ortaya çıkacak olması da 

kaçınılmazdır. 

Tercüme sebeplerinin hepsi göz önüne alındığında mütercimlerin tercümelerdeki 

genel amacının talimîlik olduğu anlaĢılmaktadır. Siyâsî iradenin isteklerini ve bununla 

bağlantılı olarak hâmilik müessesesi düĢünüldüğünde mütercimlerin dünyevî menfaat 

amacıyla da tercüme yaptıkları söylenebilir. Haddizâtında bu amaç; klasik telîf 

geleneğinde dinî, tasavvufî, edebî telîf, Ģerh ya da derleme türü eserlerin kaleme alınma 

amaçlarında birini de oluĢturmaktadır. Hz. Peygamber örneğindeki sebep, mütercimin 

bir nevi amacını da belirlemektedir. Nitekim çoğu tercümede manevî bir fayfa beklentisi 

bizzat mütercimin ağzından ifade edilmektedir. Bu sebeplere bakıldığında mütercimin 

bir yönüyle geleneğe eklemlenme amacını güttüğü de söylenebilir. 

Klasik Türk Edebiyatı tercüme geleneğinde Ģerh konusuyla da bağlantılı 

olarak
870

 tercümelerin ne Ģekilde yapılması gerektiğine dair belli çizgiler, sınırlar ve 

kurallar (metodolojik standartlar) bulunmamaktadır. Levend‟e göre Eski Türk 

Edebiyatında özellikle edebî eserlerin tercümeleri bugünkü çeviri anlayıĢını aĢan bir 

anlam taĢımaktadır. Bu bağlamda Eski Türk Edebiyatında tercümenin Ģu Ģekilleri 

görülmektedir: 

1. Aslını bozmamak için kelime kelime yapılan çeviriler 

2. Kelime kelime olmamakla birlikte aslına uygun yapılan çeviriler 

3. Eserin konusu aktarılarak yapılan çeviriler 

4. GeniĢletilerek yapılan çeviriler 

En eski Kur‟ân-ı Kerîm çevirileri, birinci kategoride yer almaktadır. Bu tür 

Kur‟ân çevirilerinin eski nüshalarında Arapça metin altına, kırmızı mürekkeple 

Türkçesinin yazıldığı görülür. Sonraki dönemlerde Kur‟ân-ı Kerîm tercümeleri için 

ikinci çeviri yöntemi tercih edilmiĢtir. Bu gibi çevirilerin gayesi, mukaddes bir kitap 

olan Kur‟ân-ı Kerîm‟in anlamını bozmamaktır. Konusu aktarılarak yapılan çeviriler de 

bir hayli fazladır. Bu tür çeviri tarzında; yazar, eseri cümle cümle Türkçeye çevirmez, 

                                                 
870

  Bu bağlamda müelliflerin/Ģârihlerin/mütercimlerin eserlerinin özellikle sebeb-i telîflerinde bazen 

tercüme niteliğindeki bir eser için “Ģerh”, Ģerh niteliğine varacak kadar da eklemelerle kaleme aldığı 

bir eser için ise “terceme” kavramını ya da bu kelimeleri birbirine yakın anlamda veya karĢılık 

olarak kullandıkları görülmektedir. Bu husus ise eserin hangi tür altında ele alınacağı ya da nasıl 

isimlendirileceği gibi bazı tartıĢmaları beraberinde getirmektedir. Nitekim Türkçe olanlar dıĢarda 

tutulursa kaynak metne yapılan her Ģerh içinde tercümeyi de barındırmaktadır. Hatta sadece tercüme 

olarak değerlendirebilecek Ģerhler dahi vardır. Bunun yanı sıra yine muhtevasına göre bazı 

metinlerin -muhataba nispetle- derinliğinden dolayı tercümelerin içinde Ģerhe varacak kadar boyutta 

geniĢletmeler de olabilmektedir. 
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kavrayabildiği biçimde anlamını aktarır. Dördüncü çeviri biçimi ise daha çok edebî 

eserlerde görülür. Yazar/Ģair/mütercim, kaynak olarak aldığı eseri, olduğu gibi 

çevirmeyi asla düĢünmez ve kendini asıl esere bağlı saymaz. Kimi parçaları kelime 

kelime çevirirken, kimi yerlerin sadece konusunu aktarır. Kendince önemli gördüğü 

yerleri ise geniĢleterek tercüme eder, kendi duygu ve düĢüncelerini de bu kısma ilave 

eder. Neticede, eseri öyle bir hale getirir ki artık ona tercüme demek doğru olmaz. 

Yazar, eserine tercüme adını verse dahi, bu, ilk yazara karĢı gösterdiği saygıdan 

dolayıdır.
871

 Bu bağlamda çok farklı Ģekillerde ve farklı anlayıĢlarla telîf edilen bir 

eserin tercüme olup olmadığını kestirmek güç görünmektedir. 

Klasik tercüme geleneğinde bir eserin tercüme niteliğinde olup olmadığına dair 

tartıĢmalara ancak XIX. yüzyılın ikinci yarısından sonra Ahmed Midhad Efendi (v. 

1331/1912), Ahmed Cevdet (v. 1330/1895), Mehmed Rifat (v. 1325/1907), 

KemalpaĢazâde Said (v. 1339/1921) gibi isimler tarafından girilmiĢtir. Bu isimler 

“harfiyyen, aynen, meâlen, terceme yollu yazmak, tahrîr, taèdîl, tebdîl, tağyîr, Ģerh-

intikâd yollu yazmak, tecdîd, tevsîè, iktibâs, hülâsâ, taklîd, tanzîr, tahvîl”
872

 gibi bir 

kısmı daha önceki bazı eserlerde tercüme kavramını karĢılamak üzere de kullanılan 

kavramlar etrafında “pek çok aktarım çeĢidini kapsayan, bir pratikler bütünü olarak 

algılanan”
873

 tercüme meselesindeki problemlere eğilmiĢlerdir.  

Konuya dair genel durum bu olmakla birlikte bilimsel tartıĢma eksenli değilse de 

XIX. yüzyıldan önce de Nergisî (v. 1044/1635) ve Aydınlı Ġshak Hocası Ahmed Efendi 

(v. 1120/1708) gibi tercümelerini ne Ģekilde, hangi kıstasları esas alarak yaptıklarına 

                                                 
871

  Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, Türk Tarih Kurumu, Ankara, 1984, s. 80 vd. Telîf-

Tercüme konusu ve tercüme Ģekilleri ile ilgili tartıĢmalar için bk. Zehra Toska, Ġleriye Yönelik 

AraĢtırmalarla Ġlgili Olarak Eski Türk Edebiyatı Sahasında YazılmıĢ Olan Tercüme Metinleri 

Değerlendirmelerde Ġzlenecek Yöntem/ler Ne Olmalıdır?”, Journal of Turkish Studies/Türklük 

Bilgisi Araştırmaları Dergisi, c. 24/1 (2000), s. 291-306; M. Fatih Köksal, “Nazire Kavramı ve 

Klâsik Türk ġiirinde Nazire Yazıcılığı”, Diriözler Armağanı: Prof. Dr. Meserret Diriöz ve Haydar 

Ali Diriöz Hatıra Kitabı, haz.: M. Fatih Köksal, Ahmet Naci Baykoca, Bizim Büro Basımevi, 

Ankara, 2003, s. 215-290; Saliha Paker, “Tercüme, Telîf ve Özgünlük Meselesi”, Eski Türk 

Edebiyatı Çalışmaları IX: Metnin Halleri: Osmanlı‟da Telif, Tercüme ve Şerh, Klasik Yayınları, 

Ġstanbul, Nisan 2014, s. 35-71; Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve 

ġerh”, s. 214-261; HaĢim Koç, “Osmanlı‟da Tercüme Kavramı ve Tanzimat Dönemindeki Edebî 

Tercümelere Dair ÇalıĢmalar”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, c. 4, S. 8 (2006), s. 351-381. 
872

  Bu kavramlar ve konu hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Saliha Paker, “Tercüme ve Nazire Olarak 

Çeviri: Kültüre Bağlı Kavramlar”, Journal of Turkish Studies/Türklük Bilgisi AraĢtırmaları Dergisi 

(Cem Dilçin Armağanı), S. 33/2 (2009), s. 89-110; Paker, “Tercüme, Te‟lîf ve Özgünlük Meselesi”, 

s. 35-71; Cemil Demircioğlu, “19. Yüzyıl Sonu Türk Edebiyatında „Tercüme‟ Kavramı”, Journal of 

Turkish Studies/Türklük Bilgisi Araştırmaları Dergisi, c. 27/2 (2003), 13-31. 
873

  Paker, “Tercüme, Te‟lîf ve Özgünlük Meselesi”, s. 67. 
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dair bilgiler veren mütercimler de bulunmaktadır. Bu iki ismin gelenekte tercümelerin 

nasıl Ģekilde olması gerektiğine dair genel itibariyle iki yöntem (tahte‟l-

lafz/aynen/harfiyyen/motomot-meâlen/ma‟nen) üzerinde birleĢtikleri görülmektedir. 

Nergîsi‟nin sunduğu birinci yöntem; tercüme edilecek lafızların aynen, oldukları terkîb 

üzere bir baĢka dile aktarılmasıdır. Ancak bu yöntemle yapılan tercümede umulan fayda 

az olacağı gibi ortaya çıkacak olan erek metin de fesâhât ve belâğatten uzak kuru bir 

metin niteliğini alacaktır. Ġkinci yöntemde ise kaynak metinde ifade edilmek istenen 

anlam alınarak aktarılmak istenen dildeki uygun kelime ve anlatımla ifade ön plandadır. 

Ġshak Hocası Ahmed Efendi de ilk olarak; tercüme edilecek metindeki kelimelerin erek 

dildeki karĢılığının bulunması ve kaynak metnin sözdizimine uygun bir Ģekilde 

aktarılması üzerinde durur. O, kaynak metindeki her kelimeye karĢılık bulmanın yanı 

sıra bu metinle erek dilin sözdizimlerinin aksi yönde olabileceği dolayısıyla tercümeden 

zevk alınması ve istifade edilmesi oranının düĢeceği gibi sebeplerden dolayı bu ilk 

yolun zor olduğunu belirtmiĢtir. Ġkinci tarz ise mütercimin aktaracağı ibarenin anlamını 

zihinde tasvîr edip bunun hedef dilde hangi ibare ile karĢılanacağını bulup o Ģekilde 

meramı aktarmasıdır. Dolayısıyla bu isimler faydalı ve anlamlı olduğu için daha fazla 

tercih edilen/edilmesi gereken tercümelerinde ikinci tarzı benimsediklerine dikkat 

çekmiĢlerdir.
874

 

Tercümeler sâdık, serbest ve derleme/istihrâc olmak üzere kaynak metne 

bağlılık çerçevesinde metodik olarak da ele alınmıĢlardır. Sâdık tercümeler; 

mütercimin bütünlüğün bozulmaması adına eksiltmeye, geniĢletmeye, uyarlamaya, 

taklide vb. gitmeyerek kaynak metne herhangi bir müdahalede bulunmadığı tercüme 

Ģeklidir. Her ne kadar bazı farklılıklar olsa da sâdık tercümelerde açıklığın-

anlaĢılabilirliğin (rûĢen-vâzıh) esas alınmasına dair görüĢler serdedilmiĢtir.
875

 Serbest 

tercüme; mütercimin eksiltme (muhtasar/naks), ekleme (ziyâde), hülâsâ etme (özet), 

seçme (intihâb/ihtiyâr), derleme, taklit, uyarlama (tebdil/tağyîr) ya da tefsîr yollarından 

biri ya da bir kaçına baĢvurduğu yani kaynak metin üzerinde tasarrufta bulanarak 

yaptığı tercümedir.
876

 Serbest tercümeyle de iç içelik arz eden istihrâc/derleme türü 

tercümeler ise mütercimin yabancı dilde/dillerde yazılmıĢ farklı kaynak metinlerdeki 

                                                 
874

  Konu ve örnekler için bk. Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve ġerh”, s. 

216-222. 
875

  Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve ġerh”, s. 222-229. 
876

  Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve ġerh”, s. 229-231. 
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bazı bölümleri derleyip erek dile aktararak/tercüme ederek
877

iki kapak arasına getirmesi 

ile oluĢturduğu metinlerdir.
878

 

Daha çok dinî-tasavvufî edebî metinler ve türler üzerine odaklanan, sebep, amaç, 

metot, yazım gibi hususlarda Klasik Türk Edebiyatı tercüme geleneğine dâhil olan ve bu 

yönüyle geniĢ bir alanı kaplayan Türk Ġslam Edebiyatı disiplini açısından konulara 

bakıldığında özellikle dinî ve talîmî özelliğin bir arada bulunduğu tefsîr, hadîs, siyer, 

Ġslam tarihi ve medeniyeti, kelâm/akâid, fıkıh, hadîs, kıraat/tecvîd, ahlâk, Ġslam 

Felsefesi, Arap dili ve belâğatı gibi ilim dallarına ait pek çok eser mensûr ya da manzûm 

olarak çeĢitli niteliklerde tercümelerin yapıldığı görülmektedir. Kur‟ân bağlamında bazı 

ayet ve sûre mealleri, hadîste özellikle kırk/yüz hadîsler, kelâm/akâid ilminde 

akâidnâmeler, fıkıkta örneğin Vikâye tercümesi ya da Ģurût-i salât tarzında ilmihal 

bilgilerinin bulunduğu metinler, kıraatte ġâtibî‟nin Râiyye‟sine, tecvîdde Cezerî‟nin 

Mukaddime‟sine yapılan bazı tercümeler, manzûm tercüme özelindeki örneklerdir. 

Ayrıca naklî ilimlerin öğrenilmesine vasıta olduğu için Ģerî ilimler kapsamında 

değerlendirilen Arap diline dair kaleme alınan manzûm Arapça-Türkçe sözlükler de bu 

örnekler arasına dâhil edilebilir. Bunun yanı sıra altı yüz yıllık bir dönemi kapsadığı ve 

konuyu çalıĢma amacının ve hacminin dıĢına çıkaracağı için tasavvuf da dâhil burada 

sayılamayacak pek çok ilim dalına yönelik kaynak eserin tercümesi yapılmıĢtır. 

Dolayısıyla Ali Örfî, mensûr tasavvufî kaynak metinler tercümeler yaptığı burada 

tasavvuf ilmi çerçevesinde Arapça ve Farsçadan Türkçeye aktarılan baĢat örnekler genel 

hatlarıyla zikredildikten sonra tüm verilen bilgiler ıĢığında tercümeleri üzerinden 

değerlendirmeler yapılarak onun gelenekteki yeri tespit edilmeye çalıĢılacaktır. 

KuĢeyrî‟nin er-Risâle‟si, Herevî‟nin (v. 481/1088) Menâzilü‟s-Sâilîn‟i, Aziz 

Nesefî‟nin (v. 700/1300?) Maksadu‟l-Aksâ‟sı, Fazlullâh Hurûfî‟nin (v. 796/1394) 

Câvidânnâme-i Sağîr‟i, Molla Câmî‟nin Levâyih‟i, Ebu‟l-Leys Semerkândî‟nin (v. 

373/983) Bostânu‟l-Arîfin‟i, Kelâbâzî‟nin (v. 380/990) et-Taèarruf‟u, Gazzalî‟nin (v. 

                                                 
877

  Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve ġerh”, s. 235-236. 
878

  ġu da var ki kaynak metinden erek metne aktarılan her metin için mütercim, tercümesinde bu 

Ģekilleri keskin sınırlarıyla kullanmayabilir. Örneğin mütercimin, ele aldığı metnin bir kısmını 

sâdık/lafzî, baĢka bir kısmını serbest olarak ya da aynı ibarede her iki Ģekli terkîb ederek tercüme 

ettiği görülebilmektedir. Bunda biraz da mütercimin kapasitesi, Ģahsiyeti, tercihi, ürünün yazıldığı 

dönem ve en önemlisi ortaya çıkacak metnin merkezindeki okurun göz önünde bulundurması gibi 

etkenlerin olduğu söylenebilir. Ayrıca gelenekte genel olarak bir telîfte “ne söylendiğinin” değil 

nasıl söylendiğininin ön planda olduğu algısı da etkilidir. 
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505/1011) Mişkâtü‟l-Envâr‟ı, ġehâbeddîn Sühreverdî‟nin (v. 632/1234) Avârifü‟l-

Maèârif‟i, Ġbnü‟l-Arabî‟nin Fusûsu‟l-Hikem‟i, Beyânu‟l-Esrâr‟ı, Risâle-i Gavsiyye‟si, 

Risâle-i Ehadiyye‟si, Havzu‟l-Hayât‟ı, Futûhât-ı Mekkiyye‟sinin bazı bölümleri, 

Sadreddîn Konevî‟nin bir nutku, Necmeddîn Dâye‟nin (v. 654/1246) Mirsâdü‟l-İbâd‟ı, 

Cîlî‟nin İnsân-ı Kâmil‟i, Hacı BektaĢ-ı Velî‟nin (669/1271?) Makâlat‟ı, Sultan Veled‟in 

(v. 712/1312) Maèârif‟i, ġeyh Bedreddîn‟in Vâridât‟ı, Ġmâm-ı Rabbânî‟nin (v. 

1034/1624) Risâletü‟l-Meymûne‟si ve Mektûbât‟ı, Aziz Mahmûd Hüdâyî‟nin (v. 

1038/1628) Külliyyâtı (Vâkı‟ât, Tecelliyyât, Câmièu‟l-Fezâil ve Kâmièu‟r-Rezâil, 

Keşfü‟l-Kınâè alâ Vechi‟s-Semâ, Miftâhu‟s-Salât ve Mirkâtü‟n-Necât), Murâd 

Buhârî‟nin (v. 1132/1720) Silsiletü‟z-Zeheb‟i, Muhammed Parsâ‟nın (v. 822/1430) 

Risâle-i Vücûd‟u, Risâle-i Kudsiyye‟si ve Risâle-i Zikr‟i çeĢitli mütercimler tarafından 

tercümesi yapılan tasavvufa dair Arapça ve Farsça kaynak metinlerdir. Bu eserlerin yanı 

sıra Osmanlı tercüme geleneğinde Laèlîzâde Abdülbâkî, Salahaddîn-i UĢĢâkî ve 

Müstakîmzâde gibi isimler tercüme ettikleri eserlerle ön plana çıkan mütercimler 

arasındadır.
879

 

1.6.2. Ali Örfî’nin Mütercimliği 

Tasavvufî mensûr kaynak eserlere tercümeler kaleme alan Ali Örfî‟nin bu 

sahada sekiz eseri bulunmaktadır. Hepsi Arapçadan aktarılan bu eserler kaynak metnin 

ya da kaynak metne yapılan Ģerhlerin tercümesi Ģeklindedir. Bu kaynak metinlere 

bakıldığında onun tercüme için tasavvuf tarihinde rağbet gören, meĢhur olan, nasihat ve 

talim edicilik gibi yönleriyle faydaları baĢkaları tarafından da tecrübe edilen, ihtiva 

ettiği konular itibariyle dikkat çekici de olan eserleri seçtiği görülmektedir. Nitekim 

Örfî, rağbet gören eserleri tercüme için seçme sebebine, bazı tercümelerin 

mukaddimesinde değinmektedir. Meseleye talim, fayda ya da rağbet açısından 

bakıldığında o, tercümelerinde müellif, eser (içerik) ve okur merkezli seçimler 

yapmıĢtır. Bunun yanı sıra örneğin Hikem-i Atâî Ģerhine yaptığı tercümede, kaynak 

metni bir kaç kiĢi ele almasına rağmen Örfî‟nin bunlar arasından kendi tercüme ettiği 

Ģerhi seçmesinin altında da aynı nedenlerin (fayda, rağbet) olduğu söylenebilir: 

                                                 
879

  Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve ġerh”, 1021-1024. 
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(...) èÂrif-i billÀh vÀãıl-ı ilallÀh eş-Şeyò Aómed ibn-i èAùÀullÀh 

úuddise sırruhÿ Óaøretleri mürìdlerine naãìóat olmak ve mertebe ve 

õevúleri teraúúìye vesìle-i èÀdì olmaú içün teélìf-kerdeleri olan 

Óikem nÀm kitÀb-ı meràÿbelerini èulemÀ-yı muóaúúiúìn eş-Şeyò 

Muóammed ibn-i èAbbÀdullÀh Óaøretleri şeró ve taãrìó ve meşÀyiò-i 

Õalvetiyyeden mürşid-i kÀmil èÀlim ve fÀøıl ve ilallÀhi vÀãıl Şeyò 

èAbdullÀh eş-ŞerúÀvì Óaøretleri beyÀn ve tefsìr buyurmuş iseler de 

üçi de lisÀn-ı èArabì üzere bulundıàından maènÀlarıñ fehmi baèøı 

mübtedì iòvÀna güç görindiginden ilóÀóları vechle faúìr ve muèterif 

biél-èacz veét-taúãìr oldıàım óÀlde mücerred mürşidimiz SulùÀnuél-

muóaúúiúìn ve áavåuél-vÀãilìn Üskübde mutevaùùın eş-Şeyò 

Muóammed Nÿruél-èArabì Efendimiziñ óüsn-i himmetlerine ve 

feyø-i àÀyetlerine istinÀden muòtaãarca görinen Şeyò ŞarúÀvì 

Óaøretleriniñ şeró-i meràÿblarını lisÀn-ı Türkì üzerine tercemeye 

ibtidÀr iderim görilecek sehv ü òaùÀların taãóìóini iòvÀn-ı bÀ-ãafÀ 

óaøerÀtına ricÀ olunur ve billÀhiét-tevfìú úÀleél-muãannif úuddise 

sırruhuél-èazìz.880
 

Örnekte de görüldüğü üzere Örfî, bazı eserlerinin giriĢinde kaynak metni 

tercüme etme sebepleri (sebeb-i terceme) ve amaçları üzerinde durmuĢtur. Onun 

tercüme sebepleri az önce Türk Edebiyatı tercüme geleneğinde de dile getirilen hemen 

tüm sebepleri kapsamaktadır. Buna göre o, öncelikle muhatap/okur merkezli bir Ģekilde; 

umumi fayda sağlaması amacıyla Arapça yazıldığı, muhtevası ince ve anlaĢılması fazla 

dikkat gerektiren (rakîk ve dakîk) konulardan oluĢtuğu için fehm ve idrâk 

edemeyeceklerini düĢündüğü mübtedîleri dikkate alarak onların bu kaynak metinlerin 

istifadesinden mahrum kalmamaları sebebiyle tercümelerini kaleme almıĢtır. Muhatap 

odaklı bu sebepte tercümeyi yaptığı kitle, kendi meĢrep sınıfından oluĢmaktadır Örfî, 

manevî bağı olduğu dost, yârân gibi kiĢilerin ilhâh (ısrar) ve iltimâsları ya da “siyâsî-

idârî idarenin emri/isteği” maddesiyle bağlantılı olarak onun yukarıdaki örnekte 

görüldüğü üzere mürĢidi Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin ibrâmı (ısrar, ricâ)/emri sonucu 

tercümelerini kaleme aldığı da görülmektedir. 

Örfî‟nin sebeb-i tercümelerinde belirtmesinden hareketle tercümeleriyle neleri 

amaçladığı da ortaya çıkmaktadır. Onun ilk amacı; mübtedî sâliki tasavvufî ve ahlakî 

yönden talim ederek/eğiterek maddî ve açıdan olgunlaĢmalarını (kemâlet/terakkî) 

sağlamaktır. Sebeplerle de bağlantılı bir diğer amaç ise Hz. Peygamber‟in sevgi ve 
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  Ali Örfî, Terceme-i Şerh-i Hikem-i Atâî, vr. 1b-2a. 
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Ģefaatine nail olmak amacıyla da benzer bir Ģekilde Örfî‟nin derûnî bağının olduğu ve 

tercümelerini kendisine istinaden kaleme aldığını ifade ettiği mürĢidinin himmetini ve 

feyzini ummasıdır. Bunların yanı sıra genel anlamda; Örfî‟nin hiç bir karĢılık 

beklemeden bu eserleri telîf etmesiyle Allah‟ın rızasını ve hayır-duâ almayı amaçladığı 

da söylenebilir: 

Muóaúúiúìn-i kirÀmdan es-Seyyid èAbdülkerim bin İbrÀhìm CìlÀnì 

úuddise sırruhuél-èÀlì teélìfÀtından İnsÀn-ı KÀmil nÀmıyla benÀm 

olan kitÀb tevóìd ve taóúìúi óÀvì olup èArabiyyüél-èibÀre 

bulundıàından mübtedì olan iòvÀn fehm ü derkinden ve 

istifÀdesinden maórÿm úalmamaları-çün faúìr-i muèterif biél-èacz 

oldıàım óÀlde mürşidimiz Seyyidüél-Muóaúúikìn ve áavåuél-vÀãilìn 

es-Seyyid Muóammed Nÿruél-èArabì Efendimiziñ feyø-i 

úudsiyyelerine istinÀden muòtaãarca lisÀn-ı Türk üzre tercemeye 

mübÀşeret iderim ve billÀhiét-tevfìú.881
 

(...) Óaøreti Bedreddìn Efendimiziñ VÀridÀt nÀmıyla benÀm bulunan 

risÀle-i meràÿbelerini şeyòimiz ve mürşidimiz SulùÀnuél-èÀrifìn ve 

áavåuél-vÀsilìn el-Àn Ustrumcada mutevaùùın Muóammed Nÿruél-

èArabì Bedrì Efendimiz Óaøretleri şeró u tefsìr buyurmuş ise de ikisi 

daòı èArabiyyüél-èibÀre bulundıàından reúÀéiú ve dekÀéiúiniñ fehmi 

èibÀre-i èArabìye ÀşinÀ olmayan iòvÀn óaøerÀtına emr-i èasìr 

idüginden şeró-i meràÿbeniñ lisÀn-ı Türkìye terceme olunması faúìre 

ibrÀm itdiklerinden muùÀlaèa idenler istifÀdesinden maórÿm 

úalmamaú içün faúìr daòı mürşid-i müşÀrün ileyhiñ feyø ü 

himmetlerine istinÀden tercemeye mübÀşeret eylerim ve billÀhiét-

tevfìú.882 

Üskübde mutevaùùın SulùÀnuél-muóaúúiúìn ve áavåuél-vÀãilìn 

şeyòimiz ve mürşidimiz eş-Şeyò Muóammed Nÿruél-èArabì el-Mıãrì 

Efendimiz Óaøretleriniñ teélìfÀt-ı müteèaddidlerinden olaraú Mebdeé 

ve MeèÀd nÀmıyla taãnìf-kerdeleri olan risÀle-i laùìfe-i münìfeniñ 

lisÀn-ı Türkì üzere terceme olunmasını bu faúìr-i kemterlerine emr ü 

irÀde buyurmalarıyla maèaél-èacz veét-taúãìr emrlerine imtiåÀlen 

feyø ü himmetleri berekÀtıyla tercemeye mübÀşeret olunur ve 

billÀhiét-tevfìú.883 
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  Ali Örfî, Terceme-i İnsân-ı Kâmil, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 719, vr. 1b. 
882

  Ali Örfî, Terceme-i el-Letâifi‟t-Tahkîkât fî Şerhi‟l-Vâridât, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 

Yazmaları, 542/1, vr. 1b. 
883

  Ali Örfî, Terceme-i el-Mebde‟ ve‟l-Meèâd, ĠSAM Kütüphanesi, Külliyyât-ı Melâmiyye, 82588/20, s. 

345. 
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Şeyòüél-ekber Muóyiddìn el-èArabì úaddesallÀhu sırrahuél-èÀlì 

Óaøretleriniñ tertìb-kerdeleri olan äalavÀt-i KübrÀ şeyòimiz ve 

mürşidimiz SulùÀn-ı èÀrifìn ve áavåiél-vÀãilìn el-Àn Ustrumcada 

mutevaùùın Muóammed Nÿriél-èArabì Efendi Óaøretleri èArabiyyüél-

èibÀre şeró u tefsìr buyurmuş ve ismini MecÀlüéz-ZehrÀ èalÀ 

äalavÀtiél-KübrÀ tesmiye eylemiş olmaàla muùÀlaèası iòvÀna suhÿlet 

olmaú üzre faúìr-i muèterif biél-èacz veét-taúãìr oldıàım óÀlde feyø ü 

óüsn-i himmet-i müşÀrun ileyhe istinÀden Türkì üzre tercemeye 

cesÀret iderim ve billÀhiét-tevfìú.884 

Gerek kendisinin bizzat sebeb-i tercümelerinde belirtmesi gerekse de eserlerinin 

ayrıntılı olarak incelenmesi; Örfî‟nin bu tercümeleri ne Ģekilde, hangi yöntemleri 

kullanarak yaptığına dair tespit ve değerlendirmelere imkân tanımaktadır. Örneğin Örfî, 

Terceme-i İnsân-ı Kâmil‟in tüm bâblarını tercüme etmekle birlikte “muhtasarca” 

ifadesini de kullanarak muhatabın seviyesine göre kaynak metinden tercih ettiği 

bölümleri Türkçeye aktarmıĢtır. Nitekim onun tercümesiyle İnsân-ı Kâmîl‟in metni 

arasında çok fazla fark bulunmaktadır. Bu bağlamda o, İnsân-ı Kâmil‟de yer alan 

ifadelerde özete ya da kısaltmalara gittiği gibi bu metinde yer alan mukaddimeye ya da 

manzûmelere de yer vermemiĢtir. Bunun dıĢında yazıldığı dönemin dilini ve 

muhatabının da bileceğini esas alarak kaynak metindeki Arapça kelimelerin ya da 

kavramların/ıstılâhların Türkçe karĢılıklarının hepsine de yer vermemiĢ, daha çok 

ibarelerdeki manayı anlaĢılacağını düĢündüğü bir Ģekilde aktarmıĢtır. Bu bağlamlarıyla 

bakıldığına onun bu eseri eksiltmeye gidilerek yapılan serbest bir tercüme olarak 

değerlendirilebilir. 

Aynı hususlar Nablusî‟nin ġeyh Raslân‟ın Risâle-i Tevhîd Şerhi için yaptığı 

tercüme için de geçerlidir. O, tercümenin giriĢinde de “bazı mevzûèları taksîr ettiğini” 

belirtmektedir. Bunun yanı sıra nüshası tespit edilemediği için kaynak metniyle 

karĢılaĢtırma imkânı bulunamayan Nûru‟l-Arabî‟nin Ġbnü‟l-Arabî Ģiirine yaptığı Ģerhin 

tercümesinde Ali Örfî, her ne kadar ihtisâr ya da taksîr gibi kavramları kullanmasa da 

eserin giriĢinde Ģeyhinin (Arap dilinin sentaksını talim bağlamında) nahv kaidelerini 

icrâ amacıyla Arapça olarak Ģerh ve tefsîr ettiği eserini, âciz olduğunu ifade edip bu 

amaçtan “sarf-ı nazar” ederek yani bir anlamda eksiltmeye giderek serbest bir Ģekilde 

tercüme yaptığını dile getirmektedir. Burada da yine onun tercüme tercihiyle ilgili bir 

                                                 
884

  Ali Örfî, Terceme-i Mecâli‟z-Zehrâ ale‟s-Salavâti‟l-Kübrâ, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 

Yazmaları, 1095, vr. 1b. 
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durum görülmektedir. Nitekim onun genelde eserleriyle özelde ise tercümelerindeki asıl 

gayesi; nahvî unsurlar, gramer bilgileri vs. değil o metinde verilmek istenen mesajın 

alıcıya imkân verdiği ölçüde açık bir Ģekilde ulaĢmasıdır. ġarkâvî‟nin Hikem Ģerhi 

tercümesini ise sebeb-i telîfte ihtisâra
885

 dair herhangi bir ifade kullanmasa da -erek 

metinle kaynak metin karĢılaĢtırıldığında- Örfî‟nin kaynak metni meâlen/manen 

(konuyu aktararak), bazen ibareleri atlayarak (intihâb-derleme vb.) bazen de eksilterek 

(naks-hülâsâ vb.) karıĢık usullerle aktarımını yapmıĢtır: 

Muóaúúiúìn-i kirÀmdan es-Seyyid èAbdülkerim bin İbrÀhìm CìlÀnì 

úuddise sırruhuél-èÀlì teélìfÀtından İnsÀn-ı KÀmil nÀmıyla benÀm 

olan kitÀb (…) muòtaãarca lisÀn-ı Türk üzre tercemeye mübÀşeret 

iderim ve billÀhiét-tevfìú.886
 

(…) Şeyò èAbdülàanì ibnüéş-Şeyò İsmÀèìl Nablusì Óaøretleri daòı 

zebÀn-ı èArabì üzere şeró u beyÀn buyurmuş olduúlarından mübtedì 

sÀlikleriñ fehmi èArÀbìce güç görünmekle suhÿleti mÿceb olmaú 

içün faúìr daòı baèøı mevøìèlerini taúãìr iderek  Türkçe tercemeye 

murÀd iderim ve billÀhiét-tevfìú nièmeél-MevlÀ ve nièmeél-Vekìl.887
 

Şeyòüél-ekber úuddise sırruhuél-eùhÀr Óaøretleri izdivÀc-ı hüviyyet 

beyÀnında buyurur “fe-LevlÀhu ve levlÀnÀ/le-mÀ KÀnelleõì kÀnÀ/fe-

İnnÀ aèbudün óaúúan/ve İnnallÀhe MevlÀnÀ” ilÀ Àòirih şeyòimiz ve 

mürşidimiz el-ÓÀc Muóammed Nÿruél-èArabì úuddise sırruhuél-èÀlì 

Efendimiz fevÀéid-i naóviyyeyi icrÀ iderek èArabiyyüél-èibÀre şeró u 

tefsìr buyurmuş faúr [u èacziyyetim óasebiyle icrÀ-yı fevÀéid-i 

naóviyyeden ãarf-ı naôar iderek şeyòimiziñ feyø ü himmetlerine 

istinÀden lisÀn-ı Türkì üzere mehmÀ imkÀn tercemeye iòtiyÀr iderim 

ve billÀhiét-tevfìú.888
 

(…) Óikem nÀm kitÀb-ı meràÿbelerini (…)Şeyò èAbdullÀh eş-

ŞerúÀvì Óaøretleri beyÀn u tefsìr buyurmuş (…) muòtaãarca görinen 

Şeyò ŞarúÀvì Óaøretleriniñ şeró-i meràÿblarını lisÀn-ı Türkì üzerine 

tercemeye ibtidÀr iderim (…)
889

 

 

                                                 
885

  Sebeb-i telîfte “muhtasar” ifadesi geçse de Örfî bunu ġarkâvî‟nin Ģerhini nitelemek için kullanmıĢtır. 
886

  Ali Örfî, Terceme-i İnsân-ı Kâmil, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 719, vr. 1b. 
887

  Ali Örfî, Terceme-i Hamretil-Hân ve Rannetü‟l-Elhân, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 

Yazmaları, 1865, vr. 1b. 
888

  Ali Örfî, Terceme-i Şerh-i Şi‟r-i İbn-i Arabî, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 

1958/1, vr. 1b. 
889

  Ali Örfî, Terceme-i Şerh-i Hikem-i Atâî, vr. 1b. 
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Örfî, Şerh-i Vâridât ve Mecâlü‟z-Zehrâ eserlerine yaptığı tercümelerin sebeb-i 

telîf kısımlarında aktarma Ģekline dair herhangi bir ifade kullanmamıĢtır. Yine örneğin 

Şerh-i Vâridât ile erek metin karĢılaĢtırıldığında Örfî‟nin bu Ģerhi, kaynak metnin 

bütünlüğünü bozmadan dönemin Ģartlarına uygun bir Türkçeyle birebir fakat bazen de 

ufak açılımlara giderek kaynak metne sadakatten ödün vermeyecek oranda bir 

serbestiyetle tercüme ettiği söylenebilir. Bu açılımlar ise kaynak metne müdahale etme 

ya da ona halel getirme Ģeklinde değildir. Örneğin Ģerhin sahibi Nûru‟l-Arabî, eserinin 

giriĢinde yer verdiği; 

“(…) Bedeéeél-muóaúúiú Bedreddìn biél-besmeleti bivücÿhin el-

evvelü innehü’l-ismüllÀh el-muttaãıf birraómÀnirraóìm le-hÿ 

tecelliyyün fièliyyün” 
890

 

ibâreyi Örfî; 

“(…) Muóaúúiú Bedreddìn úuddise sırruhÿ Óaøretleriniñ risÀleniñ 

ibtidÀsında besmele ile bedé itmesi birkaç vücÿha binÀéendir. 

Birincisi RaómÀn ve Raóìm’le muttaãıf olan ismullÀhıñ tecellì-i 

fièliyyyesi vardır.”891
 

Ģeklinde Vâridât sahibine saygı ifadelerinde bulunarak ve birkaç ekleme yaparak 

tercüme etmiĢtir. Bu örnekleri çoğaltmak mümkündür. Bunun yanı sıra; 

“(…) ve’z-zaúúÿm ve’l-óamìm ve’l-óayyÀt ve’l-èaúÀrib ve’z-

zebÀniyye”
892

 

ibaresini; 

“(…) ve zaúúÿm ve èaúreb ve yılan ve çıyan ve zebÀnì”893
 

Ģeklinde aktarması örneğinde olduğu gibi; Örfî tercümesinde yer yer kaynak metnin söz 

diziminde ufak yer değiĢiklikleri yapmıĢ ya da çoğul bir kelimeyi tekil olarak 

zikretmiĢtir. Görüldüğü üzere bu hususlar, tercüme geleneğini ve -ihtimal dâhilindeki- 

Örfî‟nin sebepler göz önünde alındığında tolere edilebilecek cinstendir. 

Nûru‟l-Arabî‟nin Salavât-i Kübrâ‟ya yaptığı Ģerhin (Mecâlü‟z-Zehrâ) 

tercümesinde de Örfî tama yakın bir Ģekilde
894

 ve Vâridât Şerhi‟yle hemen hemen 

benzer yöntemlerle kaynak metni aktarmıĢtır. Bu tercümelerde dikkat çeken hususlardan 

                                                 
890

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, el-Letâifü‟t-Tahkîkât fî Şerhi‟l-Vâridât, ĠBB Atatürk Kütüphanesi, Osman 

Ergin Yazmaları, 702/20, vr. 71b. 
891

  Ali Örfî, Terceme-i el-Letâifi‟t-Tahkîkât fî Şerhi‟l-Vâridât, ĠBB Atatürk Kitaplığı Osman Ergin 

Yazmaları, 269/13, vr. 38b. 
892

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, el-Letâifü‟t-Tahkîkât fî Şerhi‟l-Vâridât, vr. 72a. 
893

  Ali Örfî, Terceme-i el-Letâifi‟t-Tahkîkât fî Şerhi‟l-Vâridât, vr. 40a. 
894

  Örfî, bu tercümesinde Nûru‟l-Arabî‟nin Ģerhindeki mukaddimeyi tercüme etmemiĢtir. 
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biri, Nûru‟l-Arabî‟nin Ģerhinde cümleyi öncesiyle bağlamak için zamir kullandığı 

yerlerde Örfî‟nin bu zamirlerin râciè olduğu yerleri açıkça ifade etmesi ya da tercüme 

tekniklerinden biri olan harf-i cer, ism-i mevsûl gibi edatlardan önce “kimin üzerine” 

tarzında soruları sorarak bunları tercümesine eklemesidir. Yine Nûru‟l-Arabî‟nin Ģerhte 

bir ibareyi öncesine atfettiği yerlerde Örfî, bu atfı bağlamdan ayırmamıĢ, atıfta 

bulunulan ibarenin de içinde geçeceği Ģekilde topluca tercüme etmiĢtir. Ayrıca kaynak 

metinde geçip de tercümelerde yer verilemeyen fakat kaynak metinde verilmek istenen 

“manayı” bozmayan bazı ifade eksiklikleri de rastlanmaktadır. Bu gibi ayrıntılar dıĢında 

Örfî‟nin tercümelerini amaçlandığı Ģekilde yaptığı söylenebilir: 

(…) ve úavluhÿ efiø istièÀretün tebaèiyyetün mÀddiyyetün ve 

úavluhÿ ãılÀte ãalavÀtike õekereéã-ãalavÀt bi-ãìàatiél-cemè (…) fe-

yekÿnüél-maènÀ AllÀhümme bi-õÀtike ve ãıfÀtike ve efèÀlikeél-óaú 

vaããale tecellìkeéõ-õÀtiyyi fì külli Àn èalÀ seyyidinÀ Muóammed 

testefìdü minhü dünyÀ ve uòrÀ ve úavluhÿ ve selÀmete teslìmÀtike fì-

mÀ õekertühÿ fiéã-ãalÀvÀt (èalÀ evveliét-taèayyunÀtiél-müfÀøati 

mineél-èamÀéiér-rabbÀniyyi) (…)
895 

(…) muãannifiñ metninde olan efiø úavli istièÀre-i tebaèiyyedir ãılate 

ãalavÀtike úavlinde ãalavÀtı cemìè ãıàasıyla õikr buyurdı (…) bu 

óÀlde maènÀ yÀ AllÀh õÀtıñla ve ãıfÀtıñla ve efèÀliñle tecellì-i 

õÀtiyyeni ve selÀmet-i teslìmÀtını ulaşdırır ki dünyÀca ve Àòiretce 

andan müstefìd olalım kimiñ üzerine (èalÀ evveliét-taèayyunÀtiél-

müfÀøati mineél-èamÀéiér-rabbÀniyyi) (...)896
 

Örfî‟nin Ġbnü‟l-Arabî‟nin Risâle-i Ehadiyye‟sine ve Nûru‟l-Arabî‟nin el-Mebde‟ 

ve‟l-Meèâd‟ına yaptığı tercümeler diğerlerine nazaran bazı farklılıklar arz etmektedir. 

Nitekim Örfî, önceki tercümelerinde ihtisârla, noksan, tam/tama yakın olarak kaynak 

metni aktarmıĢ iken kaynak metinleriyle karĢılaĢtırdığımızda eklemeler, geniĢletmeler 

yapmak sûretiyle bu iki tercümeyi Ģerh kapsamında da değerlendirilebilecek Ģekilde 

aktarmıĢtır. Bu hususun tercüme ve Ģerh sınırlarının klasik tercüme geleneğinde net 

çizgilerle birbirinden ayrılmamıĢ, bazen iki telîf türünün birbiriyle iç içe ele alınmıĢ 

olmasından ileri geldiği söylenebilir. 

                                                 
895

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, Mecâlü‟z-Zehrâ ale‟s-Salavâti‟l-Kübrâ, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman 

Ergin Yazmaları, 580/16, vr. 69b. 
896

 Ali Örfî, Terceme-i Mecâli‟z-Zehrâ ale‟s-Salavâti‟l-Kübrâ, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 

Yazmaları, 1095, vr. 1b. 
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Ali Örfî‟nin el-Mebde‟ ve‟l-Meèâd‟a yaptığı tercümesinin bir nüshasının 

giriĢinde tercüme
897

 olduğu, bir nüshasının ferağ kaydında müstensih tarafından, 

Nûru‟l-Arabî‟nin Örfî‟ye Türkçe tercüme etmesini emretmesi sebebiyle kaleme 

aldığı
898

 Ģeklindeki kayıtların konduğu ve bir nüshanın ise Ģerh
899

 olarak künyelendiği 

görülmektedir. Eser, her ne kadar Ali Örfî‟nin kendi ifadesiyle “tercüme” olarak 

nitelendirilse de -daha önce de belirtildiği üzere- gelenekte yer alan bazı 

müelliflerin/müstensihlerin tercümeyi Ģerh, Ģerhi de tercümeye karĢılık
900

 olarak 

kullandıkları vakıası dikkate alındığında eserin tercüme mi yoksa Ģerh mi olduğunu 

tespit etmek için öncelikle onun kaynak metni nasıl ele aldığına bakılmalıdır. 

Eski Türk Edebiyatı tercüme geleneğinde bir esere tercüme denilebilmesi için 

yabancı dildeki metnin tahte‟l-lafz/harfiyen/sâdık (bire bir/kelimesi kelimesine); 

mealen/serbest; geniĢletme ya da daraltmayla ya da sadece konusunu aktarıp eserde 

artık tercüme denemeyecek boyutta değiĢikler yapmak gibi bu gelenekte yer alan 

metotlarından en az birinin kullanılması gerekmektedir. Örfî‟nin el-Mebde‟ ve‟l-Meèâd 

tercümesi ve içeriği dikkate alındığında onun bu metotlardan her birini az çok yer 

kullanmakla birlikte serbest metotla geniĢletici tercümeyi ön plana çıkardığı 

görülmektedir. Bu bağlamda kaynak metinde geniĢletmeye gidilmesi, erek metni Ģerhe 

biraz daha yaklaĢtırmaktadır. Bunun yanı sıra her Ģerh, içinde az ya da çok tercümeyi de 

                                                 
897

  “Üskübde mutevaùùın SulùÀnuél-muóaúúıúìn ve áavåüél-vÀãilìn şeyòimiz ve mürşidimiz eş-Şeyò 

Muóammed Nÿruél-èArabì el-Mıãrì Efendimiz Óaøretleriniñ teélìfÀt-ı müteèaddidlerinden olaraú 

Mebdeé ve MeèÀd nÀmıyla taãnìf-kerdeleri olan risÀle-i laùìfe-i münìfeniñ lisÀn-ı Türkì üzere terceme 

olunmasını bu faúìr-i kemterlerine emr u irÀde buyurmalarıyla maèaél-èacz veét-taúãìr emirlerine 

imtiåÀlen feyø ü himmetleri berekÀtıyla tercemeye mübÀşeret olunur ve billÀhiét-tevfìú.”. Ali Örfî, 

Terceme-i Mecâli‟z-Zehrâ ale‟s-Salavâti‟l-Kübrâ, ĠSAM Kütüphanesi, Külliyyât-ı Melâmiyye, 

82588/20, s. 345. 
898

  “Üskübde mutevaùùın SulùÀn-ı muóaúúiú ve áavåuél-vÀãilìn şeyòimiz ve üstÀdımız eş-Şeyò es-

Seyyid Muóammed en-Nÿruél-Arabì el-Mıãrì Efendimiz Óaøretleriniñ teélìfÀt-ı müteèaddidesinden 

olan “Mebdeé ve MeèÀd” nÀmıyla taãnìf-kerdeleri olan risÀle-i laùìfe-i münìfeniñ lisÀn-ı Türkì üzere 

terceme olunmasına òulefÀsından bulunan Selanikde mutevaùùın eş-Şeyò èAli èÖrfì Efendi 

Óaøretlerine emr u fermÀn buyurmalarıyla emrine imtiåÀlen feyø ü himmetleriyle terceme 

buyurdıúları eåer-i òayrdır.” Ali Örfî, Terceme-i el-Mebde‟ ve‟l-Meâd, Milli Kütüphane, 06 Mil Yz 

A 7753, vr. 47a. 
899

 Ali Örfî, Şerh-i Risâle fi‟l-Mebde ve‟l-Meâd, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 

580/11, vr. 47b-61a. 
900

  Örneğin, Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin Varidât Ģerhine Ali Örfî tercümesinin bir nüshasının 

baĢlığında müstensihin yer verdiği “Şeyò Bedreddìn Kuddise Sırruhuél-Metìn Óaøretleriniñ VÀridÀt 

NÀm KitÀbı ŞeyòunÀ ÕÀce Muóammed Nÿruél-èArabìniñ Tercemesi èAlì èÖrfì Efendi Tarafından 

Türkçe Tercemesi” ifadesinde bu hususun bir örneği görülmektedir. 
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barındırmaktadır. Söz gelimi Arapça bir eser Ģerh edilirken, genelde parçalara (harf 

(örneğin harf-i cer), edat, kelime, terkîp, ibâre, cümle vb.) bölünüp, önce o parçanın 

çevirisi ve gerekiyorsa filolojik ve semantik yönleriyle tahlili yapılmaktadır. Daha sonra 

ise bu parça, Ģârihin kendi altyapısı/kapasitesi, bilgi-birikimi, zihniyeti, anladığını 

yazarak anlatma kabiliyetince çeĢitli anlam katmanları ve bağlamlarıyla muhatabın 

anlayacağı Ģekilde açıklanır, yani bölünen kaynak metin parçası küllî olarak manası 

verilerek o parçanın Ģerhi tamamlanmıĢ olur. GeniĢletilmiĢ tercüme olarak 

adlandırılabilecek eserlerde ise mütercim, kaynak metnin muhtevasında bulunmayan 

fakat yine de muhtevayla irtibatlı eklemelerde de bulunabilmektedir. Bu nedenle 

özellikle Klasik Edebiyatta özgün telîf, tercüme, Ģerh ve bu telîf türlerinin sınırları, 

usulleri, metotları gibi hususlar tartıĢmalı bir konu olma özelliğini hala korumaktadır.
901

 

Ali Örfî‟nin eserine isim (tercüme/Ģerh) tayin etme hususunda da kısmen bu 

tartıĢmalı konunun bir örneği görülmektedir.
902

 Bununla birlikte kaynak metin, 

tasavvufa dair girift konuları ele almaktadır. Bu bağlamda konulara hâkim ve vâkıf 

olmayanlar için fazlaca açıklama gerekmektedir. Kaldı ki bu konular, Türkçe olarak 

aktarılsa bile bazı hususlar tam olarak anlaĢılamayabilir. Örfî de Arapça olan metni, 

ibarelere bölerek detaylı bir Ģekilde aktarmıĢ bazen ibarede geçen kavramların ilintili 

olduğu diğer hususlara da temas etmiĢ, açılımlarda bulunmuĢtur. Sonuç olarak klasik 

telîf, tercüme ve Ģerh geleneği bağlamında verilen teorik bilgilere bakıldığında eserin, 

Ģerhe çok daha yakın olmakla birlikte mütercimin kendi ifadesini de dikkate alarak Ģerh 

yollu bir tercüme olduğu söylenebilir. Örfî‟nin serbest yolla yapılan tam tercüme 

niteliğindeki diğer eseri olan Risâle-i Ehadiyye‟de ise kaynak metne ek olarak 

geniĢletmeye gitmesi ve kaynak metne herhangi bir müdahalede bulunmadığı kısımlar 

                                                 
901

  Özellikle tercüme ve özgün telîf bağlamında yapılan bir çalıĢma için bk. Paker, “Tercüme, Te‟lîf ve 

Özgünlük Meselesi”, s. 36-71. 
902

  Literal anlamda tercümeden ne anlaĢılması gerektiği hususu da klasik yazın geleneğinde bir eserin 

özgün telîf mi yoksa tercüme mi olduğu tartıĢmasının diğer bir yönünü oluĢturmaktadır. Nitekim 

tercüme olduğu ifade edilen eserlerde tercümeye karĢılık olarak; “dîbâ-yı Rûmî giyürmek, “Türkçe 

dibâce giyürmek”, “tebdîl”, “tağyîr,” “tanzîr,” “yaratma,” “yeniden yazmak”, “tercüme yollu 

yazmak” gibi ifadelerin de kullanılması özgün telîf ve tercüme bağlamında tercümenin kapsam ve 

sınırlarına dair yapılan problemler etrafındaki tartıĢmalara kapı aralamaktadır. Buradan ise 

müellifleri tarafından söylense dahi bu gibi yeniden yazım dairesine girecek ifadelerin yer aldığı 

eserlerin her zaman tercüme olarak değerlendirilemeyeceği anlaĢılmaktadır. Ayrıca bu ifadelerin yer 

aldığı bazı eserlerde tercümenin aslında telîf ile eĢanlamlı kullanılabilmiĢ olabileceği de söz 

konusudur. Sonuç olarak esere yazım yönünden bir isim tayin etme hususunda geleneğin bazı 

yönlerden engel teĢkil ettiği görülmektedir. Tercüme ve özgün telîf kavramlarına dair yapılan 

tanımlamalar ve betimlemeler için ayrıca bk. Paker, “Tercüme, Te‟lîf ve Özgünlük Meselesi,” s. 40-

71. 
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bulunması nedeniyle el-Mebde‟ ve‟l-Meèâd‟daki kadar olmasa da bu tercümesinde de 

Ģerhe yaklaĢtığı yerlere rastlanmaktadır: 

el-ÓamdulillÀhilleõì tecellÀ bi-vücÿdiés-sermediyyilleõì lÀ-mebdeée 

lehüéd-dÀéimüél-ebedì: Óamd ü åenÀ ol VÀcibüél-vücÿd Óaøretlerine 

olsun-ki vücÿd-i sermedì ve dÀéimì ve ebediyle tecellì eyledi mineél-

ezel ileél-ebed kendi vücÿdına kendi vücÿdıyla kendi vücÿdında 

tecellì ve ôuhÿr eyledi kendinden àayrı yoú iken tecelliyyÀtı ayrı ve 

àayrı bì-óadd u bì-pÀyÀn görünmesi ulÿhiyyet ve rubÿbiyyet merÀtibi 

kemÀlÀtındır ve kendine èÀrif ve àayr-ı èÀrif olan tecelliyyÀtı 

birbirlerine farú u temyìz itmek faølı ve kereminden-nÀşì her libÀsla 

cilve-ger olup eóadiyyetinde cümlesinden àanì ve vaódÀniyyetinde 

kÀffesiniñ Rabbidir.903 

ve Hüveél-evvelü bi-lÀ evveliyyetin ve hüveél-Àòirü bi-lÀ Àòiriyyetin 

ve hüveéô-ôÀhirü bi-lÀ ôÀhireyyetin ve hüveél-bÀùınu bi-lÀ 

bÀùıniyyetin: ÕÀt-ı VÀcibüél-vücÿbuñ evveliyyeti ve Àòiriyyeti 

olmayaraú evvel ve Àòirdir ve ôÀhiriyyet ve bÀùıniyyet bulunmayaraú 

ôÀhir ve bÀùındır zìrÀ evveliyyet ve Àòiriyyet ve ôÀhiriyyet ve 

bÀùıniyyet küntü kenzen maòfiyyen fe-aóbebetü en uèrafe fe-

òaleútüél-òalúa li-uèrafe óadìå-i úudsì müfÀdınca õÀt-ı esmÀ ve ãıfÀt-

ile ve kÀffe-i tecelliyyÀt ve kemÀl-ile bilinmegi muóabbet idince 

(…)904 

VeffeúanallÀhu li-mÀ yecibü ve yerøa mineél-úavli veél-fièli veél-

èameli veén-nÿri veél-hüdÀ innehü èalÀ külli şeyéin úadìr ve biél-

icÀbeti cedìr: AllÀh TeèÀlÀ Óaøretleri cümlemizi rÀøì ve òoşnÿd 

oldıàı aúvÀl u aèmÀl üzere nÿr u hidÀyete muvaffaú eylesün her 

şeyée úadìr ve icÀbetiyle cedìrdir.905
 

Ali Örfî, mübtedîleri talîm etmek amacıyla yaptığı için tercümelerinde edebî 

olmaktan ziyade açık, net, anlaĢılır, ilmî bir dil kullanmıĢtır. Bu özellikte bir dil 

kullanarak eserlerini hazırlamakla birlikte dilin bazı imkânlarından yararlanarak 

motomot bir tercümede istenenin aksine ele aldığı kaynak metinleri yine muhatabını 

düĢünerek elzem gördüğü hususlar üzerinden eksiltmeye ya da geniĢletmeye de 

gitmiĢtir. ġu da var ki; her ne kadar “mübtedî sâliklerin” faydası için kaleme aldığını 

söylese de onun bu tercümelerde kullandığı dil ve üslup göz önünde bulundurulduğunda 

                                                 
903

  Ali Örfî, Terceme-i Mecâli‟z-Zehrâ ale‟s-Salavâti‟l-Kübrâ, ĠSAM Kütüphanesi, Külliyyât-ı 

Melâmiyye, 82588/20, s. 345. 
904

  Ali Örfî, Terceme-i Risâle-i Ehadiyye, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 1070, vr. 2a. 
905

  Ali Örfî, Terceme-i Risâle-i Ehadiyye, vr. 16a. 
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okuyucunun gerek yaĢadığı dönemde gerekse de özellikle tasavvufta kullanılan kelime, 

kavram ve ıstılâhlar bakımından az çok bilgisinin/altyapısının olması gerekmektedir. Bu 

bağlamda Örfî‟nin örneğin ıstılâhların Türkçe karĢılıklarını bulmanın güç olacağı, 

bulunamayacağı, bulunsa da metni kuru, zevksiz, yer yer anlamsız/anlaĢılmaz bir hale 

çevireceği için bu gibi yerlerde kaynak metinde geçip o dönemin dil varlığı içinde 

kullanılan ya da çok bilinen Arapça kelimelere ve tasavvufî ıstılâhları sıkça kullanarak 

erek metnini oluĢturduğu görülmektedir. Bunun yanı sıra okuru merkeze koyarak 

oluĢtursa da muhtemelen bu gibi sebeplerden ötürü kendi de bazı sebeb-i telîflerinde 

kaynak metni “imkân verdiği ölçüde Türkçeye tercüme ettiğini” de belirtmiĢtir: 

(…) Şeyòimiziñ feyø ü himmetlerine istinÀden lisÀn-ı Türkì üzere 

mehmÀ imkÀn tercemeye iòtiyÀr iderim ve billÀhiét-tevfìú.906
 

Tüm bu verilerden hareketle; tercüme çerçevesinde Türk Edebiyatındaki sebep, 

amaç, metot, söylem, Ģekil gibi Ģartları ve özellikleri yansıtması bakımından Ali 

Örfî‟nin özellikle tasavvufî eserler bağlamıyla kaleme aldığı sekiz tercümeyle bu 

gelenekte bir yer edindiği görülmektedir. Tercüme geleneğinde tam anlamıyla herhangi 

bir tasnif yapılmadığı görülse de ana hatlarıyla tercümelere dair; dil (edebî, ilmî), 

muhteva (dinî, tasavvufî, edebî, diğer bilimler), kaynak metnin yazım türü (mensûr, 

manzûm ve mensûr-manzûm), kaynak metnin dili (Arapça-Farsça), erek metnin yazım 

türü (mensûr, manzûm ve mensûr-manzûm) ve metot (sâdık, serbest, derleme) gibi 

kategorileri havî bir tasnif denemesi yapılabilir. Bu bağlamda Ali Örfî‟nin 

tercümelerinin dil açısından ilmî; kaynak metin muhtevaları yönüyle tasavvufî; kaynak 

metinlerin yazım türleri itibariyle mensûr, mensûr-manzûm; kaynak metnin dili 

yönüyle Arapça; metot olarak ise azı sâdık, daha çok serbest (ihtisâr-ekleme-

geniĢletme-Ģerh yollu vb.) tercüme kategorilerine girdiği söylenenebilir. Son olarak 

Örfî‟nin tercümelerinin yeri ve önemine dair; örneğin tespit edilebilenler ve kaybolan ya 

da melâmî ihvânın elinde bulunma ihtimali olan nüshalar dikkate alındığında onun bu 

tercümelerinin çeĢitli meclislerde okunduğu, dolaĢımda olarak rağbet gördüğü Ģeklinde 

bir değerlendirme ve tespit yapmak da mümkündür. 

  

                                                 
906

  Ali Örfî, Terceme-i Şerh-i Şi‟r-i İbn-i Arabî, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 

1958/1, vr. 1b. 
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2. ALĠ ÖRFÎ’NĠN ESERLERĠ 

Ali Örfî, eli kalem tutan, velûd mutasavvıflardan biridir. Muhammed Nûru‟l-

Arabî‟nin halifesi olarak Selanik‟te tekkeye çevirdiği evinde varlık/yaratılıĢ (vahdet) ve 

bilgi (marifet) gibi nazarî, melâmet prensipleri, tevhîd-i hakîkî sülûkü ya da kendisinin 

tasavvufî tecrübe ve müĢâhedeleri gibi tasavvufun amelî yönünü oluĢturan konuları 

çeĢitli sohbetlerle/sözlü irĢât faaliyetleriyle aktardığı gibi bu konulara dair eserler de 

kaleme almıĢ ve eserleri günümüze kadar ulaĢmıĢtır. Bugüne kadar Ali Örfî‟nin tüm 

eserlerinin biçim ve içerik yönünden ele alınarak ayrıntılı nüsha tavsîfleriyle tanıtıldığı 

bir çalıĢma yapılmamıĢtır. Örneğin Bursalı Mehmed Tâhir, Hüseyin Vassâf ve 

Gölpınarlı
907

 Ali Örfî‟nin eserleri baĢlığı altında onun sekiz eserine sadece isimleriyle 

yer vermiĢtir. Tatcı ise Örfî‟nin “Es‟ile ve Ecvibe-i Mutasavvıfâne” adlı eseri üzerine 

yaptığı çalıĢmada
908

 13 eserinin ismini nüsha yerleriyle birlikte verdikten sonra “daha 

baĢka eserleri de vardır” demekle yetinmiĢtir. Yine aynı yazar, Örfî‟nin Niyâzî-i Mısrî 

Dîvânı Şerhi‟ne dair yaptığı çalıĢmada
909

 17 esere nüshaları ile birlikte yer vermiĢtir. 

Fakat bu 17 eserden ikisi kesin olarak Ali Örfî‟ye ait değilken, farklı bir nüshası tespit 

edilemediği için bir eserin ona aidiyeti Ģüphelidir. Bunun yanı sıra kaynaklarda olmayıp 

da incelemeler sonucunda Ali Örfî‟ye atfedilen iki Ģerh daha ortaya çıkmıĢtır. 

Yapılan bu çalıĢma ile Ali Örfî‟nin tüm eserleri biçim, içerik ve tespit edilebilen 

nüshalarının tanıtımlarıyla ele alınmıĢtır. ġu da var ki; çalıĢma sürecince bazı eserlerin 

yeni nüshalarına ulaĢılmıĢ ve bunların künyeleri ilgili yerlere eklenmiĢtir. Ġlerleyen 

zamanlarda örneğin kütüphane kataloglarındaki eksik veya yanlıĢ kayıtlardan
910

 dolayı 

tespit edilemeyen nüshaların ortaya çıkması da her zaman ihtimal dâhilindedir. Ayrıca 

Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin izini takip edenler ya da Melâmîliğe dair çalıĢma 

yapanlar günümüzde de bulunmaktadır. Bu kiĢilerin kendi özel kütüphanelerinde gerek 

Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin gerekse de Ali Örfî ve Son Dönem Melâmîliğine mensup 

                                                 
907

  Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, c. 1, s. 134; Hüseyin Vassâf, Sefîne, c. 3, s. 125-126; 

Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 310. 
908

  Ali Urfî Efendi, Tasavvufî Sorulara Cevaplar (Es‟ile ve Ecvibe), haz.: Mustafa Tatcı-Ġbrahim Özay, 

Sahhâflar Kitap Sarayı, Ġstanbul, 2006, s. 10-11. 
909

  Melâmî Ali Örfî Efendi, Niyâzî-i Mısrî Dîvânı Şerhi, haz.: Mustafa Tatcı, H Yayınları, Ġstanbul, 

2018, s. 2-11. 
910

  Kütüphane taramaları esnasında bu türden yanlıĢ kayıtların yapıldığına Ģahit olunmuĢtur. Nitekim bu 

kayıtlarda bazen bir eser Ali Örfî‟ye ait değilken ona aitmiĢ gibi künyelenmiĢ ya da bir eseri 

müellifi/mütercimi belli değil Ģeklinde kaydedilmiĢtir. Bunun yanı sıra onun eserinin baĢka bir isimle 

kaydedildiği de gözlemlenmiĢtir. 
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diğer müelliflerin eserlerine ait nüshaların olduğu bilinmektedir.
911

 Fakat bu nüshalara 

ulaĢmak malum olduğu üzere zordur. Elinde bu tür eserler bulunan bazı kiĢiler bu 

eserlerin nüshalarını ya da kopyalarını üzerinde çalıĢma yapılması için dahi 

vermemektedirler. Bazıları ise atalarından kalan mirası, onların yollarını takip 

etmediklerinden, bu eserlerin değerini bilmedikleri ya da daha baĢka sebeplerden ötürü 

zayi etmiĢlerdir. Bunun yanı sıra eserin/eserlerin zayi olmasını önlemek adına nüshanın 

aslını ya da kopyalarını/fotokopilerini kütüphanelere bağıĢlayanlar da bulunmaktadır. 

Örneğin ĠSAM Kütüphanesi, 82588 numarada “Külliyyât-ı Melâmiyye” adıyla kayıtlı 

bulunan nüsha, melâmî Sahaf Raif Yelkenci‟den Melâmîlik üzerine çalıĢmaları da 

bulunan Yusuf Ziya Ġnan‟a geçen külliyatın fotokopisidir. Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin 

eserlerinin yer aldığı bu külliyat içinde Ali Örfî‟nin bazı eserlerinin nüshaları da yer 

almaktadır.
912

 Sonuç olarak, ulaĢılabilen nüshaların Örfî‟nin eserlerine yönelik 

tanıtımlar için yeterli olduğu düĢünülmektedir. 

Ali Örfî‟nin telîf, tercüme, Ģerh ve ona atfedilenler olmak üzere biri manzûm 

yirmisi mensûr 21 eseri tespit edilebilmiĢtir. Bazı çalıĢmalarda ya da yazma nüshalarda 

yer alan baĢlıklarda ona atfedilen beĢ mensûr eserden ikisi ona ait değil iken birinin 

aidiyetinde Ģüphelerin olduğu görülmüĢtür. Atfedilen diğer iki eser ise aksi yönde baĢka 

bir bilgi ya da kayıt bulunmadığı için Ģimdilik ona ait eserler arasında sayılmıĢtır. Bu 

bağlamda çoğu kaynakta yer aldığı fakat nüshasının tespit edilememiĢ olabileceği 

ihtimaline binâen aidiyeti Ģüpheli olan eseri ve iki Ģerh eklendiğinde Örfî‟ye ait toplam 

19 eserinin olduğu söylenebilir: 

A. Telîf Eserleri 

1. Dîvân-ı Ali Örfî 

2. Es‟ile ve Ecvibe-i Mutasavvıfâne 

3. Tevhîd Mertebeleri 

4. Tasavvufa Dâ‟ir Risâle 

5. Namaz Hakkında Bazı MüĢkilâttan Su‟âl 

                                                 
911

  Gölpınarlı da Ali Örfî‟nin eserlerinin bazı nüshalarının melâmî ihvânında ve dağınık bir halde 

bulunduğuna değinmektedir. Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 310 (Dipnot). 
912

  Örneğin çalıĢma esnasında ĠSAM Kütüphanesinde kayıtlı olan bu nüshadan yararlanmak 

istendiğinde, kütüphane memurları nüshanın sadece Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

çalıĢmasında kullanılmak üzere kütüphaneye verildiği ve bu külliyâtan sadece kütüphane içinde 

yararlanılabileceği belirtmiĢlerdir. Fakat daha sonra kütüphanenin verdiği izinle gerekli olan Ali 

Örfî‟nin bir eserinin fotokopisi tarafımıza verilmiĢtir. Bu izin sebebiyle ĠSAM Kütüphanesi 

yönetimine ve çalıĢanlarına ayrıca teĢekkür ederim. 
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B. Tercümeleri 

1. Terceme-i Ġnsân-ı-Kâmil 

2. Terceme-i ġerh-i Hikem-i Atâî 

3. Terceme-i Hamreti‟l-Hân ve Ranneti‟l-Elhân 

4. Terceme-i el-Letâ‟ifi‟t-Tahkikât fî ġerhi‟l-Vâridât 

5. Terceme-i ġerh-i ġièr-i Ġbni‟l-Arabî 

6. Terceme-i Mecâli‟z-Zehrâ ale‟s-Salavâti‟l-Kübrâ 

7. Terceme-i el-Mebde‟ ve‟l-Meèâd 

8. Terceme-i Risâle-i Ehadiyye 

C. ġerhleri 

1. ġerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî 

2. ġerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî 

3. ġerh-i Nutk-i Üftâde 

D. Ali Örfî‟ye Atfedilen Eserler 

1. ġerh-i Nutk-i Hâcı Bayrâm-ı Velî 

2. ġerh-i Manzûme-i Ali Örfî 

3. Terceme-i Maksad-ı Aksâ 

4. ġerh-i Evrâd-ı Kebîr 

5. Tezkiyetü‟l-MeĢâyih 

2.1. Telîf (Özgün) Eserleri 

2.1.1. Dîvân-ı Ali Örfî 

Dîvân‟ın ayrıntılı nüsha tavsîfleri, tanıtımı, Ģekil (kâfiye, redîf, nazım Ģekli, 

nazım türü, vezîn) ve muhteva tahlili ileride yapılacağı ve edisyon-kritikli metnine de 

yer verileceği için burada sadece eserin ismine yer verilmiĢtir. 

2.1.2. Es’ile ve Ecvibe-i Mutasavvıfâne 

Son Dönem Melâmîliği, varlık nazariyâtı açısından vahdet-i vücûd düĢüncesini 

esas alan bir tarîktir. Eserlerinin muhtevasına bakıldığında Ali Örfî‟nin de tevhîd ve 

vahdete ağırlık verdiğini dolayısıyla açıklama, fikir ve yorumlarını vahdetle örülü 

düĢünce üzerine bina ettiği görülmektedir. O, tarîkat mensuplarının Allah, insan ve âlem 

(ontoloji, varlık, yaratıcı-yaratılan) iliĢkisi, zât-sıfât-efèâl, kesret, ilim-irfân, ibadet gibi 
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konularda bilinçli ve irfân sahibi olmasına önem vermiĢtir. Açıklama gerektiren 

yerlerde de özellikle mübtedî ve Arapça bilmeyen ihvân için eserler kaleme almıĢtır. 

Nitekim o, eserlerine baĢlamadan önce irfân bilincini aĢılayacak bilgilerden ihvanları 

mahrum bırakmamaya yönelik vurgularda bulunmuĢtur. Bu bağlamda Ali Örfî bu amacı 

matuf, risale hacmindeki Es‟ile ve Ecvibe-i Mutasavvıfâne adlı eserini yazmıĢtır. Eserin 

ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Nuri Ergin Yazmaları, 486/2 numarada kayıtlı tek 

nüshası
913

 tespit edilebilmiĢtir. Nüshanın tavsîfi Ģu Ģekildedir: 

Ġstinsâh Tarihi: ? 

Müstensih: ? 

Boyut: 200x160-190x140 mm. 

Varak: 16a-19a vr. 

Satır: 22. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ: el-ÓamdulillÀhi Rabbi’l-èÀlemìn veéã-ãalatü veés-selÀmü 

èalÀ seyyidiél-evvelìne veél-Àòirìn ve Àlihì ve ãaóbihì ecmaèìn ey 

birÀder maèlÿmuñ olsun ki Óaú TeèÀlÀ Óaøretleri õÀtında ve 

ãıfÀtında ve esmÀ ve efèÀlinde şerìk úabÿl itmedigi gibi dìn ile daòı 

şirket úabÿl itmez Resÿl vÀóid oldıàı miåüllü dìn daòı dìn-i vÀóiddir 

(…) 

Son: (…) aúvÀliñ şerìèatle efèÀliñ ùarìúatle aóvÀliñ óaúìúatle 

olmadan Resÿl èaleyhiés-selÀm Óaøretlerine ittibÀè idemezsin ve 

müémin-i aòyÀrdan ve fırúa-i nÀciyeden olamazsıñ úÀle èaleyhiéã-

ãalatü veés-selÀm eş-şerìèatü aúvÀlì veéù-ùarìúatü efèÀlì veél-óaúìúatü 

aóvÀlì ve ãallallÀhu èaleél-bidÀyeti veén-nihÀyeti ve èalÀ Àlihì ve 

aãóÀbihiél-mensÿbìne biél-èinÀyeti veél-hidÀyeti ecmaèìn Àmìn yÀ 

Rabbeél-èÀlemìn. 

Türk Ġslam kültürü ve ilimler literatüründe “Es‟ile ve Ecvibe” türü eserlerin aynı 

zamanda bir geleneği yansıttığı da söylenebilir. Nitekim tasavvuf alanında olduğu gibi 

diğer Ġslamî ilimler alanında da soru-cevap tarzında eserler kaleme alınmıĢtır. Bu eserler 

                                                 
913

  Esere yönelik yapılan sadeleĢtirme türü çalıĢmada (Ali Urfî Efendi, Es‟ile ve Ecvibe, s. 11, haz.: 

Tatcı&Özay.) Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 3609 numarada kayıtlı tek 

nüshaya ulaĢılabildiği ifade edilmiĢtir. Ġlgili künye incelendiğinde nüshanın Niyâzî-i Mısrî‟nin Es‟ile 

ve Ecvibe isimli eserinin Risâle-i Tasavvuf olarak kaydedildiği görülmüĢtür. Muhtemelen 

kütüphanenin katalog tasnifi sonradan değiĢtirilmiĢ ve aynı numaraya baĢka bir eser kaydedilmiĢtir. 

Dolayısıyla ilgili nüshaya ulaĢılamamıĢtır. Bunun yanı sıra ĠSAM Kütüphanesindeki Külliyyât-ı 

Melâmiyye adlı mecmuanın 384-386 sayfaları arasında “Üskübde Mutavaùùın Şeyòimiz Muóammed 

Nÿruél-èArabì Efendimiz Óaøretleriñiñ ÕulefÀsından Selanikli el-ÓÀc èAlì èÖrfì Efendiniñ Úìl ü ÚÀl 

ve AãóÀb-ı ÕiãÀliñ İşkÀl Eyledikleri Baèøı SuéÀllere Cevabdır” baĢlığıyla Ali Örfî‟ye atfedilen bir 

Es‟ile ve Ecvibe eseri de bulunmaktadır. Ġnceleme sonucu bu eserin de Örfî‟ye ait olmadığı tespit 

edilmiĢtir. 
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genellikle, müellifinin döneminde gündemde olan herhangi bir konuya, gördüğü 

aksaklıklara, açıklanmasına ihtiyaç hissettiği meselelere dair veya birisinin/bir kesimin 

görüĢleri hakkında reddiye/cevap verme gereği duyduğu ya da her Ģeyden bağımsız 

olarak soru-cevap Ģeklinde kaleme alınmıĢtır. Eserlerde soru soran karĢı taraf olabildiği 

gibi soruyu soru ve cevap sahibi genellikle müelliftir. Yani müellif önce zihnini meĢgul 

eden, gündemde olan, ihtiyaç duyulan soruyu kafasında kurgular, daha sonra bunun 

üzerinden cevabı yine kendisi verir. Bu eserler, dönemin ilim/bilim tarihi ve literatürü 

hakkında bilgiler vermesinin yanı sıra ilmî hayatın canlı/güncel tutulduğunu ve bazen 

tartıĢmalarla/redddiyelerle ilmin geliĢtiğinin de göstergesidir. 

Tasavvuf alanında Simavlı Molla Abdullah Ġlâhî‟nin Risâle-i Es‟ile ve Ecvibe‟si 

(Risâle-i Molla İlâhî), Niyâzî-i Mısrî‟nin Es‟ile ve Ecvibe‟si, Bursalı Ġsmâil Hakkı‟nın 

Es‟iletü‟s-Sahâfî ve ve‟l-Ecvibetü‟l-Hakkiyye ve Es‟ile-i Şeyh Mısrî‟ye Ecvibe-i İsmâil 

Hakkı adlı eserleri, Aziz Mahmûd Hüdâyî‟nin Ecvibe-i Mutasavvıfâne‟si, Ahmed 

ġemseddîn Marmaravî‟ye nispet edilen Risâle-i Es‟ile ve Ecvibe‟si, Köstendilli 

Süleyman ġeyhî‟nin Es‟iletü‟l-Esrâr‟ı, Süleyman Zâtî‟nin kütüphanelerde 23 Es‟ile-i 

Mutasavvıfâneye Cevâbnâme adıyla da kayıtlı olan Miftahu‟l-Mesâ‟il‟i, Ferdî‟nin 

Risâle-i Es‟ile ve Ecvibe‟si, hikmet, ahlak ve fikir sahasında Filibeli Hüseyin Vasfî‟nin 

Es‟ile ve Ecvibe-i Hikemiyye‟si (Tenvîr-i Efkâr), Ali Dede‟nin Es‟iletü‟l-Hikem‟i, 

Muhammed Emin Tokadî‟nin Su‟âl ve Cevâb‟ı, hukuk/fıkıh sahasında ÜsrûĢenî ve 

Zeynüddîn el-Merğinânî‟nin Fusûl eserlerini Câmièu‟l-Fusûleyn adıyla cem eden 

Bedreddîn Simavî‟nin, bu eserine yapılan itiraz ve tartıĢmalara dair Süleyman b. Ali el-

Karamanî‟nin el-Es‟ile ve‟l-Ecvibetü‟l-Müteèallika bi-Câmièi‟l-Fusûleyn‟i,
914

 yine aynı 

tarzda Zenbilzâde Fudayl Çelebi‟nin Ecvibe alâ Câmièi‟l-Fusûleyn‟i, ÇeĢmizâde 

Muhammed Hâlis Efendi‟nin çeĢitli kiĢilerin fetvâlarını topladığı Hülâsatü‟l-Ecvibe‟si, 

Ali Rıza Çelebi‟nin Nakdü‟l-Mesâ‟il fî Cevâbi‟s-Sâ‟il‟i, Esad Efendi‟nin Es‟ile ve 

Ecvibe‟si, Cürcânî‟nin Mevâkıf eserindeki girift yedi konuyu açıklayan Kestelî‟nin 

Ecvibe an Muğlakâti‟s-Sebèa‟sı, Cemaledddîn Aksarayî‟nin fıkıh, tefsîr, hadîs gibi 

çeĢitli konuları ele aldığı Es‟ile ve Ecvibe‟si, muhtelîf konuların ele alındığı Harputlu 

Ġshak Efendi‟nin Es‟ile-i Hikemiyye‟si, Molla Hüsrev‟in Ali b. Mûsâ er-Rumî‟nin ileri 

                                                 
914

  Ayrıca bk. Ali Bardakoğlu, “Câmi‟ü‟l-Fusûleyn”, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 1993, c. 8, s. 108-

109. 
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sürdüğü bazı görüĢlerine verdiği cevapları içeren Ecvibe an Su‟âlati Ali er-Rumî‟si, 

kölelik konusundaki görüĢlerine reddiye yazan Molla Güranî‟ye yine Molla Hüsrev‟in 

vermiĢ olduğu cevapları içeren Ecvibe „alâ Mollâ Güranî‟si, fıkıh alanında manzûm 

olmasıyla dikkat çeken ve bazı konuları beyân eden Sâdî Efendi‟nin 13 varaklık Su‟âl-i 

Sûfî-i Sâfî ve Cevâb-ı Savâb-ı Şâfî‟si, Arap dilinde Fîrûzâbâdî‟nin Cevherî‟ye yönelttiği 

eleĢtirilere karĢı cevaplardan oluĢan Veysî‟nin Merece‟l-Bahreyn fî Ecvibe alâ 

İètirâzâti‟l-Cevherî adlı eseri, Arapça ve mantığa dair Harputlu Ġshak Efendi‟nin Risâle-

i Su‟âl ve‟l-Cevâb‟ı, kelam sahasında Ġzmirli Ġsmâil Hakkı‟nın el-Cevâbu‟s-Sedîd fî 

Beyâni Dîni‟t-Tevhîd ve İlm-i Kelam Suâlleri adlı eserleri, Hüseyin Hıfzî‟nin 

medreselerdeki mantık dersinde okutulan Îsâğocî‟yi esas alarak hazırladığı Zübde-i 

Mantık: Su‟âlli Cevâblı Îsâğocî‟si, edebiyat sahasında yine soru-cevap Ģeklinde kaleme 

alınan Ġbrâhim Rfat‟ın Su‟âlli Cevâblı Taèlîm-i Edebiyyât-ı Osmaniyye‟si ve daha 

birçok eser bu türün örnekleri arasındadır. ġeyhülislâmlık makâmına sorulan ve 

Ģeyhülislâmın mensûr ya da manzûm
915

 verdiği cevaplardan oluĢan ve kayıt altına 

alınan fetvâlar
916

 da bu kategoride değerlendirilebilir. Bunların yanı sıra sonraki 

dönemlerde çeĢitli ilim sahalarında soru-cevap tarzında ders kitabı olarak okutulan 

eserler de bulunmaktadır. Günümüzde de herhangi bir ilimle ya da müstakil konuyla 

ilgili soru-cevap tarzında “[…….] Hakkında Sorular-Cevaplar” ya da “10-50-100 

Soruda […]” gibi isimler verilen eserler kaleme alınmıĢtır/alınmaktadır. 

Son Dönem Melâmîliği müelliflerininde de soru-cevap türü eserler telîf ettikleri 

görülmektedir. Bunların baĢında ise Yazıcıoğlu‟nun Muhammediyye‟sinde geçen 

Ģeytanın meleklere sorduğu yedi soruya cevap niteliğinde Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin 

el-Ecvibetü‟l-Lâzime fî Es‟ieleti‟ş-Şeytâniyye
917

 adlı eseri gelmektedir. O, önce 

Muhammediyye‟de Ģeytanın sorduğu ilgili soruları içeren beyitleri vermiĢ, daha sonra 

ise kendi cevaplarını açıklamıĢtır. Nûru‟l-Arabî‟nin halifelerinden Usturumcalı Fâik 

Muhammed‟in de Ecvibe-i Mutasavvıfâne adlı bir eseri olduğundan 

bahsedilmektedir.
918

 

                                                 
915

  Muhittin Eliaçık, “Osmanlıda Manzûm Fetvâlar ve Edebî Değerleri”, Turkish Studies, Volume 7/1 

(2012), s. 41-56. 
916

  Ayrıntılı bilgi için bk. Fahrettin Atar, “Fetva”, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 1993, c. 7, s. 486-496. 
917

  Muhammed Nûru‟l-Arabî, el-Ecvibetü‟l-Lâzime fî Es‟ieleti‟ş-Şeytâniyye ĠBB Atatürk Kitaplığı, 

Osman Ergin Yazmaları 580/09, vr. 20b-25a. 
918

  Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, c. 1, s. 143. 
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Tasavvuf sahasında bu bağlamıyla es‟ile ve ecvibe literatürüne katkı 

sağlayanlardan biri de Ali Örfî‟dir. Onun Es‟ile ve Ecvibe-i Mutasavvıfâne adlı eseri; 

kısa bir girizgâh, 12 soru ve bu soruların cevaplarından oluĢmaktadır. 

Girizgâhta/mukaddimede Allah‟ın zat, sıfât ve esmâsında olduğu gibi din hususunda da 

ortak kabul etmediğini, Resûl‟ün tekliğinden (hakîkat-i Muhammedî/hakîkî/tek insân-ı 

kâmil) ötürü dinin de tek olduğunu dile getirmektedir. Buna göre Hz. Peygamber‟e ve 

onun ümmetine emrolunan dinin millet-i Ġbrâhim yani tevhîd-i sırf olduğunu ayetlerden 

delil getirerek beyân etmektedir. Din, dîn-i Ahmedî‟dir. Daha sonra gelen peygamberler 

ya da kitaplarda değiĢen hükümler olup tevhîd sabit kalmıĢtır. Ali Örfî burada bazı 

yorumlarla, fark ve cemè gibi tasavvufî unsurlarla birlikte din konusuna da vurgu 

yapmaktadır. Daha sonra sırasıyla; zâhir-bâtın, âfâk-enfüs, taklîdî-tahkîkî imân, 

sıdkiyyet, Ģerîat-tarîkat-hakîkat-marifet, hazerât-ı hamse ve vahdet gibi konulara kısaca 

değinmektedir. Bunları açıkladıktan sonra soru ve cevaplara geçmektedir. 

Birinci soru; “Allah‟tan baĢka vücutlar sıfat, fiil ve hükümleri ile dururken nasıl 

yok olabilir? Eğer yok olursa, ilâhî emir, Rabbânî teklifler, âhiret ve âhirette verilecek 

ceza ve sevabın olmaması gerekmez mi?” Ģeklindedir. Ġlk soru ile de bağlantılı olan 

ikinci soruda ise Örfî; görünen kesret Hakk‟ın tecellîsi/zuhûrâtı düĢüncesinden hareketle 

mâ-sivânın da Hak ile ayniyeti lazım gelerek taaddüd iktiza edeceğini, böylece dünya ve 

âhirette sorumluluğun Hakk‟a ait olması gerekeceği mealinde bir konuyu gündeme 

getirmektedir. Bu soruda; ilâhî zuhûrların isim ve taayyün cihetiyle gayrı (zattan ayrı), 

mutlakiyet ve vücûd cihetiyle yani zât yönüyle aynı olduğunu ifade etmektedir. Buna 

göre eklîf ve taèzîbin “rablık” makâmında bulunana mahsus olduğu, rabba da bir 

merbûb lazım geldiği için rab, merbûba teklîf ve taèzîb muamelesinde bulunmaktadır. 

Nitekim Hak, bu yönüyle kendi kendine sorumluluk yükleyemez ve azap edemez. 

Aynı minval üzere devam eden bölümlerde, (3) vahdet-kesret‟in deniz-dalgaya 

olan teĢbîhi ile tevhîd-i ehadiyyet/sırf; (4) rü‟yetullâhın dünyada olmasından kastın 

Hakk‟ın esmâ, sıfât, efâl ve âsâr açısından zaten Ģehâdet âleminde oluĢu; (5) vahdeti 

kesret olarak görme; (6) kesret için tecelliyyât-ı ilâhî ya da mahlûkât-ı Rabbânî 

tabirlerini kullanma arasındaki fark; (7) bu tabirleri neden âlimlerin ifade ve beyân 

etmedikleri; (8) kitaplarda olmayan ilm-i bâtının akla ve nakle uygun olup olmadığı; (9) 

ârif insanların mevcudiyeti; (10) Resûl‟un ve âriflerin ibadet ve riyâzeti; (11) Hakk‟a 

Ģükür ve Rabb‟e minnet için yapılan ibadetin mahiyeti; (12) Hak‟tan Hakk‟a Hak için 
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ibadetin nasıl yapılacağına dair sorular yer almaktadır. Bu soruların genel özelliği; kafa 

karıĢıklığı oluĢturabilecek, ilk bakıĢta/zâhiren tenâkuz/teâruz olduğu düĢüncesine seck 

edebilecek konularda sâlikin aklında soru iĢareti bırakmayarak onun manevî yoldaki 

eğitimine bu yönlü bir katkıda bulunmasıdır. Bunun yanı sıra vahdet-i vücûd 

düĢüncesine karĢı gelebilecek sorulara Örfî‟nin bu düĢünceyi savunmacı bir tavırla 

cevaplar verdiği de görülmektedir. 

2.1.3. Tevhîd Mertebeleri 

Ali Örfî‟nin vahdet ve melâmet neĢvesinden izler taĢıyan Tevhîd Mertebeleri‟nin 

aslında tevhîd-i hakîkî sülûküne dair Nûru‟l-Arabî‟nin aynı konudaki eserlerinden 

herhangi bir farkının bulunmadığı söylenebilir. Örfî bu eserinde; fenâ/tedennî ve 

bekâ/tedellî mertebelerini, bu mertebelerdeki tevhîd-i efèâl, sıfât, zât, cemè, hazretü‟l-

cemè, cemèu‟l-cemè ve ehadiyyetü‟l-cemè makâmlarını avâm, evliyâ ve enbiyâ olmak 

üzere üç kısma ayırdığı insanlardan kimlerin nail olabileceğini ve her bir 

mertebenin/makâmın muktezâsını Ģerîat, tarîkat ve hakîkat dengesini/çizgisini gözeterek 

anlaĢılır bir üslupla ele almıĢtır. BaĢlığında; “MüteveffÀ el-ÓÀc èAlì èÖrfì Efendiniñ 

Tevóìd Mertebeleri Óaúúında Yapmış Olduàı RisÀledir” ibaresinin bulunduğu eserin 

tespit edilebilen tek nüshası ĠBB Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları, 1958/3 

numarada kayıtlıdır. Nüshanın tavsîfi Ģu Ģekildedir: 

Ġstinsâh Tarihi: ? 

Müstensih: ? 

Boyut: 205x130-120x110 mm. 

Varak: 12b-16b vr. 

Satır:  22-24. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ:  BismilllÀhirraómÀnirraóìm el-óamdulillÀhi Rabbiél-

èÀlemìn veéã-ãalÀtü veés-selÀmu èalÀ seyyidinÀ Muóammedin ve 

Àlihì ve ãaóbihì ecmÀèìn emmÀ baèd ehliniñ maèlÿmı oldıàı üzre 

nevè-i benì Ádem icmÀlen üç úısmdır èavÀm EnbiyÀ evliyÀ 

èaleyhimüés-selÀm taèayyunÀt-ı ilÀhiyye daòı üç mertebedir cemè 

Óaøretüél-cemè cemèüél-cemèdir mertebe-i cemè müúteøÀsı vaódet 

bi-lÀ keåret ve buùÿn-i bi-lÀ ôuhÿrdır evliyÀ úaddesallÀhu esrÀrahum 

duraàıdır Óaøretüél-cemè vaódet maèaél-keåret ve ôÀhir-i maèaél-

bÀùın èavÀmıñ duraàıdır cemèuél-cemè beyÀn olunan iki cemèe cÀmiè 

ve yek-naôarıdır ekmel-i merÀtibdir EnbiyÀ èaleyhimüés-selÀmıñ 

duraàıdır (…) 
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Son: (…) Eóadiyyetüél-cemè maúÀmı ResÿlullÀh ãallallÀhu 

èaleyhi ve sellem Efendimize maòãÿã bir maúÀm-ı èÀlì-şÀndır taèbìr 

ve taèrìfe gelmez õevúi biél-aãl ResÿlullÀh Muóammed MuãùafÀ 

ãallallÀhu èaleyhi ve selleme òÀãdır EnbiyÀ èaleyhimués-selÀm 

niyÀbetle Kümmelìn úuddise esrÀruhum verÀåetiyle nÀéil olurlar ve 

her biri mertebesine göre õevú iderler AllÀhümme õevviúnì yÀ 

õevvÀú óaúìúate hÀéülÀéiél-merÀtib ve ãallallÀhu èalÀ eşrafiél-

EnbiyÀéi veél-mürselìne Muóammedin ve Àlihì ve ãaóbihì ecmaèìn 

Àmìn yÀ Rabbeél-èÀlemìn. 

2.1.4. Tasavvufa Dâ’ir Risâle 

Ali Örfî‟nin telîf eserlerinden biri de; tasavvufî bazı temel konuları kısaca ele 

aldığı risaledir.
919

 Tespit edilebilen tek nüsha, baĢtan eksik olduğu için eserin sebeb-i 

telîfine dair herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Fakat Ali Örfî‟nin eserlerinin telîf 

sebeplerine bütüncül olarak bakıldığında onun özellikle tarîkata yeni giren mürîtlerin 

zâhirî ve bâtınî bilgilerle donanmasını fazlasıyla önemsediği görülmektedir. Bu nedenle 

onun, bu risalesini de -fazla ayrıntıya girmeden- mürîtleri dinî ve tasavvufî konularda 

eğitme amacıyla kaleme aldığı söylenebilir. ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 

Yazmaları, 1958/4 numarada kayıtlı olan eserin nüsha tavsîfi Ģu Ģekildedir: 

Ġstinsâh Tarihi: ? 

Müstensih: Abdülkerim 

Boyut: 205x130-165x95 mm. 

Varak: 22a-34b vr. (BaĢtan eksik) 

Satır:  23. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ: (…) Geçmiş günÀhlardan pişmÀnlık getürmek ikinci vaút-i 

óÀlde günÀh işlemegi terk ve geleceginde işlemeyecegini èazm u 

úaãd eylemekdir (…) 

Son: (…) pes fenÀ-yı ôÀhiri úulÿb ve aóvÀl erbÀbı-çündür fenÀ-

yı bÀùını viåÀú-i aóvÀli terk ve iùlÀk idüp her óÀlde billÀh olan ve 

úalbden òurÿc iden ve Óaúúa muúbil olan içündür AllÀh TeèÀlÀ 

Óaøretleri úalblerimizi dìn üzerinde úavl-i åÀbit ile óayÀt-ı dünyÀ ve 

Àòiretde iåbÀt buyursun yÀ AllÀh duèÀmızı úabÿl eyle úabÿl eyle 

veél-óamdulillÀhi evvelen ve Àòiren ve ôÀhiren ve bÀùınen ve 

sallallÀhu èalÀ seyyidinÀ Muóammedin ve Àlihì ve ãaóbihì ecmaèìn 

ve sellem. 

                                                 
919

  Eser, kayıtlı olduğu kütüphane tarafından bu Ģekilde künyelenmiĢtir. Fakat kaynaklarda Örfî‟nin 

böyle bir eserinden bahsedilmemektedir. BaĢka bir kayıt olmadığından dolayı eser ismi için 

kütüphanedeki künye esas alınmıĢtır. 
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2.1.5. Namaz Hakkında Baèzı MüĢkilâttan Su’âl 

Ali Örfî, sadece tasavvufî değil dinin ibadât alanına giren konularda da eser telîf 

etmiĢtir. Fakat o, konulara bir fakihten ziyade sûfî karakterini yansıtacak Ģekilde 

yaklaĢmıĢtır. Bu meyanda o, Namaz Hakkında Baèzı Müşkilâtan Su‟âl isimli küçük bir 

risale kaleme almıĢtır. Örfî, Es‟ile ve Ecvibe-i Mutasavvıfâne‟de olduğu gibi bu eserde 

de mürîdin aklına takılabilecek bazı soruları “hikmet” eksenli cevaplamıĢtır. Eserin 

tespit edilebilen tek nüshası; ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 0830/02 

numarada kayıtlıdır. Nüshanın tavsîfi Ģu Ģekildedir: 

Ġstinsâh Tarihi: ? 

Müstensih: Abdülkerim 

Boyut: 195x120 mm. 

Varak: 117b-120b vr. 

Satır-Sütun: 18-Çift Sütun. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ: İstiftÀó tekbìri dünyÀyı arda atup dünyÀdan òurÿc itdigine 

işÀret oldıàı vÀèiô efendiler her bÀr beyÀn itmekdedirler ancaú dünyÀ 

nice ve nereye atılur ve dünyÀdan çıúınca nereye girülür ikinci suéÀl 

sÀéir tekbìrler úalben ve lisÀnen alunur bu tekbìr-i bedé daòı 

işÀret[en] alunur üçinci eller úulaúlarıñ yumuşaú yerlerine muúÀbil 

getürülüp úıbleye úarşu açmaú müsteóabdır daha yuúarı daha aşaàı 

açmaàa müsteóab degildir dördünci her èamel-i òayr besmele ile 

bedé olunması sünnet-i seniyyeden iken namÀzıñ bidÀyeti 

subóÀnekallÀhümme oúunmaàla bedé olunmasınıñ óikmeti nedir 

beyÀn buyurıla (…) 

Son: (…) eã-äalÀtu mièrÀcuél-müémin lÀ-mièrÀce li-men lÀ-

ãalÀte le-hÿ úavl-i ãÀdiúuél-vaèd üzre èurÿcdan daòı dÿr ve 

teraúúiyyÀtıñ õevú ve şuhÿdundan dünyÀda maórÿm úalacaàı miåüllü 

ve men terakeéã-ãalÀte müteèammiden feúad keferÀ úavline maôhar 

olacaàından dünyÀda daòı èaõÀb-ı bÀùında oldıàı Àòiretde yevme 

tübleés-serÀéirde kendine ve sÀéirine maôhar olacaàı ve nedÀmet 

fÀéide virmeyecegi lÀ-büdde fìhÀdir veés-selÀm. 

Ali Örfî, eserin giriĢinde önce Ģu dört soruyu sormuĢtur: 

1)  Ġftitâh tekbiri dünyayı arkaya atıp oradan çıkmaya iĢaret 

olduğunu vaizler her zaman dile getirmektedirler. Ancak dünya nasıl 

ve nereye atılır. Ayrıca dünyadan çıkınca nereye girilmiĢ olur? 

2)  Diğer tekbirler kalp ya da dil ile alınır. Bu baĢlangıç tekbiri 

(neden) iĢaretle (eller kaldırılarak) alınır? 

3)  (Tekbir alırken) elleri kulakların yumuĢak yerlerine karĢılık 

gelecek Ģekilde kıbleye doğru açmak müstehaptır. Daha yukarı 

açmak (neden) müstehap değildir? 
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4)  Her hayırlı iĢe besmele ile baĢlamak sünnet iken namazın 

baĢlangıcında “sübhanek‟allâhümme” (duasını) okumanın hikmeti 

nedir? 

Örfî, namazın sadece baĢlangıç kısmındaki bazı mevzûèlara dair sorular sormuĢ 

ve bu sorulara hikmet eksenli cevaplar aramıĢ, cevaplarında avâm ve havâs ayrımına 

gitmiĢtir. Buna göre namazın; avâma nispetle Allah‟ın huzûrunda bulunmak, havâssa 

nispetle ise “Namaz müminin miracıdır.” hadîsine atfen urûc-i ilâhiyye olduğunu ifade 

etmiĢtir. Fakat sorularla irtibatlı olmasa da namazın diğer rükûnlarına dair bilgiler de 

vermiĢ, soruları cevaplarken bu rükûnların hikmetinin ne olduğuna dikkat çekmeye 

çalıĢmıĢtır. 

Ali Örfî, giriĢteki bu dört soruyu cevapladıktan sonra kendi içinde sorular 

silsilesi bulunan bir soru daha sormaktadır. Bu sorular mealen Ģu Ģekildedir: “Dört 

rekatlı namazların iki rekatında zamm-ı sûre okunurken son ikisinde okunmaz. Bazı 

vakit namazlarında imam (bunları) açıktan okurken bazılarında gizli okur. Bazı 

vakitlerin rekatları dört, bazılarının üç ya da ikidir. Bazı vakitlerde sünnetler farzdan 

önce kılınırken bazılarında sonra kılınır. Müekked sünnetlerin hepsinde (kıraat) gizli 

olup zamm-ı sûre okunur. Kaède-i ûlâda sadece et-tahiyyâtü okunurken kaède-i sânîde 

salavât da okunur ve selam da gizli verilirken mûsâlli yalnız hafî kıldığı namazın 

sonunda selamı neye ve kime verir? Ayrıca bu selama karĢılık veren kimdir?” 

Ali Örfî‟nin bu sorulara verdiği cevaplar genellikle; vahdet-kesret, zâhir-bâtın, 

tevhîd çeĢitleri ya da cemè mertebeleri bağlamındadır. Her bir sorunun bu gibi bazı 

mertebelere karĢılık gelen cevapları bulunmaktadır. Örneğin ilk sorudaki dört rekatlı 

namazların iki rekatında zamm-ı sûre okunurken diğer ikisinde neden okunmadığı 

sorusuna; ilk iki rekat kesrete iĢaret ettiği için bu rekatlarda zamm-ı sûre okunmasının 

Ģart koĢulduğunu belirtmektedir. Bu soruda namazların vakitleri, tarifleri ve kılınıĢları 

(gece namazı-gündüz namazı, cehrî-hafî kılınan rekatlar vb.) gibi ayrıntılara da girerek 

her birine dair açılımlarda bulunmaktadır. Daha sonra ise gündüz ve gece namazlarının 

tevhîd çeĢitlerinden hangisine karĢılık geldiğini belirtmekte ve bunların hikmetine vurgu 

yapmaktadır. Örneğin öğle namazının günün ilk namazı olmasının sebebi, 

Peygamberimiz‟e tebliğ emrinin sabah vaktinden sonra emredilmiĢ olmasıdır. Buna 

göre gündüzün ikinci namazı ikindi namazıdır. Sabah namazının gündüzün ilk namazı 

olmayıĢının nedeni; tebliğ emrinin sabah vaktinden sonra gelmesinin yanı sıra her ne 

kadar gündüze yakın olsa da bu namazın gece namazlarından sayılmasıdır. Ali Örfî, 
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diğer soruların hikmetlerini ve cevaplarını sadece ledünnî ilmin gerektirdiği Ģekilde 

değil aklî ve naklî ilimleri de esas alarak ayrıntılı olarak cevaplandırmakta, bazı fıkhî 

hükümlere de yer vermektedir. 

2.2. Tercümeleri 

2.2.1. Terceme-i Ġnsân-ı Kâmil 

Ali Örfî‟nin mütercimlik yönünü yansıtan en önemli ve hacimli denilebilecek 

eseri; tasavvuf literatürünün klasiklerinden biri olan Abdülkerim el-Cîlî‟nin genel 

itibariyle “varlık” (ontoloji) ve bu meselenin iliĢkili olduğu konuları kısaca Allah ve 

insanın hakîkatinin izahını amaçlayarak kaleme aldığı el-İnsânu‟l-Kâmîl fî Maèrifeti‟l-

Evâhir ve‟l-Evâil‟e
920

 yaptığı tercümedir. AltmıĢ üç bölümlük bir eser olan el-İnsânu‟l-

Kâmîl, tasavvuf nazariyâtında vahdet temelli konuların hemen tamamını, müstakil 

baĢlıklar altında ele almakta, bu baĢlıkların altında iliĢkili bahislere de değinmektedir. 

Eser mensûr olmakla birlikte Cîlî, görüĢlerini açıklarken sık sık nazma da baĢvurmuĢtur. 

Eserin üslubu yer yer açık olsa da bazı kısımlar anlaĢılması zor sembolik ifadelerden 

oluĢmaktadır. Bu nedenle Cîlî, okuyucuya el-İnsânu‟l-Kâmîl‟i anlaĢılabilmesi için 

mutlaka daha önce yazdığı Kutbu‟l-Acâib ve Felekü‟l-Garâib
921

 ve el-Kehf ve‟r-Rakîm 

fî Şerhi Bismillâhir-rahmâmirrahîm adlı eserlerine müracaat etmesini tavsiye etmiĢtir. 

Ulûhiyyet, rubûbiyyet, efèâl, sıfât, zat, vahdet, tecellî, kitâb, arĢ, kürs, levh, nefs 

gibi varlık bilgisi ve bununla bağlantılı konuları ele alan Cîlî, eserinin altmıĢıncı 

bölümünü “Ġnsân-ı Kâmil” konusuna ayırmıĢtır. O, insan-ı kâmil bölümünü, eserinin 

özü, diğer bölümlerin ise bu konunun Ģerhi mesabesinde olduğunu ifade etmektedir. 

Ona göre gerçek anlamda insân-ı kâmil
922

 Hz. Peygamber‟dir, diğer insan-ı kâmiller ise 

onun vekilleridir. Bunun yanı sıra Cîli, eserin sâliki Allah‟a götüren bir rehber olmasını 

arzu ettiğini de belirtmektedir.
923

 

Demirli, Afîfî‟den naklen, bir takım farklılıklarıyla beraber Cîlî‟nin kendine 

özgü bir Ġbnü‟l-Arabî takipçisi olduğunu ifade etmektedir. Afîfî, Ġbnü‟l-Arabî‟yi takip 

                                                 
920

  Eserin tahkîkli bir metni için bk. Abdülkerim b. Ġbrâhim el-Cîlî, el-İnsânu‟l-Kâmîl fî Maèrifeti‟l-

Evâhir ve‟l-Evâil, thk.: Âsım Ġbrâhim el-Keyyâlî, Dâru‟l-Kütübi‟l-Ġlmiyye, Beyrut, 1427/2005. 
921

  Abdullah Kartal, Abdülkerîm Cîlî Hayatı, Eserleri, Tasavvuf Felsefesi, Ġnsan Yayınları, Ġstanbul, 

Ekim 2003, s. 38. 
922

  Cîlî‟nin “insân-ı kâmil” görüĢü için ayrıca bk. Kartal, Abdülkerîm Cilî, s. 193-281. 
923

  ReĢat Öngören, “el-Ġnsânü‟l-Kâmil”, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 2000, c. 22, s. 332. 



215 

 

ederek, doktrininin bazı yönlerini Ģerh ederek, bu mezhebin mantığının gerektirdiği yeni 

ve uzak ufuklara ulaĢarak vahdet-i vücûd ve onunla iliĢkili nazariyeler hususunda eser 

yazanlardan en meĢhurunun ve orijinalinin Cîlî olduğu kanaatindedir. Bu bağlamda Cîlî, 

bazı ayrıntı ve teknik konularda Ġbnü‟l-Arabî‟ye bir takım eleĢtiriler yöneltmiĢ olsa bile 

genellikle Arabî ve onun takipçilerinin teĢkil ettiği tasavvufî çizgiden çok farklılık 

göstermeyen ve düĢünceleri bu gelenekle beraber anılabilecek bir sûfî
924

 profili 

çizdiğine dikkat çekmektedir. 

el-İnsânu‟l-Kâmîl‟in dolayısıyla Cîlî‟nin tesirinin takip edilebileceği en önemli 

göstergelerden biri bu esere yapılan Ģerhlerdir.
925

 Bu yönüyle Cîlî, kendisinden sonra 

görüĢleriyle müessir olmuĢ, düĢünceleri baĢka sûfîlerce dikkate alınmıĢ bir 

mutasavvıf
926

 ve müellifitir. ġerhlerinin yanı sıra Osmanlı sahasında el-İnsânu‟l-

Kâmîl‟e yapılan tercümeler de bulunmaktadır. Bu tercümeleri yapanlar arasında 

Laèlîzâde Abdülbaki,
927

 Muhammed Said Efendi,
928

 Seyyid Hüseyin Fevzi PaĢa
929

 ve 

Abdülaziz Mecdî Tolun
930

 bulunmaktadır. Tasavvuf tarihinde önemli bir yeri olan 

Cilî‟nin vahdet-i vücûd eksenli eserini tercüme ederek bu literatürün geliĢmesine 

katkıda bulunanlardan biri de Ali Örfî‟dir. Kendi ifadesiyle muhtasar olarak 

nitelendirilen
931

 bu tercüme eserin altı nüshasına ulaĢılabilmiĢtir: 

 

 

 

                                                 
924

  Abdülkerim el-Cîlî, İnsân-ı Kâmil, trc.: Abdülaziz Mecdi Tolun, haz.: Selçuk Eraydın-Ekrem 

Demirli-Abdullah Kartal, Ġz Yayıncılık, Ġstanbul, 2015, s. 11-18; Kartal, Abdülkerîm Cîlî, s. 278-280. 
925

  Eserin yazma nüshaları ve Ģerhleri için bk. Kartal, Abdülkerîm Cîlî, s. 38-39. 
926

  Cîlî, İnsân-ı Kâmil, trc.: Tolun, s. 9-12. 
927

  Örnek nüsha için bk. Laèlîzâde Abdülbaki b. Mehmed, el-İnsânü‟l-Kâmil fî Maèrifeti‟l-Evâhir ve‟l-

Evâil Tercemesi, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 492. 
928

  Muhammed Said Efendi, Tenkîhü Tercemeti‟l-İnsâni‟l-Kâmil, Süleymaniye Kütüphanesi, UĢĢaki 

Tekkesi Bölümü, 4. 
929

  Öngören, “el-Ġnsânü‟l-Kâmil”, s. 333; Abdülkerim b. Ġbrâhim el-Cîlî, İnsân-ı Kâmîl 1-2, trc.: Seyyid 

Hüseyin Fevzi PaĢa, KitsanYayınları, Ġstanbul, ts. 
930

  Örnek nüshalar için bk. Abdülaziz Mecdi Tolun, el-İnsânü‟l-Kâmil fî Maèrifeti‟l-Evâhir ve‟l-Evâil 

Tercemesi, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 127, 1483. 
931

  Tolun‟un tercümesini yayına hazırlayanlardan Ekrem Demirli, bu tercümenin giriĢinde (s. 18) Örfî 

tercümesinin “kısmî ve tamamlanmamıĢ” olduğunu belirtilmiĢtir. Buradaki “kısmî” ifadesi doğru 

olmakla birlikte tercümenin “tamamlanmamıĢ” olduğu bilgisi yanlıĢtır. Nitekim Ali Örfî, altmıĢ üç 

babın hepsini-muhtasar da olsa- tercüme etmiĢtir. 
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1. ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 1119
932

 

Ġstinsâh Tarihi: ? 

Müstensih: ? 

Boyut: 195x125-185x115 mm. 

Varak: 88 vr. 

Satır: 18. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ: Birinci BÀb Muùlaú ÕÀt BeyÀnındadır Ey ùÀlib-i èirfÀniyyet 

maèlÿmuñ olsun ki muùlaú ÕÀt dimek esrÀr-ı ãıfÀtıñ èaynına istinÀd 

itdikleri şeydir ancaú istinÀdları èaynınadır vücÿdına degildir zìrÀ 

esmÀ ve ãıfÀtıñ vücÿdları yoúdur ôuhÿr içün ãıfÀtıñ bir şeyée 

istinÀdları vardır anlarıñ müstened olduúları şey -ÕÀt- odur o şey 

èankÀ úuşı gibi maèdÿm olsun mevcÿd olsun <ÕÀt> taèbìr olunur 

(…) 

Son: (…) böyle olunca işÀrÀt itdigimizi fehm eyle o ôÀhir lafôda 

úalma ve maènÀ-yı bÀùıniyyeye maóãÿr olma biél-bÀùın işÀret-ile 

müteóaúúiú ve delìl-i ôÀhirle müteyaúúıø ol zìrÀ ehl-i ôÀhiriñ bÀùını 

ve her óaúúıñ óaúìúati vardır óÀl ve idrÀke ve istimÀè idüp aósen-i 

sebìle tÀbiè olandır Óaú õikrde mübaããir olanlardan eylesün Àmìn yÀ 

Muèìn. 

“İnsÀn-ı KÀmil KitÀbınıñ Türkçe Tercemesidir” baĢlığı bulunan bu nüshada, 

altmıĢ üç babdan oluĢan el-İnsânu‟l-Kâmîl‟in altmıĢ iki babının tercümesi 

bulunmaktadır. Dolayısıyla nüshanın eksik olduğu görülmektedir. Müstensih son 

varakta “hÀmiş” baĢlığıyla; “Nüsòa-i aãlından muúÀbele idilerek taãóìó idilmiştir şimdi 

yeñiden dìger deftere yazılacaúdır.” notunu kaydettiği de dikkat çekmektedir. 

2. ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 719 

Ġstinsâh Tarihi: Rebîülevvel 1304 

Müstensih: ? 

Boyut: 100x165 mm. 

Varak: 91 vr. 

Satır: 15. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ: BÀb-ı Evvel ÕÀt-ı Muùlaú BeyÀnındadır Ey ùÀlib-i 

èirfÀniyyet-i ilÀhì ve ey rÀàib-i èilm-i ledünnì maèlÿmuñ olsun ki bi-

lÀ úayd muùlaú ÕÀt dimek esmÀ ve ãıfÀtıñ èayniyyetde istinÀd 

itdikleri şeydir ancaú istinÀdları èayniyyetdedir vücÿdda degildir zìrÀ 

esmÀ ve ãıfÀtıñ vücÿdları olmadıàından ôÀhir olmaları-çün bir şeyée 

                                                 
932

  Bu nüshanın bir kopyası olması hasebiyle ĠSAM Kütüphanesi, Külliyyât-ı Melâmîyye, 82588/18 (s. 

261-339) numarada kayıtlı olan nüshanın tavsîfine burada yer verilmemiĢtir. 
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istinÀdları øarÿridir anlarıñ müstened olduúları şey ÕÀt odur şey 

meõkÿr mevcÿd olsun èankÀé úuşı maèdÿm olsun aña ÕÀt taèbìr 

olunur (…) 

Son: (…) óadìå-i şerìfde inne vesìlete aèlÀ mekÀnin fiél-cenneti 

ve lÀ-yekÿnu illÀ li-racülin vÀóidin ve ercÿ en ekÿne ene õÀlikeér-

racül vÀrid oldı icÀd-ı mevcÿdÀtıñ bedéi ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi 

ve sellem oldıàı gibi òitÀmı-daòı Resÿl-i èaleyhi eføalüét-taóiyyÀtla 

olur. AllÀhümme ãallì ve sellim ve bÀrik èaleyhi ve èalÀ Àlihì ve 

ãaóbihì ecmaèìn velóamdulillÀhi Rabbiél-èÀlemìn Rebìèüél-evvel 

1304. 

Nüshada tercüme metni baĢlamadan önce Ģu ifadelere yer verilmiĢtir: 

Muóaúúiúìn-i kirÀmdan es-Seyyid èAbdülkerim bin İbrÀhìm CìlÀnì 

úuddise sırruhuél-èÀlì teélìfÀtından İnsÀn-ı KÀmil nÀmıyla benÀm 

olan kitÀb tevóìd ve taóúìúi óÀvì olup èArabîyyüél-èibÀre 

bulundıàından mübtedì olan iòvÀn fehm ve derkinden ve 

istifÀdesinden maórÿm úalmamaları-çün faúìr-i muèterif biél-èacz 

oldıàım óÀlde mürşidimiz Seyyidüél-muóaúúikìn ve áavåuél-vÀãilìn 

es-Seyyid Muóammed Nÿruél-èArabì Efendimiziñ feyø-i 

úudsiyyelerine istinÀden muòtaãarca lisÀn-ı Türk üzre tercemeye 

mübÀşeret iderim ve billÀhiét-tevfìú. 

3. ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 328 

Ġstinsâh Tarihi: 19 Cemâziyelâhir 1316 

Müstensih: Mehmed Selim 

Boyut: 215x170 185x165 mm. 

Varak: 50 vr. 

Satır: 24. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ: Ey ùÀlib-i èirfÀniyyet maèlÿmuñ olsun ki muùlaú ÕÀt dimek 

esrÀr-ı ãıfÀtıñ èaynına istinÀd itdikleri şeydir ancaú istinÀdları 

èayniyyetinedir vücÿdına degildir zìrÀ esmÀ ve ãıfÀtıñ vücÿdları 

yoúdur ôuhÿr içün ãıfÀtıñ bir şeyée istinÀdları vardır anlarıñ 

müstened olduúları şey ÕÀt odur o şey èankÀ úuşı gibi maèdÿm olsun 

mevcÿd olsun ÕÀt taèbìr olunur (…) 

Son: (…) óadìå-i şerìfde inne vesìlete aèlÀ mekÀnin fiél-cenneti ve 

lÀ-yekÿnu illÀ li-racülin vÀóidin ve ercÿ en ekÿne ene õÀlikeér-racul 

vÀrid oldı zìrÀ vücÿdda bedé ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellem 

oldıàı gibi òitÀmı daòı ResÿlullÀh Efendimizle olur. AllÀhümme ãallì 

ve sellim ve bÀrik èaleyhi ve èalÀ Àlihì ve ãaóbihì ecmaèìn 

velóamdulillÀhi Rabbiél-èÀlemìn. 
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“İnsÀn-ı KÀmil EbvÀbından Maòrecdir” baĢlıklı nüshanın iç kapağında; “İşbu 

İnsÀn-ı KÀmil kitÀbı tercemesiniñ fihristidir. HÀzeél-mütercim el-ÓÀc èAlì èÖrfì el-

MelÀmì úuddise sırruhuél-èÀlì” ibaresinin de yer aldığı fihrist bulunmaktadır. Ferâğ 

kaydında ise Ģu ifadeler yer almaktadır: 

“Şeyò İsmÀèìl Óaøretleri evlÀdından el-fakìr Meómed Selìm 

Bir insÀn-ı kÀmil yazmış İnsÀn-ı KÀmili 

BeyÀna getirmiş nice esrÀr-ı şÀmili 

Ne baòt u saèÀdet fehm iden cÀna ol sırrı 

Òuãÿsan olursa èayn-ı esrÀr òÀmili 

19 CumÀdiél-Áòire 1316-22 Teşrìn-i Evvel 1314. Muèallim Cÿdì. 

Selanikde tebyìø olundı.” 

4. ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 830/1 

Ġstinsâh Tarihi: 1304? 

Müstensih: Abdülkerim 

Boyut: 195x120 170x100 mm. 

Varak: 1a-117a. 

Satır: 22. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ: Evvelki BÀb Muùlaú ÕÀt BeyÀnındadır Ey ùÀlib-i 

èirfÀniyyet maèlÿmuñ olsun ki muùlaú ÕÀt dimek esmÀ ve ãıfÀtıñ 

èayniyyete istinÀd itdikleri şeydir ancaú istinÀdları èayniyyetedir 

vücÿdına degildir zìrÀ esmÀ ve ãıfÀtın vücÿdı yoúdur ôuhÿr içün 

ãıfÀtıñ bir şeyée istinÀdları vardır anların müstened olduúları şey ÕÀt 

odur o şey èanúÀ úuşı gibi maèdÿm olsun mevcÿd olsun ÕÀt taèbìr 

olunur (…) 

Son: (…) óadìå-i şerìfde inne vesìlete aèlÀ mekÀnin fiél-cenneti 

ve lÀ-yekÿnu illÀ li-racülin vÀóidin ve ercÿ en ekÿne ene õÀlikeér-

racul vÀrid oldı zìrÀ vücÿêda bedé ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve 

sellem oldıàı gibi òitÀmı-daòı ResÿlullÀh Efendimizle olur. 

AllÀhümme ãallì ve sellim ve bÀrik èaleyhi ve èalÀ Àlihì ve ãaóbihì 

ecmaèìn veél-óamdulillÀhi Rabbiél-èÀlemìn. 

Nüshanın ilk varakında Ali Örfî‟nin mürîdi olduğu anlaĢılan, bazı eserlerinin 

müstensihi ve vâkıfı olan Abdülkerim isimli zatın “Teke maèa Anùalya begzÀdelerinden 

Selanikde muúìm” notu, içinde “vaúafe èAbdülkerìm 304” yazan vakıf mührü ve  

BismillÀhiér-raómÀniér-raóìm 

Muóaúúiúìn-i kirÀmdan es-Seyyid èAbdülkerim Efendi bin İbrÀhìm 

CìlÀnì úuddise sırruhuél-èÀlì Óaøretleriniñ teélìfÀtından İnsÀn-ı 

KÀmil nÀmıyla úaleme aldıúları tevóìd ve taóúìúi kitÀb-ı celìl 
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èArabîyyüél-èibÀre oldıàından iòvÀn fehm ve derkinden ve 

istifÀdesinden maórÿm úalmamaları mülÀóaôasına mebnì faúìr-i 

muèterif veét-taúãìr mürşidim Seyyidüél-muóaúúikìn ve áavåuél-

vÀãilìn es-Seyyid Muóammed Nÿruél-èArabì Efendimiziñ feyø-i 

úudsiyyelerine istinÀden muòtaãarca lisÀn-ı Türkçe tercemeye bedé 

ve mübÀşeret itmiş olan Selanikde MelÀmì mürşidlerinden el-ÓÀc 

èAlì èÖrfì Efendiniñ himmetiyle úaleme alınan bir ùaúım ebyÀtları ile 

NamÀz Óaúúında baèøı MüşkilÀt ve risÀlelerini èabd-i èÀcizleri daòı 

birer ãÿretini biél-iòrÀc kimileri müşÀrün ileyh meróÿm ve maàfÿruñ 

ism-i èÀlìleri yÀd olmaàa sebeb olmaú üzre işbu òaùù-ı èÀcizÀnemle 

olan kitÀbı Selanikde MelÀmì933 tekyesinde kÀéin bulunan iòvÀnlara 

yÀd-gÀr olmaú ve èÀcizlerini daòı duèÀdan unutmamaú üzre 

maóåÿben vaúf eylemiş oldıàımı mübeyyen işbu maóalle şeró 

virülüp taórìr úılındı. 

ifadeleri, eser baĢlığı olarak ise “İnsÀn-ı KÀmil KitÀbınıñ EbvÀbından İòtiãÀren 

Maòrecdir” ibaresi bulunmaktadır. Nüshanın sonunda da Ġbnü‟l-Arabî ve Muhammed 

Nûru‟l-Arabî‟nin getirmiĢ oldukları iki farklı salavât-ı Ģerîfe kayıtlıdır. 

5. ĠBB Atatürk Kitaplığı, Belediye Yazmaları, 605 

Ġstinsâh Tarihi: ? 

Müstensih: Abdülkerim 

Boyut: 205x230 175x100 mm. 

Varak: 133 vr. 

Satır: 24. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ: Evvelki BÀb Muùlaú ÕÀt BeyÀnındadır Ey ùÀlib-i 

èirfÀniyyet maèlÿmuñ olsun ki muùlaú ÕÀt dimek esmÀ ve ãıfÀtıñ 

èayniyyetde istinÀd itdikleri şeydir ancaú istinÀdları èayniyyetinedir 

vücÿdına degildir zìrÀ esmÀ ve ãıfÀtıñ bir şey’e istinÀdları934 (…) 

Son: (…) óadìå-i şerìfde inne vesìlete aèlÀ mekÀnin fiél-cenneti 

ve lÀ-yekÿnu illÀ li-racülin vÀóidin ve ercÿ en ekÿne ene õÀlikeér-

racul vÀrid oldı zìrÀ vücÿdda bedé ResÿlullÀh oldıàı gibi òitÀmı daòı 

ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellem Efendimizle olur. AllÀhümme 

ãallì ve sellim ve bÀrik èaleyhi ve èalÀ Àli Muóammediél-muhÀciri 

mineél-Mekke kÀnallÀhu ve lÀ-şeyéin maèahÿ ileél-Medìneti el-Àn 

èalÀ mÀ èaleyhi kÀn ve selemÀtü minnÀ ehle beytin ve ãallallÀhu èalÀ 

seyyidinÀ Muóammedin fì cemìèiél-meôÀhirilleõì hüve heyÿlÀhÀ ve 

                                                 
933

  Abdülkerim Efendi‟nin bu kelimeden sonra aslında “mürşidlerinden es-Seyyid èAbdüél-kerìm 

Efendi” ibaresini yazdığı fakat sonra üstünü çizerek ifadesini değiĢtirdiği görülmektedir. 
934

  Buradan sonra yazılan kelimelerin üstüne siyah mürekkep/boya dökülmüĢtür. 
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evcezÀhÀ ve enúÀhÀ ve eùnabehÀ ve erúÀhÀ ve èalÀ [Àlihì] ve ãaóbihì 

ve sellem. 

“İnsÀn-ı KÀmil KitÀbınıñ EbvÀbından İòtiãÀren Maórecdir” baĢlıklı nüshanın baĢında 

bab ve sayfa numaralarının gösterildiği fihrist yer almaktadır. 

2.2.2. Terceme-i ġerh-i Hikem-i Atâî 

Eser, Atâullâh Ġskenderî‟nin (v. 709/1309) Hikem‟ine Halvetî Ģeyhlerinden 

Abdullah eĢ-ġarkâvî‟nin (v. 1226/1812), yapmıĢ olduğu el-Minehu‟l-Kudsiyye „alâ 

Hikemi‟l-‟Atâiyye
935

 adlı Ģerhin tercümesidir.
936

 ġerhin kaynak metni olan Hikem, 

tasavvufa dair derin konuların ahlakî umdeler eĢliğinde ele alındığı bir eser 

niteliğindedir.
937

 Ali Örfî, tercümenin mukaddimesinde Atâî‟nin mürîtlerine nasihat 

etme ve onların mertebelerinde terakkî sağlamaları amacıyla kaleme aldığı eserin, Ġbn-i 

Abbâd er-Rundî (v. 792/1390) ve ġarkâvî tarafından Ģerh edildiğini fakat kaynak metnin 

ve Ģerhlerinin Arapça olmasından dolayı manaları anlamada mübtedî mürîtlerin güçlük 

çekmemesi için bu Ģerhlerden ġarkâvî‟nin Ģerhini tercüme ettiğini ifade etmektedir. 

Ali Örfî‟nin bu tercümesinin üç nüshası tespit edilebilmiĢtir. Eserin Ġstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesi, TY. 849 numarada kayıtlı bir nüshası olduğu belirtilmiĢse 

de
938

 bu nüshaya ulaĢılamamıĢtır. Tespit edilebilen üç nüshanın tavsîfleri Ģu Ģekildedir: 

1. ĠBB Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları, 371 

Ġstinsâh Tarihi: 1 Rebîülevvel 1319 

Müstensih: Abdurraûf 

Boyut:  210x135-145x85 mm. 

Varak: 1. Cilt 62 vr., 2. Cilt 72 vr. 

Satır: 15. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ: min èAlÀmÀtiél-iètimÀdi èaleél-èameli nuúãÀnuér-recÀéi 

èinde vücÿdiéz-zeleli Óaú TeèÀlÀ Óaøretlerinden àaflet ve dìger gÿnÀ 

maèãiyyet vuúÿèunda recÀ ve iósÀn-ı ilÀhiyyeniñ noúãÀn olması 

èamel-i cevÀrióe iètimÀd olındıàı èalÀmetindendir (…) 

                                                 
935

  Abdullah b. Hicâzî eĢ-ġarkâvî, el-Minehü‟l-Kudsiyye „ale‟l-Hikemi‟l-Atâiyye, thk.: Ahmed Ferîd el-

Mezîdî, Dâru‟l-Kütübi‟l-Ġlmiyye, Beyrut, 2008; Ġbrâhim er-Ründî‟nin Gaysü‟l-Mevâhib adlı eserinin 

kenarında, https://archive.org/details/sharmuammadibnib00ibnauoft (eriĢim tarihi: 22.05.2016). 
936

  Ali Örfî‟nin bu tercümesi sadeleĢtirilerek yayımlamıĢtır. Abdullah ġarkâvî, Hikmete Yolculuk-

Hikem-i Atâiyye Şerhi, trc.: Ali Örfî Efendi, haz.: Tahir Hafızoğlu, Ġnsan Yayınları, Ġstanbul, 2010. 
937

  Hikem-i Atâî‟nin muhtevası, tercüme ve Ģerhleri için ayrıca bk. Mustafa Kara, “el-Hikemü‟l-

Atâiyye”, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 1998, c. 17, s. 502-503; Ġbn Atâullah Ġskenderî, Tasavvvufi 

Hikmetler: Hikem-i Atâiyye, haz.: Mustafa Kara, Dergâh Yayınları, Ġstanbul, 1990 s. 73-85. 
938

  Kara, “el-Hikemü‟l-Atâiyye”, c, 17, 502. 

https://archive.org/details/sharmuammadibnib00ibnauoft
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Son: (…) ve nice àÀéib olursun ki óarekÀt u sekenÀtımızda 

gözedici ve görici óÀôır u naôır olan sensin senden àayrı yoúdur min 

óayåü óaúìúat bÀùın min óayåüét-tecellì ôÀhir ve her yüzden cilve-ger 

olan sensin AllÀh TeèÀlÀ Óaøretleri rÀøì oldıàına muvaffaú rÀøì 

olmadıàından muóÀfaôa itmesini kendinden istièÀne ideriz. Temmet 

tercemetüél-kitÀb bi-èavnillÀhiél-Melikiél-VehhÀb èalÀ yediél-faúìr 

veél-àanì ve èaniéô-ôuhÿri veél-òafì. 

Hikem-i Atâî metninin ġarkâvî‟nin Ģerhinde ibarelere böldüğü Ģekliyle ve kırmızı 

mürekkep ile yer aldığı fakat tercüme edilen Ģerh metninin aslının bulunmadığı nüshada 

tercüme metnin öncesinde; 

BismillÀhirraómÀnirraóìm el-óamdulillÀhilleõì kerrame benì Ádeme 

bi-taèlìmi esmÀéihì ve vesseèa úulÿbeél-èÀrıfìne biét-tisÀèi 

tecelliyyÀtihì veéã-ãalÀtu veés-selÀmu èalÀ menbaèi mevcÿdÀtihì ve 

Àlihì ve eãóÀbihì veél-mürşidìne èalÀ maèrifetihì emmÀ baèd èÀrif-i 

billÀh vÀãıl-ı ilallÀh eş-şeyò Aómed ibn-i èAùÀullÀh úuddise sırruhÿ 

Óaøretleri mürìdlerine naãìóat olmak ve mertebe ve õevúleri 

teraúúìye vesìle-i èÀdì olmaú içün teélìf-kerdeleri olan Óikem nÀm 

kitÀb-ı meràÿbelerini èulemÀ-yı muóaúúiúìn eş-Şeyò Muóammed 

İbn-i èAbbÀdullÀh Óaøretleri şeró u taãrìó ve meşÀyiò-i 

Õalvetiyyeden mürşid-i kÀmil èÀlim ü fÀøıl ve ilallÀhi vÀãıl Şeyò 

èAbdullÀh eş-ŞarúÀvì Óaøretleri beyÀn u tefsìr buyurmuş iseler de 

üçi de lisÀn-ı èArabì üzere bulundıàından maènÀlarıñ fehmi baèøı 

mübtedì iòvÀna güç görindiginden ilóÀóları vechle faúìr ve muèterif 

biél-èacz veét-taúãìr oldıàım óÀlde mücerred mürşidimiz SulùÀnuél-

muóaúúiúìn ve áavåuél-vÀãilìn Üskübde mutevaùùın eş-Şeyò 

Muóammed Nÿruél-èArabì Efendimiziñ óüsn-i himmetlerine ve 

feyø-i àÀyetlerine istinÀden muòtaãarca görinen Şeyò ŞarúÀvì 

Óaøretleriniñ şeró-i meràÿblarını lisÀn-ı Türkì üzerine tercemeye 

ibtidÀr iderim görilecek sehv ü òaùÀların taãóìóini iòvÀn-ı bÀ-ãafÀ 

óaøerÀtına ricÀ olunur ve billÀhiét-tevfìú úÀleél-muãannif úuddise 

sırruhuél-èazìz. 

ifadeleri, ferâğ kaydında müstensihin Arapça yazdığı bazı notlar bulunmaktadır. Burada 

mealen; “Ali Örfî Efendi, mesken olarak Selanik, meslek olarak ise nakĢibendîliğe 

mensuptur. Allah onun günahlarını bağıĢlasın, ayıplarını gizlesin. O, hicri 1296 senesi 

Recep ayının baĢlarında baĢladığı bu eseri Ramazan ayının sonunda tamamlamıĢtır.” 

ifadeleri yer almaktadır. Nüshanın ketebe kaydında ise Abdurrauf isimli kiĢinin bu eseri, 

1 Rebièü‟l-evvel 1319/19 Haziran 1901 tarihinde Ġstanbul‟da istinsâh ettiği bilgisi 
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bulunmaktadır. Bunun yanı sıra nüshanın farklı yerlerinde “Ahmed Nûrî Çelebi” 

isminin yazılı olduğu mühre rastlanmaktadır. 

2. ĠBB Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları, 310 

Ġstinsâh Tarihi: ? 

Müstensih: Abdülkerim 

Boyut: 205x130-175x100 mm. 

Varak: 97 vr. 

Satır: 25. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ: min èAlÀmÀtiél-iètimÀdi èaleél-èameli nuúãÀnuér-recÀéi 

èinde vücÿdiéz-zeleli Óaúdan àaflet ve dìger gÿnÀ maèãiyyet 

vuúÿèunda recÀ ve iósÀn-ı ilÀhiyyeniñ noúãÀn görünmeleri èamel-i 

cevÀrióe iètimÀd olındıàı èalÀmÀtındandır (…) 

Son: (…) ve nice àÀéib olursun ki óarekÀt u sekenÀtımızda 

gözedici óÀôır u naôır olan sensin senden àayrı yoúdur min óayåü 

óaúìúat bÀùın min óayåüét-tecellì ôÀhir ve her yüzden cilve-ger olan 

sensin AllÀh TeèÀlÀ Óaøretleri rÀøì oldıàına muvaffaú rÀøì 

olmadıàından muóÀfaôa itmesini kendinden istièÀne ideriz. Temmet 

tercemetüél-kitÀbi bièavnillÀhiél-Melikiél-VehhÀb èalÀ yediél-faúìr 

veél-àanì ve èaniéô-ôuhÿri veél-òafì. 

Nüshanın baĢ kısmında Hz. Ali‟nin rivayeti olan bir hadîs-i Ģerîf, salât, vâkıfın 

notu ve dua beyti bulunmaktadır. Ġlk nüshada tercüme metnin öncesinde yer verilen 

ifadeler bu nüshada, ufak bazı değiĢiklelerle; ferâğ kaydındaki Arapça bölüm ise aynen 

yer almaktadır. Bunun dıĢında iki nüsha arasında az da olsa nüsha farklılıkları 

bulunmaktadır. Ali Örfî‟nin bazı eserlerinin nüshalarında iĢaret edildiği üzere bu 

nüshada da Abdülkerim isimli Ģahsın vakıf mührü vardır. 

3. ĠSAM Kütüphanesi, Külliyyât-ı Melâmiyye, 82588/6 

Ġstinsâh Tarihi: ? 

Müstensih: ? 

Boyut: 30 cm. 

Varak: s. 89-173 

Satır: 21. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ: min èAlÀmÀtiél-iètimÀdi èaleél-èameli939 nuúãÀnuér-recÀéi 

èinde vücÿdiéz-zeleli Óaú TeèÀlÀ Óaøretlerinden àaflet ve dìger gÿnÀ 

maèãiyyet vuúÿèunda recÀ ve iósÀn-ı ilÀhiyyeniñ noúãÀn görünmesi 

èamel-i cevÀrióe iètimÀd olındıàı beyÀn iden èalÀmÀtdandır (…) 

                                                 
939

  Bu ibare, nüshada “èaleél-èilmi” olarak yazılmıĢtır. 
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Son: (…) ve nice àÀéib olursun ki óarekÀt u sekenÀtımızda 

gözedici óÀôır u naôır olan sensiñ senden àayrı yoúdur min óayåü 

óaúìúat bÀùın min óayåüét-tecellì ôÀhir ve her yüzden cilve-ger olan 

sensiñ AllÀh TeèÀlÀ Óaøretleri rÀøì oldıàına muvaffaú rÀøì 

olmadıàına muóÀfaôa itmesini kendinden istièÀne ideriz. 

Tercüme metnin öncesinde ve ferâğ kaydında bulunan ifadeler bu nüshada da yer 

almaktadır. 

ġarkâvî‟nin Ģerhinde 242 hikmet yer almaktadır. Ali Örfî, mukaddimesinde de 

belirttiği üzere Ģerhi, kelimesi kelimesine değil muhtasar olarak hikmetlerin Ģerhte 

geçtiği sıra ve sayıya uyacak Ģekilde tercüme etmiĢtir. Burada hikmetlerin sayısına 

vurgu yapılmasının nedeni; Hikem‟in bazı kaynak metin nüshaları, tercümeleri ya da 

Ģerhlerinde bu sayıdan daha az ya da çok hikmetin yer almasıdır. 

Diyanet İslam Ansiklopedisi‟nde, Hikem‟in ilk defa Ali Örfî tarafından Türkçeye 

tercüme edildiği bilgisi
940

 sehven yazılmıĢ olmalıdır. O, Atâî‟nin Hikem‟ini değil 

ġarkâvî‟nin bu esere yaptığı şerhi tercüme etmiĢtir. ġerh türü bir eserin tercümesi olsa 

da Hikem‟in bu tercümeye de kaynak metin teĢkil etmesi yönüyle Ali Örfî‟nin bu eseri, 

Osmanlı sahasında dolaylı yoldan Hikem‟e yapılan ilk tercüme
941

 olarak da kabul 

edilebilir. 

2.2.3. Terceme-i Hamreti’l-Hân ve Ranneti’l-Elhân 

Ali Örfî‟nin tercümesine kaynaklık eden Hamretü‟l-Hân ve Rannetü‟l-Elhân
942

, 

Abdülganî b. Ġsmâil Nablusî‟ye ait olup kendisi gibi DımeĢkli olan ġeyh Raslân‟ın 

(Arslan/Ruslân) tevhîd, Ģirk-i hafî, Ģerîat, tarîkat, hakîkat, marifet, mümin-ârif, 

makâmlar, ilim-amel, fenâ, yakîn-imân, ihlâs, muhabbet, belâ-nimet, kul-Rab, avâm-

havâs-havâssu‟l-havâs konularını vahdet-i vücûd anlayıĢına yakın bir Ģekilde kaleme 

                                                 
940

  Kara, “el-Hikemü‟l-Atâiyye”, s. 502. 
941

  Müstakil bir Ģekilde, kaynak metinden baĢka Ģerh gibi bir üst metin olmaksızın Osmanlı sahasında 

Hikem‟e yapılan ilk tercümenin (3 Muharrem 1317) Mustafa Enver Bey‟e (v. 1326/1909) ait olduğu 

söylenebilir. Aynı yıl (23 Zilkade 1317) Ģerh niteliği de taĢıyan bir tercüme ise Kastamonulu Ahmed 

Mâhir Efendi tarafından mensûr-manzûm tarzda kaleme alınmıĢtır. Ayrıca bk. Ahmet Murat Özel, 

“Osmanlı Tasavvuf Kültüründe ġâzeliyye Literatürü ve Mustafa Enver Bey‟in (ö. 1909) Hikem-i 

Atâî Tercümesi”, Osmanlı‟da İlm-i Tasavvuf, editör: Ercan Alkan-Osman Sacid Arı, Ġsar Yayınları, 

Ġstanbul, 2018, s. 177-184. 
942

  Eserin bir nüshası için bk. Abdülganî b. Ġsmâil Nablusî, Hamretü‟l-Hân ve Rannetü‟l-Elhân, ĠBB 

Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 1524/1. 
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aldığı Risâle-i Tevhîd
943

 adlı risalesinin Ģerhidir.
944

 Nablusî, ġeyh Arslan‟ın kısa ve öz 

olarak anlattığı derinlikli konuları ayrıntılı bir Ģekilde ele alarak geniĢ bir Ģerh yapmıĢtır. 

Ali Örfî, Risâle-i Tevhîd‟in önemine binâen ve yine Arapça bilmeyen mübtedî 

mürîtlerin istifadesine sunmak için Nablusî‟nin bu Ģerhini tercüme etmiĢtir. Eserin tespit 

edilebilen iki nüshasının sonunda yer alan ibarelerden, Örfî‟nin bu tercümeyi 8 Zilhicce 

1287 Cumartesi/1 Mart 1871 tarihinde tamamladığı anlaĢılmaktadır. ĠSAM 

Kütüphanesi, Külliyyât-ı Melâmiyye, 82588/3, 28-78 sayfaları arasında bulunan nüsha, 

aĢağıda tavsîfi yapılacak nüshanın kopyası olduğu için bu kaydın ayrıntılı tavsîfine yer 

verilmemiĢtir. Asıl nüshanın tavsîfi ise Ģu Ģekildedir: 

ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 1865 

Ġstinsâh Tarihi: ? 

Müstensih: Abdülkerim 

Boyut: 205x130-175x100 mm. 

Varak: 58 vr. 

Satır:  23. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ:  Ehl-i sülÿk èindinde òafì olmadıàı üzre her müémin 

müslim olup her müslim müémin olmadıàı miåüllü her müémin daòı 

muvaóóid degildir müémin úalbini şirk-i òafìden taùhìr itmeden 

muvaóóid olamadıàından Şeyò RaslÀn raóimehullÀh Óaøretleri 

ibtidÀ-i risÀlelerinde şirk-i òafìniñ ôuhÿrı ve fehm u defèi ve tevóìdiñ 

óuãÿline vechle idügini beyÀn u taãrìóle bedé iderek buyurur Küllüke 

şirkün òafiyyün maèlÿm ola ki şirk-i billÀh günÀhlarıñ ekberi ve 

òıyÀnetiñ úabìóidir tevbe ile sÀúıù olmaz ve ãÀóibi ber-vechle èafv ve 

maàfiret-i ilÀhiyyeye maôhar olmaz (…)  

Son: (…) mÀ-hÀzihiét-temÀåilülletì entüm lehÀ èÀkifÿn 

binÀberÀn bi-lÀ óaúÀéiú olan esmÀ temÀåilden èibÀret bulunan àayrıñ 

ismi izÀle olunca resmi daòı ismiyle berÀber refè u defè u izÀle olur 

taãvìr u tekyìf ve temåìl u taèrìf úalmaz illÀ èarøda ve semÀda ve 

cemìè ãuveri úudretiyle ùutup kÀffe-i eşyÀ úÀéim olduúda 

ÓaúSubóÀnehÿ ve TeèÀlÀ Óaøretleri úalur veés-selÀm dünyÀ ve 

Àòiret muóÀfaôalarından Óaúúıñ emÀnı seniñ üzerinde olsun úavluhÿ 

TeèÀlÀ elÀ inne evliyÀéallÀhi lÀ-òavfun èaleyhim ve lÀ-hüm yaózenÿn 

ve úÀle lÀ-yaózunuhümüél-fezeèüél-ekber. 

                                                 
943

  Eserin bir nüshası için bk. ġeyh Raslân, Risâle-i Tevhîd, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 

Yazmaları, 569/05. 
944

  Risâle-i Tevhîd‟e yapılan diğer Ģerhler için bk. Süleyman Derin, “ġamlı Bir Sûfî: ġeyh Arslan 

DımaĢkî ve Tevhîd Risâlesi”, Tasavvuf: İlmi ve Akademik Araştırma Dergisi, S. 26 (2010/2), s. 105-

106. (91-124). Bu Ģerhlerin en meĢhuru Nablûsî‟ye ait olan eserdir. 
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Nüshanın iç kapağında, tercüme metninden önceki bölümde ve ferâğ kaydında 

Ģu ifadeler yer almaktadır: 

“Bunı yazdım yÀd-gÀr olmaú içün 

Oúuyanlar bir duèÀ úılmaú içün 

Teke maèa Anùalya BegzÀdelerinden èAbdülkerìm óasbeten lillÀh 

vaúf eyledigimi mübeyyen işbu maóalle şeró virülüp taórìr úılındı 

èAbdülkerìm. 

BismillÀhirraómÀnirraóìm HÀõÀ RisÀle-i Şeyò RaslÀn Úuùbuél-èÀrifìn 

ve İmÀmuél-muvaóóidìn Dimeşú eş-ŞÀm eşrÀfından Şeyò RaslÀn 

Óaøretleriniñ tevóìd üzere teélìf-kerdeleri olan işbu risÀle-i laùìfe-i 

münìfe lisÀn-ı èArabì üzere olup şÀriói SulùÀnuél-vÀãilìn ve áavåuél-

muóaúúiúìn Şeyò èAbdülàanì ibnüéş-Şeyò İsmÀèìl Nablusì 

Óaøretleri daòı zebÀn-ı èArabì üzere şeró u beyÀn buyurmuş 

olduúlarından mübtedì sÀlikleriñ fehmi èArÀbìce güç görünmekle 

suhÿleti mÿceb olmaú içün faúìr daòı baèøı mevøìèlerini taúãìr iderek 

Türkçe tercümeye murÀd iderim ve billÀhiét-tevfìú nièmeél-MevlÀ ve 

nièmeér-refìú. 

İnteheél-kelÀm fì tercemeti şeróiér-risÀletiéş-şerìfetiéã-ãaóìfetiél-

lÀùìfetiél-müsemmÀ Òamretüél-óÀn ve Rannetüél-elóÀn şeraóa li-

ãÀóibi menÀzilÀtiél-àaybiyye veél-mükÀşefÀtiél-èayniyye kevkebiél-

furúÀniél-úudsì ve necmiél-ìúÀniél-ünsì eş-Şeyò èAbdülàanì ibnüéş-

Şeyò İsmÀèìl en-Nablusì èalÀ risÀleti úıdvetiél-èÀrifìn ve hidÀyetiél-

vÀsilìn Şeyò RaslÀn ed-Dimeşkì ve eneél-mütercim el-faúìr el-óaúìr 

èAlì èÖrfì Efendi es-sÀkin bi-Selanik àaferallÀhu õünÿbehÿ ve setera 

èuyÿbehÿ ve úad temmet taórìruhÿ fì yevmiés-sebt yevmi åemÀniye 

min şehri õiél-óicce sene sebèu ve åemÀnìn ve miéeteyn baèdeél-elf 

min hicretin men lehüéş-şeref. 

Bunı yazdım yÀd-gÀr olmaú içün 

Oúuyanlar bir duèÀ úılmaú içün 

Teke Anùalyavì èAbdülkerìm.” 

Risâle-i Tevhîd‟e Muhammed Nûru‟l-Arabî de Türkçe bir Ģerh yapmıĢtır.
945

 Ali 

Örfî ise Risâle-i Tevhîd‟e yapılmıĢ en meĢhur Ģerh olan Nablusî‟nin eserini tercüme 

etmiĢtir. Örfî, mukaddimede Nablusî‟nin bu Ģerhini muhtasar bir Ģekilde tercüme 

ettiğini, bazı konularda da kısaltmaya gittiğini belirtmektdir. O, Arapça olan Ģerhi 

Türkçeye tercüme etmekle muhataplarının ihtiyacını gözettiği gibi yine onların 

                                                 
945

  Bu Ģerh, kataloglarda İhsânu‟r-Rahmân ve Fethu‟r-Rahmân isimleriyle kaydedilmiĢtir. Örnek 

nüshalar için bk. Muhammed Nûru‟l-Arabî, İhsânu‟r-Rahmân, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 

Yazmaları, nr. 455; Muhammed Nûru‟l-Arabî, Fethu‟r-Rahmân, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman 

Ergin Yazmaları, nr. 542/25. 
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istifadesini düĢünerek Ģerhte elzem gördüğü kısımlara ağırlık vermiĢ olmalıdır. Ali 

Örfî‟nin tercüme için seçtiği bu eserinde de vahdet-i vücûda yapılan
946

 vurgu dikkati 

çekmektedir. 

2.2.4. Terceme-i el-Letâifi’t-Tahkikât fî ġerhi’l-Vâridât 

Ali Örfî‟nin bir diğer eseri, ġeyh Bedreddîn‟in (v. 823/1420) vahdet-i vücûd, 

tevhîd, peygamberler, tasavvuf, kelâm, ibadet ve hikmetleri, âhiret gibi konuları farklı 

bir tarzda ele aldığı, ilhâdî/zındıkî fikirler içerdiği de ifade edilen
947

 meĢhur Vâridât adlı 

eserine Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin yapmıĢ olduğu Ģerhin
948

 (12 Ramazan 1275/15 

Nisan 1859) tercümesidir.
949

 Vâridât, Muhammed Nûru‟l-Arabî dıĢında Abdullah 

                                                 
946

  Vahdet-i vücûd, Ġbnü‟l-Arabî ile özdeĢleĢen ve onun sistemleĢtirdiği bir varlık-bilgi doktrini olsa da 

ġeyh Raslân‟ın yaĢadığı dönemde bu doktrinin nüvelerinin tezahür etmeye baĢladığı görülmektedir. 
947

  Vâridât‟a en ciddi tenkidi, Halvetî ġeyhi Nureddînzâde Muslihiddîn Efendi (v. 981/1573), er-Red 

ale‟l-Vâridât adlı eserinde yapmıĢtır Bunun yanı sıra ġeyhülislam Alâaddîn Arabî (v. 901/1496) ve 

Arif Hikmet Bey (v. 1275/1859) kitabı yaktırmaya kalkıĢmıĢ, Ebussuûd Efendi (v. 982/1574) ise 

ġeyh Bedreddîn‟in yolundan gidenleri tekfîr etmiĢtir. Ayrıca bk. Semih Ceyhan, “Vâridât”, DİA, 

TDV Yayınları, Ġstanbul, 2012, c. 42, s. 521. 
948

  ġerhin çeĢitli kütüphanelerde nüshaları bulunmaktadır. Bazı nüshalar için bk. Süleymaniye 

Kütüphanesi, Tahir Ağa Tekkesi, 26; Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, 2663, 2747; 

ĠBB Atatük Kitaplığı, Osman Nuri Ergin, 167, 542/37, 702/20, 875/1, 1253/2; Konya Bölge Yazma 

Eserler Kütüphanesi, 1788/2. Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin Ģerhinin ismi kaynaklarda ya da bazı 

kütüphane kayıtlarında bu Ģekilde geçmekle birlikte Ali Örfî tercümesinin nüshalarında; “el-

Letâifetü‟l-Muhakkaka” baĢlığıyla da geçmektedir. 
949

  Vâridât‟ın ilk tercümesi ġeyhülislam Musa Kazım Efendi (v. 1339/1920) tarafından yapılmıĢtır 

Örnek nüsha için bk. ġeyh Bedreddîn Simavî, Varidât, trc.: Musa Kazım Efendi, ĠBB Atatürk 

Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 564. Günümüzde bu tercümenin nüshaları esas alınarak yapılan 

çeviriyazı ya da sadeleĢtirme tarzında çalıĢmalar da bulunmaktadır: Simavna Kadısı Oğlu ġeyh 

Mahmud Bedreddin, Vâridat-ı Bedreddin, haz.: Mehmed Serhan TayĢi, MVT Yayıncılık, Ġstanbul, 

2010; ġeyh Bedreddin, Vâridât Tercümesi ve Şerhi, haz.: H. Rahmi Yananlı, Büyüyenay Yayınları, 

Ġstanbul, 2013, 45-140; ġeyh Bedreddin Simavî, Vâridât, çeviriyazı: Rıza Katı, Yaba Yayınları, 

Ġstanbul, 2015; Simavna Kadısı Oğlu ġeyh Mahmud Bedreddin, Vâridat, haz.: Mehmet Kanar, Tekin 

Yayınevi, Ġstanbul, 2015. Ayrıca eserin kısmen ya da tamamen günümüz Türkçesi ile tercümeleri ve 

esere temas eden inceleme türünde çalıĢmalar da yapılmıĢtır: ġeyh Bedreddin, Vâridât, trc.: Cemil 

Yener, Elif Yayınları, Ġstanbul, 1970; ġeyh Bedreddin, Vâridât, trc.: Vecihi Timuroğlu, Türkiye 

Yazıları Yayınları, Ankara, 1979; ġeyh Bedreddin, Vâridât (Hakikat Yollarında Serisi 4), trc.: 

Mustafa Rahmi Balaban, Gayret Kitabevi, Ġstanbul, 1947; Ġsmet Zeki Eyüpoğlu, Şeyh Bedreddin 

Vâridât, Derin Yayınları, Ġstanbul, 1980; Hilmi Ziya Ülken, İslam Düşüncesi, Doğu Batı Yayınları, 

Ġstanbul, 2015, s. 417-541; Abdülkadir Gölpınarlı, Simavna Kadısıoğlu Şeyh Bedreddin, Eti 

Yayınevi, Ġstanbul, Nisan 1966; Baki YaĢa Altınok, Şeyh Bedreddin ve Vâridât, Sistem Ofset 

Yayıncılık, Ġstanbul, 2000; Simavna Kadısıoğlu ġeyh Bedreddin, Vâridât, trc.: Cengiz Ketene, 

Genesis Kitap, Ġstanbul, 2012; Bezmi Nusret Kaygusuz, Şeyh Bedreddin Simavnevî, Ġhsan 

GümüĢayak Matbaası, Ġzmir, 1957; Esat Korkmaz, Şeyh Bedreddin ve Vâridât, Anahtar Kitaplar 

Yayınevi, Ġstanbul, 2006; Simavna Kadısıoğlu ġeyh Bedreddin, Vâridât, trc.: AyĢe Kösen, Midas 

Kitap, Ankara, 2013. Bir diğer tercüme için bk. Mehmed b. Ahmed, Kitâbu Vâridâti‟l-Hak, ĠBB 

Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 33. 
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Ġlahî
950

, ġeyh Muhyiddîn Yavsî
951

 ve Harîrîzâde Kemaleddîn Efendi
952

 tarafından da 

Ģerh edilmiĢtir. Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin Ģerhine dair günümüz diliyle yapılan 

tercümeler de bulunmaktadır.
953

 ġerh, ayrıca Nûru‟l-Arabî‟nin mürîtlerinden 

Zeynelabidîn Nâmık (Âbid)
954

 ve Abdürrahim Fedai
955

 tarafından nazmen tercüme 

edilmiĢtir. ġerhin eski Türkçe ile yapılan tek mensûr tercümesi
956

 ise Ali Örfî‟ye aittir. 

Ali Örfî‟nin, Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin Ģerhini ihtisara gitmeden tam bir 

Ģekilde tercüme ettiği söylenebilir. Bunu yaparken eserine Vâridât‟ın ana metnini 

koymuĢ, Arapça Ģerh metninin aslına yer vermemiĢtir. Ali Örfî‟nin bu tercümesinin 

aralarında az da olsa istinsâh farklılıklarının bulunduğu altı nüshasına ulaĢılabilmiĢtir: 

Nüshaların tavsîfi Ģu Ģekildedir:  

1. ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 542/1 

Ġstinsâh Tarihi: ? 

Müstensih: ? 

Boyut: 235x175-200x140 mm. 

Varak: 1b-29a vr. 

Satır: 24. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ: BismillÀhirraómÀnirraóìm Muóaúúiú Şeyò Bedreddìn 

úuddise sırruhÿ Óaøretleri risÀleniñ ibtidÀsında besmele-i şerìfe ile 

bedé itmesi bir úaç veche mebnìdir birincisi RaómÀn ve Raóìme 

muttaãıf olan ismullÀhıñ tecellì-i fièliyyesi vardır meåelÀ bir şey’i ekl 

u şurbunda bismillÀhirraómÀnirraóìm didigiñ ve bu fièliñ fÀèili ancaú 

AllÀhirraómÀnirraóìm idügini mülÀóaôa eyledigiñ ve sen fièlinden 

                                                 
950

  Abdullah Ġlahî, Keşfü‟l-Vâridât li-Tâlibi‟l-Kemâlât, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 

414; Ekrem Demirli, “Abdullah Ġlâhî‟nin KeĢfü‟l-Vâridât Adlı Eserinin Tahkîki”, Marmara 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), Ġstanbul, 1995. 
951

  ġeyh Muhyiddîn Yavsî, Tahkîkü‟l-Hakâ‟ik fî Şerhi Keşfi Esrâri‟d-Dekâ‟ik, ĠBB Atatürk Kitaplığı, 

Osman Ergin Yazmaları, 25; Mustafa AĢkar, İskilipli Şeyh Muhyiddin Yavsî Hayatı, Eserleri ve 

Tasavvuf Anlayışı, Vera Yayınları, Ankara, 1996. 
952

  Harîrîzâde Mehmed Kemaleddîn, Futûhâtü‟l-İlâhiyye Şerhi Vâridati İlâhiyye, ĠBB Atatürk Kitaplığı, 

Osman Ergin Yazmaları, 507; Hatice Ocakoğlu, “Harîrîzâde‟nin ġeyh Bedreddîn Vâridât‟ı Üzerine 

ġerhinin Tahkîk ve Değerlendirmesi (1-100 Varaklar Arası)”, Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), Ġstanbul, 2009. 
953

  Örnek için bk. Seyyid Muhammed Nûru‟l-Arabî, Vâridât Şerhi, haz.: M. Fazlı Güvenç, Bayrak 

Yayınları, Ġstanbul, 1982; Seyyid Muhammed Nûr, Vâridât Şerhi, haz.: Mahmut Saadettin Bilginer-

H. Mustafa Varlı, Esma Yayınları, Ġstanbul, 1994. 
954

  Sirâc-ı Gayb adı verilen bu tercüme için ayrıca bk. Cihan Okuyucu, “Âbid ve Manzûm Vâridât 

Tercümesi”, I. Türk Kültürü Kongresi Bildiriler Kitabı (Ġstanbul, 13-14 Ekim 2014), Süleyman ġah 

Üniversitesi Yayınları, Ġstanbul, 2014, s. 1019-1051. 
955

  Abdürrahim Fedai, Terceme-i Şerh-i Vâridât, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 717. 
956

  Eser, Mûsâ Kazım Efendi‟nin Vâridât tercümesiyle birlikte H. Rahmi Yananlı tarafından herhangi 

bir incelemeye ya da tahlile tabi tutulmaksızın sadeleĢtirilerek yayımlanmıĢtır. ġeyh Bedreddin, 

Vâridât Tercümesi ve Şerhi, haz.: Yananlı, s. 142-245. 
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fÀnì oldıàın óÀlde tecellì-i fièlidir fièl ile saña tecellì ider sülÿk-i 

óaúìúatiñ evvel mertebesi budur (…) 

Son: (…) yaènì aèyÀna naôar idüp şems gördüm şems ufÿl ve 

àurÿb itdiginde eùrÀfında şurÿú eyledi yaènì vech-i ôÀhiriñ aãlÀ ufÿli 

yoúdur her şeyde ôÀhir u bÀhirdir ve billÀhiét-tevfìú  

Bu eserin nüshalarında da tercüme metninden önce mukaddime niteliğinde 

Ģuifadeler bulunmaktadır: 

Şeyò Bedreddìn Kuddise Sırruhuél-Metìn Óaøretleriniñ VÀridÀt NÀm 

KitÀbı ŞeyòunÀ ÕˇÀce Muóammed Nÿruél-èArabìniñ Tercemesi èAlì 

èÖrfì Efendi Tarafından Türkçe Tercemesi 

BismillÀhirraómÀnirraóìm Mevt-i åÀnìsiñ şehr-i Sirozda õevú iden ve 

türbe-i saèÀdetleri şehr-i mezbÿrda Orta Mezarlık taèbìr olunan 

maóalde bulunan mukarreb-i ilallÀh Óaøret-i Bedreddìn Efendimiziñ 

VÀridÀt nÀmıyla benÀm bulunan risÀle-i meràÿbelerini Şeyòimiz ve 

mürşidimiz SulùÀnuél-èÁrifìn ve áavåuél-VÀsilìn el-Àn Ustrumcada 

mutevaùùın Muóammed Nÿruél-èArabì Bedrì Efendimiz Óaøretleri 

şeró u tefsìr buyurmuş ise de ikisi daòı èArabîyyüél-èibÀre 

bulundıàından reúÀéiú ve dekÀéiúiniñ fehmi èibÀre-i èArabìye ÀşinÀ 

olmayan iòvÀn óaøerÀtına emr-i èasìr idüginden şeró-i meràÿbeniñ 

lisÀn-ı Türkìye terceme olunması faúìre ibrÀm itdiklerinden muùÀlaèa 

idenler istifÀdesinden maórÿm úalmamaú içün faúìr daòı mürşid-i 

müşÀrün ileyhiñ feyø u himmetllerine istinÀden tercemeye mübÀşeret 

eylerim ve billÀhiét-tevfìú. 

Nüshaların sonunda ise Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin ders Ģeklinde okuttuğu 

Vâridât‟ı nihayete erdirdiği tarihe ve Ģerhe dair söylediği tarih manzûmesine yer 

verilmiĢtir: 

“ŞÀrió úuddise sırruhÿ Óaøretleri LetÀéifetüél-Muóaúúaúa benÀm 

olan işbu şerói 12 RamaøÀnuél-MübÀrek 1275 cumèa güni bi-tevfìú-i 

TeèÀlÀ oúutmaú ile berÀber òitÀma muvaffaú oldılar ve ber-vech-i Àtì 

ebyÀtı ìrÀd ve inşÀ úıldılar. 

el-ÓamdulillÀhilleõì meneóa bi-faølihì kitÀbeél-VÀridÀt 

èalÀ Úalbi sulùÀni Bedreddìn Ebiél-BerekÀt 

 

KitÀbun celìlün úadruhÿ ve maúÀmuhÿ men fì óaúúih 

en Yektube bién-nÿri èalÀ ãafaóÀtiés-semÀvÀt 

 

Şeraótü şeróan keşfeél-àıùÀéi èan sırrıh 

Baórun muóìùun cÀmièuél-esrÀri veét-taóúìúÀt 
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Baóruél-óaúìúati lÀ-berra le-hÿ ve lÀ-sÀóile leh 

Temme bi-óamdillÀh õiél-faøli veén-nièamÀt 

 

Teveccehtü ilÀ SulùÀn Bedreddîn èanhu temÀmuh 

Fe-úÀle lì tÀrìóuhu “bi-ke taóaúúuúuél-VÀridÀt” 

2. ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 269/13 

Ġstinsâh Tarihi: 15 Zilhicce 1304. 

Müstensih: ? 

Boyut: 230x180-165x115 mm. 

Varak: 38b-73a vr. 

Satır:  21. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ: BismillÀhirraómÀnirraóìm Muóaúúiú Şeyò Bedreddìn 

úuddise sırruhÿ Óaøretleriniñ risÀleniñ ibtidÀsında besmele ile bedé 

itmesi bir úaç veche binÀéendir birincisi RaómÀn ve Raóìme muttaãıf 

olan ismullÀhıñ tecellì-i fièliyyesi vardır meåelÀ bir şey’i ekl u 

şurbunda bismillÀhirraómÀnirraóìm didigiñ ve bu fièliñ fÀèili ancaú 

AllÀhirraómÀnirraóìm idügin mülÀóaôa eyledigiñ ve sen fièlinden 

fÀnì oldıàın óÀlde tecellì-i fièlidir fièl ile saña tecellì ider sülÿk-i 

óaúìúatiñ evvel mertebesi budur (…) 

Son: (…) yaènì aèyÀna naôar idüp şems gördüm şems ufÿl ve 

àurÿb itdiginde eùrÀfında şurÿú eyledi yaènì vech-i ôÀhiriñ aãlÀ ufÿli 

yoúdur her şeyde ôÀhir u bÀhirdir ve billÀhi tevfìú. 

Nüshanın sonunda az önceki nüshadan farklı olarak Ģu ibareler bulunmaktadır: 

“AllÀhümme ãalli èalÀ seyyidinÀ Muóammedin fì cemìèiél-

meôÀhirilleõì hüve heyÿlÀhÀ ve evcezÀhÀ ve enúÀhÀ ve eùnabehÀ ve 

erúÀhÀ ve èalÀ Àlihì ve ãaóbihì ve sellim el-óamdulillÀhi Rabbiél-

èÀlemìn fì 15 Õilóicce 1304 sene.” 

3. ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 1958/5
957

 

Ġstinsâh Tarihi: ? 

Müstensih: Abdülkerim
958

 

Boyut: 205x130-175x90 mm. 

Varak: 36b-60a vr. 

Satır: 23. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ: (…) Olan úulÿb miréÀt-ı mücellÀ miåüllü teúÀbül idene 

[inùibÀè] ider münùabiè esrÀr-ı melekÿtı baèøen vird ùarìúiyle ve sebìli 

üzere ilhÀm ile ve baèøen rüéyÀ-yı ãÀdıú ve baèøen yaúaøada ve 

                                                 
957

  Nüsha, baĢ kısmından eksiktir. 
958

  Bu nüshada da Abdülkerim isimli Ģahsın vakıf mührü bulunmaktadır. 
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menÀmda müşÀhede ile keşf-i meèÀnì üzere keşfi ider yaènì ãuver-i 

meèÀnì menÀmda teşekkül itdigi gibi keõÀlik meleúÿtı ãuver-i 

teşekkül üzere görür (…) 

Son: (…) yaènì aèyÀna naôar idüp şems gördüm şems [u]fÿl ve 

àurÿb itdiginde eùrÀfında şurÿú eyledi yaènì vech-i ôÀhiriñ aãlÀ ufÿli 

yoúdur her şeyde ôÀhir u bÀhirdir ve billÀhiét-tevfìú 

Bu nüshada da -tarih hariç- bir önceki nüshanın sonunda yer alan ifadeler 

Abdülkerim imzası ve vakıf mührüyle birlikte yer almaktadır. 

4. ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 419/4 

Ġstinsâh Tarihi: 10 Muharrem 1317/21 Mayıs 1899 

Müstensih: ? 
Boyut: 230x150-190x110 mm. 

Varak: 70b-110a vr. 

Satır: 21. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ: BismillÀhirraómÀnirraóìm Muóaúúiú Şeyò Bedreddìn 

úuddise sırruhÿ risÀleniñ ibtidÀsında besmele ile bedé itmesi bir úaç 

vech üzerine binÀ eylemişdir birinci RaómÀn ve Raóìme muttaãıf 

olan ismullÀhıñ tecellì-i fièliyyesi vardır meåelÀ bir şey’i ekl u 

şurbunda bismillÀhirraómÀnirraóìm didigiñ ve bu fièliñ fÀèili ancaú 

AllÀhirraómÀnirraóìm idügin mülÀóaôa eyledigiñ ve sen fièlinden 

fÀnì oldıàın óÀlde tecellì-i fièlidir fièl ile saña tecellì ider sülÿk-i 

óaúìúatiñ evvel mertebesi budur (…) 

Son: (…) yaènì aèyÀna naôar idüp şems gördüm şems ufÿl ve 

àurÿb itdiginde eùrÀfında şurÿú eyledi yaènì vech-i ôÀhiriñ aãlÀ ufÿli 

yoúdur her şeyde ôÀhir u bÀhirdir ve billÀhi tevfìú. 

Nüshanın ferâğ kaydında Ģu ifadeler bulunmaktadır. 

“úad Temme tebyìøu hÀõeén-nüsòatiél-mübÀrake fì yevmiél-èÀşir 

min şehri mevlidi ebì el-Muóarrem sene sebèu ve èişrìn ve åelÀåü-

miée ve elf Eski Zağra” 

5. Millet Kütüphanesi, 34 Ae ġeriyye 983 

Ġstinsâh Tarihi: ? 

Müstensih: ? 

Boyut: ? 

Varak: 1b-47b vr. 

Satır:  16. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ: BismillÀhirraómÀnirraóìm Muóaúúiú Şeyò Bedreddìn 

úuddise sırruhÿ Óaøretleri risÀleniñ ibtidÀsında besmele-i şerìf ile 

bedé itmesi bir úaç veche mebnìdir birincisi RaómÀn ve Raóìme 
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muttaãıf olan ismullÀhıñ tecellì-i fièliyyesi vardır meåelÀ bir şey’i ekl 

u şurbunda bismillÀhirraómÀnirraóìm didigiñ ve bu fièliñ fÀèili ancaú 

AllÀhirraómÀnirraóìm idügini mülÀóaôa eyledigiñ ve sen fièlinden 

fÀnì oldıàın óÀlde tecellì-i fièlidir fièl ile sana tecellì ider sülÿk-i 

óaúìúatiñ evvel mertebesi budur (…) 

Son: (…) yaènì aèyÀna naôar idüp şems gördüm şems ufÿl ve 

àurÿb itdiginde eùrÀfında şurÿú eyledi yaènì vech-i ôÀhiriñ aãlÀ ufÿli 

yoúdur her şeyde ôÀhir u bÀhirdir ve billÀhi tevfìú. 

6. ĠSAM Kütüphanesi, Külliyyât-ı Melâmiyye, 82588/21 

Ġstinsâh Tarihi: ? 

Müstensih: ? 

Boyut: 30 cm. 

Varak:  s. 357-380  

Satır: 20. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ: VÀridÀt Şerói Mevt-i åÀnìsiñ şehr-i Sirozda õevú iden ve 

türbe-i saèÀdetleri şehr-i mezbÿrda Orta Mezarlık taèbìr olunan 

maóalde medfÿn bulunan mukarreb-i ilallÀh Óaøret-i Bedreddìn 

VÀridÀt nÀmıyla benÀm bulunan risÀle-i meràÿbeleri tercemesidir. 

BismillÀhirraómÀnirraóìm ièlem enne umÿraél-Àòira umÿr-i Àòiret 

olan úabir èaõÀbı nÀr ve eşrÀr ve úaùrÀn ve õaúúÿm ve èaúreb ve 

yılan ve çıyan ve zebÀnì ve mÀlik ve Àòiret nièmeti bulunan óÿr ve 

úuãÿr ve àılmÀn ve vildÀn ve rıêvÀn (…) 

Son: (…) buyurdı yaènì aèyÀna naôar idüp şems gördüm şems 

[u]fÿl ve àurÿb itdiginde eùrÀfında şurÿú eyledi yaènì vech-i ôÀhiriñ 

aãlÀ ufÿli yoúdur her şeyde ôÀhir u bÀhirdir ve billÀhi tevfìú. 

2.2.5. Terceme-i ġerh-i ġièr-i Ġbni’l-Arabî 

Eser, Ġbnü‟l-Arabî‟nin (v. 638/1240) bir Ģiirine Muhammed Nûru‟l-Arabî 

tarafından yapılan Arapça Ģerhin
959

 tercümesidir. Ali Örfî, tercümeye baĢlamadan önce 

verdiği bilgide Ġbnü‟l-Arabî‟nin izdivâc-ı hüviyyet (nefs-i küll ile akl-ı küllün/hüviyyet 

                                                 
959

  ġerhin Nûru‟l-Arabî‟ye ait olduğu tercümenin mukaddimesinde geçmektedir. Fakat araĢtırmalar 

sonucu bu Ģerhin nüshasına ulaĢılamamıĢtır. Nûru‟l-Arabî ayrıca, Ġbn Arabî‟nin Risâle-i Ehadiyye 

adlı eserinin içinde geçen “Ôanente ôunÿnen bi-enneke entÀ/ve mÀ en yekÿne ve lÀ-úaùùa küntÀ” 

matlalı kasîdesini Türkçe olarak Ģerh etmiĢtir. Kumanlıoğlu, yapmıĢ olduğu yüksek lisans 

çalıĢmasında bu kasîdenin Ģerhine yer vermiĢtir. Hasan Fehmi Kumanlıoğlu, “Muhammed Nûrü‟l-

Arabî Hayatı, ġahsiyeti ve Bazı Tasavvufî GörüĢleri,” Dokuz Eylül Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), Ġzmir, 1988, s. 112-113. Nûru‟l-Arabî‟nin 

kasîdeye yaptığı Ģerhin örnek nüshası için bk. Ehadiyyet Risalesi‟nde yer almaktadır. Muhammed 

Nûru‟l-Arabî, Şerhu Kasîdeti li‟ş-Şeyhi‟l-Ekber, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 

580/5. 
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ile inniyyetin birleĢmesi) beyânında söylediği Ģiiri, mürĢidi Muhammed Nûru‟l-

Arabî‟nin Arapça Ģerh yaptığını, kendisinin de mümkün olduğunca Türkçe tercüme 

etmeye çalıĢtığını ifade etmektedir. Fusûsu‟l-Hikem adlı eserinin “Kelime-i 

Îseviyyedeki Nebevî Hikmet” baĢlıklı fassında
960

 yer alan
961

 Ġbnü‟l-Arabî‟nin bu Ģiiri, 

tamamıyla vahdet-i vücûd nazariyesinin varlık felsefesini yansıtmaktadır. Nûru‟l-

Arabî‟nin Ģerhine ulaĢılamadığı için Ali Örfî‟nin tercümesi ile Ģerh arasında bir 

karĢılaĢtırma yapma imkânı bulunamamıĢtır. Fakat Ali Örfî‟nin yaptığı tercümeden, 

Ģerhin küçük hacimli olduğu anlaĢılmaktadır. Arapça Ģiir metni Ģu Ģekildedir: 

fe-LevlÀhu ve levlÀnÀ (Eğer o ve biz olmasaydık)
962 

le-mÀ KÀnelleõì kÀnÀ (Olanlar elbette olmazdı) 

 

fe-İnnÀ aèbudün óaúúan (Biz gerçekten onun kullarıyız) 

ve İnnallÀhe MevlÀnÀ (ġüphesiz ki Allah da bizim Mevlâmızdır) 

 

fe-İnnÀ èaynuhÿ faèlem (Sen bil ki; biz onun ayn‟ıyız) 

İõ[À]-mÀ úulte insÀnÀ (Sen insan dediğin vakit) 

 

fe-lÀ Tuóceb bi-insÀnin (Sen insan ile gizlenme) 

feúad AèùÀke burhÀnÀ (Sana bir burhan/delil verdi) 

 

fe-Kün óaúúan ve kün òalúÀ (ġimdi sen hak ve halk ol [ki]) 

Tekün billÀhi RaómÀnÀ (Allah ile Rahmân olursun) 

 

ve áaõõi òalúahÿ [minhu] (ve O‟nun mahlûkâtını O‟nunla doyur) 

Tekün revóan ve reyòÀnÀ (Böylece rahatlık ve mutluluk/geniĢlik 

içinde olursun) 

Tercümesinin tespit edilebilen tek nüshasının tavsîfi Ģu Ģekildedir: 

ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 1958/1 

Ġstinsâh Tarihi: ? 

Müstensih: Abdülkerim 

Boyut: 205x130-180x105 mm. 

Varak: 1b-3b. 

Satır:  21. 

                                                 
960

  Muhyiddîn Ġbnü‟l-Arabî, Fusûsu‟l-Hikem, thk.: Ebu‟l-Alâ Afîfî, Dâru‟l-Kitâbi‟l-Arabî, Beyrut, 

1365/1946, s. 143. 
961

  Bu fasstaki Ģiir 11 beyittir. Fakat Ali Örfî‟nin tercümesinde Ģiirin 6 beyti ve bu beyitlerin Ģerhi 

bulunmaktadır. Nûru‟l-Arabî‟nin Ģerhi elimizde olmadığı için bu Ģiirin hepsini Ģerh edip etmediğini 

bilemiyoruz. Bunun yanı sıra nüshanın eksik olma ihitmali de bulunmaktadır. 
962

  ġiirin tercümesi tarafımızca yapılmıĢtır. 
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Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ: Fe-levlÀhu ve levlÀnÀ/le-mÀ KÀnelleõì kÀnÀ yaènì bende 

nisbet-i bÀùın olan ÕÀt Óaøretleri esmÀ ve ãıfÀt ve ÀåÀr-ile tecellì 

eylemiş olmasa görinen maòlÿúÀt olmaz ve ôuhÿra gelmezdi zìrÀ 

kÀéinÀtıñ ôuhÿrı hüviyyet ve inniyyet izdivÀcındadır (…) 

Son: (…) ve áaõõi òalúan [minhu]/Tekün revóan ve reyòÀnÀ 

òalúın àıdÀ ve mededlerine Óaúúıñ vücÿdını fitil-i úandìl fitìlesiniñ 

imdÀdı zeyt oldıàı gibi ekvÀn daòı Óaúúıñ vücÿdı istimdÀdından òÀlì 

degildir dÀéimÀ o vücÿd ile úÀéim ve müteóarrikdir bu müşÀhedede 

bulundıàıñ óÀlde rÀóat ve inbisÀù üzere olursun senden iètirÀø ãÀdır 

olmaz her şey yerlü yerinde görürsün vallÀhu aèlemu bi-murÀdih. 

Tercüme metnin öncesinde mukaddime ve sebeb-i telîf niteliğindeki Ģu ifadeler 

yer almaktadır: 

BismillÀóirraómÀnirraóìm Şeyòüél-ekber úuddise sırruhuél-eùhÀr 

Óaøretleri izdivÀc-ı hüviyyet beyÀnında buyurur “fe-LevlÀhu ve 

levlÀnÀ/le-mÀ KÀnelleõì kÀnÀ/fe-İnnÀ aèbudün óaúúan/ve İnnallÀhe 

MevlÀnÀ” ilÀ Àòirih Şeyòimiz ve Mürşidimiz el-ÓÀc Muóammed 

Nÿruél-èArabì úuddise sırruhuél-èÀlì Efendimiz úavÀèid-i naóviyyeyi 

icrÀ iderek èArabìyyüél-èibÀre şeró ve tefsìr buyurmuş faúr [u] 

èacziyyetim óasebiyle icrÀ-yı úavÀèid-i naóviyyeden ãarf-ı naôar 

iderek Şeyòimiziñ feyø u himmetllerine istinÀden lisÀn-ı Türkì üzere 

mehmÀ-imkÀn tercemeye iòtiyÀr iderim ve billÀhiét-tevfìú. 

2.2.6. Terceme-i Mecâli’z-Zehrâ ale’s-Salavâti’l-Kübrâ 

Mecâlü‟z-Zehrâ,
963

 Ġbnü‟l-Arabî‟nin Hz. Peygamber‟e salât ve selâm getirme 

niyetiyle kaleme aldığı, es-Salâtü‟l-Feyziyye olarak da isimlendirilen ve “AllÀhümme 

efiø ãılate ãalavÀtike ve selÀmete teslìmÀtike” Ģeklinde baĢlayan es-Salavâtü‟l-Kübrâ
964

 

adlı eserine Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin yapmıĢ olduğu Ģerhtir. Ali Örfî, mürîtlere 

kolaylık olması gayesiyle bu Ģerhi kısaltmaya gitmeksizin tercüme etmiĢtir. O, 

Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin eserindeki mukaddimeyi atlamıĢ ve doğrudan Ģerh 

metninin tercümesinden baĢlamıĢtır. Nûru‟l-Arabî, Ġbnü‟l-Arabî‟nin eserini ibarelere 

ayırarak Ģerh etmiĢtir. Ali Örfî, bu fasılaları aynı Ģekilde eserine almıĢ fakat Arapça Ģerh 

                                                 
963

  Örnek nüsha için bk. Muhammed Nûru‟l-Arabî, Mecâlü‟z-Zehrâ ale-s-Salavâti‟l-Kübrâ, ĠBB 

Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 580/16. Tarîkat çevrelerince bu salâta büyük önem 

verilmiĢtir. Örneğin Ahmed Ziyâeddîn GümüĢhanevî, tasavvuf büyüklerinin salât, dua, evrâd ve 

ahzâblarını derlediği Mecmûâtü‟l-Ahzâb isimli eserinin üçüncü cildine bu salâtla baĢlamıĢtır. 
964

  Örnek nüsha için bk. Ġbnü‟l-Arabî, es-Salavâtü‟l-Kübrâ, Milli Kütüphane, 06 Mil Yz A 9297/1. 
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metninin aslına yer vermemiĢtir. Nüshaların iç kapağında, tercüme metninden önceki ve 

ferâğ kaydının bulunduğu bölümlerinde Ģu notlar yer almaktadır: 

Bunı yazdım yÀd-gÀr olmaú içün  

Oúuyanlar el-ÓÀc èAlì èÖrfì Efendiye bir duèÀ úılmaú içün 

BismillÀhirraómÀnirraóìmŞeyòüél-ekber Muóyiddìn el-èArabì 

úaddesallÀhu sırrahuél-èÀlì Óaøretleriniñ tertìb-kerdeleri olan 

äalavÀt-i KübrÀ şeyòimiz ve mürşidimiz SulùÀn-ı èÀrifìn ve áavåiél-

vÀãilìn el-Àn Ustrumcada mutevaùùın Muóammed Nÿriél-èArabì 

Efendi Óaøretleri èArabîyyuél-èibÀre şeró ve tefsìr buyurmuş ve 

ismini MecÀlü’z-ZehrÀ èalÀ äalavÀtiél-KübrÀ tesmiye eylemiş 

olmaàla muùÀlaèası iòvÀna suhÿlet olmaú üzre faúìr-i muèterif biél-

èacz veét-taúãìr oldıàım óÀlde feyø ve óüsn-i himmet-i müşÀrun 

ileyhe istinÀden Türkì üzre tercemeye cesÀret iderim ve billÀhiét-

tevfìú. 

Temmetiét-terceme èalÀ yediél-faúìriél-müstaànì biél-faúr el-meróÿm 

el-ÓÀc èAlì èÖrfì el-MelÀmì es-ãÀúinü bi-Selanik èafallÀhu èanh ve 

kÀne temÀmehÿ fì 5 Rebìèuél-evvel sene 305 min hicreti èaleyhiéã-

ãalÀtu veés-selÀm èAbdülkerìm. 

Bunı yazdım yÀd-gÀr olmaú içün  

Oúuyanlar es-Seyyid el-ÓÀc èAlì Efendiye bir duèÀ úılmaú 

içün 

Teke Anùalyalı èAbdülkerìm 

Tercümenin tespit edilebilen iki nüshasının tavsîfleri Ģu Ģekildedir: 

1. ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 1800. 

Ġstinsâh Tarihi: 5 Rebîülevvel 1305 

Müstensih: Abdülkerim 

Boyut: 205x130-170x90 mm. 

Varak: 18 vr. 

Satır:  21. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ: AllÀhümme efiø ãılate ãalavÀtike ve selÀmete teslìmÀtike 

AllÀhım aãlı yÀ AllÀhdır óarf-i mìm èulemÀ èindinde yÀ-[yı] nidÀya 

bedeldir muóaúúiúìn èindlerinde elif õÀta lÀm óarfleri ãıfÀt-ı 

cemÀliyye ve ãıfÀt-ı celÀliyyeye işÀretdir mìm óarfi efèÀl-i ilÀhiyyeye 

işÀret oldıàından bu óÀlde AllÀhım dinildiginde õÀt ãıfÀtıyla ve 

efèÀliyle õikr olunmuş olur sÿre-i baúara evvelinde olan elif lÀm mìm 

lafôında elif õÀta lÀm ãıfÀta mìm efèÀle işÀret oldıàı gibi 

AllÀhümmede olan óarfler daòı ol-vechle õÀt ve ãıfÀt ve efèÀle 

işÀretdir muãannifiñ metninde olan efiø úavli istièÀre-i tebaèiyyedir 

(…) 
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Son: (…) Meénteşerat ùurratü leyliél-kiyÀn ve esfera cebìnüél-

èayÀn àaybuél-mümkinÀt intişÀ[r] bulduúça ve vücÿd èayÀn-ı kiyÀn 

olduúça taèôìmÀt u tekrìmÀtıñ cereyÀnı munúaùıè olmasun yÀ 

Rabbeél-èÀlemìn ve selÀmun èalÀ seyyidiél-mürselìne veél-Àòirìn 

veél-óamdulillÀhi Rabbiél-èÀlemìn. 

2. ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 1095 

Ġstinsâh Tarihi: 5 Rebîülevvel 1305? 

Müstensih: ? 

Boyut: 190x120-150x90 mm. 

Varak: 14 vr. 

Satır:  19. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ:  AllÀhümme efiø ãılate ãalavÀtike ve selÀmete teslìmÀtike 

AllÀhım aãlı yÀ AllÀhdır óarf-i mìm èulemÀ èindinde yÀ-[yı] nidÀya 

bedeldir muóaúúiúìn èindlerinde elif õÀta lÀm óarfleri ãıfÀt-ı 

cemÀliyye ve ãıfÀt-ı celÀliyyeye işÀretdir mìm óarfi efèÀl-i ilÀhiyyeye 

işÀret oldıàından bu óÀlde AllÀhım dinildiginde õÀt ãıfÀtıyla ve 

efèÀliyle õikr olunmuş olur sÿre-i baúara evvelinde olan elif lÀm mìm 

lafôında elif õÀta lÀm ãıfÀta mìm efèÀle işÀret oldıàı gibi 

AllÀhümmede olan óarfler daòı ol-vechle õÀt ve ãıfÀt ve efèÀle 

işÀretdir muãannifiñ metninde olan efiø úavli istièÀre-i tebaèiyyedir 

(…) 

Son: (…) Meénteşerat ùurratü leyliél-kiyÀn ve esfera cebìnüél-

èayÀn àaybuél-mümkinÀt intişÀ[r] bulduúça ve vücÿd èayÀn-ı kiyÀn 

olduúça taèôìmÀt u tekrìmÀtıñ cereyÀnı munúaùıè olmasun yÀ 

Rabbeél-èÀlemìn ve selÀmun èalÀ seyyidiél-mürselìne veél-Àòirìn 

veél-óamdulillÀh i Rabbiél-èÀlemìn. 

2.2.7. Terceme-i el-Mebde’ ve’l-Meèâd 

Ali Örfî, bazı eserlerini mürĢidinin emriyle kaleme almıĢtır. Bu emirlerle baĢka 

müelliflere ait eserleri olduğu gibi mürĢidi Nûrûl-Arabî‟nin kendi eseri olan, bir 

mukaddime, iki fasıl ve bir de hatimeden Kitâbü‟r-Reşâd fi‟l-Mebde‟ ve Meèâd‟ı
965

 da 

yine onun isteğiyle ve melâmî mürîtlerin istifadesi için tercüme etmiĢtir. Ġlk ve son, 

âlemin yaratılıĢı, yaratılıĢtan sonraki döngü, yenilenme ve kıyamet koptuktan sonra 

yeniden yaratılıĢa/tekrar geri dönmeye (âhiret hayatı) dair olan mebde‟ ve meèâd 

kavramları, daha çok felsefe, kelam ve tasavvuf gibi bu konulara dair fikirler yürüten 

                                                 
965

  Örnek nüsha için bk. Muhammed Nûru‟l-Arabî, Kitâbü‟r-Reşâd fi‟l-Mebde‟ ve Meèâd, ĠBB Atatürk 

Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 580/11. 
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ilimlerin literatüründe yer almıĢ, her ilim dalından müellifler kendi ilim 

metodolojilerine göre bu konuları iĢleyen müstakil eserler yazmıĢlardır. Tasavvuf 

özelinde bakıldığında mutasavvıfların da ayet ve hadîsler ıĢığında bu kavramlara, 

kavramlarla ilintili konulara dair genellikle vahdet-i vücûd ve vahdet-i Ģühûd doktrinleri 

çerçevesinde serdettiği görüĢler, düĢünceler ve yorumlar olmuĢtur. Nûru‟l-Arabî, bir 

Ġbnü‟l-Arabî muakkibi olduğu için el-Mebde‟ ve Meèâd‟da merâtib-i ilâhiyye, varlık, ilk 

yaratılan Ģey, amâ, heyûlâ, tabiat cisimleri, anâsır, mevâlid, varlık, yaratılıĢ, yaratılıĢın 

kaynağı, tevhîd çeĢitleri, tevhîd ehli, haĢr, illiyyîn ehli, siccîn ehli, tenâsühiyye, 

temâsühiyye, terâsühiyye ve tefâsühiyye zihniyetine sahip kiĢiler gibi kavram ve 

konuları vahdet-i vücûd doktrinin ekseninde konu edinmiĢtir. Ali Örfî de Arapça olan 

bu eseri Ģerhe yakın bir Ģekilde Türkçeye aktarmıĢtır. Eserin ulaĢılabilen ve aralarında 

yer yer istinsâh farkları bulunan üç nüshasının tavsîfi Ģu Ģekildedir: 

1. Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 7753/4 

Ġstinsâh Tarihi: 26 Eylül 1306/8 Ekim 1890 
Müstensih: ? 

Boyut: 205x155-180x125. 

Varak: 35b-47a. 

Satır:  14. 

Yazı Türü: Rikèa. 

Kağıt Türü: Suyolu Filigranlı 

BaĢ: el-ÓamdulillÀhilleõì tecellÀ bi-vücÿdihiés-sermediyyilleõì 

lÀ-mebdeée lehüéd-dÀéimüél-ebedì óamd ü åenÀ ol-ÕÀt-ı vÀcibüél-

vücÿd Óaøretlerine olsun-ki vücÿd-i sermedì ve dÀéim ve ebediyle 

tecellì eyledi yaènì kendi vücÿdıyla mineél-ezel veél-ebed kendi 

vücÿdına kendi vücÿdında tecellì eyledi yaènì kendinden àayrı yoú 

iken tecelliyyÀtı ayrı ve àayrı bì-óadd u bì-pÀyÀn görünmesi 

ulÿhiyyet ve rubÿbiyyet merÀtibi sulùÀnıñ kemÀlinden kendine èÀrif 

ve àayr-ı èÀrif olan tecelliyyÀtı birbirlerini farú u temyìz itmek faøl u 

kereminden nÀşì her libÀsla cilve-ger olup eóadiyyetinde 

cümlesinden àanì ve vaódÀniyyetinde kÀffesiniñ Rabbidir (…) 

Son: (…) li-YezdÀdÿ ìmÀnen maèa ìmÀnihim emr-i perver-

digÀrı üzre ìmÀn-ı àaybları ìmÀn-ı şehÀdetle ziyÀde olmaàla ve 

ìmÀndan yaúìne teraúúì itmekle naãìbi olan mürşid-i kÀmili arar ve 

meslekine sülÿk ider ve himmetiyle kendi nefsiniñ úayd u 

tebeddülünden úurtulur ve murÀd-ı maúãÿdına nÀéil olur ve 

ãallallÀhu èalÀ seyyidinÀ Muóammedin ve Àlihì ve ãaóbihì ecmaèìne 

Àmìn yÀ Rabbeél-èÀlemìn. 
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Nüshanın sonundaki notta Ģunlar kaydedilmiĢtir: 

Üskübde mutevaùùın SulùÀn-ı muóaúúiú[ìn] ve áavåuél-vÀãilìn 

Şeyòimiz ve ÜstÀdımız eş-Şeyò es-Seyyid Muóammed en-Nÿruél-

Arabì el-Mıãrì Efendimiz Óaøretleriniñ teélìfÀt-ı müteèaddidesinden 

olan <Mebdeé ve MeèÀd> nÀmıyla taãnìf-kerdeleri olan risÀle-i 

laùìfe-i münìfeniñ lisÀn-ı Türkì üzere terceme olunmasına 

òulefÀsından bulunun Selanikde mutevaùùın eş-Şeyò èAli èÖrfì 

Efendi Óaøretlerine emr u fermÀn buyurmalarıyla emrine imtiåÀlen 

feyø u himmetlleriyle terceme buyurdıúları eåer-i òayrdır 26 Eylül 

306. 

2. ĠBB Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları, 580/11 

Ġstinsâh Tarihi: ? 
Müstensih: Manastırlı Fâik 

Boyut: 220x160-190x130. 

Varak: 47b-61a. 

Satır:  15-17. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ: el-ÓamdulillÀhilleõì tecellÀ bi-vücÿdiés-sermediyyilleõì lÀ-

mebdeée lehüéd-dÀéimüél-ebedì óamd ü åenÀ ol-ÕÀt-ı vÀcibüél-vücÿd 

Óaøretlerine olsun-ki vücÿd-i sermedì ve dÀéimì ve ebediyle tecellì 

eyledi mineél-ezel veél-ebed kendi vücÿdına kendi vücÿdıyla tecellì-

i ôuhÿr eyledi kendinden àayrı tecelliyyÀtı ayrı ve àayrı bì-óadd u bì-

pÀyÀn görünmesi ulÿhiyyet ve rubÿbiyyet merÀtibi kemÀlÀtındandır 

ve kendi èÀrif ve àayr-ı èÀrif olan tecelliyyÀtı birbirlerini farú u 

temyìz itmek faøl u kereminden nÀşì her libÀsla cilve-ger olup 

eóadiyyetinde cümlesinden àanì vaódÀniyyetinde kÀffesiniñ Rabbidir 

(…) 

Son: (…) li-YezdÀdÿ ìmÀnen maèa ìmÀnihim emr-i perver-

digÀrı üzre ìmÀn-ı àaybları ìmÀn-ı şehÀdetle ziyÀde olmaàla ve 

ìmÀndan yaúìne teraúúì itmekle naãìbi olan mürşid-i kÀmili arar 

meslekine sülÿk ider ve himmet ve nefesiyle kendi nefsiniñ úayd ve 

tebeddülünden úurtulur ve murÀd ve maúãÿdına nÀéil olur ve 

ãallallÀhu èalÀ seyyidinÀ Muóammedin ve Àlihì ve ãaóbihì ecmaèìne 

yÀ Rabbeél-èÀlemìn. 

Nüshanın iç kapağında ve sonunda müstensihin Ģu ifadeleri bulunmaktadır: 

“Bursa mekteb-i ièdÀdì-i şÀhÀne ikinci sene şÀkirdÀnından Manastırlı 

FÀéiú bendeleriniñ kitÀbet-i mecmÿèasıdır. 

Óaúúa vÀãıl olan kimseye bir işÀret kÀfidir vÀãıl olmayanlar taèrìf ü 

tefhìm ve taúrìb u taúrìr ile ve èilm u èaúl ile añlayamazlar ancaú 

nÿr-i hidÀyetiñ ile mühtedì ve himmetleri ile sÀlik ve àayriyyetleriyle 



238 

 

maúãÿda nÀéil ve vÀãıl ider ve bir mürşid-i kÀmil ve üstÀõ-ı óÀzıúa el 

ùutmaú ister ve billÀhiét-tevfìú raêiyallÀhu èanhÀ ve èayn-ı müéellife 

ve mütercime ve úÀriée ve sÀmièe Àmìn.” 

3. ĠSAM Kütüphanesi, Külliyyât-ı Melâmiyye, 82588/20 

Ġstinsâh Tarihi: ? 

Müstensih: ? 

Boyut: 30 cm. 

Varak: 345-356 s. 

Satır:  21. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ: el-ÓamdulillÀhilleõì tecellÀ bi-vücÿdiés-sermediyyilleõì lÀ-

mebdeée lehüéd-dÀéimüél-ebedì óamd u åenÀ ol vÀcibüél-vücÿd 

Óaøretlerine olsun-ki vücÿd-i sermedì ve dÀéimì ve ebediyle tecellì 

eyledi mineél-ezel ileél-ebed kendi vücÿdına kendi vücÿdıyla kendi 

vücÿdında tecellì ve ôuhÿr eyledi kendinden àayrı yoú iken 

tecelliyyÀtı ayrı ve àayrı bì-óadd u bì-pÀyÀn görünmesi ulÿhiyyet ve 

rubÿbiyyet merÀtibi kemÀlÀtındandır ve kendine èÀrif ve àayr-ı èÀrif 

olan tecelliyyÀtı birbirlerine farú u temyìz itmek faølı ve 

kereminden-nÀşì her libÀsla cilve-ger olup eóadiyyetinde 

cümlesinden àanì ve vaódÀniyyetinde kÀffesiniñ Rabbidir (…) 

Son: (…) li-YezdÀdÿ ìmÀnen maèa ìmÀnihim emr-i perver-

digÀrı üzre ìmÀn-ı àaybları ìmÀn-ı şehÀdetle ziyÀde olmaàa ve 

ìmÀndan yaúìne teraúúì itmekle naãìbi olan mürşid-i kÀmili arar 

meslekine sülÿk ider ve himmet ve nefesiyle kendi nefsiniñ úayd u 

tebeddülünden úurtulur ve murÀd u maúãÿdına nÀéil olur ve 

ãallallÀhu èalÀ seyyidinÀ Muóammedin ve Àlihì ve ãaóbihì ecmaèìne 

yÀ Rabbeél-èÀlemìn. Temmetiét-taórìru ve èalÀ yediél-mütercim 

àaferallÀhu õünÿbehÿ ve setera èuyÿbehÿ. 

Nüshada tercüme metninden önce Ģu ifadeler bulunmaktadır: 

Üskübde mutevaùùın SulùÀnuél-muóaúúiúìn ve áavåuél-vÀãilìn 

şeyòimiz ve mürşidimiz eş-Şeyò Muóammed Nÿruél-èArabì el-Mıãrì 

Efendimiz Óaøretleriniñ teélìfÀt-ı müteèaddidlerinden olaraú Mebdeé 

ve MeèÀd nÀmıyla taãnìf-kerdeleri olan risÀle-i laùìfe-i münìfeniñ 

lisÀn-ı Türkì üzere terceme olunmasını bu faúìr-i kemterlerine emr u 

irÀde buyurmalarıyla maèaél-èacz veét-taúãìr emirlerine imtiåÀlen 

feyø u himmetleri berekÀtıyla tercemeye mübÀşeret olunur ve 

billÀhiét-tevfìú. 
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2.2.8. Terceme-i Risâle-i Ehadiyye 

Varlık düĢüncesi bağlamında Ekberî geleneğin muakkibi olan Son Dönem 

Melâmîleri ve bu meĢrebe mensup Ali Örfî, Ekberî (vahdet-i vücûdcu) geleneği yaymak 

adına gerek yaptıkları tercümelerle gerekse de Ģerhlerle Ġbnü‟l-Arabî‟nin eserlerine 

büyük önem vermiĢlerdir. Örfî‟nin bu eseri de Ġbnü‟l-Arabî‟nin vahdet-i vücûd 

bağlamıyla vahdâniyyet, ferdâniyyet, Allah-âlem-insan arasındaki iliĢki, insanın nefsi, 

ilahi isimler, zât, sıfât, efèâl zâhir, bâtın, vâcidü‟l-vücûd, mevcûd, hadîs, kadîm, kevn, 

mâ-sivâ gibi birbiriyle bağlantılı konular eĢliğinde; “men èarefe nefsehÿ feúad èarefe 

Rabbeh” hadîsini -vahdet-i vücûd bağlamında- açıklamak maksadıyla kaleme aldığı 

risalenin
966

 tercümesi olup ilgili önemin bir tezahürüdür. Eserin bütünü göz önüne 

alındığında; Ġbnü‟l-Arabî‟nin önce veya sonra Allah‟tan baĢka hiçbir mevcûd Ģeyin 

olmadığı/olmayacağı, görünenlerin kesretten ibaret bir vehim/hayal olduğu ve her Ģeyin 

aslına rücu edeceği vurgusu ön plandadır. Tüm bunları anlatırken bu bilince sahip 

olması gereken insana (irfân/ârif) dikkat çekmektedir. Arabî risalede ayrıca gelebilecek 

karĢıt sorulara ve itirazlara cevaplar da vermektedir. 

Ali Örfî, risaleyi kaynak metne sadık olarak değil Ģerhe yaklaĢtıracak açılımlar 

yapmak suretiyle serbest Ģekilde tercüme
967

 etmiĢtir. Örfî böyle bir metotu, risalede 

anlatılan konuların derinliği itibariyle tercih etmiĢ olabilir. Tercüme‟nin ulaĢılabilen 

altı
968

 nüshasının tavsîfleri Ģu Ģekildedir: 

1. ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları nr. 1596/1 

Ġstinsâh Tarihi: 13 Mayıs 1288/25 Mayıs 1872 

Müstensih: ? 

Boyut: 205x165-160x110 mm. 

Varak: 1b-24a. 

Satır:  17. 

Yazı Türü: Rikèa. 

                                                 
966

  Örnek nüsha için bk. Ġbnü‟l-Arabî, Risâle-i Ehâdiyye, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 

Yazmaları, 1638. 
967

  Risâle-i Ehadiyye‟ye Ali Örfî dıĢında tercüme yapanlar da bulunmaktadır. Bu tercümelerden ikisinin 

müellifi belli değildir (ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 43 ve 1082, 1266/5). Diğer 

tercümelerden biri Balabanî‟ye (Ahmed Balabanî, Risâle-i Ehadiyye Tercümesi, ĠBB Atatürk 

Kitaplığı, Osman Ergin Yazmalar, 1663, 569/3), biri de Receb Ferdî‟ye (Receb Ferdî, Risâle-i 

Ehadiyye Tercümesi, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 1375) aittir. 
968

  Gerek baĢtan gerekse de sondan çok fazla eksik olan bir nüsha da ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman 

Ergin Yazmaları, 65/3 numarada kayıtlıdır (33b-36a). 
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BaĢ: el-ÓamdulillÀhilleõì lem-yekün úable vaódÀniyyetihì úable 

illÀ veél-úablu hüve ve lem-yekün [baède] ferdÀniyyetihì baède illÀ 

veél-baèdu hüve óamd u åenÀ ol-ÕÀt-ı vÀcibuél-vücÿê Óaøretine 

olsun-ki vaódÀniyyetinden evvel evveliyyet ve ferdÀniyyetinden 

ãoñra Àòiriyyet olmadı ve olmayacaúdır hüveél-evvelü veél-Àòirü 

veéô-ôÀhirü veél-bÀùın emri üzre evvel ve Àòir kendidir kendinden 

àayrı olmadıàından ve lÀ-mevcÿde illallÀh ve kÀnallÀhu ve lÀ-şeyéün 

maèahÿ idüginden ve kÀffe-i ôuhÿrÀtıñ ve evvel ve Àòiriñ maôharı 

kendi olmaàla evvel ve Àòir taèbìr ve iùlÀúı yoú iken MevlÀ-yı 

MüteèÀl Óaøretleri var idüginden evvel ve Àòir kendidir (…) 

Son: (…) VeffeúanallÀhu li-mÀ yecibu ve yerêa mineél-úavli 

veél-fièli veél-èameli veén-nÿri veél-hüdÀ innehü èalÀ külli şeyéin 

úadìr ve biél-icÀbeti cedìr AllÀh TeèÀlÀ Óaøretleri cümlemizi rıêÀ ve 

òoşnÿd oldıàı aúvÀl ve efèÀl ve aèmÀl üzre nÿr u hidÀyete muvaffaú 

eylesün her şeyée úadìr ve icÀbetiyle cedìrdir ve ãallallÀhu TeèÀlÀ 

èalÀ seyyidinÀ Muóammedin ve Àlihì ve ãaóbihì ecmaèìn. 

Nüshaların bir kısmının tercüme metninden önceki ve ferâğ kaydının bulunduğu 

bölümlerde Ģu notlar yer almaktadır: 

SulùÀn-ı muóaúúiúìn ve áavåuél-vÀãilìn Óaøret-i Şeyòüél-Ekber 

Muóyiddìn el-èArabì úuddise sırruhuél-èÀlì Efendimiziñ men èarefe 

nefsehü feúad èarefe Rabbehÿ óadìå-i òayruél-enÀm èaleyhi eføaluéã-

ãalÀtü veés-selÀm üzerine Eóadiyyetüél-Vücÿd nÀmıyla tertìb-

kerdeleri olan risÀle-i şerìfeniñ tercemesidir. Şeyò èAlì èÖrfì el-

MelÀmì es-Selanikì sellemehullÀhu TeèÀlÀ. 

Temmet Tercemetü RisÀleti Eóadiyyetiél-Vücÿdiyyetiél-Úadìme. fì 

13 Mayıs [288] yevmeés-sebt maórÿse-i es-Selanik. 

2. ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 1070 

Ġstinsâh Tarihi: ? 

Müstensih: ? 

Boyut: 205x135 mm. 

Varak: 16 vr. 

Satır:  21. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ: el-ÓamdulillÀhilleõì lem-yekün úable vaódÀniyyetihì úable 

illÀ veél-úablu hüve ve lem-yekün [baède] ferdÀniyyetihì baède illÀ 

veél-baèdu hüve óamd u åenÀ ol ÕÀt-ı vÀcibuél-vücÿê Óaøretine 

olsun-ki vaódÀniyyetinden evvel evveliyyet ve ferdÀniyyetinden 

ãoñra Àòiriyyet olmadı ve olmayacaúdır ve hüveél-evvelü veél-Àòirü 

veéô-ôÀhirü veél-bÀùın emri üzre evvel ve Àòir kendidir kendinden 

àayrı olmadıàından ve lÀ-mevcÿde illallÀh ve kÀnallÀhu ve lÀ-şeyéün 
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maèahÿ idüginden ve kÀffe-i ôuhÿrÀtıñ ve evvel ve Àòiriñ maôharı 

kendi olmaàla evvel ve Àòir taèbìr ve iùlÀúı yoú iken MevlÀ-yı 

MüteèÀl Óaøretleri var idüginden evvel ve Àòir kendidir. 

Son: VeffeúanallÀhu li-mÀ yecibü ve yerêÀ  mineél-úavli veél-

fièli veél-èameli veén-nÿri veél-hüdÀ innehü èalÀ külli şeyéin úadìr ve 

biél-icÀbeti cedìr AllÀh TeèÀlÀ Óaøretleri cümlemizi rıêÀ ve òoşnÿd 

oldıàı aúvÀl ve efèÀl ve aèmÀl üzre nÿr u hidÀyete muvaffaú eylesün 

her şeyée úadìr ve icÀbetiyle cedìrdir ve ãallallÀhu èalÀ seyyidinÀ 

Muóammed ve Àlihì ve ãaóbihì ecmaèìn. Temmet er-RisÀletü Óaøreti 

Muóyiddìn Eóadiyyetiél-Vücÿdiyyetiél-Úadìme. 

3. Milli Kütüphane, Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 3740 

Ġstinsâh Tarihi: 1323 

Müstensih: ? 

Boyut: 190x140 mm. 

Varak:  II+36 vr. 

Satır:  DeğiĢik. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ: el-ÓamdulillÀhilleõì lem-yekün úable vaódÀniyyetihì úable 

illÀ veél-úablu hüve ve lem-yekün ferdÀniyyetühü baède illÀ veél-

baèdu hüve óamd u åenÀ ol-ÕÀt-ı vÀcibuél-vücÿê Óaøretine olsun-ki 

vaódÀniyyetinden evvel evveliyyet ve ferdÀniyyetinden ãoñra 

Àòiriyyet olmadı ve olmayacaúdır ve hüveél-evvelü veél-Àòirü veéô-

ôÀhirü veél-bÀùın emri üzre evvel ve Àòir kendidir kendinden àayrı 

olmadıàından ve lÀ-mevcÿde illallÀh ve kÀnallÀhu ve lÀ-şeyéün 

maèahÿ idüginden ve kÀffe-i ôuhÿrÀtıñ ve evvel ve Àòiriñ maôharı 

kendi olmaàla evvel ve Àòir taèbìr ve iùlÀúı yoú iken MevlÀ-yı 

müteèÀl Óaøretleri var idüginden evvel ve Àòir kendidir (…) 

Son: (…) VeffeúanallÀhu li-mÀ yecibü ve yerêÀ mineél-úavli 

veél-fièli veél-èameli veén-nÿri veél-hüdÀ innehü èalÀ külli şeyéin 

úadìr ve biél-icÀbeti cedìr AllÀh TeèÀlÀ Óaøretleri cümlemizi rıêÀ ve 

òoşnÿd oldıàı aúvÀl ve aèmÀl üzre nÿr u hidÀyete muvaffaú eylesün 

her şeyée úadìr ve icÀbetiyle cedìrdir ve ãallallÀhu TeèÀlÀ èalÀ 

seyyidinÀ Muóammedin ve Àlihì ve ãaóbihì ecmaèìn. Temmet 

Tercemetü RisÀleti Eóadiyyetiél-Vücÿdiyyetiél-Úadìme. 

4. ĠSAM Kütüphanesi, Külliyyât-ı Melâmiyye, 82588/1 

Ġstinsâh Tarihi: 13 Mayıs 1288/25 Mayıs 1872 

Müstensih: ? 

Boyut: 30 cm. 

Varak: s. 1 -23 

Satır:  21. 

Yazı Türü: Rikèa. 
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BaĢ: el-ÓamdulillÀhilleõì lem-yekün úable vaódÀniyyetin illÀ 

ve úable hüve ve lem-yekün baède ferdÀniyyetin baède illÀ veél-

baèdu hüve óamd u åenÀ ÕÀt-ı vÀcibuél-vücÿê Óaøretlerine olsun-ki 

vaódÀniyyetinden evvel evveliyyet ve ferdÀniyyetinden ãoñra 

Àòiriyyet olmadı her şeyéiñ mucìd ve maôharı ve her ismiñ 

müsemmÀsı kendi oldıàından vaódÀniyyetiyle evvel ve 

ferdÀniyyetiyle Àòir olan kendidir kendinden àayrı evvel ve Àòir 

ôÀhir ve maôhar yoúdur (…) 

Son: (…) VeffeúanallÀhu li-mÀ yecibü ve yerêa mineél-úavli 

veél-fièli veél-èameli veén-nÿri veél-hüdÀ innehü èalÀ külli şeyéin 

úadìr ve biél-icÀbeti cedìr AllÀh TeèÀlÀ Óaøretleri cümlemizi rÀêì ve 

òoşnÿd oldıàı aúvÀl ve efèÀl ve aèmÀl üzre nÿr u hidÀyete muvaffaú 

eylesün her şeyée úadìr ve icÀbetiyle cedìr kendidir ve ãallallÀhu 

TeèÀlÀ èalÀ seyyidinÀ Muóammedin ve Àlihì ve ãaóbihì ecmaèìn 

Àmìn. Temmet Tercemetü RisÀleti Eóadiyyetiél-Vücÿdiyyetiél-

Úadìm 13 Mayıs 288 yevmeés-sebt maórÿse-i Selanik èalÀ yediél-

faúìr ve müstaànì èan mÀ-èadÀhu sÀkinün bi-hÀ. 

5. Süleymaniye Kütüphanesi, Kemal Edip Kürkçüoğlu, 54/1 

Ġstinsâh Tarihi: ? 

Müstensih: ? 

Boyut: ? 

Varak:  1b-23a vr. 

Satır:  16. 

Yazı Türü: Nesih. 

BaĢ: el-ÓamdulillÀhilleõì lem-yekün úable vaódÀniyyetihì úable 

illÀ veél-úablu hüve ve lem-yekün [baède] ferdÀniyyetihì baède illÀ 

veél-baèdu hüve óamd u åenÀ ol-ÕÀt-ı vÀcibuél-vücÿê Óaøretine 

olsun-ki vaódÀniyyetinden evvel evveliyyet ve ferdÀniyyetinden 

ãoñra Àòiriyyet olmadı ve olmayacaúdır ve hüveél-evvelü veél-Àòirü 

veéô-ôÀhirü veél-bÀùın emri üzre evvel ve Àòir kendidir kendinden 

àayrı olmadıàından ve lÀ-mevcÿde illallÀh ve kÀnallÀhu ve lÀ-şeyéün 

maèahÿ idüginden ve kÀffe-i ôuhÿrÀtıñ ve evvel ve Àòiriñ maôharı 

kendi olmaàla evvel ve Àòir taèbìr ve iùlÀúı yoú iken MevlÀ-yı 

müteèÀl Óaøretleri var idüginden evvel ve Àòir kendidir (…) 

Son: (…) VeffeúanallÀhu li-mÀ yecibü ve yerêa mineél-úavli 

veél-fièli veél-èameli veén-nÿri veél-hüdÀ innehü èalÀ külli şeyéin 

úadìr ve biél-icÀbeti cedìr AllÀh TeèÀlÀ Óaøretleri cümlemizi rıêÀ ve 

òoşnÿd oldıàı aúvÀl ve efèÀl aèmÀl üzre nÿr u hidÀyete muvaffaú 

eylesün her şeyée úadìr ve icÀbetiyle cedìrdir ve ãallallÀhu èalÀ 

seyyidinÀ Muóammedin ve Àlihì ve ãaóbihì ecmaèìn. Temmet 

Tercemetü RisÀleti Eóadiyyetiél-Vücÿdiyyetiél-Úadìme. 
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6. Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma BağıĢlar, 2997/1 

Ġstinsâh Tarihi: ? 

Müstensih: ? 

Boyut: ? 

Varak:  1b-12b vr. 

Satır:  19. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ: el-ÓamdulillÀhilleõì hedÀnÀ li-hÀõÀ ve mÀ künnÀ li-

nehtediye levlÀ en hedÀnallÀh ãadaúallÀhuél-èaôìm ilÀ Àòiriél-Àyet 

óamd u åenÀ ol-ÕÀt-ı pÀka olsun-ki vaódÀniyyetinden evvel 

evveliyyet yoú idi evveliyyet ancaú kendidir ve ferêÀniyyetinden-

ãoñra ãon olmadı illÀ ãoñ daòı kendidir yaènì evvel ve ãoñ yoú iken 

kendi var idi var oldıàı gibi evvel ve ãoñ taèbìrden iùlÀú ve úayd 

kendidir (…) 

Son: (…) AllÀh TeèÀlÀ Óaøretleri cümlemizi rÀøì ve òoşnÿd 

oldıàı aúvÀl ve efèÀl ve aèmÀl üzre nÿr u hidÀyete muvaffaú eylesün 

her şeyée úadìr ve icÀbetiyle cedìrdir ve ãallallÀhu èalÀ seyyidinÀ 

Muóammedin ve Àlihì ve ãaóbihì ecmaèìn bi-raómetike yÀ eróameér-

rÀóimìn. 

2.3. ġerhleri 

2.3.1. ġerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî 

Örfî‟nin Ģârihlik yönünün tezahür ettiği eserlerden ilki; Türk Tasavvuf 

Edebiyatında nutukları en fazla okunan, Ģerh edilen, bestelenen, bu nutuklarına nazîreler 

söylenen sûfî Ģairlerden biri olan Niyâzî-i Mısrî Dîvânı‟na
969

 yaptığı Ģerhtir.
970

. Ali Örfi, 

esas aldığı Bulak baskısındaki Mısrî‟ye ait 189 nutku muhtasar bir Ģekilde Ģerh etmiĢtir. 

ġerhin iki nüshası tespit edilebilmiĢtir.
971

 Bu nüshalardan ĠSAM Kütüphanesi, 

82588/51 numarada kayıtlı olan nüsha (s. 529-682), esas nüshanın kopyası 

niteliğindedir. Ġlgili asıl nüshanın tavsîfi Ģu Ģekildedir: 

                                                 
969

  Dîvân‟ın tenkitli metni için ayrıca bk. Kenan Erdoğan, Niyâzî-i Mısrî Divânı, Akçağ Yayınları, 

Ankara, 1998. 
970

  ġerh metni, yer yer sadeleĢtirilip latin harflerine aktarılarak yayımlanmıĢtır. Melâmî Ali Örfî Efendi, 

Niyâzî-i Mısrî Dîvânı Şerhi, haz.: Tatcı. 
971

  ġerhin ĠĢtipli Abdürrahim Efendi‟de bulunan bir nüshası olduğundan da bahsedilmektedir. Aslı 

görülemeyen bu nüshanın Ġzmirli Ġhtiyar Ali Efendi tarafından latinize edilen metin Orhan Cin 

tarafından 1995 yılında daktilo edilmiĢtir. Melâmî Ali Örfî Efendi, Niyâzî-i Mısrî Dîvânı Şerhi, haz.: 

Tatcı, s. 2. 



244 

 

ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 527/5
972

 

Ġstinsâh Tarihi: ? 

Müstensih: ? 

Boyut: 235x150-175x125 mm. 

Varak: 83b-174b. 

Satır:  20. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ: Meróÿm ve Maàfÿr Şeyò el-ÓÀc èAlì èÖrfì Efendi 

Óaøretleriniñ DìvÀn-ı NiyÀzì Şeróidir 

Ey göñül gel àayrıdan geç èaşúa eyle iútidÀ 

Zümre-i ehl-i óaúìú anı úılmış müútedÀ 

èAşú Maèşÿú Óaøretlerinde fÀnì olmaú ve Maèşÿú-i óaúìúìden 

àayrıya şuèÿrı bulunmamaúdır tevóìdiñ óuãÿlı èaşú ile idüginden 

zümre-i ehl-i óaúìúat èaşúı imÀm ve müútedÀya ittiòÀõ iderek iútidÀ 

eylemeleriyle kemÀlet-i óaúìúìye nÀéil olduúlarından Óaøret-i NiyÀzì 

úaddesallÀhu sırrahÿ ve neffeèanallÀhu bi-èilmihiél-èÀlì mÀ-sivÀ-yı 

èaşúdan rÿ-gerdÀn olup èaşúa iútidÀ itmelerini mürìdlere ve sÀliklere 

tenbìhdir (…) 

Son: Ol nefòa ki Ádem demidir Ádemi iste 

Ol demde NiyÀzì irülür menzil-i dosta 

Ádemiñ demi ve nefaòtü fìhi min rÿóì demi olmaàla bu nefsi 

arzulayup kendinde derk iden kemÀlete ve dost menziline vÀãıl olur 

o nefòa Ádem demi idügini derk idemeyen Àdemiyyetden ve 

kemÀletden dÿr olur. 

Temmet èalÀ yediél-faúri veél-àınÀ el-müstaànì èanhümÀ èAlì èÖrfì 

en-Naúşì el-MelÀmì ve kÀne òitÀmuhu fì evÀéili şehri ãaferiél-òayr 

sene åemÀniye ve elf973 min hicreti men lehüél-èizzetü veéş-şeref ve 

ãallallÀhu èaleyhi ve èalÀ Àlihì ve ãaóbihì veét-tÀbièìne èalÀ sünenihì 

ecmÀèìn Àmìn Àmìn yÀ Müsteèìn. Temmet. 

Halvetî bir mürĢid olan Mısrî‟yi, diğer tarîkatlara mensup sûfîler gibi -belki 

bunlardan ziyade- Son Dönem Melâmîleri de özel ilgi göstermiĢ ve onun 

nutuklarına/eserlerine ayrı bir önem atfetmiĢlerdir.
974

 Melâmîler, sohbet halkalarında 

onun nutuklarını okumuĢ, ilahilerini söylemiĢ ve nutuklarının manalarını keĢfe 

                                                 
972

  Kütüphande kaydında eserin müellif hattından istinsâh edildiği bilgisi bulunmaktadır. Bu bilgi 

muhtemelen Ģerhin sonunda yer alan ferâğ kaydından hareketle verilmiĢtir. 
973

  Buradaki 1008/1599 tarihi Ali Örfî‟nin yaĢadığı döneme denk gelmemektedir. Muhtemelen 

müstensih tarihin bir kısmını yazmayı unutmuĢtur. 
974

 Mısrî‟nin tasavvufî Ģahsiyetinin bir yönünü oluĢturduğu ifade edilen melâmî tavır; Son Dönem 

Melâmîliği mensuplarının ona önem atfetmelerindeki bir diğer neden olarak değerlendirilebilir. 
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çıkmıĢlardır. Bu bağlamda -ellerindeki nüshalara göre-
975

 eski Türkçe ile Mısrî 

Dîvânı‟nın tamamının sadece Muhammed Nûru‟l-Arabî
976

 ve Ali Örfî tarafından Ģerh 

edilmesi, bu meĢrebe mensup kiĢilerin Mısrî‟ye verdiği önemi açıkça göstermektedir.
977

 

Mısrî‟nin bir veya birkaç nutkunu Ģerh edenler de olmuĢtur. Bunlar arasında 

Nasûhî Mehmed Efendi (v. 1130/1718), Ġsmâil Hakkı Bursevî, Suhûfî Mehmed Efendi 

(v. 1156/1743), Sezâyî-i GülĢenî (v. 1151/1738), Selîm-i Dîvâne (v. 1170/1757), Nâzirâ 

Ġbrâhîm Efendi (v. 1188/1774), Salâhî-i UĢĢâkî, Köstendilli Mollazâde Süleyman ġeyhî 

(v. 1235/1820), Mürîdzâde Mustafa Aczî, Harîrîzâde Seyyid Muhammed Kemâleddîn, 

Ali Rıza Bey, ġeyh Mustafa ġevkî Efendi, Hüseyin Vassâf, Tokatlı Azmi Yaman-M. 

Agâh Harfî gibi isimler bulunmaktadır.
978

 Ġbrahim Yurtören
979

, Ġhramcızâde 

Ġhramcızâde Hacı Ġsmail Hakkı AltuntaĢ
980

, M. Efdal Emre
981

 ise Mısrî Dîvânı‟nı 

günümüz Türkçesiyle Ģerh eden Ģârihlerdir. 

                                                 
975

  Muhammed Nûru‟l-Arabî de Ģerhinde Bulak baskısını esas almıĢtıır. 
976

  Eser, Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin (1292-1296 yılları arasında) sohbet meclisinde Mısrî nutuklarını 

ele aldığı derslerin kaydedilmesiyle meydana gelmiĢtir. Bunlardan biri Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin 

halifelerinden Hacı Maksûd Hulûsî‟nin takip ettiği derslerde aldığı kayıtlardan oluĢmaktadır. Hacı 

Maksûd Hulûsî‟nin oğlu Mahmut Sadettin Bilginer bu kayıtları düzenleyerek yayıma hazırlamıĢtır. 

Seyyid Muhammed Nûr, Edebî ve Tasavvufî Mısrî Niyazî Dîvânı Şerhi (Tam Dîvân ile Birlikte), 

haz.: M. Sadettin Bilginer-H. Mustafa Varlı, Esma Yayınları, Ġstanbul, 1976. Diğer bir kayıt ise 

Ustrumcalı Ömer Bey‟e aittir. Hüseyin ġemsi ErgüneĢ, Hacı Maksûd Hulûsî ve Ömer Bey‟in tuttuğu 

kayıtların da içinde yer aldığı dokuz nüshayı esas alarak tenkitli bir çalıĢma hazırlamıĢtır. Seyyid 

Muhammed Nûru‟l-Arabî, Niyâzî-i Mısrî Dîvân Şerhi, haz.: Mustafa Tatcı-Ġbrahim Özay, H 

Yayınları, Ġstanbul, Temmuz 2014. 
977

  Ali Örfî‟nin Dîvân‟ında Niyâzî-i Mısrî‟nin Ģahsına ve nutuklarına değindiği 5 bendlik bir murabbaèı 

da bulunmaktadır: “Murabbaèın matlaè bendi Ģu Ģekildedir: “Mekteb-i èirfÀna girüp yedullÀh gördüñ 

ise/Óıøra refìú olup sen keştiñ deldirdiñ ise/Öatl-i àulÀm itdirüp cidÀrıñ yapdırdıñ ise/Oúu NiyÀzì 

dìvÀnı fetó-i bÀb olur saña.” Ali Örfî, Dîvân, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 527/1, 

2b. 
978

  Mustafa Erdoğan, “Niyâzî-i Mısrî ġerhleri”, Dergah, S. 71 (Ocak 1996), s. 15-17; Niyâzî-i Mısrî 

Ģiirlerine yapılan Ģerh metinleri için ayrıca bk. Abdullah Çaylıoğlu, Niyâzî-i Mısrî Şerhleri, Ġnsan 

Yayınları, Ġstanbul, 2000; Atabey Kılıç, “Niyâzî-i Mısrî Dîvânı‟nın ġerhleri Üzerine Genel Bir 

Değerlendirme” 5. Niyâzî-i Mısrî el-Malatî Uluslararası Sempozyumu Bildiri Metinleri, (Malatya, 

06-07 Aralık 2018) Niyâzî-i Mısrî Uygulama ve AraĢtırma Merkezi Yayını, Malatya, 2018, s. 378-

416. 
979

  Ġbrahim Yurtören, (Kaybolan Gölgeler) Niyazi Dîvânı Açıklaması, Ankara Basım ve Ciltevi, Ankara, 

1966. 
980

  Ġhramcızâde Hacı Ġsmail Hakkı AltuntaĢ, Niyâzî-i Mısrî Dîvân-ı İlâhiyyat ve Açıklaması 1-3, ye.y, 

yy., 2010, https://ismailhakkialtuntas.files.wordpress.com/2011/02/tc3bcm-niyazi.pdf (eriĢim tarihi: 

15.06.2016). 
981

  M. Efdal Emre, Niyâzî-i Mısrî Dîvanı ve Şerhi (Tanrı Erinin Sırları), Gelenek Yayınları, Ġstanbul, 

2012. 

https://ismailhakkialtuntas.files.wordpress.com/2011/02/tc3bcm-niyazi.pdf
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2.3.2. ġerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî 

Ali Örfî‟nin Halvetî tarîkatına mensup kiĢilere yakınlığı, Selanik‟te komĢusu da 

olan Halvetîliğin Sinânî koluna mensup ve Pazar Tekkesinin de postniĢîni olan Sâlih 

Lütfî‟nin
982

 (v. 1306/1888) Dîvân‟ını Ģerh etmesinde de görülmektedir. Ayrıca Salih 

Lütfî‟nin Dîvân‟ında melâmî meĢrep kiĢilerle yakın iliĢkide olduğunu gösteren 

“melâmet” redîfli Ģiiri bu durumu destekler niteliktedir. Aynı Ģehirde komĢu, iki tarîkat 

lideri olmaları da bu yakınlığın bir baĢka nedeni olduğu söylenebilir. 

Ali Örfî Ģerhte, eseri yazdığı senenin 1300/1883 olduğunu belirtir bir ifade 

kullanmaktadır: 

“(…) Óarìrì-zÀde Şeyò KemÀl Efendi daòı ol belde-i óaseneniñ 

mutevaùùınlarından ve gerek melÀmiyyeden gerek Óaøret-i Şeyòiñ 

müstaòleflerinden èÀrif ü kÀmil oldıàı óÀlde bu sene yaènì biñ üç yüz 

tÀrìò-i hicriyye evÀéilinde èazm-i cinÀn eyleyen bir õÀt-ı şerìfiñ ism 

ve şöhretidir (…)”
983

 

Örfî bu eserde; Dîvân‟daki 91 Ģiirin tamamını Ģerh etmiĢtir. O, herhangi bir Ģiirin 

ana teması olmasa da Ģerhlerini genellikle Melâmîlik ilke ve esaslarıyla bağdaĢtırarak 

yapmıĢtır. Bunun yanı sıra açıklamaları Niyâzî-i Mısrî Dîvânı‟na yaptığı Ģerhe nazaran 

görece daha geniĢtir. Eserin Ģerh tekniği, muhtevası ve nüsha tavsîfi gibi bilgiler 

ilerleyen bölümlerde ayrıntılı olarak ele alınacağı için burada sadece Sâlih Lütfî ve 

Dîvân‟ı hakkında kısa tanıtıcı bilgiler vermekle yetinilecektir. 

Sâlih Lütfî, Selanik‟teki Pazar Tekkesinin postniĢînidir. O, söylemiĢ olduğu 

tasavvufî muhtevalı Ģiirlerde, bu tekkenin bânîsi Ahmed Zührî, mensubu bulunduğu 

Sinâniyye kolunun kurucusu Ümmî Sinân ve yine önemli bazı mutasavvıflara da yer 

vermiĢtir. Sâlih Lütfî‟nin Dîvân‟ı genel hatlarıyla; Allah, Hz. Peygamber, nûr-i 

Muhammedî, Ġmâmeyn (Hz. Hasan-Hz. Hüseyin), evlâd-ı Resûl, Hz. Âdem, Hz, Ġsâ, 

Hz. Ġbrâhîm, Hz. Ya‟kûb, Hz. Yûsuf, Kerbelâ, Yezîd, Ġbnü‟l-Arabî, Zünnûn-i Mısrî, 

Ġbrâhîm Edhem, Eflatun, Ümmî Sinân, Nuri Efendi, Ahmed Zührî, Hilmi Efendi, 

Harîrîzâde, Ahmed Sâfî, Ģair Ġzzet, EĢref, Surûrî, Bağdatlı Rûhî, Leylâ, Mecnûn, Ferhâd, 

ġîrîn, Vâmık, imân, kevn, dünya hayatının geçiciliği, âhiret, cennet, cehennem, elest 

bezmi, felek, âlem, varlık, tevhîd, eĢyâ, zât, sıfât, esmâ, efèâl, yâr, ağyâr, rakip, aĢk, 

                                                 
982

  Salih Lütfî‟nin hayatı için bk. Hüseyin Vassâf, Sefîne, c. 4, s. 274; Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı 

Müelliferi, c. 2, s. 408. 
983

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî, 527/6, vr. 187b. 
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âĢık, maèĢûk, mahv, fenâ, bekâ, fark, sahv, sekr, cemè, istiğrâk, naz, istiğnâ, cezbe, seyr, 

mâ-sivâ, terk, , vuslat, nefs, vahdet, kesret, rü‟yet, teslimiyet, zâhir, bâtın, kayd, tecellî, 

merâtib, vird, zikir, avam, havâs, mürĢid, Ģeyh, mürîd, rind, zâhid, sûfî, ehl-i irfân, 

Ģerîat, tarîk, tarîkat, hakîkat, marifet, ilm-i ledün, gönül, melâmet, halvet, uzlet, sohbet, 

muhabbet, himmet, hizmet, riyâzât, perhiz, izâfât, feyz, kibir, vaiz, akıl, hüsn-i hat gibi 

konuların, olayların, Ģahısların, kavramların/unsurların vb. yer aldığı görülmektedir. 

2.3.3. ġerh-i Nutk-i Üftade 

Bu eser, Celvetî Aziz Mahmûd Hüdâyî‟nin
984

 Ģeyhi Üftâde‟nin (v. 988/1580) 

Dîvân‟ında
985

 a yer alan iki nutka yapılan Ģerhlerden oluĢmaktadır. Bu Ģerhe dair tespit 

edilebilen tek nüsha Süleymaniye Kütüphanesi, Hüdayi Efendi, 658 numarada 

kayıtlıdır. Nüshanın tavsîfi Ģu Ģekildedir: 

Ġstinsâh Tarihi: ? 

Müstensih: ? 

Boyut: 210x137-145x97. 

Varak: 1b-6b. 

Satır: 14-16. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ: Ehl-i taóúìú u tedúìú kemÀl-i şefúatlerinden nÀşì mübtedì 

mürìdler derslerinde õevú ü istiàrÀú kesb itmek içün lisÀn-ı tevóìd 

üzere kütüb ü resÀéil teélìf ve nuùúlar ìrÀd itdikleri gibi Úuùbuél-

èÀrifìn ve TÀcuél-vÀãilìn Muóammed Muóyiddìn el-Bursevì Óaøret-i 

ÜftÀde úuddise sırruhuél-èÀlì ez-cümle zìrde beyÀn olunan nuùú-ı 

şerìfi yedi esmÀ ve merÀtibi cÀmiè oldıàı óÀlde ìrÀd idüp buyurur: 

Yine dÿş oldı göñül yÀriñ cemÀl-i şemèine 

Yineden murÀd defèa-i åÀnìdir cemÀl esmÀ ve ãıfÀt şemè hüviyyet-i 

ÕÀtdır yaènì èÀlem-i ezeliyyede şerÀre-i èaşú kime iãÀbet itdi ve YÀr-i 

óaúìúì Óaøretlerini esmÀ ve ãıfÀtda müşÀhede úıldı ise bu èÀlemde 

daòı o şerÀre iãÀbet ider ùarìúat-i èaliyyeye sülÿk eyler mürşidiñ 

himmetiyle úatè-ı esmÀ ve merÀtib iderek õÀtını õÀtında õÀtı ile 

müşÀhede ider zìrÀ bi-lÀ esmÀ ve ãıfÀt ãırf-ı ÕÀt görünmez bilinmez 

èaúl idrÀk idemez lÀ-tüdrikühüél-ebãÀr ve hüve yüdriküél-ebãÀr emri 

şÀhiddir derk ve şühÿdı rubÿbiyyete taèalluú itdiginden ãÀdıúuél-

                                                 
984

  Aziz Mahmûd Hüdâyî‟nin hayatı, eserleri ve tarîkine dair bilgiler için ayrıca bk. Hasan Kamil 

Yılmaz, Azîz Mahmûd Hüdâyî Hayatı-Eserleri-Tarîkatı, Erkam Yayınları, Ġstanbul, 2011. 
985

  Üftâde‟nin hayatı ve Dîvânı hakkında yapılan çalıĢmalar için ayrıca bk. Mustafa Bahadıroğlu, 

Celvetiyye‟nin Pîri Üftâde‟nin Dîvânı, Üftade Kur‟an Kursu Öğrencilerini Koruma Derneği 

Yayınları, Bursa, 1995; Muhammed Muhyiddin Üftâde, Dîvân-ı Hazret-i Üftâde, haz.: Arzu Meral, 

Revnak Kitabevi, Ġstanbul, 2012. 
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vaèd èaleyhiés-selÀm tefekkerÿ fì ÀlÀéillÀh ve lÀ-tefekkerÿ fì õÀtillÀh 

buyurdı Óaøret-i pìriñ cemÀli şemèa taúdìm itmesi õÀtıñ müşÀhedesi 

ãıfÀtla idügine işÀretdir (…) 

Son: TÀ ki èummÀn oluban dürler buluban bì-şumÀr 

Böyle olunca yaènì beúÀ fenÀda kemÀlÀt maóviyyetde bulundıàı 

ôÀhir olunca ey mürìd-i derd-mend kendiñe nisbet eyledigiñ cüzéì 

varlıàı mevcÿdiyyet-i cÀmièa-i ilÀhiyye deryÀsına at yoú eyle ki o 

mevcÿdiyyetde varlıú bulasıñ ve kemÀlÀ[tı] óaúúiyye ve òalúiyye 

incilerini o varlıúda bulup iòrÀc idesiñ ve mürşid ve muóaúúiú olasıñ 

ve ãallallÀhu èalÀ seyyidiél-evvelìne veél-Àòirìne Muóammedin ve 

èalÀ Àlihì ve ãaóbihì ecmaèìn Àmin yÀ Rabbeél-èÀlemìn. 

Nüshanın baĢında, eserin kütüphanedeki bölümü, numarası, kütüphane ismi, 

kitap ismi, Ģârih ismi, sayfa adedi, boyut, yazının cinsi, teberrü edenin ismi, tarihi, 

teberrü edilen yere dair bilgiler bulunmaktadır. KarĢı sayfada ise Celvetî tarîkatının 

pîrlerinden Bursalı Muhammed Muhyiddîn Üftâde‟nin nutk-ı Ģerîflerine Melâmî 

meĢâyihinin büyüklerinden merhum Selanikli Ali Örfî Efendi‟nin Ģerh-i ârifâneleri 

olduğu belirtilmekte daha sonra Üftâde ve Ali Örfî‟nin vefat tarihleri verilmektedir. 

Faãl-ı Taãavvuf Numero: 408 

İsm-i KütübòÀne: HüdÀyì èAzìz Maómÿd Efendi 

İsm-i KitÀb: Bursevì Şeyò Maómÿd Muóyiddìn ÜftÀdeniñ Nuùúı 

İsm-i ŞÀrió: MelÀmiyye KibÀrından Şeyò èAlì èÖrfì Efendi 

èAded-i äaóìfe: 11 

Ebèadı: 210x140 

Cins-i Òaù: Riúèa 

Müteberrièiñ ismi ve tÀrìòi maóall-i teberrüèi kütübòÀne meémÿrı 

Óaydar Efendi ùarafından fì sÀl-i 932 HüdÀyì Efendi kütübòÀnesine 

teberrüè itmişdir. 

Bi-hì 

PìrÀn-ı ùarìúat-i Celvetiyyeden Bursevì Muóammed Muóyiddìn 

ÜftÀdeniñ nuùú-ı şerìflerine kibÀr-ı meşÀyiò-ı MelÀmiyyeden 

Selanikli èAlì èÖrfì Efendi meróÿmuñ şeró-i èÀrifÀneleridir. 

TÀrìò-i vefÀt-ı Óaøret-i ÜftÀde: Sene 988 

TÀrìò-i vefÀt-ı Şeyò èAlì èÖrfì Efendi: Sene 1305 
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Ali Örfî‟nin Ģerh ettiği biri 5 diğeri 7 beyit olan iki nutkun matlaè ve maktaè 

beyitleri Ģu Ģekildedir: 

1 

Yine dÿş oldı göñül yÀriñ cemÀl-i şemèine 

Götürüp yüzden niúÀbı àarú olup envÀrına 

…… 

Öalmadı ey ÜftÀde göñülde aãlÀ ıøùırab 

ZìrÀ maùlÿbı buluban irdi ol MevlÀsına 

 

2 

Aãlını bilen kişi itmez bu yollarda úarÀr 

Anuñ-çün mÀ-sivÀdan bu göñül eyler firÀr 

…… 

Öaùreñi deryÀya atàıl derd-mend ÜftÀde sen 

TÀ ki èummÀn oluban dürler buluban bì-şumÀr 

Ali Örfî‟nin Ģerh ettiği ilk nutka bakıldığında, seyr ü sülûktaki yedi esmâ, 

bunlara karĢılık gelen mertebeler (etvâr-ı sebèa) ve bu mertebelerin hükümlerinin ne 

olduğuna dair açıklamalarda bulunabileceği bir manzûme seçtiği görülmektedir. En 

azından onun, Ģerhini bu temel üzerine kurduğu söylenebilir. Nitekim Ģârih, sebeb-i 

teĢrîh kısmında amacının; Üftâde‟nin tevhîd dili üzere telîf ettiği yedi esmâ ve yedi 

mertebeyi içeren nutuklarını tarîkata yeni girmiĢ (mübtedî) mürîtlerin derslerinde 

(zikirlerinde) zevk ve istiğrak kazanmaları olduğunu ifade etmiĢtir. Mürît bu yedi 

mertebeyi (merâtib/menâzil) kat ederek kemal sahibi olacak, tasavvufun nihai gayesi 

olan vuslata erecek ve Hakk‟ı müĢâhede edecektir. Yani Ali Örfî‟nin bu Ģiirleri 

seçmesindeki gaye; mürîtlerin tasavvufî yönden tekâmüllerine katkı sağlamaktır. 

Örfî‟nin bu Ģerhteki bir diğer gayesi; mürîdini, Melâmî sülûkunda bulunan fenâ-

bekâ mertebelerine bir nevi hazır hale getirmek, bilinçlendirmek, bu yolda ona yardımcı 

olmaktır. Örfî ayrıca bu tavırlarda Celvetîliğe mensup mürîdin zikir derslerini de 

açıklamakta ve fenâ-bekâ mertebelerindeki makâmların yedi tavırda/esmâda (etvâr-ı 

sebèa) neye karĢılık geldiğini de belirtmektedir.
986

 Nihayetinde fenâ-bekâ, terakkî-

tenezzül makâmlarını geçecek, vehimden ibaret olan varlığını hakîkî varlıkta 

mahvederek vuslata ermiĢ olacaktır. Bu durum hâsıl olduğunda ise mürîdin seyrinde 

                                                 
986

  Buna göre sâlik her bir mertebede sırasıyla; Kelime-i Tevhîd, Ġsm-i Celâl (Allah), Hû, Hak, Hayy, 

Kayyûm ve Kahhâr isimlerini zikretmekle yükümlü olacaktır. Celvetîlikteki esmâ-i sebèa zikri için 

ayrıca bk. Yılmaz, Azîz Mahmûd Hüdâyî Hayatı-Eserleri-Tarîkatı, s. 201-204. 
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çekmiĢ olduğu meĢakkatler, buhranlar, ıstıraplar son bulacak, kesrete dair herhangi bir 

istekten de hâlî olacaktır. 

Ali Örfî‟nin seçmiĢ olduğu ikinci nutukta Ģerhini ilk nutukla aynı kurgu üzerine 

devam ettirmiĢ, fakat manzûmenin muhtevası gereği bu seyirde nasıl yol alınması 

gerektiğine dair açıklamalarda da bulunmuĢtur. Buna göre; nûr-i Muhammedî‟nin nûr-i 

ilâhîden, âdem ve âlemin de nûr-i Muhammedî‟den zuhûr ettiğini bilen sâlikin, merâtib 

ve makâmlara takılı kalmayıp esmâ, sıfât ve efèâl dâhil bütün mâ-sivâdan uzaklaĢarak 

tek olan zâtı arayıp bulmasını ve orada karar kılmasını telkin etmektedir. Bunu da tek ve 

asıl olan Hakk‟ı çokça zikreden ve bu zikrini dilden kalbe intikal ettiren bir gönülle 

yapmalıdır. 

Bir önceki nutukta yedi esmâ ve bu isimlerin ahkâmına dair bilgiler veren Ali 

Örfî, sâlikin sülûkunda ona yardımcı olacak yani menzilleri en kısa zamanda aĢmasını 

sağlayacak kiĢinin bir mürĢid-i kâmil ve onun himmeti olduğunu söylemektedir. Bu 

kısımda Ali Örfî‟nin mürĢid-i kâmile aĢırı vurgusunu görmekteyiz. O, bu vurguyu 

Niyâzî-i Mısrî‟nin “MürĢid-i kâmil olanın gayet yolu âsân imiĢ” mısraèıyla da 

desteklemektedir. Sâlik, mürĢidin tarif ve telkinleriyle yol alırsa ism-i Celâl mertebesini 

aĢarak kemâl-i aĢk olan Hû isminin ve daha sonra sırasıyla diğer mertebelerin ahkâmı 

onda kısa sürede tahakkuk edecektir. Bu sayede vehm ve cehaletten ibaret olan 

ayrılık/fasl son bulacak ve irfânî vuslat gerçekleĢecektir. Bunun sonunda sâlik vuslata 

perde olan varlığını hakîkî varlıkta mahvedecek, kendisinde herhangi bir varlık emaresi 

görmeyecektir. MürĢidin himmetiyle bu yolları aĢan dertli mürît, onun rehberliğinde 

fenâ ve bekâ makâmlarını aĢacak, denizde bir damla mesabesindeki varlığını vahdet 

denizine atarak yok (fenâ) edecektir. Böylelikle Hak‟ta vücûd (bekâ) bulacak, 

baĢarabilirse sonunda mürĢid ve muhakkik olacaktır. Ali Örfî, ilk nutkun Ģerhinde 

öncelikle teorik bilgiyi vermekte ikinci nutukta ise teorinin pratiğe nasıl 

geçirilebileceğinin yolunu vahdet neĢvesi ve kendi meĢrebince açıklamaya çalıĢmıĢtır. 
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2.4. Ali Örfî’ye Atfedilen Eserler 

2.4.1. ġerh-i Nutk-i Hâcı Bayrâm-ı Velî 

Eser; Hacı Bayrâm-ı Velî‟nin sembolik bir dil kullandığı, İlâhî Taksîm olarak da 

adlandırılan “Çalabım bir şÀr yaratmış iki cihÀn Àresinde” mısraèyla başlayan 

manzûmesine
987

 yapılan Ģerhi içermektedir. Herhangi bir kaynakta, katalogta ya da 

kütüphane kaydında yer almayan bu Ģerhin, araĢtırmalar esnasında ĠSAM 

Kütüphanesinde Külliyyât-ı Melâmiyye 82588 numarada kayıtlı mecmuanın 526-528 

sayfaları arasında; “Şeró-i Nuùk-i ÓÀcı Bayrâm Velì liéş-Şeyò èAlì èÖrfì Efendi” olarak 

baĢlıklandırıldığı görülmüĢtür. Külliyât, genelde Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin 

eserlerinden oluĢtuğu ve onun da Hacı Bayrâm‟ın bu ilâhîye yaptığı bir Ģerh bulunduğu 

için Örfî baĢlıklı Ģerh, öncelikle Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin Ģerhiyle
988

 daha sonra ise 

ilgili Ģiire yapılan diğer Ģerhlerle karĢılaĢtırılmıĢ ve ilgili Ģerhin diğerlerinden farklı 

olduğu görülmüĢtür. ġimdilik aksi bir bilgi çıkmadığı ve mecmuadaki baĢlık Örfî adına 

kayıtlı olduğu için Ģerh, tarafımızca Örfî‟ye atfedilmiĢtir. Fakat ilgili Külliyyât‟ta yer 

alan ve Örfî‟ye atfedilen bazı eserlerin ona ait olmadığının tespit edilmesi dikkate 

alındığında bu atıf meselesine yine de ihtiyatlı yaklaĢmak gerekmektedir. 

Hacı Bayrâm-ı Velî‟nin bu Ģiirini Ali Örfî‟den baĢka Bursalı Ġsmâil Hakkı (v. 

1063/1652)
989

, Seyyid Feyzullâh Efendi (v. 1114/1703),
990

 Abdülhay Celvetî (v. 

                                                 
987

  Bu Ģiire yazılan Ģerhler için bk. Mustafa Erdoğan-Hacer Sağlam, “Çalabım Bir ġar YaratmıĢ” Ya da 

Hacı Bayrâm-ı Velî‟nin Bir ġiirine Yazılan ġerhler Üzerine”, I. Uluslararası Hacı Bayrâm-ı Velî 

Sempozyumu Bildiriler Kitabı 1-2 (Ankara, 25-26 Mayıs 2016), editör: Ahmed Cahit Haksever, 

Ankara: Kalem NeĢriyat, 2016, c. 2, s. 493-526. 
988

  Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin bu Ģiire yaptığı Ģerhin nüshası ve metnin yayımlandığı bir çalıĢma için 

bk. Muhammed Nûru‟l-Arabî, Şerh-i Gazel-i Hâcı Bayrâm-ı Velî, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman 

Ergin Yazmaları, nr. 542/18; Ethem Cebecioğlu, Hacı Bayram Veli, Ankara: Kültür Bakanlığı 

Yayınları, 1991, s. 75-77; Hasan Fehmi Kumanlıoğlu, Hz. Pîr Seyyid Muhammed Nûr el-Melâmî el-

Arabî Hayatı, Şahsiyeti ve Bazı Tasavvufî Görüşleri, Ġzmir, Tibyan Yayınları, 2001, s. 109-113. 
989

  ġerh için bk. Ġsmâil Hakkı Bursevî, Şerh-i Rumûzât-ı Hâcı Bayrâm-ı Velî, Süleymaniye 

Kütüphanesi, Esad Efendi, 1521. ġerhe dair yapılan bazı çalıĢmalar için ayrıca bk. Ġsmail Hakkı 

Bursevî, Şerh-i Rumûzât-ı Hacı Bayram Velî (Çalab‟ım Bir Şâr Yaratmış), haz.: Suat Ak, 

Büyüyenay Yayınları, Ġstanbul, 2013; Arzu Polatoğlu, “Ġsmail Hakkı Bursevî‟nin „ġerh-i Ebyât-ı 

Hacı Bayram-ı Velî‟ Adlı Eseri”, Dokuz Eylül Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

(YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), Ġzmir, 2008. 
990

  ġeyhülislam Feyzullah Efendi, Şerh-i İlah-i Hacı Bayram-ı Velî, ĠBB Atatürk Kütüphanesi, Osman 

Ergin Yazmaları, 145/2. ġerhe dair yapılan çalıĢma için ayrıca bk. Muhittin Eliaçık, “ġeyhülislâm 

Seyyid Feyzullah Efendi‟nin Hacı Bayram-ı Velî‟nin Beyitleri Üzerine Yazdığı ġerh Risalesi”, II. 

Uluslararası Hacı Bayrâm-ı Velî Sempozyumu Bildiriler Kitabı, c. 1, s. 589-594.  
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1117/1705),
991

 Mehmed Sahâfî (v. 1146/1733)
992

 ve Muhammed Nûru‟l-Arabî gibi 

isimler de Ģerh etmiĢtir.
993 Ali Örfi‟nin yaptığı Ģerhin tespit edilebilen tek nüshasının 

tavsîfi Ģu Ģekildedir: 

Ġstinsâh Tarihi: ? 

Müstensih: ? 

Boyut: 30 cm. 

Varak:  s. 526-528. 

Satır: 20. 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ:  Şeró-i Nuùk-i ÓÀcı Bayrâm Velì liéş-Şeyò èAlì èÖrfì 

Efendi 

ÚÀle SulùÀnuél-muóaúúiúìn ve áavåuél-vÀãilìn ÓÀcı Bayrâm-ı Velì 

úuddise sırruhuél-èÀlì buyurur: Çalabım bir şÀr yaratmış iki cihÀn 

Àresinde Çalab Çaàatay lisÀnınca AllÀh dimekdir óür sibyÀnlara 

çelebì taèbìri bu taèbìrdendir yaènì AllÀhıñ úulı olup 

Muóammedèaleyhiés-selÀm ümmeti ve kemÀleti olmadıàı müéminler 

yek-dìgerine ôarÀfetle tefhìmdir şÀrdan murÀd şehr-i óaúìúatdir (…) 

Son: (…) ÓÀcı Bayrâm kendi banlar ol şÀrıñ minÀresinde ÓÀcı 

Bayrâm Velì ve anıñ úademinde bulunan vÀsilìn ve vÀrisìn úuddise 

esrÀrahum ol şÀrıñ minÀresi ve maúÀmÀtıñ bÀlÀsı olan maúÀm-ı 

Muóammediyyede õevú ve şuhÿddadırlar anlarıñ kemÀletlerine bir 

şey óÀéil olmaz maúÀm-ı Muóammedì maúÀm-ı ev ednÀdır kemÀ 

úÀlallÀhu TeèÀlÀ åümme denÀ fe-tedellÀ fe-kÀne úÀbeúavseyni ev 

ednÀ bu maúÀm ÓabìbullÀh Muóammed ResÿlullÀh ãallallÀhu 

èaleyhi ve sellem Efendimize maòãÿãdur biél-aãÀle kimse nÀéil 

olamaz EnbiyÀ èaleyhimüés-selÀm niyÀbet-ile mürşidìn-i kÀmilìn 

verÀåetle nÀéil olurlar ancaú verÀåetleri baèøılarıñ baèøılarından 

mütemÀyizdir şöyle ki baèøılarıñ vÀriåleri nebì baèøıları Resÿl 

baèøıları ülÿél-aèôÀm vÀriåleridir vallÀhu aèlem. 

 

                                                 
991

  Abdülhay Celvetî‟nin Ģerhi için bk. Abdulhay b. Saçlı Ġbrâhim, Şerh-i Gazel-i Hacı Bayram-ı Velî, 

ĠBB Atatürük Kütüphanesi, Osman Ergin Yazmaları, 997/2. ġerhe dair yapılan çalıĢma için ayrıca 

bk. Veysel Akkaya, “Abdulhay Celvetî‟nin “ġerh-i Gazel-i Hacı Bayrâm-ı Velî” Adlı Eseri”, I. 

Uluslararası Hacı Bayrâm-ı Velî Sempozyumu Bildiriler Kitabı, c. 2, s. 574-583. 
992

  Arapça olan bu Ģerhin örnek nüshası için bkz: Sahâfî Mehmed Efendi, Zeynü‟l-Aèyâd, Milli 

Kütüphane, 06 Hk 169/19. ġerhe dair ayrıca bir tahkîk çalıĢması da yapılmıĢtır: Hayri Kaplan, 

“Zeynü‟l-A‟yâd: ġeyh Sahâfî‟nin Hacı Bayram-ı Velî‟ye Ait „Çalabım Bir ġâr YaratmıĢ” ġiirine 

Yazdığı ġerh”, Tasavvuf İlmî ve Akademik Araştırma Dergisi, S. 32 (2013/2), s. 43-73. 
993

  Hacı Bayrâm‟ın halifesi AkĢemseddîn‟in Risâletü Şerhi Akvâl-i Hacı Bayram-ı Velî adıyla da kayıtlı 

Arapça bir Ģerh yazdığı söylense de bu eser Ģiirin Ģerhi değil tasavvufî bir risale olduğu nüsha 

incelenmesinden sonra anlaĢılmıĢtır. Erdoğan-Sağlam, “Çalabım Bir ġar YaratmıĢ” Ya da Hacı 

Bayrâm-ı Velî‟nin Bir ġiirine Yazılan ġerhler Üzerine”, s. 509. 
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ġerhte Hacı Bayrâm-ı Velî‟nin ilâhisi Ģu Ģekilde yer almaktadır: 

Çalabım bir şÀr yaratmış iki cihÀn Àresinde 

Baúıcaú dìdÀr görinür ol şÀrıñ kenÀresinde 

 

Şehrdür kim èÀlemdür ne èÀlimdür ne cÀhildür 

èÁrifleriñ úanı sebìldür ol şÀrıñ pÀzÀresinde 

 

Şehrde oúlar atılur gelür cÀnlar ùoúunur 

èÁrifler sözleri ãatulur çÀrşÿ pÀzÀresinde 

 

NÀgehÀn o şÀra vardum ol şÀrı yapılur gördüm 

Daòı ben-bile yapıldum ùaş ùopraú aresinde 

 

ŞÀkirdleri ùaş yonarlar yonup üstÀda sunarlar 

MevlÀnıñ ismiñ añarlar her bir ùaş pÀresinde 

 

Bu sözi èÀrifler añlar cÀhiller bilmeyüp ùanlar 

ÓÀcı Bayrâm kendi banlar ol şÀrıñ minÀresinde 

Ali Örfî, Hacı Bayrâm‟ın Ģiirini mısraèlara bölerek Ģerh etmiĢtir. Kendi 

anlayıĢına göre Ģiirde geçen remizlerin hakîkî manalarını, Melâmîlik ilke ve esaslarıyla 

paralel bir Ģekilde açmaya/açıklamaya çalıĢan Ali Örfî, görece kısa ve öz denebilecek 

bir Ģerh yapmıĢtır. Yani Ģiirde Son Dönem Melâmîliği ve Ali Örfî‟nin eserlerindeki 

fenâ-bekâ, efèâl, sıfât, zât, tecellî, âlem-i hüviyyet, âlem-i inniyyet, sahv, sekr gibi 

vahdet-i vücûd ve tasavvufî unsurlara yüklenen anlamlar ve yapılan vurgular bu Ģerhte 

de dikkati çekmektedir.
994

 Kısacası Ali Örfî‟nin, Hacı Bayrâm‟ın İlâhî Taksîm‟inde 

geçen kelimelerden istifade ederek kendi değer ve anlam/zihin dünyasına uygun bir 

Ģehir inĢa etmeye çalıĢtığı söylenebilir. 

 

                                                 
994

  Bu husus Ģiire yapılan diğer Ģerhlerde de benzerlik göstermektedir. Nitekim Ģârihler mensup 

oldukları tarîkin esaslarıyla paralel Ģekilde Ģiirde geçen unsurları Ģerh etmiĢlerdir. Örneğin Bursevî, 

Ģiirde geçen “ġâkirdleri taĢ yonarlar yonup üstâda sunarlar” mısraèını; Ģakirtlerden kastın mürît 

fertlerden her biri olduğu ve her birinin esmâ zikrindeki mertebesine göre Allah‟ı andığı Ģeklinde 

yorumlamıĢtır. Yani burada taĢın yontulup -ki taĢtan kasıt kalptir- üstâd olan mürĢide sunulmasında 

Bursevî‟ye göre Celvetî tarîkatının esaslarından biri olan esmâ zikrine ve etvâr/merâtibe atıf vardır. 

Aynı durum Abdülhay Celvetî‟nin Ģerhinde de söz konusudur. 
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2.4.2. ġerh-i Manzûme-i Ali Örfî 

Yukarıdaki Ģerh gibi bu Ģerh de ĠSAM Kütüphanesi, Külliyyât-ı Melâmiyye, 

82588/49 numarada kayıtlı olup ilgili nüshanın 524-526 sayfaları arasında 

bulunmaktadır.
995

 Metin; “Meclis-i cÀnÀnda idim dün gice tÀ ãubóa dek/YÀr ile hem-

bezm idim ben dün gice tÀ ãubóa dek” matlaèlı yaratılıĢ, zuhûr, hazerât-ı hams, devr gibi 

birbiriyle bağlantılı konuların ele aldığı Ģiirine kendisi tarafından yapıldığı belirtilen 

muhtasar bir Ģerhten ibarettir. Hacı Bayrâm-ı Velî ilahisine yaptığı söylenen Ģerhte 

olduğu gibi bu Ģerhin de Ali Örfî dıĢında bir kiĢi tarafından yapıldığına dair herhangi bir 

bilgi/karîne bulunmadığı ve baĢlıkta da eser sahibi olarak onun ismi olduğu için bu 

metin de Ģimdilik ona atfedilmekle birlikte Şerh-i Nutk-i Hâcı Bayrâm-ı Velî bahsindeki 

“ihtiyat” hususu bu Ģerh için de geçerlidir. ġerhin nüsha tavsîfi Ģu Ģekildedir: 

Ġstinsâh Tarihi: ? 
Müstensih: ? 

Boyut: 30 cm. 

Varak: s. 524-526 

Satır:  21 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ: Meclis-i cÀnÀnda idim dün gice tÀ ãubóa dek: Gice buùÿna 

ãubó ôuhÿra işÀretdir yaènì vücÿd-i maènevìden vücÿd-i ãuverìye 

ôuhÿr idene dek èilm-i ilÀhìde ve vücÿd-i maènevìde idim (…) 

Son: (…) ve bu keåret-i vaódetiñ sulùÀnet ve èaôameti olup 

òÀric ve dÀòil olmadıàını o rücÿèda bulup görürseñ Óaúúa rücÿè 

itmeden ise Àòiretde daòı farúa ayrı àayrı görürsüñ ve şirk 

èaõÀbından úurtulamazsıñ vallÀhuél-muvaffaú. 

2.4.3. Terceme-i Maksad-ı Aksâ 

Tercemeye kaynaklık eden Maksad-ı Aksâ; Aziz Nesefî‟nin
996

 (v. 680/1282‟den 

sonra) 673/1275 ya da 680/1282 tarihinde yazdığı tahmin edilen ve giriĢinde sâlik, 

sülûk, insân-ı kâmil, sonrasında ise Allah‟ın zâtı (zât-ı Hüdâî), Allah‟ın sıfatları (sıfât-ı 

Hüdâî), Allah‟ın fiilleri (efèâl-i Hüdâî), peygamberlik (nübüvvet), erenlik (velâyet), 

insân ve ölümden sonraki hayat (mebde‟ ve meèâd) konularını vahdet-i vücûd 

                                                 
995

  ġerhin olduğu nüshada baĢlık olarak “Meróÿm el-Óâc èAlì èÖrfî Efendiniñ DìvÀnından Bir Baórine 

Kendiniñ Şeróidir” yazmaktadır. Fakat muayyen bir isim koymak amacıyla bu baĢlığı koymayı 

uygun gördük. 
996

  Nesefî‟nin hayatı, eserleri ve görüĢleri için bk. Ġbrahim Düzen, Aziz Nesefî‟ye göre Allah-Kaninat-

İnsan, Furkan Yayınları, Ġstanbul, 2000. 
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çerçevesinde ele aldığı eseridir.
997

 Bu tercüme, Bursalı Mehmed Tâhir, Hüseyin Vassâf, 

Gölpınarlı ve Tatcı‟nın çalıĢmalarında Ali Örfî‟nin eserleri arasında zikredilmektedir. 

Tatcı çalıĢmasında tercümeye dair; Hacı Selim Ağa Kütüphanesi, Hüdâyî 

Bölümü, 391; Hacı Selim Ağa Kütüphanesi, KemânkeĢ Bölümü, 290 ve Millet 

Kütüphanesi, Ali Emîri Koleksiyonu, 34 Ae ġeriyye 868/1 numaralarında kayıtlı üç 

nüsha tespit etmiĢtir. Bu nüshalara ek olarak Terceme-i Maksad-ı Aksâ olarak kayıtlı 

olan ve biri hariç az önce kayıtları verilen bu üç nüsha ile aralarında az çok farklılıklar 

bulunan baĢka nüshalar da tarafımızca tespit edilmiĢtir. Bu nüshalar; ĠBB Atatürk 

Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 660/3 numarada Receb 906/Kasım 1500
 
tarihiyle 

Ġbrâhim b. Abdullah adına
998

; ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 577/6 

numarada eksik nüsha olarak
999

 istinsâh tarihsiz ve mütercimsiz; ĠBB Atatürk 

Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 359/1 numarada istinsâh tarihsiz
1000

 ve 

mütercimsiz; ĠBB Atatürk Kitaplığı, Muallim M. Cevdet Yazmaları, 387 numarada 

sondan eksik, istinsâh tarihsiz ve mütercimsiz; Milli Kütüphane, 06 Mil Yz A 2581/1 

numarada 1179 tarihiyle
1001

 ve mütercimsiz
1002

; ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 

Yazmaları, 622 numarada 1107/1695-96 tarihiyle Abdullah b. Receb adına kayıtlı
1003

 

bulunmaktadır. Bu nüshalar ile Tatcı‟nın çalıĢmasında Ali Örfî‟nin tercümesi için 

vermiĢ olduğu nüshalar karĢılaĢtırıldığında; ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 

                                                 
997

  Düzen, Aziz Nesefî‟ye göre Allah-Kaninat-İnsan, s. 34-35. 
998

 Tercüme nüshasının baĢında “ve HÀõÀ RisÀle-i Makãad-ı AúãÀ fiét-Tasavvuf” baĢlığı, sonunda ise 

müellif, müstensih ve tarih kaydı bulunmaktadır. “(…) Bu risÀleéi èAzìz Muóammed en-Nesefì 

taãnìf itmiş bu øaèìf İbrÀhìm bin èAbdullÀh Türkìye terceme itdim. Beyt: Burda çünkim tamÀm oldı 

kitÀb/Hüner budur vallÀhu aèlemu biéã-ãavÀb. Ketebehÿ eøèafuél-küttÀb Aómed bin İbrÀhìm taórìren 

fì evÀsıùi şehri rebìèiél-Àòir min şühÿr sene sitte ve tisèa miéeh.” Ġbrâhim b. Abdullah, Terceme-i 

Maksad-ı Aksâ, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 660/3, vr. 193b. Eserin diğer bir 

nüshası için bk. Süleymaniye Kütüphanesi, Ali Nihat Tarlan Koleksiyonu, 34 Sü-Tarlan 142. 
999

 Eksik olduğu anlaĢılan tercüme nüshası, mecmuanın 114b-117b arasındaki yapraklarında 

bulunmaktadır. 
1000

 Fakat tercümenin sonunda aslı Farsça olan eserin Türkçeye tercüme edildiği ve 1129 Cemâzilâhir 

(Mayıs-Haziran 1717) tarih kaydı bulunmaktadır. 
1001

  Tercümenin sonundaki kayda göre nüsha 15 Receb 1179 (28 Aralık 1765) tarihinde istinsâh 

edilmiĢtir. 
1002

  Milli Kütüphanenin kendi internet sitesinde nüsha; mütercimsiz ve müstensihsiz kayıtlı iken burada 

belirtilen diğer nüshalarla da benzer diğer deyiĢle aynı tercüme eser olmasına rağmen Türkiye 

Yazma Eserler Kurumu BaĢkanlığının internet sitesinde bu tercümenin Kadıasker ġerîf Mehmed 

Molla Efendi‟ye (v 1308/1890) ait olduğu bilgisi bulunmaktadır. 

http://www.yazmalar.gov.tr/eser/terceme-i-el-maksadul-aksa/138002 (eriĢim tarihi: 15.05.2016). 

Eserin bir diğer nüshası için bk. Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 7268/1. 
1003

  Bu nüshanın incelenmesi sonucunda diğer nüshalarla benzerlik olmadığı yani tamamen ismi geçen 

mütercim tarafından kaleme alındığı görülmüĢtür. Dolayısıyla burada bu nüshadan örnek 

verilmeyecektir. 

http://www.yazmalar.gov.tr/eser/terceme-i-el-maksadul-aksa/138002
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Yazmaları, 622 numarada 1107/1695-96 tarihiyle Abdullah b. Receb adına kayıtlı olan 

nüsha hariç, diğerleri arasında nüsha farkı olarak addedilebilecek değiĢiklikler dıĢında 

herhangi bir farkın bulunmadığı göze çarpmaktadır. Bu nüshaların giriĢ kısımlarından 

verilecek örnekler ile konunun daha iyi anlaĢılacağı düĢünülmektedir. Konunun daha 

net ortaya çıkması ve nüshaların aynı mütercim tarafından kaleme alındığının görülmesi 

açısından burada öncelikle Tatcı‟nın çalıĢmasında verilen üç nüshadan örneklere daha 

sonra diğer beĢ nüshadaki örneklere yer verilecektir: 

BismillÀhirraómÀnirraóìm el-ÓamdulillÀhi Rabbiél-èÀlemìn veél-

èÀúibetü liél-müttaúìn veéã-ãalÀtu veés-selÀmu èalÀ òayri òalúihì 

Muóammedin òÀtemién-nebiyyìn ve seyyidiél-mürselìn ve èalÀ Àlihì 

ve aãóÀbihiéù-ùayyibìneéù-ùÀhirìn ve baèd eøèafu øuèafÀ ve òÀdimu 

fuúarÀ èAzìz bin Muóammed en-Nesefì şöyle rivÀyet ider günlerden 

bir gün ki bir cemÀèat dervìşler keååerahumullÀh bu bì-çÀreden şöyle 

der-òˇÀst eylediler ki AllÀh TeèÀlÀnıñ ÕÀt-ı pÀkını ve ãıfÀt ve efèÀlini 

maèrifetinde ve velÀyet ve nübüvvet maèrifetinde ve insÀnıñ ôÀhiri 

ve bÀùını maèrifetinde bir kitÀb teélìf idiñ ve ol kiùÀbıñ evvelinde 

gidici kimdir ve yol nedir ve menÀzil kaçdır ve maúãÿd nedir ve 

şerìèat ve ùarìúat ve óaúìúat nedir ve insÀn-ı kÀmil kimdir (…) 

(Millet Kütüphanesi, Ali Emîri Koleksiyonu, 34 Ae ġeriyye 868/1, 

vr. 1b) 

BismillÀhirraómÀnirraóìm el-ÓamdulillÀhi Rabbiél-èÀlemìn veél-

èÀúibetü liél-müttaúìn veéã-ãalÀtu veés-selÀmu èalÀ òayri òalúihì 

Muóammedin òÀtemién-nebiyyìn ve seyyidiél-mürselìn ve èalÀ Àlihì 

ve aãóÀbihiéù-ùayyibìneéù-ùÀhirìn emmÀ baèd şöyle eyidir eøèafuéø-

øuèafÀ ve òÀdimuél-fuúarÀ èAzìz ibni Muóammed en-Nesefì ki bir 

cemÀèat dervìşÀne keååerahumullÀh bu bì-çÀreden der-òˇÀst idenler 

eyitdiler AllÀh TeèÀlÀnıñ õÀtı maèrifetinde ve ãıfÀt ve efèÀli 

maèrifetinde velÀyet ve nübüvvet maèrifetinde ve insÀnıñ ôÀhiri ve 

bÀùını ve mebdeé ve meèÀdı maèrifetinde maèrifetinde bir kitÀb cemè 

iderek ve kiùÀbıñ evvelinde beyÀn iderek yol gidici kimdir ve yol 

nedir ve menzil kaçdır ve insÀn-ı kÀmil úanàısıdır (…) (Hacı Selim 

Ağa Kütüphanesi, Hüdâyî Bölümü, 391/1, vr. 1b)
1004

 

BismillÀhirraómÀnirraóìm el-ÓamdulillÀhi Rabbiél-èÀlemìn veél-

èÀúibetü liél-müttaúìn veéã-ãalÀtu veés-selÀmu èalÀ òayri òalúihì 

                                                 
1004

  Bu nüshanın müstensihi Ali Örfî‟nin bazı eserlerinin istinsâhını yapan Abdülkerim isimli zattır. 

Müstensih, nüshanın iç kapağında verdiği fihristte tercümenin Ali Örfî‟ye ait olduğunu yazmıĢtır. 

Fakat bu nüshanın, tespit edilebilen nüshalarla arasında nüsha farkı dıĢında herhangi bir farklılık 

bulunmamaktadır. Dolayısıyla Örfî‟ye yakın olduğu düĢünülen Abdülkerim Efendi‟nin fihristte 

tercümeyi neden ona atfettiğini bilinememektedir. 
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Muóammedin òÀtemién-nebiyyìn ve seyyidiél-mürselìn ve èalÀ Àlihì 

ve aãóÀbihiéù-ùayyibìneéù-ùÀhirìn emmÀ baèd şöyle eyidir eøèafuéø-

øuèafÀ ve òÀdimuél-fuúarÀ èAzìz bin Muóammed en-Nesefì 

raómetullÀhi èaleyh ki bir cemÀèat dervìşler keååerahumullÀh bu bì-

çÀre øaèifden der-òˇÀst itdiler ve eyitdiler ki AllÀh TeèÀlÀnıñ celle 

õikruhÿ õÀtı maèrifetinde ve ãıfÀt ve efèÀl maèrifetinde ve velÀyet ve 

nübüvvet maèrifetinde ve insÀnıñ ôÀhiri ve bÀùını ve mebdeé ve 

meèÀdı maèrifetinde maèrifetinde bir kitÀb cemè idiñ ve bu kiùÀbıñ 

evvelinde beyÀn idiñ yol gidici kimdir ve yol nedir ve menzil kaçdır 

ve insÀn-ı kÀmil úanàısıdır (…) (Hacı Selim Ağa Kütüphanesi, 

KemânkeĢ Bölümü, 290, vr. 1b)
1005

 

BismillÀhirraómÀnirraóìm el-ÓamdulillÀhi Rabbiél-èÀlemìn veéã-

ãalÀtu veés-selÀmu èalÀ òayri òalúihì Muóammedin ve Àlihì ecmaèìn 

ve òÀtemeén-nebiyyìn ve seyyideél-mürselìn ve aãóÀbeéù-ùayyibìneéù-

ùÀhirìn emmÀ baèd şöyle eyidir eøèafu øuèafÀ ve òÀdimu fuúarÀ 

èAzìz ibni Muóammed en-Nesefì ki bir cemÀèat dervìşler 

keååerahumullÀh TeèÀlÀ bu bì-çÀreden iltimÀs itdiler aènì gerekdir ki 

AllÀh TeèÀlÀnıñ õÀt maèrifetinde mebdeé ve meèÀd maèrifetinde bir 

kitÀb cemè idiñ didiler ve ol kitÀbıñ içinde beyÀn idiñ yola gidici 

kimdir ve yol nedir ve menzil kaçdır ve insÀn-ı kÀmil úanàisidir (…) 

(ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 660/3, vr. 163a.) 

BismillÀhirraómÀnirraóìm el-ÓamdulillÀhi Rabbiél-èÀlemìn veél-

èÀúibetü liél-müttaúìn veéã-ãalÀtu veés-selÀmu èalÀ òayri òalúihì 

Muóammedin òÀtemién-nebiyyìn ve seyyidiél-mürselìn ve èalÀ Àlihì 

ve aãóÀbihiéù-ùayyibìneéù-ùÀhirìn ve baèd eøèafu øuèafÀ ve òÀdimuél-

fuúarÀ èAzìz bin Muóammed en-Nesefì şöyle rivÀyet ider günlerden 

bir gün ki bir cemÀèat dervìşler keååerahumullÀh TeèÀlÀ bu bì-

çÀreden şöyle der-òˇÀst eylediler ki AllÀh TeèÀlÀnıñ õÀt-ı pÀki 

maèrifetinde ve velÀyet ve nübüvvet maèrifetinde ve insÀnıñ ôÀhiri 

ve bÀùını maèrifetinde bir kitÀb teélìf idiñ ve ol kiùÀbıñ evvelinde 

gidici kimdir ve yol nedir ve menzil kaçdır ve insÀn-ı kÀmil kimdir 

(…) (ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 577/6, vr. 

114b.) 

BismillÀhirraómÀnirraóìm el-ÓamdulillÀhi Rabbiél-èÀlemìn veél-

èÀúibetü liél-müttaúìn veéã-ãalÀtu veés-selÀmu èalÀ òayri òalúihì 

Muóammedin òÀtemién-nebiyyìn ve seyyidiél-mürselìn ve èalÀ Àlihì 

ve aãóÀbihiéù-ùayyibìneéù-ùÀhirìn emmÀ baèd şöyle eyidir eøèafuéø-

øuèafÀ ve òÀdimu fuúarÀ èAzìz bin Muóammed en-Nesefì ki 

                                                 
1005

  Nüshanın iç kapağında yer alan vâkıfın mühründe 135 tarihi yazmaktadır. Dolayısıyla bu eserin Ali 

Örfî‟ye ait olma ihtimali yoktur. 
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dervìşÀndan bir cemÀèat keååerahumullÀh TeèÀlÀ bu faúìrden 

dilediler ki Óaú SubóÀnehÿ ve TeèÀlÀnıñ õÀt ve ãıfÀt ve efèÀli 

óaúúında ve velÀyet ve nübüvvet maèrifetinde ve insÀnıñ ôÀhiri ve 

bÀùını ve mebdeé ve meéÀdı èilminde bir kitÀb cemè oluna ve kitÀbıñ 

evvelinde yola gidici kimdir ve yol nedir ve menzil kaçdır ve insÀn-ı 

kÀmil úanàisidir (…) (ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 

Yazmaları, 359/1, vr. 1b.) 

BismillÀhirraómÀnirraóìm el-ÓamdulillÀhi Rabbiél-èÀlemìn veél-

èÀúibetü liél-müttaúìn veéã-ãalÀtu veés-selÀmu èalÀ òayri òalúihì 

Muóammedin òÀtemién-nebiyyìn ve seyyidiél-mürselìn ve èalÀ Àlihì 

ve aãóÀbihiéù-ùayyibìneéù-ùÀhirìn emmÀ baèd şöyle rivÀyet ider eøèafu 

øuèafÀ ve òÀdimu fuúarÀ èAbduél-èAzìz bin Muóammed en-Nesefì ki 

bir cemÀèat dervìşler keååerahumullÀh TeèÀlÀ bu bì-çÀreden dilek 

itdiler ki aènì gerekdir ki AllÀh SubóÀnehÿ ve TeèÀlÀnıñ õÀtı 

maèrifetinde ve ãıfÀtı maèrifetinde ve efèÀli maèrifetinde ve velÀyet 

ve nübüvveti maèrifetinde ve insÀnıñ ôÀhiri ve bÀùını maèrifetinde ve 

insÀnıñ mebdeé ve meèÀdı maèrifetinde bir kitÀb cemè itdiñ ve 

kitÀbıñ evvelinde beyÀn itdiñ kim yola gidici kimdir ve yol nedir ve 

menzil kaçdır ve insÀn-ı kÀmil úanàisidir (…) (ĠBB Atatürk 

Kitaplığı, Muallim M. Cevdet Yazmaları, 387, vr. 1b-2a.) 

HÀõÀ RisÀle-i Maúãad-ı AúãÀ Muóammed Nesefì el-ÓamdulillÀhi 

Rabbiél-èÀlemìn veél-èÀúibetü liél-müttaúìn veéã-ãalÀtu veés-selÀmu 

èalÀ òayri òalúihì Muóammedin òÀtemién-nebiyyìn ve seyyidiél-

mürselìn ve èalÀ Àlihì ve ãaóbihìéù-ùayyibìneéù-ùÀhirìn emmÀ baèd 

şöyle eyidir eøèafuéø-øuèafÀ ve òÀdimuél-fuúarÀ èAzìz bin 

Muóammed en-Nesefì ki bir cemÀèat dervìşler keååerahumullÀh 

TeèÀlÀ bu bì-çÀreden der-òˇÀst eylediler yaènì dilediler ki AllÀh 

TeèÀlÀnıñ celle õikruhÿ õÀtı maèrifetinde ve ãıfÀtı maèrifetinde ve 

efèÀli maèrifetinde ve velÀyet ve nübüvveti maèrifetinde ve insÀnıñ 

ôÀhiri ve bÀùını maèrifetinde ve insÀnıñ mebdeé ve meèÀdı 

maèrifetinde bir kitÀb cemè idesiz ve ol kitÀbıñ evvelinde beyÀn 

idesiz ki yola gidici kimlerdir ve yol nedir ve menzil kaçdır ve 

maúãad nedir ve insÀn-ı kÀmil úanàisidir (…) (Milli Kütüphane, 06 

Mil Yz A 2581/1, vr. 1b.) 

Ali Örfî‟nin dünyaya geliĢinden yıllar önce istinsâh edilmiĢ olsalar da herhangi 

bir Ģüpheye mahal vermemek adına verilen bu örneklerde görüleceği üzere gerek yazım 

tarihleri gerek dilleri açısından bu eserin ona aidiyeti mümkün gözükmemektedir. 

Nüsha farkları ise muhtemelen müstensihin tercihiyle daha çok yazıldıkları dönemde 

kullanılan dil, yapı ya da söz dizimi gibi değiĢiklerden baĢka bir Ģey değildir. 

Nüshaların sadece birinin içinde mütercimin Ġbrâhim b. Abdullah olduğu ve kaynak 
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metnin Receb 906/Kasım 1500
 
tarihinde Türkçeye aktarıldığı ifadeleri geçmektedir. Bu 

ise diğer nüshaların da bu kiĢinin tercümesinden instinsah edildiğini gündeme 

getirmektedir. Nüshalardaki tarih kayıtları da bu tercümenin Ali Örfî‟ye aidiyetinin 

mümkün olamayacağını göstermektedir. Bunun yanı sıra tercümelerin hepsinin kaynak 

metnin dili olan Farsçadan aktarıldığı anlaĢılmaktadır. Ali Örfî‟nin diğer tercümeleri de 

dikkate alındığında Farsçadan herhangi bir aktarımda bulunmadığı görülmektedir. 

Sonuç olarak Örfî‟ye ait olduğunu gösteren bir nüshasına ulaĢılamamıĢ olması, 

kaynakların onun eserleri arasında bu tercümeyi de sayması fakat ona ait olduğu 

söylenen nüsha kayıtlarındaki metinlerin de baĢkalarına ait çıkması ve Örfî‟nin tercüme 

yapabilecek kadar Farsça‟ya hakim olup olmadığının bilinmemesi, bu eserin Örfî‟ye 

aidiyeti hususunu Ģüpheli bir hale getirmektedir. Kaynaklarda geçmesi ve nüshasına 

ulaĢılamamıĢ olma ihtimali hasebiyle bu eser de Ģimdilik Örfî‟ye ait olarak 

kaydedilmiĢtir. 

2.4.4. ġerh-i Evrâd-ı Kebîr 

Kaynak metin olan Evrâdu Kebîr/Evrâdu Usbû‟iyye, Ġbnü‟l-Arabî‟ye atfedilen 

ve haftanın her günü için ayrı evrâdı içeren bir eserdir. Esere yapılan bu Ģerh ise esasen 

Nûru‟l-Arabî‟nin eserleri arasında zikredilmektedir. Tatcı, yapmıĢ olduğu iki 

çalıĢmasında,
1006

 daha önceden ĠBB Atatürk Kütüphanesi, Osman Ergin Yazmaları, 

361/1 numarada Ali Örfî adına kayıtlı olan bu Ģerhi onun eserleri arasında zikretmiĢtir. 

Fakat nüsha incelenirken, Ģerhteki dil ve üslubun Ali Örfî‟nin diğer eserlerinden farklı 

olduğu dikkati çekmiĢtir. Bu bağlamda Nûru‟l-Arabî‟nin aynı isimle bir eserinin ve 

birden fazla nüshasının
1007

 olması da göz önünde bulundurularak yapılan inceleme ve 

nüsha karĢılaĢtırmaları sonucu Örfî adına kayıtlı olan bu eserin aslında Nûru‟l-Arabî‟nin 

Ģerhinin farklı bir nüshası olduğu tespit edilmiĢtir ve ilgili kütüphane ile iletiĢime 

geçilerek hatalı kaydın düzeltilmesi sağlanmıĢtır. Eserin kütüphanede yanlıĢ 

kaydedilmesi; mecmua içerisinde baĢlıksız olan Nûru‟l-Arabî‟nin bu eserinden sonra 

Örfi‟nin Ģathiyyesine yapılan Ģerhin yer almasından kaynaklanmıĢ olmalıdır. 

                                                 
1006

  Ali Urfî Efendi, Es‟ile ve Ecvibe, haz.: Tatçı-Özay, s. 10; Melâmî Ali Örfî Efendi, Niyâzî-i Mısrî 

Dîvânı Şerhi, haz.: Tatcı, s. 8. 
1007

  Nüsha örnekleri için bk. Muhammed Nûru‟l-Arabî, Şerh-i Evrâd-ı Usbûiyye, ĠBB Atatürk Kitaplığı, 

Osman Ergin Yazmaları, 1548/3, 711; Muhammed Nûru‟l-Arabî, Şerh-i Evrâd-ı Kebîr, ĠBB Atatürk 

Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 361/1. 
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Dolayısıyla bu eserin Ali Örfî‟ye aidiyeti bulunmamaktadır. Bunun yanı sıra 

kaynaklarda da onun böyle bir eserinden bahsedilmemektedir. 

2.4.5. Tezkiyetü’l-MeĢâyih 

Eser, aslında nüshasının kapağında ve ferâğ kaydında da geçtiği üzere Kâdirî 

tarîkatine mensup Ali Râmiz‟e ait olup Ġstanbul‟un son Ģeyhleri hakkında kaleme 

alınmıĢtır. Fakat kütüphane kaydında
1008

 eser bir zamanlar Ali Örfî‟ye ait gösterildiği 

için muhtemelen nüsha incelenmeden kayıtta bu Ģekilde geçmesinden hareketle onun 

eserleri arasında zikredilmiĢtir. ġimdilik tespit edilebildiği kadarıyla yine Tatcı‟nın bir 

çalıĢmasında
1009

 Tezkiyetü‟l-Meşâyih‟in ona atfedildiği görülmektedir. 

 

                                                 
1008

  Ali Râmiz, Tezkiyetü el-Meşâyih, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 1397. 
1009

  Melâmî Ali Örfî Efendi, Niyâzî-i Mısrî Dîvânı Şerhi, haz.: Tatcı, s. 10. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ġERH-Ġ DÎVÂN-I SÂLĠH LÜTFÎ VE DÎVÂN-I ALĠ ÖRFÎ ADLI 

ESERLERĠN TAHLĠLLERĠ 

Klasik Türk Edebiyatı ya da Tasavvuf Edebiyatı sahasına giren eser 

muhtevalarının, dinî ve tasavvufî olmak üzere ikili tasnifle tahlil edildiği artık 

klasikleĢmiĢ bir olgu olduğu görülmektedir. Fakat her eserin klasikleĢen tasnif üzere ele 

alabilmek bazen mümkün gözükmemektedir. Örneğin herhangi bir eserin dinî muhteva 

tahlili baĢlığı altında yer alan “Allah” unsurunu bazı sûfî yazarların tamamen tasavvufî 

bir idrâkle, vahdet-i vücûdcu görüĢleri yansıtır bağlamlarda ele aldıkları 

görülebilmektedir. Tahlil çalıĢmalarında ilgili muhteva unsurunun literal anlamının 

üzerinde de durulmakla birlikte bu tahlilde asıl önemli noktanın, Ģairin konuyu literal 

anlamıyla ele alıp almadığı, aldıysa ne Ģekilde aldığı ya da daha özel olarak bu unsura 

hangi bağlamlarıyla değindiğinin ön planda olması gerekmektedir. BaĢka bir örnek dinî 

muhteva baĢlığı altında değinilen ayetler ve hadîsler unsurundan verilebilir. Bu 

bağlamda ayetler ve hadîsler dinî unsurlardan ikisi olmakla birlikte yazar, eserinde bu 

unsurları dinî değil tasavvufî bağlamıyla ele alabilmektedir. Bu gibi hususlar, unsurların 

net olarak hangi kategori altında ele alınması gerektiğini güçleĢtirmektedir. 

Biricik/mutlak varlığı, tarîkati, hakîkati ve marifeti Ģerîat çizgisini gözeterek Ģerh 

eden bir Ģair olan Örfî‟nin Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî eserinde ya da Dîvân‟ında dinî 

muhtevalı açıklamalar ya da Ģiirler/mısraèlar bulunmakla birlikte onun, bu eserlerinde 

esas itibarıyla vahdet-i vücud doktrini ve bu doktrinle ilintili hususları ele aldığı 

görülmektedir. Nitekim o, dinî olarak nitelendirilen unsurların geçtiği yerlerde dahi 

konuyu bir Ģekilde vahdet-i vücûd düĢüncesiyle ya da farklı bir tasavvufî unsurla 

bağlantılandırmıĢ ve Ģerhlerinin ve Ģiirlerinin muhtevasını genellikle bu zemin üzerine 

kurguladığı dikkat çekmektedir. Bu durum ise bir unsuru, -az önce bahsedilen- dinî ya 

da tasavvufî unsurlar baĢlıklarından hangisinin alt baĢlığı olarak ele alınmasını deyim 

yerindeyse imkânsız hale getirmektedir. Haddizâtında muhtevanın ve bu muhtevanın 

bağlamı eserden esere değiĢiklik gösterdiği için “tahlil” konusunda bir standart 

bulunmamaktadır. Dolayısıyla tahlil edilecek olan her iki eserde de muhtevanın net 
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çizgilerle birbirinden ayrılamamasından ötürü çalıĢmada, tespit edilen unsurlar dinî ya 

da tasavvufî Ģeklindeki bir tasnife gitmeden ele alındığının belirtilmesi gerekmektedir. 

ġekil açısından Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî eserinin tahlilinde; Ģerhin yapılma 

sebebi, Ģârihin niyeti/gayesi/amacı, tasnifi, metodu, dili, üslubu, anlatım teknikleri 

kaynak kullanımı gibi hususlar üzerinde durulmuĢtur. “Ali Örfî‟nin ġârihliği” baĢlığı 

altında bu yönü genel hatlarıyla açıklansa da bu baĢlık altında özele ve ayrıntıya inilerek 

Ģerh türü eserinden hareketle Örfî‟nin tasavvufî şiir şerhi geleneği çerçevesindeki 

yerinin daha da somutlaĢtırılması amaçlanmıĢtır. Dîvân-ı Ali Örfî‟de ise Ģiirler; 

kâfiyeleri, redîfleri, nazım Ģekilleri, nazım türleri ve vezînleri nazım sanatının 

Ģekil/teknik boyutlarıyla incelemeye tabi tutulmuĢtur. 

1. ġERH-Ġ DÎVÂN-I SÂLĠH LÜTFÎ ADLI ESERĠN TAHLĠLĠ 

1.1. Sebeb-i TeĢrîh-Niyet/Gaye ve Amaç-ĠĢlev 

Ali Örfî‟nin Sâlih Lütfî Dîvânı‟na yaptığı Ģerhte kaynak metin ve Ģerhin hitap 

edeceği kitle bağlamında iki yönlü sebepler örüntüsü ortaya çıkmaktadır. Buna göre 

Ģârih; “kaynak metni yazanın düĢünce ve ifadedeki üstün ve özel kabiliyetinden ötürü 

ince manaları, maksada delalet eden vecîz/öz ve yoğun bir Ģekilde ifade etmesi fakat 

okuyucuların bu hususlarda yazarla aynı seviyede olmaması” ve “eserde tasavvuf diline 

özgü semboller, farklı manalarla yorumlanabilecek ifadeler/mecâzlar olması” gibi 

sebeplerden ötürü Dîvân‟ı Ģerh ettiğini belirtmektedir. Bu bağlamda şiirleri inceleyıp 

mutalaa ettikten sonra Örfî‟nin Ģerhi yapmada öne sürdüğü sebepler; Sâlih Lütfî‟nin 

tevhîd hakkındaki bazı konuları şairlerin lisanıyla beyân buyurması dolayısıyla tarîkate 

yeni girmiĢ (mübtedî) ihvanın Ģair sözü diyerek bu şiirleri anlayamacakları ihtimali ve 

istifadesinden mahrum kalacakları düĢüncesidir. Görüldüğü üzere klasik Ģerh 

geleneğinde Ģerhe sebep olarak gösterilen unsurlar ve Ģârihin, muhatap kitlenin bilgi 

birikiminin bu metinleri anlama hususunda yetersiz kalacağı ön yargıları/tahminleri, Ali 

Örfî‟nin sebeb-i teĢrîhinde de bulunmaktadır. 

Örfî, kaynak metnin; mürîdlerin zevk ve mertebelerinin terakkî bulması kasdıyla 

kaleme alınmasından ve muhtevasında tevhîde dair konular geçmesinden ötürü Ģerh için 

bu eseri seçtiğini ifade etmektedir. Bu ise onun Ģerhi hangi minval üzere yapacağını, 

vurgusunun daha çok ne yönde olacağını ön plana çıkarmakla birlikte Ģerhten pedagojik 

ve didaktik/talimî bir iĢlev amaçladığını da göstermektedir. Bunun yanı sıra Ģerhini 
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Melâmîlik usul ve esasları üzerinden yapması Ģerhinin propoganda iĢlevi görmesini 

beklediğini de göstermektedir. Muhteva dikkate alındığında filolojik izahlar yapmak 

yerine metni açıklamak, tasavvufî Ģiir metinlerinin Ģerh edilmesindeki ana metot olduğu 

için Örfî de lafızlara dair bazı Ģekilsel açıklamalarda bulunmakla birlikte metnin ihtiva 

ettiği “anlam ve delalet” üzerine yoğunlaĢmıĢ özellikle ıstılâhî unsurlara vurgular 

yaparak Ģerhini kurgulamıĢtır. Bu yönüyle Örfî, kaynak metinde geçen 

lafızları/kelimeleri gramatik olarak değil pratik faydayı ön plana çıkarmıĢtır:
1010

 

(…) Ùarìú-i èaliyye-i Òalvetiyye-i SinÀniyyeden PÀzÀr Tekyesi 

şöhretiyle şöhret-yÀb olan dergÀh-ı şerìf post-nişìni Mürşid-i kÀmil 

ve VÀãıl eş-Şeyò äÀlió Lüùfì Efendi neffeèanallÀhu bi-sırrıhiél-èÀlì 

Óaøretleri muùÀlaèalarıyla mürìdleriniñ õevú ve mertebeleri teraúúì 

bulmaú úaãdıyla úaleme almış bulunduúları manôÿme-i meràÿbeleri 

muùÀlaèa-ı faúìrÀnem olmaàla Şeyò-i müşÀrün ileyh keåret-i 

maóviyyetden nÀşì baèøı mevøiède tevóìdi lisÀn-ı şuèarÀ üzre beyÀn 

buyurmuş olduúlarından mübtedì iòvÀn şuèarÀdan diyerek muùÀlaèa 

itmeyecekleri ve istifÀdesinden maórÿm úalacaúları mülÀóaôasıyla 

faúìr-i muèterif biél-èacz veét-taúãìr bulundıàım óÀlde mücerred feyø 

ü himmetlerine istinÀden vüsèatim derecede şeró u beyÀnına cesÀret 

ve olacaú òaùÀlarıñ taãóìóini müşÀrün ileyh Óaøretlerine emÀnet 

eylerim ve billÀhiét-tevfìú (…)
1011

 

1.2. ġerhin Tasnifi 

Metodik açıdan (açıklama-aktarma) tasnif kategorisinde Ali Örfî‟nin bu Ģerhi; 

yer yer kısa yer yer uzun izahlarla açıklama yönü ağır basan Ģerhler arasında yer 

almaktadır. Açıklama yönün ağır basan Ģerh grubunun altında bulunan üçlü tasnife göre 

ise hall-i müĢkilât kapsamındaki Ģerhler arasında olduğu söylenebilir. ġerhin hall-i 

müĢkilât kategorisine girmesi; Ģiirlerin tasavvufî bir yapıda olmasına binâen Ģerhin de 

lafızdan ziyade manaya/mesaja odaklanarak tasavvufî açıklamalar yapmak amacıyla 

yapıldığına bağlanabilir. Ayrıca Şerh-i Dîvan-ı Sâlih Lütfî, kaynak metnin manzûm ya 

da mensûr oluĢuna göre yapılan tasnifte; manzûm eser Ģerhi (edebî Ģerh); Ģerhin mensûr 

tarzda kaleme alınmıĢ olmasından ötürü de mensûr Ģerhler kategorisine girmektedir. 

                                                 
1010

  ġerh tahlilinde verilen örnekler, çalıĢmada transkribe metin için esas alınan Osman Ergin Yazmaları 

527/06 numarada kayıtlı nüshadan verilmiĢtir. Bunun yanı sıra -ayetler ve hadîsler baĢlığı dıĢında- 

konulara daha iyi temsîl olabileceği ve ilgili unsurun Örfî bağlamında ne Ģekilde kullanıldığının 

anlaĢılması hususunda daha Ģumullu olduğu düĢünülen yerlerde diğer bir tam nüsha olan Osman 

Ergin Yazmaları 1959 numaradaki kayıttan örnek metinlere de baĢvurulmuĢtur. 
1011

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî, 527/6, vr. 175b. 
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Kaynak metnin dili ve muhtevasına göre yapılan tasnifte ise Dîvân, Türkçe ve tasavvuf 

içerikli olduğu için Ģerh de Türkçe-tasavvufî edebî metin Ģerhi grubuna girmektedir. 

1.3. ġerh Metodu 

ġerh edebiyatı geleneğinde metot/usul veya anlatımında bazı ortak ve teknik 

noktalar dıĢında belli bir standartın olduğunu söylemek güçtür. Nitekim Ģerh edilen 

metinlerin dil, yapı (biçim), muhteva (mana) gibi açılardan farklı farklı özelliklere sahip 

olabilmektedir. Bunun yanı sıra Ģârihin metni ele almadaki kapasitesi, bilgisi, birikimi, 

yazma/anlatma yetisi, hitap ettiği/edeceği kitle hatta meĢrebi/tarîki yani Ģahsiyeti de bu 

standartın oluĢamamasının etkenleri arasındadır. Yine de farklılıklar bir kenara 

bırakılırsa yapılan Ģerhler ana hatlarıyla incelendiğinde; parça-bütün iliĢkisine göre Ģerh 

etme metodu (tümevarım), yer yer kaynak metindeki lafızların sözlük (uzak-yakın-

mecâz-hakîkî) anlamlarının verilmesi, sarf-nahv-belağat yönleriyle irdelenmesi 

(filoloji), zâhiri anlam verildikten sonra kelimenin/metnin bâtınî ya da ıstılâhî olarak 

açıklanması, ayet, hadîs, çeĢitli dinî ve lâ-dînî disiplinlerin kaynaklarından 

istiĢhâd/delillendirme/referanslarda, manzûm ya da mensûr didaktik 

alıntılama/örneklendirmelerde bulunulması, çeĢitli analizler, tenkitler vb. yapılması, 

metin parça olarak açıklandıktan sonra bazı kalıp ifadeler kullanıldıktan sonra bu 

parçalardan bir bütün (hâsıl-mahsûl) olarak ne kastedildiğinin toparlanması gibi ortak 

usuller, Türk ġerh Edebiyatında sağlam bir geleneğin oluĢtuğunu gösterir niteliktedir. 

Örfî‟nin Ģerhine dair dikkati çeken metotlardan biri; geleneksel Ģerhlerde sıklıkla 

görülen kelimelerin imlâ, i‟râb, gramerine/dilbilgisine (sarfî, nahvî, belîğî açılardan 

kelimeleri tahlil etme) yönelik açıklama ve açılımlara yer vermemiĢ olmasıdır.
1012

 O, 

Ģerhinde daima hitap ettiği kitleyi göz önünde bulunmuĢtur. Bu kitle de Ģebeb-i teĢrîh 

bölümünde iĢaret edildiği üzere mübtedî ihvanlar yani tasavvufa yeni girmiĢ kiĢilerdir. 

Dolayısıyla Ali Örfî Ģerhini, Ģiirlerde yer alan tasavvufî remizler, semboller, mecâzlar 

için kullanılan kelimelerin Ģekil özellikleri ve bunlara dair açıklamalarda bulunmak 

yerine ilgili ibareden/cümleden kastedilen murâda, ıstılâha, muhtevaya yani Ģiirlerde 

kendi anlayıĢını da yansıtır bir Ģekilde istediği mana/mesaj yönüne odaklanmıĢtır. 

                                                 
1012

  Kelimenin sarfına yönelik açıklama sadece bir yerde geçmektedir. Bu örnek, Ģerh metninin 

kurulmasında esas alınan nüshada değil bir diğer nüshada bulunmaktadır. “Şimdi eãdÀfıyım dürr-i 

dÀneden úıldım ferÀà: EãdÀf ãedefiñ cemèidir mertebe-i ãıfÀtdır. Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî, 

1959, 47b-48a. 
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Ali Örfî, kaynak metni manzûm metinlerin Ģerhinde genellikle tercih edilen 

parça-bütün
1013

 esaslı bir metoda göre Ģerh etmiĢtir. Bu bağlamda öncelikle bütün olan 

metni, örneğin beyit esasıyla söylenen gazeli, genellikle bir beyitlik; bend esaslı Ģiirleri 

ise bazen tek bendin hepsini bazen de bu bendi bir, iki, üç mısraèlık parçalara/birimlere 

ayırmıĢtır. Bu metotla birimlerden seçtiği, muhatabının anlamayacağını düĢündüğü ve 

kendisinin de anlatmak istediği lafızları (harf/ek/kelime/terkip/ibare) kendince tekrar 

anlamlı birimlere ayırarak tek tek ya da ilgili parçanın hepsini birimlere bölmeden 

topluca Ģerh etmiĢtir. Böylece parçalamaya gidilen ya da parçanın toplu anlamının 

verilerek yapıldığı Ģerhte; Ģiirin kendi içinde formsal (mısraè/beyit/bend) bölümlenmesi, 

bölünen parçanın kendi içinde tekrar anlamlı parçalara ayrılması ve parçanın 

Ģerhinin/yorumunun yapılması olmak üzere üç iĢlem karĢımıza çıkmaktadır. Bunun yanı 

sıra Örfî, kaynak metni böldükten sonra bu parçalarda geçen bütün kelime ya da 

kavramlara yer vermemiĢtir. O, mısraèda/beyitte/bendde ön plana çıkarmaya çalıĢtığı 

unsuru önem sırasına göre seçmiĢ ve mısraèın/beytin/bendin Ģerhini de seçtiği bu unsur 

üzerinden kurgulamıĢtır. 

Ali Örfî, parça-bütün metodunu Ģerhinin çoğu yerinde uygulamıĢtır. Bu 

parçalama iĢleminden sonra ise kapalılığı giderme adına böldüğü parçada geçen 

kelime/kelimelerin bazen kısaca sözlük/lugat anlamını (zâhirî/lafzî) daha sonra ise 

ıstılâhî/bâtınî anlamını vermiĢtir. Fakat bazen de beyitten seçtiği kelimenin sözlük 

anlamını vermeden doğrudan o birimin zâhirî anlamının arkasında asıl anlatmak istediği 

anlama odaklanmıĢ ve açıklamalarını bu yönde yapmıĢtır. Kelimelerin sözlük anlamının 

verilmediği kısımlarda Örfî, kelimenin dinî, tasavvufî ya da herhangi bir disiplinle ilgili 

olsun hakîkatde
1014

 neye delalet ettiğini “tahkîkde, hakîkatde, ıstılâhda” gibi 

ifadelerle aslında Sâlih Lütfî‟nin, kendi belirttiği anlamları murat ettiğine dikkat 

çekmiĢtir. Bu yönüyle Ģârih, bazen kendini Ģair yerine koymuĢ ve onun ağzından 

aktarıyormuĢ gibi açıklamalarda bulunmuĢtur. Bunun yanı sıra yer yer Ģairin kelime 

                                                 
1013

  Yapılarından dolayı manzûm metinlere yapılan Ģerhler, mensûr metin Ģerhlerinden metot yönüyle 

farklılık göstermektedir. Mensûr metinlerde bütün, metnin hepsi iken manzûm metinlerde bütünden 

kasıt; Ģiirin söylendiği -gazel, muhammes, kasîde vb.- nazım Ģeklidir. Parça ise mensûr metinlerde 

lafız, cümle, baĢlık olabilirken manzûm metinlerde mısraè, beyit, bend gibi cüzlerdir. 
1014

  Burada hakîkîden kasıt; kelimenin gerçek, ilk akla gelen anlamı olmayıp Ali Örfî‟nin o kelimeyi Ģerh 

ederken asıl anlatmak istediği manadır. Bu kısımda kelimenin “hakîkî anlamı” mecâzen 

kullanılmıĢtır. 
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seçimlerine ve beyitte neden ilgili kelimeyi kullandığına dikkat çekmiĢ dolayısıyla 

kavram analizi metoduyla da Ģiirleri Ģerh etmiĢtir: Örfî, bazen de kaynak metinde yer 

alan ibarelerin söz diziminde takdîm-tehîre gitmiĢ ve Ģerhine takdîm ettiği lafızla 

baĢlamıĢtır. Bu metotla onun kendine göre öne aldığı lafzın önemine vurgu yapmayı 

amaçladığı da söylenebilir: 

Beni güldürmedi bu dehr-i dÿn-i bì-vefÀ aãlÀ 

Dehr taóúìúde esmÀ-i ilÀhiyyeden bir esmÀdır óaúúında lÀ-

tesübbüéd-dehre fe-inneéd-dehre huvallÀh vÀrid olmuşdur ıãùılÀóda 

gerdiş-i zamÀna dirler (…) (178a) 

Ùÿùì ùabèim hezÀr-ı zÀra àıbùa baòş ider 

Biñ sitemli söz ile dürr-i güftÀr söylenür 

áıbùa dìgerinde olan nièmet miåüllü temennì itmekdir güftÀr esrÀr-ı 

ilÀhiyyedir yaènì esrÀr-ı ilÀhìyi iôhÀr ideniñ meşrebine àıbùa olunur 

(…) (184a) 

Diñlemezler úìl ü kÀliñ mÿ-şikÀfÀt-ı zamÀn 

Mÿ-şikÀfÀt úıl yarıcılardır yaènì ehl-i taóúìú ve tedúìú úÀle fulÀn úìle 

èaniél-fulÀn rivÀyÀt ve istidlÀlÀtı úabÿl itmezler (…) (184b) 

Alma bÀrùıl rıøÀ-yı Óaú degildir destiñle 

ZìrÀ rÀşì mürteşì óaúúında laènet itdi Óaú 

Barùıl rüşvetdir óaúúında leèanallÀhuér-rÀşì veél-mürteşì óadìåi şeref-

vÀrid olmuşdur (195a-195b) 

Bir heyÿlÀdır ãafÀsı nÀgehÀn 

HeyÿlÀ her şekl üzre teşekkülüne úÀbiliyyeti olana dirler meåelÀ 

aàacıñ her nevè kerÀste ve kömür ve Àteş olmaàa úÀbiliyyet ve 

istièdÀdı oldıàı gibidir (…) (198b) 

Ál u evlÀê-ı Resÿle tÀ ezel 

Ál ufaú oldıàı óÀlde büyük görinene dirler meåelÀ sarÀylarda ufaú bir 

fidan olur aàac görindigi miåüllü Àl-i Resÿl èaleyhimüés-selÀm daòı 

herkesiñ èindinde èaôìmüél-úadr görinür (…) (199a) 

Beni güldürmedi bu dehr-i dÿn-i bì-vefÀ aãlÀ 

Dehr taóúìúde esmÀ-i ilÀhiyyeden bir esmÀdır óaúúında lÀ-

teãübbüéd-dehre fe-inneéd-dehre huvallÀh vÀrid olmuşdur ıãùılÀóda 

gerdiş-i zamÀna dirler Haøret-i Şeyòiñ dehrden murÀdları ıãùılÀó 

taèbìri üzre olan zamÀndır. (178a) 

Gelüp mÀh-ı muóarrem sìne-i èÀşıúa dÀà açdı 

èÁşıú óaúìúatde ehl-i èaşúa dirler èaşú àÀye-i muóabbetdir ki èÀşıúı 

maèşÿúda úahr ider (…) (178a) 
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Geçe perhìz ü riyÀøÀtla bu óubb-i hevÀdan 

Nefsi eõkÀr ile tezkiye ider òalvet-i seyò 

Ùarìúat perhìzi ekl ü şurbdan kibr ü èucbdan ve òaôô-ı nefse taèalluú 

idenlerdir óaúìúat perhìzi mÀ-sivÀ óiss ü müşÀhede eylemekden ve 

işidüp söylemekden ve variyyet ve taãarrruf-i nefs 

úoúlamamaúdandır tezkiye merÀtib-i nefs aókÀmını derk eylemekdir 

her ikisi şaòãıñ òalvet ve terbiyesine taèalluú ider mürìdiñ cehd ve 

mücerrediyle óÀãıl olmaz. (183a) 

CÀme-i sırr-ı melÀmet-pÿş olan èÀşıúlara 

Bir imÀm-ı pìşvÀ-yı etúiyÀdır melÀmet 

Bu beytde beyÀn olunan melÀmet ehl-i èirfÀn óaúúında bìgÀnelerden 

vÀúiè olan ùaèn u teşnìè melÀmetidir ki ùarìú-i melÀmiyye anıñ sırrı 

ve lübbidir melÀmiyyeniñ cÀmesi sülÿk-i tevóìd-i óaúìúìdir ki bu 

gÿnÀ tevóìde èÀşıú ve èÀrif olanlar mertebe-i èaşúa úadem baãup 

bekÀ billÀh õevúini bulanlardır òavÀããuél-òavÀã olduúlarından 

etúiyÀya imÀm olup maúãadlarına irşÀd u ìãÀl iderler. (181a) 

YÀsemen ü gül ile bulmuş ùarÀvet sÿ-be-sÿ 

Naàme-sÀz-ı èandelìbÀnı işit eglen göñül 

Gül ve yÀsemenden murÀd esmÀ ve ãıfÀt muóabbeti rÀyióa-i 

ùayyibesidir ùarÀvet teşne-i naàme-i èandelìbÀn mürìdleriñ derece-i 

istièdÀdları muóabbetleridir dergÀh-ı şerìfi ùarìúat ve óaúìúat 

muóabbeti rÀyióa-i ùayyibesiyle pür-èıùr oldıàı óÀlde iòvÀnlarıñ 

muóabbet naàmeleriyle eglenmek mürşidleriñ kemÀletleri 

iútiøÀsındandır. (197b) 

Néoldı bu rindÀna bilmem óaãr-ı õevú itdi meye 

RindÀn bÿd u nÀ-bÿddan ve àam-ı èÀlemden bì-pervÀ olanlara dirler 

burada murÀd sÀlikÀndır (…) (202b) 

Tìr-i müjgÀnıña ÀmÀc eyleyüp bu sìnemi 

MüjgÀndan murÀd èabdiñ úalbine ôuhÿr iden vÀridÀt-ı àaybiyye-i 

ilÀhiyyedir ki èabdiñ èabdiyyeti Óaúúıñ tecelliyÀtı idügini o vÀridÀt u 

fuyÿøÀtla derk idüp ve kendi variyyeti dÀàdÀr u maóv u bì-ÀåÀr 

oldıàına èÀrif olur (…) (180a) 

Gülşen-i èaşú içre ey bülbül nedir zÀrıñ seniñ 

èAşú maôhar-ı ÕÀtdır ÕÀtda müstaàraú olandan feryÀd u fiàÀn olmaz 

feryÀd ùÀlibde yaènì mürìdde idüginden Óaøret-i Şeyò ey èÀşıú 

buyurmadı ey bülbül buyurdı zìrÀ bülbül ùÀlibdir maùlÿbunı daldan 

dala arar (…) (196a) 
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Ali Örfî, anlamlı parçalara bölerek yaptığı Ģerhlerde kelimelerin sözlük, ıstılâh, 

hakîkî, yakın, uzak vb. anlamlarıyla ilgili yorumunu yaptıktan sonra metni, verdiği 

anlamlarla da iliĢkilendirerek, atıf yaparak toparlamıĢ ve klasik Ģerh geleneneğinde 

sıkça kullanılan “hâsıl-ı ma’nâ, mahsûl-i beyt, …’den murâd, …’e iĢaret/iĢarettir 

vb.” kalıp ifadelerle parça parça açıkladığı konuyu bir bütün halinde sunmaya çalıĢmıĢ, 

kelimeden kelam boyutuna geçmiĢtir. Bazen de bu kalıp ifadelerin yerine beyitte 

muradına iĢaret etmek istediği lafzı zarf-fiile çevirmiĢ ya da hiçbir kalıp ifade 

kullanmadan doğrudan konuyu toparlamıĢtır. Ayrıca yine toparlamaya yönelik “pes, 

yaènî, böyle olunca, zîrâ” gibi konuya dair açıklamaların geleceğini ve Ģerhi 

toparlamaya yönelik tabirlerle/kalıp ifadelerle muhatabının dikkatini de ilgili metne 

çekme amacında olmuĢtur: 

Her rumÿz-i kenz-i mübhem fetó-i bÀb anlar aña 

KÀşif-i rÀz-ı nihÀn-ı intihÀdır melÀmet 

Kenz-i mübhem esrÀr-ı ilÀhiyye-i àaybiyyedir rÀz-ı nihÀn hüviyyet-i 

ÕÀtdır (…) maóãÿl-i beyt mübhem olan künÿz-i rumÿzÀtıñ fetó u 

iôhÀrına ve intihÀya èurÿc ve teraúúìye melÀmiyye ùarìúi ùurÿú-i 

sÀéireden ekùaè ve esrÀèdır zìrÀ bu ùarìú ehli variyyet-i nefslerinden 

òurÿc idüp kÀffe-i óarekÀt u sekenÀtları ve keşf u teraúúìleri bién-

nefs olmayup billÀh lillÀh èanillÀh ilallÀhdır Óaøret-i Şeyò billÀh 

lillÀh remzini anlar işÀretiyle beyÀn buyurmuşdur. (180b) 

NihÀl-i úÀmeti dilber òürrem itdikçe dil-perver 

NihÀl-i úÀmet envÀè tecelliyyÀtına işÀretdir. (…) (205b) 

Dil çerÀà-ı nÀr-ı óasretle yanarsa àam degil 

BÀdì-i şevú-i ùarabdır şemè-i bezm-efrÿzesi 

Bezm-efrÿz kenz-i maòfìye şemè Münevvir-i èÀlem Óaøretlerine 

çerÀà esmÀnıñ bÀùını olan ãıfÀta işÀretdir óÀãıl-ı maènÀ dil ãıfÀt-ı 

ilÀhìde yanup maóv olursa óayf degildir zìrÀ (…) (208a) 

Sìò-i àam-ı aòker kÀnÿn-i vücÿdumda benim 

Cigerim yaúdı meded oldı kebÀb-ı inøÀc 

Sìò süngi aòkar yanmış úararmış kömür kanÿn ocaú inøÀc pişüp 

kemÀl bulmaúdır yaènì èÀşıúıñ kÀnÿn-i vücÿdi aòker gibi yanmadan 

ve cigeri derd-i firúat süngisiyle süngilenmeden vuãlat müyesser 

olmaz. (181b) 

Dil virir mi bu fenÀya ãÀóib-i rüşd-i nikÀt 

èAúıbet nezdine bir gün gelmede peyk-i memÀt 

FenÀ taèbìri mÀ-sivÀllahdır merÀtib-i fenÀda bulunanlara ãabì-i àayr-ı 

bÀlià merÀtib-i beúÀéı úaùè ve õevú idüp irşÀdına kesb-i kemÀlÀt 
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eyleyenlere ãÀóib-i rüşd taèbìr olunur nikÀt-ı kÀmiller maèÀrif-i 

ilÀhiyyeyi remz-ile beyÀn buyurduúlarından noúùacı ve ãÀóib-i nikÀt 

dinür óÀãıl-ı maènÀ bìdÀr-ı vaódet ve vuãlat olanlar baèdehÿ fenÀ 

taèbìrine iltifÀt itmezler ve bir şeyéi fenÀ görmezler her şeyéi vücÿd 

ãıfÀtıyla mevcÿê ve óükm-ile mutaãarrıf ve úÀéim oldıàını müşÀhede 

iderler. (180b) 

äuver-i èÀlem èayn-ı ôulmetdir anları münevver úılan AllÀhu nÿrués-

semÀvÀti veél-èarø emri üzre nÿr-i vaódetdir pes ôulmet ùarìú-i 

vaódeti ve eóadiyyeti gösteremez ve maúãad-ı vuãlata ìãÀl eyleyemez 

böyle olunca ôulmet diyÀrından òurÿc eyle nÿr-i aãlına vÀãıl olasın 

(…) (178b) 

Ali Örfî, Ģerhini yaparken değiĢik grupların özelinde Ģiirde geçen 

kelimeyi/kavramı, anlam boyutları ve çeĢitliği kazandırarak da ele almıĢtır. Örneğin 

“isyân” kelimesini avâm, havâs ve havâssu‟l-havâs isyanı Ģeklinde tasnife gitmiĢ ve her 

üç grubun isyanlarından kastın ne olduğunu bu gruplar üzerinden iĢlemiĢtir. Bunun yanı 

sıra bazen de bütün anlam yerine beyitte geçen ve vurgulamak istediği temel bir 

kelimeye/kavrama odaklanmıĢ, bu kelimenin/kavramın ne demek olduğundan ziyade 

kaç çeĢit olduğunun üstünde durmuĢ ve bu kısımlardan hangisinin üstün olduğuna 

değinmiĢtir. Böylelikle Örfi, parçada yer alan kelimelerden sadece birine odaklandığı 

yerlerde beytin Ģerhinde; ön plana çıkararak vurgulamak istediği hususu öncelemiĢ, 

diğer kısımları ise ilgili kelime temelinin üzerine inĢa etmiĢtir: 

Baúma yÀ Rab èafv idüp Lüùfì úuluñ èiãyÀnına 

Gelmişim rÿy-i siyÀhımla dergeh-i iósÀnına 

(…) èavÀmmıñ èiãyÀnı emriñ òilÀfında óarekÀtda bulunmaúdır 

òavÀããıñ Óaúdan àaflet itmek òavÀããuél-òavÀããıñ eåer-i mÀ-sivÀ óiss 

ü müşÀhede itmekdir (…) (175b) 

èÁlem-i keåretde beyhÿde telÀş itme ãaúın 

èÁúil iseñ LüùfiyÀ genc-i òafìde vaódet it 

èAúl üç úısmdır biri èaúl-i maèÀşdır ki umÿr-i dünyeviyyeye óaãr 

olunur dìgeri èaúl-i mìèÀddır ki umÿr-i uòrevì olan cennet ve 

cehenneme ãarf olunur üçinci èaúl-i kÀmildir ki óuøÿr ve şuhÿd-i 

ilÀhiyyeye úaãr idülür bu gÿnÀ èaúl ehli keåret ve àayriyyetde ãarf-ı 

èaúl itmezler óis ve şühÿdları daéimÀ Óaú SubóÀnehÿ ve TeèÀla 

Óaøretlerine olur. (181b) 
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Saèy ile sÀlikde eyler òÀriú-i èÀde ôuhÿr 

İrişince úalbine Óaúdan hemÀn ilhÀm-ı feyø 

ÕˇÀriúuél-èÀdeniñ ôuhÿrı iki úısm üzredir biri keåret-i riyÀøÀtdan 

óÀãıl olur ehli nefs-ile nefs óuôÿôÀtı-çün iôhÀr itdiklerinden kerÀmet-

i nefsiyye ve kerÀmet-i kevniyye taèbìr iderler nefs ve variyyetiñ 

müdÀòalesi ve óaôôı idüginden kÀmiller èindlerince meõmÿm ve 

óayø-ı ricÀl taèbìr iderler maúbÿl ve muèteber kerÀmÀt-ı ilÀhiyyedir 

ki ehl-i kerÀmet evãÀf-ı ilÀhiyye ile mevãÿf ve vücÿd-i óaúúÀniyle 

mevcÿd olup ìcÀbında mecrÀsından kerÀmet cereyÀn ider ve Óaúdan 

oldıàını gördigi gibi nisbeti daòı Óaú TeèÀlÀ Óaøretlerine eyler 

nefsiñ variyyet ve müdÀòalesi olmaz óÀãıl-ı maènÀ sÀlikde kendi 

saèy u ictihÀdıyla kerÀmÀt-ı kevniyye ôuhÿr ider úalbine feyø ve 

ilhÀm-ı ilÀhì irişürde nefs ve taèalluúÀtından ve kendi saèy u 

àayretinden òurÿc itdiginde kerÀmÀt-ı ilÀhiyye daòı ôuhÿr ider. 

(191b) 

Ál u evlÀê-ı resÿle tÀ ezel 

(…) evlÀd-ı resÿl üç úısmdır biri evlÀd-ı ãuverìdir İmÀmeyn 

Efendilerimiz gibi biri tevóìd-i óaúìúìde yed-i ãaóìó-i Resÿl 

èaleyhiés-selÀma nisbeti olan ücinci hem yed-i ãaóìó ve hem de 

İmÀmeyn nisbeti bulunandır Óaøret-i Şeyòiñ èahd-ı mìåÀúında itdigi 

iúrÀr yed-i ãaóìó iúrÀrıdır. (199a) 

Ali Örfî, kaynak metinde Ģayet önceden geçen kelimelerle/kavramlarla/lafızlarla 

karĢılaĢmıĢsa bunları tekrar birimlere bölerek sözlük ya da ıstılâhî anlamlandırmaya 

gitmeden toplu bir yorum yaparak Ģerh bütünlüğünü gözetmiĢtir. Bu gibi yerlerde “ber-

vech-i beyân, vasfı bâlâda beyân olunan, hâl ber-vech-i minvâl olunca, beyânı 

sebkat ettiği üzere kemâ sebak, sâlifü’z-zikr” gibi kalıp ifadeler kullanarak konunun 

önceden de geçtiğine iĢaret etmiĢ ya da sadece atıf yapmakla yetinmiĢtir. Bu bölümlerde 

Ģârih, daha önce hakkında az ya da çok açıklamalar yaptığı bölümleri tekrar ederek 

okuyucuyu bıktırmamaya gayret göstermiĢtir. Tekrar ettiği bölümler bulunmaktaysa da 

buralarda konuyu okuyucunun zihnine yerleĢtirme gayesi bulunduğu söylenebilir. Daha 

sonraki bölümlerde ise muhatabın belli bir olgunluk seviyesine geldiği düĢüncesinden 

hareketle öncelediği konular hariç
1015

 tedrîcen Ģerhle verilmek istenen mesaj daha 

                                                 
1015

  ġerhin bütünü göz önüne alındığında Ali Örfî‟nin vahdet ve bununla iliĢkili olarak aĢk, vuslat, 

variyyet, nefs gibi unsurlara çok fazla yer verdiği, bunlar hakkında sıklıkla yorumlar, açıklamalar 

yaptığı görülmektedir. Bu da onun için en önemli konunun vahdet Ģuuruna erme, vuslata ulaĢma 

olduğunu göstermektedir. Bu bağlamda Örfî, Ģerhinde kavramları, konuları uzatmama amacında ise 

de öncelediği konuları sık sık gündeme getirmesini “tekrar/sözü uzatma/bıktırma” kâbilinden 
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doğrudan, fazla tekrar ve ayrıntıya girmeden verilmeye baĢlanmıĢtır. Bunun yanı sıra 

bazen de bilindiğini düĢündüğü hususlarda “taèrifden müstağnî olduğu üzere ehline 

hafî olmadığı/gayr-i hafî olduğu üzere ehlinin malumu olduğu üzere (…) 

maèlûmdur gerçi (…) ise de” gibi tabirlerle açıklamasını kısa kesmiĢtir. Fakat bu 

ifadeleri kullanmasına ve “ehline malum” olduğunu söylemesine rağmen gördüğü 

lüzum üzerine ve hitap ettiği kitleyi de göz önünde bulundurarak konuya dair bazı 

açıklamalar yaptığı da olmuĢtur: 

Bülbül hÿ àoncası ol èaşúla nÀlÀn olup 

Her ùaraf olsun dilerseñ ey göñül gülzÀr-ı hÿ 

èÁşıúıñ nÀlÀn oldıàı hüviyyet-i ÕÀt her ùarafda ôÀhir ve rÿ-nümÀdır 

ancaú görmege ber-vech-i beyÀn nÿr-i hüviyyetiñ dilde ùulÿèi ve 

èaúl-ı kÀmiliñ óuãÿluyle olur bu èaúl ve şühÿd olanda bi-lÀ óavl her 

ùarafda ve her maôharda mütecellì olduàını görür. (204a) 

áÀfil olma ey muóibb-i çÀker-i dÀr-ı fenÀ 

Õalú olunmuş var mı àayrı nÀm-ı dÿn dünyÀ gibi 

ÓÀl ber-vech-i minvÀl olunca ey dÀr-ı fenÀ esìri dünyÀ ve mÀ-fìhÀ 

saña Óaúdan óicÀbdır óicÀb ise cìfe ve lÀşedir buñlara aldanup 

Óaúdan àÀfil ve cÀhil durma mekteb-i èirfÀna dÀòil ve müdÀvim ol 

dünyÀ ve Óaú ve òalú ne idügiñi derk ve müşÀhede idesiñ ve úadrini 

añlayasıñ. (209a) 

Görse ãÿfì-i dÀnişmen olurdı èÀşıú 

ZÀéil-i èaúl-ı FelÀùÿn ider itseydi ôuhÿr 

Vaãfı bÀlÀda beyÀn olunan dilber óüsn-i cemÀli ôÀhirde ise de ãÿfì 

cehÀleti óasebiyle ãuver-i ekvÀn vehm itdiginden göremez kemÀlini 

görecek olsa taèaşşuú ve cÀn-niåÀr iderdi ve óaúìúati ôÀhir olsa èaúl-ı 

FelÀùÿnı maóv u izÀle ve èÀlemi iórÀú úılar. (185b) 

MÀh-ı firÀú èindeél-èÀrifìn óaøretüél-cemè ve ãaóv-ı åÀnì ve rücÿè 

èaniél-Óaú biél-Óaú ve maúÀm-ı kemÀlet-i şerìèat taèbìr itdikleri 

mertebedir Óaúdan òalúa evvel rücÿè idüginden mÀh-ı firÀú taèbìr 

iderler yaènì òalú ile iòtilÀù nüzÿli àam degildir zìrÀ bu nüzÿl beyÀnı 

sebúat itdigi üzre cehÀletle variyyet-i nefs-ile degildir èirfÀniyyetle 

èanillÀh maèallÀh billÀh oldıàından nüzÿl èayn-ı èurÿc ve firúat èayn-

ı vuãlatdır. (194b) 

 

                                                                                                                                  
değerlendirmemek gerekmektedir. Nitekim Ali Örfî, öncelediği konulardan ötürü Ģerhini bir 

noktadan sonra nerdeyse tamamen vahdet/vuslat eğitimi üzerine yoğunlaĢtırmaktadır. 
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(…) ehliniñ maèlÿmı oldıàı üzre tevóìd iki úısmdır biri tevóìd-i 

şerèìdir ki netìcesi lÀ-ilÀhe illallÀhdır Óaú TeèÀlÀ Óaøretlerini 

teèaddüd-i ilÀhiyyeden tefrìddir dìgeri tevóìd-i óaúìúìdir ki netìcesi 

lÀ-mevcÿde illallÀhdır Óaúúı küllemÀ sivÀdan tevóìd ve tefrìd idüp 

mevcÿd ve mevãÿf ve fÀèil ve mutaãarrıf Óaúdan àayrı görmemek ve 

mÀ-sivÀllÀh ãadedinde oldıàı gibi variyyetden maèdÿm görmek ve 

şirk-i variyyetden úurtulmaúdır. (1959, 15a-15b) 

Ümmì SinÀn Óaøretleri SinÀñiyye úolunuñ pìr-i meşhÿrı ve 

muúaddesi olup gülşen-ÀrÀyı ùarìúat ve ãafóa-i pìrÀ-yı óaúìúat ve 

maèrifet idügi taèrìfden müstaànìdir. (200a) 

Oldı bu vÀúıèa Mecnÿn ile FerhÀt-miåÀl 

èAşúa giriftÀr olmaú Maèşÿk Óaøretlerinde cÀn virmek nicelere 

vÀúiè oldıàı gibi Mecnÿn ile FerhÀd úıããaları maèlÿmdur gerçi 

Mecnÿnuñ taèaşşuúı LeylÀya FerhÀdıñ Şìrìne idüginden èaşú-ı 

mecÀzì taèbìr iderler ise de èaşú èaşúullÀhdır óaúìúatde èaşúıñ 

àayrıya şümÿli yoúdur ancaú tecelliyyÀt-ı ilÀhì nÀ-mütenÀhì 

oldıàından herkese èaşúla bir yüzden tecellì ider taèaşşuúı o 

tecellìyedir àayrıya olmadıàından èaşúıñ taèalluúı àayrı olamaz. 

(197a) 

Örfî, bazen de Ģerh metninde “Ģöyle buyurur, Ģöyle ki buyurur, beyt-i âtîden 

mefhûm olunur” gibi ifadelerle ya da Ģerhte cümleyi yarıda kesmek suretiyle diğer 

beyte geçip beyitleri birbirine bağlayarak o konudaki açıklamaların sonraki beyitlerle 

ilintili olduğuna ve konunun devam ettiğine dikkat çekmiĢ ve konu bütünlüğünü böyle 

bir yöntemle sağlamaya çalıĢmıĢtır: 

Ehl-i èaşú maóviyyetde ehl-i keåret enÀniyyetde bulunduúlarından 

muóabbetleri yek-dìgerine muòÀlifdir ve yek-dìgerinden inúibÀø 

óÀãıl olur ve yek-dìgeriñ èaleyhinde bulunurlar şöyle ki buyurur: 

Çıkınca kürsìye evvel dirÀz eyler zebÀn-ı vÀèiô 

İder ehl-i ùarìú ile söze ÀàÀz hemÀn vÀèiô 

 

Kimiñ düşnÀm kimiñ tekfìr kimini hicv ider anda 

Kimiñ cennet kimine dÿzÀòı eyler mekÀn vÀèiô 

VÀèiô emr-i ilÀhì ve úavli nebì üzre bi-lÀ àaraø ve lÀ-èivaø òalúa 

naãìóat virendir ancaú baèøı mutaèaããıblar cehÀletleri óasebiyle 

sevdigini medó ve idòÀl-i cennet òoşlanmadıàını taóúìr ve idòÀl-i 

saúar iderler òuãÿãıyla ehl-i ùarìúe en-nÀsu èaduvvun ve li-mÀ cehele  

medlÿlince èadÀvetleri ber-vech-i beyÀn ehl-i ùuruúuñ gidişlerini 

óavãalaları almadıàından envÀè buhtÀn ve hezeyÀn iderler. (192a) 



273 

 

(…) Óaøret-i Şeyòiñ rÿz-i maóşerde ùaleb buyurduúları şefÀèaÀt 

baède rüéyet-i óesÀb duòÿl-i cennet şefÀèati idügi beyt-i Àtìden 

münfehim olunur: 

Görme lÀyıú dÿzeòe ãıbùeyn-i ekrem èaşúına 

Gülmesün yÀ Rab o dem bu nefs-ile şeyùÀn baña (176b) 

ÒÀk olan olur elbet serde tÀc úadri èazìz 

Sende ey ãÿfì ãaúın bu nefse itme ittibÀè 

Maóviyyeti úabÿl idüp kendinde eåer-i variyyet nisbet itmeyen 

muóibb-i ÕudÀ olacaàından herkesiñ tÀc-ı seri ve èÀlì úadri olur 

binÀ-berÀn bu mertebeye nÀéil olmaú isteyen: 

Terk-i èucb eyle eger ùÀlib-i rÀh-ı Óaú iseñ 

DÀéimÀ lÀzım olan itme ÕudÀdan irtiyÀè 

èUcba bÀèiå olan nefs ve taèalluúÀtını terk ider Óaúúıñ ve enìbÿ 

ilallÀh emrine imtiåÀl eyler bu meslekiñ müúteøÀsı budur ancaú sÀliki 

ve mesleki daòl idene bu devlet úuşı başına úonmaz. (193a) 

Ali Örfî, Ģerhini temsîllerle ya da teĢbîhlerle süsleyerek merak ve dikkat 

uyandırmıĢ, bu üslupla konunun daha iyi anlaĢılmasına yönelik bir anlatımı da 

yakalamaya çalıĢmıĢtır. Örneğin o, zâhir ve bâtın azapların ne demek olduğunu 

açıklarken bu yola baĢvurmuĢtur. Buna göre Örfî‟ye göre azab-ı bâtın demek olan Ģühûd 

ve irfandan mahrum kalmak azab-ı zâhir olan ateĢte yanmak, akreplere ve benzerlerine 

maruz kalmaktan daha Ģiddetli bir azaptır. Örfî bu durumu Nemrud‟un, burnuna giren 

sineğin azab-ı bâtınını hafifletmek ve rahatlamak için sinekten daha büyük acı verecek 

bir Ģey olan ve azab-ı zâhir olarak nitelendirilen tokmakla alnını dövdürmesi olayına 

teĢbîh ve temsîl etmiĢtir. Böylelikle zâhir-bâtın arasındaki farkı muhatabın zihnine 

kurduğu bu benzerlik üzerinden yerleĢtirmeye çalıĢmıĢtır: 

Taèrìfden müstaànì oldıàı üzre cism-i ôÀhir oldıàı gibi èaõÀbla daòı 

ãuver-i ôÀhirì olan nÀr ve èaúreb ve emåÀliyle olur rÿó-ı bÀùın oldıàı 

miåüllü èaõÀbı daòı bÀùın dinilen şühÿd ve èirfÀniyyetden maórÿm 

olmaàla olur èaõÀb-ı bÀùın èaõÀb-ı ôÀhirden eşedd olmaàla maócÿbìn 

eòaff olan èaõÀb-ı ôÀhirle tesellì bulmasalar èaõÀb-ı bÀùınla helÀk 

olurlar Nemrÿduñ burnuna giren sinegiñ burnunda virdigi èaõÀb-ı 

bÀùınından biraz òiffet ve rÀòat bulmaú içün alnını ùoúmaú-ile 

dögdürdiài ve ùoúmaàıñ èaõÀb-ı ôÀhirini burnı dÀòilinde olan èaõÀb-ı 

bÀùınından eòaff buldıàı gibidir õevú daòı böyledir anıñ içün Óaøret-i 

Şeyò cismen daòı àaflete rÀøì olmayup her bÀr cemìè aèøÀ ve 

úuvÀsıyla òuøÿr ve şühÿddan dÿr olmamasını temennì ider. (177a) 
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ġerh geleneğinde “didaktik örneklendirme” yöntemi ve anlatım tekniği de sıkça 

kullanılmaktadır. Ali Örfî de Ģerhinde anlattığı bazı derin konuların daha iyi 

anlaĢılmasına yardımcı olmak adına, hemen herkes tarafından bilinebilecek gündelik 

hayat ya da tabiat öğelerini kullanarak örneklendirmeye gitmiĢtir: 

Aldanup virme göñül naúş-i nigÀr-ı zìnete 

Dildeki óubb-i sivÀyı tìà-i èaşúıñ ile kes 

Naúş-i nigÀr èÀlem-i çöllerde bulunan seyrÀb gibidir seyrÀbıñ vücÿd-

i maòãÿãı olmayup şiddet-i óarÀretden o ãÿreti giydigi gibi keåret-i 

èÀlemiñ daòı vücÿd-i maòãÿãı yoúdur vücÿdullÀhla úÀéim ve åÀbitdir 

óarÀretiñ şiddeti refè oldıàında seyrÀb güneşi izÀle oldıàı gibi èÀlem 

daòı tecelliyyÀt-ı óayÀtiyye-i ilÀhì refèiyle bu èÀlemden èÀlem-i 

èuúbÀya intiúÀl ider böyle olunca bunlarıñ muóabbeti tìà-i èaşú ile 

úaùè ve muóabbeti DÀéimüél-bÀúì Óaøretlerine óaãr itmek lÀzımdır 

şöyle buyurur. (1959, 38a) 

Sÿú-i èÀlemde şirÀ-yı rÀóat itmedi aãlÀ 

KÀle-i èÀşıú meger kim Tekke-i PÀzÀr imiş 

O miåüllü behÀéim meşrebiñ emelleri PÀzÀr-ı èÀlem-i keåretde şirÀ-yı 

rÀóat-ı bedendir èaşú ise keåret-i èÀlem PÀzÀrında ãatılmayup PÀzÀr 

Tekyesinde rÀóat-ı nefs ve taèalluúÀtınıñ terkiyle ãatılur şirÀya ùÀlib 

olanlar oraya gider Óaøret-i Şeyòe teslìm ve emrine mümteåil olur 

mürşid-i müşÀrün ileyhe Àteş-i èaşú ile baèdeél-iórÀú her birini 

istièdÀdı derecesinde irşÀd ider. (190a) 

Áh nÀr-ı firúatiñle yandı cism ü cÀnım Àh 

Áb-ı vaãlıñ ile söndür dildeki sÿzÀnım Àh 

èÁşıú-ı billÀh nefsini ve küllemÀ sivÀyı nÀr-ı èaşúda iórÀú idene dek 

bülbül gibi feryÀd u fiàÀnda olur pervÀne gibi yandıàında mevt-i 

iòtiyÀrì mertebesi idüginden variyyeti úalmayacaàı gibi ãìt u ãadÀsı 

daòı söner dereleriñ çaàlamaları aãlı olan deryÀyı bulup deryÀya 

irince ãadÀsı úaùè oldıàı gibi baór-i vaódetde óayrÀn úalur. (1959, 

76a) 

Şeb-i deycÿr-veş úalmış idi zìr-i saóÀb içre 

Meh-i pertev-fìrÿz ùabè-i Lüùfì çehre gösterdi 

Meh zìr-i saóÀbda gizlendigi gibi nÀm-ı tevóìd ve taóúìú daòı öyle 

gizlenmiş ve ehl-i ìmÀn keåret ve àayriyyet ôulmetinde úalmış idi 

Óaøret-i Şeyò Lüùfì gibi õÀtlarıñ ôuóÿr itmeleri ve kitÀblar ve 

dìvÀnlar iôhÀr itmeleriyle ümmet-i meróÿme istifÀde iderek aàlebi 

müteyaúúıø ve nÿr-i tevóìdle müteleõõiõ oldılar. (208b)  
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èAduvv rabb-i òaããdır rabb-i òaãã óaúìúatde èaduvv ôÀhir óÀlde 

meded-kÀrdır ve mÀ min dÀbbetin illÀ hüve Àòiõün bi-nÀãiyetihÀ inne 

rabbì ilÀ ãırÀùin müstaúìm emri üzre her şeyéiñ rabb-ı òÀããı o şeyéiñ 

ãırÀù-ı müstaúìmindedir meåelÀ oúuñ istiúÀmeti ùoàrı oraúıñ 

istiúÀmeti egri olmaàdır rabb-i òÀããıñ raómi her şeyéi o şeyéiñ 

ìcÀbınca istiúÀmetde bulundırmasıdır müşrike şirki şaúìye şeúÀveti 

müémine ìmÀnı müstaúìm irÀåe itmesi ve her birine sevú itmesi 

gibidir. (1959, 68b) 

Örfî, klasik Ģerh geleneğinde az kullanılan ve geleneğin çok tasvîp etmediği bir 

husus olsa da Ģiirin biçimsel yönlerine, edebî sanatlara dair açıklamalar da bulunmuĢtur. 

Bu hususun sıklıkla görüldüğü örneklerden biri de Ģiirin veznine dair yapılan 

yorumlardır. Bu gibi yerlerde Ģiirde geçen bir kelimeye vurgu yapılarak, Ģairin aslında 

baĢka bir kelime/kavram kullanması gerekirken vezne uyması için kökü aynı olmakla 

birlikte kelimenin değiĢik formlarını ya da eĢ anlamlısını tercih etmektedir. Ali Örfî‟nin 

Ģerhinde az da olsa bu metodun örnekleri görülmektedir: 

Gelüp mÀh-ı muóarrem sìne-i èÀşıúa dÀà açdı 

(…) èÁşıúdan murÀd muóibdir øarÿret-i vezn içün èÀşıú beyÀn 

buyurmuşdur (178a) 

Bì-beúÀ bu èÀlemi lüùfı bilen 

Virmedi dil Óaøret-i Zünnÿn gibi 

MÀ-sivÀnıñ vücÿdi ve beúÀsı olmadıàını derk ve bilen ehl-i beúÀ 

fenÀyÀ dil virmez muóabbeti maôhar-ı èÀlem Óaøretlerine óaãr u úaãr 

ider Óaøret-i Zünnÿn-i Mıãrìye taòãìã buyurması øarÿret-i vezn 

içündür yoòsa dünyÀya kÀffe-i ehlullÀh dil virmemişdir Óaøret-i 

Zünnÿñ anlardan biridir. (1959, 86a) 

Örfî, Ģekil açısından vezne iĢaret ettiği gibi Ģerh ettiği ilgili manzûmedeki edebî 

sanatın ne olduğuna da yer vermiĢ ve beyitte geçen kelimelerden, remizlerden, 

mazmûnlardan, kavramlardan ne anlaĢılması gerektiğini öncelikle edebiyat disiplini 

açısından da açıklamıĢtır. Daha sonra ise Ģerhini tasavvuf zeminine kaydırarak 

toparlayıcı/birleĢtirici bir metotla beytin bâtınî yorumunu ve bu teĢbîhlerden, 

temsîllerden kısaca edebî sanatlı ibareden hakîkî murâdın/maksadın ne olduğuna iliĢkin 

detayları vererek Ģerhini yapmıĢtır. Bu bağlamda Dîvân Edebiyatında teĢbîh, mecâz, 

istiâre, kinaye, tenâsüb gibi edebî sanat öğelerinde sıkça kullanılan ve Sâlih Lütfî 

Ģiirlerinde de geçen; pervâne-Ģemè, kâf-ankâ, semender, hâr-gül-bülbül-andelîb gülĢen-

gülistân, tûtî, rakîb, dilber, dilârâ, çeĢm-âhû, gonca-fem, leb-laèl, Ģîrîn-edâ, rûh-gül, 

sîm-beden, mûm-miyân, kâfûr, Ģuh, tîr-i müjgân, nigâh, bâde, câm, sahbâ gibi mazmûn 
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ve mefhûmların edebiyat literatüründeki karĢılıklarına, Ģairin sembol, metafor ya da 

remiz olarak kullandığı bu mazmûn ve mefhûmlardan murâdını tasavvufî zeminde 

açıklamıĢtır: 

Çeşm-Àhÿ leb-laèl àonca-fem şìrìn-edÀ 

Rÿò-gül sìm-beden mÿm-miyÀnı kÀfÿr 

Óaøret-i Şeyò teşbìhüél-maènevì biél-óüsn úÀèidesine rièÀyet 

buyırdılar Àhÿ bir óayvÀnıñ adıdır ki çeşminden nüzÿl iden yaşlar yol 

itmiş bulundıàından gözleri letÀfetli görinür Óaú TeèÀlÀ çeşm-i 

ãuverìden muúaddes ve münezzehdir çeşmden murÀd vech-i ôÀhiri 

ve óüsn-i bÀhiridir leb-laèl envÀé tecelliyyÀtına işÀretdir àonca-fem 

kenz-i òÀfì ve cemèiyyet-i ilÀhì fem óüsn-i niôÀm şìrìn-edÀ her yüzde 

cilve-ger celÀl ve cemÀl idügine vech-i ôÀhiri ve nÿr-ı hüveydÀsı 

müzeyyen-i èÀlem oldıàından sim-beden vücÿd-i vÀcibe mÿm-miyÀn 

evãÀfına kÀfÿr her derde dermÀn virdigine işÀretdir ve teşbìhdir óÀãıl-

ı maènÀ èÀşıú oldıàım dilberiñ çeşmi àÀyet leùÀfetli ve úurb ve buèdi 

görici ve her ùarafa gÿn-a-gÿn tezyìnÀt ve tecelliyyÀt irişdirici künh 

ve óaúìúati bilinmez óüsn-i kelÀm-ı şìrìn-zebÀn rÀyiòa-i ùayyibe-

feşÀn óayÀt-baòş-ı èÀlemiyÀndır. (185b) 

Göñül bir kişver-i èanúÀdır ammÀ kimseler bilmez 

èAnúÀ cismi görülmemiş bir úuşuñ adıdır göñle teşbìhi pek becâdır 

ismi maèlÿm ise de nefsüél-emrde herkesiñ bildigi et pÀresi olmayup 

lÀ-yeseèunì arøì ve lÀ-semÀéì velÀúin  yeseèunì úalbü èabdiél-

müémini óadìã-i úudsiyle beyÀn buyurılan ve her nevè tecelliyyÀta 

úÀbil bulunan şehr-i èaôìm ve ülke-i cismìdir ancaú vüsèat ve 

èaôÀmetini ve naôar-gÀh-ı ilÀhì oldıàını muvaóóidler ve èÀrifler bilür 

cÀhil ve Óaúdan ve tecelliyyÀtından àÀfil olanlar farú u idrÀkde 

bulunamazlar. (187b) 

Semender nÀr ile ülfet idüp andan cüdÀ bilmez 

Semender dinilen óayvÀn Àteşle ülfet idüp yandıàından Àteşden dÿr 

olmadıàı gibi èuşşÀú daòı õevúi vuãlat idügi ve vuãlat úableél-

maóviyyet àayr-ı mümkün bulundıàı ecilden èÀşıú èaşú-ı ilÀhìde 

pervÀne-veş yanup maóv oluncaya úadar èaşú u muóabbet Àteşinden 

dÿr olmaz ve èaşúıñ tezÀyüdüni dem-À-dem arar. (1959, 34a-34b) 

Gülşen-i èaşú içre ey bülbül nedir zÀrıñ seniñ 

YÀ niçün feryÀddır leyl ü nehÀrıñ seniñ 

èAşú maôhar-ı ÕÀtdır ÕÀtda müstaàraú olandan feryÀd u fiàÀn olmaz 

feryÀd ùÀlibde yaènì mürìdde idüginden Óaøret-i Şeyò ey èÀşıú 

buyurmadı ey bülbül buyurdı zìrÀ bülbül ùÀlibdir maùlÿbunı daldan 

dala arar óÀãıl-ı maènÀ ey bülbül gülşen içinde oldıàıñ óÀlde zÀr u 

efàÀn iderek güli aramaú neden ìcÀb ider aradıàıñ vÀãıl oldıàınıñ gül 
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idügini bilmeyüp gül gülistÀnıñ àayrı oldıàını vehm itdigindendir 

yoòsa pervÀz itdigiñ gülistÀn aradıàıñ gül idügini èirfÀniyyetle derk 

ve õevú itseñ àayrı gül aramaàa óÀcetiñ úalmaz. (196a) 

Ali Örfî, vurgulamak istediği konuyu Klasik Edebiyatın aĢk mesnevileri 

vasıtasıyla örneklendirmeye giderek Ģerhinde bu yöndeki bir anlatım yöntemini de 

denemiĢtir. Bu örneklendirmelerle, tasavvufî/hakîkî aĢkın mecâziye olan üstünlüğünü 

ispatlama konusunda yer yer tahkiyevî bir üslubu da kullanarak muhatabının kendi 

mesajını anlamasını kolaylaĢtırmaya çalıĢmıĢtır: 

YÀda geldikçe dilÀ bu úıããa-i Mecnÿn-ı èaşú 

Mecnÿnuñ bidÀyeten èaşúı LeylÀyadır èÀşıú-ı ãÀdıúıñ bidÀyet ve 

nihÀyetde èaşúı MevlÀyadır yaènì MevlÀ-yı MüteèÀl ÓÀøretleri 

Mecnÿna LeylÀ óüsnünde tecellì eyledi Mecnÿn LeylÀya èÀşıú oldı 

baèdehÿ LeylÀ tecellì-i óüsn-i MevlÀ oldıàına èÀrif oldı èaşúı 

LeylÀdan MevlÀya intiúÀl eyledi ve èaşú èÀşıú maèşÿú bir 

mütecellìniñ tecelliyyÀtı oldıàı kendinde taóaúúuú idince Mecnÿn 

kendinde àayrı görmedi óattÀ derd-i èaşúdan tesellì bulmaú içün 

LeylÀyı Mecnÿnuñ bulundıàı maóalle götürdiler Mecnÿn LeylÀnıñ 

yüzine naôar itmedi LeylÀ eyÀ Ebeél-Úays ene LeylÀ feénôur ileyye 

didiginde Mecnÿn e-yekÿnu LeylÀ àayrì deyu çöle firÀr eyledi binÀ-

berÀn Mecnÿnuñ èaşúı LeylÀ vÀsıùasıyladır èÀşıú-ı ãÀdıúıñ bi-lÀ 

vÀsıùa ôuhÿruéõ-ÕÀt bièõ-ÕÀt liéõ-ÕÀt idüginden èaşú-ı Mecnÿndan 

eføaldir. (195a) 

Kÿh-ken Şìrìne vuãlat-ı cüst-cÿ reh eyleyüp 

Áh neler çekdi seniñ FerhÀd elinden ey felek 

Şìrìne vÀãıl olmaú içün FerhÀd daàı delmege rÀøì olmuş iken aña ve 

Şìrìniñ vuãlatına muvaffaú olmaması Şìrìni kendinden àayrı 

gördigindendir vuãlata mÀniè olan àayriyyet vehmìdir kendi kÿh-i 

variyyetini úırup Şìrìn kendi oldıàını ve arada àayriyyet olmadıàını 

görseydi vuãlata mÀniè ve mÿceb bir şey olmazdı ancaú. (195b) 

1.4. Dil-Üslup-Anlatım 

Örfî‟nin Ģerhte kullandığı dil açık olmakla birlikte iĢlenen konular itibariyle 

Türkçenin yanı sıra daha çok Arapça ve Farsça karakterlidir. Fakat bu yabancı kelimeler 

temel ıstılâhî altyapıya sahip olanların bildiği kelimeler olduğu gibi bazıları da ya 

günlük hayatta sıklıkla kullanılan ya da artık TürkçeleĢtiği söylenebilecek cinstendir. 

Bunun yanı sıra açıklama amacıyla yapılan ve didaktik özellikteki Ģerhlerde ağırlıklı 

olarak kullanılan bazı anlatım teknikleri ve üslupları bulunmaktadır. Bu gibi Ģerhler 
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mesaj/bilgi verme amacı taĢığından anlatım ve üslup da “telkin/talîm etme ve açıklama” 

öğelerini yansıtır özellikte olmaktadır.  

Ali Örfî konuları iĢlerken; genellikle nida-hitap, uyarma, sakındırma, 

nasihat/öğüt ve tavsiye niteliğinde emredici-nehyedici, ümitlendirici, temsîl/teĢbîh edici, 

istifhâm, Ģart-cevap cümleleriyle Ģerhini kurgulamıĢtır. Bu unsurlara dair kalıp ifadeleri 

de (iktizâ, hafazanallâh, neffeèanallâh vb.) kullanarak açık, samimi kısmen de dikte ve 

telkin edici, yol gösterici, meraka yönlendirici, teĢvik edici, “sen-ben” dilini de 

kullandığı, yer yer tasvîr ve tahkiyevî unsuları içeren, “manayı” da ön plana çıkarıcı bir 

üslupla anlatımını gerçekleĢtirmiĢtir. Hitap ettiği kitleye yakınlığından olsa gerek 

anlatımını bazen vaaz/sohbet havasında gerçekleĢmektedir. Yer yer ise üst bir dil 

kullanarak özellikle tasavvufî konuları bizzat kendisinin tecrübe etmiĢ olduğu izlenimini 

vererek bir rehber/mürĢid edasıyla konuları anlatmıĢtır. Bunların yanı sıra anlattığı 

konular tasavvufî olduğu için Ģerhte tasavvufî münâcâtların dil ve üslubunu da 

kullanarak kendisi, Sâlih Lütfî, kaynak metinde yer alan Ģahıslar ya da muhatapları için 

niyaz ve temennilerde de bulunmuĢtur: 

Mÿy-i lióyem cürmle oldı sefìd rÿyim siyÀh 

Bu hevÀ-yı nefs-ile her demde kÀrım pür òaùÀ 

èAbdiñ her bir òaùÀsı nefsi kendine nisbet eylediginden óÀãıl olur 

nefs ve hevÀ-yı beşeriyyetden òurÿc itdigi óÀlde MevlÀ-yı MüteèÀl 

Óaøretleri o èabdi muóÀfaôa ider anıñ içün Óaøret-i Şeyò bu hevÀ ve 

nefsi ile her demde kÀrım pür òaùÀ buyurur yaènì ey mürìd nefsi 

kendine nisbet itdikce òaùÀdan òÀlì olamazsın nefsden òurÿc itdikce 

òaùÀdan daòı òurÿc idersin. (176b-177a) 

Leşker-i maèãiyyetim dil mülküni itdi òarÀb 

Eyle ey kÀn-ı mürüvvet lüùf idüp andan rehÀ 

(…) ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellem Efendimiziñ silkine 

ittibÀè ve meded-gÀh ittiòÀõ iderek tevóìde cehd eyle ki keåretden 

necÀt ve òuøÿr ve şühÿdla ber-murÀd olasın. (177a) 

Bì-kes ü bì-çÀreye elden gelürse himmet it 

İltifÀt it herkese pìr ü àence óürmet it 

Bì-kes yetìmler bì-çÀre derdine dermÀn bulmayan mürìdler ve 

sÀéiredir himmet bedenen ve bedelen ve úalben ve lisÀnendir óÀãıl-ı 

mÀènÀ ey èazìz elden geldigi derecede umÿr-i dünyevì muótÀcìnleriñ 

tesviye-i umÿrları óaúúında naúden ve lisÀnen ve ùÀlib-i tevóìd ü 

ùarìú bulunanlara úalben ve teveccühen himmet ve herkese iôhÀr-ı 
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iltifÀtla òoşnÿd eyle iltifÀt evãÀf-ı ilÀhiyyedendir mültefite iltifÀt 

tecelliyÀtıyla Óaú TeèÀlÀ tecellì ider. (181a) 

Böyle ey dilber nÀzik bedenim itme eõÀ 

èÁşıúa rifúle talùìf gibi raàbet mi olur 

Ey mürìd-i nÀzik aóvÀl-i keåret böyledir bunda eõÀ cefÀ itme èÀşıúa 

muèÀmele-i rifú ancaú Maèşÿú-i óaúìúì Óaøretlerinden olur mÀ-

sivÀnıñ variyyeti olmadıàı miåüllü rifú u talùìfi daòı olamaz. (186a) 

Dökme òÿn-i eşki şìven ile ãabr it dìdeden 

Gülmesün bu óÀliñe gördükçe aàyÀrıñ seniñ 

Derd-i èaşúı ifşÀ itdigiñ óÀlde aàyÀr olan ehl-i ãÿret óÀl-i èaşúdan 

èirfÀniyyetleri olmadıàından ãapıú zındıú vesÀéir gÿnÀ istihzÀ 

ideceklerinden anlara meydÀn virmemek içün çÀk-ı girìbÀn olma 

vuãlat müyesser olana dek derd-i firúatde taóammül úıl. (196a) 

Deşt-i firúatde gezer dil teşne-gÀn-ı óayretim 

Şerbet-i vaãlıyla bu èaùşÀn dil seyr eylesün 

Keåret şühÿduyla müşÀhede-i ilÀhiyyeden dÿr ve maócÿb úalan 

tevóìd şerbetiyle vuãlat ùaleb ider yaènì õikrden tevóìde maóviyyetle 

maúÀm-ı èaşúa teraúúì ve vuãlatla nüzÿl itmek ve rücÿèda keåretle 

iòtilÀù ve ülfet eylemek ve kemÀlet bulmaú içün ãÀlik ùarìúe sülÿk 

eyler yalñız õikrde úalur meõkÿra vÀãıl olmazsa õikr anı úandırmaz 

èömrini beyhÿde ãarf itmiş olur. (202a) 

Şemşìr-i bürrÀn ile ol sevdigi yÀri yÀreler 

Dost bildigiñ düşmendürür óüsn-simÀt virmez saña 

Ey àÀfil dost deyu dilbend oldıàıñ ve òayır ve şer meémÿl eyledigin 

mÀ-sivÀ óaúìúatde maóv-ı maóødır bÀdì-i şirk ve buèdiyyet 

idüginden meyl ü muóabbet göstermek Óaúdan dÿr olmaga sebeb 

olduúlarından èaduvv-i ekberindir gerçi lisÀn-ı óÀl ile biz fitneyiz ve 

Óaúúa perde ve óicÀbız bizden geç Óaúúa úurbiyyet ve vuãlat 

bulursın nidÀ iderler saña dostluú ùarìúati irÀåe iderler ise de derk 

idecek èirfÀn ve iõèÀnıñ olmadıàından ve muóabbetlerinden fÀrià 

bulunmadıàından seni şemşìr-i keåret ve àayriyyetle úatl ü helÀk 

olmaga sebeb olursuñ. (178b) 

Ali Örfî‟nin anlatımında Sâlih Lütfî‟nin Ģiirlerinde nasıl ve hangi mertebeden bir 

dil-üslup kullandığına ve Ģiirlerini kimlere yönelik söylediğine dair açıklamalar da 

bulunmaktadır. Bunu da yine bazı kalıp ifadeler kullanarak konuya dikkat çeker Ģekilde 

sunmaktadır. Buna göre Örfî “bu beyt mürîdlere hitapdır, beyt sâlik lisanındandır, 

bu bahr mürîd lisânından olmağla, mübtedî sâlik lisanından ve menzilinden 

buyurur, Hazret-i ġeyh sâlik lisânından münâcât tarîkiyle/mertebe-i vuslatda 
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buyurur, âsâr ve esmâ sâliki lisânından buyurur, bu beyt bekâ billâh mertebesi 

lisânından buyurulmuĢdur, Hazret-i ġeyh bu nutku fark-ı sânî ehli lisânındandır 

gibi ifadelerle konuya dikkat çekmekte, yol gösterici bir üslupla da açıklamasını 

yapmaktadır: 

(…) bu èilimleriñ ibtidÀsı èilm-i şerìèat oldıàı gibi risÀlelerini lisÀn-ı 

şerìèat üzre bedé ve mübÀşeret iderek buyurur: 

Baúma yÀ Rab èafv idüp Lüùfì úuluñ èiãyÀnına 

Gelmişim rÿy-i siyÀhla dergeh-i iósÀnına (175b) 

Girye-zÀrım bendeyim endìşe-i cürmim baña 

Gice gündüz sÿziş-i cÀndır amÀn yÀ Rab meded 

(…) bu baór ber-vech-i beyÀn mürìd lisÀnından olmaàla endìşe-i 

cürmden murÀd cehÀlet üzre olan keåret ve àayriyyetdir o naôardan 

necÀt ve vaódet naôarıyla ber-murÀd olmasını mürìê her bÀr ricÀ ve 

niyÀzda bulunur. (1959, 22a) 

Baór-i àamda çarpılup fülk-i dilim bir yÀre óayf 

Ol raúìb-i bed-liúÀ buldı rehÀ ben zÀre óayf 

Óaøret-i Şeyò ÀåÀr ve esmÀ sÀliki lisÀnından buyurur raúìb-i bed-liúÀ 

olan keåret-i eşyÀ vücÿd ve mevhÿmda úarÀr úılup èÀşıúıñ úarÀrı 

vücÿd-i óaúúÀnìde ise de fülk-i dil henüz keåret-i telÀùuma çarpılup 

ìúÀn óÀãıl olmadıàından maùlÿbı olan baór-i èummÀna àarú ve maóv 

ve şikest olmadı. (194a) 

ġerhin ne olduğu, nasıl yapılması gerektiği ya da Ģerhlerin yorum katmanında 

objektiflik-subjektiflik-serbestiyet gibi hususlar tartıĢma konusudur. Bu tartıĢma 

haddizatında bir Ģerh geleneğinin teorik zeminini/standartını oluĢturmaya yönelik 

olduğu Ģeklinde değerlendirilebilir. Yoksa her Ģârih özellikle teknik/biçimsel hususlarda 

genellikle Ģerh geleneğinin sınırlarında hareket ederken, konu tefsîr/yorum katmanına 

geldiğinde Ģerhe öznelliğini (subjektif) ve kendine has metotlarını, üslubunu da 

katmaktadır. Bu bağlamda Ali Örfî de aynı Ģekilde Ģerhinde kesin, objektif bilgiler 

verme ya da tek doğru denilebilecek nitelikte Ģerh yapmak niyetinde değildir. O, kendi 

meĢrebine, anlayıĢına, dünya görüĢü ve zihniyetine/düĢünce dünyasına göre, yer yer de 

deyim yerindeyse melâmet propagandası yaparak serbest bir Ģekilde metni 

açıklama/Ģerh etme yönündeki hakkını kullanmıĢ, Ģerhe kendi özgün yönlerini katmıĢtır. 

Bazen ise konunun Ģüphe götürmez olduğunu ifade etmek için kesin ifadeler 

kullanmaktan da kaçınmamıĢtır: 
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Gel çek ayaàıñ sÀúiyÀ yoúdur ãafÀ-yı òÀùırım 

Laèl-meõÀú-ı dehr nÿş itsem de ol semdir baña 

SulùÀn-ı şühedÀ cÀm-ı şehÀdeti teşne-leb oldıàı óÀlde nÿş itdigi ve 

muóÀøarÀt-ı ehl-i beyt aàyÀr elinde esìr úaldıúları àam ve mÀtemi 

der-kÀr iken dehriñ her nevè meõÀúı èÀşıúa her Àn semm-i úÀtil idügi 

şübheden vÀrestedir. (177b) 

Ali Örfî açıklamalarını, bazen Ģerh kavramıyla da iliĢkili olan tevîl havasında 

sürdürmüĢtür. Klasik kitap telîfinde esere besmele ile baĢlanmasına dair yaptığı 

açıklamalar bunun bir tezahürü olarak değerlendirebilir. Örfî, örneğin Dîvân‟ın ilk 

beytinin Ģerhinde; Sâlih Lütfi‟nin besmele ile değil de “bâ” harfi ile baĢlamasını bu 

harfin besmele yerine kâim olduğunu hadîs-i Ģerîfle teyit etmektedir. Bundan sonra ise 

kendi Ģerh metodunun unsuru olabilecek özellikte konunun benzerlik gösterdiği baĢka 

yerlerdeki örneklerine değinmiĢtir. Bu bağlamda Berâ Sûresinin ya da Mevlânâ‟nın 

Mesnevî‟sinin besmele ile değil de “bâ” ile baĢlamasını delil olarak getirmekte ve 

ifadesini bu yönde kuvvetlendirmiĢtir. 

Baúma yÀ Rab èafv idüp Lüùfì úuluñ èiãyÀnına 

(…) Her kitÀbıñ bidÀyeti besmele ile mebdeé olunurken Óaøret-i 

Şeyó besmeleéi ìrÀd itmemesi kitÀbıñ óarf-i bÀ ile bedé 

olundıàındandır bÀ ise kÀffe-i esrÀra cÀmièdir ŞÀh-ı velÀyet 

Óaøretlerinden ene medìnetüél-èilmi ve èAliyyün bÀbuhÀ óadìå-i 

şerìfiñ maènÀsı suéÀl olunduúda kütüb-i münezzeleniñ kÀffe-i esrÀrı 

ÚuréÀnda ve ÚuréÀn-ı èaôìmüéş-şÀnıñ esrÀrı sÿre-i FÀtióÀda 

FÀtióÀnın esrÀrı besmelede besmeleniñ esrÀrı bÀda bÀnıñ esrÀrı 

taótında noúùadadır ve ene tilkeén-nuúùa buyurdular binÀéen èaleyh 

cÀmièüél-esrÀr bulundıàından besmeleniñ beyÀnına lüzÿm 

görmediler sÿre-i BerÀéda Meånevì şerìf kitÀbında besmele-i şerìfiñ 

yazılmaması bu sebebe mebnìdir (...) (175b) 

Son olarak Ģerhini yaparken Örfî‟nin, muhteva açısından tedrîcî bir metot 

uyguladığı söylenebilir. Nitekim tahlilde verilecek örneklerde bu tedrîcîliği görmek 

mümkündür. Söz gelimi Örfî, mürît-mürĢid bahsinin geçtiği ilk yerde; konuyu baĢlangıç 

seviyesinden ele almakta -Ģiirlerden de hareketle- bahsin geçtiği diğer yerlerde mübtedî 

sâliki özellikle tasavvufî kavramlar üzerinden bir eğitime tabi tutmaktadır. Bir önceki 

yerde anlattığı konuyu yer yer geniĢletmekte, derinleĢtirmekte, ya da konuyla ilgili diğer 

hususları genellikle sırasıyla iĢlemiĢtir. Bazen de hatırlatma babında tekrara yer 

vermiĢtir. Ayrıca açıklamalarını delillerle, teĢbîhlerle güçlendirmiĢ ya da dikkat 

celbetme, ifadeyi süsleme bâbında Ģerhte rivayet, kıssa gibi unsurlarla tasvîr ve tahkiye 
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yoluna gitmiĢtir. Bu gibi metot ya da dil ve anlatım yönüyle ĢerhĠn; dağınık bir Ģekilde 

de olsa -ki Ģerh Dîvân bağlamında yapılmıĢtır- tasavvuf konularının iĢlendiği bir ders 

kitabı hüviyyetinde olduğu söylenebilir. 

1.5. Kaynak Kullanımı: ĠstiĢhâdî Metot 

Kaynak kullanımı; Ģerhlerin fonksiyonel olmasını, Ģârihin açıklamalarının 

havada kalmayarak dayanak bulmasını, muhatabın Ģerhe daha dikkatli ve cazip 

yaklaĢmasını vb. sağlayan bir Ģerh metodu ve unsurudur. ġârihler, Ģerh ettikleri 

metinlerin ilgili olduğu ilim dalına ait olan ya da olmayan konuyla ilgili pek çok 

kaynağı Ģerhlerinde kullanmıĢlardır. Bunun yanı sıra ilgili ilim dalındaki bilgilerden, 

açıklamalardan, ıstılâhtan istifade edilse de Ģârih bu malzemenin kaynağını ya da 

müellifini Ģerhinde genellikle ismen zikretmemiĢtir. Daha önce de ifade edildiği üzere 

kaynak metne bağlı ya da metinden bağımsız bir Ģekilde; tasavvufî eserler, menâkıb ya 

da kelâm-ı sûfiyyeler baĢta olmak üzere (Kur‟ân) tefsîr, hadîs, fıkıh, kelâm, hikmet 

(felsefe), ilm-i felek/ilm-i ahkâm-ı nücûm, tıbb, kimyâ/sîmyâ, ilm-i taèbîr-i rüyâ, ebced, 

dil ve belağat, tarih, biyografi, mitoloji gibi ilim dallarına ve halk folkloruna (atasözü, 

deyim, kelâm-ı kibâr, âdetler, inanıĢlar, kültler vb.) ait kaynaklardan tasavvufî Ģiir 

Ģerhlerinde istifade edilmiĢtir. Ali Örfî de Sâlih Lütfî Dîvânı‟ndaki Ģiirleri Ģerh ederken, 

yeri geldikçe bazen ilgili ilim dalına ait bilgilere yer vermiĢ fakat haddizâtında bu 

bilgileri vermiĢ olsa konuyu bir Ģekilde tasavvufî zemine getirmiĢtir. 

Örfî, Ģerhinde özellikle yer verdiği sûfî sözlerinin sahiplerini zikretmiĢ iken 

genellikle atıfta bulunduğu kaynakları zikretmeden Ģerhine dâhil etmiĢtir. Beslendiği bu 

kaynakları ve müelliflerini her ne kadar zikretmese de onun hayatına dair verilen 

bilgilerden ve eserlerinde vahdet-i vücûda ve melâmet neĢvesine yaptığı vurgulardan 

hareketle Ġbnü‟l-Arabî ve muakkipleri baĢta olmak üzere Muhammed Nûru‟l-Arabî gibi 

vahdet nazariyesini kuran, sistemleĢtiren, bu nazariyeye dair eser kaleme alan kiĢilerden 

istifade ettiği söylenebilir. 

Ali Örfî‟nin kaynak ve metot bağlamıyla Ģerhinde göze çarpan ilk husus; ifadeyi 

güçlendirmek, delillendirmek/ispatlamak, anlatmak istenilen daha ön plana 

çıkarmak/vurgu yapmak, anlatımı canlı ve çekici kılmak gibi sebeplerle tercih edilen 

istiĢhâdî metot ve bununla ilintili olarak ayet ya da hadîslerin (nass) tam ve nâkıs olarak 

lafzen ya da manen/mealen iktibaslarla kullanımıdır. Örfî, bu metotla deliller getirdiği 
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yahut örnekler verdiği bölümlerde konuyu ayetler ve hadîsler
1016

 eĢliğinde izah etmiĢ, 

örneklendirmiĢ, ayette/hadîste geçen kelimeden-ibareden ne anlaĢılması gerektiğini de 

söyleyerek Ģerhini yer yer meal/tefsîr-hadîs Ģerhi havasında sürdürmüĢtür. Bunun yanı 

sıra o, iĢ‟âri anlamlar üzerinde de durmuĢ ve ayet ya da hadîsleri tasavvufla da 

bağlantılandırarak aktarmıĢtır. 

Örfî‟nin, o an Ģerh ettiği ilgili Ģiirlerin içinde de geçtiği için açıklamasında 

herhangi bir bağlantı kurma ihtiyacı hissetmeden Ģiir metnine atıfla ayet ve hadîslere yer 

verdiği gibi Ģiir metninde geçmeyen, Örfî‟nin iktibas/telmîh yaparak Ģerhinde ifadesini 

kuvvetlendirmek için ayet ve hadîs kullanımına baĢvurduğu da görülmektedir. Konuyla 

ilgili bir diğer husus ise onun, tasavvuf literatüründe sıkça kullanılan ve atıf yapılan ayet 

ya da hadîsleri kullanmıĢ olmasıdır. Nitekim sıklıkla kullanılan bazı ayetleri Örfî‟nin 

tarîkatlardaki makâm, mertebe ve halleri karĢılar bir Ģekilde de ele almıĢtır.
1017

 

1.5.1. Ayetler 

اِ يةاْاَْختَثيِ َ ةرِيَ ةاْاَِْ يَ ةْ شَِ ِ يةانَّْ ِ يَ ةالنََّ تاِياَمٰ تَرٍياُِ و۬ ي ف۪ يَ ْ ِ يةالنَّ مٰ  ةِ نَّ

inne fì òalúiés-semÀvÀti veél-arøi veéòtilÀfiél-leyli veén-nehÀri le-ÀyÀtin li-üliél-

elbÀbi 

ġüphesiz ki göklerin ve yerin yaratılıĢında ve gece ile gündüzün farklı oluĢunda 

akıl sahipleri için deliller/iĢaretler/ibretler vardır. (Ali Ġmrân, 3/190) 

ُي
مٰ
يّ  يةاِمٰ يَةاِنَّ   تَاْ َْ يةَ نَّ يُاَ 

faèlem ennehÿ lÀ-ilÀhe illallÀhu (…) 

Allah‟tan baĢka ilah olmadığını bil (…) (Muhammed, 47/19) 

ي يةاِمٰ يَةاِنَّ يُةَ نَّ يُاَ 
مٰ
ُ  يَشَِ دَيّ   

şehidallÀhu ennehÿ lÀ-ilÀhe illÀ hüve (…) 

ġüphesiz ki Allah, kendinden baĢka ilah olmadığına Ģehadet etti (…) (Âli 

Ġmrân, 3/18) 

                                                 
1016

  ġerhte, ayetlerde geçen bazı kelimeler aynı manaya gelebilecek farklı lafızlar ile değiĢtirilmiĢtir. Bu 

durum, bilinçli olarak yapılan bir Ģey olabileceği gibi Ģârihin ya da müstensihin sehven yaptığı bir 

hata olarak da düĢünülebilir. Örneğin Aèrâf sûresi 196. ayetin sonu olan “ve hüve yetevelleéã-

ãÀlióìn” ibaresi 527/6 numaralı nüshada “vallÀhu yetevelleéã-ãÀlióîn” Ģeklinde yazılmıĢtır. 
1017

  Hatırlanacağı üzere Son Dönem Melâmîliğinde cemè makâmlarına karĢılık olarak “kâbe kavseyn, ev 

ednâ” gibi ayetlerden iktibâs edilen lafızların kullanıldığına iĢaret edilmiĢti. 
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ÌmÀn üç úısmdır ednÀsı ìmÀn-ı istidlÀlìdir óaúúında inne fì òalúiés-

semÀvÀti veél-arøi veéòtilÀfiél-leyli veén-nehÀri le-ayÀtiél-li-üliél-

elbÀb emri vÀrid olmuşdur ikinci ìmÀn-ı èilmì ve èayÀnìdir óaúúında 

faèlem ennehü lÀ-ilÀhe illallÀh emri ãudÿr itmişdir aèlÀsı şehidallÀhu 

ennehü lÀ-ilÀhe illÀ hüve emri delìl olan ìmÀn-ı şuhÿdìdir evvelki 

ehl-i istidlÀl ikinci ehl-i èayÀn üçinci ehlüéş-şuhÿd veél-yaúìn 

ìmÀnıdır Óaøret-i Şeyòiñ maùlÿbı ìmÀn-ı şuhÿdì idügi mıãraè-ı åÀnì 

èibÀresinden derk olunur. (176a) 

يَُ ِ  يُيةاِْ لَتثيِ
مٰ
 ّ َ  

(…) vallÀhu serìèüél-óisÀbi 

(…) Allah, hesabı çok çabuk bir Ģekilde görendir. (Bakara, 2/202) 

(…) ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellem secdeye úapanup MevlÀ-

yı MüteèÀl Óaøretlerinden şefÀèat ùaleb ider úıbel-i RaómÀndan YÀ 

Muóammed işfaè tüşeffaè nidÀsı gelür mübÀrek raés-i şerìflerini 

secdeden refè ider vallÀhu serìèüél-óisÀb emri üzre vaút-i úalìlde 

herkesiñ óesÀbı görilerek ehl-i nÀr nÀra gider (…) (176b) 

 َ ةالنََّ َ ديَةاَْ ْ ُ   ذَيَ ِ يةاْ ُْ ة يِ

(…) veéş-şeçerateél-melèÿnete fì’l-ÚuréÀni 

(…) ve Kur‟ân‟da lanetlenen ağacı (…) (Ġsrâ, 17/60) 

(…) yaènì gerçi MevlÀ-yı MüteèÀl Óaøretleri laèneti úavme èÀmm 

idüp bir şaòsa taòãìã buyurmadıàı der-kÀr ise de veéş-şeçerateél-

melèÿnete fì’l-ÚuréÀn emr u işÀretde Yezìd dÀòil oldıàından laènet 

olunmasında emr oldıàı iåbÀt olunayor. (177b) 

ُي
مٰ
َ ةرِيَ ةاَْيّ    يِايْيي ُ اُيةالنَّ مٰ

AllÀhu nÿrués-semÀvÀti veél-èarøi (…) 

Allah göklerin ve yerin nurudur (…) (Nûr, 24/35) 

äuver-i èÀlem èayn-ı øulmetdir anları münevver úılan AllÀhu nÿrués-

semÀvÀti veél-èarø emri üzre nÿr-i vaódetdir (…) (178b) 

امٰ بَِ يَ تاَْْ َ تاِيحَْ يُ ْ يةَ يَ   يّةُ و۬

(…) ülÀéike keél-enèÀmi bel hüm eêall (…) 

(…) ĠĢte onlar hayvanlar gibidirler, hatta (hayvanlardan) daha da ĢaĢırmıĢlardır 

(…) (Aèrâf, 7/179) 
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(…) mürşid-i kÀmile nÀéil olamadıàı taúdìrde Óaøret-i Şeyòiñ 

buyurdıàı vechle øulmet-i beşeriyyet ve enÀniyyet diyÀrında úalur 

ülÀéike keél-enèÀmi bel hüm eêall emrine maôhar olur. (178b) 

 ةاِِْ   ف۪ يةاِمٰ ياَحبِّ يِ

ircièì ilÀ Rabbiki (…) 

(Ey nefs-i mutmainne) Rabb‟ine dön (…) (Fecr, 89/28) 

İrcièì ilÀ Rabbik emri ezelì ve ebedì ve dÀéimì oldıàı gibi mürìdiñ 

nÿr-i tevóìde õikr ile enìs muvaóóid-i şühÿdla serìr-i vaódetde celìs 

olmaları daòı ezelìdidr (…). (179b) 

يِةاَْ ةاِدِيةاْ يَ
   نَّتيايِاَِ ِ يةاُْ ْ ُ يةاْ َْ اَيِ ّمٰ

(…) li-meniél-mülküél-yevme lillÀhiél-vÀóidiél-úahhÀri 

(…) O gün mülk kimindir? Vâhid ve Kahhâr olan Allah‟ındır. (Mü’min, 40/16) 

(…) Óaøret-i Şeyò mertebe-i vuãlatda buyurur ey èÀşıú vuãlat-ı yÀre 

mÀniè olan aàyÀr-ı mÀ-sivÀéı maóv u ifnÀ idüp mevt-i ÿlÀéı õevú iden 

li-meniél-mülküél-yevm lillÀhiél-vÀóidiél-úahhÀr emrine maôhar olan 

vÀãıl-ı yÀri enbÀz olur ve küllemÀ sivÀdan mest ve şeròoş olur óis ve 

şühÿdunda Óaúdan àayrı olmaz. (179b-180a) 

دٍيَ اَي تَاِ يْ ةاِْ  ََ تياَ يُِ ْ ي ُ نَّ   َ   َْ اَيسخُْ َ يةالنَّ

yevme tübleés-serÀéir fe-mÀ le-hÿ min úuvvetin ve lÀ-nÀãir 

Sırların açığa/ortaya çıkacağı günde onun (insanın) ne bir gücü ne de bir 

yardımcısı olacaktır. (Târık, 86/9-10) 

Yevme tübleés-serÀéir fe-mÀ le-hÿ min úuvvetin ve lÀ-nÀãir emri el-

Àn cÀrì ve bÀúìdir mevt-i iòtiyÀrìyi  gören o güni görür ve bu nidÀéı 

işidir ehl-i nüfÿs dünyÀda bu bezme teveccühlerine úuvvet ve 

taãarrufları olmadıàı gibi Àòiretde fevz-i necÀt şirk ile úabÿl 

olmayacaàından necÀt virmege iútidÀrları olmayacaàı miãüllü 

merÀtib-i fenÀ ehlini merÀtib-i beúÀya çıúarması ve şuéÿnÀt-ı 

ilÀhiyyeden òaberdÀr úılması her mürşidiñ kemÀlini taèalluú itmez 

anıñ içün baèøı mürìdler õikrde baèøıları esmÀda úalur rücÿè şöyle 

dursun MüsemmÀ Óaøretlerine vÀãıl olan nÀdirdir. (180b) 

اَِ ياَِ ْ ي يَ يَاَي َْ  ُِ يةَْ ي لَُْ َ يحِِ يَ  َْ  ُِ يَ تيُ  َ ي مٰ
مٰ
يّ  تايُةِ نَّ شَ   

innallÀhe lÀ-yaàfirü en-yüşrake bi-hì ve yaàfiru mÀ dÿne õÀlike li-men yeşÀéu 

(…) 
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ġüphesiz ki Allah kendisine Ģirk koĢulması (günahını) bağıĢlamaz. Bu 

(günahtan) baĢkasını (iĢleyenlerden) dilediğini bağıĢlar. (…) (Nisâ, 4/116) 

(…) esrÀr-ı ilÀhiyye ôÀhir oldıàı gün vaódet-i ilÀhì esrÀrı èayÀn 

olacaàından mÀ-sivÀ dinilen keåret-i vücÿd ve variyyet virenler ve 

teéåìr-i òayr ve şer iètiúÀdında bulunanlar müstaóaúú-ı èaõÀb-ı şirk 

olacaúlarından ŞÀh-ı EnbiyÀ èaleyhiét-taóiyyÀt Óaøretleriniñ meded 

ve şefÀèat iósÀnı irüşüp dünyÀda bu iètiúÀddan fÀrià ve tevóìd-i 

óaúìúìyeye dÀòil olmazlar ise innallÀhe lÀ-yaàfirü en-yüşrake bi-hì 

ve yaàfiru mÀ dÿne õÀlike li-men yeşÀé emrine maôhÀr olup 

muòalled olurlar. (184b) 

ةَ  مٰ  كََتَ ي تَثَي َْ َ ْ ِ يةَْ ي   
يَ  تَي شَدَاّمٰ  ثُ نَّ

åümme denÀ fe-tedellÀ fe-kÀne úÀbe úavseyni ev ednÀ 

Sonra yaklaĢtı, (hemen ardından) daha da yaklaĢtı/sarktı, (böylece) 

uzaklıkları/aralarındaki mesafe iki yay (kadar) hatta daha yakın (oldu). (Necm, 

53/8-9) 

Seyr-i tecellì sefer-i teraúúìdir sidre cemèiyyet-i óaúúiyye ve 

òalúiyyeye vÀãıl ve cÀmiè olmaúdır ev ednÀ åümme denÀ fe-tedellÀ 

fe-kÀne úÀbe úavseyni ev ednÀ emr-i BÀriyle beyÀn buyurılan 

maúÀm-ı Muóammedìdir ki bu maúÀmdan aèlÀ maúÀm olamaz 

maúÀm-ı Maómÿê daòı taèbìr iderler bu maúÀma saéir EnbiyÀ ve 

vÀriåìn nÀéil ü dÀòil olmaları verÀået ve niyÀbetledir (…) (181a) 

ٌ يحتِاِْ ختَ يُاَؤُُ۫
مٰ
يُ َْ لَْ يَ ّ 

مٰ
اُُ ُ يّ    يِيَ  َُ ذبِّ

(…) ve yuóaõõirukumullÀhu nefseh vallÀhu raéÿfun biél-èibÀd 

(…) Allah sizi kendisine (karĢı gelmekten) sakındırıyor. Allah kullarına karĢı 

çok Ģefkatlidir. (Âli Ġmrân, 3/30) 

Şemè maôhar-ı èaşú olan Maèşÿú-i óaúìúì Óaøretleridir envÀr 

ãıfÀtıdır yaènì göñül ki Àteş-i èaşúda pervÀne-veş yanup vücÿd-i 

cÀmièadan àayrı görmez olur ki variyyet-i ÕÀtda şuèle-efrÿz 

muóabbet olur Maèşÿú-i óaúìúì Óaøretleriniñ nÀr ve envÀrıñ yaènì 

õÀt ve ãıfÀtıñ derki ve taèrìfi güçdür zìrÀ ãırf-ı ÕÀt görünmez bilinmez 

taèaúúul olunmaz keyf ü keyfiyyeti mülÀóaôasından ve 

yuóaõõirukumullÀhu nefseh vallÀhu raéÿfun biél-èibÀd emriyle menè 

olunduú ãıfÀt bilinür ise vücÿdı olmadıàı ecilden bilinmez. (182a) 
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يَ ْ  ُي يَ   ِييةَْ لََ تيسَُ الُّ ةي َ َ نَّ

(…) eyne mÀ tüvellÿ fe-åemme vechullÀhi (…) 

(…) (Artık) hangi yöne/nereye dönerseniz Allah‟ın zatı oradadır (…) (Bakara, 

2/115) 

Her libÀsda ôÀhir ve her yüzde bÀhir ve sÀye-bÀn olan vech-i 

CÀnÀndır èÀşıú-ı ãÀdıú eyne mÀ-tüvellÿ fe-åemme vechullÀh emri 

üzre her tecellìde óüsn-i ôÀhirini müşÀhade ider feraó-yÀb olur. 

(182b) 

O mertebede bulunduúça eynemÀ tüvellÿ fe-åemme vechullÀh emr-i 

BÀrì üzre şeş-cihÀtda gördigi vechullÀhdır keåret-i èÀlem ve Àdem 

farú u derkinde olamaz müşÀhedesi Muóìù-i küll vücÿdidir àayrı 

õevú ve şühÿd idemez. (198b) 

ديَُ اَِ ُ  اِِ يَ اِْ ُ ْ ِ لِ  يَ يِةاِْ  نَّ
  َ ِ ّمٰ

(…) ve lillÀhiél-èizzetü ve li-Resÿlihì ve liél-müéminìne (…) 

(…) izzet (üstünlük) Allah‟ın, Resûlunün ve müminlerindir (…) (Münâfikûn 

63/8) 

İsimleri beyÀn olunan ÕÀtlar zamÀnlarında şuèarÀ-yı şöhret-

gìrlerdendir murÀd el-èizzetü lillÀhi ve li-Resÿlihì ve liél-müémin 

emri üzre èizzet ü şeref ü surÿr-i rÿóÀniyyetle ümmetiñ şirkden 

göñülleri Yemen ve ÖandaòˇÀr ile BaàdÀd şehirleri gibi vÀsiè olup 

teng ü øayú eåeri bulunmasun. (186a) 

 َ ةَ ِ خُ  ةيةاِمٰ ياَحبِّكُ 

(…) ve enìbÿ ila rabbiküm (…) 

(…) ve Rabb‟inize yönelin (…) (Zümer, 39/54) 

Óaøret-i Şeyò kÀmil õikri telúìn itdiginde sÀlik úarìbüél-istièdÀd 

oldıàı óÀlde ve enìbÿ ilallÀh emri gÿşuna irişür (…) (183a) 

تاِِ   يَ  َ ُ َ ي شَََ انَّ يةالنَّ

(…) ve hüve yetevelleéã-ãÀlióìne 

(…) ve o sâlih kullarının velîsidir/koruyucusudur. (Aèrâf, 7/196) 

Girye ve zÀr ve endişe ve efkÀr-i cürm ü òaùÀ keåretden gelür vaódet-

i óaúìúìde bulunanlar vallÀhu yetevelleéã-ãÀlióìn emri üzre anlarıñ 

mütevellìleri Óaú SubóÀnehÿ ve TeèÀlÀ oldıàından òilÀf-ı rıøÀ-yı 

óarekÀt ve muèÀmelÀtdan óaô ider (…) (183b) 
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َ ْ ٌ يِ لْ ُييةَ تَ  

(…) ene òayrun minhü (…) 

(…) Ben ondan daha hayırlıyım (…) (Aèrâf, 7/12, Sâd, 38/76) 

İblìs kendini èÀlim ve èÀúıl èadd idüp melÀéikeye ders virirken Ádem 

èaleyhiés-selÀmıñ ãÿretini görüp cehÀleti sebebiyle ve hamÀúati 

cihetiyle sìretini göremediginden ene òayrun minh diyerek secdeden 

ebÀ ve laènete sezÀ oldıàı gibi òod-bìnleriñ daòı kenz-i vaódetde 

åübÿtları vardır ve şekl-i åubÿtları üzre ôÀhir olurlar. (186b) 

كِْ ياَيسَْ  َُ  َ يسلَْخِ َ ُ   ي لَُخبِّحُيحَِ ْ دِهِيَ امٰ  َ ةِْ يِ ْ يشَْ اٍيةاِنَّ

(…) ve in min şeyéin illÀ yüsebbióu bi-óamdihì ve lÀkin lÀ-tefúahÿne 

tesbìóahüm (…) 

(…) Her Ģey O‟nu hamd ile tesbih eder fakat siz onların tesbihini idrak 

edemezsiniz/anlayamazsınız (…) (Ġsrâ, 17/44) 

Gülşen keåretde bulunan maòlÿúÀtıñ kÀffesi ve bülbüller miåüllü 

feryÀd-kerdeleridir Maóbÿb-i óaúìúì Óaøretleri diledigini sarÀy-ı 

òÀããına úabÿl ve şeref-i muóabbetle müşerref úılar diledigini ãaórÀ-

yı keåretde àaflet ve àayriyyetde úılar ve in min şeyéin illÀ 

yüsebbióu bi-óamdihì velÀkin lÀ-tefúahÿne tesbìóahüm emri 

dÀòilinde olup kÀffesi ùÀlibleri ve èÀşıúlarıdır. (187a) 

َ دَ ةَيحِِ ْ  ِِ يي ُْ ياَْ يَ تَ يةاْخَْ ُ يِ دَة ةيًاكَِ َِ ترِياَحبِّ يالََ دَِيةاْخَْ ُ ي خََْ يةَْ يسلَْ دََيَ  َِ ترُياَحبِّ يَ اَْ يِ بْلتَ  

úul lev kÀneél-baóru midÀden li-kelimÀti rabbì le-nefideél-baóru úable en 

tenfede kelimÀtu rabbì velev ciénÀ bi-miålihì mededÀ 

De ki; Rabb‟imin kelimeleri için deniz(lerin suyu) mürekkep olsa ve onun bir 

mislini daha yardımcı (ek) olarak getirsek elbette deniz(leriin suyu) Rabbimin 

kelimeleri tükenmeden önce tükenirdi. (Kehf, 18/109) 

èÁlemde ne gÿnÀ vaãf olsa óaúìúatde Óaú TeèÀlÀ Óaøretlerine rÀciè 

idüginden úul lev kÀneél-baóru midÀden li-kelimÀti rabbi le-nefideél-

baóru úable en tenfede kelimÀtu rabbì ve-lev ciénÀ bi-miålihì mededÀ 

emri üzre pìr ü civÀnıñ söyledigi ve vaãf u beyÀn úıldıgı evãÀf-ı 

ilÀhiyye idügi èÀrif õevú ve derk eyler cÀhil Óaúdan àÀfil bulunmaú 

cihetiyle evãÀf-ı ilÀhiyyeyi yalñız esmÀ-i hüsnÀya óaãr u úayd u úaãr 

ider. (187a) 
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يِةادبِّ ُ يةاْخَتاصِ
 ةاََيِ ّمٰ

(…) elÀ lillÀhiéd-dìnüél-òÀliãü (…) 

(…) Dikkat edin! Halis (gerçek) din yalnız Allah‟ındır (…) (Zümer, 39/3) 

(…) ancaú Óaøret-i Şeyòiñ kelÀmı muúayyed olmadıàından ãÀfìden 

murÀdları taèalluúÀt-ı beşeriyyetden ãÀfì elÀ lillÀhiéd-dìnüél-òÀliã 

emriñ beşÀretiyle mübeşşer olan ve evrÀd u ÀåÀr-ı sÀéireniñ mürettib 

ve şÀrióleri bulunan õevÀt-ı èiôÀma daòı şumÿli vardır. (187b) 

 اَِ تٌ ياَيسُْ ِ  ِ ْ يسَِ تاَديٌَ اَيحَْ يٌياَْ يِ ْ ِ  ِي

ricÀlün lÀ-tülhìhim ticÀratün ve lÀ-beyèun èan õikrillÀhi (…) 

(Herhangi bir) Ticaretin ve hiçbir alıĢveriĢin kendilerini Allah‟ın zikrinden 

alıkoymadığı adamlar (…) (Nûr, 24/37) 

èAşú úahhÀr-ı mÀ-sivÀ idüginden keåret ve iånÀniyyet üzre olan õikri 

daòı õÀkirle berÀber úahr ider burada õikrden murÀd õikr-i êÀéimìdir 

ki Óaúdan àayrı görmemek ve işitmemek ve teveccüh ve inúiyÀdı 

olmamaúdır óaúúında ricÀlün lÀ-tülhìhim ticÀretün ve lÀ-beyèun èan 

õikrillÀh emri vÀrid olmuşdur. (191b) 

حَ مٰ يةاَلَْزُيحَِ حبِّكُْ ي تَاُ ة  

(…) e-lestü bi-rabbiküm úÀlÿ belÀ (…) 

(…) Ben sizin Rabb‟iniz değil miyim? Evet Rabbimizsin dediler (…) (Aèrâf, 

7/172) 

èAhd-i mìåÀú bezminde Óaú TeèÀlÀ Óaøretleri ervÀóı heyéet üzre 

ôahr-i Ádem èaleyhiés-selÀmdan iòrÀc ve dört ãaf eyledi e-lestü bi-

rabbiküm òiùÀbı ãaff-ı EnbiyÀdan irüşüp EnbiyÀ belÀ didiler ãaff-ı 

evliyÀya ãaff-ı EnbiyÀdan ãÀdır oldı keõÀlik taãdìú itdiler ãaff-ı 

evliyÀdan ãaff-ı müémine teblìà olındı belÀ diyüp vaódÀniyyetini 

iúrÀr itdiler ey müémin sen de bu iúrÀrı ve şirk úoşmayacaàını şarù 

itmiş oldıàıñ óÀlde keåretde úalup Óaúúıñ vücÿd ve ãıfÀtından başúa 

vücÿd ve ãıfÀt görmek ve bu keåretden òayr ve şer meémÿl úılmaú 

şirk-i ãÀrìó ve èahd-i mìåÀúıñ òilÀfıdır. (192a) 

  تَْ ُ ُ   ِ يةَْ ُ ْ ُ  يْ

feéõkurÿnì eõkurküm (…) 

(Öyleyse) Beni anın/hatırlayın/zikredin ki ben de sizi anayım/hatırlayayım. (…) 

(Bakara, 2/152) 
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Feéõkurÿnì ezkurküm emri der-kÀr iken õikri ve õÀkiri daòl itmek 

Óaúúıñ emrine muèÀrıø bulunmaú idüginden bu inkÀr ve iètiúÀdda 

bulunanı meslek-i pÀk-i tevóìd ve èirfÀn úabÿl itmez. (193a) 

يةاَِْ لتَيسُْ َ ُ   يَ ةاِ ذَيُةاَْ ْ رِيثُ نَّ ي َْ ٍ يَ    ُ  لُّ

küllü nefsin õÀéiúatüél-mevti åümme ileynÀ türceèÿne 

Her nefis ölümü tadacaktır. Sonra bize döndürüleceksiniz. (Ankebût, 29/57) 

æümme ileynÀ türceèÿn emrini dÀéimì işiden taèalluúÀt-ı nefsiyyeden 

vedÀè ider vaódetde mevt-i iòtiyÀriyle fillÀh meyyit olur ve Óaúúa 

rücÿè idüp óayÀtı ve beúÀsı billÀh idügini õevú ve müşÀhede ider 

şöyle ki buyurur. (193a) 

يِاَ َ يةاْكَتِ حِ  يَ
مٰ
 اَْ لزََيّ 

…) laénetullÀhi èaleél-kÀõibìn 

(…) Allah‟ın laneti (içimizden) yalancıların üzerine (olmasını dileyelim). 

(Âli Ġmrân 3/61) 

ÒilÀf-i vÀúìè söylemek Óaú TeèÀlÀnıñ bildigini ve gördigini inkÀr 

dimek oldıàından ÖuréÀnda laénetullÀhi èaleél-kÀõibìn emri vÀrid 

olmuşdur buña sülÿk iden laénete sezÀ olur. (195b) 

ياِْ ثٍيحَِ تيادََْ ِ ْ ي َِ اُ  يَ  ُ  لُّ

(…) küllü óizbin bi-mÀ ledeyhim ferióÿn 

(…) Her grup kendilerinde olanla sevinmektedirler/böbürlenmektedirler. (Rûm, 

30/32) 

èÁlemi óüsn-i cemÀliyle rÿşen ve münevver úılan ve úadd-i 

mevzÿnunı her maôharda cilve-ger eyleyen Dilber-i óaúìúì Óaøretleri 

ezelde herkesi kendine bend ve müştÀú itdigi óÀl üzre bu èÀlemde 

daòı o iştiyÀúa giriftÀr úılar kimi küfr ve êalÀletle ve kimi ìmÀn u 

hidÀyetle kimi faúr u maóviyyetle inúiyÀd ider ve küllü óizbin bi-mÀ 

ledeyhim ferióÿn emri üzre kÀffesi hidÀyetde bulundıàı 

ferÀòındadırlar. (197a) 

 اِ َْ َ ةُ   ةيةف۪ َ ت تيًَ يَيةِ َ ت ِِ  يْ

(…) li-yezdÀdÿ ìmÀnen maèa ìmÀnihim (…) 

(…) imânlarınu bir kat daha arttırmaları için (…) (Fetih, 48/4) 

Rÿó-fezÀ mertebe-i ùarìúat mevúiè-i bì-miåÀl mertebe-i óaúìúatdir 

óüsn-i ãìt her mertebeye cÀmiè olan mürşid-i kÀmil Óaøretleridir 



291 

 

yaènì MevlÀ-yı MüteèÀl Óaøretleri mertebe-i ùarìúatda li-yezdÀdÿ 

ìmÀnen maèa ìmÀnihim buyurmuş ise de mertebe-i taóúìúde 

şehidallÀhu ennehÿ lÀ-ilÀhe illÀ hÿ buyurmuşdur óaúìúat mevúiè-i bì-

miåÀl olmaàla ùarìúatden óaúìúate èurÿc eyledigiñ ve sÀye-i mürşide 

eşyÀnın ôÀhir ve bÀùın meèÀnìsini derk ve õevú úıldıàıñ óìnde her şey 

óaúìúati üzre sende taóaúúuú ider. (197b) 

اِْ يةاَْْ  َ يِ يةاُْ لتَ ِ ِ َ ي ِ يةادنَّ  ةِ نَّ

inneél-münÀfıúìne fiéd-derkiél-esfeli (…) 

ġüphesiz ki münafıklar (cehennemin) en aĢağı tabakasındadırlar (…) (Nisâ, 

4/145) 

DünyÀ ÀlÀyişine aldanup vücÿd ve variyyet viren ve òayr ve şer 

meémÿl iden Óaúúa şirk itmiş olacaàından inneél-münÀfiúìne fiéd-

derkiél-esfeli emri üzre derk-i esfelde eşedd-i èaõÀba giriftÀr olur. 

(198a) 

ِ ُ يَ ةالنَّتِ ُ يَ ةاْختَاِ يُ ُ يَ ةاْمٰ يشَْ اٍياَ ِ  يٌيُ َ يةاَْ نَّ َ ُ َ ياَ مٰ يُ  بِّ  

hüveél-evvelü veél-Àòirü veéô-ôÀhirü veél-bÀùınu ve hüve bi-külli şeyéin èalìmün 

O, evvel ve âhirdir, zâhir ve bâtındır ve O her Ģeyi hakkıyla bilendir. (Hadîd, 

57/3) 

Óaú TeèÀlÀ Óaøretleri vaódÀniyyetini kemÀlÀt-ı keåretle taórìr ve 

tafãìlini úaleme emr itdiginde úalem iki şaúú olup vaódÀniyyeti 

vÀóidiyyet ile beyÀn u tafãìl ve tafãìlÀtı èalem-i noúùa-i vaódetiñ 

kemÀlÀtı oldıàını der-miyÀn eyledi yaènì vech-i bÀùınını ôÀhirle vech-

i ôÀhirini bÀùınla beyÀn u tefsìr eyledi hüveél-evvelü veél-Àòirü veéô-

ôÀhirü veél-bÀùın ve hüve bi-külli şeyéin èalìm sırrı ôÀhir oldı. (199b) 

يُ خَْ َ ياِدْ يٍ ِ يُ دَْ َ ياِدٍْ يَ ةَْ ِ ْ  ف۪ ِ يةَْ ِ ْ  ف۪  َ  ُْ ياَثبِّ

ve úul rabbi edòilnì mudòale ãıdúin ve eòricnì muòrace ãıdúin (…) 

ve De ki; Rabbim! (gireceğim yere) beni dosdoğru bir giriĢ ile dâhil et ve 

(çıkacağım yerden) beni dosdoğru bir çıkıĢ ile çıkar (…) (Ġsrâ, 17/80) 

ve Öul rabbi edòilnì mudòale ãıdúın emri üzre tevóìd medòalinde 

óıfõ idüp ãıdú u istiúÀmet üzre dÀòil olındıàı gibi keåret maòrecinde 

daòı her mertebe ve maúÀmıñ óaúúını virmekden ve müşÀhede-i 

aãliyyeden sürc-i lisÀn ve şühÿddan ÓÀfıô-ı óaúìúì Óaøretleri óıfô 

buyurmuş gerden-i keårete rücÿè ve óamÀéil oldıàı mertebe bu 

mertebedir. (202a) 
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 َ ةحْشَُ   ةيةاَِْ ِ يةاَْ ِ   ذََي

(…) veébteàÿ ileyhiél-vesìlete (…) 

(…) O‟na (ulaĢmak için) vesile arayın/isteyin (…) (Mâide, 5/35) 

Óaúúı òalú setr itdiginden veébteàÿ ileyhiél-vesìle emr-i BÀrì üzre 

Óaúúı bulmuş mürşid-i kÀmili vesìle ve mürşid ittiòÀõ itmek 

lÀzimeden olmaàla mürşidi bulup meyyit àassÀla teslìm oldıàı gibi 

mürşide teslìm olmaú ve emrine imtiåÀl itmekle ùarìú-i vuãlat úaùè 

olunur. (206b) 

ْ لتَهيَُ َ َ ْ لتَياَ يُ ُ اةيً َْ لِ يحِِ ي ِ يةالنَّتايِةََ َ ْ يَ تَ يَ ْ شتيً تَاَْ يَ  

e-ve men kÀne meyten fe-aóyeynÀhu ve caèalnÀ lehû nÿran yemşì bi-hî fi’n-nÀs 

(…) 

Ölü iken dirilttiğimiz ve insanlar arasında onunla yürümesi için kendisine nur 

verdiğimiz kiĢi(nin durumu … olur mu?) (En’âm, 6/122) 

èUşşÀúa olan mevÀèìd-i ilÀhiyyeden biri de e-ve-men kÀne meyten 

fe-aóyeynÀhu åümme ceèalnÀ le-hÿ nÿran yemşì bi-hì fi’n-nÀs emri 

üzre vuãlatla ióyÀ idüp nÿr-i tevóìd ve yaúìne gezdirmekdir. (208b) 

1.5.2. Hadîs-i ġerîfler-Hadîs-i Kudsîler 

Örfî, kaynak olması bakımından delillendirme ve örneklendimelerle ifade 

kuvveti kazanmak için Ģerhinde iĢlediği konularla bağdaĢtırıcı bir Ģekilde hadîs-i Ģerîf 

ya da hadîs-i kudsîleri
1018

 de telmîh ve iktibâs unsuru olarak kullanmıĢtır. Örneğin Hz. 

Peygamber‟in mürüvvete kaynaklığını, onun ilk yaratılan Ģey olmasına bağladıktan 

sonra yorumunu konuyla ilgili hadîsi de delil getirerek açılımlara gitmiĢ ve nassa 

yaslanarak bu yöndeki ifadelerini güçlendirmeyi amaçlamıĢtır. Bu hadîslere lafzen tam 

veya nâkıs iktibâs yoluyla yer verdiği gibi bazen manen iktibâslarla da hadîslere 

atıflarda/telmîhlerde bulunmuĢtur. Ayetlerde olduğu gibi Ali Örfî‟nin -ister uydurma, 

                                                 
1018

 Tahlil bölümlerinde verilen hadîsler, Örfî‟nin eserlerinde “sözü/nutku/hadîsi vb.” Ģekilde Hz. 

Peygamber‟e atfederek ya da kudsî hadîs olması durumunda genellikle atıf yapmadan naklettiği 

metinlerden oluĢmaktadır. Bu hadîsler; sahîhlik, zayıflık ya da uydurma olup olması yönüyle 

çeĢitlilik göstermektedir. ÇalıĢmada Örfî‟nin kayıtları esas alınmıĢ olup metinlerin hadîs 

terminolojisi açısından tenkidi yapılmamıĢ ve tespit edilebilen hadîslerin kaynakları dipnotta 

belirtilmiĢtir. Örfî‟nin eserlerinde yer verdiği bazı hadîslerin ise kaynaklarda rivayet/lafız 

farklılıklarıyla da yer aldığı görülmüĢtür. Dolayısıyla birebir metinlerine ulaĢılamayan hadîslere dair 

dipnotlar, lafız farklılıklarıyla geçtiği kaynaklardan verilmiĢtir. Tasavvufî esaslara dayanak 

gösterilen ve kültürde yer eden hadîslere dair değerlendirmeler içinayrıca bk. Ahmet Yıldırım, 

Tasavvufun Temel Öğretilerinin Hadislerdeki Dayanakları, TDV Yayınları, Ankara, 2000; Muhittin 

Uysal, Tasavvuf Kültüründe Hadis, Ensar Yayınları, Ġstanbul, 2012. 
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ister zayıf, ister sahîh vb. olsun- yer verdiği hadîsler de tasavvuf disiplinine mal olmuĢ 

türdendir. Örfî bu hadîslerin bazılarını da yine ayetlerde olduğu gibi tasavvufî 

hallere/sırlara iĢaret etmek üzere de kullanmıĢtır. Bunun örneğini mevt-i ûlâ/ihtiyârîyi 

karĢılamak için “mûtû kable en temûtû” hadîsini kullanıĢında görmekteyiz. Örfî‟nin 

Ģerhte istifade ettiği hadîsler Ģu Ģekildedir: 

يحتَحَُ ت  ةَ تَيَ دِ ذَيُةاِْ ْ ِ يَ ياَ ِ ٌّ

ene medìnetüél-èilmi ve èAliyyün bÀbuhÀ1019 

Ben ilim Ģehriyim Ali de o Ģehrin kapısıdır. 

 َ يةَ تَيسِْ َ يةالُْ طَذ

Nâzil olan kitapların sırları Kur’ânda, Kur’ân’ın sırları Fâtiha sûresinde 

(Sebèu’l-Mesânî), Fâtihâ’nın sırları Besmele’de, Besmelenin sırları Bâ’da, 

Bâ’nın sırları altındaki noktadadır ve ben o (Bâ’nın altındaki) noktayım (ve 

ene tilkeén-nuúùa).
1020 

Her kitÀbıñ bidÀyeti besmele ile mebdeé olunurken Óaøret-i Şeyó 

besmeleéi ìrÀd itmemesi kitÀbıñ óarf-i bÀ ile bedé olundıàındandır bÀ 

ise kÀffe-i esrÀra cÀmièdir ŞÀh-ı velÀyet Óaøretlerinden ene 

medìnetüél-èilmi ve èAliyyün bÀbuhÀ óadìå-i şerìfiñ maènÀsı suéÀl 

olunduúda kütüb-i münezzeleniñ kÀffe-i esrÀrı ÖuréÀnda ve ÖuréÀn-ı 

èaôìmüéş-şÀnıñ esrÀrı sÿre-i FÀtióÀda FÀtióÀnın esrÀrı besmelede 

besmeleniñ esrÀrı bÀda bÀnıñ esrÀrı taótında noúùadadır ve ene 

tilkeén-nuúùa buyurdular binÀéen èaleyh cÀmièüél-esrÀr 

bulundıàından besmeleniñ beyÀnına lüzÿm görmediler sÿre-i 

BerÀéda Meånevì şerìf kitÀbında besmele-i şerìfiñ yazılmaması bu 

sebebe mebnìdir (…) (175b) 

شِ يِ ي ِ يةُ نَّ ْ ُ ي ِ ي َْ ِ ِ يَ لخَِ يٍّ  ةاَلنَّ

eş-şeyòu fì úavmihì ke-nebiyyin fì ümmetihì1021 

Kavminin Ģeyhi ümmetinin nebisi gibidir. 

                                                 
1019

 Ebû Abdullah Ġbnü'l-Beyyiè Muhammed Hâkim en-NîĢâbûrî, el-Müstedrek ale‟s-Sahîhayn 1-4, thk.: 

Mustafa Abdülkadir Atâ, Dârü‟l-Kütübi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 2002/1422, c. 3, s. 137.Hadîsi, “ene 

dÀruél-èilm ve èAliyyün bÀbuhÀ” Ģeklinde Tirmizî de nakletmiĢtir. Ebû Îsâ Muhammed b. Îsâ b. 

Sevre et-Tirmizî, el-Câmi‟ü‟s-Sâhîh (Sünenü‟t-Tirmizî) 1-5, thk. ve Ģerh Ahmed Muhammed ġakir, 

Mektebetü ve Matbaatü Mustafa el-Bâbî el-Halebî, Kahire, 1385, “Menâkıb”, 21, c. 5, s. 637. 
1020

  Hz. Ali‟ye de atfedilen ve değiĢik versiyonları olan bu söze, hadîs kaynaklarında ulaĢılamamıĢtır. 
1021

  Ġsmâil b. Muhammed Aclûnî, Keşfü‟l-Hafâ ve Müzîlü‟l-İlbâs amme‟ş-tehera mine‟l-Ehâdîs alâ 

Elsineti‟n-Nâs 1-2, Mektebetü‟l-Kuds, Kahire, 1988, c. 2, s. 17. 
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 ةاَُْ  ََ  اُيَ اَثذَيُةاَْْ خِ تَايِ

el-èulemÀéu vereåetüél-EnbiyÀéi1022 

Âlimler nebîlerin vârisleridir. 

شِ يَ  َْ خِ  اِيحلَِ يةِْ  ر ئِِ يَ  اُ ََ  اُيةُ نَّ

èulemÀéu ümmetì ke-EnbiyÀéi benì İsrÀéìl1023 

Ümmetimin âlimleri Benî Ġsrâil‟in nebîleri gibidir. 

Maôhar-ı àufrÀn ber-vech-i beyÀn EnbiyÀ èaleyhimüés-selÀm şÀn-ı 

èÀlìlerinde cÀrì ise de eş-şeyòu fì úavmihì ke-nebiyyin fì ümmetihì 

daòı el-èulemÀéu vereåetüél-EnbiyÀéi daòı èulemÀéu ümmetì ke-

EnbiyÀéi benì İsrÀéìl vesÀéir eóÀdìå-i èaleyhiéã-ãalÀtü veés-selÀm 

mÿcebince mürşidìn-i kÀmilin irşÀda ve dìn-i Aómediñ èalÀ kitÀbi 

ResÿlillÀh kemÀ-hì Óaúka iôhÀr u beyÀnına meéõÿn ve veraåe 

olduúlarından min óaysüél-verÀået bu muèÀmele-i ilÀhiyyeye nÀéil 

olurlar. (176a) 

 ُ شُ ةي خََْ يةَْ يسَُ شُ ة

mÿtÿ úable en temÿtÿ1024
 

Ölmeden önce ölünüz. 

Nÿr-i tevóìd VÀóid TeèÀlÀ Óaøretleriniñ ãıfÀtıdır ãıfÀt-ı bÀùınìdir 

esmÀ-i ilÀhiyye aókÀmı ôÀhir olur ãıfÀtı tevóìd iden óicÀb-ı nÿrÀnìyi 

refè u şaúú itmiş olur tevóìd-i ÕÀtı õevú itdigiñde maóviyyetde 

kemÀlet bulur ve mÿtÿ úable en temÿtÿ sırrına maôhar olur. (176a) 

دُيَ يةشْ يَْيسلَُ يَيْ    يُ َ  نَّ

(…)YÀ Muóammed (…) veéşfaè tüşeffaè (…)
1025 

Yâ Muhammed! ġefâat talebinde bulun ki Ģefâat (talebin) kabul edilsin. 

(…) rüéyet-i óesÀb içün nÀs òarÀret-i şemsden taóammülleri 

úalmayacaàından her ümmet kendi resÿllerine şefÀèat ùalebini niyÀz 

ve istiróÀm iderler bu günüñ şefÀèati Àòir zamÀñ nebìsine maòãÿãdur 

                                                 
1022

  Aclûnî, Keşfü‟l-Hafâ, c. 2, s. 64. Hadîs, kaynaklarda “ve enne’l-èulemÀée hüm veraåetüél-EnbiyÀ” 

Ģeklinde de geçmektedir. Örnek için bk. Ġsmâil Ebû Abdillah Muhammed b. Ġsmâîl el-Buhârî, 

Sahîhü‟l-Buhârî, thk.: Ebû Süheyb el-Kerîmî, Beytü‟l-Efkâri‟d-Düveliyye li‟n-NeĢr, Riyad, 

1419/1998, “Ġlim”, 10, s. 38. 
1023

  Aclûnî, Keşfü‟l-Hafâ, c. 2, s. 64. 
1024

  Aclûnî, Keşfü‟l-Hafâ, c. 2, s. 291. 
1025

  Buhârî, Sahîhü‟l-Buhârî ,“Tevhîd”, 36, s. 1431-1432; Benzer bir rivayet için bk. Buhârî, Sahîhü‟l-

Buhârî,”Tevhîd”, 19, s. 1411-1412. 
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deyu cevÀb vireceklerinden óuøÿr-i saèÀdete geleler ResÿlullÀh 

ãallallÀhu èaleyhi ve sellem secdeye úapanup MevlÀ-yı MüteèÀl 

Óaøretlerinden şefÀèat ùaleb ider úıbel-i RaómÀndan YÀ Muóammed 

işfaè tüşeffaè nidÀsı gelür mübÀrek raés-i şerìflerini secdeden refè 

ider (…) (176a-176b) 

Rüéyet-i muóÀsebeden evvel èaõÀb-ı óaşr şiddeti óevl-nÀk idüginden 

EnbiyÀ èaleyhimüés-selÀm daòı yÀ Rab nefsì nefsì deyu kendi 

selÀmetlerini istiróÀm iderler yalñız mebèÿå-i biér-raóme bulunan 

SulùÀn-ı EnbiyÀ èaleyhi eføÀlüét-taóiyyÀt Efendimiz secdeye úapanup 

ümmetì ümmetì yÀ áafÿr diyerek kemÀ sebaú ümmet-i icÀbet ve 

ümmet-i daèvetiñ o èaõÀbdan rüéyet-i muóÀsebe ile şefÀèatlerini 

niyÀz ider. (179b) 

 رَ اَيَ يَ ْ يُ   َ يُسَْ زَياِ راِ ي َْ اَيةاْ ِ  َ ذيِ

Ádeme ve men dÿnehÿ taóte livÀéì yevmeél-úıyÀme1026 

Âdem ve onun dıĢındakiler (peygamberler/ümmetler) kıyamet gününde benim 

livâ-yı hamd (sancağımın) altında olacaktır. 

(…) ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellem livÀéüél-óamdi mübÀrek 

yedine alup Ádeme ve men dÿnehÿ taóte livÀéì yevmeél-úıyÀme 

nuùú-i saèÀdeti üzre kÀffesi livÀéüél-óamd taótında bulunduúları 

óÀlde ümmetiyle cennete dÀòil olur (…) (176b) 

 ُ لْزُيَ لْ ةيًَ خْ ِ تيَ َ اَْخخَْزُيةَْ يةاَُْ َ ي خََ َْ زُيةاْخَْ َ يِ اَُْ  يَ

küntü kenzen maòfiyyen fe-aóbebtü en uèrafe fe òalaútüél-òalúa li-uèrafe1027 

Ben gizli bir hazinedeydim, tanınmayı/bilinmeyi istedim ve tanınmam/bilinmem 

için mahlûkâtı yarattım. 

èÁrifleriñ eåer-i dÿzÀóı şühÿd ve óuøÿr óicÀbıdır èaşú àÀye-i 

muóabbetdir ancaú muóabbet fe-aóbebtü en uèrafe fe-òalaútüél-òalúa 

li-uèrafe óadìå-i úudsì müfÀdınca muóabbet iôhÀr u ìcÀda èaşú úahr u 

ièdÀma taèalluúı idüginden muóabbet óaúúiyyete èaşú òalúiyyete 

nisbet olunur (…) (176b) 

                                                 
1026

  Ebû Bekr Ahmed b. Hüseyn el-Beyhakî, Şuèabu‟l-Îmân 1-7, thk.: Muhammed es-Saîd b. Besyûnî 

Zağlûl, Dâru‟l-Kütübi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 1421/2000, c. 2, s. 181.. 
1027

  Tasavvuf kültüründe özellikle yaratılıĢ konusunu delillendirmek amacıyla kullanılan bu rivayet, 

hadîs kaynaklarında geçmemektedir. Ayrıca bk. Celaleddîn Abdurrahman b. Ebî Bekr es-Suyûtî, ed-

Dürerü‟l-Müntesire fi‟l-Ehâdisi‟l-Müştehire thk.: Mahmûd Abdülkadir Ata, Dâru‟l-Ġètisâm, Kahire, 

1987, s. 126. 
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KÀéinÀtıñ òalú u ìcÀdı èaşú ve muóabbetden oldıàı küntü kenzen 

maòfiyyen fe-aóbebtü en uèrafe fe-òalaútüél-òalúa li-uèrafe óadìå-i 

úudsiyle meåbÿtdur ve èaşú her şeyde sÀrì ve cÀrì idügi cÀy-ı inkÀr 

degildir ancaú ãÿret-bìn olanlar èaşú ve èÀşıúıñ keyfiyyÀtından 

maócÿb bulunduúlarından aóvÀl-i èaşúı inkÀr itmeleri 

cehÀletlerinden gelür. (190a) 

َ ْ جَياَ ُيياَةاَجُِيِ َ يةاذَْ جِيَ َ ْ يةاَزيّ  

et-tÀéibü mine’õ-õenbi ke-men lÀ-õenbe lehÿ1028 

Günahından tövbe eden, hiçbir günah iĢlememiĢ kimse gibi olur. 

(…) ey mürìd mÀdem ki henüz beşeriyyetdesin keåret ve àafletden 

necÀt bulamazsañ raómet-i ilÀhì her şeyée cÀmiè ve vÀsiè oldıàından 

raómetinden úaùè-i ümìd itme Óaúúa şirk úoşmaúdan ve rıøÀsı 

òilÀfında bulunmaúdan tÀéib u müstaàfir ol et-tÀéibü mine’õ-õenbi 

ke-men lÀ-õenbe lehÿ óadìå-i şerìfine maôhar olursun. (176b) 

ُ ي  يَ  ََ ي يُ ُ اِي خَِ بَِّ ي  ي  حِ  يشَ ئٍيةَ نَّ    ياَُ   يَ يَةَْ خِْ   ياَْ يةَِ يشَ ئٍيَ  ََ ي يُ خََْ يُ  بِّ

yÀ ResÿlallÀh aòbirnÀ èan eyyi şeyéin òalaúallÀhu úable külli şeyéin evvelü mÀ 

òalaúallÀhu nÿru nebiyyike yÀ CÀbir (…)
1029 

Ey Resûlullâh! Allah‟ın her Ģeyi yaratmadan önce hangi Ģeyi yarattığından bana 

haber verir misin? Ey Câbir! Allah, ilk olarak senin Nebî‟nin nûrunu yarattı. 

ُ ي  يَ  ََ ي ُ ي  يَ  ََ ي يُ ُ اِ يةَ نَّ ُ ي  يَ  ََ ي يُةاْ َ ََ يةَ نَّ ُ ي  يَ  ََ ي يُةاَْ ْ َ يةَ نَّ  يُاُاِ يةَ نَّ

ُ ي  يَ  ََ ي يُةاَْ ْ  يَ  ةَ نَّ

evvelü mÀ òalaúallÀhu nÿrì evvelü mÀ òalaúallÀhu rÿóì evvelü mÀ òalaúallÀhuél-

èaúle1030 evvelü mÀ òalaúallÀhuél-úaleme1031 evvelü mÀ òalaúallÀhuél-èarşe 

(…)
1032

 

                                                 
1028

  Muhammed b. Yezîd Ġbn Mâce, Sünen-i İbn Mâce 1-2, Çağrı Yayınları-Dâru Sahnûn, Ġstanbul 

1413/1992, “Zühd”, 30; c. 2, s. 1420; Aclûnî, Keşfü‟l-Hafâ, c. 1, s. 296. 
1029

  Aclûnî, Keşfü‟l-Hafâ, c. 1, 265. Hadîs, değiĢik lafız ve rivayet versiyonlarıyla çeĢitli kaynaklarda 

geçmektedir. Örnek için bk. Ahmed b. Muhammed b. Muhammed el-Kastallânî, Kitâbu‟l-

Mevâhibi‟l-Ledünniyye 1-2, Dâru‟l-Enfâs, Beyrut, 1982, c. 1, s. 12. 
1030

  Aclûnî, Keşfü‟l-Hafâ, c. 1, 263. 
1031

  Aclûnî, Keşfü‟l-Hafâ, c. 1, 263. Süleyman b. el-EĢ‟as es-Sicistânî Ebû Dâvûd, Sünen-i Ebî Dâvûd 1-

5, Çağrı Yayınları-Dâru Sahnûn, Ġstanbul 1413/1992, “Sünnet”, 16, c. 5, s. 76. 
1032

  Ebu‟l-Fezâil Hasen b. Muhammed b. Hasen es-Sâğânî, el-Mevzû’ât, thk.: Necm Abdurrahman Halef, 

Dâru‟l-Me‟mûn li‟t-Türâs, Beyrut, 1985, s. 35. 
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Ġlk yaratılan Ģey benim nûrumdur. Ġlk yaratılan Ģey benim rûhumdur. Ġlk 

yaratılan Ģey Ģey akıldır. Ġlk yaratılan Ģey kalemdir. Ġlk yaratılan Ģey arĢtır. 

ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellem Efendimiz menba-èi 

mürüvvet olması evvel-i maòlÿú ve maôhar-ı küll idügindendir 

Óaøret-i CÀbir YÀ ResÿlallÀh aòbirnÀ èan eyyi şeyéin òaleúallÀhu 

úable külli şeyéin ibÀresiyle evvel-i maòlÿúdan suéÀl itdiginde 

evvelü mÀ òaleúallÀhu nÿru nebiyyike yÀ CÀbir buyurdılar pes nÿr-i 

ôÀhir-i ilÀhiyyeden nÿr-i Muóammed èaleyhiés-selÀm mücmelen òalú 

ve ôÀhir oldı ve kÀffe-i mÀ-kÀn ve mÀ-seyekÿn Nÿr èaleyhiéã-ãalatü 

veés-selÀmdan tafãìl buldı (…) (176b) 

kemÀ úÀle ResÿlullÀh ãallallÀhu èÀleyhi ve sellem evvelü mÀ 

òalaúallÀhu nÿrì evvelü mÀ òalaúallÀhu rÿóì evvelü mÀ 

òalaúallÀhuél-èaúle evvelü mÀ òalaúallÀhuél-úaleme evvelü mÀ 

òalaúallÀhuél-èarşe bu taèbìrÀtıñ beşi de birdir şöyle ki kendi ôÀhir-i 

sÀéirine maôhar olmaú óasebiyle nÿr taèbìr olındı óayÀt virici olmaú 

rÿó idrÀk itmek óayåiyyetiyle èaúl icmÀli tafãìl úılmaú sebebiyle 

úalem ióÀùa eylemek nisbetiyle èarş dinildi kÀffesi bir şeydir ism 

tebdìl olınca óükmüñ tebdìli daòı vehm olunur ise de nefsüél-emrde 

bu aókÀma cÀmiè bulunan bir kenziñ tafãìlÀtıdır. (199b) 

 اَْ  َ ياَْ  َ ياَ  يَ  َْ زُيةْ َْ   يَ

levlÀke levlÀke le-mÀ-òaleútüél-eflÀke1033 

Sen olmasaydın, sen olmasaydın, felekleri/âlemleri yaratmazdım. 

BÀb-ı şefÀèat mebèÿå-i biér-raóme olan levlÀke levlÀke le-mÀ 

òaleútüél-eflÀke emrine óÀéiz bulunan ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi 

ve sellem olmaàla ins ü cin aña muótÀc oldıàı gibi iótiyÀcını èarø 

itmege ve aãluél-uãÿl bulundıàından aãlına niyÀzını beyÀn itmege 

èabdiñ èabdiyyeti iútiøÀsındandır. (177a) 

ية نَّي يةادنَّْ َ يُ َ ي  يسلَُجلُّ ْ َ ي إَِ نَّ  

lÀ-tesübbüéd-dehre fe-inneéd-dehre huvallÀhu1034 

Dehre (zamana) sövmeyiniz, nitekim dehre tasarrufta bulunan Allah‟tır. 

Dehr taóúìúde esmÀ-i ilÀhiyyeden bir esmÀdır óaúúında lÀ-

tesubbüéd-dehre fe-inneéd-dehre huvallÀh vÀrid olmuşdur ıãùılÀóda 

gerdiş-i zamÀna dirler Haøret-i Şeyòiñ dehrden murÀdları ıãùılÀó 

                                                 
1033

  Aclûnî, Keşfü‟l-Hafâ, c. 2, s.164. 
1034

  Örnek rivayet için bk. Ebü‟l-Hüseyn Müslim b. Haccâc Müslim, el-Câmiu‟s-Sahîh 1-3, Çağrı 

Yayınları-Dâru Sahnûn, Ġstanbul 1413/1992, “Elfâz mine‟l-Edeb”, 5, c. 2, s. 1763. 
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taèbìri üzre olan zamÀndır ki muóibb-i ehl-i beyt üzerine vÀúıèa-i 

KerbelÀ úalblerinden noúãÀn itmez ve ravó u feraó göstermez. 

(178a) 

ْ   ي  ياَُ  َ ي ي  ي لَْ َي ْ    يََ تيةّ ْ ةَ ياَِ يةاَْ ْ  َ ي َِ َ يةادّْ  

meéd-dünyÀ yÀ ResÿlallÀh mÀ yenhÀke èaniél-mevlÀke fe-hiyeéd-dünyÀke1035 

Yâ Resûlallâh! Dünya nedir? Seni Mevlâ‟ndan nehyeden/uzaklaĢtıran her Ģey 

senin dünyandır. 

áÀfil óaúìúat-i ilÀhiyye èirfÀniyyetinden bì-behre olanlardır dünyÀ 

àafletdir úìle meéd-dünyÀ yÀ ResÿlallÀh mÀ yenhÀke èaniél-mevlÀke 

fe-hiyeéd-dünyÀke buyurdı àafletiñ óuãÿline sebeb keåret-i èÀleme 

variyyet-i maòãÿãì virülüp òayr ve şerr meémÿl olunması ve anlara 

óükm ü taãarruf virilmesidir anıñ içün Óaøret-i Şeyò sÀlikleri ve 

mürìdleri meyl-i dünyÀ ve keåretden menè buyurur. (178b) 

شَُ  َ ي سُْ لَُ  َ يَ   يسَُ  سُ  يَسَُ  سُ َ يَ   يسحُيْ  

temÿtÿne kemÀ tuóşerÿne ve tuóşerÿne kemÀ temÿtÿne1036
 

HaĢr olunuduğunuz gibi ölürsünüz. Öldüğünüz gibi haĢr olunursunuz. 

SulùÀnet-i ilÀhiyye Àòiretde daòı cÀrì ve bÀúì oldıàından meydÀn-ı 

óaşrde nÀs cemè olduúlarında herkes èamel ve taúvÀsına göre birer 

ãıfÀt giyerler úÀle ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellem temÿtÿne 

kemÀ tuóşerÿne ve tuóşerÿne kemÀ temÿtÿne herkes dünyÀda 

bulundıàı èamel ve aòlÀú ãıfatını giyer aòlÀú-ı óayvÀnìde bulunanlar 

bulundıàı óayvÀn aòlÀúı ãuretiyle ôÀhir olur ve aòlÀú ve ãıfÀt üzre 

mükÀfÀt u mücÀzÀt gördükleri gibi muvaóóid daòı óaşr-i rÿóÀnìyi 

gördükden ãoñra beúÀya rücÿèunda úaùè itmiş oldıàı merÀtib-i fenÀ 

õevúiyle õevúlenür ve merÀtibiñ kemÀlÀtına èÀrif olur. (180b) 

  دَْاِياُ ُ اِِ  يْيسكََ نَِّ يةالنََّ ياَ َ 

tekellemi’n-nÀse èalÀ úadr-i èuúÿlihim1037 

Ġnsanlarla akıl seviyelerine göre konuĢ. 

(…) ancaú èaãrımızda kendülerini nükte-dÀn èadd idüp ùarìúat ve 

óaúìúatden bì-behre bulunanlara tekellemi’n-nÀse èalÀ úadr-i 

                                                 
1035

  Özellikle tasavvuf içerikli eserlerde kullanılan bu rivayete hadîs kaynaklarında ulaĢılamamıĢtır. 
1036

  Tasavvuf literatürnde değiĢik versiyonlarıyla sıklıkla kullanılan bu metin, hadîs kaynaklarında tespit 

edilememiĢtir. 
1037

  Hadîsin değiĢik versiyonları bulunmaktadır. Örnek için bk. Aclûnî, Keşfü‟l-Hafâ, c. 1, s. 196. 
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èuúÿlihim emr-i risÀlet-penÀhı üzre óavãalaları úabÿl idecegi 

derecede teévìl ü taébìr üzre söylenür ne çÀre. (184b) 

ِ يسََ ةاََ ياََ َ يةا نَّ َ َْ  يِ اْ مٰ  َ ذْحذَيٌِ ْ يَ ذَحتَرِيةاَ نَّ

ceõbetün min ceõebÀtiér-raómÀni tevÀzene ameleéå-åaúaleyni1038
 

Allah‟ın cezbelerinden öyle bir cezbe bulunmaktadır ki (o cezbe hali) tüm 

insanların ve cinlerin amellerine eĢittir. 

(…) Óaøret-i Şeyòiñ ceõbeden murÀdları ceõbe-i óaúìúiyye-i 

maúÀmiyyedir ki sekr-i tÀmda ve ãaóv-i evvelde vÀúiè olur óaúúında 

ceõbetün min ceõebÀtiér-raómÀni tevÀzene ameleéå-åaúaleyni nuùú-i 

Resÿl èaleyhiés-selÀm ãÀdır olmuşdur ehli o mertebeden mertebe-i 

ekmele nüzÿl itse bile ceõbe maúÀmı idüginden õevúi õÀéil olmaz 

(…) (185a) 

كِْ ي لََُ لِ ي َْ جُياَخْدِيي ي لََُ لِ يةاَْضِ يَ ي يَ   اِ  ِ  يَِ امٰ ةاُْ  ئِْ  

lÀ-yeseèunì arøì ve lÀ-semÀéì velÀúin yeseèunì úalbü èabdiél-müémini1039
 

Ne yeryüzüm ne de gökyüzüm beni sığdırabildi/kapsayabildi. Fakat mümin 

kulumun kalbi/gönlü beni sığdırdı. (Ben yere ve göğe değil sadece mümin 

kulumun kalbine sığarım.) 

èAnúÀ cismi görülmemiş bir úuşuñ adıdır göñle teşbìhi pek becâdır 

ismi maèlÿm ise de nefsüél-emrde herkesiñ bildigi et pÀresi olmayup 

lÀ-yeseèunì arøì ve lÀ-semÀéì velÀúin yeseèunì úalbüèabdiél-müémini 

óadìã-i úudsiyle beyÀn buyurılan ve her nevè tecelliyyÀta úÀbil 

bulunan şehr-i èaôìm ve ülke-i cismìdir ancaú vüsèat ve èaôÀmetini 

ve naôar-gÀh-ı ilÀhì oldıàını muvaóóidler ve èÀrifler bilür cÀhil ve 

Óaúdan ve tecelliyyÀtından àÀfil olanlar farú u idrÀkde 

bulunamazlar. (187b) 

يُ ْ َ  ُ  يَاِ يَ يَي يَِ ْ زٌي ي لََُ لِ يايَ ثٌيَ ي ي خَِ بِّ اٌَ يُ  َ نَّ  

lì maèallÀhi vaútün lÀ-yeseèunì melekün muúarrebune ve lÀ-nebiyyün 

mürselüne1040
 

Benim Allah‟la beraber olduğum öyle bir vakit vardır ki (o vakte) ne mukarreb 

bir melek ne de gönderilmiĢ bir peygamber sığabilir/ulaĢabilir. 

                                                 
1038

  Aclûnî, Keşfü‟l-Hafâ, c. 1, s. 332. 
1039

  Hadîs, kaynakta “mÀ-vesièanì semÀéì ve lÀ-arøì velÀúin vesièanì úalbü èabdiél-müémin” Ģeklinde 

geçmektedir. Aclûnî, Keşfü‟l-Hafâ, c. 2, s. 195.  
1040

  Aclûnî, Keşfü‟l-Hafâ, c. 2, s. 173. 
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Müéminiñ úalbi tecelliyyÀt ve celÀliyyeye cÀmiè ve lì maèallÀhi 

vaútün lÀ-yaseèunì melekün muúarrebün ve lÀ-nebiyyün mürselüne 

óadìå-i şerìfiñ kemÀlidir. (187b) 

شِ يَ ةاُْ ْ سلَِ   اََ َ ي يُةا نَّ

leèanallÀhuér-rÀşì veél-mürteşì1041
 (195a) 

Allah‟ın laneti rüĢvet verenin ve alanın üzerine olsun. 

Barùıl rüşvetdir óaúúında leèanallÀhuér-rÀşì veél-mürteşì óadìåi şeref-

vÀrid olmuşdur. (195a-195b) 

 ةْ ِ ُ  ةيَْ  َ ْ ْ يحتِاْكِشتَحذَيِ

ekrimÿ evlÀdeküm biél-kitÀbeti1042
 

Evlatlarınıza yazı yazma sanatını öğretin. 

Ekrimÿ evlÀdeküm biél-kitÀbeti óadìå-i şerìfiñ maènÀ-yı óaúìúatini 

bilen úalemiñ úadr ü úıymetini ve èÀlì himmetini bilür evlÀdını 

úırÀéat ve kitÀbete çalışdırır ancaú Óaøret-i Şeyòiñ úalemden 

murÀdları nÿr-i Muóammedì taèbìr olunan úalem-i aèlÀdır (…) 

(199b) 

 َ ْ ياََ َ ي َْ لَ يُ َ دَْياََ َ ياَحنَّ ُي

men èarefe nefsehÿ feúad èarefe Rabbehÿ1043
 

Kim nefsini bilirse Ģüphesiz ki Rabbini de bilir. 

èAúl-ı maèÀş umÿr-i dünyevì fehmine maòãÿã idüginden ehl-i vaódet 

ve ehl-i vuãlatıñ õevúleriñ derkinden èÀcizdir o õÀtlarıñ derecelerini 

men èarefe nefsehÿ feúad èarefe Rabbehÿ óadìå-i şerìfine maôhar 

olan ve nefsini nefs-i Rabde maóv idüp kendinde ve mÀ-sivÀda nefs 

ve vücÿd görmeyen ehl-i vaódet añlar. (207b) 

 ةاَلتَاُي لَتَُ  ةي إََِ ةيَ تسُ ةيةِْ شخََُ  ة

en-nÀsu yenÀmu fe-iõÀ mÀtÿ intebehÿ1044
 

Ġnsanlar uykudadır. Öldükleri zaman uyanırlar. 

                                                 
1041

  Aclûnî, Keşfü‟l-Hafâ, c. 2, s. 142. 
1042

  Burada hadîs olarak nitelendirilen ibarenin; “ekrimÿ evlÀdeküm ve aósinÿ edebehüm” hadîsinden 

mülhem olarak kullanıldığı anlaĢılmaktadır. Örnek rivayet için bk. Ġbn Mâce, Sünen, “Edeb”, 3, c. 2, 

s. 1211. 
1043

  Aclûnî, Keşfü‟l-Hafâ, c. 2, s. 262. 
1044

  Suyûtî, ed-Dürerü‟l-Müntesire, s. 404. 
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en-NÀsu yenÀmu fe-iõÀ mÀtÿ intebehÿ mÿtÿ úable en temÿtÿ óadìå-i 

şerìfine maôhar olup mevt-i iòtiyÀrìyi mevt-i iøùirÀrìden muúaddem 

õevú iden ve fenÀ-yı tÀmla fillÀh fenÀéì ve meyyit olan mertebe-i 

vuãlatı derk ider bu cÀmı nÿş ve vaódetle keåretden seròoş olmayan 

añlayamaz mevt-i iòtiyÀrì baèøılarıñ vehm itdikleri gibi cÀn 

bedenden yÀòÿd ãuver-i èanÀãıriyyeden òurÿc itmek degildir (…) 

(208a) 

ِ لُ َ ي ي َُ  سُ َ يحَْ ي لَْ َ خُِ َ يِ َ يةادَةاِيةاَِ يةادنَّايِ  ةاَُْ  ئِْ

el-müéminÿne lÀ-yemÿtÿne bel yenúalibÿne mined-dÀri ileéd-dÀri1045 

Müminler ölmezler. Bilakis onlar bir diyardan baĢka bir diyara döndürülüler. 

Ey Óaú ve óaúìúatden àÀfil ve èilm ü èirfÀniyyetden cÀhil ôulmet ve 

cehÀlet üzre kendine nisbet eyledigiñ vücÿd-i variyyet bir gün olur ki 

dìde-i nÀsdan pinhÀn ve òÀk ile yeksÀn olur nÀmını cismini 

görülmemiş èanúÀ gibi yÀd iderler bu gÿnÀ yÀdıñ fÀéidesi yoúdur 

èÀrif-i billÀh ve bién-nefs ol ki el-müéminÿne lÀ-yemÿtÿn bel 

yenúalibÿne mineéd-dÀri ileéd-dÀri óadìå-i şerìfe maôhar olup vücÿd 

ve óaúìúatiñ dÀéimÀ zinde olsun. (209a) 

ْ   يِ   ذَيٌَ ياتَاخُِ َي ةيِ  ثيٌةاَدلُّ  

ed-dünyÀ cìfetün ve ùÀlibuhÀ kilÀbun1046 

Dünya bir leĢtir. Onun talipleri de köpeklerdir. 

ÓÀl ber-vech-i minvÀl olunca ey dÀr-ı fenÀ esìri dünyÀ ve mÀ-fìhÀ 

saña Óaúdan óicÀbdır óicÀb ise cìfe ve lÀşedir buñlara aldanup 

Óaúdan àÀfil ve cÀhil durma mekteb-i èirfÀna dÀòil ve müdÀvim ol 

dünyÀ ve Óaú ve òalú ne idügiñi derk ve müşÀhede idesiñ ve úadrini 

añlayasıñ. (209a) 

1.5.3. Deyimler-Kelâm-ı Kibâr-Kelâm-ı Sûfiyye 

Ayet ve hadîs kullanımının yanı sıra yine üslubu ve anlatımı zengin, akıcı ve 

etkili kılmak amacıyla
1047

 Ģerhte anonim özellikteki atasözü, deyim, kelâm-ı kibar ya da 

kelâm-ı sûfiyye kabilinden örneklere de yer vermiĢtir. Örfî, burada Arapça ya da Türkçe 

vecizeleri malzeme olarak kullanmıĢ, bazı Arapça ifadelerin tercümesini de yapmıĢtır. 

Kimi zaman da bu sözlerin sahiplerini ismen zikretmiĢtir: 

                                                 
1045

  Bu rivayetin kaynağına ulaĢılamamıĢtır. 
1046

  Aclûnî, Keşfü‟l-Hafâ, c. 1, 409. 
1047

  Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 403. 
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èUcba bÀèiå olan nefs ve taèalluúÀtını terk ider Óaúúıñ ve enìbÿ 

ilallÀh emrine imtiåÀl eyler bu meslekiñ müúteøÀsı budur ancaú sÀliki 

ve mesleki daòl idene bu devlet úuşı başına úonmaz. (193a) 

Ey ùÀlib-i Óaú ãıóóat u èÀfiyet bedende mürşid-i kÀmil elde iken 

fırãatı fevt itme (…) (189b) 

Keåret-i èÀlemiñ ôÀhiri ve bÀùını ve zìb ü zìneti áonca-i óaúìúì iken 

èandelìbiñ feryÀd u fiàÀnına sebeb vehm ve àayriyyetdir gülistÀnda 

gördigi güller èayn-ı àonca oldıàını derk itse daldan dala úonmaú ve 

àonca aramaú iótiyÀcına giriftÀr olmazdı. (195b) 

(…) muóabbet nereden geldigini nereye ãarf olundıàını bilmezler 

gördükleri èÀdeti cehÀlet ve àaflet üzre icrÀ iderler (…) (200a) 

Ey mürìd ùarìúe sülÿkden murÀd èirfÀniyyet ve maóv ve vuãlatdır 

bunlar bu àazelde beyÀn olundı şuèarÀ àazeliyle naôar eyleme dürr-i 

yektÀ ve èilm-i èirfÀniyyet nuùú-i bì-hemtÀ idüginden cÀn úulaàıyla 

işit mÿcebince èÀmil ol vÀãıl ve èÀrif olasıñ. (209a). 

(…) èabd keåretde ve àafletde bulunduúça dÀéimÀ àuããası revÀc 

bulması lÀ-rÀóate fiéd-dünyÀ emriñ iútiøÀsından ve iòtilÀù-ı maèa 

keåret icÀbındandır. (181b) 

VÀèiô emr-i ilÀhì ve úavli nebì üzre bi-lÀ àaraø ve lÀ-èivaø òalúa 

naãìóat virendir ancaú baèøı mutaèaããıblar cehÀletleri óasebiyle 

sevdigini medó ve idòÀl-i cennet òoşlanmadıàını taóúìr ve idòÀl-i 

saúar iderler òuãÿãıyla ehl-i ùarìúe en-nÀsu èaduvvun ve li-mÀ cehele 

medlÿlince èadÀvetleri ber-vech-i beyÀn ehl-i ùuruúuñ gidişlerini 

óavãalaları almadıàından envÀè buhtÀn ve hezeyÀn iderler. (192a) 

Bu miåüllü muúallidleriñ bildikleri èilm teévìlÀt-ı kevniyyedir ekvÀn 

ile uàraşmaları teévìlÀt úaydları iútiøÀsındandır anıñ içün 

buyurmuşlar el-èÀlimü men èalimeéş-şerìèata veéù-ùarìúate veél-

óaúìúate ve emmÀ men èalimeéş-şerìèata feúaù leyse yuèÀlimü bel 

hüve óÀsilüél-èilmi yaènì èÀlim şerìèat ve ùarìúat ve óaúìúat èilmlerini 

bilendir yalñız èilm-i ôÀhir-i şerìèat bilen èÀlim degildir óÀãıl-ı 

èilmdir zìrÀ kemÀlet-i şerìèat èilm-i tevóìdi bilmekdir bilmeyen 

èilmiñ kitÀblarına óÀãıl olmuş olur. (192b-193a) 

(…) farú iki úısmdır biri úableél-cemè olan farú oldur ki farú-ı 

cehÀletdir dìgeri farú-ı maèaél-cemèdir farú-ı åÀñì ve farú-ı 

èiyÀniyyet ve kemÀletdir bu bÀbda Óaøret-i ŞÀh-ı velÀyet buyurur el-

farúu bi-lÀ cemèin şirkün veél-cemèu bi-lÀ farúin zendeúatün veél-

cemèu maèaél-farúi tevóìdün yaènì úableét-tevóìd farú-ı evveli yalñız 

ôÀhirle bir gidiş idüginden ôevÀhire vücÿd-i maòãÿã virildiginden ve 
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Óaúdan àayrı mevcÿd ve mutaãarrıf oldıàı vehm olındıàından bu 

gidiş şirkdir ve müşrik gidişidir (…) (201a) 

Men lem-yeõuú lem-yaèrif mÀ-ãadaúınca èÀşıúıñ derd-i èaşúından o 

derdi õevú itmiş olanlar anlar. (207b) 

 

(…) úÀle Ebuél-èAbbÀs el-Murãì úuddise sırruhÿ lÀ-yeãiluél-velì 

ilallÀhi óattÀ yeúùaèe minhü şehvetüél-vaãl yaènì vuãlat munúatıè 

olmadan velì Óaúúa vÀãıl olamaz zìrÀ Àrzÿ-yı ùaleb variyyet-i 

nefsden gelür variyyet ise mÀniè-i vuãlatdır èalÀyıú-ı nefsden 

munúaùıè olmadan nièmet-i vuãlat iósÀn olunmaz. (188a) 

(…) ãaóv-ı evvele gelince vücÿd-i óaúúÀnì iósÀn olunup 

vücÿdullÀhdan àayrı õevúinde ve şühÿdunda olmaz anıñ içün 

ehlullÀhıñ baèøıları eneél-Óaú ve SubóÀnì mÀ aèôame şÀnì ve mÀ fì 

cübbetì àayrullÀh buyurmuşlardır. (191a) 

Herkesiñ aradıàı gül-i keåret èÀşıúıñ maùlabı óall-i vaódet oldıàını 

derk ider şuèÿrıñ àayrıya taèalluú itmez vuãlat müyesser olur Óaúdan 

àayrı mevcÿd ve mevãÿf olmadıàını görür ve kendini o vaódetden 

òÀric olmayup ióÀùasında bulmadıàını õevú eylersin eneél-óaú ve 

enallÀh ve mÀ fì cübbeti àayrullÀh diyenler bu mertebeniñ õevúi 

àalebesinden kendilerini farú idemediklerinden söylediler ey zÀhid 

bu maúÀmıñ taóaúúuúundan ãoñra keåret-i esmÀ ve evãÀfla iòtilÀù 

itmek ve Óaúúı her maôharda müşÀhede eylemek üzre merÀtib-i 

beúÀya nüzÿl eylersin. (1959, 75a) 

KÀmiller ôuhÿrla muúayyed olan ilÀhı ilÀh ittiòÀõ itmezler anlarıñ 

ilÀh ittiòÀõ itdikleri úayd u iùlÀúdan muùlaú ve muùlaúdan daòı 

muùlaú olan ÕÀt-ı baòt Óaøretleridir Şeyòüél-ekber Óaøret-i 

Muóyiddìniél-èArabì maèbÿduküm taóteél-úademì buyurdıàı ilÀh-ı 

muúayyede işÀretdir. (1959, 77a) 

Kenz-i mübhem esrÀr-ı ilÀhiyye-i àaybiyyedir rÀz-ı nihÀn hüviyyet-i 

ÕÀtdır kemÀ bedeée yeèÿd úavli üzre keåret-i èÀlem hüviyyetden 

bedé ve ôuhÿr itdigi gibi hüviyyetde maóv u nihÀyet bulur (…) 

(180b) 

1.5.4. ġahıslar ve Olaylar (Kıssalar-Rivayetler-Menkabeler-Biyografi) 

Ali Örfî, kaynak metin çerçevesinde ya da herhangi bir konudan bahsederken, 

açıklamalarda bulunurken, dikkat çekmek, konuya vurgu yapmak, anlaĢılabilmesi güç 

meseleleri anlaĢılır kılmaya çalıĢmak, ibret aldırmak, ders vermek gibi amaçlarla; Hz. 

Muhammed, Hz. Âdem, Ehl-i beyt, Hz. Ġbrâhîm, Hz. Yakup, Hz. Yusuf, Hz. Hüseyin‟in 

katili ġimir, Cüneyd-i Bağdâdî, Ġbrâhîm Edhem, Nemrûd gibi dinî, tasavvufî, tarihî 
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Ģahıslara ya da olaylara yer yer atıflarda/telmîhlerde bulunmuĢtur. Bunun yanı sıra yine 

aynı amaçları matuf olarak konularla ilintili bazı anonim rivayet, kıssa ya da 

menkabelere de yer vermiĢtir: 

Her bir demde sâye-bân faòr-i èÀlemdir baña 

Hem dest-gìr-i dü-cihÀn ãıbùeyn-i ekremdir baña 

RivÀyetdir ki ehl-i cennet cennete ehl-i nÀr nÀra duòÿlune emr 

olunduúda İmÀmeyn Efendilerimiz cennete duòÿlünde tevaúúuf 

ideler sebeb-i tevaúúufdan suéÀl olunduúda ümmet-i Muóammed 

cehennemde olduúça biz cennete girmeyiz cevÀbını virirler bu 

tevaúúufları üzerine baèøılarıñ cünóaları èafv olunur baèøıları-çün 

cedleri ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellem óükm-i úader 

teselliyÀtıyla dÀòil-i cennet olurlar (…) (177a) 

Olur cürm-ile bende günde ãÀdır yüz òaùÀ yÀ Rab 

Seniñ èafviñdurur her òaùÀya biñ èaùÀ yÀ Rab 

RivÀyetdir ki maóşerde MevlÀ-yı MüteèÀl Óaøretleri sevgili 

úullarınıñ kitÀb-ı aèmÀllerini yedlerine virüp muùÀèala itdiklerinden 

baèøı òaùÀları mektÿb olmadıàını gördüklerinde sükÿt u feraó iderler 

èabdimiñ òaùÀlarını åevÀba tebdìl idiñ òiùÀb-ı èizzet ãÀdır olduúda 

èabd-i fulÀn u fulÀn òaùÀéı icrÀ itmemişdir bunlarıñ müfÀkÀtını 

isterim diyerek cümle òaùÀlarını iúrÀr ider ve her òaùÀsına èaùÀyÀ 

iósÀn olunur Óaøret-i èAzìziñ bu beyti o rivÀyete işÀretdir. (179b) 

Rüéyet-i muóÀsebeden evvel èaõÀb-ı óaşr şiddeti óevl-nÀk idüginden 

EnbiyÀ èaleyhimüés-selÀm daòı yÀ Rab nefsì nefsì deyu kendi 

selÀmetlerini istiróÀm iderler yalñız mebèÿå-i biér-raóme bulunan 

SulùÀn-ı EnbiyÀ èaleyhi eføÀlüét-taóiyyÀt Efendimiz secdeye úapanup 

ümmetì ümmetì yÀ áafÿr diyerek kemÀ sebaú ümmet-i icÀbet ve 

ümmet-i daèvetiñ o èaõÀbdan rüéyet-i muóÀsebe ile şefÀèatlerini 

niyÀz ider (…) (179b) 

Şimr-i rÿy-i siyÀh ol bì-emÀn şerm itmeyüp Óaúdan 

Şehìd itdi Óüseyni KerbelÀda teşne-leb óayfÀ 

Óaøret-i İmÀm muóÀrebede zaòm-dÀr olup atından düştiginde raés-ı 

mübÀrekini beden-i lÀùìfinden cüdÀ itmek úasùıyla Yezìdìlerden pey-

der-pey iki şaòıã óuøÿr-i saèÀdetlerine vardılar isimlerini suéÀl ve 

ifÀdelerinden derk buyurdıàında her birine sen benim úÀtilim 

degilsin buyurmalarıyla mÿmÀ ileyhÀnıñ úalblerine eåer-i muóabbet 

ü meveddet-i fìél-úurbÀ óÀãıl ve her biri şehìd olana úadar ŞÀh-ı 

müşÀrün ileyhiñ başı ucunda muóÀfaôasında bulundılar baèdeh Şimìr 

gelüp Óaøret-i İmÀm isminden suéÀl ve Şimìr oldıàını èarø idince ve 

emriyle aàzını açup İmÀm dişlerini görince ãadaúa yÀ ResÿlullÀh 

diyup úÀtilim sensin buyurdı melèÿnuñ ön dişleri ard dişleri gibi 
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yaããı idi ve úÀtiliñ dişleri ol-vechle olacaàı ResÿlullÀh ãallallÀhu 

èaleyhi ve sellem İmÀma òaber virmişdi Şimìr-i bì-dìn kendini 

ümmet-i Muóammediyyeden èadd itdigi óÀlde Óaúdan òavf ve 

Resÿlünden óayÀ itmeyerek tÀbiè oldıàı ve şefÀèatini ümìd eyledigi 

Resÿluñ evlÀdına bu feøÀóatı Yezìdden mükÀfÀt bulmaú ümìdiyle 

irtikÀb eyledi ŞÀma geldiginde Yezìdiñ muvÀfakÀtıyla ŞÀhzÀde 

ZeynelèÀbidìn yedinden úatl olup mükÀfÀta úarşu mücÀzÀta nÀéil 

oldı. (178a) 

(…) rivÀyetdir ki Cüneyd-i BaàdÀdì Óaøretleri bu mertebeden òalú 

ile iòùilÀt itmek ve muhtÀcìni irşÀd eylemek içün mertebe-i ekmel 

olan şühÿduél-Óaú biél-Óaú ve kemÀl-i şerìèata rücÿè ve nüzÿlüne 

emr olunduúda bir ãÀyiha-i èaôìme çekdi Óaú SubóÀnehÿ ve TeèÀlÀ 

Óaøretleri melÀéikeye èabdimi baña ièÀde idiñ firúatimiñ 

taóammülüne henüz kesb-i rüsÿò ve temkìn itmemişdir buyurdu ber-

mÿceb-i emr cem-è bi-lÀ farú mertebesine ièÀde baèdehÿ iòtilÀù ve 

irşÀdına kesb-i rüsÿò idüp nüzÿl ve rücÿè-i èaniél-Óaú ileél-Óaú 

eyledi (…) (184a) 

Óaúúa dost ol zÀhidÀ cÿş it ÕalìlullÀh gibi 

NÀr-ı Nemrÿdı ÕudÀ sevdigine gülzÀr ider 

NÀr Óaúúıñ ãıfÀt-ı celÀliyye nÿr ãıfÀt-ı cemÀliyyesidir sevgili úuluna 

nÀrı nÿr ve celÀli cemÀl gösterir binÀéen èaleyh Óaúúı tevóìd ve her 

şeyden tefrìd itdigiñ óÀlde nÀr-ı Nemrÿdı İbrÀhìm ÒalilullÀh èalÀ 

nebiyyinÀ ve èaleyhiés-selÀm Óaøretlerine gülistÀn itdigi gibi senin 

de òavf u óaõer úıldıàıñ nÀr-ı cehennemi gülzÀr-ı cennet ider nÀr nÿr 

müéeååir degillerdir her şeyde müéeååir Óaú TeèÀlÀ Óaøretleri 

oldıàından Óaúdan òavf ve şirkden óaõer itmek lÀzımdır. (185a) 

Ders alur ãorsan dir ki FelÀùÿn benden 

Böylece meşreb-i ùurfe óümeúÀmız vardır 

İblìs kendini èÀlim ve èÀúıl èadd idüp melÀéikeye ders virirken Ádem 

èaleyhiés-selÀmıñ ãÿretini görüp cehÀleti sebebiyle ve hamÀúati 

cihetiyle sìretini göremediginden ene òayrun minh diyerek secdeden 

ebÀ ve laènete sezÀ oldıàı gibi òod-bìnleriñ daòı kenz-i vaódetde 

åübÿtları vardır ve şekl-i åubÿtları üzre ôÀhir olurlar. (186b) 

Derd ile Yaèúÿbleyin gözyaşını seyl-Àb iden 

CÀha düşen Yÿsuf-i KenéÀn olan añlar bizi 

VÀãılları derd-i firúatde Yaèúÿb èaleyhiés-selÀm gibi sinìn-i vÀfire 

bükÀ idüp Yÿsufa vÀsıl oldıàı miåüllü èaşú-ı ilÀhì nÀrında pervÀne-

veş yanup vuãlat bulanlar anlar nefs-i beşerì ve vücÿd-i iøÀfì 

úaydında bulunanlar añlayamaz. (207b-208a) 
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Sırr-ı èaşúa olalı cÀn ile maórem èÀşıú 

Oldı İbrÀhìm-i Edhem ile hem-dem èÀşıú 

Maèşÿú-i óaúìúì Óaøretleri èÀşıúa maórem olınca Belò şÀhı İbrÀhìm-i 

Edhem tÀc u taòtından geçdigi gibi èÀşıú daòı nefs ve taèalluúatından 

ve küllemÀ sivÀdan òurÿc ve sarÀy-ı vaódete vülÿc ider. (194b) 

(…) vaútiyle biri èÀlim dìgeri cÀhil iki birÀder bir ùarìúe deòÀlet 

itmek üzre èÀlim birÀderiñ maùlÿbı ve èilmine tevaúúufı vechle her 

ùarafda şeyò aradılar nihÀyet diyÀr-ı Mıãırda õÀtıñ birine teslìm 

oldılar eånÀ-yı bìèatde èÀlim birÀderiñ úalbinden dünyÀyı gezdiñ 

bende olacaú şeyò begenmediñ nihÀyet paùlıcan dudaklıya bende 

olduú vehmi güõÀr ider òayli vaút murÿr itdi cÀhil birÀderi Àn-be-Àn 

teraúúì idüp kendinden bir şey olmadıàını èÀlim görince sebebini 

suéÀl eyledi şeyòimiz bilür yarıñ benim òidmetimi gör şeyò 

óaremden çıúdıàında şavúı söndür baúalım ne cevÀb buyurıcaúdır 

didi mezbÿruñ òidmeti her ãabÀh şeyòiñ àusl ãuyunı ıãıdup 

àuslòÀneye şavúıyla berÀber vaøè itmekdir èÀlim birÀder ol òidmeti 

biél-icrÀ şeyò óarem dÀéiresinden çıúdıàında şavúı söndürir şeyò 

filÀnıñ göñli gibi ôulmet istìèÀb itmişdir buyurmasıyla şeyòiñ 

ayaàına úapanur úuãÿrunı suéÀl eyler paùlıcandan ne feyø ü himmet 

olabilir buyurdı baédehÿ tÀéib ve óüsn-i iètiúÀdını taãóìó eyledi vaút-

i aúrebde feyø-yÀb olup birÀderini teraúúìde teúaddüm eyledi (…) 

(182b-183a) 

(…) rivÀyetdir ki şeyòiñ biri aç úalup bükÀ iderken mürìdi müncer 

olup açlıàından mı bükÀ idersiñ ãordıàında şeyò bükÀ itmek içün aç 

bıraúdı rıøÀsını icrÀ iderim didi kÀmiller her tecellìde Óaúúı 

müşÀhede itdiklerinden àamda feraó bulurlar èavÀm àamıñ óuãÿl 

sebebini Zeyd ve èAmrdan gördüklerinden àam içinde àam bulurlar. 

(203b) 

Örfî, Ģahıs ve olaylara atıf, telmîh, ya da tahkiye tarzında yer vermesinin yanı 

sıra Ģiirlerde geçen Ģahıslar hakkında da kısa biyografik bilgilere/anektodlara Ģerh 

çerçevesinde yer vererek okuyucuya bu kiĢileri kısaca tanıtmıĢtır. Bunun yanı sıra 

örneğin Sâlih Lütfî, Ģiirinde tamemen Hilmi Efendi isimli bir Ģahsı ve onun Ģiir 

yeteneğini övdüğü bir Ģiiri o, Ģiirde geçen Hilmi Efendi, ya da diğer isimlerden Ģairin 

kastının zâhirî olmadığını söylemiĢ ve bu gibi kısımları dinî ya da tasavvufî zeminde 

bâtınî yorumlarda bulunarak Ģerh etmiĢtir. Örfî; Ģairin/sûfînin kelamının tevhîd eksenli 

olduğu ve onun sözünün herhangi bir kayıtla munhasır olamayacağı düĢüncesinden 

hareketle Ģerhini -sadece biyografi konusuyla sınırlandırmayarak- Ģerhini genellikle bu 

yönde bir metotla gerçekleĢtirmiĢtir. Ali Örfî‟nin bu düĢüncesi, onun tasavvufî Ģiir Ģerhi 
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anlayıĢı hakkında fikir sahibi olmamızı ve bu Ģerhlerde hangi metotları kullandığını 

görmemizi de sağlamaktadır. 

Sipeh-sÀlÀr-ı ceyş-i evliyÀsıñ Óaøret-i Zührì 

HidÀyet rÀhında nÿr-i øiyÀsıñ Óaøret-i Zührì 

Zührì Baba úaddesallÀhu sırrahÿ Óaøretleriniñ merúad-i şerìfleri ve 

ziyÀret-gÀh-ı münìrleri Óaøret-i Şeyòiñ irşÀdla meémÿr bulundıàı 

Selanikde PÀzÀr Tekyesi nÀmıyla benÀm olan dergÀh-ı èÀlìlerindedir 

ve Óaøret-i Şeyòiñ cedd-i maènevìleridir. (207a-207b) 

Óaøret-i Şeyò Aómed-i äÀfì Efendi ãÀfdır 

DÀmeni çirk-Àb-ı dehr-i dÿndan ÀzÀdedir 

 

Gün-be-gün olsun mezìd ÀåÀr-ı sÿd-i eåmÀr kim 

Óaøret-i Şeyò KemÀle èavn-i Óaú ÀmÀdedir 

 

Her kemÀli ÀşikÀr ismi gibi biri bu kim 

Vird-i SettÀr şÀrihi Lüùfì Óarìr-zÀdedir 

Şeyò Aómed-i äÀfì Efendi DersaèÀdet meşÀyiòinde ve ùarìú-i 

RufÀèiyye ve MelÀmiyyeden müstaòlef bir õÀt-ı kÀmil-i irşÀdıñ 

ismidir Óarìrì-zÀde Şeyò KemÀl Efendi daòı ol belde-i óaseneniñ 

mutevaùùınlarından ve gerek MelÀmiyyeden gerek Óaøret-i Şeyòiñ 

müstaòleflerinden èÀrif ü kÀmil oldıàı óÀlde bu sene yaènì biñ üç yüz 

tÀrìò-i hicriyye evÀéilinde èazm-i cinÀn eyleyen bir õÀt-ı şerìfiñ ism ü 

şöhretidir ancaú Óaøret-i Şeyòiñ kelÀmı muúayyed olmadıàından 

ãÀfìden murÀdları taèalluúÀt-ı beşeriyyetden ãÀfì elÀ lillÀhiéd-dìnüél-

òÀliã emriñ beşÀretiyle mübeşşer olan ve evrÀd u ÀåÀr-ı sÀéireniñ 

mürettib ve şÀrióleri bulunan õevÀt-ı èiôÀma daòı şumÿli vardır. 

(187b) 

Óaøret-i Nÿrì Efendi tanôìminiñ tanôìrine 

LüùfiyÀ cüréetle kendim şerm-sÀr itdim bu şeb 

Óaøret-i èAzìz şÀh beytinde kemÀlÀtını iòfÀ ve gÿyÀ nuùúı Nÿrì 

Efendi tanôìmine naôìre oldıàını beyÀn itmiş ise de Óaøret-i Nÿrìden 

murÀdları rucÿéda mertebe-i åÀnì olan óaøret-i ãıfatdır (…) (180a). 

Áferìn taómìsine Óilmì Efendi ãÀd-hezÀr 

Oúıyan taósìn ider elbet sözüñ bì-iòtiyÀr 

Óaøret-i Şeyòiñ mesleki Õalvetì oldıàı gibi meşrebleri daòı àÀyet 

òafì bulundıàından baèøı nuùúlar şièr ü şaòã üzre òiùÀb idügi görinür 

ise de kÀmiliñ kelÀmı tevóìdden òÀric ve úayd ile munóaãır degildir 

Óilmì Efendiden murÀd ümmetine rifú u óilmiyle muèÀmele-i ilÀhì 

müjdesini viren ve èÀmme-i ümmetine ãalavÀt-ı òamsiyyeyi hediyye-

i ilÀhì keåret ve günde beş vaút namÀz ile óuøÿr-i bÀrìye daèvet iden 
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ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellem Efendimizle úadr u úıymetiñ 

taúdìri àayr-i mümkin olan beş vaút namÀzdır. (186a). 

èİzzet ü Eşref Surÿrì vü Rÿóì BaàdÀd-veş 

Gevher-i naômıñ daàılsun Yemenle tÀ ÖandaòˇÀr 

İsimleri beyÀn olunan õÀtlar zamÀnlarında şuèarÀ-yı şöhret-

gìrlerdendir murÀd el-èizzetü lillÀhi ve li-Resÿlihì ve liél-müémin 

emri üzre èizzet ve şeref ve surÿr-i rÿóÀniyyetle ümmetiñ şirkden 

göñülleri Yemen ve ÖandaòˇÀr ile BaàdÀd şehirleri gibi vÀsiè olup 

teng ü øayú eåeri bulunmasun. (186a). 
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1.6. ġerhin Muhtevası 

Tasavvufî metinlerin bir kısmı, -bazı nedenlerden ötürü- bünyesinde imgeleri, 

sembolleri, remizleri, mazmûnları, muğlâk ya da paradoksal ifadeleri barındırır 

niteliktedir. Bu türden yapısal özelliklerden dolayı metinde yer alan kapalılığı giderme, 

gizliliği ortaya çıkarma, metinden muradın ne olduğunu açıklama gibi iĢlemlerle 

tasavvufî Ģiirler Ģerh edilmiĢtir. Yani Ģârih yaptığı Ģerhte kendi kapasitesi ve 

fikir/düĢünce/zihin dünyası eĢliğinde kaynak metinde geçen kelimenin/ibarenin 

bâtınındaki manaya/manalara ulaĢmayı ve bunları aktarmayı amaçlamaktadır. Kaynak 

metnin kendi muhtevası olduğu gibi Ģârihin metni Ģerh etmesiyle birlikte yorumlamalar, 

bâtınî açılımlar, tevîller, ıstılâhî tanımlar, edebî açıklamalar, ikincil, üçüncül türden 

atıflar/telmîhler gibi eklemelerle metin katmanlarının çoğalmasından ötürü ortaya ikinci 

bir muhteva çıkmaktadır. Bu muhtevanın kaynak metinle ayniyeti olabildiği gibi 

açıklamalarla bir üst metin kurularak farklılaĢtığı da görülmektedir. Bunun yanı sıra 

Ģârih, kaynak metinden kısmen bağımsız olarak kendi üslubunu, bilgi-birikimini, kelime 

dünyasını, inisiyatifini yansıtarak Ģerhin muhtevasında daraltmaya ya da geniĢletmelere 

de gitmektedir. 

Örfî‟nin bu Ģerhinin muhtevası özelinde bakıldığında gerek dinî gerek tasavvufî 

unsurlar, genellikle birbiriyle iliĢkili olup iç içelik arz etmektedir. Söz gelimi 

vahdet/tevhîd, haĢr gibi konuların iĢlendiği bir yerde doğrudan ya da dolaylı olarak 

hakîkat-i Muhammedî, ölümün ele alındığı yerde müĢâhede, vuslat yahut Hz. 

Peygamber‟in ele alındığı yerde onunla bağlantılı olan ilk yaratılan ve mazhar-ı küll 

olması gibi konular da iĢlenebilmektedir. Ayrıca tahlilde, aralarındaki iliĢkilerden dolayı 

bazı unsurlar, örneğin tasavvufî ontolojide temel unsur olan vahdet-i vücûd baĢlığı 

altında sudûr, zuhûr, varlık, yaratılıĢ, zât, sıfât, esmâ, fiil, âsâr, sûretler, hüviyyet, mâ-

sivâ, tecellî, taayyun, anâsır gibi unsurlar da kısaca ele alınmıĢ, bu ikincil türden 

unsurlar için ayrı baĢlıklandırmalara gidilmemiĢtir. Dolayısıyla bazı unsurlar az geçtiği 

ya da diğer bir konuya dair vurgunun çok fazla olması gibi sebeplerden ötürü 

bakımından bu unsura dair örnekler bağlantılı olduğu ana unsurun içinde verilmiĢtir. 

Unsurlar arasındaki iliĢkilerden ötürü bunların birbirlerinin mütemmimi olması yönüyle 

Ģerhe ve Ģerhin muhteva tahliline bütüncül bir Ģekilde yaklaĢılması gerektiği 

kanaatindeyiz. 
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1.6.1. Allah-Ġsimleri-Sıfatları 

Ali Örfî Ģerhinde Allah‟ı; tasavvufî değerlerin/esasların temel teĢkil ettiği; zât, 

sıfât, efèâl, esmâ, çeĢitli tecellîyât, teveccühât, mazharât ya da Ģuûnât gibi itibarlar yani 

daha çok vahdet-i vücûd nazariyesi ekseninde, irfânî bir idrâk ve ontoloji bağlamıyla ele 

almıĢtır. Örneğin Allah‟ın yegâne vücûd sahibi olması sıklıkla geçmekle birlikte 

Örfî‟nin Ģerhinde, idrâkini de yansıtır bir Ģekilde; Ġbnü‟l-Arabî metinlerinde görülen ve 

onun, her kulun kendine özgü, onun istikametini belirleyen Rabb‟i bulunduğu 

görüĢünün etkilerini, “Rabb-i hass” terkibiyle Allah konusunu iĢlediği yerlerde 

kullanmıĢtır. Bunun yanı sıra bu idrâk içinde esmâ-i hüsnâdan isimlerin de bulunduğu 

çeĢitli dinî, edebî, mecâzî isim ve sıfatlar, Allah‟ı tanımlayıcı bir Ģekilde Ģerhte kendini 

göstermektedir. 

ġerhte Allah; Rab, Ġlâh, Mevlâ, Vâhid, Hak, Dâimü‟l-Bâkî, Bârî, Hayy, 

Kayyûm, Bakî, Kahhâr, Cemal, Celâl, Hâfız, MaèĢûk-i/mahbûb-i/mazhar-ı/dilber-i 

hakîkî, Dilârâ, Dildâr, Dilrubâ, Perî, Canan, Meh, ġuh-i cihan, Feyyaz, Âlim, Muètî, 

Muhît-i küll, Mülevvin, Müsemmâ, Müessir, Dürr-i yektâ, Müzeyyin gibi isim ve 

sıfatlarla yer almaktadır.
1048

 Örfî, ayrıca tecellîlerinin nihayetsiz olması hasebiyle 

Allah‟ın isim ve sıfatlarının sadece esmâ-i hüsnâya hasredilmemesini ifade etmekte ve 

bu bilgiden haberdar olmayan kiĢiyi cahil olarak nitelendirmektedir. 

Allah‟ın isim ve sıfatları genelde rast gele ya da tek düze (Allah konulu her 

yerde aynı isim ve ya sıfatın kullanılması) değil yorumda bulunulan konuyla ilintili bir 

Ģekilde Ģerhe yerleĢtirilmiĢtir. Örneğin Allah‟ın “MaèĢûk” ile nitelendirilmesi aĢk, 

muhabbet konularının iĢlendiği yerlerde kullanılmıĢtır. Ali Örfî, tevhîd/vahdet 

konusunu iĢlerken de “Vâhid” ismini kullanmıĢ ve konuyla bağlantılı olarak Allah‟ı 

yegâne vücûd, sıfât, efèal, harekât, hüküm ve tasarruf sahibi olması bağlamlarında ele 

almıĢtır. Yani Allah‟ın isimleri ve sıfatları da açıklanarak bir nevi Ģerhe tabi 

tutulmuĢtur. Örfî‟nin böyle bir metodu kullanması, Allah‟ın tasavvurunu, isim ve 

sıfatlarına dair bilgileri okuyucunun zihnine yerleĢtirmeyi hedeflediği Ģeklinde 

değerlendirilebilir: 

                                                 
1048

  Ali Örfî, Ģerhinde bazen Allah için kullanılan isim ve sıfatlara beyitlerde geçtiği Ģekliyle yer 

vermiĢtir. ġerhin bizatihi muhtevasına dâhil olmadığı için bu gibi isim ve sıfatlar Ģerhin muhtevası 

kapsamında değerlendirilmemiĢtir. Diğer unsurlar için de daha çok bu yöntem kullanılacaktır. 
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èÁlemde ne gÿnÀ vaãf olsa óaúìúatde Óaú TeèÀlÀ Óaøretlerine rÀciè 

idüginden úul lev kÀneél-baóru midÀden li-kelimÀti rabbi le-nefideél-

baóru úable en tenfede kelimÀtu rabbì ve-lev ciénÀ bimiålihì mededÀ 

emri üzre pìr ü civÀnıñ söyledigi ve vaãf u beyÀn úıldıgı evãÀf-ı 

ilÀhiyye idügi èÀrif õevú ve derk eyler cÀhil Óaúdan àÀfil bulunmaú 

cihetiyle evãÀf-ı ilÀhiyyeyi yalñız esmÀ-i hüsnÀya óaãr u úayd u úaãr 

ider. (187a) 

(…) MevlÀ-yı MüteèÀl ÓÀøretleri Mecnÿna LeylÀ óüsnünde tecellì 

eyledi Mecnÿn LeylÀya èÀşıú oldı baèdehÿ LeylÀ tecellì-i óüsn-i 

MevlÀ oldıàına èÀrif oldı èaşúı LeylÀdan MevlÀya intiúÀl eyledi ve 

èaşú èÀşıú maèşÿú bir mütecellìniñ tecelliyyÀtı oldıàı kendinde 

taóaúúuú idince Mecnÿn kendinde àayrı görmedi (…) (195a) 

Óaú TeèÀlÀ Óaøretleri lÀ-şerìk oldıàı gibi muóabbeti daòı lÀ-şerìkdir 

naôar-gÀhı olan úalb küllemÀ sivÀdan òÀlì ve tehì olmadan Maèşÿú 

Óaøretleri o úalbe kemÀletle tecellì itmez (…) (205a) 

Maóbÿb-i óaúìúìnin èaşúına düşen dil ü cÀnı yanup maóv olur 

taèalluúÀt-ı nefs ve kevniyyeden bir şey úalmaz mevt-i iòtiyÀrìyi 

õevú eyler. (205a) 

Dilber-i Óaúìúì Óaøretleri envÀè tecelliyyÀtıyla her yüzde ve her 

maôharda cilve-ger olduúça muvaóóid cemÀliniñ şuhÿdıyla dil-i nÀ-

şÀdı şÀd u òürrem olur. (1959, 75a) 

Nÿr-i tevóìd VÀóid TeèÀlÀ Óaøretleriniñ ãıfÀtıdır ãıfÀt-ı bÀùınìdir 

esmÀ-i ilÀhiyye aókÀmı ôÀhir olur ãıfÀtı tevóìd iden óicÀb-ı nÿrÀnìyi 

refè u şaúú itmiş olur tevóìd-i ÕÀtı õevú itdigiñde maóviyyetde 

kemÀlet bulur ve mÿtÿ úable en temÿtÿ sırrına maôhar olur. (176a) 

Taót-ı dilde óükümrÀn FeyyÀø Óaøretleridir feyøiñ aókÀmı FeyyÀø 

Óaøretlerine ìãÀl itmek idügini sülÿúi ve feyøi derk iden sÀlik vecden 

yaènì kimseden işitmeyerek kendinde bulur. (191b) 

èAşúla deşt-i melÀmetde mekÀnım neyleyem 

Dil virüp bir şÿòa oldum cÀn ile meftÿn-ı èaşú 

MekÀnı dest ve beyÀbÀnda olan èÀşıúıñ èaşúı èaşú-ı mecÀzìdir èaşú-ı 

óaúìúì cümle èÀlemi münevver úılan her yüzde ve maôharda óÀôır u 

nÀôır bulunan CÀnÀna cÀn virüp yanmaúdır. (195a) 

èAùiyye aòõi üç úısmdır èavÀm èaùiyyeyi Muèùì-i óaúìúìden àÀfil 

oldıúları óÀlde yed-i ièùÀdan aòõ iderler òavÀãã yaènì ùarìúuél-aèlÀ 

olan Muèùì-i óaúìúì Óaú SubóÀnehÿ ve TeèÀlÀ Óaøretleri idügini 

bilerek ve Óaúdan àaflet itmeyerek yed-i ièùÀdan alur (…) (199a-

199b) 
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Konuyla bağlantılı bir diğer husus ise Ali Örfî‟nin Allah‟ı konu edindiği 

yerlerde; örneğin onun gayb âleminde oluĢuna iĢaret eden Hak ismi, marifeti muhabbet 

ettiği için nûr-i Muhammedî‟yi ve dolayısıyla diğer mahlûkâtı izhâr etmesiyle yani 

esmâ, sıfât ve efèâlinin tecellîsi sonucu bu mahlûkâta taalluk eden uluhiyyetine binâen 

Ġlâh, rubûbiyyetine binâen de bilinçli bir Ģekilde Rabb isimlerini seçerek kullanmasıdır. 

Bu bilinçli ifadeleri diğer isim ve sıfatların kullanımında da görülmektedir. Bunun yanı 

sıra yine vahdet bağlamında âlemlerde Allah‟tan baĢka vücûd sahibi yani kesret 

olduğunu düĢünenlerin yanlıĢ, mevhûmî Allah tasavvurlarına iĢaret etmekte ve onların 

ma‟bûdunun görüĢleri gibi vehmî ve hayalî olduğuna dikkat çekmektedir: 

O mertebede bulunduúça eynemÀ tüvellÿ fe-åemme vechullÀh emr-i 

BÀrì üzre şeş-cihÀtda gördigi vechullÀhdır keåret-i èÀlem ve Àdem 

farú u derkinde olamaz müşÀhedesi Muóìù-i küll vücÿdidir àayrı 

õevú ve şühÿd idemez. (198b) 

èÖmriñ òitÀm bulmaúda ve kÀrbÀn-ı èÀlem-i fenÀ çÀnı li-meniél-

mülküél-yevm lillÀhiél-vÀóidiél-úahhÀr çalmaúdadır o gün bu gündür 

ve mülk mineél-ezel ileél-ebed VÀóidüél-ÖahhÀrıñ sulùÀneti ve 

tecelliyyÀtıdır kendiliklerinden vücÿd ve óareketleri yoúdur. (189a) 

(…) dünyÀ ve küllemÀ èadÀnıñ úıyÀmı ilÀ mÀ şÀéallÀh biél-óaúdır 

Úayyÿm isminiñ maôharlarıdır o ismiñ aókÀm-ı tecelliyyÀtı refè 

olunca o şeyéiñ ãÿret-i ôÀhiri hedm olur Àòirete intiúÀl eyler. (1959, 

58a) 

KÀmiller rüéyetle ôuhÿrla olan ilÀh-ı muúayyede úanmazlar òurşìd-

veş èarø-ı cemÀl itse bile ôuóÿrla muúayyed ve müteèayyen 

oldıàından ilÀh ittiòÀõ itmezler anlarıñ ilÀh ittiòÀõ eyledikleri úayd u 

iùlÀúdan muùlaú ve muùlaúdan daòı muùlaú ÕÀt-ı baòt Óaøretleridir. 

(206b) 

èAùùÀr dükkÀnında her nevè rÀyióa bulundıàı gibi èilm-i 

ezeliyyesinde daòı mÀ-kÀn ve mÀ-se-yekÿn meåbÿtdur èÁlim-i 

óaúìúì birdir èilmiñ ve tecelliyyÀtıñ nihÀyeti olmadıàından her 

tecelliyle cilve-ger olan óüsn-i ôÀhiridir óüsnüni bunca elvÀn üzre 

gösterdiginden èÀlemi óayrÀn idüp èayniyyet ve àayriyyetde ve 

envÀè iètiúÀdÀta düşürdi. (196a) 

Ey mürìd ehl-i keåret ehl-i vaódetiñ raúìbi ve àammÀøıdır anlarıñ úìl 

u úÀlleri kÀmiller èaleyhinde envÀè óìl üzre úıùÀè-ı ùarìú iderler 

anlarıñ sözlerine iètibÀr itme ve õikr ve esmâdan girü úalma anlarıñ 

kelÀmları vehm ü òayÀl üzre oldıàı gibi maèbÿd ittiòÀõ úıldıúları ilÀh 

daòı ilÀh-ı mevhÿmdur vehmlerinde ìcÀd itdikleri ilÀhdır. (206a) 
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1.6.2. Hz. Peygamber 

ġerhte Örfî, kaynak metne bağımlı ya da bu metinden bağımsız bir Ģekilde Hz. 

Peygamberi, bazen bir hadîs-i Ģerîfe ya da olaya atıfla bazen de Ģerhin konusuyla ilintili 

isim ya da sıfatlarla anmıĢtır. O, burada da ilk mahlûk, yaratılmıĢların kaynağı, 

nübüvvet, risâletin ve Ģefaatin asıl sahibi olması gibi yönleriyle Hz. Peygamber‟i 

vahdet-i vücûd nazariyesinin varlık (ontoloji) anlayıĢı bağlamında ele almıĢtır. Örfî, 

genel anlamıyla kesretten kurtulup vahdete/sühûda eriĢme durumunun, onun yoluna 

ittiba ve ona muhabbet etmekle gerçekleĢeceğine dair vurgular yapmıĢtır. 

Hz. Peygamber‟i fenâ-bekâ mertebeleriyle bağlantılı olarak da konu edinmiĢtir. 

Nitekim Hz. Peygamber, gerçek anlamda tek/hakîkî insân-ı kâmil olmakla hazerât-ı 

hams hiyerarĢisinde hakîkat-i/nûr-i Muhammedî mertebesini temsil etmektedir. Hakîkî 

insân-ı kâmil o olduğu için ehadiyyetü‟l-cemèe kiĢi sadece onun telkîni sonucu niyâbet 

ve verâseti ile ulaĢabileceğinden dolayı yolundan gitmenin önemi daha da fazla ortaya 

çıkmaktadır. 

 Örfî, Hz. Peygamber‟i Allah bahsinde olduğu gibi dinî bağlamıyla ele aldığı 

yerlerde onun bu isim ve sıfatlarına da Ģerhinde bilinçli bir kurguyla yer vermiĢtir. ġerh 

muhtevası bağlamında Örfî, Hz. Peygamber için Ahmed, Ģâh-ı velâyet, Ģâh-ı cemî‟-i 

enbiyâ, resûl, resûlullâh, nûr, bâb-ı vesîle, bâb-ı Ģefaât, meb‟ûs-i bi‟r-rahmet, mazhar-ı 

küll, zî-Ģân, sultân-ı enbiyâ, Ģâh-ı Ģefâat-bahĢ, ahir zaman nebîsi gibi isim, sıfat ve 

terkipleri kullanmıĢtır: 

ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellem Efendimiz menba-èi 

mürüvvet olması evvel-i maòlÿú ve maôhar-ı küll idügindendir 

Óaøret-i CÀbir YÀ ResÿlallÀh aòbirnÀ èan eyyi şeyéin òaleúallÀhu 

úable külli şeyéin ibÀresiyle evvel-i maòlÿúdan suéÀl itdiginde 

evvelü mÀ òaleúallÀhu nÿru nebiyyike yÀ CÀbir buyurdılar pes nÿr-i 

ôÀhir-i ilÀhiyyeden nÿr-i Muóammed èaleyhiés-selÀm mücmelen òalú 

ve ôÀhir oldı ve kÀffe-i mÀ-kÀn ve mÀ-seyekÿn Nÿr èaleyhiéã-ãalatü 

veés-selÀmdan tafãìl buldı böyle olunca Resÿl èaleyhiés-selÀm her 

şeyéiñ úÀnı ve menbaèi ve úabÿl-i münÀcÀta bÀb-ı vesìle ittiòÀõ 

olundı ŞÀh-ı EnbiyÀ taèbìri nübüvvet ve risÀlet ResÿlullÀh 

Muóammed Óaøretlerine maòãÿãdur sÀéir EnbiyÀ ve rusül èaleyhiés-

selÀm nüvvÀbıdır maúÀm-ı risÀlete nÀéil olmaları daòı niyÀbet 

óayåiyyetiyledir. (176b) 
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ResÿlullÀh evvelüél-maòlÿú ve aãluél-uãÿl oldıàından her şeyéiñ 

derÿnı nÿr-i Muóammed èaleyhiés-selÀm ile menúÿşdur o nÿrdan 

òÀlì bir şey yoúdur ancaú èavÀm idrÀkinde olamaz èÀrif-i kÀmil o 

nÿrıñ müşÀhedesinden àaflet itmezler naúş-i derÿnları idüginden her 

õerrede müşÀhede iderler. (204a-204b) 

(…) vesÀéir eóÀdìå-i èaleyhiéã-ãalÀtü veés-selÀm mÿcebince 

mürşidìn-i kÀmilin irşÀda ve dìn-i Aómediñ èalÀ kitÀbi ResÿlillÀh 

kemÀ-hì Óaúka iôhÀr u beyÀnına meéõÿn ve veraåe olduúlarından 

min óaysüél-verÀået bu muèÀmele-i ilÀhiyyeye nÀéil olurlar. (176b) 

(…) ev ednÀ åümme denÀ fe-tedellÀ fe-kÀne úÀbe úavseyni ev ednÀ 

emr-i BÀriyle beyÀn buyurılan maúÀm-ı Muóammedìdir ki bu 

maúÀmdan aèlÀ maúÀm olamaz maúÀm-ı maómÿê daòı taèbìr iderler 

(…) (180b-181a) 

CemÀl-i mehveşiñ ol-dem temÀşÀ eyleyüp görmek 

Diler bu gözlerim rüéyetde óÀliñ yÀ ResÿlallÀh 

ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellemiñ cemÀli èÀlemi münevver 

úılan nÿr-i ôÀhirì óÀli o nÿrıñ óaúìúatidir Óaøret-i Şeyòiñ murÀdı 

óaúìúat-i Muóammediyyeniñ şühÿdıdır. (204a) 

BÀb-ı şefÀèat mebèÿå-i biér-raóme olan levlÀke levlÀke le-mÀ 

òaleútüél-eflÀke emrine óÀéiz bulunan ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi 

ve sellem olmaàla ins ü cin aña muótÀc oldıàı gibi iótiyÀcını èarø 

itmege ve aãluél-uãÿl bulundıàından aãlına niyÀzını beyÀn itmege 

èabdiñ èabdiyyeti iútiøÀsındandır. (177a) 

1.6.3. Tevhîd 

Ali Örfî, Ģerhinde tevhîd kavramını; birliği ve baĢka ilah olmadığı Ģeklinde 

Allah‟ın önce nefy daha sonra isbât edilmesi Ģeklindeki irtibatı da dikkate alarak dinî-

tasavvufî anlamlarıyla ve bağlamıyla yer vermiĢtir. Buna göre Ģerèi ve hakîkî olmak 

üzere iki tevhîd türü bulunmaktadır. Tevhîd-i Ģerèi; dinî literal anlamıyla “ilahlığın” 

yalnızca Allah‟a mahsus olmasıdır. Tevhîd-i Ģerèide Allah‟tan baĢka ilahların olduğu 

(teaddüd-i ilâhiyye) inancı Ģirk ve küfürdür. Tevhîd-i hakîkî ise vahdet-i vücûdla aynı 

anlam dairesinde olup vücûdun/mevcûdiyetin, sıfatların, fiillerin eserlerin ve 

tasarrufların sadece Allah‟a mahsus olmasıdır. Kâinattaki diğer mevhûmât (mâ-sivâ), 

tevhîdin değiĢik renkleri ve Allah‟ın nihayetsiz tecellîlerdir. Bu bağlamda tevhîd-i 

hakîkî bağlamında birden fazla mevcûd, mevsûf, fâ‟il, mutasarrıfın olduğu inancı Ģirk 

ve küfürdür. Örfî özellikle diğer eserlerinde dinî anlamdaki Ģirki, celî; tasavvufî 
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anlamdaki Ģirki ise hafî olarak değerlendirmektedir. Bu bağlamda o asıl itibariyle 

önemine binâen daha çok Ģirki, hafî olan türüne vurgularla ele almıĢtır: 

Tevóìd isúÀù-ı iøÀfÀtdır birlemek dimekdir elvÀn-ı tevóìd VÀóid 

TeèÀlÀ Óaøretleriniñ lÀ-yetenÀhì tecelliyÀtıdır ki bir Ànda iki 

tecelliyle ve iki Ànda bir tecellì ile tecellì itmez tecelliyÀtı ãÿret 

óasebiyle keåret ve øıddıyyet üzre görinür ise de óaúìúatde Óaú 

TeèÀlÀ Óaøretleriniñ ôuhÿrÀtı ve kemÀlet ve sulùÀnetidir àayrı 

degildir sırr-ı ÕÀt àayb-ı hüviyyetdir (…) (185a) 

(…) ehliniñ maèlÿmı oldıàı üzre tevóìd iki úısmdır biri tevóìd-i 

şerèìdir ki netìcesi lÀ-ilÀhe illallÀh dır ÓaúTeèÀlÀ Óaøretlerini 

teèaddüd-i ilÀhiyyeden tefrìddir dìgeri tevóìd-i óaúìúìdir ki netìcesi 

lÀ-mevcÿde illallÀh dır Óaúúı küllemÀ sivÀdan tevóìd ve tefrìd idüp 

mevcÿd ve mevãÿf ve fÀèil ve mutaãarrıf Óaúdan àayrı görmemek ve 

mÀ-sivÀllÀh ãadedinde oldıàı gibi variyyetden maèdÿm görmek ve 

şirk-i variyyetden úurtulmaúdır. (1959, 15a-15b) 

Vaèd-i ilÀhì olan vuãlat daòı böylece óaúìúì ve õevúìdir ãuverì 

degildir AllÀhu TeèÀlÀ Óaøretlerine şaòãen vuãlat olunur iètiúÀdında 

bulunmaú şirk-i ãarìó ve küfr-i vÀøiódir zìrÀ vuãlat-ı şaòã şaòãeyn-i 

müteşÀbiheyn yek-dìgerine taúarruba ve maóal ve teúÀbüle 

muótÀcdır Óaú SubóÀñehu ve TeèÀlÀ Óaøretleri bunlardan münezzeh 

ve muúaddesdir ve tevóìd-i óaúìúìye münÀfìdir (…) (179a) 

TÀc u taòtıñ terk iden İbrÀhìm-i Edhem gibi 

LÀ vü illÀdan geçüp sulùÀn olan añlar bizi 

İllÀ lÀdan fehm olunur iånÀniyyeti daèvet ider tevóìd-i ãırf ehli lÀ 

görmedikleri gibi illÀ iånÀniyyetini daòı görmezler ve inkÀrları 

olmadıàı miåüllü iúrÀra daòı muótÀc olmazlar ÕÀt-ı baòtda 

müstaàraúdırlar èÀlem ve Àdemden şuèÿrları olmaz. (207b) 

Ol úadar dil-òasteyim bì-ùÀb u ùÀúat úalmışım 

Vuãlatıñ olsa olur bu derdime dermÀnım Àh 

Bì-ùÀb u ùÀúat efèÀl ve ÀåÀr ve esmâé ve ãıfÀt muvaóóididir bunuñ 

dermÀnı tevóìd-ì ÕÀt ve fenÀ fiéõ-ÕÀt teraúúìsiyle maóv-ı tÀm olmaú 

ve vuãlata nÀéil olmaúdır. (206a) 

Örfî‟nin, Ģerhte tevhîd kavramını; Son Dönem Melâmîliğinin teslîk tarzında fenâ 

ve bekâ mertebelerinin seyr edildiği “tevhîd-i hakîkî” olarak isimlendirilen seyr ü sülûk 

yönüyle de konu edinmiĢtir. Bununla bağlantılı olarak konuyu; lâ-mevcûde illallâh 

irfânının kazanıldığı, uzaklık olmaksızın yakınlık (kurb bi-lâ bu‟d) ya da fasl olmaksızın 

vasla (vasl bi-lâ fasl) mukabil olacak bir tarzda da ele aldığı görülmektedir. Örfî, ilimler 

hiyerarĢisi bağlamına vurgu yaparak tevhîdi tüm ilimlerin esası ve özü olması anlamıyla 
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da tasavvur etmekte ve bu ilim sahiplerinin hakîkî muvahhidler olduğuna dikkat 

çekmiĢtir: 

(…) tevóìd-i óaúìúiyye baèdeés-sülÿk lÀ-mevcÿde illallÀh sırrına 

èÀrif oldıàından úurb bi-lÀ buèd ve vaãl bi-lÀ faãl idügini ve lÀ-hüve 

illÀ hüve oldıàını kendinde taóaúúuú ider ancaú bu taóaúúuú 

müsteóaú ve muóaúúaúdan ãoñra iósÀn olunur. (1959, 14b) 

Sırr-ı tevóìd ile ùolsun göñlüme envÀr-ı hÿ 

Pertev-i miréÀt-ı dilden görine dil-dÀr-ı hÿ 

Sırr-ı tevóìd mertebe-i lÀ-taèayyundur o mertebeye derk-i şühÿduñ 

taèalluúı yoúdur müşÀhedesi menşeéién-nÿr olan tecellì-i åÀnìde 

idügi ecilden sırr-ı tevóìdiñ ôuhÿrı ve müşÀhedesi envÀr-ı hüviyyetiñ 

miréÀt-ı dilde tecellì ve ôuhÿrıyladır. (204a) 

Muvaóóid-i óaúìúì èilm-i dersden bì-behre ise daòı her èilmiñ esÀsı 

tevóìd idüginden nicelerini tevóìd úuvvetiyle mÀt ve ilzÀm ider èilm-

i tevóìd lübb-i èilm èilm-i ders anıñ úışrı idüginden muvaóóid 

dÀéimÀ àÀlib gelür. (201a) 

1.6.4. Ġnsân-ı Kâmil/Hakîkat-i Muhammedî 

Dinî anlamda müslümanlığı/müminliği hakkıyla yaĢayan 

olgun/yetkin/mükemmel kiĢilere karĢılık kullanılan insân-ı kâmil kavramı,
1049

 

tasavvufun teĢekküllünden -özellikle de Ġbnü‟l-Arabî‟nin vahdet-i vücûd nazariyesini 

ortaya atmasından- sonra tam anlamıyla tasavvufî zemin ve ıstılâha yerleĢerek kemâlet, 

vücûd/varlık ve nefis mertebelerini de bünyesinde barındıran bir anlam ve yapı 

kazanmıĢtır. Ali Örfî‟nin takip ettiği vahdet-i vücûd düĢüncesine göre hakîkî anlamda 

insân-ı kâmil olan Hz. Peygamber‟dir. Bu husus; Hakk‟ın bilinmeyi istemesi sonucu 

nûrunun ve sıfatlarının ilk izhârı/tafsîl olan ve daha sonraki vehmî varlıkların tümünü 

kendinde cemè eden hakîkat-i Muhammedî kavramıyla da bağlantılıdır.  

Ġbnü‟l-Arabî‟ye göre Allah‟ın ehadiyyetinden (lâ-taayyun) sonra taayyun 

baĢlamıĢ, yaratma fiili de hakîkat-i Muhammedî (evvel-i mahlûk) mertebesinden sonra 

diğer mahlûkâtın Muhammedî nûrdan yaratılmasıyla gerçekleĢmiĢtir. ĠĢte bu mertebeye 

verilen bir diğer isim de insân-ı kâmildir. Lâ-taayyun mertebesinde bâtın olan Allah‟ın, 

âlemdeki hükmü insân-ı kâmil ile zâhir olmuĢtur. Ġnsân-ı kâmil Allah‟ın her 

                                                 
1049

 Farklı insân-ı kâmil tasavvurları için bk. M. Sait Aydın, “Ġnsân-ı Kâmil”, DİA, TDV Yayınları, 

Ġstanbul, 2000, c. 22, s. 330-331; Otman Gündoğdu, Olgun İnsan Kâmil İnsan, Ayyıldız Yayınları, 

Ġstanbul, 1996. 
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mertebedeki tecellîlerini ve kemallerini kendisinde taĢıdığından söz konusu kemal 

hallerinin çeĢitli vesilelerle ve değiĢik Ģekillerde zuhûr etmesi itibarıyla sayısız isimler 

alır. Buna göre insân-ı kâmile karĢılık olarak örneğin; Hz. Peygamber‟in manevi 

hüviyyeti olması yönüyle “nûr-i Muhammedî/hakîkat-i Muhammediyye”, onun ilmî, 

ahlakî ve ruhî faziletlerine sahipliğiyle “vâris-i Muhammedî”, âlemin küçük bir örneği 

olması sebebiyle “âlem-i sağîr”, Allah‟ın vekili olması hasebiyle “nâib-i Hak/zillullâh”, 

onun mazharı ve tecellîgâhı olmasıyla da “mir‟ât-ı Hak” gibi isimler 

kullanılmaktadır.
1050

  

Tasavvufî ıstılâhta insân-ı kâmilin bir nevi mertebeleri bulunmaktadır. Buna 

göre aslu‟l-usûl olan Hz. Peygamber dıĢındaki enbiya ya da fenâ ve bekâ makâmlarını 

(seyr ü sülûk) hakkıyla cemè ederek/aĢarak Allah‟ın ahlakıyla (esmâ ve sıfât) 

ahlaklanan kiĢiler de Hz. Peygamber‟in varisi/naibi olmak yönüyle insân-ı kâmil olarak 

adlandırılmıĢtır. Ġnsân-ı kâmil bu yönüyle, beĢerî iradesinden sıyrılıp ruhî olgunluğa 

eriĢerek ilâhî isim ve sıfatların kendisinde tecellî/tahakkuk
1051

 etmesine nail olan kiĢidir. 

Rehber, delil, kılavuz gibi anlamların yanı sıra anlamın kapsamı geniĢleyerek 

makâmları aĢan kiĢiler için kullanılan Ģeyh, mürĢid, pîr, eren ve velî
1052

 kavramları da 

bu bağlamda insân-ı kâmil ile eĢ anlamda kullanılmıĢtır. 

Ali Örfî Ģerhinde kavramı tasavvufî ıstılâhta geçtiği Ģekilleriyle; hakîkî insân-ı 

kâmilin ehadiyyetü‟l-cemè mertebesindeki Hz. Peygamber, diğer nebi ve velîlerin ise 

onun varisi/nâibi olduğu görüĢüyle paralel ele almıĢtır. Ġki türünün olduğunu söylemesi 

onun kâmil insanı, mertebeleri bağlamında ele aldığını göstermektedir. Konuya dair 

özellikle vahdetin ele alındığı eserlerde klasik dalga-deniz metaforunu da kullanan 

Örfî‟ye göre; bir/tek olan vücûd (Hak), efèâl, esmâ, sıfât ve zâtının tüm yönleriyle, 

insân-ı kâmilde izhâr etmiĢtir. Bu kiĢiler denizin dalgasından ibaret olan kâinatta diğer 

eĢyâyı/kesreti vahdette mahv edenlerdir. 

Ali Örfî, -Son Dönem Melâmîliğinin ilkeleri, esasları ve teslîk tarzıyla da paralel 

bir Ģekilde- kiĢiye insân-ı kâmil sıfatının mürĢid-i kâmil gözetiminde fenâdan sonra 

bekâ makâmlarını aĢmasıyla verildiğini ve cemè mertebesinde kaldığı müddetçe vahdet 

Ģuurunun ondan hâlî olmayacağını belirtmektedir. Nitekim bu düĢünceye göre insan; 
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  Ġsa Çelik, Tasavvufî Düşüncede İnsân-ı Kâmil, Kaknüs Yayınları, Ġstanbul, 2010, s. 28. 
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  Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 354. 
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Hakk‟ın mazharlarından/tecellîlerinden müteĢekkil olup âlemin özüdür. Ġstidadı 

hasebiyle mertebelerde dolaĢıp duran insan, Hakk‟ın sadece o mertebedeki efèâl, esmâ 

ve sıfâtının mazharı (tecellî) iken bu mertebeleri tamamlayarak insân “kâmil” vasfını 

sahip olan kiĢi, onun tüm efèâl, esmâ ve sıfât ve zâtının mazharı (mazhar-ı tâm) 

olmaktadır. Bu bağlamda insân-ı kâmil ile sûrete takılmayarak Hakk‟ın tecellîlerine tam 

mazhar olan Enbiya ve onların varisleri kastedilmektedir. Ġnsanların çoğu bu makâma 

eriĢemedikleri ve sûrete takılıp kaldıkları için “hayvandan daha aĢağı” mertebede 

olmuĢlardır. Muhammed Nûru‟l-Arabî, bu gibi sûrete takılı kalanları “mahcûbîn” 

olarak nitelendirmekte ve onların sadece duyularıyla hareket ederek tüm mevcûdatın ve 

kâinatın Hak‟tan gayrı olduğuna inandıklarını ifade etmektedir.
1053

 

Ali Örfî, verâseten insan-ı kâmil konusunu fenâ ve cemè/bekâ mertebelerinene 

karĢılık kullanılan tedennî ve tedellî tabirlerle de iĢlemektedir. Burada tedennî ve tedellî, 

kelime anlam itibariyle devr sürecindeki nüzûl ve urûc kavramlarını da akla 

getirmektedir. Nitekim Ali Örfî de bu mecâzî bağlantıdan hareketle Ģerhinde insân-ı 

kâmili ele alırken konuyu devr süreci bağlamında da ele alarak aslî vatanından kopup 

Ģehâdete (esfel) düĢen sefîl insanın tevhîd-i hakîkî sülûküyle tekrar geldiği yere geri 

dönmesi sonucu kâmil insân olabileceğine de atıflar yapmıĢtır. Dolayısıyla insan-ı kâmil 

meselesini tevhîd-i hakîkî ve devr arasındaki anlam çağrıĢımı bağlamıyla 

düĢünüldüğünde; sefîl insân sıfatındaki sâlikin, bir üst âleme çıkması için önce tedennî 

makâmlarını aĢması gerekmektedir. Burada tedennî makâmları; düĢey olarak son, dikey 

olarak da ilk varlık mertebesi olan âlem-i Ģehâdete karĢılık gelmektedir. Daha sonra 

kademe kademe ilerleyen sâlik, tedellî makâmları olan cemè, hazretü‟l-cemè (denâ 

tedellâ), cemèul cemè (kâbe kavseyn) ve son olarak eğer Hz. Peygamber‟den niyâbet ve 

verâset alacak seviyeye gelirse ehadiyyetü‟l-cemèi (ev ednâ) zevk edecek yani vatan-ı 

aslîsine yükselmiĢ olacaktır. Hatırlanacağı üzere ehadiyyetü‟l-cemè mertebesi, hakîkat-i 

Muhammedî/Makâm-ı Muhammedî‟yi temsil etmektedir. Bu bağlamda insân-ı kâmilin 

vatan-ı aslîsi; ehadiyyet mertebesindeki Hakk‟ın esmâ ve sıfât yönüyle ilk zuhûr mahalli 

olan ve ulûhiyyetini temsil eden hakîkat-i Muhammedî/hakîkat-i ilâhiyye‟dir: 
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İnsÀn-ı kÀmil göñli naôar-gÀh-ı ilÀhì ve her tecelliyyÀta cÀmiè ve 

vÀsièdir ancaú cemèiyyet ve ittisÀèı kemÀlet-i beúÀ óuãÿlinden ãoñra 

derk olunur mertebe-i cemède olduúça Óaúdan àayrı göremez ve 

kendine variyyet ve vücÿd nisbet idemez. (198b) 

Mürşid elde iken èömr-i èazìzini ve vaút-i girÀn-bahÀnı àafletde 

bulunmaàla ve serserì gezmekle ãarf itme óaú-bìn göziyle eşyÀya 

diúúat eyle ki kÀffesi bir vücÿd oldıàını ve o vücÿdıñ maôhar-ı 

tÀmmı insÀn-ı kÀmil idügini ve keåret ve mÀ-sivÀ dinilen baóriñ 

emvÀcı miåüllü olup vücÿd ve variyyet-i müstaúilleri olmadıàını 

èibret al keåret ve àayriyyet esÀretinden úurtulasıñ. (197a) 

èAşúla seyr-i tecellì sidre-gÀh anlar hemÀn 

Evc-i ev ednÀya pervÀz-ı èulÀdır melÀmet 

Seyr-i tecellì sefer-i teraúúìdir sidre cemèiyyet-i óaúúiyye ve 

òalúiyyeye vÀãıl ve cÀmiè olmaúdır ev ednÀ åümme denÀ fe-tedellÀ 

fe-kÀne úÀbe úavseyni ev ednÀ emr-i bÀriyle beyÀn buyurılan 

maúÀm-ı Muóammedìdir ki bu maúÀmdan aèlÀ maúÀm olamaz 

maúÀm-ı Maómÿê daòı taèbìr iderler bu maúÀma saéir EnbiyÀ ve 

vÀriåìn nÀéil ü dÀòil olmaları verÀået ve niyÀbetledir (…) (180b-

181a) 

 (…) ehline maèlÿm oldıàı üzre insÀñın vaùan-ı aãliyyesi óaúìúat-i 

ilÀhiyyedir oradan èÀlem-i nÀsÿta nüzÿlüne dek murÿr itdigi 

èavÀlimiñ óÀl-i keåÀfetlerini giyerek bu èÀlem-i nÀsÿta bu keåÀfetle 

ôuhÿr ve esfel-i mertebeye nüzÿl ider ve kÀffe-i merÀtibi geçdikden 

ãoñra cÀmiè-i merÀtib olur ancaú èayÀn-ı åÀbiteden ve leùÀfet-i 

aãliyyesinden cÀhil bulundıàından nüzÿlen èavÀlimi geçdigi gibi 

èurÿcen daòı teraúúì iderek her èÀlemde giymiş oldıàı keåÀfetini terk 

ve leùÀfet-i aãliyyesini lÀbis olaraú vaùan-ı aãliyyesine èurÿc eylemek 

içün mürşid-i kÀmile muótÀcdır istièdÀdı óasebiyle bu gÿnÀ mürşid-i 

kÀmile muvaffaú olursa vaùan-ı aãliyyesine leùÀfet-i aãliyyesiyle 

rücÿè idüp Àb-ı óayÀt-ı ebedi nÿş ider mürşid-i kÀmile nÀéil 

olamadıàı taúdìrde Óaøret-i Şeyòiñ buyurdıàı vechle ôulmet-i 

beşeriyyet ve enÀniyyet diyÀrında úalur ülÀéike keél-enèÀmi bel hüm 

eêall emrine maôhar olur. (178b) 

Taèrìfden müstaànì oldıàı üzre cism-i ôÀhir oldıàı gibi èaõÀbla daòı 

ãuver-i ôÀhirì olan nÀr ve èaúreb ve emåÀliyle olur rÿó-ı bÀùın oldıàı 

miåüllü èaõÀbı daòı bÀùın dinilen şuhÿd ve èirfÀniyyetden maórÿm 

olmaàla olur èaõÀb-ı bÀùın èaõÀb-ı ôÀhirden eşedd olmaàla maócÿbìn 

eòaff olan èaõÀb-ı ôÀhirle tesellì bulmasalar èaõÀb-ı bÀùınla helÀk 

olurlar (...) (177a) 
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1.6.5. Vahdet-i Vücûd/Varlık 

Her ne kadar Ġbnü‟l-Arabî, eserlerinde kavram olarak kullanmasa da 

yaratılıĢ/varlık/ontoloji nazariyesi
1054

 olarak onun tarafından tasavvuf literatürüne 

kazandırılan vahdet-i vücûd kısaca; yegâne/biricik/mutlak varlığın (vücûd) Allah oluĢu, 

ondan baĢka hakîkî anlamda vücûd sahibi (mevcûd) olmayıĢı demektir. Bu anlamıyla 

vahdet-i vücûd, vücudun tek olduğu düĢüncesini idealize eden ontoloji merkezli 

(yaratan (Hak)-yaratılan (halk-mahlûkât-âvâlim) iliĢkisi) konuları da bünyesinde 

barındıran bir nazariyedir. Bu nazariyeye göre “biricik” olan mutlak Zât ve mutlak hüsn, 

kendini gizli bir hazine olarak nitelendirmiĢ, zâtının ve hüsnünün bilinmesini istemiĢ ve 

bunun sonucunda da kendi hüviyyetinden (zât-sıfât-efèâl) tecellî ederek (izhâr) vehmî, 

hayalî ve fâni olan diğer itibarî varlıkları (eĢyâ/mâ-sivâ/kesret) yaratmıĢtır. YaĢadığı 

dönemde “vahdet-i vücûd taraftarlarının imâmı” olarak tanıtılan Muhammed Nûru‟l-

Arabî‟nin halifesi olan Ali Örfî de diğer eserlerinde olduğu gibi Sâlih Lütfî Dîvânı‟nın 

Ģerhinde de mübtedî sâliklerin anlayabileceği bir dil kullanarak bu nazariyenin 

mahiyetine dair açıklamalarda bulunmuĢtur.  

Ali Örfî, vahdet-i vücudun sadece tanımına yönelik bilgiler vermekle 

yetinmemiĢtir. O, Ģerh boyunca konusu geldiği yerlerde; varlık/mevcûd, yokluk, 

yaratılıĢın kaynağı, halk, îcâd, mahiyet, hüviyyet, inniyyet (öz benlik), merâtib-i vücûd 

(taayyunât/hazarât-ı hams) zât, sıfât, esmâ, efèâl, âsâr, tecelliyyât, teveccühât, tasarrufât, 

eser-müessir-teessür, sûret/suver, zuhûr/sudûr, aèyân-ı sâbite, kenz-i mahfî, mübhem, 

kesret, kemâlet, Ģuûnât, hâkimiyet, izâfât, eĢyâ, mâ-sivâ, ayniyyet, ağyâr/ğayriyyet, 

anâsır, mahv gibi bu nazariyeyle ilintili çeĢitli unsurlara değinerek, tasavvuf 

düĢüncesinde yaratan-yaratılan (Allah, âlem, insân) arasındaki iliĢkiyi, vahdeti merkeze 

alarak tüm ayrıntılarıyla aktarmaya gayret göstermiĢtir. 

Örfî, vahdet ve ilintili konuları klasikleĢmiĢ çeĢitli teĢbîhlerle (pervane, bülbül, 

gül, gülistan/gülĢen, bahr/deniz/nehir, dalga, zıll/gölge/vehm/hayal, mir‟ât gibi) 

anlatarak konuyu muhatabına yakınlaĢtırmaya da çalıĢmıĢtır. Ayrıca tahlildeki diğer 

unsurlarda da görüleceği üzere vahdet-i vücudu; hakîkât, marifet, insân-ı kâmil, nûr-i 
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Muhammedî, vuslat, aĢk, mevt-i ihtiyârî-mevt-i izdırârî, telvîn, devr gibi konularla da iç 

içe ele almıĢtır. Örfî, vahdet çizgisinin en ufak bir Ģekilde aĢılmasına göz yummamıĢ, 

muhatabının kesrete dalmamasını sık sık vurgulamıĢ ve bu konuda gaflete düĢülmemesi 

için çeĢitli tembihlerde bulunmuĢtur. Sonuç olarak Örfî‟nin varlık, yaratılıĢ gibi 

konularda sorgulayıcı olmadığını -Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin de tesiriyle- vahdet-i 

vücûdu tüm yönleriyle içselleĢtirdiği söylenebilir: 

Varlıú Óaúúıñ varlıàıdır mÀ-sivÀnıñ varlıàı ve yoúlıàı vehm ü 

òayÀlden gelür Óaú TeèÀlÀ Óaøretleri diledigi èabdine beúÀ ve 

varlıàla tecellì ider ãuverden úaùè-i naôar óaúìúatde Óaúúıñ salùanatı 

ve kemÀlÀtı idügini derk eyler (…) (181a) 

Var olan variyyet-i ilÀhiyyedir yoúlıàı bir vechle úabÿl itmez mÀ-

sivallÀh-ı vücÿd ve variyyet rÀyióÀsını úoúlamamış olduúlarından 

var olunmaz ancaú ehl-i ãÿret eşyÀ-ı el-Àn vücÿd-i müstaúil ile var ve 

mevcÿd olup baèdehÿ yoú olıcı idügi iètiúÀdında olurlar èÀrifler 

vücÿd-i ilÀhìden àayrı vücÿd ve variyyet görmedikleri ve eşyÀéı bi-

vücÿdillÀh mevcÿd ve variyyet-i óaúúÀniyle var olduúlarını 

müşÀhede eylediklerinden ehl-i ãÿretiñ her şeyde iåbÀt eyledikleri 

vücÿd-i müstaúil mevhÿmı ehl-i tevóìd ve taóúìú el-Àn daòı maóv ve 

yoú ider ehl-i ãuveriñ baèdehÿ yoú olıcı didikleri vücÿd ve variyyet 

eşyÀnıñ olmayup variyyet-i ilÀhì ve şuéÿnÀt-ı rabbÀnì olmaàla àayrı 

olmadıàından ve Óaúúıñ tecelliyyÀt ve sulùÀneti maóvını úabÿl 

itmediginden Óaúda iåbÀt iderler (…) (184b-185a) 

FÀnì ve mÀ-sivÀ dinilen Óaúúıñ ôÀhir salùanatı ve kemÀlÀtıdır vücÿd 

ve variyyet-i müstaúilleri olmadıàı gibi fenÀ ve izÀle idecek 

nümÀyişleri daòı nefsüél-emrde yoúdur ancaú ber-müúteøÀ-yı cehÀlet 

ãuvere úapılup ãuver-i eşyÀ vücÿd-i maòãÿã ve variyyet-i maòãÿãa 

ile var ve mevcÿd vehm eylediginden ve bu vehm ãaàìr-i sinden berü 

herkesiñ dimÀàına cÀy-gìr oldıàından kÀmilleriñ maóv ve ifnÀ taèbìr 

itdikleri o vehmiñ maóv ve izÀlesidir yoòsa óaúìúatde lÀ-mevcÿde 

illÀllÀhdır àayrı mevcÿd ve àayrı meşhÿd yoúdur òırúa-berdÿş dünyÀ 

variyyetinden vÀreste ve ÀzÀde olanlardır ki murÀd mÀl u cÀn ve 

taèalluúÀtından müflis-i fì emÀnillÀh olanlardır óÀãıl-ı maènÀ fÀnì ve 

mÀ-sivÀya variyyetle iltifÀt eylemeyenler ve Óaúdan àayrı mevcÿd 

ve mutaãarrıf müşÀhede itmeyenler zümre-i èuşşÀú ve vaódetdir. 

(189a) 

AàyÀr ve keåret didigimiz mÀ-sivÀ bezm-i vaódetde hem-dem ve 

kenz-i òafìde hem-cemèdir o mertebede vaódet keåretden aàyÀr 

yÀrdan farú olunmaz farúı ãuverde ve ôuhÿrdadır. (182a) 
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èAùùÀr dükkÀnında her nevè rÀyióa bulundıàı gibi èilm-i 

ezeliyyesinde daòı mÀ-kÀn ve mÀ-se-yekÿn meåbÿtdur èÁlim-i 

óaúìúì birdir èilmiñ ve tecelliyyÀtıñ nihÀyeti olmadıàından her 

tecelliyle cilve-ger olan óüsn-i ôÀhiridir óüsnüni bunca elvÀn üzre 

gösterdiginden èÀlemi óayrÀn idüp èayniyyet ve àayriyyetde ve 

envÀè iètiúÀdÀta düşürdi. (196b) 

Her libÀsda ôÀhir ve her yüzde bÀhir ve sÀye-bÀn olan vech-i 

CÀnÀndır èÀşıú-ı ãÀdıú eyne mÀ-tüvellÿ fe-åemme vechullÀh emri 

üzre her tecellìde óüsn-i ôÀhirini müşÀhade ider feraó-yÀb olur. 

(182a) 

Ali Örfî, Ģerhinde kainatın/varlığın yaratılıĢını da vahdet çerçevesinde iĢlemiĢtir. 

Hz. Peygamber ya da insân-ı kâmil bahislerinde de geçtiği üzere varlık, hakîkat-i 

Muhammedî vasıtasıyla izhâr etmiĢtir. Tasavvuf literatüründe bu halk ve îcâdın sebebi, 

aĢk ve muhabbettir. Özellikle vahdet neĢvesindeki mutasavvıflar, meĢhur hadîse atfen 

aĢk ve muhabbet sonucu ilk yaratılan varlığın nûr-i Muhammedî olduğu 

görüĢündedirler. Bunun yanı sıra hadîsin farklı rivayetlerinde nûrdan baĢka bu evvel-i 

mahlûkun; rûh, akıl, kalem ve arĢ olduğu da ifade edilmiĢtir. Örfî, bu müĢkilâta dair de 

açıklamalarda bulunmakta ve hadîste zikredilen beĢ tabirin aslında bir olduğuna dikkat 

çekmiĢtir. Buna göre ilk halk edilenenin Hz. Peygamber‟in nûru ifadesi; bu nûrun diğer 

yaratılanların izhârı/menbaèı mesâbesinde olması hasebiyle kullanılmıĢtır. Yaratılanlar 

hayat verici olması yönüyle rûh, idrâk etmek münasebetiyle akıl, mücmeli tafsîl etmesi 

sebebiyle kalem ve âlemi kuĢatmasıyla arĢ ifadeleri birbirleri yerine kullanılmıĢtır ve 

hepsi birbirinin gayrı değil “ayn‟ıdır. Fakat Örfî, bu aĢk, muhabbet ve vahdet Ģuurdan 

nasibi olmayanların inkârlarını cehaletlerine bağlayarak bu Ģuurun âĢıklarda, âriflerde 

ve muvahhidlerde olduğuna iĢaret etmektedir: 

KÀéinÀtıñ òalú u ìcÀdı èaşú ve muóabbetden oldıàı küntü kenzen 

maòfiyyen fe-aóbebtü en uèrafe fe-òalaútüél-òalúa li-uèrafe óadìå-i 

úudsiyle meåbÿtdur ve èaşú her şeyde sÀrì ve cÀrì idügi cÀy-ı inkÀr 

degildir ancaú ãÿret-bìn olanlar èaşú ve èÀşıúıñ keyfiyyÀtından 

maócÿb bulunduúlarından aóvÀl-i èaşúı inkÀr itmeleri 

cehÀletlerinden gelür. (190a) 

 (…) Óaøret-i Şeyòiñ úalemden murÀdları nÿr-i Muóammedì taèbìr 

olunan úalem-i aèlÀdır kemÀ úÀle ResÿlullÀh ãallallÀhu èÀleyhi ve 

sellem evvelü mÀ òalaúallÀhu nÿrì evvelü mÀ òalaúallÀhu rÿóì evvelü 

mÀ òalaúallÀhuél-èaúle evvelü mÀ òalaúallÀhuél-úaleme evvelü mÀ 

òalaúallÀhuél-èarşe bu taèbìrÀtıñ beşi de birdir şöyle ki kendi ôÀhir-i 
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sÀéirine maôhar olmaú óasebiyle nÿr taèbìr olındı óayÀt virici olmaú 

rÿó idrÀk itmek óayåiyyetiyle èaúl icmÀli tafãìl úılmaú sebebiyle 

úalem ióÀùa eylemek nisbetiyle èarş dinildi kÀffesi bir şeydir ism 

tebdìl olınca óükmüñ tebdìli daòı vehm olunur ise de nefsüél-emrde 

bu aókÀma cÀmiè bulunan bir kenziñ tafãìlÀtıdır. (199b) 

Diliñ õevú ü ãafÀsı vaódet ve vuãlatdadır gülşen-i keåretde ve saórÀ-

yı firúatde õevú bulamaz èandelìb her àoncaya meyl ider cÀn virmez 

anıñ içün fiàÀndan maúãad maóviyyet ve vuãlat oldıàını bilemez 

bilse pervÀne-veş maèşÿúda maóv ve nÀ-bedìd olur variyyet eåeri ve 

fiàÀn ãureti úalmaz. (188a) 

SarÀy-ı vaódet duòÿli vÀsıùa-i èaşú ile olur èaşúıñ tevassuùuna 

åebÀtsız nefs ÀrÀm virmeyince keåretde úalmaàa ve baór-i vaódetde 

àarú olmamaàa ve maùlÿbına vuãlat bulmamaàa sebeb nefs-i 

beşeriyyetdir. (194a) 

Örfî, vahdetin tarifini ya da ilintili hususlarını açıklamakla birlikte insanları 

varlık hakkındaki düĢünceleri itibariyle zâhir ehli, ârif ve muvahhid olmak üzere üç 

kısma ayırmıĢtır. Zâhir ehlinin varlığa dair tasavvuru; Allah‟tan baĢka vücûd sahibi 

olduğu vehmiyle âleme vücûd nispet etmeleri Ģeklindedir. Ârifler, âlemin 

mevcûdiyetinin Allah‟ın vücûduna nispetle gölge mesabesinde olduğu 

düĢüncesindedirler. Muvahhidler ise âlem vücûda sahip olmadığı gibi bu vücûdun 

Allah‟ın gölgesi de olmadığı görüĢüyle zâhir ehli ve ârif olarak nitelenen kiĢilerin tam 

aksi bir Ģekilde kâmil bir vahdet nazarıyla varlığı tasavvur etmiĢlerdir. Örfî, üç 

kategoriye ayırdığı insanlardan en doğru yolda olanın muvahhidler olduğunu belirtmiĢ 

ve onların kayıtlardan, gölge, hayal, vehim ve benlikten kurtularak sadece Hakk‟ın 

vücûdunu kemâletle zevk ve Ģühûd ettiklerine değinmiĢtir: 

(…) ehline àayr-i òafì oldıàı üzre vücÿê iètiúÀdında ümmet-i 

meróÿme üç úısmdır ehl-i ôÀhir èÀlemiñ vücÿdı vücÿdullÀhıñ òilÀfı 

idügini iètiúÀd iderler ve evhÀm üzre èÀleme vücÿd-i maòãÿãı iåbÀt 

iderler èÀrifler vücÿd-i èÀlem vücÿdullÀhıñ ôıllidir dirler èÀleme 

vücÿd iåbÀt itmezler ise de ôıll-i òayÀlden daòı úurtulamazlar 

muóaúúiúler vücÿd vücÿdullÀhdır èÀlemin vücÿdları olmadıàı gibi 

ôıll ve òayÀli daòı yoúdur vücÿd-i óaúúÀniyle åÀbit ve ilÀ mÀ şÀéallÀh 

muóaúúiú idügi õevú ve şuhÿdındadırlar lÀ-mevcÿde illallÀh sırrı 

anlarda taóaúúuú idüp ôıll ü òayÀl vehminden ve baúiyye-i 

enÀniyyetden necÀt buldılar ve kemÀlete irişdiler (…) (1959, 55b-

56a) 
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Örfî, vahdet-i vücûdu yalnızca ontolojik bir teori/nazariye olarak algılamamıĢtır. 

Ona göre amelî vahdet; kâmil mürĢid gözetiminde mertebe ve makâmların aĢılması, 

mahv-fenânın gerçekleĢmesi ve mutlak Zât‟tan baĢka vücûdun/varlık sahibinin olmadığı 

dolayısıyla kesret-vahdet farkının ortadan kalkarak cemèu‟l-cemèe eriĢildiğinde yani 

tevhîd-i hakîkî sülûkü sayesinde tecrübe edilen irfânî zevk/Ģuur halini de 

yansıtmaktadır. Böylece vahdetin; vahdet bi-lâ kesret, vahdet maèa‟l-kesret ve kesret 

ayn-ı vahdet olmak üzere üç mertebesi bulunmaktadır ki bu mertebeler üç sahv halinde 

zevk edilmektedir: 

(…) úableés-sülÿk cehÀleti óasebiyle kendi nefsini vücÿd-i maòãÿãla 

mevcÿd ve ãıfÀt-ı maòãÿã ile mevãÿf ve buédiyyet ve àayriyyet 

oldıàını vehm ider tevóìd-i óaúìúiyyeye baèdeés-sülÿk lÀ-mevcÿde 

illallÀh sırrına èÀrif oldıàından úurb bi-lÀ buèd ve vaãl bi-lÀ faãl 

idügini ve lÀ-hüve illÀ hüve oldıàını kendinde taóaúúuú ider ancaú 

bu taóaúúuú saóú u maóúdan ãoñra iósÀn olunur. (1959, 14b) 

Ùarìú-i vuãlatda terk-i cÀn itmeden CÀnÀn Óaøretleri cemÀlini 

göstermez binÀ-berÀn CÀnÀnı bulmaú ve leõÀéiõ-i dünyevì ve 

uòrevìye nÀéil olmaú isteyen küllemÀ sivÀéı nefsiyle berÀber maóv 

ider mevcÿd ve fÀèil ve mevãÿf ve mutaãarrıf Óaúoldıàını şuhÿd-i 

óaúla müşÀhede ider enìs-i fillÀh olur vaódet bi-lÀ keåret ve 

müşÀhede-i Óaú biél-Óaú mertebesi idüginden bu mertebeden ve 

óükmünden leõìõ ve õevúli olamaz. (184a) 

äaóv üç úısmdır üçi de nüzÿldur ãaóv-i evvel vaódet bi-lÀ keåret 

ãaóv-i åÀnì vaódet maèa keåret ãaóv-i åÀliå keåret èayn-ı vaódet 

müşÀhede mertebeleridir (…) (1959, 42b) 

Ey mürìd keåretde aradıàıñ vaódeti ve èaşúda ùaleb itdigiñ maèşÿúı 

görmege mÀniè olan aàyÀr-ı keåretdir keåret görmeyüp de èayn-ı 

vaódet görseñ keåretde aradıàıñ vaódeti bulmuş oldıàıñ vaódet idügi 

ve feryÀd ve ùalebe iótiyÀcıñ olmadıàını derk iderdiñ ancaú vaódet 

gören keåret göremedigi gibi keåret gören daòı vaódet göremez 

göremediginden CÀnÀn bìn gözler peydÀ idene dek leyl ü nehÀr ùaleb 

ve fiàÀn u feryÀd beliyyesinden dÿçÀr olur. (1959, 53a-53b) 
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1.6.6. Devr 

Devrin tasavvufta; Mevlevîlikte dönerek yapılan ayin (devrân/semâ‟) ve manevî 

âlemden maddî âleme gelen ruhların ilk/aslî vatanlarına geri dönmelerindeki
1055

 (kavs-i 

nüzûl ve kavs-i urûc süreci) döngüsü olmak üzere iki anlamı bulunmaktadır. Ali Örfî, 

tüm ayrıntılarına değinmese de devri, ikinci anlamıyla yani varlık, vücûd, yaratılıĢ 

(ontoloji) bağlamlarında ele almaktadır. Bu anlamıyla devr; mutlak varlıktan (Hak) 

tecellî sûretiyle ayrılan ilâhî nûr, çeĢitli değiĢim safhalarından geçtikten sonra 

varlıkların en süflîsi olan madde düzeyine inmesi (nüzûl), daha sonra yine çeĢitli 

mertebelerden geçerek ayrıldığı noktaya (urûc) tekrar çıkmasıdır. Nüzûl sürecine giren 

nûr, sırasıyla “akl-ı küll (taayun-i evvel)”, “ukûl-i tisèa”, “nüfûs-i/eflâk-i tisèa (dokuz 

gök)”, “tabâèay-i erbaèa (dört mizac/huy)”, “anâsır-ı erbaèa (hava, su, ateĢ, toprak)” ve 

oradan da toprağa kadar inmiĢtir. Bu süreç, mebde‟ ve kavs-i nüzûl olarak da 

isimlendirilmektedir. 

Eflâk-i tisèa ve anâsır-ı erbaèanın birleĢmesinden cansızlar (maden) bitkiler, 

hayvanlar ve en mükemmel varlık olarak nitelendirilen insan meydana gelmiĢtir. 

Nüzûlle toprağa inen nûr aynı sırayı takip ederek topraktan madene, madenden bitkiye, 

bitkiden hayvana, hayvandan insana ve insandan da insan-ı kâmile geçerek ayrıldığı ilk 

noktaya yani ilahi nûra ulaĢır. Bu süreç de meèâd, suèûd ya da kavs-i urûc olarak 

isimlendirilmiĢtir. Devr nazariyesi, insanın ruhî tekâmül ve ahlakî olgunluk süreci 

olarak etik düzlemde de ele alınabilmektedir. Buna göre eĢref-i mahlûk olarak yaratılan 

insan Hakk‟ın bütün sıfatlarına ve zâtına mazhardır. En güzel sûrette yaratılan insan 

daha sonra süflî âleme gönderilir. Ġnsanın bu süflî âlemden kurtularak aslî vatanına 

dönmesi gerekmektedir. Bu ise ancak yaĢanan tenezzülde olduğu gibi terakkî 

makâmlarının da aĢılması ile gerçekleĢebilmektedir. Ġnsân-ı kâmil nazariyesi ile de 

iliĢkili olan devrde kiĢi manevî miracı zevk ederek geldiği noktaya geri dönüp Hakk‟a 

vuslata nail olacaktır.
1056

 

                                                 
1055

  Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 107. 
1056

  Süleyman Uludağ, “Devir”, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 1994, c. 9, s. 231-232; Kemikli, Dost 

İlinden Gelen Ses, s. 45-50. 
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Tasavvuf Edebiyatında devr nazariyesi; mensûr tarzda eserler kaleme alınmakla 

birlikte daha çok nazım diliyle aktarılmıĢ ve devriyye
1057

 adı verilen edebî bir tür ortaya 

çıkmıĢtır.
1058

 Bunun yanı sıra nazariyeyi, müstakil eser Ģeklinde iĢlendiği gibi herhangi 

tasavvufî özellikli eserin bir bölümünde, Ġbrâhim Hakkı‟nın Maèrifet-nâmesi gibi 

ansiklopedi mahiyeti de taĢıyan kitaplarda
1059

 ya da Örfî‟nin bu Ģerhinde olduğu gibi 

kaynak eser bağlamında ya da Ģerh çerçevesinde yeri gelmiĢken ele alan metinler de 

bulunmaktadır. 

Örfî, devr konusunu daha çok insanın manevî-rûhî tekâmülü bağlamında, 

vahdet-i vücûd nazariyesinin varlık, yaratılıĢ, âlemler, variyyet, vuslat gibi unsurlarla ve 

ayna metaforuyla bağlantılı bir Ģekilde ele almıĢtır. Buna göre “ahsen-i takvîm” üzere 

yaratılan ve Hakk‟ın âlemdeki tüm halk ve tecellîlerinin aynası konumunda “nüsha-i 

câmièa” olan insanın asıl vatanı hakîkat-i ilahiyye olarak tabir edilen âlem-i lâhuttur 

(âlem-i gayb). Daha sonra letâfet (Ģeffaflık/yumuĢalık/soyut) sahibi nûr/rûh/insan, 

aĢamalı olarak değiĢim (kesâfet/madde/somut) evreleri geçirilen ve âlem-i ceberût, 

melekût/ervâh, aèyân-ı sâbite, misâl/berzah gibi çeĢitli tür ve adlarla anılan 

âlemlere/taayyunlara son olarak da bunlar arasında en alt mertebe olan âlem-i 

nâsûta/Ģehadete (esfel-i sâfilîn/esfel-i merâtib) nüzûl eder. Aslî vatan ve urûc süreci 

bâtını, nüzûl ise zâhiri temsil etmektedir. Ġnsan tüm mertebelerden geçerek “câmiè-i 

merâtib” olsa da devr süreci düĢey düzlemde gerçekleĢtiği için zat açısından bilkuvve ve 

latîf halde bulunduğu ayân-ı sâbite ve aslî vatan irfânında değildir. Tekrar bu marifeti 

kazanabilmesi için düĢey düzlemde (nüzûl/tedennî) geçtiği mertebeleri dikey 

(urûc/terakkî) olarak da geçmesi gerekmektedir. KiĢinin indiği sıranın tersi bir terakkî 

ile her âlemde kendisini zâtında bulunan kesâfet sıfatından aĢama aĢama sıyırarak tekrar 

letâfet-i asliyyesine ve vatan-ı aslîsine ulaĢabilmesi için kâmil bir mürĢide ihtiyacı 

vardır. ġayet böyle bir mürĢid bulursa aslî letâfeti ve vatanına ulaĢabilecektir. MürĢid 

bulamadığı ya da istidâdı el vermediği takdirde beĢeriyyet karanlığında ve enâniyyet 

diyarı olan âlem-i Ģehâdette gezinip duracaktır: 

 

                                                 
1057

  Devriyye konusu için ayrıca bk. Nusret Gedik, Türk Edebiyatında Manzûm Devriye, H Yayınları, 

Ġstanbul, 2018; Mustafa Uzun, “Devriyye”, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 1994, c. 9, s. 251-253. 
1058

  Devriyye türüne dair ayrıntılı bilgiler, Ali Örfî Dîvânı‟nın muhteva tahlili kısmında verilecektir. 
1059

  Ayrıca bk. Uzun, “Devriyye”, c. 9, s. 253. 
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Ôulmet diyÀrında úalup cÀn teşne-leb virsen eger 

Bir kez yine teklìf-i nÿş-Àb-ı óayÀt itmez saña 

(…) ehline maèlÿm oldıàı üzre insÀñın vaùan-ı aãliyyesi óaúìúat-i 

ilÀhiyyedir oradan èÀlem-i nÀsÿta nüzÿlüne dek murÿr itdigi 

èavÀlimiñ óÀl-i keåÀfetlerini giyerek bu èÀlem-i nÀsÿta bu keåÀfetle 

ôuhÿr ve esfel-i mertebeye nüzÿl ider ve kÀffe-i merÀtibi geçdikden 

ãoñra cÀmiè-i merÀtib olur ancaú èayÀn-ı åÀbiteden ve leùÀfet-i 

aãliyyesinden cÀhil bulundıàından nüzÿlen èavÀlimi geçdigi gibi 

èurÿcen daòı teraúúì iderek her èÀlemde giymiş oldıàı keåÀfetini terk 

ve leùÀfet-i aãliyyesini lÀbis olaraú vaùan-ı aãliyyesine èurÿc eylemek 

içün mürşid-i kÀmile muótÀcdır istièdÀdı óasebiyle bu gÿnÀ mürşid-i 

kÀmile muvaffaú olursa vaùan-ı aãliyyesine leùÀfet-i aãliyyesiyle 

rücÿè idüp Àb-ı óayÀt-ı ebedi nÿş ider mürşid-i kÀmile nÀéil 

olamadıàı taúdìrde Óaøret-i Şeyòiñ buyurdıàı vechle ôulmet-i 

beşeriyyet ve enÀniyyet diyÀrında úalur ülÀéike keél-enèÀmi bel hüm 

eêall emrine maôhar olur. (178b) 

İnsÀnıñ vaùan-ı aãliyyesi óaúìúat-i ilÀhiyye olmaàla mertebe-i 

esfelden aãlına èurÿc idene úadar güõÀr eyledigi mevÀùin ve 

merÀtibiñ àayrıdır aãlına èurÿcunda şühÿdunda eåer-i aàyÀr úalmaz 

ve giryesi feraó bulur. (204b) 

Mertebe-i vaódetde Maèşÿú Óaøretlerine dil-bend olup keåret 

rÀyióası yoú iken ãaóv-ı åÀnì mertebesi mertebe-i vuãlat-ı 

aãliyyesinden devr idüp yine èurÿc itmek èaşú u hevesine düşürür bu 

nüzÿl èirfÀniyyetle kemÀlet üzre idüginden èayn-ı teraúúì ise de 

mertebe-i vuãlat evliyÀnıñ vaùan ve duraúları idüginden 

müfÀraúetden rÀøì olmazlar müfÀraúetleri nevè-i-mÀ hecr görürler. 

(203b) 

Evc-i aèlÀ èaşúla pervÀz-ı menzildir baña 

Mürà-i lÀhÿtum ki şimdi lÀneden úıldım ferÀà 

Evc-i aèlÀ èaşúla nihÀyet-i teraúúì olan èÀlem-i ÕÀtdır lÀhÿt mertebe-i 

ÕÀt ve ceberÿt arasında bir èÀlemdir ki taèayyun-i evvel daòı taèbìr 

iderler óÀãıl-ı maènÀ èaşúla èÀlem-i ÕÀta pervÀz ve menzil ve mesken 

ittiòÀõ iden èÀlem-i lÀhÿtda úalmasınada rıøÀ göstermez zìrÀ lÀhÿt 

èÀlem-i taèayyundur ãıfÀt ve esmÀ ve efèÀl ÀåÀr lÀ illÀ taèbìrÀt ve 

úuyÿdÀt rÀyióası vardır èÀlem-i ÕÀtda àayriyyet eåeri yoúdur. (193b) 
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1.6.7. Melâmet 

Ali Örfî, usul, esas, teslîk tarzı gibi Son Dönem Melâmîliğine dair bilgileri 

genellikle Ģerhin tümüne yayarak vermiĢtir. Bunun yanı sıra yeri geldiğinde özel olarak 

“melâmet” kavramından da söz etmiĢtir. Nitekim Örfî, Sâlih Lütfî‟nin “melâmet” redîfli 

Ģiirinden hareketle usul ve esaslar dıĢında melâmetten ıstılâhî olarak ne anladığını açık 

bir Ģekilde yansıtmıĢtır. Öncelikle Örfî‟nin Ģerhte iki çeĢit melâmetten bahsettiği 

görülmektedir. Ġlk melâmet türü; amelî, tahakkukî ve ahlakî bir takım usulleri, esasları, 

değerleri (menâzil, hâlât, mebde‟, meèâd, aĢılması gereken makâmât, merâtib vb.) olan 

kısacası tevhîd-i hakîkî sülûkunun seyr edildiği “tarîkat-i sûfiyye” yapısındadır. Ġkinci 

tür ise tasavvufî bir müessesesi olmayan, irfândan yoksun olanların melâmî Ģahısları 

yerip kınadığı, gösteriĢe sebep olmaması için iyiliklerin/güzel amellerin gizlenerek 

bunların Allah‟a, kötü fiilerin ise izhâr kiĢinin kendisine nispet edildiği bir tarzda, 

tarîkatler üstü bir Ģekilde ve velâyet/imâmet kavramıyla bağlantılı bir tasavvurla 

kısacası literal anlamıyla ele alınan melâmettir. 

Örfî‟nin Ģerhlerde, bu iki melâmet tarzını birbiriyle iç içe iĢlendiği 

anlaĢılmaktadır. Buna göre birinci anlamdaki tarîkat-i sûfiyye melâmetinde; 

baĢlangıcında esmâ ve ezkâr bulunan fakat daha sonra zikr-i dâimîye müsemmâ 

teslîkiyle ulaĢmayı hedefleyen, bir takım melâmî ilke ve esaslarını da bünyesinde 

barındıran tevhîd-i hakîkî seyr ü sülûku bulunmakta olup bu melâmet aslolan ikinci 

melâmetin (sırr ve lübb/öz) elbisesi/vitrini (câme) niteliğindedir. Bu yönüyle tarîkat 

niteliğindeki melâmetin diğer tarîkatlare karĢı üstünlüğü bulunmaktadır. Nitekim 

Örfî‟nin beyânına göre çeĢitli mertebe ve makâmları aĢarak âĢıklık ve âriflik ve 

havâssu‟l-havâss sıfatlarına nail olan melâmîler, diğer müttekîlerin imamlarıdır ve 

onları maksatlarına eriĢtirebilecek olanlar da bunlardır: 

Bir ùarìú-i bÀdi-i úurb-i ÕudÀdır melÀmet 

CÀdde-i rÀh-ı viãÀl-i kibriyÀdır melÀmet 

MelÀmetden murÀd ùarìú-i èaliyye-i melÀmiyye-i naúşiyyedir ki yed-

i ãaóìó üzre olan ùarìú bir ise de iki vechi vardır biri ùarìú-i ãÿfiyye 

dirler ki esmÀ ve eõkÀra keåret üzre müdÀvemet iderler viãÀle cÀdde 

olmasına sebeb saèy u gÿşişlerini müsemmÀ Óaøretlerine óaøret 

itdiklerindendir. (180b) 
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CÀme-i sırr-ı melÀmet-pÿş olan èÀşıúlara 

Bir imÀm-ı pìşvÀ-yı etúiyÀdır melÀmet 

Bu beytde beyÀn olunan melÀmet ehl-i èirfÀn óaúúında bìgÀnelerden 

vÀúiè olan ùaèn ve teşnìè melÀmetidir ki ùarìú-i melÀmiyye anıñ sırrı 

ve lübbidir melÀmiyyeniñ cÀmesi sülÿk-i tevóìd-i óaúìúìdir ki bu 

gÿnÀ tevóìde èÀşıú ve èÀrif olanlar mertebe-i èaşúa úadem baãup 

bekÀ billÀh õevúini bulanlardır òavÀããuél-òavÀã olduúlarından 

etúiyÀya imÀm olup maúãadlarına irşÀd u ìãÀl iderler. (181a) 

KÀmiller mÀ eãÀbeke min óasenetin fe-minallÀh ve mÀ eãÀbeke min 

seyyiéetin fe-min nefsik irÀde-i ilÀhiyye üzre óaseneden nefslerini 

iòfÀ ve Óaúúı iôhÀr idüp fièl-i óaseneyi Óaúúa nisbet iderler 

seyyiéede Óaúúı iòfÀ kendülerini iôhÀrıyla fièl-i seyyiéeyi nefslerine 

nisbet itdiklerinden Óaøret-i Şeyò şerè-i-şerìfe imtiåÀlen òaùÀyı 

nefsine nisbet buyurur. (1959, 5a) 

Úayd ider var ise dilde úayd-i óubb-i mÀ-sivÀ 

èÁlem-i tecrìdde Lüùfì reh-nümÀdır melÀmet 

Birinci mertebeleri terk-i mÀ-sivÀ idüginden dillerinde óubb-i mÀ-

sivÀ olamaz bir úaydla muúayyed bulunanlar ùarìú-i melÀmiyyeyi 

õevú itmemiş ve rÀyióa-i ùayyibesini şemm itmemişdir èÀlem-i tecrìd 

èÀlem-i tevóìddir Óaú SubóÀnehÿ ve TeèÀlÀ Óaøretleri øıdd u nidden 

ve kÀffe-i eşyÀdan münezzeh oldıàını õevú idüp mÀ-sivÀdan tevóìd 

ve tefrìd eylemek ve küllemÀ òalÀdan rÿ-gerdÀn olmaú èirfÀniyyeti 

ùarìú-i melÀmiyye ùuruú-i sÀéireye reh-nümÀdır. (181a) 

Örfî, melâmet konusunu aslında Ģeyhi Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin -bir kısmı 

Ġbnü‟l-Arabî‟den mülhem- görüĢleriyle paralel iĢlemektedir. Nûru‟l-Arabî, melâmet 

neĢvesine sahip tevhîd seyrindeki sâlikin, efèâl, sıfât, zât ve cemè makâmlarını aĢarak az 

bir zamanda fenâyı geçerek bekâ billâha dolayısıyla vuslata nail olacağını ifade 

etmektedir. Ayrıca bir tarîk olmasının yanı sıra velâyet ve insân-ı kâmil anlayıĢıyla da 

iliĢkilendirerek Melâmîliği daha geniĢ bir çerçevede de ele almıĢtır. Nitekim ona göre 

Hz. Peygamber dâhil tüm enbiyâ melâmîyyûn taifesindendir. Burada yeri gelmiĢken 

Nûru‟l-Arabî‟nin melâmeti en üst mertebeye koyması ve peygamberleri de bu zümreye 

dâhil etmesiyle Ġbnü‟l-Arabî‟nin melâmete bakıĢı arasında paralellik bulunduğunu 

söylemek gerekmektedir. Çünkü Ġbnü‟l-Arabî de velâyete bakıĢıyla bağlantılı bir Ģekilde 

peygamberleri melâmî olarak nitelendirmektedir. Ona göre velâyet bütün peygamber ve 

Resûlleri kapsayan bir kavram olup manevî rütbelerin temeli olan tek unsurdur. Bu 

sebeple de velâyet nübüvvetten daha umumidir, nübüvvet ve risâlet onun özel 

dereceleridir. Diğer bir deyiĢle nübüvvet geçici olduğu halde melâmet dâimîdir. Nûru‟l-
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Arabî‟ye göre de Melâmîyyûn taifesinin ortak özelliği tüm variyyeti terk ederek 

ruhlarını ilk safiyetine kavuĢturan insân-ı kâmil olmaktır.
1060

 Örneklerde görüleceği 

üzere Ali Örfî de melâmetî tarîki; velâyet ve nübüvvet arasında bir mertebe olarak ve 

tarîkin seyrini de peygamberlerin gidiĢi olarak değerlendirmiĢtir. Bu seyrin sonunda da 

sâlikin istidâdı var ise hakîkî insân-ı kâmil olan Hz. Peygamber‟in verâsetine nail 

olabilecektir: 

MelÀmet ùarìúat-ı èaliyye-i melÀmiyyedir úurb-i velÀyet ve nübüvvet 

arasında  bir mertebedir baèøılarıñ vehmleri gibi èabd èibÀdÀt ve 

riyÀøÀtıñ keåretiyle Óaúúa teúarrub ider dimek degildir zìrÀ teúarrub 

saòãiyye-i müteşÀbihiyye arasında olur ve maóal ve teşaòòÿã ìcÀb 

ider TeèÀlallÀh èan õÀlike èuluvven kebìra pes Óaúúa teúarrübdan 

murÀd èirfÀniyyetdir (1959, 14a-14b) 

èAşúla seyr-i tecellì sidre-gÀh anlar hemÀn 

Evc-i ev ednÀya pervÀz-ı èulÀdır melÀmet 

Seyr-i tecellì sefer-i teraúúìdir sidre cemèiyyet-i óaúúiyye ve 

òalúiyyeye vÀãıl ve cÀmiè olmaúdır ev ednÀ åümme denÀ fe-tedellÀ 

fe-kÀne úÀbe úavseyni ev ednÀ emr-i bÀriyle beyÀn buyurılan 

maúÀm-ı Muóammedìdir ki bu maúÀmdan aèlÀ maúÀm olamaz 

maúÀm-ı Maómÿê daòı taèbìr iderler bu maúÀma saéir EnbiyÀ ve 

vÀriåìn nÀéil ü dÀòil olmaları verÀået ve niyÀbetledir óÀãıl-ı maènÀ 

ùarìú-i melÀmiyye EnbiyÀ gidişi üzre oldıàı ecilden seyr ü tecellìleri 

bién-nefs olmayup seyr-i EnbiyÀ èaleyhimüés-selÀm üzre billÀh lillÀh 

èanillÀh maèallÀhdır ve nihÀyet dereceleri biél-verÀåe evc-i ev 

ednÀdır (AllÀhümmeécèalnÀ minhüm). (180b-181a) 

1.6.8. Seyr ü Sülûk 

Seyr ü sülûk, sâlikin/sâirin bir irĢât edicinin terbiyesi, kılavuzluğu ve 

gözetiminde manevî açıdan olgunlaĢmak, nefsinin esaretinden kurtulmak, Allah‟ın 

ahlakıyla ahlaklanmak, kesretten kurtulup vahdet Ģuuruna ermek, insân-ı kâmil olmak 

vb. için çıktığı ve aĢması gereken türlü engellerin olduğu yolculuktur. Melâmîlikte 

terakkî/fenâ ve tedellî/bekâ mertebeleri ve bu mertebelerde aĢılması gereken makâmlar 

bulunmaktadır.
1061

 Fakat daha önce de ifade ediliği üzere tarîke kabul edilip telkîn 

alarak seyre baĢlayabilmesi için sâlikin öncelikle ehl-i sünnet itikadı üzere ibadet 
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  Bolat, Muhammed Nûru‟l-Arabî, s. 124-126. 
1061

  Bu konular, Nûru‟l-Arabî‟nin teslîk tarzı baĢlığında ayrıntılı olarak ele alındığı için tekrar olmaması 

adına burada konuya sadece kısmen değinilmiĢ ve Ali Örfî‟nin Ģerhinden örnekler vermekle 

yetinilmiĢtir. 
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edebilecek kadar Ģerèî bilgiye sahip olmalıdır. Ondan sonra onun seyri zikir telkîni ile 

baĢlamakta ve daha sonra mürĢidinin ondaki istidâdını görmesiyle de paralel olarak fenâ 

ve bekâ mertebelerinin makâmlarını ona telkîn etmesiyle devam eden süreç, sâlik eğer 

ulaĢabilirse kâbe kavseyn de denilen cemèu‟l-cemède tamamlanır. Bundan sonrası ise 

sâlik ya da mürĢidin kontrolü dıĢındadır. Nitekim sürekli atıfta bulunulduğu üzere 

mürĢid gözetimindeki seyr ü sülûk buraya kadardır. Kalan diğer bir mertebe olan 

ehadiyyetü‟l-cemèe (insân-ı kâmil) makâmı Hz. Peygamber telkîni ile 

ulaĢılabilmektedir. 

Ali Örfî, Ģerhinde seyr ü sülûkü; Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin sistemleĢtirdiği 

teslîk tarzı ile paralel bir Ģekilde ele almıĢ ve sürekli tevhîd-i hakîkî sülûküne, 

mertebelerine, makâmlarına ve bu yolda nasıl gidilmesi gerektiğine dair vurgular 

yapmıĢtır. Söz gelimi Nûru‟l-Arabî terakkînin üçüncü basamağı olan tevhîd-i zât 

makâmını tamamlayan sâlik için artık “âĢık” sıfatını kullanmaktadır. Ali Örfî de konuya 

dair açıklamalarda bulunurken “aĢk” ın terakkî mertebesinin sonunda elde edildiğine ve 

bu mertebenin nihayetinin seyr ilallâh olduğuna yer vermektedir. Bunun yanı sıra 

tasavvufun tahalluk boyutuna da atıf yapmaktadır. ġerhe bütüncül Ģekilde bakıldığında 

Son Dönem Melâmîliği seyr ü sülûkünde yer alan mertebelerin ve makâmların neler 

olduğunu da görmek mümkündür:
1062

  

Mertebe-i èaşúa vÀãıl olmaú içün ibtidÀ óalúa-i õikre dÀòil olmaàa ve 

keåret-i eõkÀr u evrÀdla cismini aòker gibi úararmaàla merÀtib-i 

tevóìde duòÿlüne kesb-i liyÀúÀt ider bi-lÀ õikr ü fikr bÀb-ı tevóìde 

duòÿl olunamaz (198a) 

Úableés-sülÿk dil nefs ve keårete maàlÿb ve mertebe-i esfelde sÀkin 

iken baèdehÿ sülÿk-i Óaúúıñ lüùf u iósÀnıyla hümÀ úuşı gibi irtifÀè ve 

teraúúì bulup evc-i úÀbe úavseyne irişür. (193a) 

(…) göñül pÀsı õikr ile silünür ammÀ ãayúalı ve cilÀsı tevóìd 

idüginden baèdeéõ-õikr merÀtib-i tevóìd telúìn úılınur ve merÀtib-i 

tevóìdle küllemÀ sivÀdan òurÿc ider maóv-i tÀm bulur ve mevt-i 

iòtiyÀrìyi õevú ider baèdehÿ mürşidiñ himmetiyle rücÿè ider 

istièdÀdında var ise mertebe-i úÀbe úavseyne úadar nüzÿl ider 

kemÀlet bulur. (198a) 

                                                 
1062

  Nûru‟l-Arabî‟ye göre sülûkteki dördüncü mertebe “seyr lillâh” olarak adlandırılırken Örfî, bu 

mertebe için “seyr anillâh” kavramını kullanmaktadır. Fakat bu hususun, müstensihin yanlıĢ 

yazımından kaynaklanmıĢ olabileceği ihtimalinin bulunduğu düĢünülmektedir. 
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SÀlik-i óaúìúatiñ nihÀyet-i seyri mertebe-i kemÀl-i èaşú olan seyr-i 

ilallÀhdır ki nihÀyet-i merÀtib-i teraúúìdir o mertebeye nÀéil 

oldıàında enìs-i yÀr olur ve maóviyyeti bÀèiå-i vuãlat olacaàından 

èayn-ı rifèat ve óayÀtdır. (190a-190b) 

 (…) ùarìú-i melÀmiyye EnbiyÀ gidişi üzre oldıàı ecilden seyr ü 

tecellìleri bién-nefs olmayup seyr-i EnbiyÀ èaleyhimüés-selÀm üzre 

billÀh lillÀh èanillÀh maèallÀhdır ve nihÀyet dereceleri biél-verÀåe 

evc-i ev ednÀdır (AllÀhümmeécèalnÀ minhüm). (181a) 

èAşú Maèşÿú-i óaúìúìde maóv olmaú ve Maèşÿúdan àayrı şuèÿri 

olmamaúdır seyr ü seferiñ nihÀyetidir sidre cemèiyyet-i óaúúiyye ve 

òalúiyyeye cÀmiè olmaú ev ednÀ åümme denÀ fe-tedellÀ fe-kÀne 

úÀbe úavseyn-i ev ednÀ emri üzre ev ednÀ ResÿlullÀh ãallallÀhu 

èaleyhi ve selleme maòãÿã bir maúÀmdır ki biél-aãÀle dìgeri nÀéil 

olamaz óÀãıl-ı maènÀ melÀmìleriñ seyrleri fillÀh ve ilallÀh oldıàı gibi 

tedennìleri daòı maèallÀh èanillÀh billÀhdır gerek tedellìleri gerek 

tedennìleri seyriñ rücÿèlarında bién-nefs olamaz. (1959, 15a) 

Ey ãÿfì bu dÀr-ı fenÀda beúÀ billÀh bulmaú dilerseñ rüéyet-i nefs 

iètiúÀd-ı bÀùıldır ve aòlÀú-ı reddiyyeden geç meslek-i tevóìde dÀòil ol 

ve nefs benligini seyf-i èirfÀniyyetle úaùè eyle nefs nefs-i ilÀhì 

idügini õevú eyle. (193a) 

Örfî, Ģerhinde seyr ü sülûk ile bağlantı olan ve seyirden önce kat edilmesi 

gereken menâzil konusundan da az da olsa bahsetmektedir. Kavramın müfredi olan 

menzil; makâm, durak, mertebe, seyr ü sülûk esnasında ulaĢılan ve geçilen konaklama 

yeri
1063

 gibi anlamlara gelmektedir. Ali Örfî‟nin ifadelerinden hareketle melâmîlere 

göre; tevhîd-i hakîkî sülûküne baĢlamadan önce zevk edilmesi gereken sabır, tevekkül, 

kibri ve enaniyeti terk gibi tahalluka taalluk eden yüz menzil bulunmaktadır. Bu 

menziller çokça zikir ve ibadetle kat edilebilmektedir. Belli bir aĢamaya geldikten sonra 

kiĢide “cezbe-i Ģavkiyye” adı verilen cezbe hâsıl olur. Bu cezbe zikir ve ibadetlerin 

terkiyle zail olur. Aslolan cezbe, sekrin sonu (sekr-i tâm/sâlis) sahvın da baĢı (sahv-ı 

evvel) olan cemè makâmında gerçekleĢen “cezbe-i hakîkîyye-i makâmiyye” dir. KiĢi 

menâzili salt çaba ve gayretiyle değil ancak -bir mürĢit rehberliğinde- mahviyet-i tâmla 

tevhîd-i hakîkî sülûkünü seyredip kat edebilir ve bu cezbeye eriĢebilir. Böyle bir seyirde 

elde edilen cezbe hali hakîkî olduğu için sâlik makâmlarından nüzûl etse dahi ondan zâil 

olmamaktadır. Son Dönem Melâmîliğinde usul ve esas olarak yer alan bu süreç; 
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  Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 243. 
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tahalluk unsurlarının sâlikte bir “hal” olarak yerleĢmesini sağlamak amacıyla onun nefs 

tezkiye/tasfiyesine, seyr ü sülûke uyarlanmasına, merâtib ve makâmâtı aĢmasını 

kolaylaĢtırmasına yönelik bir hazırlık safhası olarak değerlendirebilir. Bu bağlamda 

menâzilin aĢılması; sâlikin merâtib ve makâmâtta yer alan tahakkuk unsurlarını/hallerini 

kiĢinin istidâdıyla da orantılı olarak- daha kolay bir Ģekilde zevk etmesine yardımcı 

olacaktır: 

Eyleyüp sÀlik nice úaùè-i menÀzil saèy ile 

Ceõbe-i èaşú-ı ÕudÀ ile öziñ bì-èÀr ider 

MenÀzil tevóìd-i óaúìúìye sülÿkunden evvel olan yüz menzildir ki 

ãabr ve tevekkül ve sÀéiredir bunlarıñ úaùèı keåret-i eõkÀr ve èibÀdÀta 

taèalluú ider o óÀlde óÀãıl olan ceõbe daòı ceõbe-i şavúiyyedir 

õÀtiyye degildir õikriñ terkiyle õÀkirden zÀéil olur Óaøret-i Şeyòiñ 

ceõbeden murÀdları ceõbe-i óaúìúiyye-i maúÀmiyyedir ki sekr-i 

tÀmda ve ãaóv-i evvelde vÀúiè olur óaúúında ceõbetün min 

ceõebÀtiér-raómÀni tevÀzene ameleéå-åaúaleyni nuùú-i Resÿl 

èaleyhiés-selÀm ãÀdır olmuşdur ehli o mertebeden mertebe-i ekmele 

nüzÿl itse bile ceõbe maúÀmı idüginden õevúi õÀéil olmaz merÀtib ve 

maúÀmÀt beyÀn olunan menÀzil miåüllü èabdiñ kendi nefsiyle ve 

saèy u ictihÀdıyla úaùè olunamaz maóviyyet-i tÀmla billÀh lillÀh 

èanillÀh maèallÀh õevú ve taóaúúuú olunur õevúleri baèdehÿ izÀle 

olmaz. (185a) 

Ey zÀhid İblìs gibi kibr ü enÀniyyetden geçüp maóviyyetle úaùè-i 

merÀtib iderek mertebe-i aèlÀ olan üçinci maúÀma èurÿc eyle 

enÀniyyet esÀretinden úurtulursuñ ve illÀ İblìs gibi raómet-i ÒudÀdan 

dÿr olursuñ. (197b) 

1.6.9. Mürîd/Sâlik-MürĢid/ġeyh 

Tarîkat yoluna girip seyr ü sülûke baĢlayan kiĢiye sâlik, tâlib ya da mürît 

denmektedir. Diğer tarîkatlarda genel anlamıyla seyr ü sülûkün hangi aĢamasında olursa 

olsun sâlik ya da mürît olarak adlandırılan kiĢinin aldığı sıfatlar Melâmîlik‟te terakkî ve 

tedellî mertebelerinde aĢtığı makâmlara göre değiĢmektedir. Nitekim Melâmîlik‟te 

mürîd tabiri henüz ilk makâm olan tevhîd-i efèâl makâmındaki sâlikler için 

kullanılmaktadır. Sâlik, tevhîd-i sıfâtta muhibb ve tevhîd-i zât makâmını aĢıp seyr 

ilallâha ulaĢtığında âĢık adını almaktadır. Bu sıfatlar makâmlar aĢıldıkça; cemède 

murâd, hazretü‟l-cemède mahbûb, cemèu‟l-cemède ise vâsıl olarak değiĢmektedir. 
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Ali Örfî Ģerhinde sâliki, genelde bu tasnifi göz önünde bulundurarak onun 

makâmına atıfla mürît, âĢık, vâsıl gibi melâmîğin kendine has makâm sıfatlarıyla konu 

edinmektedir. Bazen de herhangi bir ayrıma gitmeksizin genel ıstılâhî anlamlarıyla kiĢi 

için sâlik, mürîd, tâlib sıfatlarını kullanmaktadır. Bu bağlamda tasavvuf yolunun 

baĢlangıcındaki kiĢi olan mürîdin, belli bir olgunluğa ererek vahdet yolcusu olan âĢık 

vasfına erebilmesi için gece gündüz, sabahlara kadar esmâ zikriyle hemhâl olması 

gerekmektedir. Zikirle gönül pasını silen, nefsinin tezkiye sürecini baĢlatan sâlike 

bundan sonra tevhîd ve cemè mertebeleri telkîn edilir. Cemèu‟l-cemè makâmına eriĢen 

sâlik, Hakk‟ın esmâ ve tecellîlerini zevk ederek esmâ Ģühûdundan müsemmâ Ģühûduna 

ve vahdete/vuslata nail olur ve artık vâsıl sıfatıyla anılır: 

Mürìd bidÀyet-i sülÿkünde kendinde àayriyyet ve buèdiyyet vehm 

itdiginden maùlÿbını àayriyyetde bulmaú içün baór-i esmÀya àavvÀã 

olup gice gündüz esmÀ ile uàraşur vÀãıl olduúda kÀéinÀt Dürr-i yektÀ 

Óaøretleriniñ esmÀ ve tecelliyyÀtı oldıàını õevú ve derk ider ve 

müsemmÀ şühÿduyla esmÀ şühÿdundan fÀriğ olur. (193b) 

Mürìde õikrullah ile tÀ-be seóer bìdÀr olmaúdan èÀşıúa gülşen-i 

vaódetde cÀn virüp vuãlat bulmaúdan leõìõ şeyé olamaz. (183b) 

Örfî‟ye göre mürîdin, seyrinde çıkabilecek engelleri aĢabilme istidâdı önemli bir 

yer tutmaktadır. Nitekim mürît öncelikle yaratılıĢındaki istidâdı ve sonrasında da gayreti 

nispetinde bu yolu alacaktır. KiĢilik özelliklerinden dolayı mürîtlerin istidâdları derece 

derecedir. Kimisi zikirde kimisi esmâda kalmakta kimi de son makâm olan ve “kâbe 

kavseyn” olarak da adlandırılan bekâ mertebesinin üçüncü mertebesindeki cemèu‟l-

cemèe kadar ulaĢabilmektedir. Zaten Örfî, bu gibi etkenlerden dolayı vuslata vâsıl 

olanların nadir olduğunu ifade etmektedir. Bu nedenle mürît, makâmları aĢamayarak 

maksadı olan vuslata erememesi halinde kusuru kendi fiillerinde ve itikadında 

aramalıdır. Ayrıca kendi istidâdı hasebiyle makâmları aĢamadığının bilincinde olup 

Ģikâyet etmemesi ve tarîkten de yüz çevirmemesi gerekmektedir. Bu gibi nutfenin 

tehîrinden dolayı istidâdı zayıf olan, terbiye ve telkînin fayda vermediği kiĢilere 

mürĢitleri ibadetle meĢgul olmalarını tavsiye ederek yine de tarîkatın içinde tutar: 

Neylesün terbiye kim ol kişiye itmez eåer 

Aña insÀn dime zìrÀ ki odur miål-i baúar 

èİlm-i ezelìde úarìbüél-istièdÀd olanlar terbiye úabul iderler 

mÀddeten nuùfeniñ èavú u teéòìri óayåiyyetiyle baèìdüél-istièdÀd 

bulunanlara mürşid terbiyesi fÀéidesi virmez tevóìd ve taóúìúde anlar 
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feyø-yÀb olmazlar o miåüllüleri èibÀdÀt-ı ôÀhirle meşàÿl 

bulunmalarını şeyòleri tenbìh ü teékìd iderler. (186b) 

(…) ehl-i nüfÿs dünyÀda bu bezme teveccühlerine úuvvet ve 

taãarrufları olmadıàı gibi Àòiretde fevz-i necÀt şirk ile úabÿl 

olmayacaàından necÀt virmege iútidÀrları olmayacaàı miãüllü 

merÀtib-i fenÀ ehlini merÀtib-i beúÀya çıúarması ve şuéÿnÀt-ı 

ilÀhiyyeden òaberdÀr úılması her mürşidiñ kemÀlini taèalluú itmez 

anıñ içün baèøı mürìdler õikrde baèøıları esmÀda úalur rücÿè şöyle 

dursun MüsemmÀ Óaøretlerine vÀãıl olan nÀdirdir. (180b) 

Mürìdiñ maúãadına irmemesi fièlinde ve iètiúÀdında bir úuãÿrı 

olmalıdır ùarìú ismi gibi her fièli ve iètiúÀdı ãÀlió ve óasen ise elbetde 

nÀéil-i murÀd olurdı. (194a) 

SÀlikin cevr-i firúatine sebeb istièdÀd-ı õÀtiyyesidir küllü óizbin bi-

mÀ ledeyhim ferióÿn emri üzre herkes istièdÀdından memnÿn olup 

teşekkì itmez ve o meslekden rÿ-gerdÀn olmaz. (202b) 

Örfî, kiĢinin manevî yolculuğunda her ne kadar kendi çaba ve gayreti olsa da bir 

mürĢidin irĢâtı, himmeti, teveccühü ve feyzi olmadan bu seyirde yol alamayacağını, 

fazla zikrin etkisiyle bazı manevî haller kendinde zuhûr etse bile zikrin terkiyle bu 

hallerin ortadan kalkacağını ifade etmektedir. Bu sebeple kendisini, gafletten cehaletten 

ve kesretten kurtaracak, ayrı düĢtüğü (hecr/fasl/firkat/nüzûl) aslî vatanına yeniden 

dönmesine (vasl/rucû‟/urûc) yardımcı olacak, vahdet/vuslat yolunda seyr edebilmesini 

sağlayacak ve fenâdan bekâya çıkaracak bir mürĢid-i kâmile ihtiyacı vardır. Nitekim 

sâlik, mürĢidi vesile etmesiyle maksadına eriĢebilecektir: 

EvrÀd u eõkÀrında her ne-úadar saèy u şitÀb ve cehd ü àayret itse bile 

şeyòiniñ himmeti ve óüsn-i teveccühi olmadan mücerred saèy u 

gÿşişle feyø ve ilerüye gidecek yol bulamaz baèøı gÿnÀ envÀr görse 

daòı óaúìúati olmayup keåret-i eõkÀrdan óÀãıl olur bì-esÀs idüginden 

õikriñ terkiyle zÀéil olur. (183a) 

Bir ùabìb-i çÀre-sÀzıñ lüùfuna muótÀc imiş 

Pister-i àamda yatan bìmÀra böyle söylenür 

Ùabìb-i çÀre-sÀz mürşid-i kÀmildir bì-çÀre mürìddir yaènì mürìd 

mübtelÀ oldıàı derd-i hecrden vuãlat ãıóóatini bulmaú içün bir 

mürşid-i kÀmile muótÀc idügi söylenmek ve irşÀdiyyet rÀyióasını 

úoúlamamış olan baèøı meşÀyiòiñ àaflet ve cehÀlet esÀretinden 

úurtarmaú lÀzımdır. (184a-184b) 
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Sâlik öncelikle irĢât yetkisi, yetkinliği ve salahiyeti gibi bazı Ģartları sahip bir 

mürĢit/Ģeyh bulmalıdır. Kâmil manada mürĢit/Ģeyh; öncelikle hakîkat ve marifet 

kapılarını aĢarak bekâ mertebelerini kemâletle zevk ederek yed-i sahîh olarak tabir 

edilen kiĢiden icâzet alması gerekmektedir. Yani sâlikin mürĢid-i kâmil sıfatına sahip 

bir yol gösterici bulması önemlidir. Ancak böyle bir mürĢit sâliki vuslata eriĢtirerek 

maksadına ulaĢtırabilir. Bunun yanı sıra Ali Örfî, mürĢidin görevinin; insanları tarîkata 

davet etmek değil kendisine tabi olan/olacak sâlikleri irĢât etmek olduğunu 

belirtmektedir. Dolayısıyla mürĢit, intisâba gelen sâliki red edemez. Reddetmesi 

görevini kötüye kullanması anlamına gelecektir. Örfî, mürĢitten/Ģeyhten baĢka seyr ü 

sülûkte sâlike yardımcı olan “rehber” vasfındaki kiĢiden bahsetmektedir. Rehber, mâ-

sivâdan sıyrılarak tevhîd-i efèâl, sıfât ve zâtı aĢarak âĢıklık makâmına ulaĢan fakat bekâ 

mertebelerini henüz zevk etmemiĢ kiĢilerdir. O, rehberlerin mürĢit kadar yetkisi olmasa 

da bekâ mertebesine kadar irĢât yapabileceklerini de ima etmektedir: 

Úaùè-i èalÀyıú idüp hem nÀm u şÀnın bihter ol 

Geç sivÀdan sen de bu meydÀn-ı èaşúda rehber o 

èÁlÀyıú-ı mÀ-sivÀéı úaùè idüp kÀffesinden münseliò ve mücerred olan 

meydÀn-ı èaşúda rehber oldıàı gibi sen de ol-vechle nefsinden òurÿc 

eyle o meydÀna úadar rehber olursuñ mürşid taóúìúde ve maèÀrifde 

mertebe-i beúÀyı görmüş ve õevú ve şühÿd eylemiş ve her mertebede 

kemÀlet bulmuş olandır merÀtib-i beúÀyı õevú itmeyenler irşÀda 

ãalÀóiyyetleri olmadıàından Óaøret-i Şeyò o miåüllüleriñ 

irşÀdiyyetlerini meydÀn-ı èaşú ile úayd ve óaãr buyurdı. (197b) 

(…) èÀşıúları nihÀyet-i èaşú mertebesine ve şühÿduél-óaú biél-óaú 

mevùinine teraúúì ve iãÀl iden mürşid yed-i ãaóìó meéõÿni oldıàı 

taúdìrde bÀrÀn-ı feyø u himmetli merÀtib-i beúÀnıñ üçinci 

mertebesine daòı iãÀl ve irşÀd ile ióyÀ ider anı maóviyyetde ve zındıú 

mertebesinde terk itmez. (180a) 

èİrfÀniyyet ve vuãlat èÀşú delÀletiyle óÀãıl oldıàı üstÀõ-ı èaşú olan 

mürşid-i kÀmilden işiden mürìd èaşú ve muóabbete sülÿk ider ve 

maórÿm úalmaz. (201a) 

Mürşidler irşÀda meémÿr olup daèvete meémÿriyyetleri 

olmadıàından daèvet idemekleri gibi Àrzÿ idüp úabÿlüne kendileri 

daòı red itmezler iderler ise meémÿriyyetlerini sÿ-i istièmÀl itmiş 

olurlar. (207b) 
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Ali Örfî, Ģerhte mürîd-mürĢid iliĢkisine de değinmektedir. Sâlik feyz alabilmek 

ve terakkî bulabilmek için Ģeyhin yedini yedullâh, kelamını kelâmullâh, mürĢitlik 

görevinin de Hak‟tan olduğunu bilip sülûktaki hizmetinde kusur etmemesini, ona 

herhangi bir insan gözüyle bakmamasını, kusur aramayarak hüsn-i zanla ona nazar 

etmesini tembihlemektedir. ġeyhine dosdoğru bir itikatla bağlanması gerekmektedir. 

Bunların aksi olduğu durumlarda sâlikin yol alabilmesi mümkün değildir. Ona göre 

sâlik Ģayet mürĢidinde bir kusur olduğu düĢüncesindeyse aslında bu kendi eksikliğinden 

kaynaklanmaktadır. Nitekim mürĢid mürîdinin aynası olması hasebiyle karĢıda ne varsa 

onu yansıtmaktadır. Mürîdin mürĢidindeki kemâleti görmesine kendi kusuru ve 

eksikliğinden baĢka bir mani bulunmamaktadır. Bu bağlamda sâlikin mürĢidine tam 

olarak teslim olmalı ve her emrine uymalıdır: 

SÀlik şeyòiniñ emri üzre òidmet-i sülÿkunu ãıdú ile icrÀ ider ve 

şeyòiñ yedini yedullÀh ve kelÀmını kelÀmullÀh oldıàını ve inÀbeyi 

Óaúdan idügini görürse feyø-yÀb olur şeyòini eóad-i nÀs naôarıyla 

görür ve úuãÿrını mülÀóaôa úılarsa şeyòine óüsn-i õannı taãóìó 

itmeden feyø ü teraúúì bulamaz ôÀhirde bulsa bile vehmìdir óaúìúì 

feyø degildir şeyòe ãıdú-ı iètiúÀd itmek şarùdır (…) binÀéen èaleyh 

şeyòde úuãÿr gören mürìê şeyòiñ vech-i Àyinesinden kendi òaùÀsını 

görür şeyòiñ kemÀlÀtını görmege mÀniè kendi úuãÿrı ve noúãÀnıdır. 

(182b-183a) 

Ùutup bir dÀmen-i ãÀhib-velì rehber idüp zìrÀ 

Ki mürşidsiz bulunmaz Óaú odur vuãlat iden şÀha 

Óaúúı òalú setr itdiginden veébteàÿ ileyhiél-vesìle emr-i BÀrì üzre 

Óaúúı bulmuş mürşid-i kÀmili vesìle ve mürşid ittiòÀõ itmek 

lÀzimeden olmaàla mürşidi bulup meyyit àassÀla teslìm oldıàı gibi 

mürşide teslìm olmaú ve emrine imtiåÀl itmekle ùarìú-i vuãlat úaùè 

olunur. (206b) 

1.6.10. Zikr-Zâkir-Mezkûr 

Zikir; seyr ü sülûkte sâlikin makâmları aĢması, nefsini tasfiye, tahliye ve tezkiye 

ederek Hakk‟a yakınlaĢmasında kendisine telkîn edilen unsurlardan biridir. Tarîkatlarda 

ritüel olarak yer alan, makâmlara/mertebelere mahsûs ve ma‟dûd özellikteki zikir 

anlayıĢı, Melâmîlik‟te bir âdâb ve erkân olarak bulunmamaktadır. Fakat yine de bu 

tarîkte nefsin ve kalbin sâfiyet bulması, gönüldeki pasın silinmesi amacıyla mübtedî 

dervîĢlere seyrin baĢlangıcında zikir yapmaları telkîn ve tavsiye edilmiĢtir. Sâlik, 

baĢlangıçta sürdürdüğü zikre devam etmekle birlikte belli bir aĢamaya geldiğinde ise 
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Melâmîliğin tevhîdi esas alan sülûk tarzına (tedennî-tedellî) geçebilmektedir. Bu 

bağlamıyla Melâmîlik‟te aslolan zikr-i dâimî/kalbîdir. Örfî, Ģerhinde zikrin önemine 

değinerek diğer tarîklerde olan zikri; zikr-i zâhir/lisânî olarak isimlendirmekle birlikte 

zikir, zâkir, mezkûr farkının ortadan kalktığı (vahdet), Hakk‟ın her daim kalpte kâim ve 

müstekar olduğu zikr-i dâimîye vurgular yapmaktadır. Onun anlam/değer dünyasında 

zikir; vahdet, telvîn, temkîn, huzûr, Ģühûd, mahv, nefs gibi unsurlarla da iç içelik arz 

etmektedir: 

äayúal-i tevóìd ile ãÀf ola bu miréÀt-ı dil 

Bilmedin mi feéõkurÿnì bize çün oldı delìl 

Õikr bulunmadan meõkÿr bulunmaz anıñ içün MevlÀ-yı MüteèÀl 

Óaøretleri feéõkurÿnì eõkurküm buyurdı göñül pÀsı õikr ile silünür 

ammÀ ãayúalı ve cilÀsı tevóìd idüginden baèdeéõ-õikr merÀtib-i 

tevóìd telúìn úılınur ve merÀtib-i tevóìdle küllemÀ sivÀdan òurÿc ider 

maóv-i tÀm bulur ve mevt-i iòtiyÀrìyi õevú ider baèdehÿ mürşidiñ 

himmetiyle rücÿè ider istièdÀdında var ise mertebe-i úÀbe úavseyne 

úadar nüzÿl ider kemÀlet bulur. (198a) 

Mertebe-i èaşúa vÀãıl olmaú içün ibtidÀ óalúa-i õikre dÀòil olmaàa ve 

keåret-i eõkÀr u evrÀdla cismini aòker gibi úararmaàla merÀtib-i 

tevóìde duòÿline kesb-i liyÀúÀt ider bi-lÀ õikr ve fikr bÀb-ı tevóìde 

duòÿl olunamaz. (198a) 

Õikr ile meydÀn-ı èaşúda óÀyy u hÿé nÀlemiz 

ÓamdulillÀh derd-i èaşúa dÿş olanlar bizleriz 

Õikr-i keåret-ile meydÀn-ı èaşúa varılur èaşúıñ óuãÿliyle Maèşÿú 

Óaøretlerinde maóv-ı küllemÀ sivÀ õevúi ve vuãlat şühÿdı óÀãıl olur 

bi-lÀ õikr bir şey óÀãıl olmadıàından ùurÿúuñ bidÀyet-i sülÿkleri 

õikrdir. (188b) 

Ey perì saña göñül virmek ne müşkil kÀr imiş 

èaşú-ile senden ferÀàat eylemek düşvÀr imiş 

Maèşÿk Óaøretlerine göñül virmek evrÀd u eõkÀrla ve envÀè èibÀdÀt 

u riyÀøÀtla idüginden bu menÀzili úaùè itmek àÀyet müşkildir 

mertebe-i èaşúa vardıúdan ãoñra müúteøÀ-yı èaşú èÀşıúı Maèşÿú 

Óaøretlerinde úahr u helÀk itmek idüginden ferÀàat eylemek àayr-ı 

mümkündür lÀ-büdd vÀãıl olana úadar Àteş-i èaşúda maóv ve nÀbÿd 

olacaúdır. (190a) 

Ey ùÀlib-i Óaú ãıóóat u èÀfiyet bedende mürşid-i kÀmil elde iken 

fırãatı fevt itme bÀdì-i vuãlat olan õikre yedullÀh aòõiyle müdÀvemet 

eyle Óaú TeèÀlÀ Óaøretleri õikr miftÀóıyla bÀb-ı sarÀy-ı vaódeti fetó 

ider dÀòil ve vÀãıl olursuñ. (189b) 
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Örfî, konudan bahsederken baĢlangıçta telkîn edilen zikr-i lisânîyi; misafirliğe 

gidilen kiĢinin “kapısını çalmak” temsîliyle muhatabına açıklamaktadır. Fakat çalınan 

bu kapıyı ev sahibinin isterse açmayabileceğini de belirtmektedir. Çünkü bu kapı çalıĢı 

(zikr-i lisânî), irfâniyyet hasıl olmadığı için kapının açılmasına yetmemektedir. Bu 

sebeple kapının açılması; ev sahibini bilmek/tanımak yani irfân zevkini tatmakla 

mümkündür. Sâlik, ancak bu Ģekilde ev sahibi ile mülâkî olabilir. Ona düĢen önce o 

kapıdan içeri girebilmek daha sonra ise gerekliliklerini yerine getirerek o evde hakkıyla 

misafirlik yapabilmektir. Yani önemli olan; her daim Hakk‟ın zikrinde olmak, onun ve 

vahdetinin gayrısının Ģuurunda olarak vuslatı/lahûtî/bekâ billâh âlemi zevk/derk, kısaca 

terakkîye taalluku olmayan zikr-i lisânînin/zâhirînin geçici/zâil cezbesini değil zikir, 

zâkir ve mezkûr farkının/temyîzinin ortadan kaldırıp tevhîde ulaĢtıran zikr-i dâimî/kalbî 

cezbesini elde edebilmektir. Örneklerde de görüleceği üzere Örfî, burada zikir 

konusunu; bekâ, vuslat, aĢk, irfân bilinci gibi sonu vahdete çıkan merdivende basamak 

olan unsurlarla birlikte temeline koyduğu vahdet/tevhîd düĢüncesiyle bağlantılı bir 

Ģekilde tasvîr etmektedir: 

Õikr daúúuél-bÀbdır èirfÀniyet ãÀóibüéd-dÀr ile mülÀúat itmek kemÀl-

i insÀniyyet dÀra dÀòil olup øayf olmaúdır ehl-i õikr-i liãÀnìde 

èirfÀniyyet yoúdur èÀrifden murÀd sÀlik-i ùarìúdir yaènì õikr telúìn ve 

terbiyesini görmeyen ùarìúa sülÿk itmiş olsa bile feyø-yÀb olamaz 

şeyòden inÀbe ve terbiye görmek lÀzım ve lÀbüddür (…) (183a) 

èAşú úahhÀr-ı mÀ-sivÀ idüginden keåret ve iånÀniyyet üzre olan õikri 

daòı õÀkirle berÀber úahr ider burada õikrden murÀd õikr-i êÀéimìdir 

ki Óaúdan àayrı görmemek ve işitmemek ve teveccüh ve inúiyÀdı 

olmamaúdır óaúúında ricÀlün lÀ-tülhìhim ticÀretün ve lÀ-beyèun èan 

õikrillÀh emri vÀrid olmuşdur. (191b) 

èÁlem-i lÀhÿtı rüéyet itdiren ve èÀşıúı mertebe-i vuãlata ìãÀliyle ber-

murÀd úılan ceõbe õikr-i dÀéim ceõbesidir ki maúÀmÀt-ı beúÀ kaùè ve 

õevúiyle óÀãıl olur õikr-i liãanì ve õikr-i úalbì merÀtib-i 

teraúúiyyÀtdan maèdÿd olmadıàı gibi ceõbesi daòı õikriñ 

àalebesinden gelüp õikriñ terkiyle õÀkirden zÀéil olur teraúúìye 

taèalluúı yoúdur. (201a) 

Ùutdı ÀfÀúı ãadÀ-yı kÿp-i serpÀmız bizim 

AllÀh AllÀh çağırup medhÿş olanlar bizleriz 

èAşú seyr-i ilallÀhıñ nihÀyet mertebesidir pÀy-ı kÿp olan õikr-i ôÀhir 

tevóìd-i óaúìúì seyr ü seferinden bile maèdÿd degildir zìrÀ õikr 

keåretde olur õikr õÀkir meõkÿr aralarındadır münÀfì-i tevóìddir her 
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ne-úadar õÀkir õikriñ àalebesinden baèøı óÀller görür ise de variyyet-i 

nefs-ile idüginden õikriñ terkiyle zÀéil olur èaşúda variyyet-i 

enÀniyyet olmadıàından óÀl-i èaşú zÀéil olmaz binÀ-berÀn õikrden 

murÀd õikr-i dÀéimìdir ki Óaúdan àaflet görmez ve õÀkiri õikr-i 

ôÀhire muótÀc eyleyemez zìrÀ õikr nisyÀndan gelür nisyÀnı olmayan 

õikre muótÀc olmaz. (188b) 

1.6.11. Sekr-Sahv 

Sekr; sarhoĢluk, vecd gibi durumları içeren ve tasavvufun tahakkuk unsurlarına 

dair bir haldir. Örfî sekr halini, manevi sarhoĢluğu karĢılar nitelikte mest kelimesiyle de 

kullanmaktadır. Sahv ise daha önceden belirtildiği üzere sekrden uyanıklık halidir. Son 

Dönem Melâmîliğinde sekr ve sahv; fenâ ve bekâ mertebelerinde zevk edilen hallere 

taalluk etmektedir ve her birine bağlı evvel, sânî, sâlis/tam olmak üç hali bulunmaktadır. 

Sekr-i evvel; tevhîd-i ef‟alde zevk edilmektedir. Sâlik bu halde fiilleri, âsârı ve kendisi 

dıĢındaki Ģeyleri mahv eder ve kendi zatı dıĢındaki Ģeyleri müĢâhede etmez. Sekr-i sânî; 

tevhîd-i sıfâtta hâsıl olur. Sâlik bu halde efèâl ve âsâra ek olarak sıfatlarını da mahv 

eder. Sekr-i sâlis/tâm; sâlikin kendi zâtının müĢâhedesini de mahv ettiği haldir. Sâlik, 

sekr-i tâmdaki mest halinde kendi zatı da (benlik) dâhil her Ģeyi mahv ettiği için 

Hak‟tan gayrı bir vücûd zevk ve Ģühûd edemez. Bu halde sahv, fark ve temyîz sahibi 

olmadığı için kiĢiden bazen Ģatahât denilen zâhirde Ģerîata aykırı sözler çıkabilmektedir. 

Sahv-ı evvel; vahdet bi-lâ kesret olarak da isimlendirilmekte olup bekâ mertebesinin ilk 

makâmı olan cemède zevk edilir. Sâlik bu halden sonra artık aĢk ve vuslat mertebesine 

ulaĢmıĢtır. Sahv-ı sânî; vahdet maèa‟l-kesret de denilen ve hazretü‟l-cemède müĢâhede 

edilen haldir. Sahv-ı sâlis/tâm ise kesret-i ayn-ı vahdet olup cemèu‟l-cemè makâmında 

gerçekleĢen haldir: 

äaóv üç úısmdır mest-daòı üç úısmdır birinci efèÀl ve ÀåÀr ikinci 

esmÀ ve ãıfÀt üçinci õÀt-ı mest ve maóvdır burada mestden murÀd 

mertebe-i èaşú olan üçinci mestdir şuèÿrı bir şeyée taèalluúı olmaz 

baór-i vaódet mestidir ãaóvdan murÀd ãaóv-i evveldir ki mertebe-i 

vuãlatdır ve lÀ-yerÀhu eóadün illallÀh sırrıdır. (1959, 42b) 

Böyle sermestdir ki ãaóvı tÀ-be-óaşr olmadı 

SÀlikiñ içdigi yÀ Rab bÀde-i ÀşÀm-ı feyø 

äaóv üç merÀtib-i beúÀ oldıàı gibi bÀde-i mest daòı üç merÀtib-i fenÀ 

da vardır üçinci mestde ãaóv-ı evvele ve cemèiyyete vÀãıl olur ve 

óaşr u neşr-i rÿóÀnì derk ve õevú ider o mertebeye nüzÿl idene úadar 
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bìdÀr olamaz ve farú u temyìz idemez dÀéimÀ mestde ve 

maóviyyetdedir ãaóv-ı evvele gelince vücÿd-i óaúúÀnì iósÀn olunup 

vücÿdullÀhdan àayrı õevúinde ve şühÿdunda olmaz anıñ içün 

ehlullÀhıñ baèøıları eneél-Óaú ve SubóÀnì mÀ aèôame şÀnì ve mÀ fì 

cübbetì àayrullÀh buyurmuşlardır. (191a) 

DilberÀ vaãlıñla gelsün cismime cÀn isterim 

Firúatle düşmüşüm bu derde dermÀn isterim 

Vuãlatla cisme cÀn gelmesi ãaóv-ı evvel ve ãaóv-ı åÀnìdedir vÀãıla 

ãaóv-ı evvelde vücÿd-i óaúúÀnì ãaóv-ı åÀnìde ãıfÀt-ı ilÀhì iósÀn 

olunur èÀrif-i billÀh ve bi-nefsih olur. (199a) 

äaóv-ı åÀnì mÀ-raéeytü şeyéen illÀ variyyetullÀh baèdehÿ mertebesi 

olmaàla o mertebede keåret şuhÿdı ve vaódet şuhÿdına àÀlib ve òalú 

ôÀhir Óaú bÀùın mertebesi ise de ehli bu mertebeden rÀøìdir zìrÀ bu 

mertebeden rücÿèları biél-óaú ve biél-èirfÀniyyetdir keåret şuhÿdları 

vaódet şuhÿdlarına mÀniè ve óicÀb olmaz òalúı Óaúda ve keåreti 

vaódetde müşÀhede iderler (1959, 73a) 

Ve ehl-i istiàrÀú variyyet-i nefs ve taèalluúÀt-ı èimÀrÀtından ÀzÀd ve 

dÀéimÀ müstaàraú-i èaşúla ÀbÀddırlar. (203b) 

1.6.12. Fark-Cemè 

Fark, sözlükte “ayrımak, ayırt etmek, ayırt edici nitelik” gibi anlamlara 

gelmektedir. Aynı kökten gelen furkân, firkât ve firâk kelimeleri de ile de karĢılanan
1064

 

fark kavramı; tasavvuf ıstılâhında sözlük anlamı olan “bir Ģeyi ayırt etmek, ayırt edici 

özellik vb” anlamlarından ziyade “ayrı görmek, bir görmemek” anlamlarıyla 

kullanılmakadır. “Toplamak, bir araya getirmek gibi anlamlara gelen cemè ise Hakk‟ı 

halksız temâĢâ etme, eĢyâ ve varlıkların Hak sayesinde mevcûd olduklarını görme, her 

Ģeyi Hak‟ta görme,
1065

 mevcûd ayrımının/farkının ortadan kaldırılması Ģuuruna erme 

halidir. Bu tariflerden hareketle tasavvufa intisâbından önceki hali maddenin etkisi ve 

perdesi altında bulunduğundan dolayı sâlikin bu hali fark-ı evvele iĢarettir. Sâlik, belli 

aĢamaları kaydettikten sonra farkı ortadan kaldırarak cemè haline ulaĢır. Fakat bu ilk 

cemè hali onun için nihâî mertebe değildir. Cemè halinden sonra sâlik, halkı/varlıkları 

Hak‟la kâim gördüğü, Hakk‟ı görmesinin halkı görmesine, halkı görmesinin ise Hakk‟ı 

görmesine engel olmadığı fark-ı sânî haline ulaĢmalıdır. Bu haldeki sâlikin tüm söz ve 

                                                 
1064

  Süleyman Uludağ, “Fark”, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 1995, c. 12, s, 171. 
1065

  Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 85. 
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davranıĢları -zâhirde de bâtında da- Ģerîate uygundur.
1066

 Kulun amellerle Allah‟a 

ulaĢması fark, Allah‟a yine onunla ulaĢması ise cemèdir.
1067

 Nitekim farkta kul halkı, 

cemède ise yalnızca Hakk‟ı müĢâhede eder. Sâlikin cemè haliyle birlikte fark maèa‟l-

cemède denen fark-ı sânîyi zevk etmesi gerekmektedir. 

Örfî‟nin ifadelerin hareketle, ıstılâhî olarak iki türlü farktan bahsedilebilir. 

Varlıkların Hak ile kul arasında perde oluĢturması ve madde âleminin tesiri altında 

kalan kulun Allah‟tan ayrı kalmasına fark-ı evvel, kulun kendisini Hak‟la hissetme 

haline (cemè) eriĢtikten sonra yaratıkların Hak‟la var olduklarının bilincine ulaĢması ve 

birbirini perdelemeksizin kesrette vahdeti, vahdette kesreti görmesine ise fark-ı sânî 

denmektedir. Ayrıca o, Ģerhinde fark
1068

 ve cemè kavramlarını genel anlamıyla tasavvuf 

kaynaklarında geçtiği Ģekliyle de ele almıĢ, ıstıilâhî tanımlarına da atfen açıklamalarda 

bulunmuĢtur. Buna göre fark; fark-ı evvel/ûlâ ve fark-ı sânî olmak üzere iki kısımdır. 

Fark-ı evvel; cemè makâmları aĢılmadan önce sâlikin esmâ ve sûretlerin kesretiyle 

mukayyed bulunduğu fark-ı cehâlet olarak da adlandırılan farktır. Fark-ı sânî ise cemè 

haline ve makâmına eriĢtikten sonra cemèle birlikte zevk edilen yani fark ve cemè 

ayrımının olmadığı (fark maèa‟l-kesret) haldir. Fark-ı sânî, “fark-ı iyâniyyet ve 

kemâlet” olarak da adlandırılmaktadır. Örfî, az önce de belirtildiği üzere sâlikte fark ve 

cemè hallerinin bir arada zevk etmesi gerektiği gerçeğine, Hz. Peygamber‟e atfettiği bir 

sözü -tasavvufî yorumla- delil getirerek iĢaret etmektedir. Buna göre cemèsiz fark (fark-

ı evvel); yalnız zâhirle meĢgul ettiği ve Hakk‟ın vücûdundan baĢka vücûdlar olduğunu 

vehm ettirdiği için (mâ-sivâ/kesret) sâliki Ģirke götürür. Farksız cemè ise kesrette 

vahdet, vahdette kesret müĢâhede edilmeden (fark-ı sânî), hakîkî vahdet Ģuuruna 

erilmeden yalnızca bâtın olan cemè ile olduğundan sâliki zındıklığa sürükler. Aslolan 

fark-ı sâni yani farkla birlikte cemè hali olan hakîkî tevhîdi zevk etmektir. Fark ve cemèi 

zâhir-bâtın zemininde değerlendiren Ali Örfî, bu tavrıyla Ģerîat-hakîkat dengesini 

gözettiğini de göstermektedir: 

                                                 
1066

  Uludağ, “Fark”, c. 12, s. 171. 
1067

  Hasan Kamil Yılmaz, “Cem‟”, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 1993, c. 7, s. 278. 
1068

  Örfî, fark kavramını ayırt etme, farkında olma/farkındalık, temyiz anlamlarıyla bağlamlı bir Ģekilde 

de kullanmıĢtır. Ayrıca aynı kökten gelen firâk ve firkâtı da ayrı ayrı bağlamlarda ve vuslat 

konusuyla birlikte kullandığı olmuĢtur. Bu kavramların kullanıĢ Ģekilleri ilgili yerlerde örnekleriyle 

yer alacaktır. 
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Bezm-i cemèuél-cemèe gel zÀhid bu farúı terk idüp 

Bunda òÀããuél-òÀããa dÀòil oldı hep vuãlat iden 

Cemèuél-cemè vaódet bi-lÀ keåret cemèiyle vaódet maèaél-keåret 

cemèine cÀmiè olan mertebe-i ekmeldir mülteúaél-cemèayn ve 

mereceél-baóreyn ve úÀbe úavseyn daòı dirler kemÀletiñ nihÀyet 

mertebesidir farú iki úısmdır biri úableél-cemè olan farú oldur ki 

farú-ı cehÀletdir dìgeri farú-ı maèaél-cemèdir farú-ı åÀñì ve farú-ı 

èiyÀniyyet ve kemÀletdir bu bÀbda Óaøret-i ŞÀh-ı velÀyet buyurur el-

farúu bi-lÀ cemèin şirkün veél-cemèu bi-lÀ farúin zendeúatün veél-

cemèu maèaél-farúi tevóìdün yaènì úableét-tevóìd farú-ı evveli yalñız 

ôÀhirle bir gidiş idüginden ôevÀhire vücÿd-i maòãÿã virildiginden ve 

Óaúdan àayrı mevcÿd ve mutaãarrıf oldıàı vehm olındıàından bu 

gidiş şirkdir ve müşrik gidişidir farú-ı åÀnì õevú itmeyerek ve keåret-

i èÀlem óaúìúìde ne idügi derk ve õevú úılmayaraú yalñız cemè ile 

gidiş münkir-i ôevÀhir idüginden zındıúlıúdır cemè ile farú-ı åÀnì 

gidişi ôÀhir ve bÀùına cÀmiè ve bi-himÀ èÀmil oldıàından tevóìddir 

EnbiyÀ ve evliyÀ gidişi idüginden Óaøret-i Şeyò farú-ı ÿlÀnıñ terkiyle 

cemè maèaél-farú gidişi olan farú-ı åÀnì sülÿkini tenbìh buyurur. 

(201a) 

 (…) farú-ı ÿlÀ keåret-i esmÀ ve ãuverle muúayyed bulundıàı ve 

mertebe-i èaşúda óayÀt ve şuèÿruñ taèalluúi olmadıàı gibi õevú ve 

èirfÀniyyet daòı bulunmaz èirfÀniyyet ve kemÀlet rücÿèdadır. (1959, 

72b) 

1.6.13. Fenâ-Bekâ 

Tasavvufta birbirini takip eden mertebeler olması hasebiyle; geçiçiliği ifade eden 

fenâ ve sürekliliği/kalıcılığı temsil eden bekâ kavramları genellikle birlikte 

kullanılmıĢtır. Istılâhî olarak fenâ; kuldan kötü huyların, hal, hareket ve davranıĢların 

yok olmasına; bunların yerini güzel ahlak ve iyi davranıĢlara ait huyların almasına ise 

bekâ denmektedir. Ayrıca kulun kendi (nefsânî) sıfat ve niteliklerinden sıyrılması fenâ; 

Allah‟ın sıfat ve nitelikleriyle süslenmesi durumu da bekâdır.
1069

 Bu gibi anlamlara 

gelmekle birlikte Melâmîlik‟te fenâ ve bekâ kavramlarının öncelikle seyr ü sülûkte 

aĢılması gereken mertebeler için kullanıldığı görülmektedir. Fenâ mertebesindeki üç 

makâm tevhîd esaslı olup sâlikin efèâl, sıfât ve zâtını görmemeyi ve Allah‟ın tecellîleri 

olan fakat mevcûd oldukları vehm olunan ma-sivâyı mahv etmeyi, bekâ ise kesretten 

kurtularak vahdette/vuslatta daimîlik halini ifade eder. Örfî, merâtib-i fenâyı henüz kat 
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  Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 70. 
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eden sâliki tasavvufî hayatın baĢında olduğuna atıfla akıl-baliğ olmayan çocuğa 

benzetmekte, merâtib-i bekâyı kat ederek vahdet ve vuslatı kâmil manada zevk edenleri 

ise sahib-i rüĢd olarak nitelendirmektedir. 

Ali Örfî, fenâ ve bekâyı Melâmîliğin teslîk tarzındaki mertebelere karĢılık 

kullanmasının yanı sıra marifete taalük eden “hâller” olmalarından hareketle 

itibarîlikleri bağlamında da ele almaktadır. Yani bu haller; ilâhî marifeti ve vahdeti zevk 

edenlerin yaĢadıkları tecrübeleri dilin sınırlarıyla anlatamayıp meramlarını rumûzâtla 

açıklamaya mecbur kalmalarından ibarettir. Nitekim fenâ asıl itibariyle mâ-sivadır, 

âlemde mevcûdiyetleri vehm edilen (mevhûmât) kesrettir. Kesret ise vahdet-i vücud 

nazariyesine göre gölge/akis mesabesinde olup Hak aynasının nihayetsiz tecellîleridir, 

kenz-i hafî ve ilm-i ezelîde sâbit/bâkî (aèyân-ı sâbite) olsalar da mevcudiyetleri 

bulunmamaktadır. Kıyâmları da Hakk‟ın tecellîsine bağlıdır. Haddizatında Hak‟tan 

gayrı vücûd olmadığı için kiĢinin fiilerini, sıfatlarını, zâtını ve âlem-i Ģehadetteki mâ-

sivâyı mahv ve fenâ etmesi abestir. Buna göre fenâ makâmlarını kat edip bekâ 

mertebelerini zevk eden ârifler, Hak‟tan baĢka vücûd-i mahsûs müĢâhede 

etmediklerinden dolayı artık fenâ tabirine de iltifat etmezler ve hiçbir Ģeyi fenâ olarak 

görmezler. Bütün bu hususlar ve verilecek örnekler göz önüne alındığında Örfî‟nin fenâ 

ve bekâyı; vahdet, kesret-i âlem, mâ-sivâ, isbât/sâbite, mahviyet, fânî, fakr, terk gibi 

kavramlarla da iliĢkili bir Ģekilde ele aldığı görülmektedir: 

FenÀ taèbìri mÀ-sivÀllahdır merÀtib-i fenÀda bulunanlara ãabì-i àayr-i 

bÀlià merÀtib-i beúÀéı úaùè ve õevú idüp irşÀdına kesb-i kemÀlÀt 

eyleyenlere ãÀóib-i rüşd taèbìr olunur nikÀt-ı kÀmiller maèÀrif-i 

ilÀhiyyeyi remz-ile beyÀn buyurduúlarından noúùacı ve ãÀóib-i nikÀt 

dinür óÀãıl-ı maènÀ bìdÀr-ı vaódet ve vuãlat olanlar baèdehÿ fenÀ 

taèbìrine iltifÀt itmezler ve bir şeyéi fenÀ görmezler her şeyéi vücÿd 

ãıfÀtıyla mevcÿê ve óükm-ile mutaãarrıf ve úÀéim oldıàını müşÀhede 

iderler. (180a) 

Óaúìúatde fenÀ ve denÀ yoúdur bu taèbìrÀt ãuverdedir fenÀ mÀ-sivÀ 

dinilen keåret-i èÀlemdir keåret ise kenz-i òafìde ve èilm-i ezelìde 

åÀbit idüginden maóv u fenÀ úabÿl itmez ancaú åübÿtları olup 

vücÿdları olmadıàı ve úıyÀmları billÀh iken vücÿd ve taãarruf-i 

maòãÿãla mevcÿd ve mutaãarrıf olduúları vehm olındıàından fenÀ 

taèbìri o vehm ve cehÀletiñ maóvıyla èirfÀniyyetiñ óuãÿlidir yoòsa 

keåret-i èÀlem èalÀ şÀkilihim kenz-i òafìde ve èayÀn-ı åÀbitede 

dÀèimÀ åÀbit ve bÀúìdir (…) (179a) 
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Meyl ü raàbet itmeyiz fÀnìye õerre LüùfiyÀ 

Óırúa-i peşmìneyi berdÿş olanlar bizleriz 

FÀnì ve mÀ-sivÀ dinilen óaúìúatde Óaúúıñ tecelliyyÀtı ve ôÀhir-i 

sulùÀniyyetdir àayrı dinilecek ve ifnÀ eyleyecek şey yoúdur òırúa-

berdÿş üzre olan yünli òırúadan àayrı şeyée mÀlik olmayandır ki bu 

gÿnÀ faúr faúr-i şerèìdir burada murÀd faúr-i óaúìúìdir dÿş ve òırúa 

görmeyendir lÀ-mevcÿêe illallÀh sırrı taóaúúuú iden Óaúdan àayrı 

mevcÿd görmez ve maóv ve ifnÀ idecek şey bulamaz ancaú ehl-i 

ãÿver keåretiñ elvÀn-ı ãÿveriyyesine úapılup ãuvere vücÿd-i maòãÿã 

ve variyyet-i maòãÿã ile vÀr ve mevcÿd vehm itdiklerinden vücÿd-i 

vehm saàìr-i sinden berÿ herkesiñ dimÀàına cÀy-gìr bulundıàından 

kÀmilleriñ maóv ve ifnÀ taèbìr etdikleri o vehmiñ izÀle ve maóvıdır 

yoòsa nefsüél-emrde vücÿd-i ilÀhiyyeden àayrı vücÿd olmadıàı gibi 

maóv ve ifnÀ úılınacaú-daòı bulunmaz vücÿd-i cÀmièadan àayrı 

yoúdur. (1959 36b-37a) 

Terk merÀtib-i fenÀ óÀlidir tevóìd isúÀt-ı iøÀfÀt idüginden iøÀfÀt-ı 

cÀhiliyye terk olunur ve Óaúda ifnÀ idülür taóúìúde mÀ-sivÀ dinilen 

Óaúúıñ şuéÿnÀtı ve sulùÀneti olup biél-Óaú úÀéim idüginden terk ve 

maóv úılınacaú şey olmadıàı èirfÀniyyetiñ óuãÿliyle müşÀhede 

itdiginde úaãd-ı terki terk eyler ve bir şeyéin terkinde ve maóv ve 

ifnÀsında bulunmaz. (198a) 

Terk-i evvel terk-i mÀ-sivÀdır beúÀ billÀh õevúi óuãÿlunde mÀ-sivÀ 

şuéÿnÀt-i ilÀhiyye idügi ve terk ve maóvleri àayr-ı úÀbil bulundıàı 

kendinde taóaúúuú ideceginden terk-i åÀnì terk-i evveliñ terkine 

işÀretdir yaènì mÀ-sivÀ salùanat-ı ilÀhiyye oldıàından terk ve 

izÀleleriñ terkiyle olduúları gibi tecelliyyÀt-ı ilÀhìyi müşÀhede 

eylemekdir ve kemÀlÀt-ı ilÀhiyye olduúlarından bir şeyée muèÀrıø 

bulunmamaúdır. (1959, 57b-58a) 

FenÀ beúÀ esmÀsı ve merÀtibi ÕÀt-ı óaúìúìden óicÀb ìrÀå itdiginden 

bÀèiå-i óicÀb ve keåret olan esmÀda aramadan ise èaşú úahr-ı mÀ-sivÀ 

bulundıàından kenz-i èaşú olan tecellì-i ÕÀt fiéõ-ÕÀt cemèiyyetinde 

bulmaú ùarìúi aèlÀ ve eúùaèdır. (193a) 

1.6.14. Fasl-Vasl/Vuslat 

Hicrân, firkât, firâk, infisâl, inkıtâ‟ kelimelerinin de mukabili olan fasl; Hak‟tan 

uzağa düĢmek, ondan ayrı kalmak anlamlarına gelmektedir. Vasl, visâl, vusûl gibi aynı 

kökten kelimelerle de kullanılan vuslat ise gaib olan sevgiliye/Hakk‟a ermek/kavuĢmak, 
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sıkıntıda ve rahatta Hak‟la birlikte olunan makâm demektir.
 1070

 Ali Örfî, vuslat ve fasl 

kavramlarını genel olarak Melâmîlik‟teki mertebeler-makâmlar bağlamında ve bu 

mertebelerde zevk edilen aĢk, naz, niyaz, Ģühûd, fark, mahv, terk, nüzûl/rücûè, urûc, 

kurbiyyet, buèdiyyet, mevt-i ihtiyârî (mevt-i evvel) gibi hallerle iliĢkili bir Ģekilde ele 

almıĢtır: 

Mertebe-i vuãlat mertebe-i nÀz keåretle iòtilÀù olındıàı mertebe-i 

rücÿèa mertebe-i niyÀz taèbìr iderler ehlullÀhıñ duraàı mertebe-i 

vuãlat olup mertebe-i rücÿè olmadıàından ve keåretle iòtilÀùı àÀlib 

idüginden bu mertebeye bì-vefÀ taèbìri becÀdır Óaøret-i Şeyò nÀz 

mertebesinden niyÀz mertebesine nüzÿl iden ve vaódet-i ãırfdan 

keårete rücÿè eyleyen ve ãaóv-ı evvelden ãaóv-ı åÀnìye õevú úılan 

lisÀnından buyurur vefÀsı olmayan ve vaùan ittiòÀõ úılınmayan 

keåretle iòtilÀùa mÀéil ve müteveccih olındıàı ve nÀz-fürÿş iken 

niyÀz-òarìd mertebesi õevú úılındıàı mertebe-i rücÿèdur. (201b) 

Şìrìne vÀãıl olmaú içün FerhÀd daàı delmege rÀøì olmuş iken aña ve 

Şìrìniñ vuãlatına muvaffaú olmaması Şìrìni kendinden àayrı 

gördigindendir vuãlata mÀniè olan àayriyyet vehmìdir kendi kÿh-i 

variyyetini úırup Şìrìn kendi oldıàını ve arada àayriyyet olmadıàını 

görseydi vuãlata mÀniè ve mÿceb bir şey olmazdı (…) (195b) 

en-NÀsu yenÀmu fe-iõÀ mÀtÿ intebehÿ--mÿtÿ úable en temÿtÿ óadìå-i 

şerìfine maôhar olup mevt-i iòtiyÀrì mevt-i iøùirÀrìden muúaddem 

õevú iden ve fenÀ-yı tÀmla fillÀh fenÀéì ve meyyit olan mertebe-i 

vuãlatı derk ider (…) (208a) 

Örfî‟nin Ģerhinden Melâmîlik‟te vuslata iki kere ulaĢılması gerektiği 

anlaĢılmaktadır. Bunların ilki sâlikin; fenâ/tevhîd makâmlarını kat ederek âĢık sıfatını 

aldığı, sahv-ı evvel/cemè bi-lâ fark ve vahdet halini yaĢadığı, Hakk‟ın zâhir halkın bâtın 

olduğu cemè makâmına (vahdet bi-lâ kesret) geldiğinde nail olduğu vuslat ve nâz 

mertebesidir. Fakat sâlik ikinci ve hakîkî vuslata ermek için sahv-i sânî halinin 

yaĢandığı ve Hakk‟ın bâtın halkın zâhir olduğu hazretü‟l-cemède (vahdet maèa‟l-kesret) 

tekrar kesrete/halka karıĢarak vuslattan sonraki firâkı/hecri yani nüzûl/rücûè ve niyâz 

sürecini (fürkât ba‟de‟l-vuslat/rücûè ani‟l-Hak ile‟l-halk) zevk etmesi gerekmektedir. Bu 

makâm sâlikin fürkât içinde vuslat aradığı mahal olup fark-ı evvel ve olgunlaĢabilme 

(kemâlet) halinin gerektirdiği bir süreçtir. Sâlik, vuslattan firâka, nazdan niyaz 
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makâmına düĢmesine/geri dönmesine hüzünlenmemelidir. Çünkü bu nüzûl/rücûè; gaflet 

ve cehalet değil irfân ve kemâl üzere gerçekleĢeceği için onun olgunlaĢmasına, farkın 

ortadan kalkarak kesretin/firkâtin/nüzulün (tedenni) vahdetle/vuslatla/urûcla (terakkî) 

“ayn” olduğunun Ģuuruna varmasına vesile olacaktır. Bu makâmı bir mürĢid-i kâmil 

rehberliğinde hakkıyla derk ve zevk eden sâlik, fark-ı evveli aĢarak fark-ı sânî haline 

ulaĢtığı cemèu‟l-cemè makâmında (kesret ayn-ı vahdet) elemini duyduğu hakîkî vuslata 

nail olacaktır: 

Õevú-i vuãlat-gehi yÀr òÀùır itdikce òuùÿr 

Aúıdır dìdelerim yaşı seóer-gÀh-ı firÀú 

Vuãlat-gÀh seóer-gÀh ãaóv-i evvel ve åÀnì taébìr olunan mertebe-i 

vuãlat ve farú daòı vuãlatdır Óaøret-i Şeyò bu nuùúı farú-ı åÀnì ehli 

lisÀnındandır zìrÀ baèdeél-vuãlat firÀú ãaóv-ı åÀnìde olur ehl-i vuãlat 

ehl-i nÀz ve vaódet bi-lÀ keåretdir ehl-i farú-ı åÀnì ehl-i niyÀz ve 

keåret maèaél-vaódetdir inniyyetden müfÀraúatle keåretle iòtilÀùı 

kendilerine bÀèiå-i firÀú görinür gerçi bu gÿnÀ firÀú cehlì olmayup 

hecr-i èirfÀnì ise de teveccühi Óaúda iken Óaú ve òalúa olmasında 

nevè-i-mÀ óicÀbdır (…) (194a-194b) 

Vuãlat-gÀh seóer-gÀh ãaóv-i evvel taébìr olunan cemè bi-lÀ farú 

mertebesidir ki mertebe-i vuãlatdır firÀú farú-ı evveldir vaódetden 

keårete bidÀyet rücÿèıdır yaènì mertebe-i vuãlatda enìs-i billÀh ve 

celìs-i serìr-i maèallÀh iken farú-ı evvel iútiøÀsı Óaúdan òalúa rucÿè 

idüginden õevú-i ünsiyyet ve vuãlat òÀùıra òuùÿr itdikçe dìdeleriñ yaşı 

ãaóv-i evvel farúını ve vuãlat óasretini Àh-ı firÀú aúıdır ve o 

mertebeye Àrzÿ ider. (1959, 49a-49b) 

áam degil hecri ile tÀrìk-i dil-dÀr ise dil 

Vaútidir vuãlat eyle şimdi doàar mÀh-ı firÀú 

MÀh-ı firÀú èindeél-èÀrifìn óaøretüél-cemè ve ãaóv-ı åÀnì ve rücÿè 

èaniél-Óaú biél-Óaú ve maúÀm-ı kemÀlet-i şerìèat taèbìr itdikleri 

mertebedir Óaúdan òalúa evvel rücÿè idüginden mÀh-ı firÀú taèbìr 

iderler yaènì òalú ile iòtilÀù nüzÿli àam degildir zìrÀ bu nüzÿl beyÀnı 

sebúat itdigi üzre cehÀletle variyyet-i nefs-ile degildir èirfÀniyyetle 

èanillÀh maèallÀh billÀh oldıàından nüzÿl èayn-ı èurÿc ve firúat èayn-

ı vuãlatdır. 

Óırz-ı cÀn itdigi dil-dÀrına Lüùfì vuãlat 

İder elbetde seni bir gün olur rÀh-ı firÀú 

Ey vÀãıl vuãlatı óırz-ı cÀn ve velÀyeti mesken ve vaùan ittiòÀõ itdiñ 

ise de kemÀlet ve irşÀdiyyet òalú ile iòtilÀù itmekde ve Óaú òalúıñ 

vech-i bÀùını òalú Óaúúıñ vech-i ôÀhiri idügini õevú itmek içün 
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vaódetden keårete nüzÿl ve nÀzdan niyÀza rücÿè lÀzimedendir. 

(194b) 

MaúÀm-ı vuãlatda èaşú ve mÀ-sivÀ óis ve şuhÿdundan úurtulmuş 

iken maúÀm-ı  rücÿèda şuhÿduél-óaú biél-esmÀ ve ãıfÀt idüginden 

gerçi rücÿè cehÀlet ve àaflet üzre olmayup èirfÀniyyet ve kemÀlet 

üzre ise de nevèimÀ hecr görinür ve bu hecrde vuãlat beklediài yaènì 

hecr èayn-ı vuãlat oldıàı derk olunan maúÀm-ı ekmel olan cemèuél-

cemè maúÀmına nÀéil olmaú üzre bekledigi maúÀm bu maúÀmdır. 

(1959, 66a) 

Lì-maèallÀhi vaútün lÀ-yeseèunì melekün muúarrebune ve lÀ-

nebiyyün mürselüne emri Óaøret-i şÀh-ı EnbiyÀ üzre rusüller bir 

maúÀmda úarÀr úılmadıúları gibi vÀãilìn daòı gÀh vaódetde teraúúì 

ve gÀh keåret-i beşeriyyete nüzÿl iderler ancaú nüzÿlleri àafletle 

olmayup èirfÀniyetle idüginden bu gÿnÀ tenezzül buédiyyet ìrÀå 

itmediginden teraúúì tedennì ikisi tevéem-i ilÀhìyyedir àayrı degildir. 

(1959, 12b) 

Ali Örfî, sâlikin vuslata nasıl nail olacağına da vahdet-i vücûd ekseninde 

değinmektedir. Buna göre vuslat mertebesinin ve kesrete rücûèda sâlik tekrar kesretten 

ve Hakk‟ın vücudundan gayri vücûd olmadığını idrak etmelidir. Nitekim onun kendi 

vücudu olmadığı için Hakk‟ı kendinden gayri görmemelidir. Yani öncelikle vuslata 

mani olan gayriyyetten kurtulmak, daha sonra tevhîd sülûkünde aĢılması gereken 

mertebe ve makâmları zevk etmek gerekmektedir. Örfî‟ye göre sâlik firkâte düĢtükten 

sonra dahi variyyet iddiası taĢıdığı için eleme düĢmemeli, vuslatı arzulamamalı, bu 

yolda tamamen Hakk‟a teslim olmalıdır. Çünkü vuslat, Allah‟ın kula bir ihsanı/nimeti 

olduğu için sâlikin sâlt gayreti bu makâma ulaĢmasına yetmeyecektir. Sâlikin 

gayretinden sonra vuslata ulaĢıp ulaĢamayacağı Hakk‟ın dilemesine bağlıdır. Bunun 

yanı sıra vuslat, zevkî/irfânî bir haldir. Dolayısıyla Örfî, Hakk‟ın vücudundan baĢka 

vücûdların da var olduğu iddiasını doğuracağı için ona Ģahsen vuslat edileceği inancında 

bulunmanın Ģirk ve küfür olduğunu ifade etmektedir: 

MüúteøÀ-yı mertebe-i vuãlat keåret ve àayriyyetiñ rÀyióasını 

úoúlamamaúdır mukteøÀ-yı rücÿè keåretle iòtilÀù itmekdir her ne-

úadar bu gÿnÀ rücÿè cehÀlet ve àayriyyet üzre degil ise de şühÿdi 

vaódet-i ÕÀt biéõ-ÕÀt iken vaódetüéõ-ÕÀt biél-esmÀ ve ãıfÀt 

olacaàından nevéi-mÀ müfÀraúet óis olundıàından mertebe-i 

aãliyyesine ãuÿdi-çün óasret-keşdir óÀãıl-ı maènÀ èÀlemi münevver 

úılan ÕÀt-ı VÀóidüél-ÚahhÀr Óaøretlerine vuãlat bulmuş ve èaşú ve 

küllemÀ sivÀdan úurtulmuş iken rücÿè èaniél-Óaú ileél-òalú 
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mertebesinde firúat èaşúına bend ve niyÀz olındıàı ve firúat içre 

vuãlat aranıldıàı maúÀmÀtıñ ibtidÀsı bu maúÀmdır. (201b) 

èÁşıú Maèşÿú Óaøretlerinde maóv ve nÀ-bedìd olınca ve Óaúêan 

àayrı mevcÿd ve mevãÿf ve muóìd ve cÀmiè olmadıàını õevú idince 

sìnesi hecr dÀàıyla dÀğ-dÀrdır o dÀà ise bÀdì-i vuãlatdır vÀãıl 

oldıàında vaãlı bi-lÀ faãl faãlı bi-lÀ vaãl oldıàını ve vaãl ve faãla 

muótÀc olmadıàını sÀye-i mürşidde èÀrif olur ve kendinde õevú idüp 

taóaúúuú eyler. (190b) 

ÕÀùır-ı nÀ-şÀdımı ger şÀd idersin keyfine 

Göñlümi vaãlıñ ile ÀbÀd idersin keyfine 

ÕÀùırıñ şÀd olması vuãlatladır vuãlat ise mücerred saèy u àayretle 

olmayup iósÀn-ı ilÀhiyye-i ezeliyyedir èÀşıú ùalebden ve vuãlat 

òˇÀhişinden munúaùıè olmadan ve meyyit gibi Óaúúa teslìm olmadan 

variyyet-i nefsde olacaàından variyyetle vuãlat olamaz èÀşıúa lÀzım 

olan ùarìú-i tevóìdde bulunmaú ve merÀtibi gözederek õevú 

eylemekdir Óaú TeèÀlÀ Óaøretleri dilerse sarÀy-ı òÀããına idòÀl ve 

kendine ìãÀl ider dilerse der-bÀn úılar ikisi daòı nièam-i ilÀhiyyeden 

büyük nièmetlerdir. (207a) 

Óaøret-i Şeyò sÀlik-i mübtedìye òiùÀben buyurur ey sÀlik Àh u 

feryÀdına mÿceb ve derd-i firúatiñ tezÀyüdine bÀdì rüéyet-i nefs ve 

aàyÀrdır anları mevcÿd ve mutaãarrıf gördiginden YÀr Óaøretleriniñ 

müşÀhedesine óicÀb ve perde ve àam ve àuããa firúatiñ müzdÀdına 

anlar bÀèiådir yoòsa maùlÿbuñ senden baèìd ve àayrı degildir bu 

èalÀyıúdan òurÿc itdigiñ óÀlde derk ve õevú eylersiñ. (195b) 

1.6.15. Telvîn-Temkîn 

Renklendirmek, boyamak, boyatmak anlamlarına gelen telvîn; ıstılâhta talep ve 

istikamet yolunu araĢtırma, seyr ü sülûkte bir halden diğer hale geçmek demektedir. 

Temkîn ise bu yolda istikamet üzere olup karar kılan, Hakk‟a eren kiĢiler
1071

 

(vuslat/vahdet) için kullanılmaktadır. Telvîn ve temkîn; cemè-fark, sekr-sahv, fenâ-bekâ 

gibi kavramlara karĢılık olarak da kullanılabilmektedir. Buna göre telvînden sonraki 

temkîn hali cemèden farka, sekrden sahva, fenâdan bekâya geçiĢ haline 

benzemektedir.
1072

 

Sûfî düĢünür ve yazarlar telvîn ve temkîn arasında hangisinin üstün olduğunu 

tartıĢmıĢlardır. Örneğin Son Dönem Melâmîliğini fikrî açıdan etkileyen Ġbnü‟l-Arabî, 
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telvînin temkînden üstün bir hal olduğu görüĢündedir. Ona göre sûfîlerin çoğunluğuna 

göre eksik bir hal kabul edilen telvîn, sahibinin muhakkik ve kâmil olma makâmına 

eriĢtiğinin bir göstergesidir. Telvînin asıl ve üstün olmasına “O her gün bir 

tasarruftadıt/tecellîdedir.”
1073

 ayetini delil getirerek kulun Allah‟ın sıfat tecellîlerine 

tecellîgâh olduğunu belirtmektedir. Her an farklı tecellîleri olması bakımından telvîn 

ilâhî bir sıfat olup kemâle iĢaret etmektedir. Allah‟ın sıfat tecellîleri daimî ve sonsuz 

olduğuna göre insanın bu tecellîlere mazhar kılınması da aynı Ģekilde sonsuzdur. Sâlik 

telvînindeki istikrarı ölçüsünde kemal sahibidir. Buna “temkînde telvîn” denmektedir ki 

temkîn de esas olarak budur. Çünkü temkîni olmayan kimsede telvîn meydana gelmez. 

Bu gibi açılardan bakıldığında Ġbnü‟l-Arabî telvîni ilâhî geniĢliğin bir delili olarak 

görmektedir. Arabî, varlıkta bir Ģeyin tekrarlanmamasının ilâhî geniĢliğin bir gereği 

olduğunu bilen kimsenin varlık âleminde telvînden baĢka bir Ģey göremeyeceğini 

belirtmektedir. Zira Hakk‟ın “bir” olan varlığı ilâhî geniĢlikten ötürü mertebelerde farklı 

farklı tecellî ederek çoğaldığından telvînde temkîn ehli sürekli biçimde çoklukta birliği, 

birlikte çokluğu gören kimsedir.
1074

 

ġerhte yer alan ifadelere bakıldığında Ali Örfî‟nin telvîn ve temkîn kavramlarını 

vahdet, kesret, izhâr, zât, sıfât, esmâ, efèâl, tecellî, kemâlet gibi unsurlarla birlikte 

Hakk‟ın kâinattaki tezahürleri bağlamında ele aldığı görülmektedir. Telvîn, âlemdeki 

kesretin bir parçası iken temkîn bu kesretteki vahdete ulaĢabilme halidir. Fakat Örfî‟nin 

ifade ettiği üzere ve vahdet-i vücûd düĢüncesine göre telvîn ve temkîn iki ayrı parça 

olmayıp birbirini tamamlayıcı unsurlardır. Buna göre telvîn ve temkînin; Hakk‟ın 

nihayetsiz tecellî ve tezahürlerinin farkına varabilmeye (kesrette vahdet-vahdette kesret) 

iĢaret ettiği söylenebilir: 

Baèdeél-vuãlat mertebe-i şerìèata ve mertebe-i kemÀlÀta rücÿèunda 

gÀh vaódetle temkìn ve gÀh keåretle telvìnde bulunur ise de bu gÿnÀ 

telvìn èayn-ı èalìm idüginden şühÿda mÀniè olmaz ikisi tevéemdir ve 

hediyye-i ilÀhiyyedir àayrı degildir. (180a) 

(…) sırr-ı ÕÀt àayb-ı hüviyyetdir óÀãıl-ı maènÀ sırr-ı ÕÀta ÀşinÀ olan 

muvaóóidler her yüzde envÀè ve elvÀn-ı tecelliyyÀtda ÕÀtı õevú ve 

müşÀhede iderler. (185a) 
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áoncanıñ pìrÀheniñ çÀk eyleyüp òÀr-i sitem 

Gülşen içre bülbülüñ òÀliñ dìger-gÿn eyledi 

áonca hüviyyet òÀr-ı sitem esmÀé ve tecelliyyÀtdır yaènì ÕÀt 

Óaøretleri kenz-i òafìde berÀhin-i esmÀ ve ãıfÀtla ôÀhir olması ve õÀt 

bir iken bunca elvÀn ve kemÀlÀtla tecellì itmesi òalú-ı èÀlem dìger-

gÿn olup her biri bir gÿne iètiúÀda õÀhib oldı. (209b) 

1.6.16. Huzûr/Muhâdara-ġühûd/MüĢâhede  

Allah‟ın kalpte daima hazır bulunmasının, delile ihtiyaç duyup duymaması 

açısından muhâdara, mükâĢefe ve müĢâhede olmak üzere üç mertebesi bulunmaktadır. 

Muhâdara, yüce isimlerinden aldığı feyzle ve tevatür sınırına ulaĢan delillerle, bazen de 

zikrin etkisiyle kalbin Hakk‟ın huzûrunda olmasıdır. Kalbin apaçık bir Ģekilde ve hiçbir 

delile ihtiyaç duymaksızın, sıfatlarla neĢelenme haliyle huzûrda olmasına da mükâĢefe 

denir. MüĢâhede ise marifete ulaĢarak zatını mahveden kiĢinin delile ihtiyaç duymadan 

kalbinin Hakk‟ın huzûrunda bulunmasıdır. Bu üç hal ilme‟l, ayne‟l, hakka‟l-yakîne 

benzemektedir.
1075

 MüĢâhedenin tam anlamıyla gerçekleĢmesi için Ģâhidin meĢhûd ile 

kâim ve onda fânî olması Ģarttır.
1076

 Muhâdara ve müĢâhede, telvîn ve temkîn 

kavramlarıyla da bağlantılıdır. Muhâdara mertebesi ehl-i telvîn, müĢâhede mertebesi ise 

ehl-i temkîn içindir:
1077

 

Óaøret-i Şeyò sÀlik lisÀnından buyurur ey keåret-i ãuver Àh u 

feryÀdda úalup vuãlatla şÀd olmamıza sebeb siziñ elvÀnınızdır elvÀna 

aldanan Mülevvin Óaøretlerinden maórÿm úalur (1959, 52a) 

(…) óÀãıl-ı maènÀ sırr-ı ÕÀta ÀşinÀ olan èÀrifler ve muvaóóidler her 

yüzden envÀè ve elvÀn-ı tecelliyyÀtında ÕÀtı õevú ve müşÀhede ider 

ôÀhirde ve bÀùında cemÀl-i ÕÀtdan àayrı yoúdur (…) (1959, 26a) 

Ali Örfî Ģerhinde sözlük anlamlarına yakın Ģekillerle kullanmakla birlikte huzûr 

ve Ģühûd kavramlarının daha çok ıstılâhî anlamı üzerinde durmakta, asıl vurguyu son 

mertebe olan Ģühûda yapmaktadır. O, Ģerhinde sâlikin her zerrede, tecellîde kalbinin 

daima Zât‟ı müĢâhede etmesini, müĢâhedeye engel olan nefs ve taallukatı gibi bazı 

perdelerden de kurtulmasını öğütlemektedir. Ayrıca kavramların telvîn ve temkîn ile 

olan iliĢkisine de atıf yapmaktadır. Örfî tanıklık etme, görme, his etme gibi sözlük 
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anlamlarının yanı sıra Ģühûdu;
1078

 “Hak, halk, derk/idrâk ve zevk” kelimeleriyle ve 

vahdet nazariyesiyle bağlantılı bir Ģekilde de ele almaktadır. Bunun yanı sıra her 

tecellîde huzûr ve müĢâhede-i ilâhiyye halinde olabilmek için; nefs, variyyet, beĢeriyyet 

ve müteallikleri gibi perde unsurlardan kurtulmayı Rabbi‟nden niyaz etmektedir: 

Görme lÀyıú dÿzeòe sıbùeyn-i ekrem èaşúına 

Gülmesün yÀ Rab o dem bu nefs-ile şeyùÀn baña 

èÁrifleriñ eşedd-i dÿzÀòı şühÿd ve óuøÿr óicÀbıdır èaşú àÀye-i 

muóabbetdir ancaú muóabbet fe-aóbebtü en uèrafe fe-òalaútüél-òalúa 

li-uèrafe óadìå-i úudsì müfÀdınca muóabbet iôhÀr u ìcÀda èaşú úahr u 

ièdÀma taèalluúı idüginden muóabbet óaúúiyyete èaşú òalúiyyete 

nisbet olunur óÀãıl-ı maènÀ yÀ Rab äıbùeyn Efendilerimize olan 

muóabbet-i ilÀhiyyeyi vesìle ittiòÀõ iderek şeyùÀn variyyet-i 

beşeriyyet-i nefs-ile gülmemek içün her õerrede müşÀhede-i 

ilÀhiyyeñe mÀniè ve óicÀb bulunan bu nefs ve taèalluúÀtından ÀzÀd 

ve dÀéimÀ her tecellìde óuøÿr ve şühÿdıñla ber-murÀd eyle. (176b) 

Ey èÀşıú-ı ãÀdıú beşeriyyet óasebiyle yüzini maèşÿúdan ayırdıàıñ 

taúdìrde öziñi ayırma óuøÿrından ve her yüzden bi-lÀ óavl 

müşÀhedesinden àaflet getürme buèdiyyetiñ vuúÿè-bulmasun. (204a) 

Aldanma zinhÀr mekrine dil verme ol pìrzene 

äaúlar o ôÀlim kendini keşf-i nikÀt itmez saña 

Ey mürìd dünyÀ taèbìr olunan arø u semÀ ve mÀ-fìhÀ salùanat-ı ilÀhì 

ve şuéÿnÀt-ı RabbÀnì oldıàını görene rehzen olamaz vücÿd-i 

maòãÿãla mevcÿê ve müéeååir oldıàını vehm idene nisbet iltifÀtı 

bÀèiå-i şirk ve buèdiyyet idüginden pìrzen ve şühÿda rehzen olur 

ancaú úurbiyyet ve müşÀhede-i ilÀhìye maniè ve óicÀb oldıàını iôhÀr 

itmez ãuveri óayåiyyetiyle dost yüzünden görinür böyle rengìn 

àayret-nümÀyişle nicelerini aldattıàı ve dü-cihÀnda Óaúúıñ 

müşÀhedesinden ve aãlına vuãÿlunden dÿr bıraútıàı gibi seni-daòı 

aldadır binÀ-berÀn mekrine aldanup àayriyyetle meyl ü muóabbet 

gösterme ve óaúìúatden rÿ-gerdÀn olma. (178b-179a) 

Mürìd bidÀyet-i sülÿkünde kendinde àayriyyet ve buèdiyyet vehm 

itdiginden maùlÿbını àayriyyetde bulmaú içün baór-i esmÀya àavvÀã 

olup gice gündüz esmÀ ile uàraşur vÀãıl olduúda kÀéinÀt Dürr-i yektÀ 

Óaøretleriniñ esmÀ ve tecelliyyÀtı oldıàını õevú ve derk ider ve 

müsemmÀ şühÿduyla esmÀ şühÿdundan fÀriğ olur. (193b) 
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  ġâhid kavramı için ayrıca bk. Uludağ, Tasavvufun Dili, s. 533-537. 
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1.6.17. ġerîat-Tarîkat-Hakîkat-Marifet 

Ali Örfî, tasavvufî kültür ve düĢüncede daha çok “dört kapı” olarak anılan ve 

birbirlerini tamamlayıcı nitelikleri olan ve biri eksik olunca diğerinin de noksan olacağı 

fikrinin hâkim olduğu “Ģerîat, tarîkat, hakîkat ve marifet” kavramlarına da Ģerhinde 

değinmektedir. ġerhte tedrîcî kemâlet ve talep düzeylerinin tezahürü mesabesindeki 

Ģerîat, tarîkat ve hakîkat “neden”, marifet ise bu mertebelerin “sonucu” olacak bir 

Ģekilde kiĢinin hakîkî âĢka/irfâniyete ulaĢması, gaflette cahil ve bîgâne kalmaması gibi 

durumlarla iliĢkili bir Ģekilde ele alınmaktadır. Buna göre her mertebenin kendi içinde 

farklı beklentisi bulunmaktadır. ġerîat mertebesindeki tâlip; Ģer‟an yapmıĢ olduğu 

amellerin kendi nefsi için bir fayda sağlamasını ummaktadır. Tarîkat mertebesindeki 

talep Hakk‟ın rızasını kazanmaktır. Her ne kadar nefsin fayda ya da zararı umulmasa da 

rızadan murat Hakk‟ın hoĢnutluğunu kazanma arzusu olduğundan bu mertebede de bir 

maksat ve istek söz konusudur. Hakk‟ın sâlikten kendi sıfatlarını alarak yerine kendi 

sıfatlarını koyması (ittisâf bi-evsâfillâh) demek olan ve zaman zaman tasavvuf 

kavramına karĢılık kullanılan hakîkat
1079

 mertebesindeki talep ise talep, tâlib, matlûb 

gibi her hangi bir ayrım olmayıp söz konusunun olmadığı, Hakk‟ı Hak‟da Hak‟la 

aramak, Hak‟tan baĢka vücûdun idrak edilmediği, hiçbir Ģekilde talep ve beklenti içinde 

bulunulmadığı hali ifade etmektedir. 

Her biri birbirinin tamamlayıcısı olsa da Ģerîat, tarîkat ve hakîkat mertebeleri 

hiyerarĢik bir sıra takip etmektedir. Dolayısıyla Örfî, geçiciliği, kalıcılığı ve daima bir 

üst aĢamaya çıkılmasına iĢaret eder bir Ģekilde konuyu; ehl-i zâhir olan Ģerîat 

mertebesindeki kiĢinin durumunu “makâl” ile tarîkat mertebesinde olanların durumunu 

“hâl” ve ehl-i tevhîd/hakîkat-marifet mertebesindekilerin konumunu “makâm” Ģeklinde 

birbirinden farklı ve biri diğerinden üstün olduğuna yaptığı vurguyla ve hataya 

düĢmemesi için herkesin kendi derecesinin muktezâsını yerine getirmesi gerektiği 

bağlamıyla ele almaktadır: 

Şerìèat ùarìúat óaúìúat her biriñ ùalebi vardır ber-müúteøÀ-yı şerìèat 

olan ùaleb ùÀlibiñ kendi nefsiyle nefsi fÀéidesi-çündür àaraø u 

èivaødan òÀlì degildir ùaleb-i ùarìúat taóãìl-i rıøÀdır nefsiñ nefè u 

øararıñ medòali yoú ise de rıøÀdan murÀd òoşnÿdiyyet idüginden 

àaraødan ve variyyet-i nefsden tehì degildir óaúìúatde ùÀleb ùÀlib 
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  Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 152-153. 
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maùlÿb àayrı olmadıàından müúteøÀ-yı ùaleb Óaúúı Óaúda Óaúla 

aramaú ve ùÀlibiñ kendi variyyeti ve ùÀlebi rÀyióası bulunmamaú 

idüginden èÀşıú mertebe-i èaşúda ve mertebe-i vuãlatda şuèÿrı ve 

variyyeti olmadıàından maôharından ôuhÿr iden ùaleb ùaleb-i Óak 

biél-Óaúdır yaènì ôÀhirde ùÀlib bÀùında Óaúúıñ ôÀhir ve bÀùın 

mertebeleridir (…) (188a) 

ÚÀl ile òÀricde ey ãÿfì bilinmez ehl-i óÀl 

DÀòil ol daòl itme zìrÀ èilm ü èirfÀndır fuãÿã 

Ehl-i ôÀhir-i şerìèat ehl-i maúÀl olduúları gibi ehl-i ùarìú ehl-i óÀl ehl-

i tevóìd maúÀmdır her bir derece kendi mertebesini bilür mertebesi 

òÀricinde bulunursa òaùÀ itmiş olur pes ehl-i óÀl ve ehl-i maúÀm bi-lÀ 

sülÿk òÀricden bilinmedigi ecilden baèøı ehl-i èaúl kelÀm-ı Fuãÿã 

mezÀyÀsına varamadıúlarından cehÀletleri iòfÀsı-çün Fuãÿã ve 

müéellifi Óaøretleri èaleyhinde gÿn-À-gÿn kelÀmlar ve buhtÀnlar irÀd 

iderler (…) (191a) 

Ehl-i şevú ehl-i keåretdir ehl-i keåret ne-úadar èÀlim ü èÀbid olsa 

nezÀket-i èirfÀniyyet olmaz nezÀket ôarÀfet-i daúìúdir ehl-i tevóìd ve 

taóúìúe òÀãdır. (189a) 

èUlÿmuñ kÀnı èilm-i ilÀhiyyedir bÀùınì idüginden bi-lÀ sülÿk taèrìfle 

ve kütüb müùÀlaèasıyla óÀãıl olmaz kesb ü taóãìl süveydÀ-yı úalbde 

tevóìdiñ taúarrür ve taóaúúuúuyla olur bu mertebeye vÀãıl olanıñ 

göñli her ne gÿnÀ ìrÀd idüp lisÀn iôhÀr iderse kemÀlÀt-ı ilÀhiyyeyi 

nuùú ider her nuùúı maúÀmında èayn-ı kemÀldir. (188a) 

Ali Örfî, zâhir-bâtın dengesinin sağlanması hususuna da vurgu yapmıĢ, Ģerîat, 

tarîkat ve hakîkati ayrılmaz bir bütünün parçaları olarak değerlendirmiĢtir. Ona göre 

gerçek bilgi sahibi Ģerîat, tarîkat ve hakîkat ilimlerini bilenlerdir. KiĢi sadece Ģerîat 

ilimlerini (zâhir) bilmekle yetinmemeli, Ģerîatin mütemmimi olan ve ilmin bâtınî 

yönünü temsil eden tarîkat ve hakîkat (tevhîd) ilimlerinden de haberdar olmalıdır ki -bir 

mürĢid-i kâmilin de rehberliğiyle-maksadı olan vuslata ulaĢabilsin. Genel tasavvuf 

görüĢüyle paralel bir Ģekilde Örfî de bu unsurlar arasında denge, uyum ve ahenk olması 

gerektiğini düĢünmektedir. 

Örfî‟nin tasavvufî hayatında tam anlamıyla etkisi bulunan mürĢidi Muhammed 

Nûru‟l-Arabî Ģerîat, tarîkat ve hakîkat kavramlarını genel anlamıyla tevhîd-i hakîkî 

sülûkü, bu seyrde hâsıl olacak ilim/bilgi, tahalluk, tahakkuk gibi unsurlar çerçevesinde 

ele almıĢtır. Nûru‟l-Arabî, kiĢinin Ģerîate uyduğu takdirde ruh ve cesedinin hayvânî 

huylardan arınacağını ifade etmiĢtir. Tarîkat yoluna giren kiĢi; melekût (âlem-i ervâh) 

ile ceberût (âlem-i sıfât-ı ilâhiyye) arasında bulunup Rabbânî ilimler ve onun sıfatlarıyla 
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sıfatlanarak ashâb-ı tahalluk adını almaktadır. Hakîkate erenler ise ceberût (sıfat-ı 

ilahiyye) ve lahût (zât-ı Rabbânî) arasında bulunup ehl-i tahakkuk/tahkîk zümresinden 

olanlardır. Nûru‟l-Arabî bunun yanı sıra yine mertebeler düzeyinde seyr ü sülûkü Ģerîat, 

tarîkat ve hakîkat olmak üzere üçe ayırmıĢtır. ġerîat yolunu tutanlar kendi zâtını ve 

âlemi görerek “ben yok iken var oldum” diye Hakk‟ın varlığını idrakle kendi zâtı dâhil 

tüm zâtları Hakk‟a kesin delil olarak ispat etmektedir. Ġstidlâl yoluyla eriĢilen bu bilgiye 

ilme‟l-yakîn denmekteyse de kiĢi bu mertebede Ģüphe Ģekten hâlî değildir. Nûru‟l-

Arabî‟nin gayet zor olarak bahsettiği tarîkat sülûkunde, sâlik olana zikir telkin 

edildikten sonra halvet, riyâzet ve zikre devam ile zikr, zâkir, mezkûr farkının ortadan 

kalktığı “huzûr” hali meydana gelir. Tarîkat sülûküyle hâsıl olan tasavvufî bir makâm 

değil haldir. Nûru‟l-Arabî, üçüncü yol olan hakîkatin ise gayet kolay olduğunu fakat 

kâmil anlamda bir mürĢid bulmanın zor olduğunu dile getirmektedir.
1080

 Bir diğer 

deyiĢle Ģerîat makâmındakiler taklid ve istidlâl ehli olup tevhîd-i hakîkî sülûkünü bilen 

fakat zevk etmeyenlerdir. Tarîkat makâmında olanlar terakkîlerine de vesile olan zevk 

sahibi kiĢilerdir. En üst mertebedeki hakîkat ehli ise fenâ ve bekâ makâmlarını aĢarak -

Hz. Peygamber‟in verâsetiyle- ehadiyyetü‟l-cemèe vâsıl olan, hem zevk hem de ilim 

sahibi sâliklerdir.
1081

 Bu bağlamda hakîkat mertebesine ulaĢanlar makâli (zâhir/Ģerîat), 

hâli (tarîkat) ve makâmı (hakîkat/bâtın) kendilerinde cemè etmiĢlerdir: 

Egerçi kürsìde ehl-i ùarìúe atmış ùaşıñ 

Bulamaz àayrı bir söz hic o demde LüùfiyÀ vÀèiô 

Bu miåüllü muúallidleriñ bildikleri èilm teévìlÀt-ı kevniyyedir ekvÀn 

ile uàraşmaları teévìlÀt úaydları iútiøÀsındandır anıñ içün 

buyurmuşlar el-èÀlimü men èalimeéş-şerìèata veéù-ùarìúate veél-

óaúìúate ve emmÀ men èalimeéş-şerìèata feúaù leyse yuèÀlimü bel 

hüve óÀsilüél-èilmi yaènì èÀlim şerìèat ve ùarìúat ve óaúìúat èilmlerini 

bilendir yalñız èilm-i ôÀhir-i şerìèat bilen èÀlim degildir óÀãıl-ı 

èilmdir zìrÀ kemÀlet-i şerìèat èilm-i tevóìdi bilmekdir bilmeyen 

èilmiñ kitÀblarına óÀãıl olmuş olur. (192b-193a) 

MetÀè-ı vuãlat mübÀyaèası ùarìúat ve óaúìúat òÀricinde olamaz (…) 

(196b) 
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  Bolat, Muhammed Nûru‟l-Arabî, s. 133-134. Ayrıntılı bilgi için bk. aynı mlf., Muhammed Nûru‟l-

Arabî, s. 133-143. 
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Zìr-i òÀk içinde úoma yÀ Rab aèmÀlim ile 

Nÿr-i ìmÀnı KerìmÀ úıl sirÀc-ı cÀn baña 

Ehline maèlÿm oldıàı üzre cÀn bedenden müfÀraúat idince èamel ü 

taúvÀsına göre tecessüd ider Óaúúa èÀrif ve vÀãıl ise ãÿret-i leùÀfet 

üzre tecessüd ider o leùÀfetle semÀvÀta èurÿc ve bi-lÀ úayd diledigi 

maóalle pervÀz ider Óaúúa èÀrif olmayup-da müttaúì ise enfÀs 

leùÀfetiyle üçinci semÀya dek teraúúì ider óafaôanallÀhu TeèÀlÀ şaúì 

oldıàı óÀlde şeúÀvetiyle óabs olunur (…) (176a) 

LüùfiyÀ bu rÿó-fezÀ mevúiè-i bì-emåÀle gel 

Gör ne ìrÀå eylemiş ol óüsn-i ãìt eglen göñül 

Rÿó-fezÀ mertebe-i ùarìúat mevúiè-i bì-miåÀl mertebe-i óaúìúatdir 

óüsn-i ãìt her mertebeye cÀmiè olan mürşid-i kÀmil Óaøretleridir 

yaènì MevlÀ-yı MüteèÀl Óaøretleri mertebe-i ùarìúatda feézdÀdÿ 

ìmÀnen maèa ìmÀnihim buyurmuş ise de mertebe-i taóúìúde 

şehidallÀhu ennehÿ lÀ-ilÀhe illÀ hÿ buyurmuşdur óaúìúat mevúiè-i bì-

miåÀl olmaàla ùarìúatden óaúìúate èurÿc eyledigiñ ve sÀye-i mürşide 

eşyÀnın ôÀhir ve bÀùın meèÀnìsini derk ve õevú úıldıàıñ óìnde her şey 

óaúìúati üzre sende taóaúúuú ider. (197b) 

Şeyòiñ ùarìúat ve óaúìúat ve maèrifet -ièirfÀniyyet telúìni dile küşÀyiş 

ve inşirÀó virir ve rÿó úaùè-i merÀtible feraó bulur. (1959, 67b) 

èUlÿmuñ kÀnı èilm-i ilÀhiyyedir bÀùınì idüginden bi-lÀ sülÿk taèrìfle 

ve kütüb müùÀlaèasıyla óÀãıl olmaz kesb ü taóãìl süveydÀ-yı úalbde 

tevóìdiñ taúarrür ve taóaúúuúiyle olur (…) (188a) 

Örfî ayrıca, Ģerîat mertebesinde bulunanları ehl-i zâhir/makâl, seyr ü sülûkte 

bulunup tarîkat mertebesindesindekileri ehl-i hâl/tevhîd hakîkate erenleri ise ehl-i 

tahkîk olarak isimlendirmektedir. Fakat Ģerîat yolunu tutanlar her ne kadar zâhir ehli 

olsalar da -Ģerhin bazı yerlerinde de geçtiği üzere- zâhir ve bâtın birbirinden tamamen 

ayrı unsurlar değildir. Zâhirsiz bâtın (Ģirk) olamayacağı gibi bâtınsız zâhir (zındıklık) de 

makbul değildir. Bu bağlamda Ali Örfî‟nin Ģerhinde Ģerîatin emirleri sıkı bir imtisâl 

nehiylerinden ictinâb kesin bir dille vurgulanmaktadır: 

Ey Àmir ve meémÿr rüşvet óaúúında leèanellÀhuér-rÀşì veél-mürteşì 

óadìå-i nebevì ve òilÀf-ı vÀúiè söylemek Óaú TeèÀlÀ Óaøretleriniñ 

bildigini ve gördigini inkÀr itmekidüginden óaúlarında laènetullÀhi 

èÀleél-kÀõibìn emr-i ilÀhì vÀrid olmuşdur pes zümre-i küfr ve 

melèÿne dÀòil olmamaú içün bunlardan ve cemìè mehniyyÀtdan 

ictinÀb ve evÀmir-i ilÀhiyyeye imtiåÀl ile Óaúúıñ ôÀhir ve baùın 

emrine imtiåÀl nehyinden ictinÀb idenler raómet-i BÀrì ve dü-cihÀnda 

dÀòil ve murÀdları óÀãıl olur. (1959, 51-52a) 
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Böyledir fÀnì cihÀnıñ èÀdeti 

Çoúdur elbet rÀóatinden mióneti 

MüúteøÀ-yı èubÿdiyyet-i aóvÀl-i cihÀn yÀ emr-i ôÀhirine imtiåÀlen 

èibÀdet itmek yÀ ôÀhir ve bÀùın evÀmirine ittibÀèen èubÿdiyyet 

eylemekdir ikisiniñ daòı mióneti rÀóatından ziyÀdedir. (203a) 

Ey mürìd eåer-i èiãyÀn olan vücÿd ve ãıfÀtda ve efèÀl ve aókÀmda 

Óaúúı kemÀl-i tenzìh-ile tevóìd itmemek ve ôÀhir ve bÀùın emriniñ 

imtiåÀl ü icrÀsında àÀfil ü bìgÀne olmaúdır yalñız emr-i ôÀhirine 

imtiåÀl emr-i bÀùını terk itdigiñ óÀlde şirkden ve yalñız emr-i bÀùınını 

gözletdigiñ óÀlde zındıúlıúdan necÀt bulamazsıñ kemÀlet ve 

inãÀniyyet ôÀhir ü bÀùını cemè ve icrÀsındadır. (181a-181b) 

Hem-dem itme itdigim cürm ü úuãÿrı cÀnıma 

Gerd-i cevrimde yÀ Rab yÀr ola ìmÀn baña 

ÌmÀn üç úısmdır ednÀsı ìmÀn-ı istidlÀlìdir óaúúında inne fì òalúiés-

semÀvÀti veél-arøi veéòtilÀfiél-leyli veén-nehÀri le-ayÀtiél-li-üliél-

elbÀb emri vÀrid olmuşdur ikinci ìmÀn-ı èilmì ve èayÀnìdir óaúúında 

faèlem ennehÿ lÀ-ilÀhe illÀllÀh emri ãudÿr itmişdir aèlÀsı şehidallÀhu 

ennehÿ lÀ-ilÀhe illÀ hüve emri delìlolan ìmÀn-ı şühÿdìdir evvelki ehl-

i istidlÀl ikinci ehl-i èayÀn üçinci ehlüéş-şühÿd veél-yaúìn ìmÀnıdır 

Óaøret-i Şeyòiñ maùlÿbı ìmÀn-ı şühÿdì idügi mıãraè-ı åÀnì 

èibÀresinden derk olunur. (176a) 

Marifet (gnosis), sûfîlerin rûhanî yolculuklarında manevî ve ilâhî hakîkatleri 

zevk ederek -istidâtları nispetinde- hâsıl olan keĢf, ilham, sezgi, vecd gibi hallerle elde 

ettikleri (zevk/müĢâhede/derk) bilgi türüdür.
1082

 Bu bilgiyi elde eden sâlik artık ârif/ârif-

i billâh/ehl-i irfân/marifet
1083

 (gnostik) adını almaktadır.
1084

 “Men arefe” hadîsindeki 

irfân; öz benliğin (nefs/inniyyet) ve Hakk‟ın bilinmesine, vahdet-i vücûd nazariyesine 

göre ele alındığında ise ondan baĢka vücûd sahibi olmadığının bilinciye varmaya iĢaret 

ettiği söylenebilir. Bu bağlamda marifet, Hakk‟ı mutlak Zât/gayb, sıfât/ilm-i ezelî ve 

esmâ/müsemmâ itibariyle tanıma, Hakk‟a karĢı sadakat ve ihlâs üzere olma, mahlûkâta 

                                                 
1082

  Tasavvuf literatüründe bu bilginin elde edilmesi hususunda sâlikin bir dahli olup olmadığı kısacası 

bu bilgi türünün kesbîliği ve vehbîliği tartıĢılmıĢtır. ġu da var ki vahdet-i vücûd düĢüncesine göre 

Hak‟tan baĢka mutasarrıf olmadığı için doğal olarak bu düĢünceye sahip olanlara göre bu bilgi, 

Allah‟ın ihsânı olup sâlike vehbî olarak ilham edilir. Seyrinde ne kadar gayret gösterse de sâlikin 

marifetin elde etmesi deyim yerindeyse Allah‟ın nasip etmesine bağlıdır. 
1083

  Tasavvuf tarihinde irfân, marifet, ârif tanımları ve bunların zühd (zâhid), ilm (âlim), ibadet (âbid) 

gibi kavramlarla kıyası için bk. Süleyman Uludağ, Dört Kapı Kırk Eşik İslâm Tasavvufunda Sûfî 

Gelenekler ve Derviş Tipleri, Dergâh Yayınları, Ġstanbul, Kasım 2010, s. 104-120. 
1084

  Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 236. 
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yabancı kalma, kötü huylardan arınarak nefsi tezkiye etme sonucunda Hak tarafından 

kiĢide zâhir olan bilgidir.
1085

 

Marifet kavramı Ali Örfî‟nin Ģerhinde cehâlet/câhil, gaflet/gâfil, bîgâne, 

derk/idrâk, zevk, Ģühûd/müĢâhede, tecellî, kemâlet, sırr, mahv, fenâ, bekâ, kurb, bu‟d, 

fasl, fürkât, vuslat, aĢk, kesret, sûret, vahdet, gibi unsurlarla iliĢkili bir Ģekilde ele 

alınmaktadır. Ârifi ise sıfatları ve yaĢadığı/tecrübe ettiği hallerden hareketle 

tanımlamakta; kimin ârif kimin câhil vasfında olduğuna dair bilgiler de vermektedir. 

Örfî, kiĢinin ilâhî özellikli bilgi türü olan marifete ne Ģekilde ulaĢacağını açıklamakla 

birlikte marifete taalluk eden bilgilerin ehli olmayanlara ifĢasında sakınca görmekte ve 

bu bilginin/irfânın tecrübe eden kiĢide gizli kalmasına yönelik vurgular yapmaktadır: 

Ehl-i èirfÀn Óaú TeèÀlÀ Óaøretleriniñ vaódÀniyyetini ve meôÀhir-i 

keåretini bi-lÀ òavl müşÀhede ve iúrÀr ve taãdìú idenlerdir ehl-i 

keåret eşyÀya vücÿd ve teéåìrÀt virenler ve anlarda òayr ve şer 

meémÿl idenlerdir yek-dìgeriñ meşrebleri muòÀlif idüginden ehl-i 

èirfÀn anlarla muóabbet-i tevóìd idemez. (189a) 

Ehl-i èirfÀn fenÀya raàbet itmediler idenler eõvÀú-ı beúÀdan dÿr ve 

maórÿm oldılar. (209a) 

(…) pìr ü civÀnıñ söyledigi ve vaãf u beyÀn úıldıgı evãÀf-ı ilÀhiyye 

idügini èÀrif õevú ve derk eyler cÀhil Óaúdan àÀfil bulunmaú 

cihetiyle evãÀf-ı ilÀhiyyeyi yalñız esmÀ-i hüsnÀya óaãr ve úayd ve 

úaãr ider. (187a) 

Ùalàa-i tevóìd esmÀédır yaènì baór-i vaódet esmÀsında ùalup baórde 

maóv olan ve esmÀé èayn-ı müsemmÀ idügini derk ve şühÿd eyleyen 

èÀrifler ve muvaóóidlerdir èavÀm-ı nÀs bu merÀtibi õevú idemezler. 

(188b) 

Marifet; makâmları aĢması sonucu (tecrübe) sâlikin kalbine/gönlüne Hakk‟ın 

“biliĢ/tanıĢ” ilkâ etmesi (keĢf, sezgi, vâridât/ilhâm/feyz vb.) yönüyle ilâhî özellikli bir 

bilgi edinme/akletme türünün de adıdır. Bu bağlamda Örfî‟nin Ģerhinde itibarî olsa da 

çeĢitli biliĢ düzlemlerini ifade için; akl-ı maèâĢ, akl-ı mîèad ve akl-ı kâmil olmak üzere 

aklın (aklı kullanma ve bilgi edinme mertebeleri) üç türü bulunmaktadır. Buna göre akl-

ı maèâĢ dünyevî, akl-ı mîèad uhrevî iĢlerde kullanılmaktadır. Dünya ve âhiret iĢlerine 

müteallik olduklarından belli bir noktaya kadar götürse de bu iki akıl ve ilim türü, sâliki 
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marifete ulaĢtıramayacaktır.
1086

 Örfî‟ye ya da genel ifadeyle Son Dönem Melâmîliğine 

göre
1087

; bir bakıma Hak‟tan baĢka huzûr-müĢâhede edilecek tecellî ve vücûd sahibi 

olmadığının zevk ve idrâkı demek olan marifete akl-ı kâmil sayesinde 

ulaĢılabilmektedir. Akl-ı kâmil vasıtasıyla sâlik, kesreti yok sayarak Hak‟tan gayrı 

hiçbir nefs ve vücûdun olmadığı irfâniyetindedir. Akl-ı kâmilin hâsıl olmasıyla kiĢide 

marifetin gerçekleĢmesini sağlayacak bilginin mahalli ise gönül/kalbtir. Fakat nazargâh-

ı ilâhî olan bu gönül/kalb; somut, elle tutulur küçücük bir et parçası değil Hakk‟ın yer ve 

gökyüzüne sığmayarak sadece oraya sığdığı mahaldir. Sonuç olarak Ali Örfî, marifeti 

de bir yönüyle vahdet-i vücûd sırrına/Ģuuruna eriĢmeye bağlamakta ve Hak‟la tanıĢ 

olmanın (irfâniyyet) nihayeti olarak değerlendirmektedir. Bu bağlamda Son Dönem 

Melâmîliğinde marifet ve vahdet sırrına erenler ârif/ârifîn/urefâ, muvahhid, muhakkik 

gibi sıfatlarla anılırken bu Ģühûd ve irfâniyyyetten nasibi alamayanlar mahcûbîn olarak 

nitelendirilmektedir: 

èAúl üç úısmdır biri èaúl-i maèÀşdır ki umÿr-i dünyeviyyeye óaãr 

olunur dìgeri èaúl-i mìèÀddır ki umÿr-i uòrevì olan cennet ve 

cehenneme ãarf olunur üçinci èaúl-i kÀmildir ki óuøÿr ve şühÿd-i 

ilÀhiyyeye úaãr idülür bu gÿnÀ èaúl ehli keåret ve àayriyyetde ãarf-ı 

èaúl itmezler óis ve şühÿdları daéimÀ Óaú SubóÀnehÿ ve TeèÀla 

Óaøretlerine olur. (181b) 

èAúl-ı maèÀş umÿr-i dünyevì fehmine maòãÿã idüginden ehl-i vaódet 

ve ehl-i vuãlatıñ õevúleriñ derkinden èÀcizdir o õÀtlarıñ derecelerini 

men èarefe nefsehÿ feúad èarefe Rabbehÿ óadìå-i şerìfine maôhar 

olan ve nefsini nefs-i Rabde maóv idüp kendinde ve mÀ-sivÀda nefs 

ve vücÿd görmeyen ehl-i vaódet añlar. (207b) 

İrmedi bu sırra hergiz õì-èuúÿl óayretdedir 

èÁrif billÀh bu sırra didi dÀnÀ bulmadım 

Bu sır èaúl-ı maèÀş ve èaúl-ı meèÀd verÀsında ve èilm-i kevniyyeniñ 

fevúindedir èaúlen ve èilmen derk olunamaz derki èilm-i billÀh ve 

èaúl-ı kÀmil óuãÿlune taèalluú ider o da mürşid-i kÀmiliñ himmetine 

ve saóú ve maóúa tevaúúuf ider. (198b) 

                                                 
1086

  Akl-ı maèâĢın; hakîkatte mevhûmâttan ibaret olan (mâ-sivâ-kesret-sûret-zâhir-tecelliyyât-ğayriyyet 

vb.) dünyevî meselelerin Hakk‟ı tanımaya engel (hicâb) olmasından; akl-ı mîèâdın ise -melâmet 

düĢüncesine göre yapılan amellerin cennet arzusu ya da cehennem korkusuyla yapılmaması 

gerektiğinden hareketle- âhiret iĢleriyle sürekli irtibatından ötürü kiĢiyi marifete ulaĢtıramayacağı 

söylenebilir. 
1087

  Nûru‟l-Arabî‟nin de marifet-akıl iliĢkisi bağlamında konuya dair paralel görüĢleri için bk. Bolat, 

Muhammed Nûru‟l-Arabî, s. 208-209. 
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èİlm-i kevniyyeden úanÀèat getürecek ve óarÀret-i hecri izÀle 

eyleyecek èilm-i ilÀhì iósÀn ve vuãlat-ı èirfÀniyyeti o yüzden èinÀyet 

úıl. (187b) 

1.6.18. Muhabbet-AĢk 

Ali Örfî‟nin Ģerhte iĢlediği bir konu da; Ġbnü‟l-Arabî gibi sûfî nazariyâtçıların 

“küntü kenzen” hadîs-i kudsîsini esas alarak oluĢturdukları varlık/yaratılıĢ teorisi 

bağlamında Allah‟ın zâtını gizli bir hazineye benzeterek bilinmeyi istemesi ve bunun 

sonucunda da mahlûkâtı yaratmasına sebep olan muhabbet ve aĢk kavramlarıdır. Örfî, 

muhabbeti Hakk‟ın (mutlak) zâtının, efèâlinin, esmâsının ve sıfâtının bir diğer deyiĢle 

“hüsn‟ünün” kâinattaki izhâr ve tecelliyyâtı olması yönüyle ele almaktadır. Bunun yanı 

sıra Ģârih muhabbeti; meyl, teveccüh, rağbet etme gibi sözlük anlamıyla da 

kullanmaktadır. AĢırı sevgi hali ve insanın mevcûdiyet vehminden geçerek sevgilide 

olması Ģeklinde tezahür eden aĢk ise tecellîlerin kaynağı konumundaki muhabbetin son 

noktası, gayesi/neticesidir. Dolayısıyla muhabbet; zuhûr ve tecellîye müsebbip olması 

hasebiyle Hakk‟a, aĢk ise kahr ve mahva taalluk etmesinden ötürü mahlûkâta nispet 

edilmektedir. Bunun yanı sıra aĢk, Ģerhin bazı bölümlerinde muhabbet ile birlikte ve 

aynı anlam dairesinde de kullanılmıĢtır: 

(…) èaşú àÀye-i muóabbetdir ancaú muóabbet fe aóbebtü en uèrafe 

fe òalaútüél-òalúa li-uèrafe óadìå-i úudsì müfÀdınca muóabbet iôhÀr 

ve ìcÀda èaşú úahr ve ièdÀma taèalluúı idüginden muóabbet 

óaúúiyyete èaşú òalúiyyete nisbet olunur (…) (176b) 

Ehl-i èaşúıñ óÀliñ inkÀr idemez ãÿfì meger 

Cehl ile itdigi daèvÀ bir úurı inkÀr imiş 

KÀéinÀtıñ òalú ve ìcÀdı èaşú ve muóabbetden oldıàı küntü kenzen 

maòfiyyen fe-aóbebtü en uèrafe fe-òalaútüél-òalúa li-uèrafe óadìå-i 

úudsiyle meåbÿtdur ve èaşú her şeyde sÀrì ve cÀrì idügi cÀy-ı inkÀr 

degildir ancaú ãÿret-bìn olanlar èaşú ve èÀşıúıñ keyfiyyÀtından 

maócÿb bulunduúlarından aóvÀl-i èaşúı inkÀr itmeleri 

cehÀletlerinden gelür. (190a) 

èAşú Maèşÿú-i óaúìúìde maóv olmaú ve Maèşÿúdan àayrı şuèÿri 

olmamaúdır seyr ve seferiñ nihÀyetidir (…) (1959, 15a) 

èAşúıñ müúteøÀsı èÀşıú kÀéinÀtı nefsiyle berÀber Maèşÿúda maóv ve 

helÀk olduúlarını Maèşÿú Àyinesinden õevú itmek ve Maèşÿú 

Óaøretlerinden àayrı keåret ve àayriyyet derk itmemekdir. (190b) 
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Ali Örfî, Hakk‟ın riyâ ve enâniyeti kabul etmemesini de aĢk konusuyla 

iliĢkilendirmektedir. Öncelikle aĢkın tezahür edebilmesi için sâlikin hâlis bir kalbe sahip 

olması gerekmektedir. Kalp, seyr ü sülûkle tezkiye ve tasfiye (sâf) edilebileceği gibi O, 

burada konuyu yine ilm-i ezelîye ve yaratılıĢ istidâdına bağlayarak aĢkı tadacak olan 

hâlis kalp sahibinin ezelden belli olduğuna da atıf yapmaktadır. Buna göre aĢkın 

kıvılcımı ezelde kimin kalbine isabet etmiĢse bu kiĢi âlem-i Ģehâdette vücûd-i hakîkîde 

yanıp mahvolarak mâ-sivânın (gayriyyet) vehminden kurtulacaktır: 

Ey zÀhid Óaú SubóÀnehÿ ve TeèÀlÀ riyÀ ve enÀniyyet istemez èaşúda 

òulÿã-i úalb ister úalb küllemÀ sivÀdan òÀlì ve òÀliã olmadan úahr u 

ihlÀka taèalluúı vardır pes ezelde èaşú şerÀresi kime iãÀbet ve 

úalbinde naúş oldıysa èaşú Àteşi anı maóv ve iórÀú ider eåer-i 

àayriyyet terk itmez. (190a) 

Örfî, aĢkın tevhîd-i hakîkî sülûkünün nihayeti dolayısıyla hakîkatin baĢlangıcı 

olduğunu ve makâmları aĢan kiĢinin Hak‟ta vuslata bulacağını ifade etmektedir. Sâlik; 

makâmları gereğince zevk etmesi, variyyetinden ve kesret olan mâ-sivâdan geçerek 

vahdete ermesi, MaĢûk‟ta (Hak‟ta) mahv ve fenâyı bulması, aĢk, âĢık, maĢûk farkının 

ortadan kalkarak hepsinin Mütecellî Hazretleri‟nin tecelliyyâtı olduğunun Ģuuruna 

varması sonucu hakîkî anlamda aĢk ve muhabbeti idrâk edebilecektir. Bunun yanı sıra 

Ali Örfî, az önce de belirttiği üzere aĢkın hakîkatin baĢlangıcı olması münasebetiyle onu 

vuslat yolunda hicâp olduğunu ifade etmektedir. AĢkın vuslata engel teĢkil etmesini 

söylemesi de yine vahdet düĢüncesiyle iliĢkilidir. Her ne kadar Hakk‟ı Ģühûda itibarî 

olarak hicâp olsa da Zâtın mazharı olması yönüyle vuslata giden yol yine de aĢktan 

geçmektedir. Onun burada dikkat çekmek istediği nokta; sâlikin aĢk mertebesinde takılı 

kalmaması vuslat yolunda aĢk dâhil her Ģeyi mahv edip fenâdan da geçerek vuslata nail 

olmasına teĢviğe yöneliktir. Bu hususlara bakıldığından Ģârihin, aĢkı; vahdet temelli bir 

Ģekilde fenâ, temyîz, fenâ, bekâ, vuslat gibi unsurlarla bağlantılı bir Ģekilde iĢlediği 

görülmektedir: 

Ger metÀè-ı èaşúı sen ùÀlib isen beyè itme ki 

Tekke-i Pazar içinde varıñı eyle fürÿş 

èAşú ùarìúatiñ nihÀyeti óaúìúatiñ bidÀyetidir Pazar tekyesi şeyòi 

mübÀyaèa-i èaşúıñ mürşid-i kÀmili olmaàla ùÀlib olan dergÀh-ı 

saèÀdetine gider kendi gidişini ve bilişini furÿòat ider ve emr-i 

müşÀrün ileyhe imtiåÀl eyler himmetiyle èaşúı mübÀyaèa eylerse 

èaşúı mubÀyaèa ider èÀşıú olduúdan-ãonra vÀãıl ve maèşÿú daòı olur. 

(189b) 
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èÁşıúıñ mÀ-sivÀdan geçecegi derd-i ferÀàı èaşúda kemÀlet ve intihÀ 

buluncaya úadardır ùalàa baórde maóv ve èayn-ı baór olduúda eåer-i 

variyyet ve feryÀê ve nümÀyiş úalmadıàı gibi èÀşıú daòı èaşú-ı ÕÀtda 

maóv ve muømaóil olunca kendinde rÀyióa-i variyyet olmıyacaàı 

miåillü eåer-i firúat ve ferÀà ve hicreti daòı úalmaz. (179a) 

Mertebe-i fenÀ-yı tÀm mertebe-i èaşú èÀşıúıñ variyyetini maóv 

itdiginden èÀşıú kendini variyyetini óis idemez ancaú èaşú vuãlata 

óicÀb idüginden mertebe-i vuãlatı õevú itdiginde èaşú daòı maóv olur 

Maèşÿú Óaøretlerinden àayrı mevcÿd ve mutaãarrıf olmadıàı şühÿd-i 

óaúla müşÀhede olunur li-meniél-mülküél-yevm lillÀhiél-VÀóidüél-

ÚahhÀr emri ôÀhir olur. (198b) 

èAşú maôhar-ı ÕÀt oldıàından ÕÀt-ı aèlÀ Óaøretleriniñ vaódÀniyyeti 

èaşúdan àayrı èibÀdÀt u riyÀøÀt göstermez bunlar nefsiñ terbiye ve 

tezkiyesi-çündür nefs ve taèalluúÀtıñ maóv ve ifnÀsı Óaú TeèÀlÀ 

Óaøretleriniñ vaódÀniyyeti ve lÀ-mevcÿde illallÀh sırrı èaşúda 

bulunur. 

Ali Örfî, Tasavvuf Edebiyatında sıklıkla da geçtiği üzere aĢkı; mecâzî ve hakîkî 

olmak üzere iki zeminde de ele almaktadır. Mecâzî aĢk; Hakk‟ın hüsnünün mecâzî 

maĢûkta tecellî etmesidir. Dolayısıyla mecâz, hakîkî aĢka vasıta olmaktan ibarettir. KiĢi 

ancak mecâzî vasıtalar olmaksızın kendi varlığından mahv olduğunda yani sadece 

Hakk‟ın vücûdunun idrakine vardığında hakîkî anlamda aĢkı tadacaktır. Tatmayanın, 

dıĢarıdan bir gözle hakîkî aĢkı tanıması ve bilmesi mümkün değildir. Dolayısıyla zevk 

ve Ģühûda taalluk ettiği için aĢkı tadanın da ehli olmayanlara aĢkın sırlarını ifĢa etmesi 

caiz görülmememektedir:
1088 

BÀde geldikçe dilÀ bu úıããa-i Mecnÿn-ı èaşú 

Dìdeden seylÀbe-i eşkim ider Ceyòÿn-ı èaşú 

Mecnÿnuñ bidÀyeten èaşúı LeylÀyadır èÀşıú-ı ãÀdıúıñ bidÀyet ve 

nihÀyetde èaşúı MevlÀyadır yaènì MevlÀ-yı MüteèÀl ÓÀøretleri 

Mecnÿna LeylÀ óüsninde tecellì eyledi Mecnÿn LeylÀya èÀşıú oldı 

baèdehu LeylÀ tecellì-i óüsn-i MevlÀ oldıàına èÀrif oldı èaşúı 

LeylÀdan MevlÀya intiúÀl eyledi ve èaşú èÀşıú maèşÿú bir 

mütecellìniñ tecelliyyÀtı oldıàı kendinde taóaúúuú idince Mecnÿn 

kendinde àayrı görmedi óattÀ derd-i èaşúdan tesellì bulmaú içün 

LeylÀyı Mecnÿnuñ bulundıàı maóalle götürdiler Mecnÿn LeylÀnıñ 

yüzine naôar itmedi LeylÀ eyÀ Ebeél-Úays ene LeylÀ feénôur ileyye 

                                                 
1088

  Nûru‟l-Arabî de aĢk ve muhabbete dair paralel görüĢleri serdetmektedir. Konu için ayrıca bk. Bolat, 

Muhammed Nûru‟l-Arabî, s. 127-131. 
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didiginde Mecnÿn e-yekÿnü LeylÀ àayrì deyu çöle firÀr eyledi binÀ-

berÀn Mecnÿnuñ èaşúı LeylÀ vÀsıùasıyladır èÀşıú-ı ãÀdıúıñ bi-lÀ 

vÀsıùa ôuhÿruéõ-ÕÀt bièõ-ÕÀt liéõ-ÕÀt idüginden èaşú-ı Mecnÿndan 

eføaldir. (195a) 

MekÀnı dest ve beyÀbÀnda olan èÀşıúıñ èaşúı èaşú-ı mecÀzìdir èaşú-ı 

óaúìúì cümle èÀlemi münevver úılan her yüzde ve maôharda óÀôır u 

nÀôır bulunan CÀnÀna cÀn virüp yanmaúdır. (195a) 

èAşúa giriftÀr olmaú Maèşÿk Óaøretlerinde cÀn virmek nicelere 

vÀúiè oldıàı gibi Mecnÿn ile FerhÀd úıããaları maèlÿmdur gerçi 

Mecnÿnuñ taèaşşuúi LeylÀya FerhÀdıñ Şìrìne idüginden èaşú-ı 

mecÀzì taèbìr iderler ise de èaşú èaşúullÀhdır óaúìúatde èaşúıñ 

àayrıya şümÿli yoúdur ancaú tecelliyyÀt-ı ilÀhì nÀ-mütenÀhì 

oldıàından herkese èaşúla bir yüzden tecellì ider taèaşşuúı o 

tecellìyedir àayrıya olmadıàından èaşúıñ taèalluúı àayrı olamaz. 

(197a) 

Men lem-yeõuú lem-yaèrif mÀãadaúınca èÀşıúıñ derd-i èaşúından o 

derdi õevú itmiş olanlar anlar. (207b) 

RÀz-ı èaşúım söyledim gülşende bülbül ôÀn ider 

Virdi bÿy-i àoncaya esrÀr böyle söylenür 

RÀz-ı èaşú õevú ve şuhÿda taèalluú ider bezm-i muóabbetde söylenen 

tefhìm-i kelÀm içün teşbîhÀt ve teévìlÀt ve taèbìrÀtdır sırr-ı èaşúıñ 

nefsüél-emri úÀle ve úaleme gelmez ancaú mürìd óaúìúatden ve 

èaşúdan èirfÀniyyeti olmayan rÀz-ı èaşú lisÀnla beyÀn olundıàı gibi 

vehm ider. (184a) 

1.6.19. Kerâmet 

Kerâmet,
1089

 mümin kiĢiden sadır olan maddî ya da manevî harikulade, 

olağanüstü/olağandıĢı hallerdir. Ali Örfî‟nin, tasavvufî ıstılahları açıklama, yer yer 

kavramların tüm ayrıntılarına değinme Ģeklinde yaptığı Ģerh yönteminin en iyi 

örneklerinden biri kerâmet kavramında görülmektedir. Örfî kerâmeti; kaynağı, 

nefsî/kevnî ve ilâhî oluĢu, makbûl ya da mezmûm olanı, kerâmet zuhûrunun hayz-i ricâl 

olarak değerlendirilmesi gibi yönleriyle -Ģerh ettiği beyti de esas alarak- tek bir 

paragrafta tasavvuf ilminde geçtiği tüm vecihleriyle açıklamaktadır. Buna göre 

harikulade olaylar; kerâmet-i kevniyye/nefsiyye ve kerâmet-i ilâhiyye olmak üzere iki 

kısımdır. Nefsin haz alması sonucu meydana gelen kerâmet-i kevniyye; kiĢinin fazla 
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riyâzâtta bulunması sonucu kendisinden bir takım olağanüstü hallerin zuhûru Ģeklinde 

gerçekleĢmektedir. 

Hüviyyetinde nefs/variyyet kokusu ve hazzı olduğu için ehl-i kemâl bu tür 

kerâmeti yermiĢ ve makbuliyetinin imkânsızlığı hususunda mübalağaya giderek zuhûr 

eden kerâmet-i keviyye/nefsiyyeyi hayz-i ricâl olarak nitelendirmiĢlerdir. Makbul ve 

muteber olan kerâmet-i ilâhiyye ise Hakk‟ın sıfatlarıyla mevsûf ve vücûduyla mevcûd 

olduğunu gören hakîkî kerâmet ehlinde zuhûr eden kerâmettir. Bu kiĢiler kerâmeti 

nefslerine/variyyetlerine değil Hakk‟a nispet etmiĢlerdir. Örfî de iĢte tam burada 

sâlikten çokça zikir, ibadet, müĢâhede vb. sonucu kerâmet-i kevniyyenin meydana 

gelebileceğine dikkat çektiği gibi gayret ve cehdle birlikte Ģayet nefsinden ve 

mütealliklerinden kurtulursa ilâhî feyz ve ilham sonucu kendisinden aslolan kerâmet-i 

ilâhiyyenin de zuhûr edebileceğine iĢaret etmektedir: 

Saèy ile sÀlikde eyler òÀriú-i èÀde ôuhÿr 

İrişince úalbine Óaúdan hemÀn ilhÀm-ı feyø 

ÕˇÀriúuél-èÀdeniñ ôuhÿrı iki úısm üzredir biri keåret-i riyÀøÀtdan 

óÀãıl olur ehli nefs-ile nefs óuôÿôÀtı-çün iôhÀr itdiklerinden kerÀmet-

i nefsiyye ve kerÀmet-i kevniyye taèbìr iderler nefs ve variyyetiñ 

müdÀòalesi ve óaôôı idüginden kÀmiller èindlerince meõmÿm ve 

óayø-ı ricÀl taèbìr iderler maúbÿl ve muèteber kerÀmÀt-ı ilÀhiyyedir 

ki ehl-i kerÀmet evãÀf-ı ilÀhiyye ile mevãÿf ve vücÿd-i ÓaúúÀniyle 

mevcÿd olup ìcÀbında mecrÀsından kerÀmet cereyÀn ider ve Óaúdan 

oldıàını gördigi gibi nisbeti daòı Óaú TeèÀlÀ Óaøretlerine eyler 

nefsiñ variyyet ve müdÀòalesi olmaz óÀãıl-ı maènÀ sÀlikde kendi 

saèy u ictihÀdıyla kerÀmÀt-ı kevniyye ôuhÿr ider úalbine feyø ve 

ilhÀm-ı ilÀhì irişürde nefs ve taèalluúÀtından ve kendi saèy u 

àayretinden òurÿc itdiginde kerÀmÀt-ı ilÀhiyye daòı ôuhÿr ider. 

(191b) 

1.6.20. Sırr 

Tasavvufî ıstılâhta sırr kavramı iki anlama gelmektedir. Birincisi soyut 

anlamıyla; kalp, ruh, sırr, hafî, ahfâ (letâif-i hamse)
1090

 sıralamasında ruhtan sonra 

gelerek ondan daha latif olan insan bedenine tevdi edilmiĢ latifedir. Bu manada sırr, 

Hakk‟ı temâĢâ mahallidir. Sırrın bir diğer anlamı; gönül ehlinden ve keĢif sahiplerinden 
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baĢkasının idrak edemeyeceği hususlar, tasavvufî duygular
1091

 kısacası ehli 

dıĢındakilere malum olmayan irfânî bilgilerdir. Ali Örfî, Ģerhte sırrı bu ikinci anlamıyla 

tenasüp oluĢturacak Ģekilde; vahdet, tevhîd, ulûhiyet, zât, irfân/ârif, vuslat, aĢk, hakîkat 

gibi çeĢitli tasavvufî unsurlar bağlamında ve değiĢik terkiplerle kullanmıĢtır: 

(…) tevóìd-i óaúìúiyye baèdeés-sülÿk lÀ-mevcÿde illallÀh sırrına 

èÀrif oldıàından úurb bi-lÀ buèd ve vaãl bi-lÀ faãl idügini ve lÀ-hüve 

illÀ hüve oldıàını kendinde taóaúúuú ider ancaú bu taóaúúuú saóú u 

maóúdan ãoñra iósÀn olunur. (1959, 14b) 

Her rumÿz-i kenz-i mübhem fetó-i bÀb anlar aña 

KÀşif-i rÀz-ı nihÀn-ı intihÀdır melÀmet 

Kenz-i mübhem esrÀr-ı ilÀhiyye-i àaybiyyedir rÀz-ı nihÀn hüviyyet-i 

ÕÀtdır kemÀ bedeée yeèÿd úavli üzre keåret-i èÀlem hüviyyetden 

bedé ve ôuhÿr itdigi gibi hüviyyetde maóv u nihÀyet bulur ve hüve 

hüve sırrı ôÀhir olur (…) (180b) 

Sırr-ı tevóìd ile ùolsun göñlüme envÀr-ı hÿ 

Pertev-i miréÀt-ı dilden görine dil-dÀr-ı hÿ 

Sırr-ı tevóìd mertebe-i lÀ-taèayyundur o mertebeye derk-i şühÿduñ 

taèalluúı yoúdur müşÀhedesi menşeéién-nÿr olan tecellì-i åÀnìde 

idügi ecilden sırr-ı tevóìdiñ ôuhÿrı ve müşÀhedesi envÀr-ı hüviyyetiñ 

miréÀt-ı dilde tecellì ve ôuhÿrıyladır. (204a) 

EsrÀr-ı óaúÀyéiúden maàlÿú olan bÀb-ı úalb miftÀó-ı feyø-i ilÀhiyle 

fetó ve küşÀd olup esrÀr-ı keşf olduúda sırr-ı hüviyyetden ve èaşú-i 

ilÀhìden àayrı olmadıàı ôÀhir olur. (1959, 71a) 

Ùÿùì-i ùabèim hezÀr-zÀre àıbùa baòş ider 

Biñ sitemli söz ile dürr-i güftÀr söylenür 

áıbùa dìgerinde olan nièmet miåüllü temennì itmekdir güftÀr esrÀr-ı 

ilÀhiyyedir yaènì esrÀr-ı ilÀhìyi iôhÀr ideniñ meşrebine àıbùa olunur 

zìrÀ nÀ-ehline ifşÀsında Kümmelìn Efendilerimiziñ bunca sitemli 

tenbìhÀtlarına úarşu remz ile söylemeyup iôhÀr u ifşÀ ider. (184a) 

Vaódet-i ãırf mertebesi şirk ve àayriyyet úabÿl itmediginden o 

mertebede şÀkì ve müştekì birdir ôÀhirden bÀùınadır ancaú bu şirk 

iôhÀrını Óaøret-i ŞÀh-ı EnbiyÀ èaleyhi eføaluét-taóiyyÀt mertebe-i 

şerè-i-şerìfde menè buyurdıàından ifşÀ olunamaz Manãÿr bu 

mertebede eneél-Óaú didi müsteóaúú-ı úatl oldı. (206a) 
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1.6.21. Ehl-i Beyt 

Her ne kadar kaynak metinden bağımsız değilse de önemine, Örfî‟nin ehl-i beyte 

bakıĢını göstermesine ve Ģerhlerini ne Ģekilde yaptığına dair temsil gücü yüksek 

örnekler teĢkil etmesine binâen Ģerhin muhteva tahlilinde ehl-i beyt unsuruna da yer 

verilmesi uygun görülmüĢtür. Ali Örfî, Sâlih Lütfî Dîvânı‟nda geçen ilgili bir 

kelime/terkip üzerinden çeĢitli rivayetleri, telmîh unsurlarını, tarihî hadîseleri de 

malzeme ve kaynak olarak kullanmıĢ ve içinde ehl-i beytin de yer aldığı bazı 

açıklamalarda bulunmuĢtur. Örfî, Ģerhte ehl-i beyti “âl, hânedân ya da Resûl‟ün evlâdı” 

gibi genel ifadelerle de zikretmiĢtir. Hz. Hasan ve Hüseyin‟i “Ġmâmeyn”, Hz. Hüseyin‟i 

ise Kerbelâ vakasında Ģehit olmasına atıfla “sultân-ı Ģühedâ”, bir yerde de 

Zeynelabîdîn‟i “Ģehzâde” Ģeklinde tavsîf etmiĢtir: 

Her bir demde sâye-bân faòr-i èÀlemdir baña 

Hem dest-gìr-i dü-cihÀn sıbùeyn-i ekremdir baña 

RivÀyetdir ki ehl-i cennet cennete ehl-i nÀr nÀra duòÿlune emr 

olunduúda İmÀmeyn Efendilerimiz cennete duòÿlünde tevaúúuf 

ideler sebeb-i tevaúúufdan suéÀl olunduúda ümmet-i Muóammed 

cehennemde olduúça biz cennete girmeyiz cevÀbını virirler bu 

tevaúúufları üzerine baèøılarıñ cünóaları èafv olunur baèøıları-çün 

cedleri ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellem óükm-i úader 

teselliyÀtıyla dÀòil-i cennet olurlar bu óÀlde muóibb-i òÀnedÀn 

olanlara ve bu yollarında cÀn fedÀ idenlere dest-gìr olacaúları bi-

ùarìú-i evlÀdır. (177a) 

Gel çek ayaàıñ sÀúiyÀ yoúdur ãafÀ-yı òÀùırım 

Laèl-meõÀú-ı dehr nÿş itsem de ol semdir baña 

SulùÀn-ı şühedÀ cÀm-ı şehÀdeti teşne-leb oldıàı óÀlde nÿş itdigi ve 

muóÀøarÀt-ı ehl-i beyt aàyÀr elinde esìr úaldıúları àam ve mÀtemi 

der-kÀr iken dehriñ her nevè meõÀúı èÀşıúa her Àn semm-i úÀtil idügi 

şübheden vÀrestedir. (177b) 

(…) Şimìr-i bì-dìn kendini ümmet-i Muóammediyyeden èadd itdigi 

óÀlde Óaúdan òavf ve Resÿlünden óayÀ itmeyerek tÀbiè oldıàı ve 

şefÀèatini ümìd eyledigi Resÿluñ evlÀdına bu feøÀóatı Yezìdden 

mükÀfÀt bulmaú ümìdiyle irtikÀb eyledi ŞÀma geldiginde Yezìdiñ 

muvÀfakÀtıyla ŞÀhzÀde Zeyneél-èÀbidìn yedinden úatl olup mükÀfÀta 

úarşu mücÀzÀta nÀéil oldı. (178a) 
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1.6.22. Kul/Ġnsan Ġçin Kullanılan Ġsim ve Sıfatlar 

Ali Örfî, Ģerhinde kulu genellikle Arapçası; “abd/ibâd ya da insân” gibi lafızlar; 

evliyâ, avâm, havâs, havâssu‟l-havâs, ârif, zâhid, rind, abdâl, sûfî, âĢık, mürîd, muhibb, 

muvahhid, muhakkik, ehlullâh, sâlik, tâlib, ehl-i zâhir, ehl-i bâtın, ehl-i tevhîd, ehl-i 

irfân, ehl-i zikr, ehl-i tahkîk, ehl-i Hak, ehl-i nefs, ehl-i sûret, ehl-i vahdet, ehl-i kesret, 

ehl-i tarîk, ehl-i hâl, ehl-i yakîn, ehl-i istiğrâk, ehl-i kâmil gibi tasavvuf ıstılâhındaki 

çeĢitli tasnifî sıfatlar/terkipler ya da mümin, müĢrik, Ģakî, müttakî, ehl-i îmân, ehl-i 

cennet, ehl-i nâr gibi dinî sıfatlar/terkipler müvâcehesinde ele almıĢtır. Bunun yanı sıra 

bazen tasavvuf bilgisine sahip olanlar için âĢinâ, âgâh, âkil; bu bilgiden bî-haber kiĢiler 

için ise bîgâne, câhil gibi sıfatları da kullanılmıĢtır. Bu gibi dinî-tasavvufî sıfatları 

kullanırken yer yer birinin diğerinden üstünlüğüne vurgu yaparak Tasavvuf 

Edebiyatında tipler üzerinden yapılan çatıĢmacı, hicvedici, eleĢtirel vb. söyleme de yer 

vermiĢtir. Ali Örfî Ģerhinde, herhangi bir doğru iĢinde veya günahında/hatasında câri 

olacak mağfiret, af, merhamet, Ģefaat, azap, ceza gibi durumlarda kul hakkında 

muâmelât-ı ilâhiyyenin ne olacağına dair anekdotları da dinî ve (özellikle vahdet-i 

vücûd) tasavvufî açılardan açıklamıĢtır: 

(…) rÿy-i siyÀh Óaúdan òalúa yüz çevirmeúdir taèrìfden müstaànì 

olmaú üzre müéminler èindillÀh üç úısmdır EnbiyÀ evliyÀ èavÀmdır 

EnbiyÀ èaleyhimüés-selÀm muòÀlif-i rıøÀ-yı bÀrìde bulunmaúdan 

maèãÿmdurlar evliyÀ úaddesallÀhu TeèÀlÀ esrÀrahüm maèãÿm 

degiller ise de müàÀyerÀtda bulunmaúdan maófÿôdurlar èavÀm gÀh 

muòÀlefÀtda ve gÀh muvÀfaúÀtda bulunurlar óaúlarında cÀrì olan 

muèÀmelÀt-ı ilÀhiyye daòı üç úısmdır maàfiret èafv meróametdir 

maàfiret kendinden õelle ãÀdır olmuş olsa bile Óaú TeèÀlÀ Óaøretleri 

yüzine urmayaraú maàfiret-i ilÀhì ãudÿr ider şÀn-ı EnbiyÀ 

èaleyhimüés-selÀmdır èafv vuúÿè-bulan úuãÿr Óaú ile èabd 

aralarında òafì úalup sÀéiriñ òaberleri olmayaraú èafv-i ilÀhiyyeye 

nÀéil olmaúdır şÀn-ı evliyÀdır meróamet èalÀ meleéién-nÀs óesÀbı 

görilerek òaùÀsı nÀsa maèlÿm oldukdan ãoñra Óaú SubóÀnehu ve 

TeèÀlÀ Óaøretleri diledigini raómetle diledigini èaõÀb-ı èadÀletle 

raómet úılmaúdır èavÀm óaúúındadır. (175b-176a) 

Tìr-i müjgÀnıña ÀmÀc eyleyüp bu sìnemi 

Her ùarafdan yarelenmiş dÀà-dÀr itdim bu şeb 

MüjgÀndan murÀd èabdiñ úalbine ôuhÿr iden vÀridÀt-ı àaybiyye-i 

ilÀhiyyedir ki èabdiñ èabdiyyeti Óaúúıñ tecelliyÀtı idügini o vÀridÀt u 

fuyÿøÀtla derk ider ve kendi variyyeti dÀğdÀr u maóv u bì-ÀåÀr 



368 

 

oldıàına èÀrif olur bu gÿnÀ tecelliyyÀtıñ derki mertebe-i vuãlata 

úadem baãdıàında idüginden sineéi ÀmÀc ve nişÀn-gÀh taèbìr iderler. 

(179b) 

İstemem senden sipihr-i bì-vefÀ şimden-gerü 

Ne èaùiyye LüùfiyÀ andan ne iósÀñ isterim 

èAùiyye aòõi üç úısmdır èavÀm èaùiyyeyi Muèùì-i óaúìúìden àÀfil 

oldıúları óÀlde yed-i ièùÀdan aòõ iderler òavÀãã yaènì ùarìúuél-aèlÀ 

olan Muèùì-i óaúìúì Óaú SubóÀnehÿ ve TeèÀlÀ Óaøretleri idügini 

bilerek ve Óaúdan àaflet itmeyerek yed-i ièùÀdan alur òavÀããuél-

òavÀã èaùiyyede Muèùì-i óaúìúì Óaøretlerini müşÀhede iderek aòõ 

eyler Óaøret-i Şeyò úısm-ı åÀliå üzre yed-i ièùÀdan bir şey almayup 

her aòõ u ièùÀda Óaúúı müşÀhede buyurmasını niyÀz eyler. (199a-

199b) 

RüzgÀra minnet itmem èaşú ile yÀr olalı 

ÁşinÀyım LüùfiyÀ bìgÀneden úıldım ferÀğ 

RüzgÀr keåret-i èÀlem Àşina èÀrif-i billÀh bìgÀne àafil èanillÀhdır 

óÀãıl-ı maènÀ óÀl-i cehÀletde teéåìrÀt ve taèarrüfÀt òalú-i èÀlemde 

oldıàı vehm olundıàından òalúa meyl ü raàbet gösterilür èirfÀniyyet 

óuãÿlunde ôuhÿrÀt-ı ilÀhiyyeden àayrı olmadıàı taóaúúuú itdiginden 

kÀffesinden fÀrià olup her yüzde kemÀlÀt-ı ilÀhiyyeyi müşÀhede ider. 

(1959, 48a) 

äÿretÀ abdÀl-ı èaşúız farú u idrÀk itmeyiz 

Bezm-i cemèiñ òÀdimi pür-òoş olanlar bizleriz 

AbdÀl mertebe-i maóviyyetdir farú u temyìzde olmazlar cemè bezmi 

ãaóv-i evveldir bu mertebeye daòı farú u temyìz bulunmaz biri 

maóviyyet dìgeri vuãlat mertebeleridir farú u temyìz merÀtib-i 

beúÀda olur (…) (189a) 

äÿfì nÀr òavfinden ve õevú-i cennet tamaèından keåret üzre zühd ü 

taúvÀda bulunanlardır èÀşıú baór-i vaódetde müstaàraú olup 

maèşÿúunda maóv u muømaóil olanlar ve seyr ü seferleri nihÀyet 

bulandır. (183b) 

Ey ãÿfì sen de èÀúil isen ùıfl-i edìb ol mekteb-i èirfÀna gel ve enìbÿ 

ilallÀh emri üzre Óaúúa inÀbe eyle èÀrif-i billÀh ve bién-nefs olasıñ 

ve Fuãÿã ve müéellifi ehl-i ìmÀn ve ehl-i yaúìn ve kÀmil oldıàını derk 

ider óaúlarında olan sÿ-i èiètiúÀdıñ óüsn-i iètiúÀda taóvìl ider. (191a) 

KÀmiller mÀ eãÀbeke min óasenetin fe-minallÀh ve mÀ eãÀbeke min 

seyyiéetin fe-min nefsik irÀde-i ilÀhiyye üzre óaseneden nefslerini 

iòfÀ ve Óaúúı iôhÀr idüp fièl-i óaseneyi Óaúúa nisbet iderler 

seyyiéede Óaúúı iòfÀ kendülerini iôhÀrıyla fièl-i seyyiéeyi nefslerine 
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nisbet itdiklerinden Óaøret-i Şeyò şerè-i-şerìfe imtiåÀlen òaùÀyı 

nefsine nisbet buyurur. (1959, 5a) 

èÁşıú úurbiyyet-i ilÀhiyyeyi kesb eylediginden èindeél-èÀrifìn úadri 

dü-cihÀnda mübÀrek ve mesèÿddur zÀhid keåretiñ óaúìúat ve 

èayniyyet münkiri oldıàı ve keåret ãuveriyle vaódetden maócÿb ve 

àÀfil bulundıàından şirk ü cehÀletdedir. (190b) 

1.6.23. Dünya-Âhiret 

ġerhte elest bezmi, ahd-i misâk, kaza, kader, dünya hayatının geçiciliği/âhir 

zaman, ölüm, kıyamet, haĢr, rûz-i mahĢer, hesap, cennet, cehennem, Ģefaat, azap, af, 

livâü‟l-hamd gibi dünya ve âhiret hayatına taalluk eden unsurlar da yer almaktadır. Ali 

Örfî, bu unsurları dinî/Ģerèî açıdan ele aldığı gibi daha sonrasında vahdet-i vücûd 

bağlamlarıyla iĢlemekte, mübtedî sâlikler için yazması hasebiyle yer yer nasihat/öğüt 

üslubunu Ģerhine yansıtmaktadır. Dinî anlamda ahd-i mîsâk olan elest bezmini anlattığı 

yerlerde buranın ayrıca bezm-i vahdet olduğuna da iĢaret etmektedir. Buradaki 

ahdlerine sadık kalanlar ise Hakk‟ı tevhîd ve irfâniyyetle kendisi dıĢındaki her Ģeyden 

soyutlayan muvahhid ve kâmil sıfatındaki kullardır: 

Õikr ile meydÀn-ı èaşúda hÀy u hÿ nÀlemiz 

ÓamdulillÀh derd-i èaşúa dÿş olanlar bizleriz 

èAhd-i mìåÀú meydÀnında ve bezm-i vaódetde Óaúúı tevóìd ve 

èirfÀniyyetiyle mÀ-sivÀdan tefrìd iden muvaóóidler ve kÀmillerdir. 

(1959, 36b) 

èAhd-i mìåÀú bezminde Óaú TeèÀlÀ Óaøretleri ervÀóı heyéet üzre 

ôahr-i Ádem èaleyhiés-selÀmdan iòrÀc ve dört ãaf eyledi e-lestü bi-

rabbiküm òiùÀbı ãaff-ı EnbiyÀdan irüşüp EnbiyÀ belÀ didiler ãaff-ı 

evliyÀya ãaff-ı EnbiyÀdan ãÀdır oldı keõÀlik taãdìú itdiler ãaff-ı 

evliyÀdan ãaff-ı müémine teblìà olındı belÀ diyüp vaódÀniyyetini 

iúrÀr itdiler ey müémin sen de bu iúrÀrı ve şirk úoşmayacaàını şarù 

itmiş oldıàıñ óÀlde keåretde úalup Óaúúıñ vücÿd ve ãıfÀtından başúa 

vücÿd ve ãıfÀt görmek ve bu keåretden òayr ve şer meémÿl úılmaú 

şirk-i ãÀrìó ve èahd-i mìåÀúıñ òilÀfıdır. (191b-192a) 

Örfî, tuzaklarla/hilelerle dolu, aldatıcı, meyil ve muhabbet edilmemesi gereken 

dünya ve dünya hayatını gerek dinî gerekse de tasavvufî literatürde onun olumsuz 

nitelendirilmesi bağlamında ele almıĢtır. Buna göre dünya ve içindekiler Ģirkin, gafletin 

mihmetin gam ve kederin en temel sebebidir. KiĢi, âhiret hayatı karĢısında bir gün 

mesâbesinde olan dünya hayatını özellikle gaflet üzere geçirirse altı üstü bir günlük 
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yaĢantısını da boĢuna geçirmiĢ olacaktır. Örfî, dünyanın kiĢiyi Allah‟ı anmaktan, onu 

hatırlamaktan, müĢâhede etmekten uzaklaĢtırıcı olmasına atıf yapan Hz. Peygamber‟in 

bir hadîs-i Ģerîfinden de delil getirerek Ģerhinin ve gaflet konusundaki ifadesinin gücünü 

artırmaktadır. Dünya her ne kadar kiĢiyi gaflete götürse de asıl sebep; kiĢinin âlemdeki 

kesrete variyyyet nispet etmesi, gayriyyet fikrinde olunması, ondan hayır ve Ģer umması 

ve bu kesrete hüküm ve tasarruf isnâd edilmesidir. Bu da doğal olarak vahdet 

düĢüncesine aykırı bir durumdur. Dolayısıyla kiĢinin Hakk‟a seyrinde engel teĢkil eden, 

yalancı dost olan dünya ve içindekilerin saltanât-ı Ġlâhî ve Ģuûnât-ı Rabbânî olduğunun 

bilincinde, gerek kesretten gerek kendi nefsine variyyet nispetinden bir an evvel 

kurtularak dünya ve âhirette rahat bulması; ezelî kazaya/kadere teslim olarak iĢleri ve 

fiilleri Hakk‟a havale etmesi gerekmektedir: 

(…) dünyÀ àafletdir úìle meéd-dünyÀ yÀ ResÿlallÀh mÀ yenhÀke 

èaniél-mevlÀke fe-hiyeéd-dünyÀke buyurdı àafletiñ óuãÿline sebeb 

keåret-i èÀleme variyyet-i maòãÿãì virülüp òayr ve şerr meémÿl 

olunması ve anlara óükm ü taãarruf virilmesidir anıñ içün Óaøret-i 

Şeyò sÀlikleri ve mürìdleri meyl-i dünyÀ ve keåretden menè buyurur. 

(178b) 

èÖmr-i dünyÀ ne-úadar ùavìl olursa bile hìç nihÀyeti olmayan Àòirete 

nisbet bir gün gibidir àaflet ve cehÀlet üzre geçerse lÀ-şey 

meåÀbesindedir. (208a) 

Mióneti meåbÿt olan dünyÀ dÀòilinde rÀóat bulmaú ve rÀóatla 

yaşamaú isteyen Óaúúıñ úaøÀ-yı ezeliyyesine teslìm ve umÿr u efèÀli 

Óaúúa tefvìø ider kendi nefsine bir şey nisbet eylemez Rabbüél-

èÀlemìn Óaøretleri dünyÀ ve Àòiretde anı mesrÿr ider. (203a) 

DünyÀnıñ èÀdeti àamı rÀóatından ziyÀde olmaúdır bÀb-ı tevekkülde 

bulunup her umÿrı Óaúúa tefvì tefvìø itdigiñ óÀlde icrÀ-yı umÿrda 

çekecegiñ àÀéileden vÀreste olursun ve úaøÀ ne ise óükm-i úader 

iôhÀr ideceginden tevekkül eyle Rabbüél-èÀlemìn şÀd ider àamda 

terk itmez. (1959, 69b) 

Ey mürìd dünyÀ taèbìr olunan arø u semÀ ve mÀ-fìhÀ salùanat-ı ilÀhì 

ve şuéÿnÀt-ı RabbÀnì oldıàını görene rehzen olamaz vücÿd-i 

maòãÿãla mevcÿê ve müéeååir oldıàını vehm idene nisbet iltifÀtı 

bÀèiå-i şirk ve buèdiyyet idüginden pìrzen ve şühÿda rehzen olur 

ancaú úurbiyyet ve müşÀhede-i ilÀhìye maniè ve óicÀb oldıàını iôhÀr 

itmez ãuveri óayåiyyetiyle dost yüzünden görinür böyle rengìn 

àayret-nümÀyişle nicelerini aldattıàı ve dü-cihÀnda Óaúúıñ 

müşÀhedesinden ve aãlına vuãÿlunden dÿr bıraútıàı gibi seni-daòı 
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aldadır binÀ-berÀn mekrine aldanup àayriyyetle meyl ü muóabbet 

gösterme ve óaúìúatden rÿ-gerdÀn olma. (178b-179a) 

Örfî, haĢri de dinî olmakla birlikte daha çok tasavvufî zeminde ele almaktadır. 

Buna göre ârif olarak Hakk‟ı hakkıyla tanıyanların iki tür haĢri olduğundan 

bahsetmektedir. Bunlardan ilki zımnen “ölmeden önce ölünüz” hadîsine de telmîhle 

beĢer nispetinden kurtulup vücûd ve sıfatı sadece Hakk‟a nispet ederek mevt-i ûlâ 

olarak da adlandırılan mevt-i ihtiyârîdir. Bu ölüm, “hass” kiĢinin haĢrdır. Ġkincisi ise 

dinî literatür anlamındaki umumî haĢrdır. Kavurucu, insanların sıcaktan 

tahammüllerinin kalmayacağı hesap/mahĢer gününde Ģefaate yetkili tek kiĢi Hz. 

Peygamber‟dir. Bu bağlamda onun livâ-yı hamd sancağı altında bulunarak kullar, 

sıcaktan necât bulacaklardır. Ayrıca hesap görülmesi sonrasında o sancak altında yer 

almaları ve Hz. Peygamber‟in Ģefaatine mazhar olmaları hasebiyle de cennete 

gireceklerdir: 

Óaøret-i faòr-i cihÀn yÀ Rab bi-óaúúı õÀtik 

Rÿz-i maóşerde şefÀèat eyleye iósÀn baña 

èÁrifleriñ óaşri ikidir biri rÿóÀnìdir ki dünyÀda mevt-i iòtiyÀriyle 

variyyet-i beşeriyyet nisbetinden òurÿc idüp vücÿd ve ãıfÀt-ı óaúúÀnì 

èirfÀniyyeti iósÀn olundıàında dìgeri mevt-i iøùırÀrìden ãoñra óaşr-i 

èÀmmdır ki rüéyet-i óesÀb içün nÀs òarÀret-i şemsden taóammülleri 

úalmayacaàından her ümmet kendi resÿllerine şefÀèat ùalebini niyÀz 

ve istiróÀm iderler bu günüñ şefÀèati Àòir zamÀñ nebìsine maòãÿãdur 

deyu cevÀb vireceklerinden óuøÿr-i saèÀdete geleler ResÿlullÀh 

ãallallÀhu èaleyhi ve sellem secdeye úapanup MevlÀ-yı MüteèÀl 

Óaøretlerinden şefÀèat ùaleb ider úıbel-i RaómÀndan YÀ Muóammed 

işfaè tüşeffaè nidÀsı gelür mübÀrek raés-i şerìflerini secdeden refè 

ider vallÀhu serìèüél-óisÀb emri üzre vaút-i úalìlde herkesiñ óesÀbı 

görilerek ehl-i nÀr nÀra gider ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellem 

livÀéüél-óamdi mübÀrek yedine alup Ádeme ve men dÿnehÿ taóte 

livÀéì yevmeél-úıyÀme nuùú-i saèÀdeti üzre kÀffesi livÀéüél-óamd 

taótında bulunduúları óÀlde ümmetiyle cennete dÀòil olur Óaøret-i 

Şeyòiñ rÿz-i maóşerde ùaleb buyurduúları şefÀèat baède rüéyet-i 

óesÀb duòÿl-i cennet şefÀèati idügi beyt-i Àtìden münfehim olunur. 

(176a-176b) 

 (…) ŞÀh-ı şefÀèat-baòş cÀnibinden meded irişmez ve tevóìde nÀéil 

olup óaşr-i rÿóÀnìyi õevú eylemezse óaşr-i cismÀnìde cezÀya 

müsteóaú olur. (184b) 
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ġerhte bu gibi dinî unsurların yanı sıra Ģiirler ya da doğrudan Ģerhin muhtevası 

bağlamında Ģirk, günah, isyan, namaz, kitap, hayır, Ģer gibi tâlî denilebilecek cinsten 

örnekler de malzeme olarak kullanılmıĢtır. 

1.6.24. Diğer Unsurlar 

Ali Örfî‟nin ele aldığı konular bunlarla sınırlı olmasa da Ģerhin ana iskeletini 

oluĢturan unsurlar genel hatlarıyla bu Ģekildedir. O, -Dîvân‟daki Ģiirlerden hareketle ya 

da genellikle bağımsız bir Ģekilde- baĢlık açılanların yanı sıra az da olsa Ģerhinde; Hz. 

Âdem, Hz. Ġbrâhîm, Hz. Süleymân, Hz. Yakûb, Hz. Yûsuf, Nemrûd, Yezîd, Muâviye, 

ġimir, Ġbnü‟l-Arabî, Ümmî Sinân, Niyâzî-i Mısrî, Pazar Tekkesi Ģeyhleri Zührî Efendi 

ve Süleyman Efendi gibi dinî, tasavvûfî, tarihî Ģahsiyetlere; Sıffın ve Kerbelâ gibi tarihî 

olaylara; sûfî, zühd gibi tipolojilere, imân, velâyet, nefs, tecellî, esmâ, sıfât, efèâl, âsâr, 

mevt, terk, feyz, ilhâm, vâridât, cezbe, rızâ, tahalluk, tahakkuk gibi dinî-tasavvufî 

unsurlara da yer vermiĢtir. Fakat muhteva tahlilinin mukaddimesinde de 

belirtildiği üzere bu unsurlar, az geçtikleri ya da iç içelik arz ederek ana 

unsurun bir alt baĢlığını oluĢturduğu için bu unsurlarda tasnife gidip ayrı 

bir baĢlıklar açılmamıĢtır. Örneğin fenâ baĢlığının altındaki örneklerde görüldüğü 

üzere terk unsuru ilgili ana baĢlık altında değerlendirilmiĢtir. Aynı Ģekilde mevt-i ûlâ-

mevt-i sânî konusu da Örfî‟nin yer yer birbirine mukabil kullanması hasebiyle iĢlemesi 

hasebiyle fenâ-bekâ, sekr-sahv, fasl-vasl gibi unsurlarla iç içe ele alınmıĢtır. Örfî, 

Ģerhinde yer vermekle birlikte nefsi, mertebelerinden ziyade vahdet-i vücûd, fenâ/mahv, 

aĢk gibi unsurların içinde variyyetten, benlikten geçilmesi vurgusuyla ele aldığından 

ötürü nefs unsuru için ayrı baĢlık açılmamıĢtır. Fakat Örfî, az da olsa nefs unsuruna 

mertebeleri açısından da yer vermiĢtir: 

Nefs nefsüél-emrde birdir teõkiyesi nefsüél-emmÀreden nefs-i 

ãÀfiyeye dek tefehhüm-i kelÀm içün vaøè olunan yedi esmÀ-i 

nefsiyyeniñ aókÀmlarını derk itmekdir derk itmeyüp cehÀlet-i 

sÀbıúasında úalan sÀlik ve mürìd nefs-i emmÀre óükmi taótında olur 

nefs-i emmÀreniñ müúteøÀsı enÀniyyet ve variyyet ve àayriyyetde 

bulunmaú idüginden dÀéimÀ maèãiyyetden ve şirk ve muòÀlefetden 

òÀlì olamaz. (183b) 
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Ezelde nÀmını üc óarfle beş noúùa yazmış 

Anıñ çün derd-i èaşúa dÿş olup Lüùfì devÀ bilmez 

Lafô-ı èaşú üç óarf beş noúùadır sekiz ider yedi esmÀ bir de nefs 

sekiz ider sekizinden daòı geçmeden ve bunları Óaúda şühÿd-i Óaúla 

müşÀhede itmeyen èÀşıú èaşúdan devÀ-yı vuãlat bulamaz. (188b) 

Geçe perhiz ü riyÀøÀtla bu óubb-i hevÀdan 

Nefsi eõkÀr ile tezkiye ider òalvet-i seyò 

Ùarìúat perhìzi ekl ü şurbdan kibr ü èucbdan ve òaôô-ı nefse taèalluú 

idenlerdir óaúìúat perhìzi mÀ-sivÀ óiss ü müşÀhede eylemekden ve 

işidüp söylemekden ve variyyet ve taãarrruf-i nefs 

úoúlamamaúdandır tezkiye merÀtib-i nefs aókÀmını derk eylemekdir 

her ikisi şaòãıñ òalvet ve terbiyesine taèalluú ider mürìdiñ cehd ve 

mücerrediyle óÀãıl olur. (183a) 
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2. DÎVÂN-I ALĠ ÖRFÎ’NĠN ġEKĠL ve MUHTEVA TAHLĠLĠ 

Sûfîler, nutuklarını ilâhî neĢve ile söyledikleri ve kendi yorumlarınca ilâhî 

hakîkatleri dile getirdikleri için onların Ģiirlerini/nutuklarını topladıkları mecmualara 

“dîvân-ı ilâhiyyât” denmektedir. Ayrıca bu nutuklardan bazıları tasavvufî nazım türü 

olarak ilâhî Ģeklinde okunması hasebiyle de ilgili adı aldıkları söylenebilir. Bu meyanda 

Ali Örfî‟nin de orta hacimli bir dîvân-ı ilâhiyyâtı bulunmaktadır. ġekil açısından gazel, 

mesnevî, murabbaè ve dörtlük nazım Ģekillerini kullanarak tevhîd, münâcât, nutuk, ilâhî, 

devriyye, Ģathiyye, vahdet-nâme, medhiyye, lugaz/muamma gibi nazım türlerinin 

kategorisine girebilecek özellikte, daha çok açık, samimi, yer yer sohbet havasında 

Ģiirler söyleyen Ali Örfî, Dîvân‟ını, dinî de olmakla birlikte daha çok tasavvufî içerik 

üzerine kurgulamıĢtır. Onun Dîvân‟ının temel karakteristik özelliklerinden biri; Melâmî 

muhîte mensup olmasının yansımalarını Ģiirlerinde açıkça görülmesidir. Melâmetin yanı 

sıra muhteva açısından -diğer eserlerinde olduğu gibi- Dîvân‟ında hareket noktası, asıl 

vurgusu ve ağırlık merkezi daha çok tevhîd/vahdet-i vücûd düĢüncesidir. Nitekim Örfî, 

bu konularla bağlantılı ele aldığı diğer pek çok unsuru, ana hedefe (vahdet/vuslat) 

ulaĢmak için malzeme olarak kullanmıĢtır. 

2.1. ġekil Tahlili  

2.1.1. Kâfiye-Redîf 

Klasik Ģiirde ahenk unsuru olarak kullanılan unsurlardan ikisi kâfiye ve redîftir. 

ġairin harfler vasıtasıyla kâfiye kullanımının çeĢitlilik arz etmesi, onun Ģiir sanatındaki 

kudretine ıĢık tuttuğu Ģeklinde de değerlendirilebilir. Bir diğer ahenk unsuru olan redîf 

ise çeĢitli ekler, kelime ya da kelime gruplarıyla yapılmaktadır. Redîf kullanımındaki 

çeĢitlilik Ģiiri ahenkli hale getirerek daha cazip/etkin/dikkat çekici kılması gibi biçimsel 

baĢarının göstergesi olmakla birlikte Ģairin özellikle kelime ve kelime gruplarıyla 

kurmuĢ olduğu redîfler, onun meĢrebinin, zihin/anlam dünyasının tahliline de kapı 

aralamakta, tek bakıĢta muhatabı Ģairin mesajına odaklandırma görevini üstlenmektedir. 

Örneğin redîf için seçilen lafız/lafızlar, din ve tasavvuf ıstılâhına yönelik ise buradan 

hareketle onun dinî unsurlardan hangisine ağırlık verdiği/dinî tasavvuru, tasavvufî 



375 

 

açıdan hangi tarîk üzere olduğu ya da edebî açıdan hangi zümre edebiyatının geleneğini 

takip ettiği/etkilendiği
1092

 gibi hususlara dair çıkarımlarda bulunabilmektedir. 

Konuya Ali Örfî Dîvânı özelinde bakıldığında onun “j” harfi dıĢında lâm-elîf de 

dâhil alfabedeki tüm harflerle kurulmuĢ kâfiye yapılarına rastlanmaktadır. O Ģiirlerini 

yarım, tam ve zengin kâfiye türlerini kullanarak söylemiĢtir. Ayrıca Ali Örfî‟nin Ģiirleri 

genel itibarıyla ele alındığında bazen; bir Ģiirde aynı kelimelerle kâfiye yapması, aynı 

görevdeki ekleri kâfiye olarak kullanması, yer yer beyitler arasında uyumsuz kâfiyelerin 

olması ya da Ģiirdeki kâfiye örgüsünü bazen devam ettirmemesi gibi yönleriyle kâfiye 

açısından bazı kusurlarının olduğu da görülmektedir. 

Yarım Kâfiye 

Tek ses benzerliğiyle kurulan yarım kâfiye türü, ahenge diğer kâfiye türleri 

kadar katkı sağlamadığı için Ģiirlerde daha az kullanılmıĢtır. Ali Örfî Dîvân‟ındaki 

kâfiye yapılarının da benzer özellik gösterdiği söylenebilir:
1093

 

Defter-i aèmÀlini var şaúú eyle şimden-gerü 

Ùobra-ı efèÀlini var maóv1094
 eyle şimden-gerü 

 

Úalmasun vehm ü òayÀliñ bÿy-i variyyet daòı 

Varlıàında varlıàıñ var sevú eyle şimden-gerü   100/1-2 

Tam Kâfiye 

Tekke Ģairlerinin çoğunlukla tercih ettiği iki ses ya da bir uzun ses benzerliğiyle 

oluĢturulan tam kâfiyeyi
1095

 Ali Örfî de Dîvân‟ında pek çok kez kullanmıĢtır: 

Árzÿlar cÀnım cÀnÀnı görsün bir gice tenhÀ 

Perde-der olsun dü-çeşmim görsün seóÀbdan cüdÀ  1/1 

 

MaúÀl-i óÀl olur elbet óükme eyleyenraàbet 

Alur her ñuùúundan leõõet o silke eyleyen ülfet  15/1 

 

Cümle ùuruú bir ùarìúdir cümlede birdir giriş 

Farú iden bir uãÿldur birinden yoúdur çıúış   59/1 

                                                 
1092

  Örneğin Ģairin kendinden önceki sûfî Ģairlerin kullandığı redîfleri kullanması -Ģiirin muhtevası da 

dikkate alındığında- nazîre kavramı çerçevesinde de değerlendirilebilmektedir. 
1093

  ġekil ve muhteva tahlillerinde yer alan Ģiir örneklerinde, tarafımızca hazırlanan tenkitli metin esas 

alınmıĢtır. Örneklerin sonunda yer alan ilk sayı Ģiirin metinde kaçıncı sırada yer aldığını, ikinci sayı 

ise ilgili Ģiirdeki beyti/beyitleri, bendi/bendleri ya da mısraèı/mısraèları göstermektedir. 
1094

  Görüldüğü üzere bu mısraèda gazelin kâfiyesine uyumsuz bir harf kullanılmıĢtır. Fakat bu durum 

müstensih hatası olarak da değerlendirilebilir. 
1095

  Gaybî, Dîvân, s. 79. 
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Meslek-i tevóìd daúìúdir nÀéil olamaz o bu 

Óavlısında ùolaşurlar dÀòil olamaz o bu   101/1 

 

Noúùa-i vaódetdir èÀlem görenedir görene 

Tafãìl-i noúùadır Àdem görenedir görene 

 

Kendi resmidir ressÀmıñ gösterir yüzüñ her Àn 

Vaãf ider nÿn ile úalem görenedir görene   102/1-2 

Zengin Kâfiye 

Zengin kâfiye, ikiden daha fazla ses benzerliğine dayanmaktadır. Ali Örfî 

Dîvân‟ında da zengin kâfiye ile kurulmuĢ örneklere de rastlanmaktadır. Bunun yanı sıra 

Örfî, ana kâfiye dıĢında ardı arda gelen mısraèlarda, birden fazla kâfiyenin olduğu zü‟l-

kavâfî olarak adlandırılan kâfiye türünü de az da olsa kullanmıĢtır: 

Mekteb-i èirfÀna girüp yedullÀh gördüñ ise 

Óıøra hem refìú olup sen keştiñ deldirdiñ ise 

Úatl-i àulÀm itdirüp cidÀrıñ yapdırdıñ ise 

Oúu NiyÀzì dìvÀnı fetó-i bÀb olur saña 

 

Mevùın-i nÀz u niyÀzı õevú ile gördüñ ise 

İúraé úitÀbek kefÀ dersiñ oúuduñ ise 

Kendini kendinde kendiñ arayup bulduñ ise 

Óaøret-i Mıãrì kelÀmı rÀh-yÀb olur saña   8/1-2 

 

Noúùadandır bu óurÿf bu kelimÀt 

Noúùaya úalem virir bu tafãìlÀt (17/1) 

 

Bir keóóÀl bul fetó eylesün çeşmiñi yektÀéı gör 

TÀ-be key dü-bìn çeşme üstÀd olacaúsın göñül 

 

Bir òabìr gerekdir ki èÖrfì geçersin serÀblardan 

TÀ-be key bu vÀdìde ãayyÀd olacaúsın göñül   84/6-7 

 

MÀ-verÀ-yı èaúl u óÀldir èÀşıúıñ dermÀn-gÀhı 

MüntehÀ-yı naúd-i cÀndır ãÀdıúıñ seyrÀn-gÀhı 

 

Himmet-i èaşúla varır bir Ànda bì-perr ü bÀl 

èArş u kürsìden bÀlÀdır sÀóiúiñ emÀn-gÀhı   121/1-2 

Úaãd-ı dìdÀr nÀrına düşdüm yandım yÀ Rab meded 

Óüsn-i gülzÀr zÀrına girdim yandım yÀ Rab meded 28/1 
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ġiire ahenk katan bir diğer unsur da redîftir. ġiirde kâfiyeden sonra gelerek onun 

bütünleyicisi ve zenginleĢtiricisi konumunda olan redîf,
1096

 çoğu defa belirli bir duygu 

ve düĢünceye zemin hazırlamakta ve Ģiire yek-ahenk özelliğini vererek bir bütünlük 

kazandırmaktadır.
1097

 Ali Örfî‟nin Ģiirlerinde de ek/ek grubu, kelime/kelime grubu, 

ek+kelime/kelime grubu olmak üzere çeĢitli Ģekillerde kurulmuĢ redîf türleri 

bulunmaktadır. 

Ek/Ek Grubu 

Dört suéÀle bir cevÀb ièùÀ iden reşìddir 

Derdi birde iòfÀ iåbÀt eyleyen reşìddir 

 

İrùibÀù-ı èÀlemi şuhÿd ile taãdìú iden 

Mebdeé-i küll noúùadır sırrıñ bilen mürşiddir  35/1-2 

 

Rüéyeti inkÀr idenler dÀéimÀ görür bilmez 

Her gördigi cemè u fÀãıl birligiñ tafãìlidir 

 

Nefsini gören göremez vech-i cÀnÀnı èÖrfì 

Nefsidir bilen görür kim her şeyéiñ tedbìridir   34/4-5 

Kelime/Kelime Grubu 

Münkir-i ôÀhir olandan aramaú óüccet èabeå 

Õevú-i tevóìd itmeyenden aramaú leõõet èabeå  20/1 

 

CÀn virüp cÀnÀna irmek melÀmìler şÀnıdır 

MÀ-i óayÀt şurb itmek melÀmìler şÀnıdır 

 

Varlıú iúlìminden geçüp yoúluú esrÀrına irmek 

O sırda sırdÀş görmek melÀmìler şÀnıdır   42/1-2 

Ek+Kelime Grubu 

YÀ İlÀhì cÀhil-i cehl-i nÀdÀndan el-èiyÀõ 

Cehli èirfÀn vehm idüp èinÀd idenden el-èiyÀõ 

 

Şöhret-i peder ile feròundedir cÀhil dÀéim 

Her dersiñ reddini ãavÀb görenden el-èiyÀõ   33/1-2 

 

 

                                                 
1096

  Muhsin Macit, “Kâfiye-Redîf”, Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, ed. Mustafa Ġsen, Grafiker Yayınları, 

Ankara, 2009, s. 199. 
1097

  Akün, Dîvân Edebiyatı, s. 75-76. 
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Nesl-i èarab evlÀd-ı faòr-i èÀlemdir şeyòim 

Bì-şübhe úuùb-i eúùÀbdır ümm-i kitÀbdır şeyòim 

 

NÀmı hem nÀm-ı Resÿldur naètı Nÿruél-èArab 

Muóyì-i elf-i åÀnìdir mÿriå-i tÀmdır şeyòim   88/1-2 

2.1.2. Tertîp-Nazım ġekilleri-Nazım Türleri 

Dîvân türüne giren eserlerin bazı tertîp hususiyetleri bulunmaktadır. Bu 

hususiyetlerden biri dîvânın nazım Ģekilleri esas alınarak mürettep bir hale 

getirilmesidir. Bu tertîbi, dîvân sahibinin yanı sıra bazı durumlarda Ģairinin geliĢi güzel 

sıraladığı Ģiirlerini, müstensihin gelenek olarak yerleĢmiĢ kalıbları da dikkate alarak 

yaptığı da gözlemlenmektedir. Buna göre dîvânlar baĢtan sona genellikle; kasîde, târîh, 

mûsâmmât, gazel, lüğaz-muammâ, rubâèî, kıtèa, nazm ve müfred nazım Ģekilleri 

hiyerarĢik bir düzen içerisinde sırasıyla tertîp edilmiĢlerdir. Dîvân tertîbinde geleneksel 

usul böyle olmakla birlikte bu durum, tekke/sûfî Ģairleri tarafından genellikle dikkate 

alınmamıĢtır. Bu Ģairlerin maksadı sanat yapmaktan ziyade tasavvufî tecrübelerini 

aktarmak ve bu yola gireceklere rehber olacak nitelikte eserler kaleme almak olduğu 

için muhtevayı ya da konu bütünlüğünü önceleyerek bu türden Ģeklî hususları ikinci 

planda tutmuĢlardır. Bu bağlamda tekke Ģairlerinin dîvânlarında olduğu gibi Ali 

Örfî‟nin Divân‟ının da mürettep bir dîvân özelliğinde olmadığı yani nazım Ģekillerine 

göre değil hurûf-ı heceye göre tertîp edildiği görülmektedir. 

Ali Örfî‟nin Dîvân‟ında yer alan Ģiir sayısı 127‟dir.
1098

 Nazım Ģekli hususu 

dikkate alındığında onun farklı türdeki nazım Ģekillerini çok fazla kullanmadığı 

görülmektedir. Dîvân‟daki 127 Ģiirden 121‟i gazel, 1‟i murabbaè-ı müzdevic (8. Ģiir), 1‟i 

mesnevi (124. Ģiir), 4‟ü ise (56, 90, 92, 110. Ģiirler) nazım Ģekliyle oluĢturulmuĢtur. 

Dîvân‟da yer alan gazellerden bazıları (örneğin 7, 40, 92. 117, 120. 123. Ģiirler) 

musammât gazel formunun özelliklerini taĢımaktadır. Dîvân‟ın tertîbinde Ģiirler; nazım 

                                                 
1098

  Bu sayı, tez çalıĢmasında Ali Örfî Dîvânı‟nın ana metin kurulurken esas alınan ĠBB Atatürk 

Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 527/1 (OE1) numarada kayıtlı nüsha göz önünde bulundurularak 

verilmiĢtir. Bunun yanı sıra Süleymaiye Kütüphanesi, Yazma BağıĢlar 7727 numarada kayıtlı (S) 

nüshasında, tamamı OE1 nüshasında da bulunan 99 Ģiir yer almaktadır. ĠBB Atatürk Kitaplığı, 

Osman Ergin Yazmaları,830/3 (OE2) nüshasında ise 89‟u -nüsha farklılıkları dıĢında- esas alınan 

OE1 nüshası ile aynı, benzer fakat müstakil Ģiir olabilecek kadar çok farkın olduğu iki Ģiir ve sadece 

bu nüshada olan bir Ģiir olmak üzere toplam 92 Ģiir bulunmaktadır. Bu sayıları dikkate aldığımızda 

Ali Örfî‟nin Dîvân nüshalarındaki toplam Ģiir sayısının 130 olduğu söylenebilir. Fakat buradaki 

bilgiler; ana metin kurulurken esas alınan OE1 nüshası çerçevesinde verilmiĢtir. 
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Ģekli açısından herhangi bir tasnifle/baĢlıkla ayrılmaksızın doğrudan ilgili hece harfine 

uygun bir yere konulmuĢtur. Bu bağlamda tertîp açısından Ali Örfî‟nin Dîvân‟ı, Tekke 

Edebiyatı bünyesinde kaleme alınan dîvânların özelliğini taĢımaktadır.  

Dîvân‟daki beyit sayısı;121 gazelden 67‟si 5, 32‟ü 7, 16‟i 9, 3‟ü 11, 2‟si 15 ve 

1‟i 17 beyit ve 11 beyitlik mesnevî ile 814‟tür. Murabbaè nazım Ģekliyle söylenen Ģiir 5 

bendden, hece ölçüsüyle söylenen iki Ģiir 7, iki Ģiir ise 5 dörtlükten oluĢmaktadır. Buna 

göre 1628‟sı beyitlerin, 20‟si bendlerin, 96‟i ise dörtlüklerin olmak üzere Dîvân‟daki 

toplam mısraè sayısı 1744‟tür. Görüldüğü üzere Ģiirlerin çoğu 5, 7 ve 9 beyitten 

oluĢmaktadır ve klasik gazel formuyla söylenen Ģiirlerin beyit sayılarıyla paralellik 

göstermektedir.  

Tasavvufî muhtevada olmasının yanı sıra klasik dîvân tertîbine uymayan ve na‟t 

nazım türünün olmadığı Örfî‟nin Dîvân‟ı, tasavvufî tevhîd-münâcât içerikli bir Ģiir ile 

baĢlamaktadır. Onun Dîvân‟ında daha çok dinî-tasavvufî edebiyatta sıkça yer alan; 

tevhîd/vahdet (örn. 5, 6, 19, 58), münâcât (örn. 5, 98, 108, 117), ilâhî
1099

 (örn. 90, 91, 

92, 95, 110, 117), nutuk, medhiyye (örn. 88), pendiyye (örn. 3, 8, 24, 75, 76), Ģathiyye 

(örn. 99. ve 120), devriyye (örn. 124) gibi nazım türleriyle oluĢturulmuĢ Ģiirler 

bulunmaktadır. Ayrıca Dîvân‟daki Ģiirlerin bir kısmı müstakil olarak bir tür içine dâhil 

edilebilirken bazı Ģiirlerde bu türler iç içelik arz etmektedir. 

2.1.3. Vezînler 

Klasik Edebiyat sahasına giren Ģiirlerde, aruz ve hece olmak üzere iki türlü vezîn 

ölçüsü kullanılmaktadır. Bu türlerden aruz ölçüsünün Ģiir dilinde, ritim ve ahenk 

bakımından çok önemli rolünün olduğu görülmektedir. Nitekim aruzla düzenli ses 

oluĢumları elde edilerek söze müzik öğesi katılabilmektedir. ġiirdeki ölçü, vurgu, 

mısraèlardaki durak yerleri, tekrarlar hep bu ahengi sağlayan unsurlardır.
1100

 Aruzun 

Ģiirdeki en önemli görevi ise bir manzûmeyi meydana getiren mısraèların, o manzûme 

boyunca birbirleriyle aynı uzunlukta olmalarını sağlamaktır.
1101

 

                                                 
1099

  Ayrıca bu Ģiirlerden birinin (117. Ģiir) altına ilâhîlerde görülen “nakarat” ibaresi kaydedildiği de 

görülmektedir. 
1100

  M. A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi (Biçim-Ölçü-Kâfiye), Gökkubbe Yayınları, Ġstanbul, 

2013, s. 201. Ritim konusu için ayrıca bk. Muhsin Macit, “Ritim”, Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, 

editör: Mustafa Ġsen, Grafiker Yayınları, Ankara, Ekim 2009, s. 186-206. 
1101

  Cemal Kurnaz-Halil Çeltik, Divan Şiiri Şekil Bilgisi, H Yayınları, Ġstanbul, 2011, s. 3. 
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Türkler, Ġslamiyetle tanıĢmalarından sonra Arap ve Fars medeniyetleriyle 

etkileĢimleri sonucu aruzu benimsemiĢ ve bu tarzla da Ģiirler söylemeye baĢlamıĢlardır. 

Arap Edebiyatının öz malı olan aruz ölçüsü Türklerde doğrudan değil dolaylı olarak 

Ġran Edebiyatından geçmiĢ
1102

 ve Türkler öncelikle Ġran aruzunu kullanmıĢlardır. 

Türkçede aruz ölçüsünü ilk olarak Yusuf Has Hacip (v. 463?-470?/1070?-1077?) 

Kutadgu Bilig adlı eserinde kullanmıĢtır. Ġlk olarak ise “faèûlün, faèûlün, faèûlün, faèûl” 

kalıbını kullanmıĢtır. Firdevsî (v. 411/1020?), Şeh-nâme adlı eserini bu kalıpla yazdığı 

için Türklerde bu kalıba “ġeh-nâme vezni” denmiĢtir.
1103

 

Hece ise Türk Halk Edebiyatında kullanılan bir ölçüdür. Hecelerin sayısı esasına 

dayanan bu ölçü, aruz ölçüsünde olduğu gibi Ģiirdeki ahenk ve ritim unsurlarından 

biridir. Her ölçü bağlı bulunduğu dilin yapısından ortaya çıkar. Bu nedenle Türk dilinin 

doğal ve milli ölçüsü, eskiden heceler parmakla sayıldığı için “parmak ölçüsü/vezn-i 

benân ya da parmak hesabı/hesâb-ı benân” adıyla da anılmıĢtır. 

Türk Edebiyatında birçok Ģair tarafından kullanılan ve hala kullanılmaya devam 

eden hece ölçüsü esas itibariyle, dizelerdeki hece sayısının belli bir düzene bağlı olarak 

eĢitliği temeline dayanmaktadır. Bu kurala göre hece ölçüsünde; dizelerdeki hece sayısı 

ve durgulanma-durak gibi iki önemli özellik vardır.
1104

 Dîvân Ģairleri, halk Ģiirinin 

ölçüsü olan heceyi kullandıkları gibi halk Ģairleri de dîvân Ģiirinin ölçüsü olan aruzu 

kullanmıĢlardır. Bu iki geleneğin ortasında yer alan sûfî Ģairler de kabiliyetleri oranında 

iki ölçüyle Ģiirlerini söylemiĢlerdir. 

Her iki ölçüyü de kullanan Ali Örfî, Dîvân‟ındaki 127 Ģiirden 123‟ünü aruz, 

4‟ünü ise hece ölçüsüyle söylemiĢtir. Aruz ile söylediği Ģiirlerde vezîn olarak Klasik 

Edebiyatta sıklıkla baĢvurulan ve Halk Edebiyatında dîvân, semâî gibi isimlerle 

adlandırılan dolayısıyla hece ölçüsüne
1105

 de yakın olan altı farklı vezîn kalıbı 

kullandığı görülmektedir. Örfî‟nin, aruz veznini kullanmadaki baĢarısının düĢük 

seviyede olduğu söylenebilir. Nitekim vezînleri gayet baĢarılı olan Ģiirleri bulunduğu 

                                                 
1102

  Haluk Ġpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergah Yayınları, Ġstanbul, Kasım 

2003, s. 141. Arap, Ġran ve Türk aruzu hakkında ayrıntılı bilgi için bk.: aynı mlf., Eski Türk 

Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, s. 131-141. 
1103

  Ahmet Kabaklı, İslâmla Kaynaşmış Türk Edebiyatı, Türk Edebiyatı Vakfı Yayınları, Ġstanbul, 2006, 

s. 21; Cem Dilçin, Örnekleriyle Türk Şiir Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2005, s. 5. 
1104

  Dilçin, Örnekleriyle Türk Şiir Bilgisi, s. 39-40. 
1105

  Mehmet Aça, “Halk ġiirinde Tür ve ġekil”, Türk Halk Edebiyatı El Kitabı, editör: M. Öcal Oğuz, 

Grafiker Yayınları, Ankara, 2004, s. 295-296. 



381 

 

gibi pek çok Ģiirinde vezîn aksaklıkları (imâle, vasl, med, kasr vb.) sıklıkla göze 

çarpmaktadır. Hatta bu kusurlar bazı Ģiirlerde öyle bir derecededir ki vezîn ancak ilgili 

Ģiirin bütünü göz önüne alınarak tayin edilebilmiĢtir. Fazlasıyla bozuk olduğu için bir 

Ģiirin (51. Ģiir) ise vezni bulunamamıĢtır. Örfî, aruzun dıĢındaki dört Ģiirden ikisini 8‟li, 

biri 7‟li, biri de 11‟li hece ölçüsü ile söylemiĢtir. Onun Dîvân‟ında aruz ölçüsünü 

kullanarak söylediği Ģiirlerin vezîn kalıpları Ģu Ģekildedir: 

Bahirler Kalıplar Gazel Murabbaè Mesnevî Toplam 

Remel fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilün 87 1 1 89 

Recez müstef‟ilün müstef‟ilün müstef‟ilün 

müstef‟ilün 

12 --- --- 12 

Hezec mefâ‟îlün mefâ‟îlün mefâ‟îlün mefâ‟îlün 13 --- --- 13 

Remel fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilün 5 --- --- 5 

Recez müstef‟ilâtün müstef‟ilâtün müstef‟ilâtün 

müstef‟ilâtün 

2 --- --- 2 

Hezec mefâ‟îlün mefâ‟îlün fe‟ûlün 1 --- --- 1 

122 

2.2. Muhteva Tahlili 

Örfî, Ģiirlerinde pek çok unsuru/konuyu iĢlemekle birlikte Dîvân‟ında; Allah, 

zât, sıfât, efèâl, esmâ, âsâr, eĢyâ, mâ-sivâ, manâ, sûret, hâl, kâl, kul, tevhîd, vahdet, 

kesret, nûr-i/hakîkat-i Muhammedî, yaratılıĢ, hüviyyet, inniyyet, devr, melâmet, yâr, 

ağyâr, aĢk, âĢık, maèĢûk, seyr ü sülûk, menâzil-i sâlikin, Ģeyh/mürĢid-i kâmil/pîr, 

mürîd/sâlik, himmet, feyz, tecellî, taayyünât, avâlim, mevt, cemè, fark, zühd, ihlâs, fenâ, 

bekâ, Ģühûd, telvîn, temkîn, variyyet, benlik, fakr, acz, irfân, fasl/firkat, vasl/vuslat, 

keĢf, zâhir, bâtın, mahviyet, etvâr, kalb/gönül, zikir, zikr-i kalbî, nefs, zâhid, sûfî, tenzîh, 

teĢbîh, cennet, cehennem, dünyâ, ukbâ, cehâlet, gaflet, Ģirk, kâfir, imân, mümin, Ģerîat, 

tarîkat, hakîkat, marifet, tevekkül, amel, terk, kayd, kalp/gönül, Hz. Peygamber, Hz. 

Âdem, Hz. Hızır-Mûsâ, Hz. Yûsuf, Hz. Ġbrâhîm-Hz. Ġsmâil, Hallâc-ı Mansûr, Niyâzî-i 

Mısrî, Muhammed Nûru‟l-Arabî gibi imânî-Ġslâmî-ahlakî, tasavvufî unsurlara (asl), bu 

unsurlara taalluk eden konulara ve Ģahıslara (ferè) doğrudan ya da dolaylı bir Ģekilde, 

yer yer ayet ve hadîslerle de destekleyerek yer vermiĢtir. 
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2.2.1. Allah 

Ali Örfî diğer eserlerinde olduğu gibi Dîvân‟ında da Allah‟ı genel itibariyle 

vahdet-i vücûd nazariyesi eksenli bir tasavvurla ele almıĢ, Ģiirlerini her Ģeyde onu 

görmeyi, ondan ayrı kalmamayı temenni ettiği yerlerde; tek vücûd, hüküm ve tasarruf 

sahibinin Allah olduğu düĢüncesinden hareketle söylemiĢtir. O Ģiirlerinde, vahdet-i 

vücûd temelli ve genellikle tecellîler itibariyle ele aldığı Allah için; ġah, Cân, Hudâ, 

Hak, Zâhir, Bâtın, Evvel, Âhir, Rahmân, Hayy, Hû, Cemâl, Celâl, Hâdî, Cânân, Yâr, 

Hâkim, Sultân, Rabb, Ġlâh, Dilber, MaèĢûk, Musavvir, Ressâm, NakkâĢ, Dost, Enîs, 

Gül, Zât-ı ekrem, Zât-ı sırf, Zât-ı baht, Mahbûb, Matlûb, Mezkûr, Cilve-ger, Rençber 

gibi isim, sıfat ve terkipleri kullanmıĢtır. 

Örfî, kendisini aĢk ateĢiyle yakan, benliğinden alan, feryat ve figanını dahi kesen 

Allah‟ı öncelikle “Cânân” olarak nitelendirmekte, Cânân‟ıyla hiçbir Ģeyin ve hiç 

kimsenin olmadığı bir gece vakti görüĢmeyi niyaz etmektedir. Örfî, bu gibi niyazda 

bulunduğu yerlerde dolaylı olarak aĢkından yandığı, yolundan canını feda ettiği/edeceği 

yâri, maĢûku, sırdaĢı olan Hak‟tan bu bilince ulaĢmayı, yâriyle arasına ağyârın (kesret, 

mâ-sivâ vb.) girmemesini, onunla arasının açılmamasını, ondan ayrılmamayı da (fasl, 

firkat, hecr, cüdâ vb.) talep etmektedir. Örfî, bu niyazlarının yanı sıra Ģiirlerinin bazı 

bölümlerinde görünen (Ģühûd), tanınan/bilinen (irfân), tek vücûd sahibinin 

(vahdet/hüviyyet) (2/4, 22/4, 23/5, 45/1, 49/1, 53/8, 57/1, 60/3, 91/3) Allah olduğunu 

dile getirmektedir. Fakat Ģühûda ve irfâna erebilmek için insanın kalp gözünün açık 

olması diğer bir deyiĢle kiĢi vahdet-i vücûd sırrına eriĢmesi gerektiğini de 

vurgulamaktadır: 

Árzÿlar cÀnım CÀnÀnı görsün bir gice tenhÀ 

Perde-der olsun dü-çeşmim görsün seóÀbdan cüdÀ  1/1 

 

Öomadı bende nÀm u nişÀn kesildi Àh-ı feryÀd u fiàÀn 

Benden beni aldı CÀnÀn benlikden yoú itdi beni  123/3 

 

Ehl-i tevóìd vaódetdedir istemez àayrı eõvÀú 

Her ùarafdan yÀriñ görür yÀr ile bulur revÀc   23/5 

 

Sen ki òalvet-sarÀyında ol yÀr ile sırdÀş idiñ 

áurbet illerinde cüdÀ düşmeñe nedir sebeb 
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BÀà-ı gülşende gül ile ayrı àayrıñ yoú iken 

Áteş-i hecrde sÿzÀn úalmaña nedir sebeb   12/2-3 

Örfî; zât, sıfât, efèâl, mutlak hüsn sahibi, eĢsiz ve benzersiz zâhir, bâtın, evvel ve 

âhir sıfatlarıyla muttasıf, hükme/saltanâta dair her ne varsa tasarrufu altında olanın 

yalnızca Zât-ı Mutlak olduğunu ifade etmektedir. Bu sıfatlarla anılan Hak, hüsn‟ünü 

seyretmek için ayna mesabesindeki kâinatı resmetmiĢtir. Dolayısıyla âlemde bu aynanın 

Ressâmı ve NakkâĢından baĢkasının görülmesi mümkün değildir. Cehaletleri ve 

Hakk‟ın kâinattaki çeĢitli tecellîlerinin (esmâ/evsâf/âsâr/eĢyâ vb.) etkisinde 

kalmalarından ötürü (33/1, 38/2, 44/3, 45, 50, 54/4, 67, 89, 100, 111) baĢka Ģeyleri (mâ-

sivâ) gördüğünü iddia edenlerin gördükleri vehim ve hayalden ibarettir. Bu vehim ve 

hayali ortadan kaldıracak olan unsur ise vahdet/tevhîd bilincidir: 

ÕÀt u efèÀl u ãıfÀtı Óaúúa vir mevtden evvel 

Çeşme-i Àb-ı óayÀtıñ resmini mevcÿddan al   81/3 

 

ÔÀhir ü bÀùın kendidir óÀkim ü maókÿm kendidir 

SulùÀn-ı salùanat kendidir şerèi úurdı óicÀb-nümÀ 

 

Her taãarruf anıñ iken her õerre èayn-ı òod iken 

Her meşiyyet Óaúúıñ iken nedir baóå-i sivÀ sivÀ 9/12-13 

 

Bir Dilbere dil vir ãÿfì kim miåli olmaya anıñ 

Bir Maèşÿúa èÀşıú ol gör kim şebìhi olmaya anıñ  76/1 

 

Kendi resmidir RessÀmıñ gösterir yüzüñ her Àn 

Vaãf ider nÿn ile úalem görenedir görene   102/2 

 

Söyle kimdir ol NaúúÀşı bì-nuúÿş bilen gören 

ÕÀtında õÀtı mıdır yÀ ser mi úalb gözi midir   46/10 

 

Ol vaút zındìk u münkir oldum küllemÀ èadÀ 

Dostuma rücÿè eyledim görmez idim mÀ-òalÀ   124/8 

 

Görinen kendi õÀtıdır her miréÀtda ãanma ben 

Her muãavver Muãavviridir cümle ãuverden Àrì 

 

ÕÀtı birdir evãÀfına bulunmaz óadd ü pÀyÀn 

Her ãıfÀtda muttaãıfdır cümle evãÀfdan àanì 
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Ayrı àayrı vehm itdigiñ o ÕÀtıñ kemÀlidir 

Her kemÀlÀta cÀmiédir pÀkdır cümleden õÀtı   118/2-4 

Eóaddir óadd-i õÀtında úabÿl itmez hìç iøÀfÀt 

Ne külliyyÀt ne şuéÿnÀt berìdir ez úayd u iùlÀú   72/2 

 

Her çeşmiñ gördigi sensin her ismiñ bildigi sensin 

Her vaãfıñ mercièi sensin úuãÿr ãanup söylemeden  98/5 

 

Berr ü sÀóili bulunmaz bahr-i esmÀ evãÀfıñ 

Birdir mevãÿf-i ÕÀt-ı ekrem görenedir görene   102/4 

Allah‟ı bilmek (ilim/akıl) ve tanımak (irfân/kalp-gönül/keĢf) arasında fark 

vardır. Sûfîlere göre bedene bağlı arzuların asgari seviyede tutularak, rûhî ve manevî 

güçlerin istikrarlı bir Ģekilde “dinî ve ilâhî” konulara yöneltilmesi sonucunda keĢf 

denilen vasıtasız bilgi ve tanıma yolu doğar ve Allah ancak keĢf yoluyla tanınır. Akıl, 

Allah‟ı var olması ve isim-sıfatları açısından bilir. KeĢfte ise Allah müĢâhede edilerek 

tanınır, onun hakkında hakkıyla bilgi sahibi olunur.
1106

 Ali Örfî de Ģiirlerinde bu Ģekilde 

bilinebilecek ve tanınabilecek bir Allah idrâkine yer vermiĢtir. O, irfânın vahdete 

yoğunlaĢarak elde edileceğine ve nefsini tanıyanın Rabb‟ini tanıyacağına atıflarda 

bulunmuĢtur. Tanımanın yine Zât-ı Mutlak vesilesiyle gerçekleĢeceğini, ondan 

baĢkasını görmemek, kâinatta onun isim ve sıfatlarının tecellîlerini gözlemlemekle 

olacağını dile getirmiĢtir. Bu irfânı elde edemeyen kiĢiyi ise miskîn, câhil, bîgâne gibi 

olumsuz sıfatlarla anmıĢtır. Bunun yanı sıra Allah‟ı tanıtmaya yardımcı olacaklardan 

biri de mürĢid-i kâmildir. Sâlik, kâmil bir mürĢid bulabilirse onun sayesinde Allah‟ı, 

gererektiği Ģekliyle tanıyıp bilecektir: 

Gir mekteb-i èirfÀna baú àÀyet vÀøiódir vech-i Óaú 

Seni saña gösteren ıraú gir potaya ol zer-i ãÀfì  127/12 

 

Men èarefe dersin èÖrfì üstÀõından var oúu 

Bulmayan èirfÀnı miskìn şeh-süvÀr olmaz elbet  77/7 

 

èÖrfì ehl-i èirfÀndır úadrini bilür ancaú 

CÀhile degil sözimiz maènÀsıñ derk idene  114/1 
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  Kemikli, Dost İlinden Gelen Ses, s. 75. 
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2.2.2. Ġmanî, Ġslamî ve Ahlâkî Unsurlar 

Ali Örfî‟nin Dîvân‟ında imânî ve Ġslâmî Ģart ve esaslara dair unsurlar da yer 

almaktadır. Öncelikle Ģunu belirtmek gerekir ki; Örfî Ģiirlerinde, bu unsurlardan birini 

teĢkil eden, Türk Ġslam Edebiyatında müĢahhas bir yere ve öneme sahip olan, hayatı, 

yaĢantısı, sözleri vb. çerçevesinde çeĢitli türler de meydana gelen Hz. Peygamber‟den 

özel olarak fakrın iĢlediği iki gazel (86-87) ve üç beyit (62/5, 88/1-2) haricinde hemen 

hemen hiç bahsetmemiĢtir. Örfî, Hz. Peygamber için ilgili gazellerde ve bir beyitte 

“Resûl” bir beyitte “fahr-i âlem” ve yine gazellerde geçen bir beyitte “sâdık-ı emîn” 

sıfatını kullanmıĢtır. Bunun yanı sıra bir diğer imânî unsur olan -ölümün iĢlendiği Ģiirin 

bir beytinde Azrail hariç- meleklere de yer vermemiĢtir. Kutsal kitapları ise anlatmak 

istediği konuyu desteklemek amacı ve genel ifade tarzıyla “dört kitap” Ģeklinde 

zikretmiĢtir: 

Nice faúrdir ki ãoñı ol faúr AllÀh ola 

Küfr diseñ küfr ideriz ãÀdıú-ı emìndir Resÿl   86/6 

 

Yoú olur mı yoú olmadan lisÀn-ı laúlaúa ile 

èAzrÀéil başına úonup görmeden mevti hüveydÀ  10/8 

 

Dört kitÀb üzre mebnìdir bildiñse o dilleri 

RÀhıñ bir bir uàrayaraú gördünse ol illeri 

TercemÀna óÀcet úalmaz söylersin bu dilleri 

KÀşif-i esrÀrda pìrim yek-ãavÀb olur saña   8/4 

 

Dört kitÀbın dört meõhebiñ zübdesi budur èÖrfì 

Öıblesinde Óaú tecellì itmeyen olmaz èÀrif   70/4 

 

äÿfì gibi èaùf itmez helÀkını müstaúbele 

Dört kitÀbıñ úavlidir lisÀn-ı óÀlle didigi   126/6 

Ali Örfî, Dîvân‟ında imâna taalluk eden mümin, Ģirk, küfür, fısk, isyân, 

zındıklık, inkâr konularını; tevhîd, vahdet, kesret, merâtib, devr, fenâ/mahv gibi 

unsurlarla bağlantılı bir Ģekilde iĢlemektedir. Örfî‟ye göre en büyük olarak görülen Ģirk, 

yalnızca Allah‟tan baĢka ilahlar olduğu inancı demek değildir. ġirki celî ve hafî olmak 

üzere iki kısımda ele alan Örfî, Allah‟tan baĢka ilah olduğu düĢüncesinden baĢka cennet 

ve nimetlerini umup, cehennemden korkarak amel iĢlemeyi Ģirk-i hafî, cemè 

makâmından önce fark üzere olmayı ise Ģirk-i celî (79/9) olarak değerlendirmektedir. 
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Bunun dıĢında kiĢinin Hak‟tan gayrı varlıkların olduğunu düĢünmesi, terk mertebesinde 

olmayıp vahdet yerine kesret görmesi, kendisi zat ya da fiil nispet etmesi, Hak‟ta mahv 

olmaması gibi hususlar da küfür ve Ģirk kapsamındadır.
1107

 KiĢi bu Ģirkten ancak vahdet 

çeĢmesinden abdest almak (107) sûretiyle kurtulabilir. Dolayısıyla Firavun ve Hallâc-ı 

Mansûr‟un ene‟l-hak demelerinin Ģirk olup olmaması arasında fark bulunmaktadır. 

Firavun zâhiren ilahlık iddiasında bulunduğu için Ģirk içerisinde iken mahv/fenâ/sekr 

makâmında kendinden geçmiĢ bir halde aynı sözü söylemesine rağmen Mansûr bu 

sözünden dolayı muaheze edilmemelidir. Örfî, bir ilahisinde zâhiri olarak da konuya 

değinmiĢ ve kelime-i tevhîdin kâfirleri imâna getireceğine, müminlerin imânını 

artıracağına (zikir), müĢrikleri ise Ģüphede bırakacağına temas etmiĢtir: 

Òÿr u úuãÿrdan õevú ummaú èaõÀb-ı nÀrdan òavf itmek 

Óaúdan àayrı sulùÀn görmek degil midir şirk-i òafì  127/8 

 

Küfr-i ãarìódir dimek èaynı àayrı şirk olur 

Ôulm-i tekfìrden saèÀdet terk-i ìn u Àn gerek   79/5 

 

Cümle mÀ-lÀ òalÀdan geçüp yÀr tevóìd itmeden 

Her efèÀliñ şirk-Àmizdir bì-òuãÿl itme feraó   24/3 

 

Ser-tÀ-pÀ şirkde bulunan olmaz ùÀhir ãu ile 

Baór-i àafletde ùalanlar olmaz ùÀhir ãu ile  107/1 

 

KÀfirler ìmÀnıdır müéminler ìúÀnıdır 

Müşrikler gümÀnıdır lÀ-ilÀhe illallÀh    110/2 

 

Bir Manãÿr u Firèavn eneél-óaú sözleri ammÀ 

Biri müémin biri kÀfir dimeniñ farúı gerek   79/8 

Ali Örfî, kelime-i tevhîd/Ģehâdet, namaz, oruç, hac, saèy, tavâf, zekat, fıtır 

sadakası, abdest gibi Ġslâmî unsurları ve bunların bağlantılı olduğu hususları tasavvufun 

bâtınî dil ve yorumlarını kullanarak ele almaktadır. Buna göre kiĢi öncelikle vahdet 

çeĢmesinden abdestini almalı, amellerine öyle baĢlamalıdır. Nitekim Örfî, örneğin 

kıblesinde Hak tecellî etmeden ve iftitah tekbirinden sonra dünyayı aradan atarak huĢu 

ile kılınmayan namazın yatıp kalkmaktan ibaret olduğunu ifade etmekte, namazda bu 

zevke eriĢemeyen kiĢiyi ise gafil olarak anmaktadır. O, burada Bakara sûresinin 115. 
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  Ayrıca bk. Muhammed Nûru‟l-Arabî, İhsânu‟r-Rahmân, vr. 1a-2b. 
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ayetine de delil getirerek
1108

, insanın doğunun da bâtının da sahibinin Allah olduğunu 

idrak etmesi dolayısıyla her ne yöne baksa O‟nu görmesi gerektiğine iĢaret etmektedir. 

Bunların yanı sıra her ne kadar zâhiren namaz kılınsa, haccın yasaklarına uyularak 

eksiksiz eda edilse, fıtır sadakası ve zekat verilerek mal temizlense, oruç tutulsa dahi 

bâtınen kiĢi kendini (nefsini) bilmeden ve ağyâr (kesret) kirliliğinden kurtulmadan bu 

amelleri hakkıyla yerine getirmiĢ olamayacaktır. Örfî, kiĢinin hâlis dindar (116) 

olabilmesinin; Ģirk-i hafî olan kesretten necât bulmasına, lâ-ilâhe illallâh tasdikinde 

sadık olup kalbini tevhîd ile tasfiye ederek kendini bilmesine ve Allah‟ı tıpkı ilâh-ı 

mevhûmlardan tefrîd ve tevhîd ettiği gibi kendisini de nefy, onu da isbat etmesi 

Ģartlarına bağlamakta (62/1), bu hususları kısaca irfâniyet ve vahdet bağlamlarında ele 

almaktadır: 

Çeşme-i vaódetden Àbdest almayan olmaz èÀrif 

Ol çeşme-i Àb-ı óayÀtıñ görmeyen olmaz èÀrif 

 

Öıble vechin itmeyen yatar úalúar úılmaz namÀz 

Ol namÀzı bulmayan àÀfil olur olmaz èÀrif 

 

æemme vechullÀh göreniñ bir olur teveccühi 

Ol vechi taãdìú ile õevú itmeyen olmaz èÀrif 

 

Bir rekèat olur namÀzı ez-ezel èÀrifleriñ 

Ol namÀza vÀúıf olup úılmayan olmaz èÀrif 

 

Dört kitÀbın dört meõhebiñ zübdesi budur èÖrfì 

Öıblesinde Óaú tecellì itmeyen olmaz èÀrif   70 

 

Úalbini ãÀf eyle èÖrfì ãayúÀl-ı tevóìd ile 

CÀn viren tevóìd-i ãırfda bulur her şeyden ãafÀ   4/5 

 

äavm u ãalÀt óacc u zekÀt şehÀdet ne idügiñ 

Bilmek emr-i muóÀldir bilmeyince kendini 

 

İftitÀó tekbìri farødır dünyÀéı aradan atmaú 

Çün andan terk eylediñ ya úande bulduñ kendini 
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  Tasavvufî açıdan bakıldığında burada; “nerede olursanız olun, O sizinledir” meâlindeki Hadîd 

süresinin 4. ayetine telmîh de bulunmaktadır. 
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äarf itdiñ bunda emek icrÀ itdiñ emr-i ãiyÀm 

Õayrınca fıùr olmadan neden úurtarmaz kendini 

 

Óacda iórÀm-bend olup cidÀl úıtÀl nedir memnÿè 

Bir muøırrın úatlinden úurbÀn úurtarır kendini 

 

MÀlını zekÀt ile sen eylediñ ter ü temiz 

Levå-i aàyÀrdan nice muùahhar úıldıñ kendini 

 

LÀ-ilÀhe illÀ taãdìúinde ãÀdıú olasın 

İllÀllÀh olunca sen lÀ itmelisin kendini 

 

Cümle ilÀhdan tefrìd yÀ nice tevóìd itdiñ 

İtmeden ilÀh gibi lÀ vü iódÀå kendini 

 

Fırúa-i nÀciyedenim idersin óamd u åenÀ 

Kiõb ile necÀt olur mı aldadırsıñ kendini   125/6-13 

 

Merve ãafÀ kaèbe zemzem bulduñ ise kendinde 

Saèy u ùavÀf defè-i ? eylediñse kendinde 

Óaøret-i Ádeme secde úıldıñ ise kendinde 

Her esrÀrda Mıãrì èÖrfì nÿr-tÀb olur saña  8/5 

Dîvân‟da ibadetler, ameller, cennet, cehennem unsurları yine Melâmîlik 

düĢüncesi çerçevesinde ele alınmıĢtır. KiĢi namaz, oruc, hac, zekât gibi ibadetleri ihlâs, 

huĢu ve vahdet Ģuuruyla eda etmesi gerektiği gibi bu amelleri altından ırmaklar akan 

cennet ve huri, gılmân, tubâ ağacı, kevser havuzu ümidinden ya da cehennem 

korkusundan dolayı yapmamalıdır. Ġbadetlerinde Hakk‟a tam teslim olmalı ve herhangi 

bir amaç gütmemelidir. Nitekim cennete girmek; sadece bu türden ameller yapmakla 

değil her Ģeyde/yüzde vahdeti görmek, kesret aynasını kırmak, Hakk‟ın zatında 

mahvolmakla mümkündür. Bu gibi örneklerde Örfî, “terk” kavramına da atıflarda 

bulunmaktadır: 

Òÿr u àılmÀn õevú-i cinÀn bir pula itmez òarìd 

ÕÀt-ı ãırfda cÀnıñ fürÿş eyleyen olmaz muótÀc   21/3 

 

Cennet ü enhÀra èÖrfì itmez aãlÀ iltifÀt 

KüllemÀ fìhÀéı menúÿş eyleyen olmaz muótÀc   21/5 

 

İderler dÀéim èubÿdet tenezzülde èubÿdiyyet 

Ne ez àarÀø u ez èivaø degiller cennete müştÀú  72/9 
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Yedi ırmaú sekiz uçmaú bu meyde maòfìdir muùlaú 

Geçelim sebè-i seyyÀrı ãaçalım bÿdda nÀbÿdı   122/4 

 

Taèlìm u tefrìú itdigiñ evhÀmdır dÀéim ãapdıàıñ 

CinÀn-ı sebèa didigiñ àÀyet düşvÀrdır eùrÀfı  127/2 

Örfî, Ģiirlerinde imânî-Ġslâmî unsurlarla da bağlantılı bir Ģekilde ahlakî unsur ve 

kavramlara tasavvufî anlam katmanları katarak kısaca değinmiĢtir. Onun örneğin hırslı 

olmayıp kanaatkârlığı, sabırlılığı, Ģükrediciliğı ya da cömertliğı tavsiye ettiği bir Ģiirinde 

“Tamaè eden dalalete düĢtü, kanaat eden ise aziz oldu.”
1109

 gibi ahlak unsurlarına vurgu 

yapılan hadîslere telmîhlerde bulunduğu da söylenebilir. Burada Örfî, ne kadar çok 

çalıĢırsa çalıĢsın kiĢinin gayretinin iĢlerin yoluna girmesi/halledilmesi hususunda yeterli 

olmadığını dolayısıyla neticelenmesi konusunda çok ısrarcı olmayarak gerekeni 

yaptıktan sonra rıza makâmında gönlünü Hak‟tan yana çevirip bekleyerek iĢleri ona 

havale etmesi gerektiğine dikkat çekmektedir. Bu hususta kiĢinin niyetinde hâlis ve 

samimi olması gerektiğine de iĢaret etmektedir. Örfî, ilerleyen beyitlerde yine ahlakî 

kavramlar üzerinden konuyu vahdet ve tevhîde bağlamakta ve iĢlerin sonuçlanması 

hususunda hakîkatte mevhûm (lâ-Ģey‟) olan Ģahsına bir Ģey nispet etmemesi gerektiğini, 

zaten her Ģeyin Hak ve onun tecellîleri vesilesiyle olduğuna atıf yapmaktadır. O, bu gibi 

konularda eksiklik göstermeden (nâkıs) kiĢinin tam bir (mâhir) bilinç halinde olmasını 

da vurgulamaktadır. Örfî‟nin, cimrilik-cömertlik kavramları üzerinden kiĢinin aĢabildiği 

kadar makâmı aĢması gerektiğini söylemesiyle, konuyu sonuç olarak tevhîd-i hakîkî 

sülûkü bağlamında ele aldığı görülmektedir: 

Cehd ile bitmez umÿruñ ãÀbir ol olma òarìã 

Óaúúa tefvìø úıl umuruñ şÀkir ol olma òarìã 

 

BÀb-ı rıøÀda bulunan úaãdına nÀéil olur 

Saèy ile olmaz òuãÿlüñ ùÀhir ol olma òarìã 

 

Göñli Óaúúa rabù eyle feyøe ol muntatefvìøır 

Ol mercièdendir vuãÿlıñ àÀbir? ol olma òarìã 

 

 

                                                 
1109

  Ebü's-Saadât Mecdüddîn Mübârek b. Muhammed Ġbnü‟l-Esîr el-Cezerî, en-Nihâye fî Garîbi'l-Hadîs 

ve'l-Eser , thk.: Ali b. Hasan b. Ali b. Abdilhamîd el-Halebî, Dâru Ġbni‟l-Cevzî, Riyad 1421/2000, s. 

774. 
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Kendine şey nisbet itme lÀ-şey oldıàuñ añla 

Óaúdandır hep vÀridÀtıñ mÀhir ol olma naúìã 

 

Tevóìde gir pervÀz eyle gör nedir pest ü bÀlÀ 

Andadır èÖrfì necÀtıñ saòì ol olma òaãìã  61 

2.2.3. Ayetler 

Gerek Dîvân gerekse de Tasavvuf Edebiyatı sahasına giren Ģiirlerde Ģairlerin 

ifadelerini güzelleĢtirmek, delil amaçlı kullanılmak sûretiyle manayı kuvvetlendirmek 

istemesi yahut muhatabın zihninde etki bırakmayı amaçlaması gibi nedenlerden ötürü 

lafzen (tam-nâkıs) ya da manaen/meâlen ayetleri kullanarak
1110

 iktibâs ya da telmîh 

sanatları uygulamalarına fazlaca rastlanmaktadır. Ali Örfî de bu amaçları matuf olmak 

üzere lafzen (tam ve nâkıs bir Ģekilde) ve manaen/meâlen iktibâs sanatı yapmak 

suretiyle olduğu gibi çağrıĢım yoluyla telmîh sanatı çerçevesinde de özellikle Tasavvuf 

Edebiyatında sıkça yer verilen ayetleri kullanmıĢtır.  

Ali Örfî‟nin yer verdiği ayetlere bakıldığında bu ayetler ile -zımnen ayetin 

tefsîri/meâli üzerinden- vecîz anlatımı yakalamayı ve anlam katmanlarını 

geniĢletmeyi/derinleĢtirmeyi amaçladığını da görmekteyiz. Bunun dıĢında o, anlatmak 

istediği konuya dair tasavvufî/iĢâri/bâtınî yorumlara açık ve bir kısmı da artık 

sembolleĢen, remz özelliği olan ayetleri de kullanmıĢtır. Örneğin Bakara sûresinin 115. 

ayetinin sebeb-i nüzûlü ve tefsîri zâhirî ve fıkhî olarak kıble tartıĢması çerçevesinde 

Allah‟ın zâtının doğuya ya da batıya hasredilemeyeceği dolayısıyla müminin her nereye 

dönerse dönsün Allah‟ın orada olduğunu ifade ediyor iken Örfî bu ayeti; vahdet-i vücûd 

ve tecellî/teveccüh gibi tasavvufî bağlamlarda ele almıĢ, mutlak vücûd sahibinin, 

kâinattaki tüm tecellîlerin kaynağının ve her yerde zâhir olanın Hak olduğu bağlamında 

kullanmıĢtır. Onun, Ģiirlerinde yer verdiği diğer ayetleri de genellikle bu örnekle paralel 

olarak zâhirî/hakîkî manasından ziyade bâtınî/mecâzî vurgu ve bağlamlarla ele aldığı 

görülmektedir. Örfî, Ģiirlerinde kısmen ya da tamamen aĢağıdaki ayetlerden istifade 

etmiĢtir: 

يِةاَْ لِْ ُ يَ ةاَْ ْ ِ ثُي تََْ  يَ
يَ ْ  يُ ِيَ ِ ّمٰ َ تيسَُ الُّ ةي َ َ نَّ  

ve lillÀhiél-meşriúü veél-maàribü fe-eynemÀ tüvellÿ fe-åemme vechullÀhi (…) 

                                                 
1110

  Ayrıntılı bilgi için bk. Reyhan KeleĢ, Dîvân Şiirinde Ayet ve Hadis Kullanımı, Kitabevi Yayınları, 

Ġstanbul, 2016. 
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Doğu da batı da Allah‟ındır. Dolayısıyla her nereye dönerseniz Allah‟ın zâtı 

oradadır (…) (Bakara, 2/115) 

Cümle èÀlem bir vücÿddur ol vücÿd vücÿdıdır 

æemme vechullÀh şÀhım şerbetiñ ãundur baña  5/4 

َ ةرِيَ ةاْاَِْ يُ  نَّي َْ اٍيُ َ ي ِ يشَ ْ يٍ   لَْ ئَِ ُ يَُ ْ ي ِ يةالنَّ مٰ

yeséelühÿ men fiés-semÀvi veél-arø külle yevmin hüve fì şeénin 

Göklerde ve yerdekiler (her Ģeyi) ondan (Allah‟tan) ister. O her gün (an) yeni bir 

tecellîdedir. (Rahman, 55/29) 

Külle yevmin hüve fì şeén sırrıdır ifşÀ iden 

Kenz-i maòfì maôharından cemÀliñ göster baña  5/8 

 

Durma esmÀda muúayyed sen de ãÿfìler gibi 

Külle yevmin hüve fì şeén õevúine eyle sülÿk  75/5 

ىاَ يَُ تي ِ ي َ ةرِيَ َ تي ِ يةاْاَِْ يَ َ تيحَْ لَُ َ تيَ َ تيسَْ زَيةا نَّ مٰ ةالنَّ مٰ  

le-hÿ mÀ fiés-semÀvÀti veél-arøi ve mÀ beynehümÀ ve mÀ taóteéå-åerÀ 

Göklerde, yerde, her ikisinin arasında ve toprağın altında her ne var ise ona 

aittir. (Tâha, 20/6) 

Fevúaél-èulÀ taóteéå-åerÀ cÀmiè-i mÀ-fìh olan 

Her maôharda seyr eyleyen ser mi úalb gözi midir  46/6 

 

Fevúaés-semÀ taóteéå-åerÀ her ne vÀr ise cümleten 

Seyr iden seyr itdiren zÀr-ı èaşú olur elbet   13/3 

يَ ْ ياَ َْ َ تي تٍَ يَ  خَْ مٰ يَ ْ  يُاَحبَِّ يُ  ي ْ َ ةايُِ  لُّ ةاَْ َ ِ يَ ةاِْ  

küllü men èaleyhÀ fÀnin ve yebúÀ vechü rabbike õüél-celÀli veél-ikrÀm 

Yeryüzünde bulunan her Ģey yok olacaktır. Bâkî olan ancak celâl ve ikram sahibi 

olan Rabbinin zatıdır. (Rahmân, 55/26-27) 

Küllü men èaleyhÀ fÀndır ez-ezel tÀ-be-ebed 

BÀúì vech-i õüél-celÀldir ez-ezel tÀ-be-ebed   31/1 

يَ ةاْ َ َِ يَ َ تي لَْطُُ   يَ    

nÿn veél-úalemi ve mÀ yesùurÿne 

Nûna, kaleme ve (kalemin) yazdıklarına yemin olsun ki. (Nûn, 68/1) 

Kendi resmidir ressÀmıñ gösterir yüzüñ her Àn 

Vaãf ider nÿn ile úalem görenedir görene  102/2 
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يَ ْ َ  ُي يشَْ اٍيَ تاٌِ يةاِنَّ  ُ  لُّ

(…) küllü şeyéin hÀlikün illÀ vechehÿ (…) 

Onun zatından baĢka her Ģey yok olacaktır (…) (Kasas, 28/88) 

Aãlına varup maóv olmaú yol arar úarÀr itmez 

Küllü şeyéin hÀlikün illÀ vecheh oúudıàı   126/4 

ةيةاََةَ يشَْ  ئِتيًةَْ ي َ ُ َ ياَ يُُ ْ ي َ كَُ  يَ
تيةَْ ُ هُ يةَِ    ةِ نَّ َ  

innemÀ emruhÿ iõÀ erÀde şeyéen en yeúÿle le-hÿ kün fe-yekün 

(Allah) bir Ģey yapmayı dilediği zaman onun durumu yalnızca o Ģey için ol 

demesidir, o da hemen oluverir. (Yâsin, 36/82) 

Faúru faòr efteòiru bih buyurdıàı ol Resÿl 

Emr-i kün sulùÀnıdır õelìl olan olmaz faúìr   48/3 

تايَ َ اَيةاَْْ َ    َ اَ نََّ يةمٰ

ve èalleme Âdemeél-esmÀ’e (…) 

(Allah) Âdem‟e isimleri öğretti (…) (Bakara, 2/31) 

SerÀbdır èÀlimiñ èilmi serÀbdır baãìriñ baãarı 

Baãìr men yebãiruér-recÀ èÀlim men èallemeél-esmÀ  10/2 

   كََتَ ي تَثَي َْ َ ْ ِ يةَْ يةَ  مٰ 
يَ  تَي شَدَاّمٰ  ثُ نَّ

åümme denÀ fe-tedellÀ fe-kÀne úÀbe úavseyni ev ednÀ 

Sonra yaklaĢtı, (hemen ardından) daha da yaklaĢtı/sarktı, (böylece) 

uzaklıkları/aralarındaki mesafe iki yay (kadar) hatta daha yakın (oldu). (Necm, 

54/8-9) 

DenÀ tedellÀdan geçüp varırsın úÀbe úavseyne 

Vaùan-ı aãlìni bulup seyr idesiñ ev ednÀéı   117/8 

Gösteren tedennì tedellì úÀbe úavseyn ev ednÀ 

Rÿó u sırr u úalbini mièmÀr itmek mièmÀr gerek  79/3 

 اَِ تٌ ياَيسُْ ِ  ِ ْ يسَِ تاَديٌَ اَيحَْ يٌياَْ يِ ْ ِ  ِي

ricÀlün lÀ-tülhìhim ticÀratün ve lÀ-beyèun èan õikrillÀhi (…) 

(Herhangi bir) Ticaretin ve hiçbir alıĢveriĢin kendilerini Allah‟ın zikrinden 

alıkoymadığı adamlar (…) (Nûr, 24/37) 

LÀ-tülhihìmüél-èÀmel ricÀl silkine giren 

LÀ olur úalmaz illÀ hÿ úalur olmaz faúìr   48/4 
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يةاَِ  ف۪ يةَْ لُْ يةاَِْ ْ ي تََ ياَْ يسََ ة ِ  تاَيُ   مٰ ياِِ   تَسلِتَيَ َ  نََّ  يُاَحلُّ يُ تََ ياَثبِّ تيَ    َ اَ نَّ

ve lemmÀ cÀée MÿsÀ li-mìúÀtinÀ ve kellemehÿ Rabbuhÿ úÀle Rabbi erinì enôur 

ileyk úÀle len terÀnì (…) 

Mûsâ kararlaĢtırılan yere (Tûr‟a) gelip Rabbi onunla konuĢtuğunda “Rabbim 

bana kendini göster ki sana bakayım” dedi. (Rabbi ona) “Sen beni asla 

göremezsin.” dedi (…) (Aèrâf, 7/143) 

Len terÀnì men raéÀnì emrini cemè iderek 

VÀsiè-i şuhÿd olan göz ser mi úalb gözi midir   46/5 

ي
 ةاِِْ ِ  يةاِمٰ ياَحبِِّ ياَةضِ ذَيًَ ْ ضِ نَّذً 

İrciéì ilÀ Rabbiki rÀêiyeten merêiyyeten 

Sen ondan o da senden razı olarak Rabbine dön. (Fecr, 89/28) 

İrciéì emrine iren mÀ-èadÀdan dÿr olur 

Sırr-ı maòrec õevú eyleyen ol olur feyø-i feyyÀø  64/4 

ْ لَتَ يَ  َْ  َُ يَ تيسَُ ْ ِ اُيحِِ ي َْ لُ يَُ ي َْ ُ ي َْ َ ثُيةاَِْ ِ يِ ْ ياَخِْ يةاَْ اِ ديِ  َ اَ دَْيَ  َْ لتَيةاِْ

ve le-úad òalaúneél-insÀne ve naèlemu mÀ tüvesvisu bi-hì nefsuh ve naónu 

eúrabu ileyhi min óabliél-verìdi 

Andolsun ki insanı biz yarattık, nefsinin kendisine verdiği vesveseyi biliriz ve 

biz ona Ģahdamarından daha yakınız.(Kâf, 50/16) 

ve Naónu eúrab didiñ ikilik bildiler anda 

Taèabbud-ile taúarrub gösterdiñ teklìf-i yuùÀú   72/8 

 

Sen seni bildiñse senden eúrabdir óÀbluél-verìdden saña eúrabdir 

ÕÀtı õÀtında bi-lÀ firúatdir görür bilenler sensin miréÀtı 119/4 

ْ لَتَ ي  ِ يةاَْلَ يِ َ لُ ةيَ اَِ  ُ ةيياَ دَْيَ  َْ لتَيةاِْ يةانَّذِ َ يةمٰ ياََ ْ  تَهيُةَْ  ََ يَ ت ِ ِ ََ يةاِنَّ سَْ ِ  ٍ يثُ نَّ

تاَِ ترِي َ َُ ْ يةَْ ٌ يَ ْ ُ يَ ْ لُ  يٍ  ةالنَّ

le-úad òalaúneél-insÀne fì aóseni taúvìmin åümme radednÀhu esfele sÀfilìne 

illelleõìne Àmenÿ ve èamiluéã-ãÀlióÀti fe-lehüm ecrün àayru memnÿnin 

ġüphesiz ki biz insanı en güzel sûrette yarattık. Daha sonra sürekli ecir halindeki 

imân edenler ve iyi iĢlerde bulunanlar hariç, onları en aĢağı dereceye indirdik. 

(Tîn, 95/4-6) 

Aósen-i taúvìmdir aãlıñ esfelde durma dÀéim 

Himmet-i pìr dÿn degildir evrÀda olma úÀniè   68/2 
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Çoú èavÀlim úaùè eyledin aósen-i taúvìm üzre 

Esfelden aèlÀya rücÿè úılmaga eyle sülÿk 

 

İllelleõìne bezminde var ecrün àayru memnÿn 

NÀéil olursun esfelden bÀlÀya eyle sülÿk   75/3-4 

َ  مٰ يحلَِْ لَِ يةاْ َْ اَياَ َْ َ ياَلِ ختَيةِْ َ ْ يِ شتَحََ ي  

iúraé kitÀbeke kefÀ bi-nefsikeél-yevme èaleyke óasìbÀ 

Kitabını oku! Bugün hesap sorucu olarak sana nefsin yeter. (Ġsrâ, 17/14) 

Mevùın-i nÀz u niyÀzı õevú ile gördüñ ise 

İúraé úitÀbek kefÀ dersi oúuduñ ise 

Kendini kendinde arayup bulduñ ise 

Óaøret-i Mıãrì kelÀmı rÀh-yÀb olur saña   8/2 

يَ اٌْ ي ُ امٰ   ةِْ يُ َ يةاِنَّ

in hüve illÀ vaóyun yÿóÀ 

O (Kur‟ân) ancak kendisinde bildirilen vahiydir. (Necm, 53/4) 

SerÀb-ender-serÀb ender-serÀbdır gördigiñ hestì 

SerÀbdır küllemÀ òalÀ serÀbdır lÀ-vaóiyye illÀ mÀ yÿóÀ 10/4 

 اَْ ي َ دِْيَ اَْ ي ُ ادَيْ

lem-yelid ve lem-yÿled 

O doğmamıĢtır, doğurulmamıĢtır. (Ġhlâs, 112/3) 

يَ خِ  َي ِ َ دِيةاَْ مٰ يَ ةضََ لُّ ذِهِيةاَْ مٰ ي َُ َ ي ِ يةاْمٰ  َ َ ْ يَ تَ ي ِ ي مٰ

ve men kÀne fì hÀõihì aèmÀ ve hüve fiél-Àòireti aèmÀ ve eêallü sebìlÀ 

Kim burada (dünyada) kör ise o âhirette de kördür ve yolunu daha da ĢaĢırmıĢtır. 

(Ġsrâ, 17/72) 

يَ خِ  َي يَ تاَْْ  َ تاِيحَْ يُ ْ يةضََ لُّ  ةِْ يُ ْ يةاِنَّ

(…) in hüm illÀ keél-enèÀmi bel hüm eêallü sebìlÀ 

(…) Onlar hayvanlar gibidir, hatta onlardan daha aĢağı bir Ģekilde ĢaĢırmıĢlardır. 

(Furkân, 25/44) 

Eóaúdır Àteş o şaòãa ki merrateyn lem yÿleddir 

Pest ü bÀlÀyı õevú itmez ki merrateyn lem yÿleddir 

 

Bulur óayÀt-ı cÀvidÀn variyyet sırrına varan 

Münkir ü mülóid küll-i enèÀm çü merrateyn lem yÿleddir 
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Olan fì hÀõihì aèmÀ olur Àòiretde nÀ-bìnÀ 

Cemè u farúdan düşer cüdÀ kim merrateyn lem yÿleddir 47/1-3 

 

Eóaúdır Àteş ol kise ki merrateyn lem yÿleddir  

Dime èÖrfì aña insÀn odur eêallu sebìlÀ   10/9 

يةاْاَْ ُِ يَ ةَْ شُْ ي ف۪ي  َ تي طُتَُ ياَ َْ ِ ْ يحلَِِ تٍ يِ ْ يَ َ جٍيَ ةَْ َ ةثٍيَ  ِ َ تيَ تيسلَْشَِ  ِ يةاَْْ  ُُ يَ سَ ذَلُّ

 َ تادُِ  يَ

yuùÀfu èaleyhim bi-ãióÀfin min õehebin ve ekvÀbin ve fì-hÀ mÀ teştehìhiél-enfüsi 

ve teleõõüél-aèyuni ve entüm fì-hÀ òÀlidÿne 

Onlar için (cennette) altın tepsiler ve kadehler dolaĢtırılır. Kendilerinin istediği 

ve gözlerinin lezzet alacağı her Ģey oradadır ve siz orada ebedi olarak 

kalacaksınız. (Zuhruf, 43/71) 

FìhÀ mÀ teştehiél-enfüs nièmetiñ kemter görür 

Ol manôarda varın berdÿş eyleyen olmaz muótÀc  21/2 

 

Bu õevú eõvÀúuél-enfÀs fìhÀ teştehiél-enfÀs 

NÀéil olur sÀzec-i nÀs nÀz-ı cÀnÀ izdivÀcdadır  40/5 

 

Muókem ebvÀbı sed itdi kebs idüp mevt-i zÀà itdi 

ÒÀlidÿn nidÀsın urdı bıraúdı aèrÀfda iøÀfı   127/6 

َ ْ لُ اَةرٌي ِ يةاْخِ تَايِاُ اٌي  

óÿrun maúãÿratun fiél-òiyÀmi 

Onlar (cennette) çadırlara kapanmıĢ hurilerdir. (Rahmân, 55/72) 

Òÿr u maúãÿrÀt içündür ùabdıàı leyl ü nehÀr 

Eylemez dünyÀya raàbet bu yüzden görür ücÀc   23/4 

يِةادّف۪ ُ يةاْخَتاصِيُ
 ةاََيِ ّمٰ

elÀ lillÀhiéd-dìnüél-òÀliãü (…) 

Biliniz ki hâlis din yalnızca Allah‟ındır (…) (Zümer, 39/3) 

ÌmÀna küfr küfre ìmÀn itmeyen èÖrfì 

Odur lÀ-AllÀheé-dìni òÀliã görür   51/5 

يةاَِْ لتَيسُْ َ ُ   يَ ةاِ ذَيُةاَْ ْ رِيثُ نَّ ي َْ ٍ يَ    ُ  لُّ

küllü nefsin õÀéiúatüél-mevti åümme ileynÀ türceèÿn 

Her nefis ölümü tadacaktır. Sonra bize döndürüleceksiniz. (Ankebût, 29/57) 
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ÕÀéiúuél-mevt olan nefsi serìèués-seyr olan aãlı 

Óakúa teslìm ider cismi rÀh-ı billlÀh olan herkes  57/4 

ذَةيِ ْ ي ضَِْ ياَحبِّ    تََ ي مٰ

 (…) úÀle hÀõÀ min faøli rabbì (…) 

Bu, Rabbimin bir lütfudur dedim (…) (Neml, 27/40) 

Óamd olsun bildim oúudum hÀõÀ min faølih didim 

Her yüzde tenhÀca buldum cÀmiè bulup söylemeden  98/6 

تيةَْ امٰ    تََْ امٰ  يةاِمٰ ياَخْدِهِيَ  

fe-evóÀ ilÀ èabdihì mÀ evóÀ 

Böylece o kuluna vahyettiğini vahyetti. (Necm, 53/10) 

يَاَ مٰ 
مٰ
يّ  كِ نَّ  َ َ تياََ ْ زَيةِْ ياََ ْ زَيَ امٰ

(…) ve mÀ-rameyte iõ rameyte ve lÀkinnallÀhe ramÀ (…) 

(…) Attığında da sen atmadın, fakat Allah attı (…) (Enfâl, 8/17) 

Gir bezm-i tevóìde zÀhid baú ne esrÀr vardır anda 

Sırr-ı esmÀ sırr-ı evóÀ sırr-ı ramÀ vardır anda   109/1 

يَ َْ  ُِ يةاذلُّ ُ ثيَ
مٰ
يّ  ْيةِ نَّ

مٰ
َ ِ   تَيياَيسَْ لطَُ ةيِ ْ ياَاَْ ذِيّ   

(…) lÀ-taúneùÿ min raómetillÀh innallÀhe yaàfiruéõ-õünÿbe cemìèÀ (…) 

Allah‟ın rahmetinden (ümidinizi) kesmeyin! Muhakkak ki Allah günahların 

hepsine mağfiret eder (…) (Zümer, 39/53) 

Yoú mudur Óaúúıñ raómeti ãıà mı görindi vüsèati 

Buyurmuşdur lÀ-taúneùÿ vardır èibÀda elùÀfı   127/4 

يَاَي َْ  ُِ يةَْ ي لَُْ َ يثيِ
مٰ
يّ  يِ َ دَْيضَ نَّيضََ ايًحَِ  دةَيةِ نَّ

مٰ
تاْيَ َ ْ ي لُِْ ْ يحتِّ  اَِ ياَِ ْ ي لََ  هِيَ  َْ  ُِ يَ تيُ  َ ي مٰ  

innallÀhe lÀ-yaàfiru en yüşrake bi-hì ve yaàfiru mÀ dÿne õÀlike li-men yeşÀé ve 

men yüşrik billÀhi feúad êalle êalÀlen baèìdÀ. 

ġüphesiz ki Allah kendisine ortak koĢulması dıĢında (günahlardan) dilediğini 

bağıĢlar. Kim Allah‟a ortak koĢan Ģüphesiz ki derin bir sapkınlığa düĢmüĢtür. 

(Nisâ, 4/116) 

Maàfiretden dÿr olur müşrik didi 

èAfv ider mÀ-dÿnıñ isterse èavvÀf   71/4 

 

Şirkle vuãlat istersin lÀ-yaàfiru men yüşrik dirsin 

ÕÀneñ pÀk u ãÀf olmadan olur mı şÀhıñ teşrìfi  127/10 
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 َ  تَي َْ اِيةِ ّ ِ يةََ تُ ياَ َْ كُْ ي َْ اَيةاشنَّلتَ يِ

ve yÀ úavmi innì eòÀfu èaleyküm yevmeét-tenÀd 

ve Ey kavmim! ġüphesiz ki ben bağrıĢıp çağrıĢma gününde sizin haliniz için 

korkuyorum. (Mü’min, 40/32) 

VÀãıl vuãÿl mevãÿl u vuãlat birliginden geçmeden 

èÖrfiyÀ zühdde úalur yevme tenÀdeden zÀhid   30/9 

 َ  َْ حِيةاْخلََِ يةَْ يُ َ يةَْ َ ثيُ

(…) ke-lemóiél-baãari ev hüve eúrab (…) 

 (…) (Kıyametin kopması ancak) bir göz kırpması gibi ya da ondan daha az bir 

zamandır (…). (Nahl, 16/77) 

Kelemóiél-baãar Àyet nÿrlarıñ baãar olur baú gözleriñ 

Fetó olur mesdÿd yollarıñ perde-der olur èÖrfì  127/15 

Bütüncül olarak bakıldığında Örfî ayetlere; tevhîd, vahdet, ehadiyyet, hüviyyet, 

inniyyet, kesret, yaratılıĢ, devr, avâlim, esmâ, tecellî, izhâr, kev, fesâd, sırr, nefs, 

marifet, ilim, irfân, mevt-i ûlâ-mevt-i sânî, Ģühûd/müĢâhede, fenâ, bekâ, fakr, seyr, 

cennet, cehennem, kıyamet, melâmet ve makâmları (tedellî-tedennî), hüküm, tasarruf, 

ihlâs, rü‟yet, imân, küfür, Ģirk, dalalet gibi konular çerçevesinde ve bağlamında yer 

vermiĢtir. Örfî, yukarıda iktibas yoluyla kullandığı ayetlerin dıĢında örneğin Hz. 

Ġbrâhim‟in atıldığı ateĢin serin ve esenlik olmasına (Enbiyâ, 21/69), Ģeytanın Hz. 

Adem‟e secde etmemesine (Bakara, 2/34) ya da herhangi bir iĢin kulu Allah‟ı 

hatırlamaktan alıkoymamasına (Nûr, 24/37) atıfla Ģiirlerinde yer yer ayetlere tercüme 

yollu telmîhlerde de bulunmuĢtur. Bunun yanı sıra o, mana derinliği elde edebilmek 

amacıyla ayetlerde geçen bazı lafızlardan Ģiirlerinde yararlanmıĢtır: 

NÀr-ı èaşú èaşú-ı gülistÀn olur 

NÀr u nÿrı şemèe hìbe iderler     52/3 

 

Óaøret-i Ádeme secde úıldıñ ise kendinde 

Her esrÀrda Mıãrì èÖrfì nÿr-tÀb olur saña   8/5 

 

ÚÀbe úÀvseyn ev ednÀdır kÀmiliñ gösterdigi 

KÀfìdir èÖrfì kitÀbıñ dersini mürşidden al   81/5 

İstemez enhÀr tecrì taótihÀyı yÀr itse 

Her ùarafda óüsnüni görmekdürür rÀóat-ı èaşú 74/2 
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Sevdigiñ õikriyle meşàÿl her ne úÀrda bulunsa 

Gicesi gündüzdür anıñ dÀéimÀ bìdÀr uyumaz  55/2 

2.2.4. Hadîs-i ġerîfler-Hadîs-i Kudsîler 

Ali Örfî, hadîsleri de ayetleri kullanımında görülen amaçlarla paralel bir Ģekilde 

Ģiirlerinde kullanmıĢtır. Onun Ģiirlerinde tasavvuf literatüründe sıklıkla atıfta bulunulan, 

bazı tasavvufî halleri, durumları, konuları vb. delillendirmeye yardımcı olan nitelikteki 

hadîslere yer verdiği görülmektedir. Dolayısıyla Örfî‟nin, daha çok bâtınî 

yorumlarla/Ģerhlerle tasavvuf ilminin konularına adapte edilen hadîsleri kullandığı 

söylenebilir. Hadîslerin sıhhat değeri, rivayetleri gibi konular çalıĢma dâhilinde olmasa 

da en azından; sağlam senetli hadîsler de bulunmakla birlikte daha çok hadîs 

literatüründe zayıf ya da uydurma olarak değerlendirilen türden hadîsleri kullandığını da 

belirtmek gerekmektedir. Örneğin onun kullandığı hadîslerin birçoğunun mevzûè 

hadîsleri toplayan kaynaklarda geçmesi bu hususu destekler niteliktedir. Fakat sûfî 

Ģairlerin ya da müelliflerin iĢledikleri konular itibarıyla, kaleme aldıkları eserlerle 

muhatapta daha fazla etki bırakmayı amaçladıkları için hadîslerin bu yönleriyle fazla 

ilgilenmedikleri söylenebilir. Ali Örfî, ele aldığı konularda görüĢlerini desteklemek ve 

meramını anlatmak için Ģu hadîslerden yararlanmıĢtır: 

َ ي َْ لَ يُ َ دَْياََ َ ياَحنَّ ُيَ ْ ياَ يَ  

men èarefe nefsehÿ feúad èarefe Rabbehÿ 

Kim nefsini bilirse Ģüphesiz ki Rabbini de bilir. 

Men èarefe nefsehÿ feúad èarefe Rabbehÿ 

Bulmadan maòlÿúı bulsun òÀliúi ister zÀhid  30/7 

 

Nefsini bilen bilür bu dìvÀnıñ rumÿzÀtıñ 

Rabbiñ bilen añlar bu esrÀrıñ işÀrÀtıñ   77/1 

 

äÿfiyÀ gel óalúa-i tevóìde gir bil kendini 

Óaúúı bilmen mümkün midir bilmeyince kendini  125/1 
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 َ يُ َ ياَخُْ ي يِةاَْ شِ  يُ

(…) ve hüve óablullÀhiél-metìnü (…)
1111

 

ġüphesiz ki bu Kur‟ân (ve sünnetim) Allah‟ın sapsağlam ipidir. 

Bir òabìr elzemdir aña göstersiñ bu yolları 

VÀãıl-ı muòbir olmaàa óabl-i metìndir bÀèiå   19/2 

 َ ْ ياَر ِ ي َ دَْياَ ىَيةاَْ  نَّي

men raéÀnì feúad raéeél-óaúúa (…)
1112 

Kim beni rüyada görürse muhakkak ki Hakk‟ı görmüĢtür (…) 

Õenb-i ekberdir vücÿdi itmeden òurÿc andan 

Men raéÀnì sırrına ol õenb-ile girmek diler   38/4 

 ةاَْ َْ ُ ي خَِْ  يَ يةَ تَيةَْ شخَُِ يحِ يِ

el-faúru faòrì ve bi-hì efteòiru bihì1113 

Fakr benim onurumdur/Ģerefimdir ve ben fakrimle övünüyorum. 

Giy libÀsıñ durma èüryÀn faúru faòre çün irdiñ 

Terk-i terkin èÖrfì var saóú eyle şimden-gerü   100/5 

 

Faúr fillÀhdır el-faúru faòrì buyurdıàı Resÿl 

NÀm u nişÀnı olmaya eyleye mevti úabÿl  86/1 

 

Faúr fillÀhdır el-faúru faòrì buyurdıàı Resÿl 

NÀm u nişÀnı olmaya eyleye mevti úabÿl  87/1 

 َ تَ يةَْ ي كَُ َ يةاْ َْ ُ يُ ْ  ةَي

kÀde en yekÿneél-faúrü küfran1114 

Fakr neredeyse küfür olacaktı. 

Faúru faòrì efteòiru bih buyurmuşdur Resÿl 

KÀde en yekÿne küfrün el-faúr buyurdı Resÿl   86/1 

                                                 
1111

  Tirmizî, “Fezâilü‟l-Kur‟ân”, 14, c. 5, s. 172-173; Abdurrahman b. el-Fazl b. Behrâm ed-Dârimî, 

Müsnedü‟d-Dârimî/Sünenü‟d-Dârimî 1-4, “Fezâilü‟l-Kur‟ân” 1, thk.: Hüseyin Selim Esed, Dâru‟l-

Muğnî, Riyad, 1420, c. 4, s. 2098. 
1112

  Müslim, el-Câmièu‟s-Sahîh, “Rü‟yâ” 11, s. c. 2, s. 1775-1776. 
1113

  Aclûnî, Keşfü‟l-Hafâ, c. 2, s. 87. 
1114

  el-Beyhakî, Şuèabu‟l-Îmân, c. 5, .s 267; Ebû Cafer b. Muhammed b. Amr b. Musa b. Hammâd el 

Ukaylî, ez-Zuèafâ 1-4, Dâru‟l-Kütübi‟l-Ġlmiyye, Beyrut, 1984, c. 4, s. 206. Hz. Peygamber‟in 

konuyla ilgili “Fakirlik ve küfür (fitnesinden) sana sığınırım” sadedinde baĢka bir hadîsi de 

bulunmaktadır. Ebû Dâvûd, Sünen, “Edeb”, 101, c. 5, s. 325. 
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Küfre bÀèiå didigi evlÀd u mÀl faúridir kim 

Küfre mÿceb güft u gÿdan eylemez perhìz úabÿl 87/3 

 ةاَْ َْ ُ ي ي َْ شتَُ يةاَِْ  يِ

el-faúru lÀ-yeòtÀcu ileyhi1115
 

Fakr, hiçbir Ģeye muhtaç olmamaktır. 

BÀdì-i óayretde olan biri de budur ey òˇÀce 

el-Faúru lÀ-yeòtÀcu ileyh buyurdı Resÿl  86/3 

 

VÀrlıàıñ biri noúãÀn olsa añadır iótiyÀc 

ÕÀtda yanup maóv olan muótÀc olmaz didi Resÿl 87/5 

Fakr tamamlanınca geriye yalnızca Allah kalır.
1116

 

Ùavr-ı èaúlden òÀric buyurdıàı biri de bu 

Faúr tamÀmında o AllÀh úalur didi Resÿl  86/5 

 

Faúr nihÀyet bulunca àaniyyun biéõ-õÀt úalur 

Ol sebebden faúrıñ ãoñı Óaú úalur didi Resÿl  87/6 

 ُ لْزُيَ لْ ةيًَ خْ ِ تيَ َ اَْخخَْزُيةَْ يةاَُْ َ ي خََ َْ زُيةاْخَْ َ يِ اَُْ  يَ

küntü kenzen maòfiyyen fe-aóbebtü en uèrafe fe òalaútüél-òalúa li-uèrafe 

Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi/tanınmayı istedim (…) 

fe Aóbebtü emr-i óükmünden ôuhÿr itdi bu mümkinÀt 

el-Án èalÀ mÀ èaleyhi kÀn şÀnıñdır kim itdi işrÀú 72/4 

 

Küntü kenzen maòfiyyen miftÀóı virilür saña 

Ol miftÀóla fetó-i ebvÀb eyle añla kendini  125/5 

سَُ شُ ةيُ شُ ةي خََْ يةَ يْ  

mÿtÿ úable en temÿtÿ 

Ölmeden önce ölünüz. 

Meyyit-veş bì-çün àassÀle teslìm oldıñ ise 

Mÿtÿ úable sırrını var õevú eyle şimden-gerü  100/3 

                                                 
1115

  Hadîs kaynaklarında tespit edilemeyen bu rivayete Bursevî‟nin Rûhu‟l-Beyân adlı tefsîrinde 

rastlanmıĢtır. Ġsmâil Hakkı Bursevî, Rûhu‟l-Beyân 1-10, Matbaa-i Âmire, Ġstanbul, 1286/1870, c. 1, 

s. 916. 
1116

  Sûfî kelamı olduğu da ifade edilen bu metnin rivayetine ulaĢılamamıĢtır. Takiyyüddîn Ġbn Teymiyye, 

Mecmûèu‟l-Fetâvâ 1-39, thk.: Abdurrahman b. Muhammed Kâsım el-Âsımî en-Necdî, Dâru‟l-

Âlemi‟l-Kütüb, Riyad, 1991, c. 11, s. 116. 
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Gelmeden àassÀl saña var kÀmile àusl eylesün 

Girmeden úabre girmegi bendini óanÿùdan al 

 

ÕÀt u efèÀl u ãıfÀtı Óaúúa vir mevtden evvel 

Çeşme-i Àb-ı óayÀtıñ resmini mevcÿddan al   81/2-3 

 

KÀse-i tevóìdden şeyòim mevt õevúin içir baña 

Mevt-i åÀnìden muúaddem leõõetiñ içir baña  5/1 

 ةَ تَيَ  ِ ٌ يَ ْ يَ َ َ  ِ يَ

ene celìsün men õekeranì1117
 

Ben, kulumun zannı üzereyim. Beni zikrettiğinde onunla beraber olurum. 

  تَاْ خُْلِ يسَِ دْ ِ ياَخْدِ 

feéùlubnì tecidnì èabdì (…)
1118

 

(…) Kulum talep (zikir) ettiğinde beni (yanında) bulur (…) 

Õikr idenle cÀlisim ben buyurdı 

Her meclisde görüp hÿ hÿ diyelim 

 

Feéùlubnì tecidnì èabdì buyurdı 

Her maôharda görüp hÿ hÿ diyelim   91/4-5 

2.2.5. Tevhîd/Vahdet 

Ali Örfî, dîvân-ı ilâhiyyât niteliğindeki eserinde asıl itibarıyla tevhîd/vahdet-i 

vücûd ve bu nazariyeyle ilintili konuları iĢlemiĢtir. Sıkça dile getirildiği üzere muhteva 

açısından onun eserlerinin ana omurgasını varlığın/zâtın birliği ilkesine dayanan bu 

nazariye oluĢturmaktadır. Örfî, örneğin Sâlih Lütfî Dîvânı‟na yaptğı Ģerhte olduğu gibi 

Ģiirlerinde de tevhîdi/vahdeti; konunun ilintili olduğu esmâ, sıfât, efèâl, eĢyâ, âsâr, isim-

müsemmâ, hüsn, ayniyyet, gayriyyet, sûret, Ģuûnât, izhâr/mazhar/mezâhir, kemâlet, 

tecellî, nisbet, mâ-sivâ (96/1-2), nefs (34/5, 71/5, 81/5) gibi vahdete engel olan ya da 

vahdete nail olabilmeye vasıta olan olumlu-olumsuz temel ve vehm, hayal, gölge gibi 

tâlî unsurlarla iç içe ele alarak iĢlemiĢtir. Bunların yanı sıra kûĢe-i vahdet, vahdet esrârı, 

esrâr-ı vahdet, hüsn-i vahdet, ehl-i vahdet, çeĢme-i vahdet, bahr-i vahdet, bezm-i vahdet, 

                                                 
1117

  Aclûnî, Keşfü‟l-Hafâ, c. 1, s. 201. Aynı manaya gelebilecek baĢka bir hadîs de Ģu Ģekildedir: (…) 

ene èinde ôanne èabdì bì ve ene maèahÿ iõÀ õekeranì (…) Örnek için bk. Buhârî, Sahîhü‟l-Buhârî, 

“Tevhîd”, 15, s. 1410. 
1118

  Lafzen böyle bir rivayete ulaĢılamamıĢtır. 
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cadde-i vahdet, nûr-i vahdet, nokta-i vahdet, ayn-ı vahdet, dergâh-ı vahdet gibi 

terkiplerle vahdete; sicn-i kesret, Ģân-ı kesret, ağyâr-ı kesret, kesret pazarı, bâzâr-ı 

kesret, kesret-i âlem, kesret kalesi, nakĢ-i kesret, ehl-i kesret, vech-i kesret gibi 

terkiplerle de kesrete dair tasvîrî açıklamalarda bulunmuĢtur. Örfî, vahdeti konuya dair 

ayna/mir‟ât-mazhar su/bahr/deniz-dalga/emvâc, güneĢ-zerre, enhâr-katre gibi klasik 

teĢbîh ve temsîl yöntemleriyle, öğreticiliği ön plana çıkararak muhatabının zihninde 

konunun yer etmesini de amaçlamıĢtır: 

Birligin setr eyleyen esmÀ ile evãÀfıdır 

ÕÀtını iòfÀ iden esmÀ ile evãÀfıdır     50/1 

 

Nedir bu keåret-i èÀlem nedir bu enfüs ü ÀfÀú 

Nedir bu aókÀm u esmÀ nedir bu èahd ile mìåÀú 

 

Eóaddir óadd-i õÀtında úabÿl itmez hìç iøÀfÀt 

Ne külliyyÀt ne şuéÿnÀt berìdir ez úayd u iùlÀú 

 

Kimden kimedir bu teklìf kim var olsun saña èÀrif 

áanìyyun biéõ-õÀtsın eşyÀda vücÿdıñ maòfìdir muùlaú 72/1-3 

 

İlÀhì göster esmÀéı esmÀda görem eşyÀéı 

KemÀ-hiye görem göster o miréÀtdan müsemmÀéı  117/1 

 

Baóre baú emvÀcı èÖrfì nice àayrı gösterir 

äuver-i mÀé ùalàa dinür baór-i ãuverden òÀlì  118/5 

 

Ayrı àayrı vaãf itdigiñ o biriñ kemÀlidir 

İntihÀsı yoú görinür her esmÀda bil bilme  111/3 

 

EşyÀ görenler aãlıñ bilenler vechiñ bulanlar olmaz àafletde 

Hep şuéÿnÀtıñ hep ôuhÿrÀtıñ hep teéåìrÀtıñ miréÀt görmezler 

 

Her kemÀlÀtda her maèúÿlatda her mevhÿmÀtda gözleri sende 

Olmaz anlarda óicÀb u perde yerde semÀda leõõet bilmezler 

 

ÔÀhir bÀùında evvel Àòirde her meôÀhirde sensin görinen 

Güneş õerrede enhÀr úaùrede birdir anlarda keåret görmezler  41/6-8 

Örfî‟nin derdi de derdinin dermanı da gaflet haline iĢaret eden vehim ve hayal 

mesabesindeki kesret uykusundan uyanarak, anâsır kaydından kurtularak, tenzîh ve 

teĢbîhi de bir kenara bırakarak vahdetle hem-dem olmaktır. Bunun için de; kesretten haz 
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almamak, vahdet denizinde gark olabilmek ve her yüzde “bir” olan Zât-ı mutlakı 

müĢâhede edebilmek için söylediği Ģiirlerle Hakk‟a münâcâtta bulunmaktadır. Çünkü o, 

derdine derman olacak aĢkın üstadı olan mürĢidinin de yardımıyla, vahdet çeĢmesinden 

abdest almadan temiz olamayacağının, kesret görerek, tenzîh-teĢbîh kaydında kalarak 

gafletten kurtulup irfâniyyet sırrını tadamayacağının bilincindedir: 

Bezm-i vaódetdedir didi dermÀnım mièmÀr-ı èaşú 

Ol meclisiñ vÀrına berdÀr oldum yÀ Rab meded  28/4 

 

Çeşme-i vaódetden Àbdest almayan olmaz èÀrif 

Ol çeşme-i Àb-ı óayÀtıñ görmeyen olmaz èÀrif  70/1 

 

Keåreti vaódet gören göz àafletden bìdÀr olur 

KÀr-ı àaflet bì-óuøÿrdur ey melÿl itme feraó   24/4 

 

Tenzìh ü teşbìhde úalan derd-mend-i bì-çÀredir 

Cemè idüp sırr bulmayan aramaú vaódet èabeå  20/4 

 

CÀnÀ bu keåretden úurtar cÀdde-i vaódetiñ göster 

Úoma èanÀãır bendinde her yüzde vaódetiñ göster  44/1 

Ali Örfî, vahdet-i vücûd nazarisiyle bağlantılı olarak kesrete, kiĢinin ikilik 

görmesine dair çeĢitli tasvîr ve teĢbîhlerde bulunmakta, konuyu bu Ģekilde muhatabının 

dikkatine sunmaktadır. Buna göre göründüğü farz edilen kesret, kesretin taalluk ettiği 

mümkünler âlemi çölde susuz kalmıĢ kimsenin vehmettiği seraptan ibarettir. Bunun 

yanı sıra kiĢinin kendi vücudu da kesrete dâhildir ve vücudu olduğu düĢüncesi onu yâri 

olan Hak‟tan uzaklaĢtırmaktadır. Dolayısıyla kiĢi, ah ve feryat etmesine sebep olan 

ateĢlerle dolu kesret hapsinden kurtulmalı, bu hapiste olmasına sebep olan variyyet-i 

mevhûmunu mahvetmeli, kesret derdine mübtelâ eden isim ve sûret kaydından azâde bir 

Ģekilde (12/4-6) âb-ı hayât cur‟asını içerek ebediyet diyarında sekînete nail olmalıdır. 

Örfî, kiĢinin kendisini Ģirke düĢüren kesret kalesini yıkabilmesinin, tevhîd/vahdet ve 

nefsini dolayısıyla Rabbi‟ni bilmesi Ģartlarına bağlı olduğuna dair vurgular da 

yapmaktadır: 

SerÀbdır görinen keåret serÀbdır evhÀm-ı àabÀ 

SerÀbdır emkÀn u ekvÀn serÀbdır güftì-i gÿyÀ   10/1 

 

Úalmasun vehm ü òayÀliñ bÿy-i variyyet daòı 

Varlıàında varlıàıñ var sevú eyle şimden-gerü   100/2 
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Õenb-i vücÿdumdur yÀri gösteren aàyÀr baña 

Çeşm-i dü-bìnimdir varı gösteren ÀåÀr bana   2/1 

 

Maóv-i maóødır ehl-i èirfÀn duraàı dÀéim èÖrfì 

Sicn-i keåret nÀr-ı sÿzÀn ey cehÿl itme feraó   24/5 

 

Áh o ãuver envÀèından her biri bir ùaà gibi 

Varlıàıñ vehmi olur óüsn-i dilbere mÀniè   67/2 

 

Úalmasun nÀmım nişÀnım baór-i vaódetde àarú it 

Ol diyÀrda Àb-ı óayÀt curèasıñ içir bana   5/2 

 

Tevóìde döndür öziñi geç pÀzÀr-ı keåretden 

Şol iøÀfÀta úarışup çürüyen dÀneye baú   73/3 

 

Tevóìddir şirki maóv iden 

Keåret úalèesin hedm iden 

EsrÀrda yÀri gösteren 

AllÀh AllÀh hÿ diyelim      90/4 

 

Sür melÀmiyyÿneél-èÀlÿn eşigine yüzüñ 

Úul ol ol dergÀh-ı vaódete bilesiñ kendini   125/4 

2.2.6. YaratılıĢ/Varlık Mertebeleri 

Tasavvufun düĢünce/nazariyât yönüne dair fikir yürüten sûfi müellifler 

eserlerinde, takip ettikleri tasavvufî düĢünce ekolleri çerçevesinde yaratıcı, yaratılıĢ, 

yaratılıĢın kaynağı, yaratılan ve bu unsurların birbirleriyle aralarındaki iliĢkilere yönelik 

hususlara da temas etmiĢtir. Bu bağlamda Ali Örfî de varlık ve varlığın zuhûru gibi. 

konuları vahdet-i vücûd eksenli Ģiirlerinde ele almıĢtır. O, varlık ve yaratılıĢ konusunu 

öncelikle; tasavvuf literatüründe sıkça kullanılan, vâcib-i vücûd ve mutlak hüsn olan 

Allah‟ın zatından baĢka hiçbir Ģeyin olmayıĢını (lâ-taayyun-kenz-i mahfî), fakat 

Allah‟ın bilinmeyi/tanınmayı istemesi (muhabbet) sonucu hâdis ve mümkin varlıkları 

yarattığını (taayyun-zuhûr) ihtiva eden hadîs-i kudsî bağlamında ele almıĢtır. Buna göre 

halk ve îcâd, “anlık” bir olay olmayıp Hakk‟ın zât, sıfât, efèâl, esmâ ve hüsnünün 

nihayetsiz tecellîsi vasıtasıyla sürekli bir oluĢ ve bozuluĢ (kevn-fesâd) içindedir. Âlem, 

Hakk‟ın bilinmeyi isteyip hakîkat-i Muhammedî‟yi izhârı sonucu yaratılmıĢ olup Hak 

ayna, görüldüğü sanılan varlıklar ise Hakk‟ın hüsnünün yansıması mesabesindedir. Örfî, 

burada âlemdeki bu tecellîlere, kesretin farklı farklı Ģekilde adlandırılmasına aldanarak 
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kesretteki asıl vahdeti göremeyenler için doğuĢtan kör kiĢi anlamına gelen “zârîr” 

sıfatını kullanmaktadır. Bu varlıklar içindeki insan ise Hakk‟ın nüsha-i câmiası olup 

âlemdeki her Ģeyin kendisinde yansıdığı bir varlıktır: 

Küntü kenzen maòfiyyen miftÀóı virilür saña 

Ol miftÀóla fetó-i ebvÀb eyle añla kendini   125/5 

 

fe-Aóbebtü emr-i óükmünden ôuhÿr itdi bu mümkinÀt 

el-Án èalÀ mÀ èaleyhi kÀn şÀnıñdır kim itdi işrÀú 

 

TeceliyyÀt u meôÀhir senden saña olur ôÀhir  

Nisbetdir õÀtına õÀéid senin her vechle berrÀú 

 

TaèayyunÀt u merÀtib olubdur ùÀlib-i tertìb 

Görünsün óikmet-i aòfÀ meôÀhirde keşf ola sÀú 

 

CemÀl-i óüsn-i ôÀhiriñ esmÀ-i àayr-ile andın 

ëarìrlere óicÀb itdiñ gösterdiñ kendini ırÀú   72/4-6 

 

Cümle eşyÀ bir ôuhÿrdur ol ôuhÿr ôuhÿrıdır 

MiréÀt-ı esmÀ eşyÀdan meşhediñ göster bañÀ   5/5 

Örfî, konuyu izah etmek için tasavvufta klasikleĢmiĢ olan deniz-damla temsîlini 

kullanmıĢtır. Buna göre Hak, vahdeti temsil eden bir deniz, kesreti temsil eden mahlûkât 

ise bu denize düĢen damla gibidir. Haddizâtında damlalar gizli olan denizin izhârıyla 

oluĢmuĢtur ve görünen bu damlalar denize düĢtüğünde artık damla değil denizdir: 

Ol vech-i ferd-i yektÀdır gösterir kendi kendiñ 

Görinen óüsn-i cemÀldir ez-ezel tÀ-be-ebed 

 

Külle yevmin hüve fì şeén sırrıdır ôÀhir olan 

ÕÀtı õÀtında òafÀdır ez-ezel tÀ-be-ebed 

 

äuver-i emvÀca baúma bir baóriñ ôuhÿrıdır 

Görinen mevc ol baórdir ez-ezel tÀ-be-ebed   31/2-4 

ġiirlerde yaratılıĢ, hazerât-ı hams/merâtib-i vücûd (lâ-taayyun, taayyun-i evvel, 

taayyun-i sânî, aèyân-i sâbite, âlem-i Ģehâdet/tecellî-i sâlis
1119

, insân-ı kâmil) nazariyesi 

bağlamında da iĢlenmiĢtir. Örfî‟nin iĢlediği konulara anlam derinliği kazandırmak için 

de yaratılıĢ ve tecellîlerin zuhûru bağlamlarında da değerlendirilen, kendileriyle anlam 

                                                 
1119

  Ayrıca bk. Bolat, Muhammed Nûru‟l-Arabî, s. 232-241. 
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katmanları oluĢturulan mazmûn ve mefhûmlardan olan nokta ve noktanın kesretiyle 

oluĢan harflerin özellikle tasavvufî
1120

 anlam dünyası
1121

 ve sembolizminden
1122

 

yararlandığı da görülmektedir.
1123

 Bu bağlamda o, Ģiirlerinde noktayı ve harfleri; 

tasavvuf kültürü ve edebiyatındaki geçen anlamlarıyla ele almıĢ ve bu anlamlara iĢaretle 

harf sembolizmden istifade ederek yaratıĢıla dair konuları; kenz-i hafî, ilm-i ilâhî, 

hakîkat-i Muhammedî, taayyunât, yaratılıĢ, yaratılıĢın aslı/kaynağı, mebde‟-meèâd, 

vahdet, kesret, esmâ, sıfât, efèâl, âsâr, eĢyâ, zuhûr, tecellî gibi birbirleriyle bağlantılı 

unsurlarla mürekkep bir Ģekilde iĢlemiĢtir. 

Tasavvuf Edebiyatında nokta;
1124

 hakîkî birlik, zâtın tecellîsi, tüm çokluğun 

aslı
1125

 gibi anlamlara gelmektedir. Hat ise taayyun-i sânîye iĢaret etmektedir.
1126

 

Kalemin üst, alt, sağ, sol, dikey, yatay, düĢey gibi hareketlerle kendisinin tekrarından 

oluĢan harflerin de aslı noktadır. Her ne kadar harflerin çıkıĢ noktası, kaynağı ve aslı 

olsa da özellikle bazı Hurûfiler, noktadan ziyade harfi/kelimeleri öncelemiĢtir. Nitekim 

bu görüĢte olanlar; harfin varlığına göre önceliği olsa da kemâlatın izhârı, hakîkat ve 

manaların açıklanması konusunda harflerin noktadan üstün ve aslında noktanın harflere 

bağlı olduğunu belirtmiĢlerdir.
1127

 Nitekim bu mantığa göre harfler olmasaydı noktanın 

da herhangi bir önemi olmayacaktır. 

                                                 
1120

  Bilindiği üzere harflere dair yorumlar ya da tasavvurlar sadece tasavvufla sınırlı değildir. Edebî 

sahada da harfler özellikle Ģekilleri üzerinden sevgiliyi tasvîr etmek amacıyla temsîllerde, 

teĢbihlerde, mazmunlarda yer bulmuĢtur. Bu konuya dair bilgileri ve örnekleri, klasik Ģiir ekseninde 

hazırlanan sözlüklerde ya da mazmun-mefhûm çalıĢmalarında bulmak mümkündür. 
1121

  Nokta ve harflere dair tasavvufî Ģiir Ģerhlerinde yapılan yorumları için bk. ayrıca Ceylan, Tasavvufî 

Şiir Şerhleri, s. 201-207; aynı mlf, Böyle Buyurdu Sûfî, s. 194-210; Amil Çelebioğlu, “Harflere 

Dair”, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, MEB Yayınları, 1998, s. 605-606 
1122

  Gerek dil bilimlerine değinen dinî ilimlerin bahislerinde gerekse de tasavvuf ve edebiyat sahasında 

(örneğin KuĢeyrî, Ġbnü‟l-Arabî, Ġsmâil Hakkı Bursevî gibi müelliflerin eserlerinde ya da Hurûfî 

edebiyatının tamamında) teĢbîhler, temsîller, istiâreler vb. üzerinden, ele alınan konuları açıklamada 

bâtına iĢaret etmek, çok boyutlu anlam katmaları oluĢturmak gibi amaçlarla noktaya ve harflere pek 

çok sembolik anlam yüklenmiĢtir. Fakat çalıĢma sınırlarının gözetilmesi ve amacından 

uzaklaĢılmaması adına bu gibi hususlara değinilememiĢtir.  
1123

  Vahdet-i vücûd doktrini çerçevesinde noktaya yüklenen sembolizm için ayrıca bk. Hür Mahmut 

Yücer, “Vahdet-i Vücûd Nazariyesinin Ġzahında Nokta Sembolizmi ve Muhyiddin-i Rûmî‟nin 

Temsîli-i Nokta Adlı Eseri”, Tarih Kültür ve Sanat Araştırmaları Dergisi, Volume 6/2 (Mart 2017), 

s. 199-278. 
1124

  Ayrıca bk. Ġskender Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, Ġstanbul, 2012, s, 360-

361. 
1125

  Kısmen asâlet-i hurûfa kısmen de Hurufîlikte harflere dair yapılan vurgu ve yorumların da etkisiyle 

tarihi süreç için noktanın aslîliğinin temel alındığı “Noktavîlik” adında bir akım da zuhur etmiĢtir. 
1126

  Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 281. 
1127

  Fatih Usluer, Hurufilik, Kabalcı Yayıncılık, Ġstanbul, 20014, s. 189. 
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Örfî, bir gazelinde
1128

 konuyu noktanın aslî olması üzerinden değerlendirmekte, 

harflerin ve kelimelerin noktadan meydana geldiğini yani diğer mahlûkâtın tafsîlî 

Ģekilde zuhûr ettiğini belirtmektedir. Sebep olması yönüyle ele alındığında beyitteki 

nokta kenz-i hafî/lâ-taayyun, kalem ise
1129

 nûr-i Muhammedî, rûh-i Muhammedî, akl-ı 

küll ve arĢ-ı aèzâm tabir olunan tafsîlât-ı ilâhiyye/Muhammedîyye‟dir. Bu tafsîlde zâhir 

olan birdir, sayı bakımından çokluk; esmânın ve sıfâtların değiĢik Ģekillerde 

tecellîsinden ileri gelmektedir.
1130

 Yani burada noktanın lâ-tayyundan taayyun-i evvel 

mertebesine geçiĢte aslî unsur Ģeklinde ele alınarak değerlendirildiği söyleneebilir. 

Mahlûkatın yaratılıĢında mazhar, kalem olan hakîkat-i Muhammedî iken nokta da aslî 

olması itibariyle lâ-taayyun/kenz-i hafî mertebesindeki ilm-i ilâhiyye-i gaybiyyedir: 

Noúùadandır bu óurÿf bu kelimÀt 

Noúùaya úalem virir bu tafãìlÀt 

Fakat Örfî, her ne kadar noktanın her Ģeyin aslı oluĢuna vurgu yapsa da Ģiirin 

devamında harf, kağıt ya da mürekkep olmasaydı tafsîlatın nasıl gerçekleĢeceğini de 

sorgulayarak deyim yerindeyse felsefe yapmakta, konuyu az önce bazı Hurûfîlerin 

nokta ve harflerde önceliğin hangisinde olduğuna dair görüĢleriyle kısmen paralel bir 

Ģekilde ele almaktadır. AĢağıdaki beyitte kağıt; ilm-i ilâhiyye, mürekkep ise kelimât-ı 

ilâhiyye olarak değerlendirilmiĢtir. Kalem ise mümkinâttan (harfler) o noktayı 

(cemèiyyet ya da maèlûmat-ı ilâhiyye) tafsîl/Ģerh ederek zuhûrun meydana gelmesini 

sağlamıĢtır. Dolayısıyla âlem-i imkân olmasaydı bu gaybî malûmat da Ģerh 

olunamayacaktı:
1131

 

ÖırùÀs u midÀd bulunmazsa eger 

Öanàı kimde vaøè ider tevøìèÀt 

                                                 
1128

  Gazelin Ģerhi için bk. Şerh-i Manzûme-i Ali Örfî, 1622/9, vr. 115a-116a. 
1129

  Kozmogoni bağlamında genellikle levhle birlikte geçen kalem için bk. Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri 

Sözlüğü, s. 253-354. 
1130

  “Noúùadan murÀd noúùa-i vÀóide-i ilÀhiyyedir yaènì Óaúúıñ kenz-i maòfì mertebesidir úalemden 

murÀd tafãìlÀt-ı ilÀhiyyedir ki nÿr-i Muóammedì ve rÿó-i Muóammed èaúl-i kül ve èarş-ı aèôam daòı 

taèbìr olunur ôÀhir olan nÿr birdir taèdÀdı esmÀnıñ taèdÀdından gelür şöyle ki kendi ôÀhir ve eşyÀ bì-

maôhar olmaú óasebiyle nÿr dinildi maôhar-ı óayÀt oldıàından rÿó dinildi cümleye müdrik 

oldıàından èaúl dinildi mücmeli tafãìl itmek cihetiyle úalem dinildi kÀffesine cÀmiè olmaú 

óayåiyyetiyle èarş taèbìr olındı óaúìúatde noúùaya cem-èi ilÀhì ve úaleme tafãìlÀt-ı Muóammediyye 

daòi taèbìr iderler.” Şerh-i Manzûme-i Ali Örfî, 1622/9, vr. 115a. 
1131

  Şerh-i Manzûme-i Ali Örfî, 1622/9, vr. 115b. 
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Bu bağlamda Örfî nokta, kırtâs, midâd, hurûftan hangisinin asıl hangisinin ferè 

ve zuhûrun kaynağı olduğuna dair sorularına cevap aramaktadır. Sorularını da çocuğun 

doğmasına sebebin/illetin baba mı yoksa anne mi olduğu Ģeklinde manidar ve nokta atıĢı 

bir temsîl üzerinden sorarak konuyu muhatabının ilgisine sunmaktadır. Nitekim baba ya 

da anneden biri eksik olduğunda çocuk zuhûr etmeyecektir. Örfî, bu örnekle sorduğu 

soruda yaratılıĢ meselesinde herhangi bir unsurun önceliğinin/üstünlüğünün olup 

olmadığına da dikkat çekmektedir. ġiirin Ģerhine göre asl olan yine de noktadır. Kalem, 

mürekkep ve kağıt da noktanın mezâhiri ve taayyunâtıdır.
1132

 Örfî, üstünlükte noktayı 

esas almıĢ ise de az önceki tereddütlü ifadeleri ve konuya dair sorgulamayı neden 

yaptığına dair bir soru da akla gelmektedir. Burada mesele, yine vahdetle çözülecek gibi 

gözükmektedir. Nitekim her ne kadar tafsîl bulmuĢlarsa da hakîkatte tafsîliyetlerinin 

müsebbib-i esbâbı “biricik/yegâne” Hakk‟ın mutlak Zât‟ı (nokta), sıfâtı ve esmâsı olup 

kalem, mürekkep, kağıt, harf gibi unsurlar tabîrden (itibârî) ibarettir:
1133

  

Bunlarıñ úanàıdır ümm úanàıdır eb 

İôhÀr eyleyen kimdir bu tavãìfÀt 

 

Yaènì kimdir bu nuúÿşuñ mebdeéi 

Olmasa olur kimdir bu terkìbÀt 

 

Mekteb-i èirfÀnca özleri nedir 

Bilen virsün èÖrfìye tavøìóÀt    17 

Örfî, meselenin bu Ģekilde olduğunu baĢka bir beytinde de açıklamakta, herĢeyin 

baĢlangıcının nokta olduğu bilgisini vermektedir. Fakat âlemin ve âdemin noktanın 

tafsîli olduğu (102/1) sırrını vahdet temelli bir Ģühûdla ancak Hak-âlem iliĢkisinde 

taksîm, tafsîl, tefsîr ve tefrîke giriĢmeyen, kesreti yok edip vahdette ikâmetle nokta 

dairesinin dıĢına çıkmayan (35/4-7) cemè mertebesini (104/7) tevhîd-i hakîkî ile zevk 

                                                 
1132

  Şerh-i Manzûme-i Ali Örfî, 1622/9, vr. 115b. 
1133

  “(...) taèbìr olunan birdir yek-digerinden münfekk degildir infikÀkı úabÿl itmez ve hiçbir muãannif 

bunları tefrìú ider yoúdur yalıñız èulemÀ-yı rüsÿm óaúìúate vÀúıf olmadıúlarından tefrìúe úalúışurlar 

cehÀletleri óasebiyle Óaúúa şirk iderler (...) nefüél-emrde şey-i vÀóiddir bi-lÀ farú cemèiyyet-i 

ilÀhìdir tevóìd-i óaúìúìniñ şÀnı budur ki Óaú TeèÀlÀ Óaøretleri her tecellì ve kemÀlÀtile bilinmesi 

muóabbet itdikçe èilm-i ezeliyyesinde olan kendi tecelliyyÀtını kendinden kendine ve ulÿhiyyet ve 

kemÀlÀtını tecelliyyÀtında ÀşikÀr eyledi deñiziñ ùalàaları deñizde ôuhÿr ve deñizde maóvları gibi 

tecelliyyÀt-ı ilÀhìniñ daòi ôuhÿr ve maóvları kendinden kendine olup òÀricden degildir nefsüél-emrde 

emr [À]mir ve meémÿr birdir ayrı ve àayrı degildir.” Şerh-i Manzûme-i Ali Örfî, 1622/9, vr. 115b-

116a. 
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eden irfân sahipleri (35/3, 112/3-5) anlayabilecektir. BaĢka bir beyitte ise nokta 

sırlarının saklı olduğu hazineyi “noktacı” lakabıyla da tanınan mürĢidi Muhammed 

Nûru‟l-Arabî‟nin açabileceğini tenâsüp ve çağrıĢtırma üslubunu kullandığı bir örnekle 

ifade etmektedir:
1134

 

İrùibÀt-ı èÀlemi şühÿd ile taãdìú iden 

Mebdeé-i küll noúùadır sırrıñ bilen mürşiddir  35/1 

 

Üstün esre òamze elif uzun elif cezm med 

Meslekinde faãl u tefsìr eyleyen óarìddir  35/5 

 

Bir noúùadır bir göriniş ayrı àayrıdır biliniş 

O noúùadır àayrı yoúdur hÀdì olan bu èÀlemde  106/2 

 

Kenz-i esrÀr-ı noúùaéı fetó itmez illÀ noúùacı 

Anlardır èÖrfì her àamdan şÀdì olan bu èÀlemde  106/5 

Örfî, nokta dıĢında elif, bâ, kaf, lâm ve nûn harflerininin tasavvuf eksenli 

sembolik anlam dünyasını kullanarak da yaratılıĢ hakkında
1135

 bazı söylemlerde 

bulunmaktadır. Tasavvuf Edebiyatında çeĢitli teĢbîh, temsîl, istiârelerle vb. yer bulan, 

Allah‟ın makâmı olan sırât-ı müstakîme de benzetilen
1136

 elif; ebced hesabındaki “bir” 

sayı değerine de atfen zât-ı ehadiyyet mertebesine, Allah‟ın mutlak tekliğine ve birliğine 

iĢaret eder. Noktanın tekrarlarından ilk önce elif, eliften de diğer harfler meydana 

gelmiĢtir. Bu durum metinlerde tüm varlıkların Hak‟tan zuhûr ve sudûr etmesine teĢbîh 

edilmiĢtir. Dolayısıyla eliften zuhûr etmelerinden ötürü herĢeyi elifte/eliften görmek
1137

 

gerekmektedir. Ali Örfî de yaratılıĢ sırlarının mücmeli olan elifi
1138

 bu anlamlarla 

paralel bir Ģekilde, zuhûr eden herĢeyin baĢlangıcı (mebde‟) olduğu, kesâfet özelliği 

bulunan mümkinâtın kendisinden meydana gelerek tafsîl bulduğu gibi bağlamlarda ele 

almıĢtır: 

 

                                                 
1134

  Örfî‟nin konu hakkındaki kastının Ģeyhi olduğu “Meskeni Üskübdür mevlidi Maóalletüél-

KübrÀ/Menbaè-i baór-i èulÿmdur sırr-ı noúùadır şeyòim” (88/3) beytinden de anlaĢılmaktadır. 
1135

  Bunun yanı sıra konumuzla tam anlamıyla bağlantılı olmasa da harflerin (söz) yaratılıĢta önceliği 

konusu için ayrıca bk. Usluer, Hurufilik, s. 108-114. 
1136

  Usluer, Hurufilik, s. 201. Hurûfî Edebiyatında elifin Ģekli, ebced değeri, eczâları, unsurları, önceliği 

üzerinden yapılan çıkarımlar için ayrıca bk. aynı mlf., Hurufilik, s. 201-204. 
1137

  Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 120-121. 
1138

  Türk Edebiyatı metinlerde elifin kullanım Ģekilleri ve eliften meydana getirilen anlam dünyası için 

ayrıca bk. Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, s. 137. 
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BÀ her şeydendir müstaànì óarf-i elif bilindi 

Elif óarfidir ibtidÀ maôhar-ı küllemÀ fìhÀ 

 

Mebdeé oldı óarf-i elif görindi vücÿd-i keåìf 

Óarf-i elifdir evvelÀ mücmel-i esrÀr-ı ÕudÀ  9/3-4 

“Bâ” ise yaratılmıĢların ilki, varlığın ise ikinci mertebesi konumundaki taayyun-i 

evvele yani nûr-i Muhammedî‟ye iĢaret etmekle varlığın zuhûrun etmesine vasıta olan 

hakîkatü‟l-hakîkatin simgesidir. Lâ-taayyun ve diğer varlık mertebelerinin arasında yer 

alan bâ‟nın noktası da varlık âlemini ve mevcûdatı ifade eder. Bu noktanın bâ‟nın 

altında yer alması varlıkların ilk taayyuna tabi olmasının da temsîlidir. Ayrıca Hz. 

Peygamber ile birlikte Hz. Ali‟ye de atfedilen “Bâ‟nın altındaki nokta benim” ifadesi bu 

yönüyle; “nasıl ki nokta (zuhûr) bâ‟nın altında olup ona tabiyse zuhûr eden varlıklar da 

bana tabidir”
1139

 ve Hz. Peygamber‟in “Ben ilim Ģehriyim, Ali de onun kapısıdır” 

hadîsiyle ve “Evlere kapılarından giriniz”
1140

 ayetiyle irtibatlı düĢünüldüğünde; 

“noktanın ne olduğu bilinirse Ali de bilinir, Ali bilinirse Hz. Peygamber ve dolayısıyla 

Allah da bilinir” Ģeklinde de yorumlanmıĢtır.
1141

 

Her ne kadar bu gibi atıflarla istimâl edilse de bâ‟nın bulunduğu mahaldeki 

mücerredliğine, gazap, rıza, sırr, vasl, visâl gibi temsîllerle nefy ve isbât dâhil ondan 

baĢka hiçbir Ģeyin olmamasına ve kenz-i hafîde harfsiz, sadasız nitelikteki haline yaptığı 

vurgularla Ali Örfî‟nin konuyu daha çok lâ-taayyun ya da èamâ kavramları çerçevesinde 

ele aldığı görülmektedir. YaratılıĢ ve varlık konusunun ele alındığı Ģiirde, remz olarak 

yer alan harflerin varlık mertebelerine karĢılık olarak sırayla kullanılması,
1142

 bu 

bağlamda da beyitlere bâ harfi ile baĢlaması Örfî‟nin burada kastının lâ-taayyun olduğu 

hususunu desteklemektedir. Bu husus belki de bâ‟nın altındaki noktanın èadem (yokluk) 

manasında yorumlanmasına
1143

 atıfla yapılmıĢ da olabilir. Bunun yanı sıra Hz. 

Peygamber‟in ilim/marifet bağlamında buyurduğu bir hadîse atfen tasavvuf düĢüncesi, 

kültürü ve edebiyatında bâ‟nın altındaki bu noktaya; yaratılmıĢların özü/özeti, mecma‟ı 

                                                 
1139

  Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 62. 
1140

  Bakara, 2/189. 
1141

  Usluer, Hurufilik, s.187. 
1142

  Bizim tahlilde öncelikle eliften baĢlayarak harfleri alfabedeki yerlerinde göre sıralamamamız; elifin 

ilk harf olması ve genel anlamda ehadiyyet/lâ-taayyun olarak değerlendirilmesi sebebiyledir. Ali 

Örfî‟nin bâ harfi özelinde konuya bakıĢının istisnâ, genel kanaatin dıĢında bir görüĢ/yorum olduğu 

söylenebilir. 
1143

  Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 279. 
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gibi anlamlar da yüklenmiĢtir. Örfî, bâ‟ya ve altındaki noktaya bu anlamıyla Şerh-i 

Dîvân-ı Sâlih Lütfî eserinde de yer vermiĢtir. Burada verdiği hadîse göre bâ; tüm sırlara 

câmiè olan harftir. Nitekim “Ben ilmin Ģehriyim, Ali de o Ģehrin kapısıdır” meâlindeki 

hadîsinin ne manaya geldiğine dair soruya, Hz. Peygamber‟in “Ġndirilen kitaplarının 

hepsinin sırları Kur‟ân‟da, Kur‟ân‟ın sırları Fâtiha sûresinde, Fâtihâ‟nın sırları 

besmele‟de, besmele‟nin sırları bâ‟da, bâ‟nın sırları ise altındaki noktada gizlidir. Ben o 

noktayım”
1144

 demesinin yukarıdaki açıklamalar eĢliğinde düĢünüldüğünde hakîkat-i 

Muhammedî‟ye iĢaret ettiği anlaĢılmaktadır. Dolayısıyla Örfî, -baĢka bir eserinden atıfla 

da olsa bâ harfini taayyun-i evvel bağlamında da ele almıĢtır: 

BÀda mücerred ü tenhÀ bÀda yoúdur lÀ vü illÀ 

BÀda olmaz àaøab rıøÀ bÀda olmaz sırr-ı ÕudÀ 

 

Vaãl u viãÀl bÀda olmaz noúùadan àayrı bulunmaz 

BÀ kenz-i òafìde yektÀ yoúdur bÀda óarf-i ãadÀ  9/1-2 

Kâf ise Allah‟ın vâhidiyyet mertebesindeki kudretine, tekvîne ve hazretü‟l-efèâle 

iĢaret olan “kün” emrini sembolize etmektedir. Örfî, Ģiirinde ehadiyyet mertebesindeki 

elif‟in taayyun-i evvele tecellîsinden sonra kâf harfini kendisine vezir atadığını 

belirtmektedir. O beyitlerinde; lâhût, ervâh, arz, semâ, ahkâm, esmâ, madde, harfler, 

söz, kitaplar, suhûf kısacası herĢey (mâ-sivâ) aslu‟l-usûl sıfatını alan kâf‟tan 

neĢ‟et/husûl ederek neĢv ü nemâ bulduğunu yani yaratılıĢın gerçekleĢtirdiğini, 

yaratılıĢın hâsıl olmasından sonra ise kâfın, elif ve bâ‟nın dıĢındaki Ģeylere padiĢah 

olduğunu belirtmektedir. Dolayısıyla mâ-sivânın (mümkinât) zuhûruna müsebbib olan 

Hakk‟ın zâtı, sıfâtı ve efèâlini anmaktadır. Fakat gerek bu beyitlerden gerekse de 

sonraki beyitte iĢaret edilecek açıklamalardan; “kün” emriyle mümkinâtın ortaya çıktığı 

söylense de onların henüz Ģehâdet âlemine nüzûlunun gerçekleĢmediği anlaĢılmaktadır. 

Bu bağlamda Örfî‟nin kâf harfinin sembolizmiyle; mümkinâtın aèyân-ı sâbitede (âlem-i 

ervâh) bilkuvve olarak bulunuĢunu kastetmiĢ olabileceği söylenebilir. ġiirde Ali 

Örfî‟nin merâtib-i vücûd eksenli yaratılıĢ teorisindeki sıralamayı esas alması da bu 

                                                 
1144

  (...) bÀ ise kÀffe-i esrÀra cÀmièdir şÀh-ı velÀyet Óaøretlerinden ene medeniyyetüél-èilm ve èAlì 

bÀbuhÀ óadìå-i şerìfiñ maènÀsı suéÀl olunduúda kütüb-i münezzeleniñ kÀffe-i esrÀrı ÖuréÀnda ve 

ÚuréÀn-ı èaôìmüéş-şÀnıñ esrÀrı sÿre-i fÀtióÀda fÀtióÀnın esrÀrı besmelede besmeleniñ esrÀrı bÀda 

bÀnıñ esrÀrı taótında noúùadadır ve ene tilkeén-nuúùa buyurdular (...) Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Sâlih 

Lütfî, vr. 175b. 
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açıklamayı desteklemektedir. Bunun yanı sıra Örfî‟nin mürĢidi Nûru‟l-Arabî‟nin varlık 

mertebelerine dair görüĢlerinde “kün fe-yekün” ibaresinde “kün” aèyânı sâbiteye, fe-

yekün ise varlığın istidâdı nispetinde zuhûruna iĢaret ettiğini
1145

 belirtmesi de bu 

açıklamaları destekleyen bir diğer unsurdur: 

Óarf-i elif oldı ôÀhir kÀf óarfini itdi vezìr 

KÀfdan her şey oldı peydÀ kÀfdan buldı neşv ü nemÀ 

 

KÀf oldı ümm-i ümmehÀt kÀfdan buldı her şey neşaù 

KÀfdandır lÀhÿt u ervÀó kÀfdandır èarø ile semÀ 

 

KÀfdan oldı aãluél-uãÿl kÀf oldı mÀdde-i òuãÿl 

KÀfdandır óaøretüél-efèÀl kÀfdandır aókÀm u esmÀ 

 

KÀfdan ôuhÿr itdi óurÿf nuùú ider kütüb ü ãuóÿf 

Fiél-cümle oldı pÀdişÀh kÀf elif bÀdan mÀ-èadÀ 

 

Otuz iki óurÿf ne söyler hep kÀf elif bÀya gider 

O óarfden olur peydÀ her ne görinür mÀ-sivÀ  9/5-9 

Ali Örfî‟nin Ģiirinde lâm harfine ise aèyân-ı sâbitedeki mümkinâtın bilfiil zuhûra 

gelmesine, kesretin apaçık ortaya çıkmasına, Hakk‟ın zâhir halkın bâtın olduğu
1146

 

âlem-i Ģehâdete iĢaret eden bir sembol olarak yer vermiĢtir. Örfî, bu harflerin yanı sıra 

ehadiyyet mertebesindeki özet (mücmel) bilgiyi ifade eden “nûn” harfini,
1147

 bu 

mücmeliyeti tafsîl eden “kalem” ile birlikte ele almıĢ, yaratılıĢ konusuna dair 

sembolizmiyle Nûn sûresinin ilk ayetinden yaptığı iktibâsla bu ayetin bâtınî yönüne de 

kısaca iĢaret etmiĢtir. Beyte göre lâ-taayyun (nûn) mertebesindeki Hak kalem vasıtasıyla 

(hakîkat-i Muhammedî) kendi resmini tavsîf ve tasvîr etmiĢtir: 

Bulduúda óarf-i lÀm meydÀn çıúdı óayvÀn insÀn şeyùÀn 

Óaú àayrı dutdı òalú ayrı gösterdi aókÀm-ı àarrÀ 

 

Gösterdi keåret øıddiyyet úurdı kendine salùanat 

GÿyÀ ki bÀ ki kÀfdan gizlidir olmuş her şeyden muèarrÀ 9/1-11 

                                                 
1145

  Bolat, Muhammed Nûru‟l-Arabî, s. 237. 
1146

  Hatırlanacağı üzere Hakk‟ın zâhir, halkın bâtın olması durumu, Son Dönem Melâmîliğinin 

teslîkindeki cemè makâmına da iĢaret etmektedir. 
1147

  Ġslamî gelenekte “nûn” harfinin sembolizmine dair bazı açıklamalar için ayrıca bk. Soner Gündüzöz, 

“Geleneksel Harf Sembolizminin Bir Yorumu Olarak Nûn Harfi”, Ondokuz Mayıs Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Dergisi, S. 30 (2011), s. 43-58. 
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Kendi resmidir ressÀmıñ gösterir yüziñ her Àn 

Vaãf ider nÿn ile úalem görenedir görene   102/2 

Ali Örfî‟nin Ģiirlerinde varlık mertebelerinin sonuncusu, Hakk‟ın zât, sıfât, esmâ 

ve efèâlini en güzel sûrette yansıtan bir ayna konumunda olan ve nüsha-i/mertebe-i 

câmièa olarak da nitlenendirilen insân-ı kâmile
1148

 dair konular da yer almaktadır. Daha 

önce de geçtiği üzere aslında insân-ı kâmilden maksat mutlak anlamda Hz. 

Peygamber‟dir. Diğer mahlûkât bu vasfa ancak onun verâsetiyle sahip olabilmektedir. 

Fakat âlemde onu temsîl eden insân-ı kâmiller her daim olmuĢtur. Dolayısıyla 

tasavvufta kendisinden bahsedilen insân-ı kâmil; Muhammedî hakîkat olduğu gibi 

ondan verâset alanlar Ģeklinde de yorumlanmıĢtır. 

Ali Örfî de insân-ı kâmil konusunu ayna metaforuyla ve “Âdem” temsîliyle; 

Hakk‟ın her açıdan “akisi” olması bağlamlarıyla ele almıĢtır. O, öncelikle Âdem‟in 

Hakk‟ın esmâ ve sıfâtıyla tecellî ettiği âleminin/yarattıklarının bir aynası olduğunu ve 

herĢeyi o aynadan görmesi gerektiğine vurgular yapmaktadır. Çünkü Âdem, Hakk‟ın 

Ģem-i zâta ıĢık veren nûrudur. Dolayısıyla mümkinât O‟nun sıfâtlarının, tecellîlerinin 

mazharı/nazargâhı olan Âdem‟in Ģahsından zuhûr etmiĢtir. Örfî, bu sırrı yalnızca 

âriflerin anlayabileceklerine de iĢaret ederek insân-ı kâmil hususunda bilgi konusu da 

temas etmiĢtir. Ayrıca Örfî‟nin insân-ı kâmil konusu iĢlediği Ģiirlerde “ġüphesiz ki 

Allah Âdem‟i kendi sûreti/sıfâtı üzere yarattı” hadîsinin lafzına ve manasına telmîhlerde 

bulunduğu da söylenebilir: 

MiréÀt-ı èÀlemdir Àdem esmÀ görür yüzüñ gören 

Bu miréÀtdan görür gören kemÀ-hiye hep eşyÀéı  117/3 

Vaãl u tafãìlden Àrìdir resm u teşbìóden berì 

Nÿr-i şemè-i ÕÀtdır Àdem görenedir görene 

 

Berr ü sÀóili bulunmaz bahr-i esmÀ evãÀfıñ 

Birdir mevãÿf-i ÕÀt-ı ekrem görenedir görene 

 

Kendi kendinde èÖrfì odur gören gösteren 

SÀtiridir èÀlem Àdem görenedir görene   102/3-5 

                                                 
1148

  Son Dönem Melâmîliği özelinde konuya dair bilgiler için ayrıca bk. Bolat, Muhammed Nûru‟l-

Arabî, s. 247-251.  
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2.2.7. Hüviyyet-Ġnniyyet 

Hüviyyet ve inniyyet/enniyyet
1149

; vahdet, yaratılıĢ ve varlık (ontoloji) gibi 

Allah-âlem iliĢkisinin iĢlendiği konularla iç içe ele alınan, felsefe ilim dalının alanına da 

girmekle birlikte tasavvufta da benzer ya da farklı anlam bağlamlarıyla değerlendirilen 

iki mefhûmdur. (Gâib) O anlamındaki “hüve” zamirinden türeyen hüviyyet; Ġslam 

felsefesine Aristo‟nun Metafizika‟sının tercümesi esnasında “to on” (mevcûd) tabirinin 

karĢılığı olarak türetilen, Ġslam filozoflarının da hakîkat, inniyyet ve mahiyetin yanında 

var olanın özünü ve kimliğini ifade etmek üzere yer verdikleri bir kavramdır. Buna göre 

nesnelerin zihindeki tümel kavramlarına “mahiyet”, bu kavramların dıĢ dünyada varlık 

kazanmalarına “hakîkat” ve “inniyyet”, varlık alanına çıkarak gerçeklik kazanan 

nesnelerin sahip oldukları özellikler sonucu tek tek varlıkları göstermelerine de 

“hüviyyet” denilmiĢtir. Varlıkların baĢka özellikleri yanında hüviyyetleri bakımından 

birbirinden farklı oluĢu ise “gayriyyet” terimiyle ifade edilmesinden ötürü hüviyyetin 

“ayniyet” ile eĢ anlamlı olduğu da belirtilmiĢtir.
1150

 

Hüviyyet; felsefede kazandığı anlamın bir sonucu olarak mutasavvıflar ve 

vahdet-i vücûd doktrinini esas alanlarca daha çok Tanrı-âlem iliĢkisini açıklayan bir 

kavram olarak ele alınmıĢtır. Ġbnü‟l-Arabî, Tanrı‟nın “bâtın “olmakla birlikte ehl-i hak 

için en zâhir varlık olduğu düĢüncesinden hareketle âlemin O‟nun sûreti ve hüviyyeti, 

Tanrı‟nın ise varlığın ruhu olduğu görüĢünü savunmuĢtur. Ona göre, “Her Ģey varlığını 

Tanrı‟ya borçludur” demek yetmemektedir. Çünkü hüviyyet; “halk-ı cedîd” içinde 

Hakk‟ın kendi kendini izhâr etmesinden ibaret olan âlemden baĢka bir Ģey değildir. 

Sonuç olarak Arabî‟nin burada hüviyyet kavramını, zâhirde ve bâtında bir olan varlığın 

bu birliğini açıklamak üzere kullandığı
1151

 anlaĢılmaktadır. Cilî ise İnsân-ı Kâmîl adlı 

eserinde “zât” eksenli bir bağlamla ve ehadiyyet, hüviyyet, inniyyet gibi tasniflerle 

konuya temas etmiĢtir. Buna göre ehadiyyet; tüm itibar, izafet, esmâ, sıfât ve daha baĢka 

Ģeylerden hiç biri için zuhûrun olmaması yani zât-ı (vücûd) sırf halidir. Bu mertebe 

sırflıktan zâta tenezzüldür. Hüviyyet ise zikredilen itibar ve izafet gibi Ģeylerin değil 

yalnızca ehadiyyetin zuhûrunun olduğu tenezzülî duruma iĢaret eder
1152

 ki burada iĢaret 

                                                 
1149

  Kavramın okunuĢu hakkında çeĢitli tartıĢmalar bulunmaktadır. Ayrıca bk. Kasım Turhan, “Ġnniyyet”, 

DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 2000, c. 22, s. 315-316. 
1150

   Ali Durusoy, “Hüviyyet”, DİA, TDV Yayınları, Ġstanbul, 1999, c. 19, s. 68. (68-69) 
1151

  Durusoy, “Hüviyyet”, s. 69. 
1152

  Cîlî, İnsân-ı Kâmil, trc.: Tolun, s. 141. 
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edilen Hak‟tır. Bunun yanı sıra tasavvuf literatüründe hüviyyet; gayb âlemindeki 

hakîkat, tüm varlıklara sirayet eden mutlak varlık, gayb âlemindeki tüm hakîkatlere 

Ģâmil mutlak hakîkat gibi anlamlarla da geçmektedir.
1153

 

Yine Yunanca felsefe eserlerinin tercümesi esnasında “to einai” ve hüviyyet de 

olduğu gibi “to on” kavramlarına karĢılık olmak üzere Arapça‟da yer verilen 

inniyyet/enniyyet kavramı ise “varlık (vücûd, mevcûd)” ve “hüviyyet” manalarına 

gelmektedir. “ĠIk illet ilk varlıktır (inniyye), “ilk illet sırf hüviyyettir”, “ilk yaratılan 

Ģeyin inniyye” ve yine “ilk yaratılan hüviyyetin akıl” olduğu gibi örneklere 

bakıldığında, inniyet ve hüviyyetin aynı anlamlarda kullanıldığı da görülmektedir. 

Hüviyyet ve vücûdun yanı sıra inniyyet; “zât, mâhiyyet ve cevher (ayn)” gibi daha geniĢ 

anlamlara karĢılık olarak da kullanılmıĢtır.
1154

 Konuya dair bazı açıklamalarda bulunan 

Cîlî‟ye göre inniyyet; itibar, izafet, esmâ, sıfât olmaksızın sadece hüviyyetin kendinde 

zuhûr ettiği varlığın tenezzülî durumuna iĢaret eden bir mefhûmdur.
1155

 Ayrıca kökü 

itibariyle düĢündüğümüzde inniyyet kavramı; henüz isim, sıfât gibi yönleri hakkında 

bilgi sahibi olunmayan “sırf” mertebesindeki zâtın/varlığın giderek pekiĢtirilmesi, tekîd 

edilmesi, yavaĢ yavaĢ zuhûr/tecellî etmesi gibi anlamlara iĢaretle de değerlendirilebilir. 

Fakat yine de bu mertebede zihnin dıĢ dünyada varlığını mâhiyyetle anladığı ve 

sıfatların tecellîsine de atıf olunabilecek bir durum henüz söz konusu değildir.
1156

 

Tasavvufî anlamıyla inniyyet/enniyyet; bâtınını da kapsaması yönüyle Hakk‟ın zâhirini 

(enniyyetü‟l-Hak) ifade etmek için de kullanılmıĢtır. Çünkü Hakk‟ın zâhiri ayniyle 

bâtını, bâtını da ayniyle zâhiridir. Bu durumda hüviyyetle Hakk‟ın bâtınına, 

inniyyetle/enniyyetle zâhirine iĢaret edildiği de ifade edilmiĢtir.
1157

 

Tasavvufî yaratılıĢ teorileri zemininde bakıldığında konunun merâtib-i vücûd ile 

bazı yönlerden iliĢkili olabileceği de dikkat çekmektedir. Buna göre -zât-ı sırfın esmâ, 

sıfât ve efèâlin zuhûr etmesi problemini bir kenara bırakırsak- yukarıda ifade edilen 

ehadiyyetin lâ-taayyün, hüviyyetin taayyün-i evvel, inniyyetin de nesnelerin varlığının 

ilm-i ilâhî ile tamamen zuhûra geldiği, Ģehâdet âlemi arasında bilkuvve bulunduğu 

                                                 
1153

  Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 177. 
1154

   Turhan, “Ġnniyyet”, s. 315-316. 
1155

  Cîlî, İnsân-ı Kâmil, trc.: Tolun, s. 141-142. 
1156

  Ayrıca bk. Hüseyin Atay, “Ġslam Felsefesinde Yaratma” Kelam Araştırmaları Dergisi, S. 1/1 (2003), 

s. 4. 
1157

  Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 124. 
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taayyun-i sânî (aèyân-i sâbite) mertebesi oldukları söylenebilir. Nitekim kavramlara 

bütüncül olarak bakıldığında -zât-ı sırf hariç- ilerleyen mertebelerde letâfetin azalarak 

kesâfetin, varlığın bâtından zâhire doğru bir geliĢinin/düĢüĢünün/nüzûlünün olduğu 

görülecektir.  

Ali Örfî, Ģiirlerinde hüviyyet ve inniyyet kavramlarını daha çok, az önce Ġbnü‟l-

Arabî‟nin konu hakkındaki görüĢlerinde ve bu kavramların tasavvufî ıstılâhlarında 

geçtiği üzere; varlığın ruhu konumundaki hüviyyetin Zât-ı mutlak‟ın (95/7) bâtınî, 

varlığın sûreti olan inniyyetin ise Hakk‟ın zâhirî yönünü temsîl ettiği anlam ve bağlamla 

ele almıĢtır. Fakat burada zâhir, bâtın ayrımı yapılmıĢ olsa da Örfî, tıpkı Ġbnü‟l-Arabî 

gibi; hüviyyet, inniyyet, zâhir ya da bâtın olsun her bütûnda ve zuhûrda kendisini izhâr 

etmiĢ (halk-ı cedîd) Hakk‟ın her mazharda zâhir oluĢundan hareketle ondan baĢka bir 

Ģey görülmemesi gerektiği sırrının anlaĢılması (53/8, 49/1, 95/3) gerçeğine de iĢaret 

ederek konuyu vahdet-i vücûd düzlemine çekerek ele almıĢtır. Dolayısıyla bu durumda 

hüviyyet ve inniyyet kavramları ehl-i irfân zümresi dıĢındakilere hakîkati açıklamak 

maksadıyla kullanılan itibârî, izâfî ve sembolik kavramlardan öte bir anlam ifade 

etmemiĢ olmamaktadır. 

Örfî‟nin, -dilin sınırlı, anlatılan konunun derin oluĢundan ötürü- tabîrden 

ibaretliğine iĢaret etse de itibârîlik açısından varlığın bâtını, kaynağı, aslı ve hakîkati 

olması hasebiyle Ģiirlerinde üstünlüğüne dair yaptığı vurgularla hüviyyeti ön plana 

çıkardığı da görülmektedir. Örneğin o, bu bağlamda bâ‟nın altındaki nokta olduğunu 

söylemesinden hareketle; asıl olması ve varlığın zuhûrunun baĢlangıcındaki 

sebebiyetine iĢaret etmesi gibi yönlerine atıfla hüviyyetin üstünlüğüne dikkat 

çekmektedir. Sonuç olarak Örfî‟nin konuyu ele alıĢ bağlamlarına ve yaptığı vurgularına 

bakıldığında onun bu kavramları kesrette vahdet, vahdette kesreti görmeyi, ayniyyeti, 

gayriyyeti ve varlığın birliğini açıklamak üzere kullandığı değerlendirmesi yapılabilir: 

Hüviyyetde inniyyetde ôÀhir bÀùın her bir yerde 

Her miréÀtda seyr itdigiñ ol Àrzÿ-keşindir senin  77/6 

 

Hüviyyet sırr-ı esrÀdır hüviyyet noúùa-i bÀdır 

Hüviyyet kÀn-ı emkÀndır mektebe eyleyen rıólet  15/7 

 

Görmesün ayrı àayrı yÀr úıl küşÀd ebãÀrımı 

èAyn-ı hüviyyet inniyyet oldıàıñ bildir bana   5/3 
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Ali Örfî, cem ve fark konusunu iĢlediği bir beytinde üstünlük konusunda 

vurguyu yine hüviyyete yapmakla birlikte kiĢinin öncelikle inniyyet sırlarına vakıf 

olmasını, daha sonra aĢama kaydederek fark ve cemèi zevk etmesi gerektiğini söylerken 

onun bu kavramları, mertebeler ve seyr ü sülûk bağlamında da ele almıĢtır. Diğer pek 

çok unsurda da görüldüğü/görüleceği üzere bu konuda da mürĢidin gerekliliği ve 

bulduktan sonra ona teslimiyetin önemine hüviyyet-inniyyet bağlamında da iĢaret 

etmiĢtir: 

Nÿr-i hüviyyetden aúdem sırr-ı inniyyet görür 

Cemè u farúı farú idenler bulur eãnÀmdan firÀc  22/5 

 

Mürşidiñ emri emr-i Óaú yedullÀhdır yedi bì-şek 

Gösterir sırr-ı hüviyyet o sırra eyleyen ricèat  15/6 

 

Óayy u hÿ õikrinde bulur èizzet ü şöhret ammÀ 

Sırr-ı hüviyyet bulamaz olmayan teslìm-i şeyò  27/6 

Ġnniyyet kavramı, türediği “ene” lafzının sözlük anlamına da da atıfla varlığın 

benliği,
1158

 hakîkati (heykel), özü, enâniyyet gibi bağlamlarda da ele alınmıĢtır. Örfî, 

Ģiirlerinde kavramın bu anlamlarını da çağrıĢtırır Ģekilde hüviyyetten inniyyete zuhûr 

edip varlıkla benleĢen zâtına iĢaretlerde bulunarak ve bu benlikten, ikilik 

mevhûmundan, vahdete perde olan varlık heykelinden, esmâ ve sıfât kaydından 

kurtularak Hak‟tan baĢka bir mevcûd, mevsûf (102/4), müsemmâ (95/4-5), görmemeyi 

(49/2) talep etmektedir. Daha sonra ise nâm u niĢânı kalmayarak benliğini mahv/yok 

ettiğini ifade etmekle, Hak tarafından bu taleplerinin karĢılık bulduğunu belirtmiĢtir: 

Öayd u bendlikden ÀzÀd úıl ol benlik benlikidir 

Ol benlikden benligimiñ rüéyetiñ göster bana   5/6 

 

Úurtar yÀ Rab beni benden bu heykel esÀretinden 

Cümle esmÀ ÀåÀrından àayrı görüp söylemeden 

 

ÁzÀd eyle cÀnı tenden her ikilik evhÀmından 

EnÀniyyet berzaòından ìn ü Àn görüp söylemeden 98/1-2 

 

Varlıà-ile var eyledi varlıàında èayÀn itdi 

İnniyyet ene nidÀ úıldı nisbetden yoú itdi beni   123/3 

                                                 
1158

  Örnek için bk. Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 124. 
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Örfî, “izdivÀcdadır” redîfli, musammat gazel formuyla söylediği bir Ģiirinde de 

hüviyyet ve inniyyet konusuna değinmektedir. Hatırlanacağı üzere çalışmada “izdivÀc” 

kavramı ilk olarak; Ali Örfî‟nin mürĢidi Nûru‟l-Arabî tarafından Ġbnü‟l-Arabî Ģiirine 

yapılan Ģerhi tercüme ettiği eser tanıtılırken geçmiĢti. Orada Örfî, Ģiiri Arabî‟nin 

“izdivÀc-ı hüviyyet beyÀnında buyurur” ifadesiyle takdim etmektedir. “İzdivÀcdadır” 

redîfli gazelinden anlaĢıldığı kadarıyla izdivâc-ı hüviyyet kavramı; vücûd yönüyle ayrı, 

gayrılığın olmadığı vahdet düĢüncesine dayanmaktadır. Nitekim o, gazelinde de daima 

bu konuya vurgu yapmaktadır. Buna göre; inniyyet dâhil tüm varlık mertebelerinin, 

benliğin, mâ-sivânın zât-ı sırfı/ehâdiyyeti temsîl eden hüviyyetle ittihâd ve izdivâc her 

Ģeyin temelini oluĢturmaktadır. Ġki dünyada haz, zevk ve sefâ bulmak isteyen bir köĢede 

mücerred, yalnız baĢına durmayıp neticelerin hâsıl olduğu, gönül ihtiyacının ortadan 

kalktığı, her derdin devası ve Hakk‟ın rızasının olduğu izdivâcı gerçekleĢtirmelidir. 

Ntekim ayrı, gayrılığı ortadan kaldırarak biricik vücûd sahibinin Hak olduğu bilinci; 

kiĢinin rahatlamasına, gerçekleĢmesini istediği nihâî maksatları elde etmesine, daima 

gönül rahatlığı, huzûr ve sükûn bulmasına vesile olacaktır. Örfî, bunların dıĢında cennet 

ve nimetlerine atıfla tûbâ ağacı, kevser havuzu, oradaki nehirler, hurî-gılmân, mirâc 

olayına telmîhle rü‟yet, sırr-ı esrâ ve sırr-ı semâ gibi dinî, cemè mertebelerine karĢılık 

kullanılan kâbe kavseyn, ev ednâ ya da varlık-yokluk gibi tasavvufî konulara da 

değinerek, bu gibi sır ve zevklerin de izdivâcla hâsıl olacağını dile getirmektedir. Bunun 

yanı sıra Örfî baĢka bir Ģiirinde; kiĢinin aynası olan kalbin saf olmasının da ancak 

izdivâc suyuyla temizleneceğine de iĢaret etmektedir: 

İzdivÀcdır küllemÀ èadÀ õevú ü ãafÀ izdivÀcdadır 

Durma mücerred tek u tenhÀ óaôô u ãafÀ izdivÀcdadır 

 

ÓÀãıl olur andan nitÀc úalmaz göñülde iótiyÀc 

Her derde odur èilÀc emr-i rıøÀ izdivÀcdadır  40/1-2 

 

Óüsn ü ùÿbÀ óavø-ı kevåer tecrì min taótihÀ enhÀr 

Õevúi úalur ebter kemter kenz-i òafÀ izdivÀcdadır 40/4 

 

Úavseynden bulur ev ednÀ güçlük olmaz aãlÀ aña 

ÙayyÀr olur keyfe yeşÀé sırr-ı semÀ izdivÀcdadır 

 

Varlıúla èÖrfì bulunmaz yoúluúda maózen açılmaz 

Varlıúda görinür şÀhÀ óüsn-i zibÀ izdivÀcdadır   40/8-9 
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MÀ-sivÀéı terk itmeden resm u ãÿretden geçmeden 

Áb-ı izdivÀcla silmeden olur mı ayna ãÀfì  127/9 

2.2.8. Devr/Devriyye 

Ġnsanın ilâhî nûrdan/cemèiyyetden, aslî vatanından kopuĢunu, çeĢitli âlemlerden 

geçerek süflî âleme düĢüĢünü (nüzûl) ve madenden, nebâta oradan hayvana (mevâlid-i 

selâse) en sonunda insân-ı kâmil mertebesine tekrar yükselerek (urûc) geldiği yere geri 

dönüĢ arzusundaki kemâlet/tekâmül sürecine devr dendiğine iĢaret edilmiĢti. Tasavvuf 

Edebiyatında bu sürecin genellikle sembolik, metaforik, rumuzlu bir dil ve üslupla 

anlatıldığı edebî eserlere ise tür olarak devriyye adı verilmektedir. 

Türk Tasavvuf Edebiyatında nüzûl ve urûc süreçlerinin her ikisinin bir bütün 

olarak ele alındığı devriyyeler olduğu gibi yalnızca nüzûl ya da urûc konularını anlatan 

mensûr çoğu da manzûm devriyyeler bulunmaktadır. Bunun yanı sıra konunun cüzî ya 

da küllî yönlerini ele alarak eserlerinin bir bölümünde konuya yer veren müellifler 

olduğu gibi küçük hacimli Ģiir formlarında veya birkaç mısraè ile eserlerinde vahdet-i 

vücûd, hakîkat-i Muhammedî, insân-ı kâmil, marifet, ilm-i ledünnî gibi ontolojik ve 

epistemolojik bağlamlarla devre doğrudan ya da dolaylı temas eden Ģairler de olmuĢtur. 

Kesâfetin aĢağı âlemlere düĢtükçe artıĢını anlatan nüzûle dair Ģiirlere ferĢiyye, 

kemâlet ve letâfete tekrar geri dönme süreci olan urûcun iĢlendiği Ģiirlere ise arĢiyye 

denmektedir. Türk Tasavvuf Edebiyatında Üsküdarlı HâĢim Baba‟nın manzûm 

devriyyesi ferĢiyye
1159

, Niyâzî-i Mısrî‟nin mensûr devriyyesi
1160

 de arĢiyye türünün en 

tanınmıĢ örnekleri olarak gösterilmektedir. Türün ilk örneği olarak kabul edilen Ahmed 

Yesevî dıĢında Yunus Emre
1161

, Harâbî, Gaybî,
1162 

Oğlanlar ġeyhi Ġbrâhim Efendi, Pîr 

Sultân Abdâl, Yeksânî, Necmî, Gufrânî, Çankırılı Mefhârî ve Hüsnî gibi Ģairlerin de 

devriyyeleri bulunmaktadır. Neyzen Tevfîk, Çankırılı Ahmed Talat ile Rıza Tevfîk ise 

                                                 
1159

  HâĢim Baba‟nın devriyyesi için bk. HâĢim Baba, Devriyye-i Ferşiyye-i HâĢim Baba, ye.y., y.y., 

1288. 
1160

  Niyâzî-i Mısrî‟nin devriyyeleri için bk. Mustafa Tatcı, Edebiyattan İçeri, Akçağ Yayınları, Ankara, 

1997, s. 234-271. 
1161

  Yunus Emre‟nin devriyyeleri için bk. Abdullah Uçman, “Tasavvufta Devir AnlayıĢı ve Yûnus 

Emre‟nin Devriyyeleri”, Doğumunun 700. Yıldönümünde Yûnus Emre Sempozyumu Bildirileri 

Kitabı, (Ġstanbul, 26-27 Kasım 2010), editör: Hacı Bayram BaĢer, Ġstanbul BüyükĢehir Belediyesi 

Kültürel ve Sosyal ĠĢler Daire BaĢkanlığı Yayınları, Ġstanbul, 2010, s. 16-24. 
1162

  Gaybî‟nin Keşfü‟l-Gıtâ adlı devriyyesi için bk. Kemikli, Dost İlinden Gelen Ses, s. 43-65. 
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bu türün Türk Edebiyatında bilinen son örneklerini kaleme alan Ģairler
1163

 

arasındadır.
1164

 

Yazar, geçirilen evreleri ve girip çıkılan halleri genellikle kendi Ģahsî macerası 

ve tecrübesi olarak aktardığı için hemen tüm devriyyelerde görülen, Oğlanlar ġeyhi 

Ġbrâhim‟in “Evvel benem âhir benem bâtın benem zâhir benem/Her mü‟min u tersâ 

benem inkâr ü îmân olmuĢam/Zerrât-ı âlem hep benem âdemde olan her demem/Hem 

Ġbrâhîm Edhem benem Belh içre sultân olmuĢam” beyitlerinde karakteristik ifadesini 

bulan söyleyiĢ tarzı
1165

 ve yaĢanılan tecrübenin göstergesi olan “ben” dili kullanıldığı 

bir anlatım ortaya çıkmıĢtır. 

ġerîatin zâhirine muhalif görünen, yoruma, tevîle açık, remzî ifadelerle kaleme 

alınmıĢ olan devriyye örneklerine, dinî-Ģerèî kayıtlara aykırı söz söylemekte aĢırılıktan 

çekinmedikleri belirtilen Melâmîler‟in yanı sıra genellikle BektaĢîler‟in ve onların tesiri 

altındaki diğer Alevî zümrelere mensup Ģairlerin daha fazla rağbet ettiği görülmektedir. 

Bunun önemli bir sebebi; konunun insân-ı kâmil haline yükselmeden önce, yani kavs-i 

nüzûl ve kavs-i urûc devresindeyken tabèa-i erbaèa ve anâsır-ı erbaèa safhalarında 

cemâdât, nebâtât ve hayvânâta ait aslında beĢeri olmayan çeĢitli menfi tezahürlere sahne 

olan insanın varlığını kınayıp yermeye elveriĢli bulunmasıdır. Bu sûretle kiĢinin 

kibirlenip gururlanmasını, yaratıcısı karĢısında aczini itiraf etmesini, kusuru önce 

kendinde aramasını ve eksiklerini süratle tamamlayıp asıl kaynağına yönelmesini, 

Hakk‟a layık olacağı Ģerefe eriĢmesini özendirmek mümkün olabilmektedir. Ancak 

devriyyelerin çoğunluğunu nüzûl sürecini iĢleyen ferĢiyyelerin oluĢturduğu 

görülmektedir. FerĢiyyelerin daha fazla olmasının, urûcun pek nazik bir tasavvufî konu 

olmasından kaynaklandığı söylenebilir. Ayrıca BektaĢî ve Alevî Ģairlerin 

devriyyelerinde
1166

 Ġslam inancına zıt olan tenâsüh, hulûl ve ittihâda yer verildiği, Sünnî 

                                                 
1163

  Uzun, “Devriyye”, c. 9, s. 252. 
1164

  Diğer devriyyeler için bk. Gedik, Türk Edebiyatında Manzûm Devriyye, s. 219-688.  
1165

  Uzun, “Devriyye”, c. 9, s. 252. 
1166

  Alevî-BektaĢîlerde devr için ayrıca bk. Pakize Aytaç, “Alevî-BektaĢî Felsefesinde Yer Alan Ana 

Metaforlar Üzerine Bir Değerlendirme” Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırmaları Dergisi, S. 

46 (2008), s. 131-152; Ahmet Yılmaz Soyyer, “BektaĢîlikte Devir (DönüĢüm) AnlayıĢı” Alevilik-

Bektaşilik Araştırmaları, S. 2 (2009), s. 117-129; Ali Rıza Gürzoğlu, “Alevilik ve BektaĢilik 

Ġnancında Devriyyeler”, Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırmaları Dergisi, S. 60 (2011), s. 

141-148. 
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sûfî Ģairlerin ise manzûmelerinde bu hususlardan dikkatle kaçındıkları göze 

çarpmaktadır.
1167

 

Vahdet-i vücûd nazariyesini benimseyen pek çok sûfî Ģair gibi Ali Örfî‟nin de 

Ģiirlerinde yer verdiği unsurlardan biri devr konusudur. Yunus Emre‟nin bazı Ģiirlerinde 

görülen insanın ana rahmine düĢmesinden baĢlayarak ölüme hatta sonraki hayata kadar 

uzanan bazı devreleri basit bir dille anlatan, Ahmed Yesevî‟nin hikmetlerindeki gibi 

yaĢ-nâme türüyle iliĢkilendirilen ya da BektaĢîlikteki tarîkata giriĢi, teslim ve ikrârı 

iĢleyen
1168

 çeĢitli muhtevada devriyyeler bulunmakla birlikte Örfî‟nin devriyyeleri
1169

 

yukarıda tarif edilen, dil ve üslup özelliklerine değinilen, nüzûl ve urûcun iĢlendiği 

türden metinlerdir. 

Dîvân‟ında değiĢik Ģiirlerin içerisinde dağınık olarak bir ya da birkaç beyitle 

konuya temas ettiği gibi onun sadece devri ve devr sürecini ele aldığı, devriyye ya da 

devriyye benzeri olarak değerlendirilebilecek müstakil Ģiirleri de (11, 12, 75, 80, 85, 89, 

99, 124) bulunmaktadır. Bu Ģiirlerde Örfî devri; rücûè, nüzûl, urûc, terakkî, tenezzül, 

vatan-ı aslî, gayb âlemi, on sekiz bin âlem, âlem-i lâhût, aèyân-ı sâbite, ceberût, mülk, 

melekût, nâsût, insan, insan-ı kâmil, ölüm, hayat gibi konunun literal muhtevasında olan 

ya da konuya göndermeler yapılmasına imkân tanıyan kavramlarla/unsurlarla birlikte 

ele almıĢtır. Ali Örfî, devre dair bu hususları gurbet, ayrılık, zindân
1170

, esîr, kurbân, 

gece-gündüz (80)
1171

 gibi metaforları kullanarak türün karakteristik özelliklerinden biri 

olan sembolik dil ve anlatımı kullanmakla birlikte ankâ, gül, diken, yaprak, bülbül gibi 

klasik teĢbîhlere yer vererek, dinî kıssalara telmîhlerde bulunarak ifadesini güçlendirme, 

anlatımını zenginleĢtirme/süsleme sûretiyle tasvîrî ve tahkiyevî bir Ģekilde iĢlemiĢtir. 

Ali Örfî, ferĢiyye, arĢiyye ya da konunun tümünün iĢlendiği devriyyelerdeki gibi 

devri tüm ayrıntılarıyla anlatmamıĢtır. Söz gelimi o süflî ve ulvî âlemlerden, 

taayyunâttan, anâsır-ı erbaèa ya da mevâlid-i selâse aĢamalarından özel olarak 

                                                 
1167

  Uzun, “Devriyye”, c. 9, s. 252. 
1168

  Uzun, “Devriyye”, c. 9, s. 252. 
1169

  Türk Edebiyatı sahasındaki devriyyelere dair yapılan bir çalıĢmada Ģairinin eserine/Ģiirine 

“devriyye” ismini vermediği metinlerin “devriyye benzeri manzûmeler” olarak adlandırılması 

gerektiği belirtilmektedir. Ayrıca bk. Gedik, Türk Edebiyatında Manzûm Devriyye, s. 100-113. 
1170

  Tasavvuf Ģiirinde zindân metaforu için bk. Kemikli, Dost İlinden Gelen Ses, s. 83-96. 
1171

  Hatırlanacağı üzere; “Meclis-i cÀnÀnda idim dün gice tÀ ãubóa dek/YÀr ile hem-bezm idim ben dün 

gice tÀ ãubóa dek” matlaèlı devr sürecini gece ve gündüz temsîli üzerinden iĢlediği Ģiirine Örfî‟nin 

kendisinin yaptığı ifade edilen bir Ģerh bulunmaktadır. 
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bahsetmemiĢ, edilgen değil nüzûl ve urûcu Ģahsen/bizzat tecrübe ettiğini gösterir 

nitelikte bir dil ve sembolik ifadeler kullanarak konuyu genel boyutlarıyla aktarmıĢtır. 

Buna göre Örfî, aslî vatanı olan nûr-i ilâhîyi (âlem-i gayb/cemèiyyet) mülk bahçesi
1172

 

olarak isimlendirmekte, esasında vatanının orası olduğundan burada “beĢ çınar” dediği 

bir mevkinin çevresinde güven içinde yaĢadığından bahsetmektedir. Burada beĢ 

çınardan kasıt; tasavvufta varlık âlemleri
1173

 olan lâ-taayyün, taayyün-i evvel, taayyün-i 

sânî, Ģehâdet âlemi ve insân-ı kâmil olabileceği gibi Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin tasnif 

ettiği beĢ varlık mertebesine de iĢaret olarak da değerlendirilebilir.
1174

 Örfî, zâtının 

zuhûr etmediği ve aèyân-ı sâbitede bilkuvve bulunu durumdan sonra Hz. Âdem‟in 

cennette çıkarılma hadisesine atıfla artık o mülkün dıĢına çıkarıldığına iĢaret etmektedir: 

Baàçe-i mülkde gezüp anda vaùan-gìr idim 

Beş çenÀrıñ óavlısında uçup anda emÀn-gìr idim 

 

Yayılup revnaú virdim baàçeye èÀlem gibi 

äürdi yeldi reéìsi Óaøret Ádem gibi    124/1-2 

Bundan sonra Örfî, o vatandan iniĢ/nüzûl sürecine geçtiğini sezdirerek, Hz. 

Yusuf‟un hayatına ve kıssalarına atıfla; dört kardeĢe esir düĢtüğünü ve üç kardeĢe de 

satıldığını söylemektedir. Burada “dört birâder” anâsır-ı erbaèaya “üç birâder” ise 

mevâlid-i selâseye atıftır.
1175

 Örfî, doğmadan önce bir müddet âlem-i ceybde (ana 

rahmi) kaldıktan sonra bir müddet de sabîliğine atıfla bir beĢite sallandığını ifade 

etmektedir. Sabî olduğundan dolayı da küfür ve imân teklîfinden âzâde olduğuna dikkat 

çekmekte daha sonra kesrette cehâlet üzere bir müddet kaldığını ve vahdeti henüz 

                                                 
1172

  “Baàce-i mülkden murÀd èilm-i ezeliyye-i ilÀhiyyedir yaènì èilm-i ilÀhiyyede iken hiçbir úayd ile 

muúayyed olmadıàım óÀlde öyle cevelÀñ iderdim.” Ali Örfî Şiir Şerhleri, 1958/2, 5b. 
1173

  Örfî‟nin bu Ģiirine yapılan Ģerhte de beĢ çınardan murâdın; âlem-i ğayb, âlem-i lâhût-i sıfât, âlem-i 

ceberût-i esmâ, âlem-i melekût-i ervâh ve âlem-i Ģehâdet/nâsût yani hazerâtı hamse olduğu 

belirtilmektedir. Bu Ģiir ve Ģerhin tamamı için bk. Ali Örfî Şiir Şerhleri, 1958/2, 5b-7a. 
1174

  Bolat, Muhammed Nûru‟l-Arabî, s. 234-241. 
1175

  ġerhte de bu unsurlar, “üç ve dört birâder” Ģeklinde geçmekte ve bizim de belirttiğimiz Ģekilde üç ve 

dörtten kastın mevâlid-i selâse ve anâsır-ı erbaèa olduğu ifade edilmiĢtir: “Bir müddet üç birÀderiñ 

eline oldım esìr/Dört birÀdere ãatdılar Óaøret-i Yÿsuf gibi Üç birÀderden murÀd mevÀlid-i åelÀåedir 

èÀdetullÀh böyle cÀrì olmışdır èilmiyyesinden aèyÀniyyesine iôhÀr itmesi mevÀlid-i åelÀåe iledir yaènì 

maèden nebÀt óayvÀndan ãulb-i pedere meni ãÿretinde raóm-i mÀderde nüzÿl idüp èanÀãır-ı erbaèa ile 

mürekkeb olup kesÀfet baàlar. Dört birÀderden murÀd èanÀãır-ı erbaèadır mevÀlid-i åelÀåeden ãoñra 

èanÀãır-ı erbaèaya uàrayup muúteøÀ-yı èÀlem èanÀãır-ı oldıàından èanÀãır-ı erbaèadan mürekkeb olan 

cesed èanÀãırıyla bu èÀleme gelinür.” Ali Örfî Şiir Şerhleri, 1958/2, 5b-6a. 
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bulamadığını kastetmiĢ olacak ki Ģehâdet âleminde bir süre ona göre asıl Ģirki temsîl 

eden; Hakk‟ın vücûdundan baĢka vücûd sahipleri olduğu vehmiyle yaĢamıĢtır. 

Örfî, Ģirk sebebiyle taèzîr ve tekfîr edilmiĢ ve Hz. Ġsmâil‟in koçu misali 

bağlanarak boğazlanmıĢtır.
1176

 Ali Örfî, kendisini boğazlayan kiĢiyi heybetli olması 

hasebiyle Hz. Ömer‟e benzetmektedir. Bu süreçte boğazlanarak ölen Örfî, ölü kaldığı 

dönemi ise ölüp tekrar diriltilen Hz. Üzeyr‟in kıssasına telmîhle ifade etmektedir. Onun 

bu ölümle; Hak dıĢındaki her Ģeyden soyutlanıp kesreti inkârla “dosta rücûè” ettiği ve 

vahdet sırrına erdiği mevt-i ûlâyı, fenâ, bekâ makâmlarını
1177

 kısaca urûc sürecini 

tamamlayarak aslî vatanına vuslatı kastettiği söylenebilir. Nitekim o baĢka bir beytinde 

“asla rücûè” ederek asıl vatana yükselmenin nâsûtî ve lâhûtî âlemleri geçip iki kere 

doğmakla olduğunu ifade etmektedir. Bunun yanı sıra Örfî, devr sürecini tamamlayıp 

insân-ı kâmil vasfını haiz olmanın tevhîd-i hakîkî sülûküne girmekle, kendisini tazîr ve 

tekfîr ederek boğazlayacak yani mevt-i ûlayı gerçekleĢtirecek nitelikte hakîkî bir 

mürĢid-i kâmile teslimiyetle mümkün olacağına da iĢaret etmektedir: 

Dört birÀder ellerinde düşdüm esìr-i bì-emÀn 

Üç birÀdere beyè itdiler miål-i Yÿsuf-i KenèÀn 

 

áayb-ı ceybde bir müddetcik maóbÿs-i zindÀn oldum 

äalladılar bir zamÀncaz beşikde meéyÿs idim 

 

Küfr ü ìmÀn şirk ü èiãyÀn úaydından idim ÀzÀd 

Bir müddet de şirke düşdüm anda oldum ber-murÀd 

 

İtdiler taèõìr ü tekfìr ãoydılar úÀtil-ÀsÀ 

Baàladılar õebh itdiler kebş-i İsmÀèìl gibi 

                                                 
1176

  “İtdiler taèzìr u tekfìr soydılar libÀsımı Yaènì vaút-i cehÀletde geşt ve güõÀr ider iken mürşid-i 

kÀmile teãÀdüf idüp mürşid-i kÀmil beni taèzìr ve tekfìr eyledi üzerimde olan variyyet-i beşeriyye 

libÀsımı tevóìd-i óaúìúiyle üzerimden giydirdi. Bir müddet de õibó itdiler kebş-i İsmÀèìl gibi Tevóìd-

i óaúìúìniñ óuãÿli ve vuãlat-ı ilallÀh vesilesiyle olan mevt olmaàla mürşid-i kÀmil mevt-i iòtiyÀriyle 

meyyit ve tevóìd-i óakìúiyle beni õibó itdi.” Ali Örfî Şiir Şerhleri, 1958/2, 6a-6b. 
1177

  “Bir müddet zındìk u münkir-i külli mÀ èadÀ oldum Yaènì fenÀ fillÀhdan ãoñra beúÀ billÀh iósÀn 

olındı beúÀ billÀhıñ birinci mertebesi maúÀmuél-cemè dirler maúÀmuél-cemède vücÿd ãıfÀtı iósÀn 

olunur ve müúteøÀ-yı maúÀm ãÀóib-i maúÀmıñ vaódet şuhÿdı àÀlib olup o maúÀmıñ eneél-óaú 

daèvÀsında bulundıàından cem-iè bi-lÀ farú oldıàından èindeél-muóaúúiúìn maúbÿl olmayup el-cemè 

bi-lÀ farú zındìúatünün buyuruldı nitekim el-farúu bi-lÀ cemèin şirkün oldıàı gibi cemè daòi bi-lÀ 

farú mertebe-i zındìúiyyetdir anıñçün el-cemèu maèaél-farúi tevóìdün buyuruldı.” Ali Örfî Şiir 

Şerhleri, 6b-7a. 
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Zebó iden bir pìr-i müdhiş ãanki Óaøret-i èÖmer 

Meyyit durdum bir zamÀñcaz miål-i Óaøret-i èÜzeyr 

 

Ol vaút zındìk u münkir oldum küllemÀ èadÀ 

Dostuma rücÿè eyledim görmez idim mÀ-òalÀ   124/3-8 

 

Geçer nÀsÿt u lÀhÿtı ider aãlına şühÿdı 

Úalur êÀlde muêill olan kim merrateyn lem yÿleddir  47/4 

 

Tevóìde gir èÖrfì geç bu eùvÀrı 

Eglenme lÀhÿtda yol bul ileri 

Mürşid himmetiyle devr it ileri 

äaóv-ı åÀliå ehli uyúu uyumaz  56/5 

Ali Örfî, devr sürecinde baĢına gelenlerin bunlar olduğunu söyleyerek sözü kısa 

kesip daha fazla ayrıntıya girmeyeceğini ifade etmiĢtir. Kendisinin de mensubu olduğu 

tevhîd-i hakîkî sülûkünü seyredenlerin bu sözlerinin bilmece olmadığına, vatan-ı 

aslîsine dönen herkesin Hak‟tan baĢka bir Ģeyi görmeyeceğine de vurgu yapmıĢtır. 

AnlaĢıldığı kadarıyla Örfî, devr sürecini seyr ü sülûk, vahdet ve aĢk unsurlarıyla iç içe 

iĢlemiĢtir. Ona göre devr ve devrde yaĢananlar bir nevi, ah ve feryâdı kâr bilip aĢk 

derdine düĢerek vahdeti bulmakla tamamlanacaktır. Bunu inkâr eden kiĢi ise -daha önce 

de belirtildiği üzere- Ģehâdet âlemi olan kesrette gezinip duracaktır. Örfî, bu durumu 

ateĢlerde yanmak olarak değerlendirmektedir: 

Ser-encÀmım muòtaãarı budur taùvìl eylemem 

Başıma geldi söylerim àayrı tafãìl idemem 

 

Bilmece degildir ãanma ehl-i tevóìd sözleri 

Mevùine rücÿè ideniñ àayrı görmez gözleri 

 

Derd-i èaşúa dÿş olanıñ Àh u feryÀd kÀrıdır 

Kim inkÀr iderse èÖrfì nÀr anıñ gülzÀrıdır  124/9-11 

ġair, devri tasvîr ve tahkiye eder özellikteki baĢka bir Ģiirinde kendisini kolsuz 

kanatsız uçabilen bir ankâya
1178

 benzetmekte, bir zaman arĢ ve kürs çevresinde hür bir 

Ģekilde istediği gibi uçtuğunu, ulvî âlemleri ve diğer on sekiz bin âlemi bir anda 

                                                 
1178

  Ankâ‟nın anlam dünyası için bk. Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, s. 24; Uludağ, Tasavvuf 

Terimleri Sözlüğü, s. 41. 
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seyredebildiğini, göğün üstündeki, yerin altındaki hiçbir Ģeyin de kendisine engel 

olmadığını ifade etmektedir: 

Bir zamÀn pervÀz iderdim èanúÀ-veş bì-perr ü bÀl 

Seyr iderdim èulviyyÀtı bir Ànda bì-perr ü bÀl 

 

Olmadı óÀéil baña fevúaés-semÀ taóteéå-åerÀ 

On sekiz biñ èÀlemi ben seyr itdim bì-perr ü bÀl 

 

Óür idim óürriyyetimde uçardım keyfe eşÀ 

èArş u kürsì çevresinden uçardım bì-perr ü bÀl 

Daha sonra “üç kardeĢ” olarak isimlendirdiği bir grup (mevâlid-i selâse) 

tarafından kanatsız olan bu ankâya “dört kanat” (anâsır-ı erbaèa) ve bir isim takıldığını, 

hükümler teklîf edildiğini ve daha sonra “nâm-ı müsteâr” zindanında esir bırakıldığını 

söylemektedir. Fakat o, zindanda esir olmayı, kendisine kol kanat takılmasını ve bu 

zindanın sultanına vergi vermeyi reddetmektedir. Örfî, bu kayıt ve boyunduruktan, kol 

ve kanat esaretinden bir pîrin kendisine üç Ģamar atmasıyla kurtulduğunu söyleyerek bu 

duruma hamd etmektedir. Sonrasında vermeyi reddettiği vergiyi normal Ģartlarda mülke 

sahip olanın vermesi gerektiğini belirterek güncel hayattan getirdiği örnekle konuyu 

muhatabın anlama seviyesine yakınlaĢtırmaktadır. Bu bağlamda hiçbir Ģeye malik 

olmaması (fakr) hasebiyle kendisinin bu vergiden muaf olduğuna dikkat çekmektedir: 

Üç birÀder dört úanad bir nÀm taúdılar hemÀñ 

Óükm teklìf itdiler bì-mÀl u óÀl u perr ü bÀl 

 

İtdiler esìr nÀm-ı müsteèÀr zindÀnında 

TÀ virmem sulùÀna virgü olmam ehl-i óÀl u bÀl 

 

Geldi bir pìr üç şamar urdı teslìm-i fetó idüp 

ÓamdulillÀh hìç bıraúmadı úayd u bend ü perr ü bÀl 

 

Her mülkiñ mülk ıããı virir o mülkiñ virgüsini 

Faúrıñ olmaz virgüsi èÖrfì bil ol feròunde-bÀl  85 

Ali Örfî, baĢka bir Ģiirinde ise (89) kendisini bu sefer çiçek bahçesinde renk, 

yaprak ve dikenle mukayyed olmayan güzel bir çiçeğe, özgürce dolaĢıp uçan bir bülbüle 

benzetmekte, bu zamanlar henüz Âdem ve Havvâ‟nın cennette yasak meyvayı 

yemediğine, onların cennetten yeryüzüne atılmalarının ya da tekrar geri dönmelerinin 

gündemde olmadığına, vehim ve hecre sebep olan ağyârın da o sıralar daha ortalıkta 
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bulunmamasından ötürü vehim ve hecre düĢmeyerek yâriyle olan âĢinâlığına 

değinmektedir. Örfî, gazelin son beytinde ise yaratılıĢ olarak bilkuvve halinde henüz 

ete, kemiğe, sûrete bürünmediği, heyûla olarak bulunduğu o çiçek bahçesine girenlerin 

kendisini tasdik edeceğini dile getirmektedir. Onun burada aslî vatandan/nûrdan 

ayrılmadığına yani devr sürecinin henüz baĢlamadığına iĢarette bulunduğu söylenebilir. 

Örfî, bu dönemi; Hz. Âdem ile bir beĢikte sallandığı, Havvâ ile aynı sütanneden 

beslendiği, Ġblîs, ġeytân, Mâlik ve Rıdvân‟ın yaratılmadığı, Hz. Mûsâ ve Firavun ile bir 

kasırda kardeĢçe yaĢayarak hoĢça geçindiği, ağyârın, kederin, çarĢı-pazarın (kesret) 

olmadığı bir zaman dilimi olarak sembolik, yer yer telmîh ve tezatları kullandığı bir 

dille tasvîr etmektedir. Taèbîrden, gurbetten, ğayriyyetten azâde olunan bu dönemi 

bitiren ise ağyârın yaratılması ve bu ağyârın elvânına aldanılmasıdır. Gurbetten vatan-ı 

aslîye geri dönmek; bu ağyârı/kesreti yok etmekle, kesrette dahi olsa yeniden 

bir‟in/vahdetin müĢâhedesine eriĢmekle mümkün olacaktır: 

Ol bÀàa girüp görenler èÖrfì taãdìú ider 

NÀm-ı ãuverden muúaddem cemè-i heyÿlÀ idim 89/5 

 

Ádem ile òoş ãalındıú bir beşikde biz bir zamÀn 

ÓavvÀ ile òÿb beslendik bir dÀyede biz bir zamÀn 

 

Yoú idi İblìs u ŞeyùÀn yoú idi MÀlik ü RıêvÀn 

MÿsÀ Firèavn iòvÀn idik bir úaãrda biz bir zamÀn 

 

Yoú idi aàyÀr u ekdÀr yoú idi esvÀú u bÀzÀr 

Õoş geçindik òoş görüşdik bir meclisde biz bir zamÀn 

 

Taèbìrden ÀzÀde idik esmÀya ÀmÀde idik 

ElvÀna aldandıú düşdük àayriyyete biz bir zamÀn 

 

Bir iken keåret göründük èÖrfì birde biri buldık 

Birden yüzi döndürmedik bu Àna dek biz bir zamÀn1179 99 

Mutasavvıfların varlık görüĢü ve devr nazariyesi temalarındaki dayanak 

noktaları asıl itibarıyla; “Sonra ona döneceksiniz/döndürüleceksiniz” gibi ayetlerin de 

fehvâsıyla “her Ģey aslına rücûè eder” anlayıĢıdır. Örfî‟nin devri konu edindiği 

Ģiirlerinde de bu anlayıĢın yansımalarını görmek mümkündür. O, Dîvân‟ında sâlike 

                                                 
1179

  ġiirin Ģerhi için bk. Ali Örfî Şiir Şerhleri, 1958/2, 7a-9b. 
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doğrudan ya da dolaylı olarak sürekli tenezzül ve terakkî mertebelerini aĢması, esfele 

düĢene dek geçtiği âlemlerden (gayb, Ģehâdet, melekût, ceberût, lâhût) tekrar aèlâya 

çıkması, asıl vatanına geri dönerek (75/3-7) insân-ı kâmil olması gerektiğinin çağrısında 

bulunmuĢtur. Örfî, bunların yanı sıra kayd, benlik, variyyet, nefs, avâlim gibi kendisini 

vatanından gurbet illerine düĢüren sebepler (12) üzerinde de durmakta ve -vahdet 

çerçevesinde- bu durumdan kurtulabilmek için Rabb‟ine niyaz etmektedir: 

Aãlına irmek içün Àb-ı revÀn aàladıàı 

Baóre maóv olmaú içün mÀ-i ceryÀn çaàladıàı 

 

HÀcizÿn ÀrÀm itmez leyl ü nehÀr feryÀd ider 

Külli şeyéin yercièu ilÀ aãlihdir didigi   126/1-2 

 

Çünki insÀn ismine ôÀhir olduñ maôhar olduñ 

GÀh èurÿc gÀh nüzÿl pest ü bÀlÀya pervÀz eyle 

 

èÖrfiyÀ bu èÀlem-i èanÀsırdan àına geldi 

Geç melekÿt u ceberÿt vuãlat-ı lÀhÿt eyle  113/6-7 

 

èÁlem-i àaybdan bu èÀleme nice itdiñ ôuhÿr 

Mebdeé-i aãlıñ nedir bil andan añla kendini  125/2 

 

èÖrfiyÀ bisÀù-ı lÀhÿt çevresin görüp gezen 

Durmaz anda aãlıñ arar úÀniè olmaz bir nefes   58/5 

 

Mesken-i aãlımda yÀri bir bilüp görür iken 

Úayd-ı benlik kim düşürdi yaúdı şÀnımı yÀ Rab 

 

Áh şu àurbet illerinde gösterir yÀri aàyÀr 

Görmedim tenhÀca şÀhım yaúdı şÀnımı yÀ Rab 

 

Úayd-ı èunãurdan necÀt vir fetó eyle ebãÀrımı 

Her õerrÀtda görem varım yaúdı varımı yÀ Rab  11/2-4 

Devriyyeler, Ģathiyye türüyle de yakından iliĢkilidir. ġatah; kiĢinin aĢk, vecd ve 

cezbe gibi hallerinden dolayı kendisinden sâdır olan, ilk bakıĢta, zâhiren Ģerîate aykırı 

gelebilebilecek, saçma, açıklanmaya muhtaç olan fakat açıklandıktan sonra 

söyleyenlerin aslında zannedildiğinden daha farkları bâtınî anlamlara gelen sözler 

demektir. ġathiyye ise edebî bir tür olarak bu sözlerin sembolik, metaforik bir dil ve 

üslupla metinlere dökülmüĢ halini yansıtmaktadır. Ali Örfî de “Babamda ben baba iken 
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babam doğurdı anamı/Anamda meme emer iken anam doğurdı babamı” matlaèıyla 

baĢlayan ve Ģathiyye olarak değerlendirilebilecek bir Ģiirinde devr sürecini; sembolik, 

rumûzî ve paradoksal bir dille iĢlemektedir. 

ġathiyyelerin gerek Ģekil ve içerik gerekse de kullandıkları dil ve bâtınî 

çıkarımlara/yorumlara, ipuçlarına ihtiyaç duyması gibi yönleriyle bilmecelerle de yakın 

bir iliĢkisi bulunmaktadır. Örfî de gazelinde bu iliĢkiye iĢaret etmekte fakat kendi 

Ģiirinin “bilmece” olmadığına ve inkâr edilmemesi gerektiğine dikkat çekmektedir. 

Gazelin “Ģathiyye” olarak değerlendirilmesine imkân veren bir diğer husus da onun; 

Ģatahâtların tanımında yer alan “sözün, zâhiren aykırı fakat görülenin arkasında iĢin 

aslının baĢka Ģekilde olduğuna” yönelik yaptığı vurgudur. Devr sürecinin ele alındığı 

Örfî‟nin bu gazelinde geçen semboller ve bu sembollere yüklenen anlamlar da Ģiirin 

Ģathiyye türü kapsamına girmesine imkân tanımaktadır.
1180

 Nitekim söyledikleri 

Ģathiyyelerin içerik yönünden devriyyelerle iç içe olduğu belirtilen baĢta Ġdrîs-i Muhtefî, 

Lâmiî Çelebî (v. 928/1532), Hasan Dede (16. yy.) ve Ahmed-i Sarban
1181

 olmak üzere 

kendinden önceki Ģairler gibi Örfî‟nin de Ģathiyyesini “ana, baba, çocuk, 

doğum/doğurma, zuhûr-bütûn, süt emme, karı kocalık, nâ-mahremlik” vb. sembol ve 

temsîllerin bulunduğu bir muhtevanın ve hemen hemen onların Ģiirlerindeki anlatımın 

esas alınarak oluĢturduğu görülmektedir. Bu da devriyye-Ģathiyyelerin mazmûn ve 

anlam dünyası yönünden pek çok ortak noktaların olduğunu göstermektedir. Bunların 

yanı sıra ne kastedildiğinin anlaĢılması için izaha ihtiyaç duyan Örfî‟nin gazeline Hacı 

Maksûd Efendi, Ġsmâil Hakkı ve müellifi bilinmeyen bir kiĢi tarafından Ģerhlerin 

yapılması ve bu Ģerhlerde Ģathiyyede geçen ifadelerin devr sürecine hamledilmesi de 

gazelin Ģathiyye türü içerisinde değerlendirebilmesi konusundaki iddiayı 

desteklemektedir. Fakat bu Ģathiyye, devrin tüm unsularını ihtiva etmekten ziyade ilâhî 

nûrdan kopan zâtın zuhûra gelerek nüzûl sürecine baĢladığı bir tarzda olup ferĢiyye türü 

devriyyelerle yakınlık arz etmektedir: 

 

 

                                                 
1180

  Devriyyeye dair yukarıda verilen bazı örnekler de aynı kapsamda değerlendirilebilecek niteliktedir. 

Burada bu iliĢkiye sadece aĢağıdaki örnekle yer verilmesi; Ģiirin tam anlamıyla devriyye ve 

Ģathiyyenin iç içeliğini yansıtması nedeniyledir. Nitekim hatırlanacağı üzere, sözlerinin bilmece 

olmadığını dolayısıyla zâhirine bakarak inkâr edilmemesi gerektiği daha önce verilen örneklerde de 

vurgulamıĢtı (bk. 124/10-11). 
1181

  Cemal Kurnaz-Mustafa Tatcı, Türk Edebiyatında Şathiyye, Akçağ Yayınları, Ankara, 2001, s. 58. 
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Dört doğurdum anamı hâmil oldum babadan 

Babam dokuz ayaklı anlama efsâneden 

….. 

Senin Ġdrîs hakîkat bu rumuzât sözlerin 

Anladı insan olan bilmedi hayvâneden (Ġdrîs-i Muhtefî) 

….. 

Anam bana baba iken babam anam karnımdaydı 

Anam öldi babam kaldı oğul baba kardaĢ oldı (Lâmiî Çelebî) 

….. 

Bir zamân anama erlik eyledim 

Bir zaman hıfz etdi pederim benim 

Bir zaman babama avratlık etdim 

Bir zaman taĢıdı mâderim benim 

 

Mevlâm izin verdi doğdum anadan 

Ârif olan fehm eyliyor ma‟nâdan 

Vücûdumuz gelip geçdi fenâdan 

AĢkdan baĢka yokdur didârım benim (Hasan Dede)
1182

 

….. 

 

Ben kıblemi kıblem bilüpdür 

Enbiyâ evliyâ andan gelüpdür 

Ben bilürüm anam benden olupdur 

Ol vakitte nikâh kıydum babama 

 

Ben babamı kucağumda uyutdum 

Kudret südiyle emzürdüm büyütdüm 

Muhkem tutup kalbin evin arıtdum 

ġimdi gelmiĢ sultân olmıĢ o bana (Ahmed-i Sarbân)
1183

 

Babamla hem-meclis iken babam ùoàırdı anamı1184 

Anamda süd emer iken anam gösterdi babamı 

Ali Örfî, Ģathiyyenin
1185

 baĢlangıcında babasıyla aynı mecliste iken babasının 

anasını doğurduğunu ifade etmektedir. Burada baba ile zâtın,
1186

 ana ile de esmâ ve 

                                                 
1182

  Hasan Dede‟nin Ģathiyyesine yapılan bir Ģerh için bk. Metin Akar, “Hasan Dede‟nin Bir 

Dörtlüğünün ġerhi”, BİR Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi, S. 8 (1997), s. 7-11. 
1183

  Diğer devriyye örnekleri için ayrıca bk. Kurnaz-Tatcı, Türk Edebiyatında Şathiyye, s. 58-60. 
1184

  “LisÀn-ı óaúìúatde baèøen baba taèbìri vaódet-i ãırfdan kinÀyedir ve ben taèbìr enzeli merÀtib-i ôuhÿr 

olan èÀlem-i şehÀdetde cÀmiè isminiñ maôharı insÀn-ı kÀmiliñ taèayyün-i ôÀhiri ve taóaúúuú-i 

bÀùınìniñ cemèi noúùasıdır ve ene taèbìri de vaódet-i ãırfıñ ãıfÀt ve esmÀ-i óÀúúaniyye ve ãuver-i 

esmÀ-i ÀåÀriyye ile ôuhÿrıdır bu taúdìrde nÀôım-ı fÀòim cÀmièiyyet noúùası lisÀnından rumÿz 

ùarìúiyle buyurur ki: Babamda ben baba iken babam ùoàırdı anamı.” Hacı Maksûd Efendi, Şerh-i 

Gazel-i Ali Örfi, 361/2, vr. 34a. 
1185

  Hatırlanacağı üzere Ali Örfî‟nin bu Ģathiyyesi üç Ģârih tarafından ĢerhedilmiĢtir. Bizimde açıklama 

ve yorumlarımız olmakla birlikte ilgili Ģathiyyeye dair açıklamalar daha çok bu üç Ģerhten hareketle 

yapılmıĢtır. 
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sıfatın kastedilmiĢ olması ifade edildiği gibi baba nûr-i ilâhî, ana da sıfât-ı ilâhiliği 

temsîl eden hakîkat-i Muhammedî olduğu
1187

 yorumu da yapılmıĢtır. Böylece kiĢi, ilâhî 

ilimle beslenirken
1188

 lâ-taayyun olan ilâhî nûrun (vahdet) bilinmeyi istemesi sonucu 

sıfât-ı ilâhîye yani hakîkat-i Muhammedî‟ye zât, sıfât ve esmâ-i halkiyye ile 

zuhûr/tecellî ve oradan da sırasıyla âlemleri geçerek esfel-i sâfiline/kesrete insan 

sûretinde nüzûl etmiĢtir:
1189

 

Babam anamı ùoàırdı anam babamı büyütdi 

Bir nÀmda ikisi idi babam gösterdi anamı 

 

Yoú idi anamıñ nÀmı göstermezdi babam anı 

Babamda ol òafì idi anam bildirdi babamı 

 

Babam anamı òoş bildi anam babamı bilmedi 

Babam nigÀhında idi babam bildirdi anamı1190 

Örfî‟nin babam anamı doğurdu demesi; Hakk‟ın tayyun-i evvele tecellîsi olan 

nûr-i Muhammedî‟ye iĢarettir. Nûr-i Muhammedî‟nin temsîli olan kâmil insân ile de 

Hakk‟ın büyüklüğü anlaĢılmıĢtır.
1191

 Bunun yanı sıra Maksûd Efendi beyti, vahdet, 

kesret, zâhir, bâtın, cemè, fark-ı sânî, tecellî, kemâlet-i Muhammedî, vahdet-i zâtiyye, 

sıfât-ı zâtiyye, esmâ-i ilâhiyye, azamet, kibriyâ, ulûhiyyet ve rubûbiyyet gibi kavramlar 

çerçevesinde ele alırken
1192

 Ġsmâil Hakkı Efendi, baba ile zâtın ana ile de sıfâtın 

kastedildiğini söylemekte ve beyti fakr-ğınâ
1193

 konularıyla bağlantılandırarak Ģerh 

etmiĢtir. ġathiyyede geçen baba ve ananın bir nâmda olması; Hakk‟ın ehadiyyet haline 

ve henüz kesretin zuhûr ve tecellî etmediğine iĢarettir. Örfî, yine ilâhî ve mutlak Zât‟ın 

bilinmezliği ekseninde Hakk‟ın henüz nûr-i Muhammedî‟yi ve mahlûkâtı halk, îcâd ve 

                                                                                                                                  
1186

  Ġsmâil Hakkı, Şerh-i Gazel-i Ali Örfî, 1612, vr. 86b; Hacı Maksûd Efendi, Şerh-i Gazel-i Ali Örfi, 

361/2, vr. 34a-34b. 
1187

  Şerh-i Manzûme-i Ali Örfî, 1622/9, vr. 102b. 
1188

  Anadan beslenme konusu hakkında Maksûd Efendi Ģunları söylemektedir: “Yaènì ÀåÀr-ı kevniyye 

ãÿverinde úalmış iken senürìhim ÀyÀtinÀ fiél-ÀfÀúi ve fì enfüsihim óattÀ yetebeyyene lehüm 

ennehüél-óak fehvÀsınca ÀåÀr ôuhÿra ve ÀfÀúa ve enfüse baúaraú biél-istidlÀl müéeååir-i óaúìúìyi ve 

vaódet-i õÀtiyyemi ararken mürşid-i kÀmil nefòasıyla óicÀb-i ÀåÀr ve esmÀ ve ãıfÀt olan keåreti refè 

ve biés-seyr úaùè iderek külliyyen fÀnì olup vaódet ôÀhir ve keåret bÀùın oldı ki bu maúÀmdan NiyÀzì 

Óaøretleri buyurur Hep Óaú oldı cümle èÀlem çarşu pazar úalmadı.” Hacı Maksûd Efendi, Şerh-i 

Gazel-i Ali Örfi, 361/2, vr. 34b. 
1189

  Ayrıca bk. Hacı Maksûd Efendi, Şerh-i Gazel-i Ali Örfi, 361/2, vr. 34b. 
1190

  Bu iki beyit, üç Ģerhte de bulunmamaktadır.  
1191

  Şerh-i Manzûme-i Ali Örfî, 1622/9, vr. 102b. 
1192

  Hacı Maksûd Efendi, Şerh-i Gazel-i Ali Örfi, 361/2, vr. 34b. 
1193

  Ġsmâil Hakkı, Şerh-i Gazel-i Ali Örfî, 1612, vr. 87a-87b. 
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tecellî gibi sıfât ve fiilleriyle zuhûra getirmediğini ifade ederek kenz-i hafîye de atıfta 

bulunmaktadır. Fakat daha sonra Hak bilinmeyi isteyerek öncelikle hakîkat-i 

Muhammedî‟yi esmâ ve sıfâtının tezâhürü olarak zuhûra getirmiĢtir: 

Böyle bir zÀde-i mÀder degilim ben ãanmayıñ ebter 

Babamla böyle èahd itdik anam bildirdi babamı 

Ali Örfî, yukarıda ifade ettiklerine bakılarak kendisinin soyu kesik (ebter) olarak 

sanılmamasını ifade etmektedir. Nitekim o beytin ilk mısrâ‟ında ilk yaratılıĢa iĢaretle 

nûr-i Zât‟ın babası, nûr-i Muhammedî‟yi de tüm yaratılmıĢların kendisinden zuhûr ettiği 

düĢüncesinden hareketle annesi olduğunu belirtmektedir. Burada Örfî‟nin babasıyla 

ahd/akitleĢmesi de kendisinin henüz aèyân-ı sâbitede/mertebe-i ilmde bilkuvve sâbit 

iken nûr-i Muhammedî‟den, âlem-i „ayn‟a, oradan da Ģehâdete zuhûrunu ve Rabb‟ini 

bilmesini talep etmesine hamledilmiĢtir:
1194

 

Babam baña veled didi her emrine muùìè úıldı 

Anam nÀ-maóremsin didi gözüm görmedi anamı 

 

Görürüm babamı her bÀr böyle virmiş idik iúrÀr 

Göstermedi vechiñ anam babam vaãf itdi anamı 

Bu iki beyit; zamanı gelince kulun talebinin gerçekleĢip nûr-i Muhammedî‟den 

zuhûr ederek Hakk‟ın “Ey kulum!” nidâsına, kendisinin “Kâlû belâ yâ Rabbî” cevabıyla 

karĢılık verdiği ve istidâdı nispetinde onun her emrine itaat ettiği Ģeklinde 

yorumlanmıĢtır. Buna göre Hak, annesi konumundaki nûr-i Muhammedî‟nin rü‟yetinin 

nâ-mahrem olduğunu, onun görünmeyip yalnız bilinebileceğini söylemiĢ,
1195

 Örfî de bu 

yüzden onu göremediğini dile getirmiĢtir.
1196

 Rü‟yet taallukunun sıfatta değil de 

                                                 
1194

  Şerh-i Manzûme-i Ali Örfî, vr. 102b-103a; Hacı Maksûd Efendi, Şerh-i Gazel-i Ali Örfi, 361/2, vr. 

34b. 
1195

  Şerh-i Manzûme-i Ali Örfî, 1622/9, vr. 103a. 
1196

  “(…) imdi insÀn-ı kÀmil baór-i vücÿb ve baór-i imkÀnıñ mülteúÀsı ve cemè noúùası berzaò-ı kübrÀdır 

ki ãÿretiyle aókÀm-ı imkÀniyyeyi ve sìretiyle aókÀm-ı vücÿbiyyeyi cemè idüp ism-i aèôam ve kenz-i 

muùalsımdır ve bi-óasebiéã-ãÿret kÀffe-i taèayyünÀt-ı óaúúiyye ve òalúiyyeden ãoñra netìce ve òulÀãa 

olaraú ôuhÿrı iètibÀriyle kendisine veled didi ve bi-óasebiés-sìret ve óameleheél-insÀn fehvÀsınca 

cemìè esmÀ-i óaúúiyye ve aókÀm-ı òalúiyyeye maôhar ve bi-tamÀmihÀ emÀnÀt-ı ilÀhiyyeyi óÀmil ve 

ôÀhiren mişkÀt-i aókÀm-ı kevniyye ve bÀùınen merÀtib-i şuéÿnÀt-ı õÀtiyye olup kevn-i cÀmiè olışı 

iètibÀriyle her emrine muùìè úıldı. (…) vaódet-i õÀtiyye tecelliyyÀt-ı bì-nihÀéiyye ve ôuhÿrÀt-ı bì-

àÀyesinden insÀnı òulÀã-i kÀéinÀt ve cÀmi-èi cemìè-i esmÀ ve ãıfÀt-ı úulÿb-i mümtÀz ve el-veledü 

sırru ebîhi şerefiyle ser-firÀz buyurdı (…) İnnallÀhe óarremeél-[fe]vÀóişe mÀ-ôahera minhÀ ve mÀ-

baùan ayet-i kerìmesiyle işÀret buyurıldıàı üzre ÕÀt-ı muùlaúıñ tecelliyyÀt-ı ãıfÀtiyye ve taèayyünÀt-ı 
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vücûdda bulunması ve izhâr edenin de vücûd-i Hak olması hasebiyle ehl-i Ģühûdun 

müĢâhedesi daima Vücûd-i Hakk‟adır. Nitekim az önce de geçtiği üzere kiĢi Ģühûdunun 

baĢkasına değil yalnızca O‟na olacağı (vahdet) konusunda Hak‟ ile ahd ederek elest 

bezminde ikrâr vermiĢtir:
1197

 

Münkir buña dime lÀ lÀ başına geliser zìrÀ 

èÁrif olan dimez kellÀ anam vaãf itdi babamı 

 

Bu sözler bilmece degil nefsüél-emr òilÀf degil 

èÖrfì deli seròoş degil anam büyütdi babamı   120 

Örfî, Ģathiyyesinin sonunda söylediklerini inkâr edenlere hitaben; onların bu 

sözlerini inkâr etmemeleri gerektiğini, nitekim kendilerinin de aslında aynı yoldan 

geldiklerini fakat kesrete dalarak cehâlette kalmaları sebebiyle esrârın farkında 

olmadıklarını ifade etmektedir. Örfî, bu esrârı âriflerin derk edebileceğine iĢaretle, 

baĢka unsurlarda da gördüğümüz üzere bu irfâna seyr ü sülûk ile ulaĢabileceğinden 

dolayı burada da aslında tevhîd-i hakîkîye atıfta bulunmaktadır.
1198

 

2.2.9. Melâmet 

Bir Melâmî olması hasebiyle Ali Örfî‟nin Ģiirlerindeki ana temalardan biri de 

Hz. Peygamber‟in de yolu olduğu ifade edilen (62/5) melâmet meĢrebi/tarîki ve 

Melâmîliktir. O Ģiirlerinde melâmetin ıstılâhî anlamı olan kınayanın kınamasından 

korkmamak, halkın nefret ya da övgüsünü önemsememek, gösteriĢ ve riyâya düĢmemek 

(118/1), nefsinde varlık görmemek, tâc, hırka, tekke, âyin vb. Ģekilsel unsurlardan ve 

ritüellere değer atfetmemek (resm ü eĢyâdan âzâde olmak 115/2), yaptığı amellere 

karĢılık beklememek, fakr halinde bulunmak, sebeplere takılı kalmamak, sûreti değil 

sîreti esas almak, Ģöhretten kaçınmak gibi Sülemî‟nin ya da melâmîlerin melâmet 

ilkeleri olarak tespit ettiği esaslara gerek bazı Ģiirlerin içinde dolaylı veya doğrudan 

genel bir Ģekilde gerekse de melâmete hasrettiği müstakil Ģiirlerde özel hatlarıyla temas 

etmiĢtir. Bu bağlamda Örfî‟ye göre kiĢi Ģekle takılı kalıp (96/4) melâmet hırkasını 

                                                                                                                                  
ãuver-i esmÀ ve ÀåÀr ile kemÀl-i ôuhÿrını kendi õÀtına maórem ve óicÀb úıldıàından neşée-i 

ezeliyyem óasebince meşhÿdum (…)” Hacı Maksûd Efendi, Şerh-i Gazel-i Ali Örfi, 361/2, vr. 35a. 
1197

  “Şerh-i Manzûme-i Ali Örfî, 1622/9, vr. 103a. 
1198

  “Ayrıca bk. Hacı Maksûd Efendi, Şerh-i Gazel-i Ali Örfi, 361/2, vr. 35a-35b; Şerh-i Manzûme-i Ali 

Örfî, 1622/9, vr. 103a. 
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giymeden, halkın nazarını umursamadan, herkese ayna olmadan “Melâmî” olmak 

mümkün değildir: 

Õırúa-i melÀmet giyüp melÀmì sen olmadan 

Her ùarìúde şeyò ü şÀbbıñ menfÿrı görünmeden 

Herkese miréÀt olup yüzini göstermeden 

Óaøret-i NiyÀzıñ nuùúı çöl-i sìrÀb olur saña   8/3 

áayriyyet libÀsını ãoy giy melÀmet òırúasıñ 

äÿretden geç sìrete baú ne görürsüñ kendini  125/3 

 

Gerçi tÀc u òırúa lafô-ı şeyòden Àrì bize 

Cümleye cÀmiè olmuşuz bir úırmızı fes ile  104/5 

Faúr u àınÀdan Àrìyim èizz ü õilletden berì 

Hest ü nistten òÀliyim resm ü şöhretden tehì  118/1 

Örfî, Ģiirlerinde melâmîlerin özelliklerine de yer vermektedir. Söz gelimi 

Melâmîliğe temas ettiği bir Ģiirinde (6) izâfî Ģeylerden, anâsırdan, eĢyâ, fakr, ğınâ 

(118/1), esmâ zikri vb. kayıtlardan kurtararak tevhîd yolunu göstermesi, ikilik derdinden 

derman vermesi, her yerde (117/5) her mazharda, her zerrede onu görebilmesi gibi 

vahdet-i vücûdla da bağlantılı hususlarda Hakk‟a yakarıĢta bulunmakta, bu hususiyetleri 

haiz kiĢilerin Melâmîler olduğunu dile getirmekte ve kendisi de bu mesleğe dâhil 

olmayı talep etmektedir. Çünkü Örfî, bu gibi zevklerin ancak melâmetle zevk 

edilebileceğinin bilincindedir. Bunlarla birlikte melâmîler; cânlarından, varlıklarından, 

nefslerinden geçip pervânenin ateĢ etrafında zevkle dönerken sonunda yandığı gibi 

Allah‟ın ateĢinde yanıp yokluğun ve vahdetin sırrına vararak Hakk‟a ermiĢ, Hakk‟ı 

Hak‟ta görmüĢ (97/6), ölümsüzlüğü tatmıĢ kiĢilerdir. Örfî, melâmîyi tarif ederken Hz. 

Hızır ve Hz. Mûsâ arasında geçen kıssaya telmîhte bulunmakta ve kıssada geçen 

duvarın tamir edilmesi istiâresiyle Hızır‟ın melâmîleri temsîl ettiğine iĢaret etmektedir. 

Melâmîler, vahdeti hakîkî manada zevk edenler olduğu için onları için kesret, mâ-sivâ, 

vahdet, yâr, ağyâr gibi zıtlıklar (49/5) arasında fark gözetmemekte hepsinde Hakk‟ı 

görmektedirler. Ali Örfî, tasavvufî bağlamda miraca ve Hz. Peygamber‟in bu hadîsede 

Hakk‟ı görmesi, arĢ ve kürsîyi seyretmesi gibi hususlara da atıfta bulunmakta, 

melâmîlerin Hz. Peygamber‟in o gece yaĢadığı olayların sırrına erdiğini belirtmekte 

hatta muhtemelen örneğin rü‟yet olayını mecâzen de olsa melâmîlerin tecrübe ettiğini 

ima etmektedir. Örfî, Ģiirin devamında Melâmîliğin temel esaslarından biri olan ism, 
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resm, esmâ, âsâr gibi tabirât olarak adlandırılabilecek unsurlara itibar etmediklerini, 

onların aslî vatana urûc süreçlerini de tamamladıklarına dikkat çekmektedir: 

CÀn virüp cÀnÀna irmek melÀmìler şÀnıdır 

MÀ-i óayÀtdan şürb itmek melÀmìler şÀnıdır 

 

Varlıú iúlìminden geçüp yoúluú esrÀrına irmek 

O sırda sırdÀşı görmek melÀmìler şÀnıdır  42/1-2 

 

Nefslerini maóv eylemek pervÀne-veş yanup sönmek 

Óüsn-i yÀri dÀéim görmek melÀmìler şÀnıdır  42/5 

 

EsrÀ esrÀrına varmaú èarş u kürsì seyr eylemek 

İçden içe girüp gezmek melÀmìler şÀnıdır  42/7 

 

Olmadan èÖrfì melÀmì õevú olunmaz bu eùvÀr 

Perde-i seyr-i sitÀrım yaúdı zÀrımı yÀ Rab   11/5 

Ali Örfî, zikr-i dâimîyi yakalayanların, nâr ve nûr farkı gözetmeden aĢk ateĢinde 

yananların, -gül, bülbül, diken, fidan, pervâne, Ģemè, deniz ve dalga gibi temsîller-

teĢbîhlerle- kesrette vahdeti görenlerin, kanaatkâr olanların melâmîler olduğunu 

söyleyerek bu tarîkin hallerine ve zevklerine dair bilgiler vermektedir. Bunun yanı sıra 

o, melâmîleri “ğarîbûn” olarak nitelendirmekte, mürĢidin yüzünü bir kez gördükleri 

mübalağasıyla seyr-i sülükteki makâmları hızlı kat ettiklerini ifade etmektedir. O, 

Halvetî ve Celvetî tarîklerine örnekle Melâmîliğin bir tarîkat değil meĢrep, gidilen 

yolların en üstünü olduğuna vurgu yapmakta melâmîlerin herhangi bir tarîkat Ģubesiyle 

iliĢkilerinin olmadığını, âlem ve Âdem‟den de bîhaber olduklarını belirtmektedir. 

Vuslatları faslsız olduğu gibi melâmîler Hak‟tan uzaklık ya da ayrılık yaĢamayanların 

olduğu zümredir. Örfî, bu sözlerinin genel tasavvuf/tarîkat usul ve esaslarını uymadığını 

bilmektedir. Fakat Melâmîliğin karakteristik özelliği de zaten bu gibi algılara, Ģekillere 

muhalefet ve tepkidir: 

Saña sende seniñle õÀkir olanlar 

Seniñle saña sende meõkÿr olurlar 

 

Bülbül dalında dala úonmazlar 

Gülde òÀr u nihÀl nedir görmezler 

 

NÀr-ı èaşú èaşú-ı gülistÀn olur 

NÀr u nÿrı şemèe hìbe iderler 
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PervÀne-veş anlar cÀn niåÀr itmez 

DeryÀda gezerler ùalàa bilmezler 

 

Sidretüél-müntehÀ besdir anlara 

Üçi dördi beşi gezüp görmezler 

 

áarìbÿndur anlar serìèués-seyrdir 

Mürşidiñ yüzini bir kez görürler 

 

Òalvetì Celvetì ùuruú bilmezler 

èÁlem u Àdemden bì-òaberdirler 

 

Vuãlatları vÀãıl bi-lÀ faãldır 

Buèd görmeyenler hecr görmezler 

 

èÖrfì bu sözleriñ sülÿke uymaz 

Bu õevúe varanlar melÀmìdirler    52 

Örfî‟nin bu örneklerden baĢka özel olarak Melâmîliğe dair hususları ele aldığı 

baĢka Ģiirleri de bulunmaktadır (örnek için bk. 94. ve 97. Ģiirler). Bu Ģiirlerde küll ve 

cüz gibi unsurlara iĢaret etmekte, küll zevkini cüzde cüz zevkini de küllde bulmayanın 

Melâmîliğinden bahsedilemeyeceğini ifade etmektedir. Nitekim melâmîler; cüz ya da 

küll gibi kayıtlardan mutlak olarak azâde/hür olanlar ve vahdette kesret, kesrette de 

vahdeti görenlerdir. Ali Örfî, kimlerin melâmîlerle yar/dost olup olamayacağına dair 

tespitlerde de bulunmaktadır Buna göre Hakk‟ı yok, yok olan kesreti de var gören kör 

ve münkirlerin, kesrette vahdeti görmeyenlerin, cemè ve fark makâmlarını zevk 

etmeyenlerin, kâl/makâl ve hâlden geçmeyen ve yâri yârda görmeyen taklîd ehlinin ve 

dört tekbiri bir etmeyenin Melâmîlik ile ilgisinin bulunamayacağını ve o yolda 

yürüyemeyeceklerini ifade etmektedir. Burada dört tekbiri bir kılmaktan kasıt; kiĢiye 

nispet edilen ve mevhûmdan ibaret olan efèâl, esmâ, sıfât ve vücudu terktir.
1199

 Melâmî; 

bu gibi itibâratı terk edendir: 

                                                 
1199

  “Yaènì dört tekbìrden murÀd terk-i efèÀl terk-i esmÀ terk-i ãıfÀt terk-i vücÿd mevhÿmını yaènì 

nefsüél-emrde èabde nisbeti olmayan efèÀl ve ãıfÀt ve õÀtından yaènì kendinden ãudÿr iden fièl ve 

ãıfÀt ve õÀtını fÀèil ve mevãÿf ve mevcÿd olan Óaú TeèÀlÀ Óaøretlerinde fÀnì yaènì ifnÀ idüp efèÀl ve 

ãıfÀt cümlesi tecelliyyÀt-ı ilÀhì olup Óaúdan àayrında efèÀl ve ãıfÀt ve vücÿd vÀrdır tevehhümünde 

bulunan ve Óaúdan àayrı olmadıàını derk itmeyen Óaúúa èÀrif olamaz.” Şerh-i Manzûme-i Ali Örfî, 

1622/9, vr. 104a. 
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Küll ü cüzden ÀzÀdedir óürriyyet anlardadır 

Olmayan muùlaú úuyÿddan melÀmìden görmedim 94/2 

 

Sözlerine özlerine varamaz ehl-i maúÀl 

AókÀmda åÀbit olmayan melÀmìden görmedim  94/4 

 

Varı yoú gören aèmÀlar di bize yÀr olmasun 

Yoàı var gören münkirler di bize yÀr olmasun   97/1 

 

VÀdi-i farúda gezeriz bezm-i cemè duraàımız 

Cemè u farúa girmeyenler di bize òÀr olmasun  

 

ÚÀl u óÀlden geçmişiz yoú aãlÀ inkÀrımız 

ÚÀl u óÀlden olmayanlar di bize var olmasun   97/3-4 

 

Biz melÀmìler úanmayız bì-taóúìú bir söze 

YÀri yÀrde görmeyenler di bize çÀr olmasun 

Dört tekbìri bir úıldıú biz àayrı görmedik èÖrfì 

Birden ezyed vehm idenler di bize àÀr olmasun  97/6-7 

2.2.10. Seyr ü Sülûk 

Ali Örfî, seyr ü sülûke dair konuları Ģiirlerinde sülûkün gerekliliği, pratik 

faydaları gibi yönleriyle ele almıĢtır. Bunun yanı sıra Dîvân‟da seyr ü sülûke dair ön 

plana çıkan husus; Örfî‟nin Melâmîlikteki tevhîd-i hakîkî sülûkünü çeĢitli yönleriyle 

iĢlemesidir. Öncelikle Örfî, eserlerinde her ne kadar tarîkatlardaki Ģekilsel ritüellerin 

geçiçiliğine atıfta bulunsa da bu unsurların seyrinde sâliki bir noktaya kadar 

götüreceğinin önemine vurgu yapmaktadır. Yani örneğin zikir gibi araçların kiĢiyi 

tevhîde ulaĢtırmadaki önemine iĢaret etmektedir. Ayrıca Örfî‟ye göre ahlakî vasıfları 

elde etmek, olumsuz sıfatlardan kurtulmak için tasavvufî menzilleri/âdetleri bilmek, 

cehâlet ve gafletten uyanmak, sadece esmâ-ezkâr kaydında kalmayarak mertebeleri, 

latîfeleri hakîkî anlamıyla kat etmek de genç yaĢlı herkes için gereklidir. Seyrde alınan 

mertebeler sâliki mecâzî anlamda Ģirkten uzaklaĢtıracağı gibi o, bu sayede kurtuluĢa da 

erecektir. Fakat onun seyrin hallerini, bu yolda karĢısına çıkabilecek tehlikeleri haber 

verecek sahih bir mürĢide de ihtiyacı vardır. Aksi takdirde yol alması, fenâ ve bekâ 

mertebelerini kat etmesi mümkün değildir: 

Óayy hÿ fÀnÿsıdır ammÀ nÿr-ı lÀmiè-i tevóìddir 

Tevóìde müdrik olmaàa seyr ü seferdir bÀèiå  19/3 
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Bilmeyen resm-i menÀzil bilmez ol aradıàıñ 

Cehl ü àafletden uyanmaú elzemdir şÀbb u şeyòe 105/2 

 

Durmasun úayd-i esmÀda seyr ü sefer eylesün 

Úaùè-i merÀtibde uçmaú elzemdir şÀbb u şeyòe  105/6 

 

EfèÀl evãÀf u õÀtında úabÿl itmez mevlÀ şirket 

NecÀt bulur her işinde seyr billÀh olan herkes  57/3 

 

Bir òabìr gerek göstersiñ rÀh-ı rÀst èalÀmetiñ 

Ol muòbire òÿb yapışmaú elzemdir şÀbb u şeyòe 105/2 

 

Almayan yed pìr-i vÀriåden idemez seyr ü sefer 

Evc-i aèlÀya iremez olmayan teslìm-i şeyò  28/5 

Ali Örfî Ģiirlerinde seyr, sülûk, ya da tevhîdden bahsettiği yerlerde genellikle 

Son Dönem Melâmîliğinin teslîki olan fenâ/tedennî/tenezzül ve bekâ/tedellî/terakkî 

makâmlarını havî olan ve mekteb-i irfân (8/1, 17/5, 116/5, 127/12) olarak isimlendirdiği 

tevhîd-i hakîkî sülûkünü kastetmektedir. Fakat onun konuyla ilgili söylediği Ģiirlerdeki 

amacı uzun uzadıya usul ve esasları anlatmak değil tevhîd sülûküne girilmesinin 

gerekliliğine ve önemine dikkat çekmek, ayrıca kimlerin bu tarîke girebileceğine vurgu 

yapmaktadır. Buna göre tevhîd-i hakîkî zikrini seyr ve zevk eden sâlikte zikir, zâkir ve 

mezkûr farkı ortadan kalkmakta, nihâî amaç olan her tecellîde mezkûru görme irfânı 

(vahdet/vuslat) gerçekleĢmektedir. Bunun için sâlik öncelikle her türlü anâsırdan, 

izâfetten, esmâdan, ezkârdan sıyrılmalıdır. Örfî, daha sonra en güzel sûrette yaratılan 

fakat kimi zaman tenezzül kimi zaman terakkî ile dikey âlemlerden (aèlâ) düĢey 

âlemlere (esfel) düĢen nefsini istikamet üzere tutarak vatan-ı aslîde daimî karar kılmanın 

yollarını tevhîd-i hakîkî sülûkü ile bulması gerektiğini söyleyip tevhîdin aslî vatana geri 

dönüĢe vesîle olduğuna dikkat çekerek seyri devr nazariyesiyle de iliĢkilendirmektedir: 

Ayrıca ayetlerden mülhem bir Ģekilde Melâmîlikteki makâmları karĢılayan “denâ, 

tedellâ, kâbe kavseyn, ev ednâ” gibi tabirlere de seyr ü sülûkü iĢlediği yerlerde 

kullanmaktadır: 

Ey göñül tevóìd [ü] taóúìú õikrine eyle sülÿk 

Õikr ü õÀkir èayn-ı meõkÿr görmege eyle sülÿk 

 

Öır èanÀãır úaydını tÀ olasın iùlÀú üzre 

Her iøÀfÀtdan úurtulup vaódete eyle sülÿk 
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Çoú èavÀlim úaùè eyledin aósen-i taúvìm üzre 

Esfelden aèlÀya rücÿè úılmaga eyle sülÿk 

 

İllelleõìne bezminde var ecrün àayru memnÿn 

NÀéil olursun esfelden bÀlÀya eyle sülÿk 

 

Durma esmÀda muúayyed sen de ãÿfìler gibi 

Külle yevmin hüve fì şeén õevúine eyle sülÿk 

 

Çünki insÀn maôharında nÀmında olan ôÀhir  

Geh teraúúì geh tenezzül yoluna eyle sülÿk 

 

èÖrfiyÀ àınÀ geldi pest ü bÀlÀya pervÀzından 

Mesken-i aãlında sÀkin olmaàa eyle sülÿk  75 

 

DenÀ tedellÀdan geçüp varırsın úÀbe úavseyne 

Vaùan-ı aãlìni bulup seyr idesiñ ev ednÀéı  117/8 

Tevhîd-i hakîkî sülûkünün gerekliliklerini yetiren kiĢi, maddi ve manevî 

olgunluğa eriĢerek olumsuz sıfatları ortadan kaldıracak (fenâ-bekâ), nefsini ve kalbini 

tasfiye etmiĢ olacaktır. Bu yolun sonunda sâlikten artık gaflet ve cehalet izâle olacak ve 

o fasl, hecr, firkat gibi istemediği ayrılıkları yaĢamayacaktır. Ali Örfî ayrıca tevhîd-i 

hakîkîden bîgâne olarak baĢka tarîk tutanların yollarının hakîkat olmadığını ve o 

yolların özelliğinin “resme/Ģekle/kabuğa/surete” takılı kalmak olduğuna kinâyeli bir 

dille dikkat çekmektedir: 

SÀlik-i tevóìd olanda àaflet olmaz bir vaúİt 

AllÀh AllÀh hÿ görende hicret görmez bir vaút   16/1 

 

VÀúıf-ı bÀb-ı tevóìde irüşür feyø-i feyyÀø 

Ol bÀbı daúú eyleyenle görişür feyø-i feyyÀø   64/1 

 

Girmeyen tevóìde èÖrfì bil anı bìgÀnedir 

Resmidir Óayy Hÿ didigi èÀdetiñ ìfÀ ider  43/1 

Ali Örfî, bu tarîke girmenin kurallarını ve kimlerin giremeyeceğine dair bilgiler 

de vermektedir. Ona göre tevhîd-i hakîkî öncelikle nefsin tasfiyesi, tezkiyesi ve 

mahvıyla mümkündür. Mutlak Zât‟tan baĢka vücûd sahibi olduğunu düĢünenler, 

ilimden haberi olup da bu ilmi terk etmeyerek irfândan yoksun kalan müddeîler, yaptığı 

amellerin karĢılığının beklentisi içinde bulunanlar, sûrete, mâ-sivâya ve kesrete takılı 
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kalanlar bu yola asla giremez, girse de tevhîd-i hakîkîyi kâmil manasıyla zevk 

edemezler: 

Meslek-i tevóìd daúìúdir nÀéil olamaz o bu 

Óavlısında ùolaşurlar dÀòil olamaz o bu 

 

Nefsini gören göremez ol meslek eùvÀrını 

Terk-i eùvÀr iden olur vÀãıl olamaz o bu 

 

Mesken-i ehl-i èulÿmdur giremez müddeèìler 

èİlmini terk iden olur nÀéil olamaz o bu 

 

Õevú-i cennet Ádem-ÀsÀ terk iden dÀne içün 

VÀãıl-ı yektÀ olur o óÀéil olamaz o bu 

 

KüllemÀ èadÀ óÀline baòş-ı iùlÀú eyleyen 

Ol meslekde olur èÖrfì kÀmil olamaz o bu  101 

2.2.11. Mürîd-MürĢid 

Ali Örfî, Ģiirlerinde mürîde; sâlik, dervîĢ, âĢık, ârif, ehl-i tahkîk gibi sıfatlarla yer 

vermektedir. Örfî konuya dair; mürîdin hüviyyeti, mürît olabilmek için ve olduktan 

sonra nelerin yapılması gerektiği, onun bir yol göstericiye duyduğu ihtiyaç, mürĢidini 

bulduktan sonra aralarındaki iliĢkinin ne Ģekilde olması lüzum geldiği gibi hususları ele 

almıĢtır. Örfî‟ye göre mürîtliğin ilk Ģartları arasında; kiĢinin herhangi bir tarîke 

mensubiyeti bulunup zikir ve esmâ ile meĢgul olsa da öncelikle nefsini, nefsindeki kötü 

huyları terk etmesi ve anâsır kaydından kurtulmaya çalıĢması bulunmaktadır. Bunun 

yanı sıra doğruluk da mürîdin sahip olması gereken vasıflardandır. Ali Örfî, geceler 

boyu ağlayan kiĢiyi dervîĢ, sabah seher vakti kâim olan kiĢiyi ise mürît olarak 

adlandırması da dikkat çekicidir. O burada muhtemelen sûfî-melâmî karĢılaĢtırması 

yapmakta, geceler boyu ağlama ve kabukla meĢgul olma temsîlleriyle tarîkat 

müesseselerinin Ģekilsel usul ve esaslarını eleĢtirerek Melâmîliği ön plana 

çıkarmaktadır: 

Añlayamaz nefs-ile hem-rÀh olan õÀkir mürìd 

Nefs-ile kendiñ derk ider mürşidiñ maúÀlÀtıñ  78/3 

 

Şeb-giryÀn olan dervìşe irişmez inèÀm-ı feyø 

äubó-òìz olan mürìde irüşür ikrÀm-ı feyø  63/1 
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Ayrı àayrı görme o bu cümle bir hÿ sırrıdır 

Ol sırra sırdÀşdır pìrler hem-sır olandır dervìş 

 

Öışr ile olma feraó-yÀb leõõet-i yÀr lebdedir 

Leb leb iste mürşidden eùvÀra olma úÀniè  68/4 

Mürît, bunların yanı sıra yine Ģekle takılı kalarak kesrette gezinmemeli, Rabb‟ini 

tanıyabilmesi için önce kendini tanıma irfanına eriĢmelidir. Mürîdin sayılan Ģartları 

yerine getirebilmesi, bu seyrde yol alıp tedennî (fenâ) ve tedellî (bekâ/cemè) 

makâmlarını aĢarak vahdet sırrına ermesi; ruhu, sırrı ve kalbi imar edecek, aĢkın 

hallerinden haberdar kılacak nitelikte yol gösterici (20/2, 26/4), vuslat seyrinde 

kendisine destgîr olacak (20/3), feyz kaynağı (62/2, 63/5) kâmil bir mürĢid bulup ona 

biat etmesiyle (15/2) gerçekleĢecektir: 

Ehl-i úÀl olmayan mürìd ehl-i óÀl ol olamaz 

TercemÀndır úÀl óÀle olmadan úÀl olamaz 

 

Ehl-i óÀl olmayan èÀşıú olamaz ehl-i maúÀm 

Fikr-i esmÀda dolaşur vaódete yol bulamaz 

 

Ol ili bulmayan miskìn derd-mend-i bìgÀnedir 

VÀdi-i tehìde dolaşur vuãlata nÀéil olamaz 

 

NÀéil-i vuãlat olmayan olamaz ehl-i maúÀl 

Bildigi vehm u taúlìddir taóúìúde bÀl uramaz 

 

Ehl-i taóúìú olmayanlar olamaz ehl-i irşÀd 

èÖrfì-veş telvìnde úalur temkìnde dÀl olamaz  54 

 

Men èarefe dersin èÖrfì üstÀõından var oúu 

Bulmayan èirfÀnı miskìn şeh-süvÀr olmaz elbet  14/5 

 

GülzÀrıñ gülüñ görmege nÿr-i tevóìddir bÀèiå 

Meşhed-i tevóìd görmege bir mürşiddir bÀèiå   19/1 

 

Olmayan mürşidi İblìs mürşidi olur anıñ 

Vaãl u faãlı õevú itmege feyyÀø-ı kÀmildir bÀèiå 19/4 

Kâmil mürĢid bulmak ne kadar elzem ise bu mürĢidi ararken mürĢidlik iddiasında 

bulunan sahte Ģeyhlerden de sakınmak o derece mühimdir (105/8). Nitekim kâinat 

boĢluk kabul etmediği için tasavvuf geleneğine göre Ģeyh/mürĢidi olmayan kiĢinin 
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Ģeyhliğini Ģeytan ya da mürĢid kisvesi altındaki sahtekârlar yapacaktır. Sâlik adayının 

makbûliyet ve mahbûbiyeti ise Örfî‟nin hadîsten iktibâs yaparak “sapasağlam ip (habl-i 

metîn)” olarak nitelediği mürĢidin gönülden tarîke almasıyla mümkündür (19/5). 

Örfî‟nin ifadesine göre kâmil mürĢidi bulan kiĢi için tevhîd-i hâkîkî sülûkünde yol 

almak sanıldığı kadar da zor değildir (22/6). Ayrıca Örfî, kendi zamanında ehl-i kâl ile 

ehl-i irĢâdın artık fark edilemediğini, bu farkı yakalayabilmek için lafız ve sûrete 

takılmadan, kiĢinin dikkatinin açık olduğu sürece sözünün baldan tatlı ve her sıfatıyla 

aslında herkes içinde ayırt edilebilir olmasıyla mürĢid-i kâmili bulmanın kolaylığına 

iĢaret etmektedir. Feyzin kendisinden her dem aktığı mürĢidi bulduğu vakit ona sıkı 

sıkıya sarılması ve eĢiğinden ayrılmaması hususunda da sâlike tembihte bulunmaktadır: 

Ehl-i irşÀd farú olunmaz ehl-i zamÀnda aãlÀ 

Ehl-i úÀle nisbet olmaz sözleri baldan aólÀ 

 

Lafô u ãuretle bilinmez ehl-i kÀmil şÀnları 

Her ãıfÀtda görinür ki olur cümleden cüdÀ  4/1-2 

èÖrfì var kÀmile düş eylesün seni úabÿl 

Maúbÿl u maóbÿb olmaàa ùavè-ı mürşiddir bÀèiå 19/5 

 

Bir òabìr elzemdir aña göstersiñ bu yolları 

VÀãıl-ı muòbir olmaàa óabl-i metìndir bÀèiå  19/2 

 

Olmaàa meyyit gibi nisbetden baèìd 

LÀ-mevcÿde illÀ hÿ telúìnine mürşid gerek 

 

Menbaè-i feyø úalb-i mürşid oldıàuñ derk eyleyen 

Her cihetden ceryÀn ider görinür aókÀm-ı feyø   64/2 

 

Her ùarafda görinür baú cÀmièdir cemÀl-i şeyò 

Her miréÀtda baú görinür sÀrìdir celÀl-i şeyò  26/1 

Gösteren tedennì tedellì úÀbe úavseyn ev ednÀ 

Rÿó u sırr u úalbini maèmÿr itmek mièmÀr gerek 79/2-3 

Ali Örfî, Ģiirlerinde mürĢid için ise Ģeyh, üstâd, pîr, ehl-i irĢâd habîr, muhbir, 

kemâl-i hâzık, rehber, ehlullâh, ehl-i kâmil, gassâl, kehhâl ve reh-nümâ, dest-gîr gibi 

isim, sıfat ve terkipleri kullanmakta ve onun hangi niteliklerde olması gerektiğine 

iĢaretlerde bulunmaktadır. MürĢid; iki gözlü olup yerde, gökde, karada ve denizde, her 

yerde ayrı gayrının bulunmadığını/görünmediğini (vahdet) bildirir ve sâliki gafletten 
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kurtarıp nefsini ve Rabbini tanımasını (irfân) sağlar (14/5) nitelikte olmalıdır. ġeyh, 

sâlikini benliğinden ve nefsinden imhâ ettiği gibi onu tekrar ihyâ etmesini bilmeli, tarîk-

i tevhîdde onun karĢılaĢacağı zorlukları aĢmasına yardımcı olmalı ve mertebeleri 

hakkıyla gösterebilmelidir. MürĢid, sadece esmâ zikriyle kayıtlı kalarak, kalpte bulunup 

da gözle görülmeyen ve tasavvufta ahkâm-ı bâtına olarak nitelendirilen nefret, kasvet, 

yeis, riyâ gibi olumsuz özelliklerin yerine sevgi, merhamet, ihlâs vb. ahlâkî hal ve 

hareketleri
1200

 sâlike kazandırmadığı sürece mürĢidlik iddiasında bulunmaktan baĢka bir 

Ģey yapmamıĢ olacaktır. Ali Örfî, “hükmün” önemine değinmekle (114) birlikte kiĢinin 

esmâ zikrine dair dersleri tamamlamasının mürĢidlik için yeterli olmayacağını, bu kiĢiye 

olsa olsa Ģeyh denileceğine ifade ederek mürĢid ve Ģeyh gibi teslîklerinde esmâ ya da 

letâifi esas alan tarîklerin ayrımına ve hangisinin üstün olduğunu da açık bir Ģekilde 

dikkat çekmektedir: 

Bul iki gözli bir mürşid göstersin birde birin 

Yoúdur àayrı baór u berde yerde ve gökde bil bilme 

 

ÓÀl-i àafletden geçersin setr itsün seni anda 

Seni anda anı sende her kelÀmda bil bilme  111/4-5 

 

Şeyò odur kim sÀliki imóÀ ider ióyÀ ider 

Gösterir eùvÀrı bir bir cümlesiñ ifnÀ ider 

 

Bend-i esmÀ eyleyüp aókÀmından maórÿm iden 

Bil anı mürşiddir degildir irşÀdıñ iddièÀ ider  43/1-2 

 

Òatm-i esmÀ eylese de şeyò olur olmaz mürşid 

EùvÀra ùapar olamaz olmayan teslìm-i şeyò   27/3 

Óaşr u neşri görür gözüñ yoú ise keóóÀle var 

áayrı iki göz peydÀ it tÀ göresin çift ü tek 

 

İrcièì emriñ keóóÀlden gÿş itdinse èÖrfì bil 

O rücÿèdadır ol meclis görürsüñ dÀéim bì-şek  80/8-9 

Ali Örfî, kâinat idaresinin -insân-ı kâmilin ve Allah‟ın halifesi
1201

 kavramlarının 

manasıyla da paralel olarak- mürĢidin/Ģeyhin maneviyatıyla ve himmetiyle 

gerçekleĢtiğini ifade ederek bir nevi ona kutubluk payesi biçmektedir. O, böyle bir 

                                                 
1200

  Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 29-30. 
1201

  Ayrıca bk. Cîlî, İnsân-ı Kâmil, trc.: Tolun, s. 142. 
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mürĢit tasavvuruyla muhtemelen kendi mürĢidi Muhammed Nûru‟l-Arabî‟yi 

kastetmektedir (88). MürĢid, kiĢinin nazar ettiği her yerde hazır bulunup mecâzî 

anlamda kâinattaki karanlığı nûra tebdîl eden ve ölmüĢ kalpleri dirilten, en mâhir ve 

kâmil insandır. Böyle bir mürĢidin feyzi (22) her yerde cereyan etmektedir: 

Himmet-i şeyòle döner dü-èÀlem keròÀnesi 

Her neye naôar olunsa andadır viãÀl-i şeyò 

 

Feyøi carìdir her yanda ôulmeti pür-nÿr ider 

MevtÀya óayÀt virmekde dÀéimdir ÀmÀl-i şeyò  26/2-3 

 

Úandedir kemÀl-i óÀõıú fetó itsün dü-çeşmimi 

Olmasun aàyÀr-ı keåret gül-i bì-òÀre mÀniè  67/4 

 

ÚÀbe úÀvseyn ev ednÀdır kÀmiliñ gösterdigi 

KÀfìdir èÖrfì kitÀbıñ dersini mürşidden al  81/5 

 

Böyle mürşid buldıñ èÖrfì òÀk-i pÀye sür yüzüñ 

MecrÀsından úalbine ceryÀn ider müdÀm-ı feyø 63/5 

Örfî Ģiirlerinde; katî bir Ģekilde imtisâl etmek, emirlerine sıkı sıkıya uymak, 

buyruğuna neden-niçin dememek, sözünden dıĢarı çıkmamak, tam güven duymak, 

bildiğini terk, uyarılarını dikkate almak gibi mürîd-mürĢid iliĢkisinin ne Ģekilde olması 

gerektiğine dair hususlar bağlamında da mürĢidin mahiyetine dair bazı konulara 

değinmektedir. Mürîdin bu gibi hususlara riâyet etmesi gerekliliği öncelikle mürĢidin 

sözünün ya da emrinin Hakk‟ın sözü ve emri olduğu düĢüncesidir. Nasıl ki Allah‟ın 

emir ve yasaklarına uymak farzdır, ağzından Hakk‟ın kelâmından, buyruğundan baĢka 

bir Ģey çıkmamasına atıfla hakîkî mürĢidin de sözlerine ve emrine sorgusuz, sualsiz 

riâyet etmek gerekmektedir. MürĢidden kasıt Örfî‟nin eserlerinde özelliklerini sıraladığı 

nitelikleri haiz olan hakîkî mürĢiddir: 

Mürşide teslìm oldunsa emrine dime mÀõÀ 

İètiúÀdı tÀm olursa sözine dime mÀõÀ 

 

Resm-i ùarìúden òabìrdir úatl u ióyÀ idiser 

Meyt-veş teslìm oldunsa nuùúuna dime velÀ 

 

Emr-i Óaúdır söyledigi it úabÿl feròunde ol 

èÁşıú isen derd-i zÀrım silkine dime kücÀ  2/1-3 
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Mürşidiñ emri emr-i Óaú yedullÀhdır yedi bì-şek 

Gösterir sırr-ı hüviyyet o sırra eyleyen ricèat 15/5 

Kâmil mürĢidi bulup ona tabi olan sâlik bu gibi imtisâl Ģartlarını yerine 

getirmezse girdiği yolda ulaĢmak istediği hedefe ulaĢamayacaktır. Tevhîd-i hakîkî 

sülûkünde dâim ve kâim olarak vahdete, vuslata ve aslî vatana ulaĢmak, feyz ve 

himmete nail olmak, inniyyeti ortadan kaldırarak hüviyyet sırrına ârif olmak (27) 

isteyen kiĢi, hiçbir beklentisi olmadan ölü misali gassâla teslimiyet göstermelidir: 

Bulmayan òulÿã irişmez feyø-i mürşid èÖrfìyÀ 

Feyø-res şeyòi bildinse úavline dime vemÀ  3/5 

 

Olur teslìm meyyit gibi bi-lÀ àaraø bi-lÀ èivaø 

İder emrine imtiåÀl tevóìdde eyleyen èuzlet  

 

İnniyyet keştiñ òarú ider àulÀm-ı nefsiñ úatl ider 

Taèmìr úılar cidÀrını o rÀha eyleyen vuãlat  15/3-4 

 

Óayy u hÿ õikrinde bulur èizzet ü şöhret ammÀ 

Sırr-ı hüviyyet bulamaz olmayan teslìm-i şeyò 27/6 

2.2.12. Zikir-Evrâd 

Melâmîlikte esas olan ezkâr, evrâd, esmâ gibi tasavvuf ritüellerine, Ģekilsel 

unsurlara takılı kalmak değil bu unsurlardan hareketle daimî olanı yakalayabilmektedir. 

Ali Örfî de Ģiirlerinde lisânîden ziyade kalbî/daimî zikre ulaĢmanın aslî ve önemli 

olduğu yönünde vurgular yapmıĢtır. Daha öncede geçtiği üzere genel ifadeyle 

Melâmîlik özel olarak ise Ali Örfî, cila misali kalbin pasını sildiğini ve tarîkatin 

baĢlangıcında elzem olduğunu söylediği zikir gibi ritüellere karĢı değildir. Nitekim o, 

bir beytinde (91/6) vuslat kapılarının zikir ile açılacağını ifade etmiĢtir. Fakat dil zikri 

sâlik için yeterli değildir. Bu bağlamda Örfî‟nin zikir hakkında dikkat çektiği nokta; 

vahdet-i vücûd düĢüncesi ekseninde zikrin, anmanın, Hakk‟ı müĢâhede etme ve 

hatırlamanın her anda, her yerde ve durumda (55/1-3, 56/1-3) sâlikin kalbinde/hâtırında 

bulunmasıdır. Örfî bunun yanı sıra kalbî/daimî/vücûdî zikri konu edindiği yerlerde bu 

zikrin sâlik için tasavvufî pratik faydalarına iĢaret etmekte, nihaî hedefe zikirde 

daimîliği yakalayanların ulaĢacağına dair vurgular yapmaktadır. Ona göre zâkir; 

mezkûrda yok olursa, onunla bütünleĢip zikir, zâkir, mezkûr farkını ortadan kaldırırsa, 
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her yanda mezkûru müĢâhede ederse hakîkî zikir fiilini gerçekleĢtirmiĢ ve kesret 

vehminden kurtulmuĢ olur: 

Õikr odur kim õÀkiri meõkÿrda nÀ-bedìd ider 

Õikr ü õÀkir èayn-ı meõkÿr oldıàıñ icrÀ ider  43/3 

 

Mevùin-i õikriñ aókÀmı õikrullÀh görmek her şeyéi 

ÕikrullÀh görüp olanda keåret sezmez bir vaúit   16/2 

 

Õikr-i vücÿda irenler lÀ-mevcÿd sırrıñ görür 

Ol şühÿdda müstaàraúdır dÀéimÀ görür úanmaz 55/5 

 

Úalb õikrini bulan maùlÿbı bulur 

Úalb göziyle dÀéim maóbÿbı görür 

Her õerrede ôÀhir dostunı görür 

Gözleri uyursa úalbi uyumaz     56/2 

Sâlikin gafletten uyanmasına (56/4) , diğer bir deyiĢle irfâniyyet bulmasına, 

gönlünün saflaĢmasına (55/3), Ģehâdet âlemindeki esrâr ve tecelliyyâtın hakîkatini 

anlamasına, tevhîd-i hakîkî sülûkünde aĢk ve Ģevkle yol alarak muradı/maksadı olan 

(56/2) vuslata ermesine, mâ-sivâdan ve kendinden geçmesine, her sözde, yüzde ve 

mazharda (91/3-5) zikir-mezkûr aynîliğini (56/2, 57/7) zevk etmesine vesile zikr-i 

kalbî/dâimdir. Dolayısıyla sâlik, lâ-mevcûde illâ hû sırrına vâkıf olabilmek (55/4, 56/3), 

her daim mezkûru müĢâhede edebilmek için bu zikre ulaĢmaya gayret göstermelidir 

(113/1). Nitekim sâlikin her gördüğünde zikri bir diğer anlamıyla mezkûru görmesi onu 

cehaletten kurtararak ârif sıfatını haiz olacaktır. Bu yüzden ezkâr u evrâdı hakkıyla 

fehm eden sâlikler daima bu zikrin arayıĢındadırlar: 

SÀlike õikr-i lisÀnì õikr-i úalbìdir bÀèiå 

áafletden bìdÀr olmaàa õikr-i úalbìdir bÀèiå 

 

äÀf ider göñül miréÀtıñ õevú ider envÀr-ı Óak 

Derk-i elvÀn esrÀrına õikr-i úalbìdir bÀèiå 

 

èAşú u şevú sürèat ider úaùè-ı menÀzil ile 

Sırr-ı tevóìd vuãlatına zikr-i úalbìdir bÀèiå 

 

MÀ-sivÀ curèasın içmeú seròoş u bì-òod olmaú 

Kesr-i merÀyÀ itmege õikr-i úalbìdir bÀèiå 
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Her lisÀnda cÀrì olan õikr ü meõkÿr èaynıdır 

Derk idüp görmege èÖrfì õikr-i úalbìdir bÀèiå   18 

 

Cümle eşyÀ õikrdedir óÀlince tesbìó ider 

Her gördigiñ õikr gören cehl irişmez bir nefes  53/2 

 

EõkÀra giren õÀkirler hep bu merkezi arar 

Tevóìde giren èÀşıúlar dÀéimÀ izler bulamaz  55/6 

Zikrin anlam bulabilmesi sâlikin varlığından geçmesiyle mümkündür. Ali Örfî 

aksi bir zikri Ģirk ile teĢbîh etmektedir (25/3, 119/3). Bu anlamıyla onun davet ettiği 

zikirden kasıt, riteral anlamdaki esmâ zikri değil tevhîd-i hakîkî seyrinde öngörülen 

hakîkî/daimî zikirdir. Örfî‟ye göre Hak zikir ya da tesbih değil murad ettiği Ģekilde 

kendisinin tanınmasını, dilinde ve kalbinde ondan baĢkasının olmadığının irfânına 

eriĢmiĢ bir kul istemektedir. Örfî Ģiirlerinde zikr konusunu ayrıca vahdet, tevhîd, vuslat, 

marifet, variyyet gibi kavramlar çerçevesinde ele aldığı ilâhî nazım türünde bazı 

Ģiirlerde (90, 91, 92, 95, 110) de iĢlemektedir: 

Ey göñül tevóìd [ü] taóúìú õikrine eyle sülÿk 

Õikr ü õÀkir èayn-ı meõkÿr görmege eyle sülÿk  72/1 

Gir ùarìúe gör yedullÀh eõkÀra olma úÀniè 

Rÿz u şeb cehd eyle ùurma esmÀya olma úÀniè 

 

Aósen-i taúvìmdir aãlıñ esfelde durma dÀéim 

Himmet-i pìr dÿn degildir evrÀda olma úÀniè   68/1-2 

 

EvrÀd u eõkÀr şirk-i àafletdir envÀr-ı esmÀ iånÀniyyetdir 

Meslek-i tevóìd èayn-ı vaódetdir çıú bu cümleden göresin anı 119/3 

 

Õikr-i esmÀdan geçüp envÀr Àrzÿlar göñül 

İsm ü ãÿretden ãoyunup esrÀr Àrzÿlar göñül  82/1 

 

Kendine èìrfÀn ister Óaú õikr ü tesbìó istemez 

Her yüzden tevóìd diler Óaú õikr ü tesbìó istemez 

 

Cemè u farú şÀnıdır anıñ her Ànda bir şÀndadır 

Her şÀnda èÀrif diler Óaú õikr ü tesbìó istemez  53/1-2 

 

Her lisÀnda her beyÀnda her kelÀmda ol ol 

Her yüzden taãdìú ister Óaú õikr ü tesbìó istemez  53/9 
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Her diliñ cilÀsıdır 

Her cilÀ meclÀsıdır 

EõkÀrıñ esÀsıdır 

LÀ ilÀhe illÀllÀh      110/6 

2.2.13. Fasl/Firkat-Vasl/Vuslat 

Ali Örfî Ģiirlerinde, Yâr‟dan ayrı düĢmek olan fasl ve ona kavuĢmak, ondan 

hiçbir an ayrı kalmamak demek olan vasl/vuslat kavramlarını; ayrılığa düĢüren sebepler, 

vasla ulaĢtıran vesileler bağlamlarında daha çok vahdet-i vücûd eksenli bir tasavvurla 

iĢlemektedir. O, vuslatı yer yer vahdetle aynı anlam dairesinde birbirinin yerine de 

kullanmıĢtır. Bu bağlamda öncelikli olarak kiĢinin sevdiğinden ayrı kalıp ayrılık 

ateĢinde yanmasına sebep olan bazı hususlar bulunmaktadır. Ali Örfî‟ye göre; cehâletle 

Ģirke düĢerek kendinin ya da âlemdeki eĢyânın varlık ve benlik sahibi olduklarını vehm 

etmek, Hak‟tan gayrı Ģeylere (mâ-sivâ) meyletmek, her zerrede ve tecellîde Hakk‟ı 

görmeyip kesrete, resm ve sûretlere takılı kalmak, anâsır boyunduruğu altında olmak 

gibi durumlar kiĢinin Hak‟tan ayrı kalarak derde düĢmesinin sebebleri arasındadır: 

Düşmedim bir dem cüdÀ ben olmadan bir Àn mehcÿr 

Cehl-i evhÀmımdır yÀri sezdiren esrÀr baña 

 

Ben celìs-i meclisim faãl u firúat görmedim 

Benlik evhÀmıdır lüùfı düşüren efkÀr baña   2/2-3 

 

Kendinden lÀ olmadan lÀ-òavf olmaú ister zÀhid 

MÀ-sivÀdan geçmeden vuãlat bulmaú ister zÀhid  30/1 

 

MÀniè-i vuãlat olan cüz-i lÀ-yetecezzÀdır 

Bir vücÿddur cüz ü küll úabÿl itmez añlatdıàı   126/3 

Yukarıda örneklerde Örfî‟nin hecri, firkati, faslı anlatırken devr sürecine 

atıflarda bulunduğu da görülmektedir. Buna göre faslda bırakan sebepler ve vasla engel 

hususlar olduğu gibi bu sürecin daha öncesinde kiĢinin ilk ayrılığı; aslında aslî 

vatanından Ģehâdet âlemine zuhûruyla gerçekleĢmiĢtir. Nitekim o asıl vatanında iken 

Yâr‟inden, ilâhî nûrdan cüdâ düĢmediği, onunla halvet ederek sırdaĢı olduğu ve 

aralarında ayrı gayrının olmadığı bir Ģekilde yaĢam sürmekteydi. KiĢi kendini gurbet 

illerine düĢüren ayrılığı, gece-gündüz feryâd, figânda olmayı, ateĢler/kıvılcımlar içinde 

yanmayı tercih etmese de Hak hakîkî manasıyla tanınmayı ve bilinmeyi istediği için onu 

tecellîlerini gösterdiği Ģehâdete göndermiĢtir. Devrin genel mantığı da zaten fasla düĢen 
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kiĢinin tekrar yükselerek aslî vatanına ulaĢması süreci ve gayretidir. Az önce ifade 

edilen bu sebepler de onun geldiği yere geri döndüğü yolda karĢısına çıkan engeller 

arasındadır: 

Ey göñül yÀrinden cüdÀ düşmeñe nedir sebeb 

Rÿz u şeb feryÀd u fiàÀn itmeñe nedir sebeb 

 

Sen ki òalvet-sarÀyında ol yÀr ile sırdÀş idiñ 

áurbet illerinde cüdÀ düşmeñe nedir sebeb 

 

BÀà-ı gülşende gül-ile ayrı àayrıñ yoú iken 

Áteş-i hecrde sÿzÀn úalmaña nedir sebeb  12/1-3 

 

Firúat-i yÀr-i nÀr-i zÀrım yaúdı cÀnımı yÀ Rab 

Şuèle-i hecr-i cÀnÀnım yaúdı tenimi yÀ Rab 

 

Mesken-i aãlımda yÀri bir bilüp görür iken 

Úayd-ı benlik kim düşürdi yaúdı şÀnımı yÀ Rab  

 

Áh şu àurbet illerinden gösterir yÀri aàyÀr 

Görmedim tenhÀca şÀhım yaúdı şÀnımı yÀ Rab 11/1-3 

KiĢinin Yâr‟ine tekrar ulaĢması yolunda engeller olduğu gibi ona tekrar 

kavuĢması için vesileler de bulunmaktadır. Buna göre o, vuslata öncelikle fasla düĢüren 

sebepleri terk etmekle yakınlaĢacaktır. Örfî, ayrıca bu sebeplerin ortadan kalkmasına, 

kiĢinin hüviyyetle inniyyeti cemè ederek, kesâfetten sıyrılıp tekrar aynı sâfiyet ve 

letâfete ulaĢarak vasl zevkine yardımcı olacak en önemli unsurun tevhîd-i hakîkî sülûkü 

ve bu sülûkte kendisine rehber bir mürĢid-i kâmil olduğunu da dile getirmektedir. KiĢi, 

o sâfiyeti tevhîdle yeniden bulması lazım ki gönlü eskisi gibi pak olsun ve Yâr-i hakîkî 

o hâneye yeniden teĢrif ederek kavuĢma/vuslat gerçekleĢebilsin: 

MÀ-sivÀéı terk itmeden resm u ãÿretden geçmeden 

Áb-ı izdivÀcla silmeden olur mı ayna ãÀfì 

 

Şirkle vuãlat istersin lÀ-yaàfiru men yüşrik dirsin 

ÒÀneñ pÀk u ãÀf olmadan olur mı şÀhıñ teşrìfi   127/9-10 

 

Olmayan mürşidi İblìs mürşidi olur anıñ 

Vaãl u faãlı õevú itmege feyyÀø-ı kÀmildir bÀèiå  19/4 
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Bu keåret aãlıdır vaódet 

O sırra irmekdir maúãad 

Tevóìddir miftÀó-ı vuãlat 

AllÀh AllÀh hÿ diyelim      90/2 

Ali Örfî, aslında fasl ve vasl farkının olmadığını, ikisinin de aynî olduğu 

dolayısıyla aralarındaki “nisbî/izâfî/tabirî farkın” ortadan kaldırılması gerektiği gibi 

hususlara da değinmektedir. Bu farkı ortadan kaldırarak faslsız vuslat zevki tatmanın 

yolu ise vahdet Ģuurunu elde edebilmektir. Nitekim insanın ayrılık içerisindeyim 

diyerek gece gündüz feryat ettiği, daima kendisinden bahsettiği, zaman zaman 

yakınında zaman zaman uzağında hissettiği “dost” her an, her yerde, her durumda ve 

her tecellîde/zuhûrda (yani her tecellîde mütecellî, her mazharda muzhir) kendisinde 

(ayna, gönül) gizlidir. Ġnsan aslında hüviyyette, inniyyette, görünen ya da 

görünmediğini sandığı her Ģeyde seyrettiği Yâr‟idir. KiĢi, onun kayıp ya da gaip olduğu 

zannına kapıldığı, onu görmeye delil aradığı için fasla düĢtüğünün vehmindedir. Her 

mazharda Hakk‟ın görülmesi gerektiğinden vuslat arzusu da vehimden ibaret 

olmaktadır. Ġnsan, vehm perdesini yırtarak bu gibi arzulardan geçmeli, fasl, vasl, fâsıl ve 

mevsûlun hakîkatte “bir/aynî” olduğunun sırrına varmalıdır. Aksi halde yaĢadığı hayat 

kuru bir zühdden ibaret olacaktır. Örfî bunların yanı sıra vuslat konusunu terk ile de 

bağlantılandırmakta ve vuslata karĢı aĢırı arzu içinde olanın maksadına eremeyeceğine 

dikkat çekmektedir: 

Sendedir feryÀd itdigiñ rÿz u şeb görsem didigiñ 

Ùaşrada hep bahå itdigiñ ol cÀnda mihmÀnıñdır seniñ 

 

Yoúdur úurbi buédi anıñ yoúdur vaãlı faãlı anıñ 

Dü-çeşm ile hep gördigiñ ol cilve-geriñdir seniñ 77/4-5 

 

Hecriñde çekdigiñ èÀşıú àam Àrzÿ-gÀhındır seniñ 

Vehm itdigiñ ayrı àayrı ol naôar-gÀhındır seniñ 77/1 

 

EsmÀé eşyÀ şÀnıñ seniñ hecr ü viãÀl vehmim benim 

Bu evhÀmdan bìdÀr eyle her şÀnda cemÀliñ göster  44/3 

 

Mefúÿd mıdır Óaú naôardan görmege delìl arar 

YÀ àÀéib midir èaceb neden vuãlat ister zÀhid 

 

VÀãıl vuãÿl mevãÿl u vuãlat birliginden geçmeden 

èÖrfiyÀ zühdde úalur yevme tenÀdeden zÀhid  30/8-9 
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Bende-i òˇÀhiş-i vuãlat nÀéil-i maúãad olmaz 

Geçmez èÖrfì Àrzÿsundan terk-i eùvÀr itmeden  96/5 

2.2.14. Fenâ-Bekâ 

Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî‟de Ali Örfî, fenâ ve bekâyı Son Dönem Melâmîliğinin 

seyrindeki mertebeler ya da marifete taalluk eden “hâller” olmalarından ötürü 

itibarîlikleri bağlamında da ele aldığı görülmüĢtür. Dîvân‟ında ise fenâ ve bekâya 

geçiçiliği ve sürekliliği çağrıĢtırır özellikte, sözlük anlamlarıyla yer vermekle birlikte bu 

anlamıyla söylediği manzûmeler az sayıda ve konuya çok da örnek olacak cinsten 

değildir. Bunun dıĢında Örfî‟nin ıstılâhî açıdan konuya örnek teĢkil edebilecek 

hususiyette olan ve “itibarî hâller” ve “vahdet” bağlamında ele aldığı bir Ģiiri
1202

 

bulunmaktadır. Bu Ģiirde tevhîd-i hakîkî olan lâ-mevcûde illâ hû sırrına atıfla fenâ ve 

bekâ kavramlarının itibârîliklerini sorgulamaktadır. Nitekim fenâ ve bekâ; insana ya da 

eĢyâya vehmen variyyet nispet edilmesinden ve dilin sınırlarının getirdiği zorunluluktan 

ötürü açıklanmaya, tarif edilmeye muhtaç olan kavramlardır. Haddizâtında Örfî‟ye göre 

zâtın, sıfâtın efèâlin, âsârın mahviyeti anlamına gelen fenâda kiĢinin hakîkatte olmayan 

mevcûdiyetini, mevsûfiyetini ya da mef‟ûliyetini yok etmesi gibi bir durum söz konusu 

olamaz. Nitekim mahv edilecek Ģeyin önceden mevcûdiyetinin olması gerekmektedir. 

Dolayısıyla o, fenâ içinde fenâ ya da bekâ içinde bekâ bulmak gerekli olmakla birlikte 

her ikisinin aynî/bir olduğunu söyleyenlerin çeliĢkilerine dikkat çekmektedir. Bekânın 

icâbı mutlakiyet olup ikilik ya da zıtlık kabul etmemesidir. Bu durumda ise bekânın 

yalnızca tek vücûd sahibi Hak için kullanılması gerektiği anlaĢılmaktadır. Aksi takdirde 

Örfî‟nin daha önceleri ifade ettiği gibi insan, Ģirk-i hafîye düĢme tehlikesiyle baĢ baĢa 

kalabilecektir: 

FenÀ-ender-fenÀ dirler beúÀ-ender-beúÀ dirler 

İkisi de birer dirler neden ender-beúÀ dirler 

 

BeúÀ meånÀ úabÿl itmez beúÀ sendedir øıd bilmez 

Dürr-i yektÀdır kendinde neden ender-beúÀ dirler 

Fenâ ise kemâlet mertebesine ulaĢmayan kiĢilere zevk etmeleri gereken vahdet, 

bekâ gibi halleri açıklamak için kullanılan bir tabir olup mevhûm bir nokta 

                                                 
1202

  ġiire yapılan Ģerhler için bk. Ali Örfî Şiir Şerhleri, 1958/2, 9b-11a; Şerh-i Manzûme-i Ali Örfî, 

1622/9, 113a-115a. 
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hükmündedir. Hakîkatte onun ismi ya da cismi bulunmamaktadır. Allah‟ın ezeli ve 

ebedî ilminde sâbit olsa da eĢyânın/sivânın vücûdu bulunmadığı için Örfî, yok olana var 

demenin mümkün olmadığına ve fenâ-ender-fenâ tabirini kullanmanın bir mertebeden 

sonra hükümsüz olduğuna dikkat çekmektedir. ġair, Ģiirin son beytinde, tevazuyla kendi 

Ģahsında hitap ettiği kitleye seslenip her Ģeyin Hakk‟ın kemâli ve zuhûru olduğu 

Ģeklinde anlaĢılması/zevk edilmesi gerektiğine dikkat çekerek ender-bekâ tabirinin bu 

nedenle kullanıldığını belirtmektedir: 

FenÀ bir noúùa-i mevhÿmdur ismi var cismi maèdÿmdur 

Olmayan var lÀ-şeydir neden ender-fenÀ dirler 

 

SivÀ úoúlamamış vücÿd görünmez bilinmez mefúÿd 

Úabÿl itmez aãlÀ mevcÿd neden ender-fenÀ dirler 

 

èÖrfì var böyle õevú eyle kemÀlÀtıdır eşyÀda 

Degil àayr ôuhÿrunda andan ender-beúÀ dirler   37 

Örfî, Niyâzî-i Mısrî Dîvânı‟na yaptığı Ģerhte, fenâ/fenâ-ender-fenâ ve bekâ/bekâ-

ender-bekâ kavramlarını literal anlamıyla da açıklamıĢtır. Bunun yanı sıra o, “itibârî” 

kavramlar da olsa fenâ ve bekâ kavramlarını olumlu bir Ģekilde de ele almıĢtır. 

Örneklerde onun fenâ ve bekâ kavramını; vehmî olan vücûdun/vücûdların kokusu dahi 

kalmayacak derecek mahv/yok edilip Hakk‟ın vücûdunda bâkî olunması yönüyle 

vücûdun birliği/tekliği bağlamında ele aldığı görülmektedir: 

“Gehì kahr u gehì lüùfuñ kemÀlin bilmek istersen 

FenÀ-ender-fenÀda yoà olup hem var olandan sor 

FenÀ-ender-fenÀ taèbìri insÀn vesÀéir eşyÀ mineél-ezel ileél-ebed 

variyyet rÀyióası úoúlamamış olduúları derkÀr iken cehÀlet óasebiyle 

kendine variyyet nisbet itdiginden yoúluúda olan bu yoúluàa 

nisbetini fenÀ itmekdir yaènì fenÀda rÀyióa-i variyyet óis olunur 

ender-fenÀ fenÀdan daòı fÀnì olup Óaúêan àayrıya şuèÿrı 

olmamaúdır bu mertebeye nÀéil olan beúÀ billÀh bulur úahr yoú lüùf 

var oldıàından úahr u lüùfuñ kemÀletini yoúluàunda yoú olup 

variyyet-i ilÀhiyle var olanlar õevú itdiklerinden anlar òaber 

virebilürler.”1203
 

BeúÀ-yı cÀvidÀn bulur fenÀ fillÀh olan herkes 

YÀriñ görür her maôharda beúÀ billÀh bulan herkes 57/1 

 

                                                 
1203

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî, vr. 116b. 
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Olalım fenÀ-ender-fenÀ ender-fenÀ fillÀh 

Bulalım beúÀ-ender-beúÀ ender-beúÀ èÖrfì  126/7 

 

FenÀ fillÀh olmaàa fehm itmege èÀrif gerek 

Nuùú-i ehlullÀhı bilmek sÀlike tevóìd gerek  79/1 

2.2.15. Fark/Temyîz-Cemè 

Ali Örfî, Ģiirlerinde farkı/temyîzi ayrıntıya girmeden yalnız ıstılahî anlamına 

atıfla cemèi ise hem tasavvufî anlamına hem de Son Dönem Melâmîliğindeki 

makâmlara atfen iki bağlam üzerinden ele almıĢtır. Örfî‟nin Ģiirlerinde fark/temyîz; 

sâlikin fazla kalmamasını, bir an önce Hakk‟ı halksız görmeyi ifade eden cemèe 

yükselmesini istediği bir makâmdır. Nitekim fark; kiĢinin hüviyyetten önce inniyyette 

olduğu haldir. Örfî bu bağlamda, Ģiirlerinde fark-ı evvel ve fark-ı sânîye de iĢaret 

etmektedir. Buna göre, kiĢinin cemèden önceki cehalet farkında kalmasını (fark-ı evvel) 

Ģirk-i celî olarak değerlendirmektedir. Ayrıca hatırlanacağı üzere kiĢi farktan cemèe 

geçtikten sonra tekrar kesrete nüzul ederek cemèi ve farkı fark/temyîz etmeli yani 

Hakk‟ı görmesi halkı, halkı görmesi de Hakk‟ı görmesine engel olmadığı fark-ı 

sânîye/fark maèa‟l-cemèe de eriĢmelidir. Ali Örfî, fark ve cemè arasında üstünlüğün 

fark-ı sânî halinde bulunduğuna ve cemèin sadece bir durak olduğuna da iĢaret 

etmektedir: 

Tek ü tenhÀda dolaşur yÀr görür aàyÀr görmez 

Farú u temyìzi olmayan bulur ecrÀmdan nitÀc 

 

Nÿr-i hüviyyetden aúdem sırr-ı inniyyet görür 

Cemè u farúı farú idenler bulur eãnÀmdan firÀc  22/4-5 

 

Úableél-cemè farú üzre olmaú şirk-i celìdir èÖrfì 

Cemè u farúı farú itmege farú-ı baédeél-cemè gerek  79/9 

 

VÀdi-i farúda gezeriz bezm-i cemè duraàımız 

Cemè u farúa girmeyenler di bize òÀr olmasun   97/3 

Örfî, Ģiirlerinde cemèi Son Dönem Melâmîliğindeki bekâ mertebesinde aĢılması 

gereken üç makâm olan cemè, hazretü‟l-cemè (denâ tedellâ), cemèu‟l-cemè (kâbe 

kavseyn) ve Hz. Peygamber‟e mahsus ehadiyyetü‟l-cemè (ev ednâ) makâmları 



453 

 

bağlamında da iĢlemiĢtir. Örfî, sâliki sarhoĢluğundan (sekr/fark) üçüncü cemè halini 

ifade eden cemèu‟l-cemèin ayıltacağına dikkat çekerek cemèu‟l-cemè makâmının 

önemine değinmektedir. Fakat o, Melâmînin sûfîler gibi belli bir makâmda takılı 

kalmamasını, Hz. Cebrail‟in mirac hadîsinde geçersem yanarım dediği “sidretü‟l-

müntehâ” temsîli üzerinden anlatmaktadır. Buna göre o, hazretü‟l-cemè ya da cemèu‟l-

cemèle yetinmemesi, çok zor olsa da sadece Hz. Peygamber‟in Muhammedî verâsetiyle 

zevk edilebilen ehadiyyetü‟l-cemèe de ulaĢması hususlarında sâliki teĢvik etmekte ve bu 

yönde ona tavsiyelerde bulunmaktadır. Bunun yanı sıra cemè makâmları üzerinden devr 

sürecine atıfla, tevhîd-i sırfı ve cemèu‟l-cemè makâmını bizâtihi tecrübe/zevk ederek 

cemèiyyete/ilâhî nûra tekrar yükseldiğini de belirterek Allah‟a hamd ve Ģükretmektedir: 

Cemè-i åÀliå curèasıdır èÖrfì ayıú eyleyen 

Aãl-ı mÀ-sivÀ görenler bir şey idemez furÿş   60/5 

 

Durma sidretüél-müntehÀda sende ãÿfìler gibi 

ÚÀbe úavseynden geçüp ev ednÀya úarÀr eyle   113/5 

 

Biz cemèiyyeti cemè eyledik şeyòuna cemèuél-cemède 

ÓamdulillÀh ãırfda úıldıú secde-i şükrÀn ile   103/2-3 

2.2.16. ġühûd-Huzûr-Telvîn-Temkîn 

Vahdet konusuyla da bağlantılı mefhûmlardan biri olan Ģühûd ve bu eylemi 

gerçekleĢtirmek anlamına gelen müĢâhede; kiĢinin herhangi bir Ģeye ihtiyaç 

duymaksızın her anda, her yerde ve her Ģeyde Hakk‟ın huzûrunda ve gözetiminde 

olduğu irfânına iĢaret etmektedir. Örfi, çoğu Ģiirinde Ģühûda ve Ģühûdla bağlantılı 

kavramlara gerek doğrudan gerekse de dolaylı olarak temas etmiĢtir. Örfî‟ye göre Ģühûd 

makâmında olabilmek sonuç itibariyle lâ-mevcûde illâ hû (vahdet) sırrını zevk 

etmekle/görmekle mümkündür. Bunun için ise kiĢi öncelikle kendi varlığını/benliğini 

mutlak manada mahv ve terk etmeli, kendinden fânî olarak Allah‟ta huzûru ve bekâyı 

bulabilmelidir: 

Bilürler esrÀr-ı vaódet bulurlar õevú-i vÀóidet 

Şuhÿdları eóadiyyet olurlar èÖrfì müstaàraú   72/10 

 

BeúÀ-yı cÀvidÀn bulur fenÀ fillÀh olan herkes 

YÀriñ görür her maôharda beúÀ billÀh bulan herkes 57/1 
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İstemez bir Àn bulunsun meşhed-i yÀrdan cüdÀ 

DÀéimÀ óuøÿrda òÿn-rìz olmaàın bulur leõìõ   32/2 

KiĢinin Ģühûdu elde etmesinin, her tecellîde Hakk‟ı görmesinin dolayısıyla 

vahdet zevkini tatmasının önünde bir takım engeller de bulunmaktadır. Bu engeller; 

vahdetin zıddı olan kesret bir diğer deyiĢle vücûdların taaddüdü hususunda vehm edilen 

ayniyet ve gayriyyet ayrımı ve daha genel ifadeyle kiĢinin Hüsn-i mutlakın âlemdeki 

zuhûr ve tecellîsini temsîl eden elvâna, isme, resme, sûretlere, esmâ, sıfât, eĢyâ ve âsâra 

aldanmasıdır: 

èAynı àayrı görişidir mÀniè-i şuhÿd olan 

Gördigiñ bilmez bì-çÀre àayrı şey dimek diler  38/5 

 

Dìde-i aóvel-i bì-nimdir rüéyet-i yÀre mÀniè 

Óüsn-i vaódet elvÀnıdır meşhed-i yÀre mÀniè  67/1 

Sâlik, bu engelleri aĢarak esmâ ve sıfâtın sadece Hakk‟ın zâtının, hüsnünün ve 

cemâlinin yani müsemmânın tanınmasına yardımcı unsurlar olduğu bilincine ulaĢması 

gerekmektedir. Ayrıca o, kendisini her an bir gözetleyenin varlığına ve kâinattaki tüm 

mazharda (tecellîlerin mahalli) görünenin Hak‟tan baĢka bir Ģey bulunmadığına ârif 

olmalıdır. Kısacası gören, görülen farkını ortadan kaldırmalıdır. Bunun için de kendi 

Ģahsında esmâ, eĢyâ Ģühûdundan geçerek hakîkî Ģühûd mertebesine nail olabilmek için 

Allah‟a niyazda bulunmaktadır: 

Her ismiñ miréÀtı odur 

Her miréÀtda raéì odur 

Her maôharda meréì odur 

DÀéim AllÀh hÿ diyelim      92/5 

 

Her yüzde ôÀhir görenler èÖrfì-veş àayrı bilmezler 

MeôÀhirde her ôÀhirde basù itdigiñ kemÀlindir   39/5-6 

 

Giy libÀsıñ durma èuryÀn faúru faòre çün irdiñ 

Külle yevmin hüve fì şeén sırrını meşhÿddan al  81/4 

 

Görinür óüsn ü cemÀli her kemÀl miréÀtından 

RÀéì meréì àayrı yoúdur her ÀåÀrda bil bilme   11/6 

 

İlÀhì göster esmÀéı esmÀda görem eşyÀéı 

KemÀ-hiye görem göster o miréÀtdan müsemmÀéı 117/1 
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Ayrıca kavram aynı anlam dairesinde fakat bakmak ve görmek
1204

 arasındaki 

farka iĢaretle de ele alınmıĢtır. Buna göre bakmak, basar sıfatına sahip baĢ gözüne has 

olup kesrete ve âlemin, eĢyânın vehmî mütealliklerine iken basîret, her an huzûrda 

olarak her Ģeyde Hakk‟ı görmek Ģeklinde kalp gözüne iĢaret olup ayrı gayrı farkına 

gitmeden, vücûddan geçerek (37/4-6, 111) kesrette vahdet Ģühûduna iĢarettir. 

ġiirlerinden hareketle Örfî‟nin bu kavramı, ilim ve irfâna karĢılık gelecek Ģekilde 

kullandığı da söylenebilir: 

Zühd ile zÀhid Óaúúı bir göz ile görmek diler 

Her kemÀliñ ùaşrasında úayd ile görmek diler 

 

Olmayan miål ü mÀnendi lÀ-mekÀn u bì-nişÀn 

Cümle iåbÀtdan müstaànì vehm-ile bilmek diler 

 

Ôulmet-i nefs-i baãar baãìret keşfine çekmiş niúÀb 

Gördigi maôhara úanmaz àayrıya irmek diler  37/1-3 

Dîvân‟da konuyla bağlantılı bir diğer husus; Ģühûda götürecek yolda Hakk‟ın 

âlemdeki dâimî sıfat tecellîlerinin ve izhârının (elvân) izini sürerek sâlikin 

tekâmül/kemâlet sürecinde bir halden baĢka bir hale geçmesi demek olan telvîn ve bu iz 

sürme sonucu Ģühûd sırrını zevk etme mahallini temsîl eden temkîn kavramlarına temas 

edilmesidir. Örfî, telvîn ve temkîn konusunda; telvînde ĢaĢırıp kalmaktan sakınarak 

görünen tecellîlerin sûret ve geçiciliğini, vücûdun ise bir ve ebedîliğini idrak makâmı 

olan temkîne ulaĢmayı dilemekte dolayısıyla kavramlar arasında hangisinin daha üstün 

bir makâm olduğu hususunda tercihini -daha önce de belirtildiği üzere- temkînden yana 

kullanmaktadır. Örfî, temkîni ön plana çıkarmasının yanı sıra Sâlih Lütfî Dîvânı‟nın 

Ģerhinde kısaca değinilen ve kiĢinin telvînindeki istikrarına ve vahdette kesret, kesrette 

de vahdeti idrak etmesine iĢaret eden telvînde temkîn konusuna da bir beyitle yer 

vermektedir. Beyte göre telvînde temkîn sahibi olmak havassu‟l-havâs 

mertebesindekilerin nail olduğu Ģühûddur. Örfî‟nin önce temkîni daha sonra telvîni 

üstün görmesi mürîtlerin seviyesiyle açıklanabilir. Nitekim baĢlangıç seviyesindeki 

sâlik için temkîn ön planda iken tüm tecellîlerin ilâhî isim ve sıfatlardan tezahürü 

olduğu idrakine giden süreçte ondan telvînde temkîn sahibi olması beklenmektedir. Bu 
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bağlamda Örfî, telvîn ve temkîn konusunda genel hatlarıyla Ġbnü‟l-Arabî‟nin 

görüĢlerinin takipçisi olduğunu göstermektedir: 

Telvìnde úaldım şaşırdım temkìnde rusÿò göster 

Cümle birdir ol bir odur aúdeóiñ úandır baña  5/7 

 

Ehl-i taóúìú olmayanlar olamaz ehl-i irşÀd 

èÖrfì-veş telvìnde úalur temkìnde dÀl olamaz   54/4 

 

Seng-endÀz olma ey ãÿfì terk it aúvÀl u evãÀfı 

Telvìn içre temkìnde òavÀããuél-òavÀããıñ eãdÀfı  127/1 

 

Her ne görse gözüñ zÀhid bil yÀriñ cemÀlidir 

Her ne işitse úulaàıñ ol óüsnüñ kemÀlidir 

 

Yerde gökde baór u berrde cÀn u tende óüsn olan 

Her ne söylese lisÀnıñ ol yÀriñ celÀlidir 

 

Geh cemÀldir geh celÀldir ayrı àayrı görinen 

Õÿb u õişt vehm eyledigiñ o yüzüñ óiãÀlidir 

 

Birdir õÀtı lÀ-buèddir esmÀ vü evãÀfı anıñ 

Şübhe götürmez şÀn-ı keåret ol cemÀliñ òÀlidir 

 

ÁşinÀ olan o vechi dÀéimÀ görür èÖrfì 

Her miréÀtda görinen yüz ol óÀliñ viãÀlidir   45 

2.2.17. Terk 

Ali Örfî‟nin Ģiirlerinde ele aldığı unsurlardan biri de; bırakmak, her Ģeyden 

vazgeçmek gibi anlamlara gelen terk makâmıdır. O, terk makâmını da daha çok vahdet-i 

vücud ve ilintili olduğu konular bağlamlarında ele almıĢtır. ġiirlerde terk konusundaki 

ana vurgu; insanın fiilerini, isimlerini, sıfatlarını ve vücudunu terk etmesi olarak 

değerlendirilebilecek “dört tekbiri bir/cemè etmek” temsîliyle herĢeyin Hakk‟a ulaĢmak 

için terk edilmesidir. Bunun yanı sıra ıstılâhî anlamdaki terk çeĢitlerinden terk-i dünyâ, 

terk-i ukbâ, terk-i hestî ve terk-i terk de Ģiirlerde değinilen hususlardandır. Örfî ayrıca 

efèâl, mâ-sivâ, variyyet benlik gibi terk edilerek kalbin sâf olmasını sağlayacak 

hususlara da yer yer vurgular yapmaktadır: 

Variyyetiñ terk itmeden pervÀne-veş cÀn virmeden 

Dört tekbìri cemè itmeden bulur mı dil ÀşinÀéı   117/4 
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Dört tekbìri bir úıldıú biz àayrı görmedik èÖrfì 

Birden ezyed vehm idenler di bize àÀr olmasun  97/7 

 

Terk it efèÀli derk it evãÀfı her yüzde ôÀhir görürsüñ ÕÀtı 

Çeşmine perde sensin her yerde sen seni terk it görürsün fÀnı 119/1 

Örfî, insanın dört tekbiri bir etmesi gibi hususları zikretmekle birlikte temas 

ettiği beyitlerde terki; küfür, ayniyyet, gayriyyet, vuslat, yâr, ağyâr, âsâr, fakr, mahv, 

tevhîd-i hakîkî gibi konularla iliĢkilendirmektedir. Ona göre küfre ve Ģirke sebep 

olmasından ötürü kâinatta Hak‟tan baĢka mevcûd olmadığı için kiĢinin ayrı ya da gayrı 

vücûdların olduğu iddiasını, yârine ulaĢmasına engel olan Ģu ya da bu teferruatlarını bir 

kenara bırakıp övünülür nitelikteki fakr elbisesini giyerek bütün herĢeyi hatta terki dahi 

terk etmesi gerekmektedir: 

Küfr-i ãarìódir dimek èaynı àayrı şirk olur 

Ôulm-i tekfìrden saèÀdet terk-i ìn u Àn gerek   79/5 

 

VÀãıl olmaz kimse yÀre terk-i aàyÀr itmeden 

Göremez esrÀr-ı yÀri derk-i ÀåÀr itmeden   96/1 

 

Giy libÀsıñ durma èüryÀn faúru faòre çün irdiñ 

Terk-i terkin èÖrfì var saóú eyle şimden-gerü   100/5 

Şirk-i ekberdir nefsiñ saña òafì 

Terk-i nefs it maúãadıñ ise èarrÀf   71/5 

Örfî‟nin bir Melâmî olarak tasavvuftaki Ģekilselliğe, iddia sahibi olunmasına 

karĢı çıkıĢı terk konusunda da görülmektedir. Fakat bu gibi yerlerde terk ıstılâhtan 

ziyade sözlük anlamıyla ve Melâmîliğin ilke ve esasları bağlamıyla ele alınmıĢtır. Ona 

göre zikir, evrâd, etvar gibi ritüelleri ya da akl-ı maèâĢın temsîl ettiği ilmi ve iddiayı terk 

edip irfânı zevk etme yolunda olmayanların tevhîd-i hâkîkî sülükûnü seyr edemeyecek 

dolayısıyla melâmet dairesine de giremeyecektir: 

Nefsini gören göremez ol meslek eùvÀrını 

Terk-i eùvÀr iden olur vÀãıl olamaz o bu  

 

Mesken-i ehl-i èulÿmdur giremez müddeèìler 

èİlmini terk iden olur nÀéil olamaz o bu   101/2-3 
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2.2.18. Fakr 

Genelde tasavvuf, çalıĢma özelinde ise bir melâmet ilkesi olan fakr; sözlükte 

zaruri ihtiyaçlardan yoksunluk/yoksulluk anlamına gelmektedir. Istılâhî
1205

 olarak ise 

sâlikin hiçbir Ģeye mâlik ve sahip olmadığının, her Ģeyin hakîkî mâlik ve sahibinin Hak 

olduğunun Ģuurunda olması demektir. Bununla birlikte fakr, fenâ kavramıyla da 

irtibalandırılarak sâlikin Hak‟ta fânî olarak kendini ona muhtaç bilmesi, Hakk‟ın ise hiç 

bir Ģeye ihtiyacı olmadığını kavraması gibi anlamlarda da kullanılmıĢtır. Bunun yanı 

sıra genel anlamda iki çeĢit fakrdan da söz edilmektedir. Bunlardan ilki daha çok 

kelimenin sözlük anlamına iĢaret eden mal ve mülk yoksunluğu olan fakr-i sûrîdir. 

Diğeri ise kiĢinin kendisini mutlak sûrette Hakk‟a muhtaç bilmesi, zenginliğinin ya da 

fakirliğinin onun için eĢit derecede önemsiz olması, bollukta Ģımarmaması, yoklukta da 

üzülmemesi gibi anlamlara gelen ve hakîkî fakîrlik olan fakr-i maènevîdir.
1206

 

Tasavvufun ilerleyen dönemlerinde fakr kavramı değiĢik anlamlara karĢılık 

olarak da kullanılmıĢtır. Örneğin sûfiler fakrı fenâ ve kulluk anlayıĢıyla 

birleĢtirmiĢlerdir. Buna göre Allah mevlâ, insan onun kuludur ve onun sahip olduğu her 

Ģey mevlâsına aittir. Hakîkî kul, mevlâsı karĢısında hiçbir Ģeye sahip olmadığını idrak 

eden kiĢidir. Bunun yanı sıra kul, kendi varlığının (variyyet) da gerçek sahibinin de 

mevlâsı olduğu Ģuuruna varınca fenâ mertebesine ulaĢır. Fakr kavramı Örfî‟nin 

Ģiirlerinde tüm bu anlam daireleri bağlamında ele alınmıĢ olmakla birlikte vurguların 

daha çok manevî/bâtınî anlam ve vahdet, terk (48/1, 21/2-3), fenâ gibi kavramlar 

üzerinde yoğunlaĢtığı görülmektedir. 

Örfî‟nin Dîvân‟ında fakr hakkındaki görüĢlerini yansıtan özellikle iki gazeli ön 

plana çıkmaktadır. Su‟âl ve cevâb baĢlıklarının konulduğu bu gazellerde Örfî, su‟âl 

baĢlığında önce Hz. Peygamber‟in fakra dair buyurmuĢ olduğu ve ilk bakıĢta aralarında 

zıtlık/teâruz/tenâkuz bulunduğu düĢünülebilecek ya da farklı Ģekillerde anlaĢılabilecek 

dört hadîse yer vermiĢtir. Ġlk gazelde bu hadîslere dair sorular sormuĢ, daha sonra ise 

tasavvufî/bâtınî anlamda hadîslerin bir nevi Ģerhini yapmıĢtır. Bu hadîslerden ilk ikisi; 

“fakr benim onurumdur/Ģerefimdir ve ben fakrimle övünüyorum” ve “fakirlik neredeyse 
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küfür olacaktı” meâllerindeki hadîslerdir. Örfî, bu iki hadîsteki çeliĢkiye dikkat çekmiĢ, 

fakr bir tane ise Hz. Peygamber‟in bir sözünde iftihârla teĢvik etmesine rağmen 

diğerinde fakrdan neden sakındırdığına ve öncekinin aksinide bir söylemde 

bulunduğunu sorgulamaktadır. Örfî‟nin yer verdiği diğer hadîs, “fakr, hiçbir Ģeye 

ihtiyaç duymamaktadır” meâlindeki hadîstir. Bu hadîsi de insanlar ve cinler muhtaç 

konumda iken burada bahsedilen fakirliğin; nasıl hiçbir Ģeye ihtiyaç duymamak olduğu 

sorusuna cevap aramıĢtır. Aklın sınırlarının dıĢında olarak nitelendirdiği ve “fakr (hali) 

tamamlanınca/gerçekleĢince geride yalnızca Allah kalır” meâline geldiğini söylediği son 

hadîste ise bu nasıl bir fakirliktir ki sonu Allah‟tır? sorusunu sormuĢtur. Ġlgili beytin 

ikinci mısraèında ise Hz. Peygamber sâdık-ı emîn sıfatına sahip olduğu için bu fakrin 

küfür olması halinde küfür dahi edebileceğini ifade ederek ona olan imânı, güveni ve 

bağlılığı mübalağalı bir Ģekilde göstermiĢtir. Örfî, Ģiirin son beytinde ise bu sorulara 

cevap verecek kiĢinin istediklerine kavuĢmasını ve bu konuda kendisine Hz. Resûl‟un 

yardımcı olmasını niyaz etmiĢtir: 

Faúru faòrì efteòiru bih buyurmuşdur Resÿl 

KÀde en yekÿne küfrün el-faúr buyurdı Resÿl 

 

İftiòÀr u iótizÀr buyurdıàı ne faúridir 

Faúr birdir øıd ile taèbìr buyurdı Resÿl 

 

BÀdì-i óayretde olan biri de budur ey òˇÀce 

el-Faúru lÀ-yeòtÀcu ileyh buyurdı Resÿl 

 

İns ü cìn muótÀc iken yÀ nice olmasun faúìr 

Nice faúrdir ki muótÀc olmaz buyurdı Resÿl 

 

Ùavr-ı èaúldan òÀric buyurdıàı biri de bu 

Faúr tamÀmında o AllÀh úalur didi Resÿl 

 

Nice faúrdir ki ãoñı ol faúr AllÀh ola 

Küfr diseñ küfr ideriz ãÀdıú-ı emìndir Resÿl 

 

Bu müşkile kim cevÀbıñ vire olsun ber-murÀê 

Dest-gìri olsun èÖrfìniñ Óaøret-i Resÿl   86 
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Ali Örfî, cevâb baĢlığı altındaki gazelde ilk hadîsteki övünülen fakrden Hz. 

Peygamber‟in; Allah‟ta fakr (fakr fillâh)
1207

 yani literal anlamda kiĢinin nâm, niĢân ya 

da vücûd gibi kendisine vehmen nispet ettiği Ģeyleri terk etmesini, ölü misali olmasını 

ve yalnızca Allah‟ın vücûd sahibi olduğu Ģuuruna eriĢmesini yani tasavvufî anlamıyla 

fenâyı kastettiğini söylemektedir. Örfî, burada kendini aĢırı zelil göstererek fakir 

olduğunu iddia eden kiĢinin cahilliğine dikkat çekmekte, hakîkî fakrın variyyet-i 

mevhûmdan geçmekle olduğunu da ifade etmektedir (48/5). Küfre sebep olan ve 

sakınılması gereken ikinci hadîsteki fakr ise evlat ve mal gibi dünyevî unsurlardan 

(zâhirî fakr) yoksunluk/yoksulluktur. Örfî, bazı kiĢilerin kendi rızkına düĢene razı 

olmayacağı ve Hakk‟a Ģikâyette/isyanda bulunulabileceğinden ötürü evlat ya da mal 

fakirliğin küfre girmeye sebep olabileceği düĢüncesinden hareketle Hz. Peygamber‟in 

“fakirlik neredeyse küfür olacaktı” Ģeklinde bir hadîs buyurduğunu ifade etmektedir. 

Faúr fillÀhdır el-faúru faòrì buyurdıàı Resÿl 

NÀm u nişÀnı olmaya eyleye mevti úabÿl 

 

Kendini kendinde görmez Óaúda görür èÀlemi 

Bir vücÿddur àayrı yoúdur cÀmiè görür bi-lÀ óÿl 

 

Küfre bÀèiå didigi evlÀd u mÀl faúridir kim 

Küfre mÿceb güft u gÿdan eylemez perhìz úabÿl 

 

RÀøì-i maúsÿm degildir iden Óaúdan iştikÀ 

Kiõb u sirúat-i òalú-ile inkÀrı eyle úabÿl 

Ali Örfî, “fakirin hiçbir Ģeye (yani Allah‟a) muhtaç olmadığı” ve “fakr 

tamamlanınca geriye Allah kalır” hadîslerinde geçen fakirliği de az önce anlam ve 

bağlamlarıyla açıklanan fenâ kavramına iĢaretle yorumlamaktadır. Ona göre bu 

hadîslerde de Hz. Peygamber, kiĢinin kendine nispet ettiği zâtını mutlak Zât‟ta mahv ve 

terk ederek vücûdundan fânî olmasını kastetmiĢtir. Dolayısıyla bir vücûda, zâta, sıfâta 

ve efèâle sahip olmayan fâninin, Hakk‟a ihtiyaç duyması da söz konusu değildir. 
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Nitekim kiĢi, fakrın sonunda fenâ mertebesine eriĢmiĢ, ihtiyacı doğuran ikilik ortadan 

kalkmıĢ
1208

 ve geride Allah‟tan baĢka bir Ģey kalmamıĢtır. Örfî‟nin gerek zâhirî gerekse 

de manevî fakr konularındaki açıklamalarına bakıldığında tamamen hadîs ve tasavvuf 

ilimlerinin literatürlerine (hususen fakrın fenâ ile iliĢkilendirilmesi) atıflarla 

açıklamalarda bulunduğu görülmektedir. Örfî‟nin bu gazellerde yaptığı açıklamaların -

her ne kadar Ģiirin son beytinde bu soruların rumûzlarını/sırlarını kendinin değil gâib bir 

Melâmî‟nin açıkladığını ifade ederek tevazu gösterse de- dinî ve tasavvufî konulara dair 

kaynakları (özellikle Ġbnü‟l-Arabî ve ekolüne ait eserler) okuduğunu ve bu bilgilerden 

haberdar olduğunu da göstermektedir: 

VÀrlıàıñ biri noúãÀn olsa añadır iótiyÀc 

ÕÀtda yanup maóv olan muótÀc olmaz didi Resÿl 

 

Faúr nihÀyet bulunca àaniyyun biéõ-õÀt úalur 

Ol sebebden faúrıñ ãoñı Óaú úalur didi Resÿl 

 

Bu iòbÀrıñ rumÿzÀtıñ bir MelÀmì söyledi 

Tevóìde sülÿk úıl sen de faúr ile àınÀéı bul  87 

 

Ol faúìr bir maúÀmdır kim olmaz nÀéil şÀh u gedÀ 

Ol maúÀmıñ èÀbiri sulùÀn olur olmaz faúìr 

 

MÀ-verÀ-yı baór-ı ifnÀ fe-ifnÀ fe-ifnÀdır èÖrfì 

Mülk-i dÀéim sırr-ı úÀéim hÿ olur olmaz faúìr   48/6-7 

Ali Örfî, fakr-ı sûrîye de az da olsa değinmektedir. O, bir beytinde dolaylı olarak 

fakr ve ğınâ karĢılaĢtırması yapmakta, kiĢinin Kâr‟un ya da Dârâ kadar malı olsa bunun 

fakr haline ulaĢmasına engel teĢkil etmeyeceğini, mal-mülk yoksununa kendi anlayıĢına 

göre fakîr değil sözlük anlamına yakın bir manaya gelen “miskîn” denmesi gerektiğini 

dile getirerek fakrın hâkîkatine vurgu yapmaktadır. Ali Örfî, bu bağlamların yanı sıra 

bazı unsurlarda da görüldüğü üzere fakrı Melâmîliğin mutlak kayıtsızlığına atıfla da ele 

almakta ve fakirlik-zenginlik, izzet-zillet, varlık-yokluk, vahdet-kesret ezdâdın 

farklarından, derdinden ve perdelerden kurtulararak Hakk‟ın kendisini yücelterek vâsıl 

olmayı talep etmektedir: 

MÀl-ı ÖÀrÿn mülk-i DÀrÀ mÀniè olmaz faúrine 

MÀl u mülki olmayan miskìn olur olmaz faúìr   48/2 
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Faúr u àınÀdan Àrìyim èizz ü õilletden berì 

Hest ü nistten òÀliyim resm ü şöhretden tehì  118/1 

 

Faúr u àına óicÀbından õikr-i esmÀ cihÀdından 

Úurtar ikilik derdinden temcìdle varayım saña  6/3 

2.2.19. ġerîat-Tarîkat-Hakîkat-Marifet 

Ali Örfî‟nin Ģiirlerinde yer verdiği unsurlardan biri de birbirinin tamamlayıcısı 

olduğu/olması gerektiği belirtilen Ģerîat, tarîkat, hakîkat ve marifet kavramlarıdır.
1209

 

Örfî, nazım dili ve tekniğinden dolayı Ģerhlerindeki kadar ayrıntılı olmasa da Ģiirlerinde 

de bu kavramları, birbirinde ayrılmaz parçalar Ģeklinde ve kiĢinin Ģerîatten tarîkate, 

tarîkatten hakîkate nihayetinde ise kiĢinin cehâleti terk ederek irfân/marifet sahibi 

olmasına doğru giden tedrîcilik bağlamında ele almıĢtır. Ona göre çatıĢma içinde 

gösterilen Ģerîat ve tarîkat arasında zıtlık bulunmayıp her ikisinin denge içinde 

bulunması gerekmektedir. Örfî bu bağlamda “ehlullâh” olarak isimlendirdiği tarîkat 

ehlinin sözleri ise dinin resmî yönünü temsîl eden Ģerîate muğâyir olmayıp Ģerîat ve 

tarîkatin uzlaĢma ve ittihâd içinde olmasını vurgulamaktadır. 

Tarîkatin Ģerîat sınırlarını ihlal ettiği, o yolun müntesiplerinin de aykırılık içinde 

olduğunu söyleyip ikisini birbirinden farklı unsurlar olarak lanse edenler, Ģerîat 

hikmetlerinden ve olayların perde arkasından ve hakîkat sırlarından bîhaber olanlardır. 

Yani Örfî, burada kapalı olarak “dıĢarıda olanlara” gönderme yapmaktadır. Bir beytinde 

yine bu gibi kiĢilere atıfla Ģerîat sınırını küfürle aĢarak kendinin ilah olduğunu iddia 

eden Firavun ile tarîkat çerçevesinde yorumlanması gereken Hallâc-ı Mansûr‟un manevî 

sarhoĢlukla sekr halinde söylediği “ene‟l-hak” sözü arasında da bu bağlamda fark 

bulunmaktadır. Ali Örfî kısaca Ģerîati alenen ihlal ederek Ģirke ve küfre girmesine sebep 

olan Firavun sözü ile bâtınî izaha muhtaç Mansûr‟un sözü arasındaki farkı tarîkatten 

haberdâr olmayanların anlamamasını normal karĢılamaktadır: 

Şerèa muàÀyir degildir úavl-i ehlullÀh aãlÀ 

Óaúúı òalúla birleşdirmek meõheb-i ittióad gerek 79/4 

 

Bilmeyen remz-i óaúìúat bilmez şerìèat óikmetiñ 

èAyn-ı şerèìdir ancaú fehm-i merÀtib gerek 

                                                 
1209

  Ali Örfî‟nin Niyâzî-i Mısrî‟nin “Ģerîat” redîfli gazelinden hareketle Ģerîatin önemi, tarîkat, hakîkat 

gibi kavramlarla iliĢkisi hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî, 95a-

96a, 118a-118b. 
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Bir Manãÿr u Firèavn eneél-óaú sözleri ammÀ 

Biri müémin biri kÀfir dimeniñ farúı gerek   79/6-7 

 

Geçen diyÀr-ı maàribden şerìèat dÀrına giren 

Seni senden gören yÀrdan esrÀrıñ eyleme dirìà   69/4 

Son Dönem Melâmîliğinin tevhîd-i hakîkî sülûkündeki hiyerarĢik mertebelere 

karĢılık olarak Ģerîat, tarîkat ve hakîkat yerine de geçeçek bir Ģekilde; ilme‟l-yakîn, 

ayne‟l-yakîn ve hakka‟l-yakîn kavramları da kullanılmıĢtır. Bu husus öncelikli olarak 

Nûru‟l-Arabî‟nin melâmî seyr ü sülûküne dair kaleme aldığı eserlerde geçmektedir. 

ġerîat, tarîkat ve hakîkat kapılarının, mertebeler bütünün hiyerarĢik parçaları olduğu, alt 

mertebenin üst mertebeye basamak teĢkil ettiği, yani alt mertebinin kiĢiyi bir yere kadar 

götürebileceği düĢüncesinin tezahürü, Dîvân‟ında olduğu gibi Örfî‟nin Niyâzî-i Mısrî 

Dîvânı‟ına yaptığı Ģerhte de görülmektedir. Buna göre Ģerîat, seyrin baĢlangıcı olan 

tenezzül mertebeleri üzerinedir. Ġlerleyen süreçte tevhîd (tedennî/fenâ) ve hakîkat 

(tedellî/bekâ) mertebelerini aĢamayan Ģerîat sözlerini, olması gerektiği Ģekliyle 

anlayamaz. Nitekim Ģerîate vâkıf olabilmek hakîkati anlamakla mümkündür. 

Haddizatında hakîkat ise tarîkatsız yani kâmîl bir mürĢid bulup seyr ü sülûke çıkılmadan 

bulunamaz. Örfî, devamında Ģerîat mertebesinde farz olarak yer alan oruç, namaz, hac 

ve zekat gibi ibadetlerin büyük günahların yok olmasını sağlayacağına iĢaret etmekle 

birlikte asıl vurguyu yaptığı vahdete yapmaktadır. Nitekim vahdete/hakîkate; zâhirî olan 

ibadetlerle değil Hakk‟ın nazargâhı olan gönlün pasını silip onu mâ-sivâdan 

temizleyerek ulaĢılabilir. Bu yolculukta vuslata öncelikle izâfetleri ortadan kaldıran 

hakîkate basamak olan tarîkat mertebelerinin aĢılmasıyla nail olunabilir: 

“Şerìèatiñ sözleri óakìúatsiz bilinmez 

Óaúìúatiñ sözleri ùarìúatsiz bilinmez 

KemÀlet-i şerìèat merÀtib-i tenezzül üzerine tevóìd ve óaúìúat 

merÀtibini úaùè itmeyen şerìèat sözlerini kemÀ-hì derk idemez farú u 

temyìz idemeyince kendi úanmak ve òalúı úandırmaú içün biéø-øarÿr 

teévìl ùarafına meyle mecbÿrdur teévìl ise nefsüél-emri iôhÀr 

idemeyeceginden kemÀl-i şerìèati bilmek óaúìúati almaàa 

müteveffiúdir óaúìúat daòı ùarìúatsiz bulunmaz óaúìúati bulmaàa 

ùarìúata sülÿk itmekle ve yedullÀh görmekle bulunur ùarìúat òÀricinde 

bi-lÀ sülÿk bulunmaz (…) şerèan mefrÿø olan ãavm u ãalÀt óacc u 

zekÀt günÀh-ı kebÀéiri maóv ider ancaú göñül pasını silmege ve 

göñül mÀ-sivÀdan teùahhur itmege bidÀyet-i ùarìúat olan õikr ìcÀb ider 

baèdehÿ ùaóÀret-i kÀmile-i ùarìúat-ile óaúìúate vÀãıl ve nÀéil olsun 
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(…) ey mürìd göziñi sil ve yüziñi ùarìúatden óaúìúate döndür óaúìúat 

isúÀù-ı iøÀfÀtdır (…)”
1210

 

Örfî, Tevhîd Mertebeleri‟nde adlı eserinde de Ģerîatin emirlerine sarılmaya, 

nehiylerinden kaçınmaya, zâhir-bâtın dengesine ve hiyeraĢik mertebelere (ilme‟l-yakîn-

ayne‟l-yakîn-hakka‟l-yakîn) yaptığı vurguyu, iĢaret ettiği önemi; seyr ü sülûk ve vahdet 

bağlamında ele almıĢtır. Ona göre hakîkat “birdir”. Zât, sıfât, esmâ ve efèâl 

mertebelerinin ayrı ayrı hakîkatleri olması; sâlike anlatmak mecburiyetinde kalınıĢı yani 

dilin sınırlı oluĢundan ibarettir. Hakîkatin bir olması hasebiyle de sâlik mertebeleri 

aĢdıkça yeni yeni hakîkat kapılarının kendisine açılarak bazı emir ve yasaklardan muaf 

olduğu zannına kapılarak terk etmemeli, bu emir ve yasakları ömrü boyunca sürdürerek 

Ģerîate/zâhire sarılmaya devam etmelidir. Örfî, devamında “bir” olan hakîkate 

ulaĢmanın Ģerîatte yer alan emir ve yasakları yerine getirmekle ve bir mürĢide 

bağlanmakla olduğunu ifade etmektedir. Ayrıca farz olan zâhirî ibadetleri mürĢid 

vesilesiyle tarîkata bağlı bir Ģekilde ömrü boyunca yapması bu ibâdetlerde de terakkî 

bulmasını sağlayacaktır. Sonuç olarak Örfî, bu hususları yerine getirmeyenlerin; Ģerîatin 

de hakîkati olan Hakk‟ın ve vücûdun hakîkatine müdrik olamayacağına, iĢitmekle ya da 

kitaplardan okumakla sadece ilme‟l-yakîn seviyesine kadar gelinebileceğine, dolayısıyla 

kiĢinin hâl yerine “asıl” olmayan kâlde kalıp hakîkate ulaĢamayacağına dikkat 

çekmektedir. Görüldüğü üzere Örfî, tüm bu anlatılanlarda Ģerîat, tarîkat ve hakîkatin 

“bir” bütünün ayrılmaz parçaları olduğuna vurgular yapmaktadır: 

“(…) maôhar cihetiyle óaøret-i ÕÀt óaúìúat-i ilÀhiyye óaøret-i ãıfÀt 

óaúìúat-i Muóammeddiyye óaøret-i esmÀ óaúìúat-i insÀniyye óaøret-i 

efèÀl óaúìúat-i Àdemdir bunlar ayrı ayrı taèdÀd olundıysa da 

taèdÀdları mertebe óasebiyledir óaúìúatde óaúìúat-i ilÀhiyyedir àayrı 

óaúìúat olmadıàını kendinde taóaúúuú iderek õevú eyleyen eneél-óaú 

dimesi variyyet-i ilÀhiyyeyi iåbÀt itmiş eneél-èabd dimesi kendi 

kemÀlÀt-ı rubÿbiyyetini iôhÀr eylemiş olur bi-lÀ àÀflet èirfÀniyyet-ile 

ne dise sözünde ãÀdıúdır èÀrif ve èÀúiliñ óaúìúati birdir óaúìúat-i 

ilÀhiyyedir ve terbiye ve iôhÀr ve ibùÀn içün óaúìúatine muótÀc 

bulundıàına her vechle iùÀèat ve emrine inúiyÀù itmesi øarÿrì 

idigünden èömri olduúça aãlınıñ èibÀdÀt u iùÀèÀtda bulunması her 

òalúa farø-ı èayndır ve kÀffe-i EnbiyÀ ve evliyÀ èibÀdet ü iùÀèatde 

bulundılar bu mertebeleri teraúúì itdikçe èibÀdet-i ôÀhirleri daòı 

                                                 
1210

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî, vr. 118a-118b. 
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teraúúì ider baèøıları biz ehl-i èirfÀnız õikr-i dÀéimde ve ãalavÀt-ı 

dÀéimdeyiz diyerek ãalavÀt ve õikr-i mefrÿøı terk iderek èirfÀniyyet 

ve vuãlatdan dem ururlar maèa hÀõÀ evÀmir-i ôÀhiriyyeyi icrÀ ve 

nevÀhìêen ictinÀb itmeyen ve merÀtibi mürşidiñ telúìninden aòõ 

itmeyen bu meslek-i ôÀhiriñ óaúìúati anda taóaúúuú itmez işitmekle 

ve risÀlelerden muùÀlaèa itmekle èilmeél-yaúìn óÀãıl olur taóaúúuú 

itmez dÀéimÀ úÀlde úalur úÀl ise óÀl ve taóaúúuúa tevÀfuú itmez 

behemaóÀl her maúÀmı mürşidden alması ve Óaú TeèÀlÀ 

Óaøretleriniñ evÀmirine imtiåÀl ve nevÀhìêen ictinÀb eylemesi ve 

eõkÀr ve evrÀdda bulunmasıyla müyesser ve iósÀn olunur (…)”
1211

 

Ali Örfî, tarîkat konusu özelinde pek çok tarîkat olsa da bu tarîklerin sadece 

gidiĢ yollarına, usullerine müteallik farklılıkların bulunduğuna fakat hakîkatte varıĢ 

noktalarının aynı olduğuna dikkat çekmekte, “yaratılmıĢların adedince Allah‟a ulaĢtıran 

yol vardır” fehvasındaki söze de bir nevi atıf yapmaktadır. Ona göre dervîĢlik; hakîkî 

tarîkatler arasında, hakîkat yollarını aĢarak Hakk‟a vâsıl olmayı murat etmelerinden 

ötürü birbirleri arasında fark ve gayrılık gözetmeme sırrına/biliĢine eriĢmekle 

mümkündür. Dolayısıyla intisâbı nereye olursa olsun tüm tarîkat sâliklerini kardeĢ 

olarak görmek gerekmektedir. Örfî, burada yine hakîkate götüren yol olması 

bağlamında tarîkatın gerekliliğine vurgu yapmakta, kiĢinin tarîkatte yol almaya meyli ve 

istidâdı varsa muhakkak bir mürĢide rastlayacağını, aksi takdirde mürĢidin evladı dahi 

olsa yaratılıĢta bu istidâttan
1212

 mahrum kiĢinin tarîkate kabul edilemeyeceğine dikkat 

çekmektedir: 

Cümle ùuruú bir ùarìúdir cümlede birdir giriş 

Farú iden bir uãÿldur birinden yoúdur çıúış 

 

Ayrı àayrı görme o bu cümle bir hÿ sırrıdır 

Ol sırra sırdÀşdır pìrler hem-sır olandır dervìş 

 

RÀh-ı óaúìúat-i sÀlikiñ pìrleridir cümlesi 

Óaãr-ı nefs itme yollarda tevóìd üzredir gidiş 

 

 

                                                 
1211

  Ali Örfî, Tevhîd Mertebeleri, vr. 16a-16b. 
1212

  Örfî, baĢka bir beytinde yaratılıĢ istidâdına atıfla “doğuĢtan kör” anlamına gelen “darîr” sıfatıyla 

anmakta ve Hakk‟ın mâ-sivâ perdesiyle kendisini onlardan uzak kıldığını belirtmektedir. CemÀl-i 

óüsn-i ôÀhiriñ esmÀ-i àayr-ile andın/ëarìrlere óicÀb itdiñ gösterdiñ kendini ırÀú (72/7). 
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BÀb-ı óaúìúat yollarıdır ol yola yoldÀş olan 

Cümlesin iòvÀn ùanurlar cümleyedir bir biliş 

 

O ùaraúda varsa beziñ pìr ùanur seni èÖrfì 

EvlÀdım dimez ùanımaz yoúsa sende bu biliş  59 

Ali Örfi, marifet kavramına yer verdiği bölümlerde irfâniyyetin önemine 

değinmiĢ ve bu sırra erebilmenin bazı Ģartlarını sıralamıĢtır. Öncelikle Ģunu belirtmek 

gerekir ki Örfî‟nin Ģiirlerinin bazı bölümlerinde dolaylı ya da doğrudan iĢaret ettiği 

üzere marifete nâil olup Rabb‟i tanıma zevki, öncelikle Ģerîat, tarîkat ve hakîkat 

mertebelerinin gerekliliklerini yerine getirmekle mümkündür. Bu irfâna ulaĢmak, 

marifeti tatmak nasıl olacaktır? Örfî, bu gibi soruların cevaplarının ilk olarak vahdet 

bağlamında kiĢinin variyyetini terk, nefsini mahv, dünya iĢlerine müteallik olan akl-ı 

maèâĢtaki akıl yürütme çeĢitlerini bırakarak irfânın (113, 78/2) zevk edildiği akl-ı 

meèâdı elde etmek, cehâlet ve gaflette kalmamak, kendini kendinde bulmak (116), 

tarîkat ve Ģerîatin yanı sıra hakîkat denizine de dalmak gibi hususlarda gizli olduğuna 

iĢaret etmektedir. Canını, tenini, benliğini hulasa var olduğu vehmindeki nefsini mahv 

etmeyen kiĢiye irfân feyzinin eriĢmesi mümkün gözükmemektedir. Nitekim Hak, ehl-i 

tarîkten yalnızca zikir ve tesbihâtta bulunmasını değil ondan baĢka mevcûd ve meĢhûd 

olmadığının bilincinde (cemè-fark), tevhîd/vahdet Ģuurunda (70), yaratılıĢın mucebince 

kendini tanıyıp bilen ârif bir kul isteğindedir: 

Nefsinden òurÿc eyle kim bilesiñ anda Rabbiñ 

èAmel-i óaú Óaú iledir nefse degildir òuãÿã 

 

CÀnını maóv itmeyene irişmez feyø-i èirfÀn 

Her vÀridÀtıñ òuãÿlı sırr-ı nefsedir maòãÿã   62/3-4 

 

Kendine èìrfÀn ister Óaú õikr ü tesbìó istemez 

Her yüzden tevóìd diler Óaú õikr ü tesbìó istemez 

 

Cemè u farú şÀnıdır anıñ her Ànda bir şÀndadır 

Her şÀnda èÀrif diler Óaú õikr ü tesbìó istemez  53/1-2 

 

èÖrfì ehl-i èirfÀndır úadrini bilür ancaú 

CÀhile degil sözimiz maènÀsıñ derk idene   114/5 

 

YÀ ilÀhì cÀhil-i cehl-i nÀdÀndan el-èiyÀõ 

Cehli èirfÀn vehm idüp èinÀd idenden el-èiyÀõ   33/1 
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Bilen görür anı herkes cÀhil olan görür bilmez 

èAúl-ı maèÀş aña irmez òafìdir sırrı lÀ-yüfşÀ   7/3 

 

Óaúìúat baórine àavvÀã olmadan èÀrif olunmaz 

èÖrfì olur buña àammÀø kim merrateyn lem yÿleddir  47/5 

2.2.20. AĢk-ÂĢık-MaèĢûk 

Ali Örfî Ģiirlerinde daha çok idealize ederek yer verdiği aĢkı; salt mübalağalı 

sevgiyi ifade eder nitelikte ele almıĢ, aĢkın tecrübe ile iliĢkili tariflerine, özelliklerine, 

ilintili olduğu kavramlara, âĢıklık hallerine/tezahürlerine ve maèĢûka dair konulara yer 

vermiĢtir. Bunun yanı sıra mutlak vücûd sahibi olan ve vahdeti temsîl eden MaèĢûk-i 

hakîkîyi (Hak) yâr, onun dıĢındaki kesreti (mâ-sivâ) de ağyâr olarak nitelendirmiĢtir. 

Örfî‟nin Ģiirlerinde aĢk ve türevleri; âteĢ-i aĢk, nâr-ı aĢk, kânûn-i aĢk, derd-i aĢk, mâ-

verâ-yı aĢk, ceyĢ-i aĢk, mir‟ât-ı aĢk, himmet-i aĢk, mièmâr-ı aĢk, kâr-ı aĢk, zâr-ı aĢk, 

ğâr-ı aĢk, sitâr-i aĢk, gülzâr-ı aĢk, serdâr-ı aĢk, etvâr-ı aĢk, râhat-ı aĢk, aĢk-ı gülistân, aĢk 

ateĢi, aĢk perdesi, kalb-i âĢık, çeĢm-i âĢık gibi kalıp ifadelerle yer almaktadır. Yâr ve 

ağyâr ise rûy-i yâr, rü‟yet-i yâr, meĢhed-i yâr, vasl-ı yâr, vuslat-ı yâr, derk-i yâr, esrâr-ı 

yâr, yâr ateĢi, hecr-i yâr, hüsn-i yâr, etvâr-ı yâr, manzar-ı yâr, lezzet-i yâr, rûy-i ağyâr, 

çeĢm-i ağyâr, hâr-ı ağyâr terkipleriyle geçmektedir. Bunun yanı sıra Örfî aĢkı; vahdet, 

vuslat, feyz, himmet, kalb (gıda olması yönüyle), Ģevk gibi unsurların kaynağı olması 

açısından da ele almakta ve aĢka bu unsurlarla iç içe ve iliĢkili olacak bir Ģekilde de yer 

vermektedir. Bu bağlamda Ali Örfî‟nin özellikle ilâhî aĢkı terennümü ettiği Ģiirlerinde 

Tasavvuf Edebiyatı geleneğinden beslendiği de söylenebilir. 

Niyâzî-i Mısrî Dîvânı‟na yaptığı Ģerhte Örfî aĢkı; “Maèşûú Óaøretlerinde fÀnì 

olmaú ve Maèşûú-i óakìkìden àayrı şuèûrı bulunmamak”1213
 Ģeklinde tanımlamaktadır. 

Bunun dıĢında “tatmayan bilemez” fehvasınca tecrübe edilmesi gereken bir hal olması 

gerektiği üzerinden aĢka dair tarifler yapmaktadır. Buna göre; kiĢiyi baĢtan ayağa 

yakmadıkça ve kendi benliğini maèĢûkunda mahvedip yok etmedikçe, gülün baĢında 

feryat, figan ederek varlığından geçen bülbül gibi kiĢi kendi variyyetinden geçmedikçe 

hakîkî aĢk hali gerçekleĢmeyecektir: 

 

                                                 
1213

  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî, vr. 83b. 



468 

 

èAşú odur kim èÀşıúı ez ser-tÀ-pÀ iórÀú ider 

Yoú olur maèşÿúda èÀşıú varlıàıñ imóÀ ider 

 

èAşú degildir yaúmayan hem yanmayan èÀşıú daòı 

Bülbül-ÀsÀ feryÀd ile varlıàıñ imøÀ ider   43/5-6 

Örfî Ģiirlerinde aĢkı bazen de teĢbîh, tezat ya da hakîkat-mecâz üzerinden 

kurgulayarak tarif etmektedir. AĢkı elde etmek çok kolay olmadığı gibi aĢkta rahat 

etmek de türlü belaları göğüslemek, sevdiğinin ateĢiyle gece gündüz yanmak, o ateĢi gül 

bahçesi görmek, cennet ve nimetlerini elinin tersiyle iterek her bir yanda maèĢûku 

görmek, niyaz kapısında beklemek ve yâre vâsıl olmak için canını feda etmek Ģartlarına 

bağlıdır. Bunlar hakîkatte belâ gibi gözükse de haddizatında cananın cevri, yanıĢlar, yok 

oluĢlar, feryat ve figanlar aĢığa her Ģeyden tatlı, hoĢ ve leziz gelmektedir. ÂĢık, dertli 

kiĢidir fakat derdinin dermanı yine aĢkta gizlidir. Çünkü o artık aĢkın tadını ve rahatını 

tatmıĢtır: 

NÀr-ı èaşúda rÿz u şeb yanmaúdurur rÀóat-ı èaşú 

Ol nÀrıñ gülzÀrında durmaúdurur rÀóat-ı èaşú 

 

İstemez enhÀr tecrì taótihÀyı yÀr itse 

Her ùarafda óüsnüni görmekdürür rÀóat-ı èaşú 

 

Õevú-i dü-gìtìden aólÀ eşhÀdır cevr-i cÀnÀn 

VÀúıf-ı bÀb-ı niyÀz olmaúdurur rÀóat-ı èaşú 

 

Õÿr u àılmÀn õevúini bir pula eylemez úabÿl 

Vaãl-ı yÀre cÀn fedÀ itmekdürür rÀóat-ı èaşú 

 

èÖrfiyÀ her derde dermÀn èaşú olupdur èÀşıúa 

YÀre úarşu dÀéimÀ baúmaúdurur rÀóat-ı èaşú   74 

 

MÀ-verÀ-yı èaúl u óÀldir èÀşıúıñ dermÀn-gÀhı 

MüntehÀ-yı naúd-i cÀndır ãÀdıúıñ seyrÀn-gÀhı 

 

Himmet-i èaşúla varır bir Ànda bì-perr ü bÀl 

èArş u kürsìden bÀlÀdır sÀóiúiñ emÀn-gÀhı   121/1-2 

 

Derd-i èaşúa dÿş olanıñ Àh u feryÀd kÀrıdır 

Kim inkÀr iderse èÖrfì nÀr anıñ gülzÀrıdır   124/11 
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CÀn virmek maèşÿúda èÀşıú her şeyden görür leõìõ 

Gice gündüz bülbül-ÀsÀ feryÀêıñ bulur leõìõ   32/1 

 

DünyÀ èuúbÀ leõõetiñ bir pula eylemez úabÿl 

Áteş-i èaşúda her dÀéim yanmaàın bulur leõìõ   32/3 

 

YÀr yoluna cÀn virmeyen yÀre yÀr olmaz elbet 

èAşúa şemè olup yanmayan vara yÀr olmaz elbet 

 

PervÀne-veş nÀrda yanan her sÿda yÀriñ görür 

YÀrda yanup nÿr olmayan varda vÀr olmaz elbet  14/1-2 

Örfî‟ye göre aĢk ordusuna katılan kiĢinin kârı (36) sonuçta aĢk olur. O, aĢktan 

baĢka bir Ģey görmediği takdirde kendisine sır kapıları açılarak göklerde ve yerdeki her 

tecellîde yârin cemâlini seyreder (13). ÂĢık, aĢk dersini mièmâr-ı aĢk olan mürĢid-i 

kâmilinden aldığı için vaizin ettiği vaazı da ona etki etmez. Makul ve makbul nasihatlar, 

kayıt altına alınması anlamına geleceği için o aĢktan baĢka her türlü söze (66/1-2) 

kendisini kapatmıĢtır. 

Ali Örfï Ģiirlerinde gönül verilecek olan maèĢûkun niteliklerinden de haber 

vermektedir. Öncelikle maèĢûkun eĢi ve benzeri olmamalı, herĢey onunla var olmalı, 

ağyârın tezahürü nispetindeki kesretin gözü yâre iliĢmemeli, kendisine kendinden daha 

yakın bir Ģekilde canından dahi daha aziz olmalı, maèĢûku onu tüm yönleriyle setr 

etmelidir. Tabi ki âĢık da üzerine düĢeni yaparak yaratılıĢın gayesi olan maèĢûkun kendi 

hüsnünü seyr edebilmesi için onun sevgisini kazanmalıdır: 

Bir dilbere dil vir ãÿfì kim miåli olmaya anıñ 

Bir maèşÿúa èÀşıú ol gör kim şebìhi olmaya anıñ 

 

Her şeyé anıñla var ola aàyÀr yüzünden yÀr ola 

Çeşm-i aàyÀr irişmesün gül-mÿyi ãolmaya anıñ 

 

Senden saña úarìb ola cÀndan èazìz leõìõ ola 

Senden seni setr eylesün settÀrı olmaya anıñ 

 

Kendine itsün yÀr seni senden seyr itsün kendini 

Kendiñ kendinde seyr itsün miréÀtı olmaya anıñ 

 

èÖrfì o yÀri kim görür úande kendini görür 

Her maôharda ol görinür maôharı olmaya anıñ   76 
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ÂĢık, yâri görmeye nail olduğunda aslında kendinden baĢka bir Ģey görmeyeceği 

idrakine de varacaktır. Örfî, bunun için de Hakk‟a yakarmakta, gözünden cemâlinin, 

hüsnünün ve aĢkı isteyen dilenciden onun yüzünü hiç bir an gitmemesini niyaz 

etmektedir. O, her ne kadar yakarıĢta bulunsa da ona aĢkın çetin engellerini aĢmasına 

yardımcı olacak bir yol göstericiye ihtiyacı vardır: 

İlÀhì çeşm-i èÀşıúdan cemÀliñ eyleme dirìà 

KÀnÿn-ı èaşú sÀéilinden dìdÀrıñ eyleme dirìà   69/1 

 

Bezm-i vaódetdedir didi dermÀnım mièmÀr-ı èaşú 

Ol meclisiñ vÀrına berdÀr oldum yÀ Rab meded 

 

MiréÀt-ı èaşúdan görinür èÖrfì rÿy-i cÀnÀn 

Ol miréÀtıñ dÀrına deyyÀr oldum yÀ Rab meded  28/4-5 

 

Reh-nümÀ lÀzımdır aña göstersün eùvÀr-ı èaşú 

èAşúda yanup nÿr olmayan aramaú èuzlet èabeå  20/2 

2.2.21. Kalb/Gönül 

Dîvân, halk ve tasavvuf/tekke Ģiirinde çeĢitli teĢbîh, mecâz, kinaye, istiâre gibi 

edebî sanatlarla karakterize edilen mefhûmlardan birisi de bazen birbirlerine mukabil 

bazen de farklı bağlamlarla kullanılan kalp ve gönüldür.
1214

 Ali Örfî de bu iki mefhûmu, 

çeĢitli bağlamlarda kullanarak ele almıĢtır. Fakat o Ģiirlerinde; gönlün mahiyetine dair 

tanımlar yapılması, gönlün incitilmemesi, tekliği ve geniĢliğinden dolayı Hakk‟ın 

yalnızca oraya sığması ve O‟nun nazargâhı olması gibi Tasavvuf Edebiyatında çokça 

zikredilen bağlamlardan ziyade gönle; kalb/gönül gözü, kalbin sâfiyet bulması, gönül 

aynası, gönül hânesi, insanı bizâtihi temsîl etmesi gibi hususlarıyla yer vermektedir. 

Bunun yanı sıra kalb, zikir bahsinde de sıklıkla geçtiği üzere her an müĢâhede halinde 

olmak gibi manalara gelen zikr-i kalbî terkibiyle dâimî zikri ifade için de kullanılmıĢtır. 

Örfî‟nin kalbe temas ettiği yerlerde onu bir anlamda kiĢinin nefsine, benliğine ve özüne 

karĢılık olarak da kullanmaktadır. O bu bağlamda kiĢinin bu özünün saf hale gelerek 

sefa bulmasına, tevhîd cilasının vesile olacağını dile getirmektedir: 

Úalbini ãÀf eyle èÖrfì ãayúÀl-ı tevóìd ile 

CÀn viren tevóìd-i ãırfda bulur her şeyden ãafÀ   4/5 

                                                 
1214

  Kavramların bu üç edebiyat sahasındaki kullanım Ģekilleri için bk. Cemal Kurnaz, “Gönül”, DİA, 

TDV Yayınları, Ġstanbul, 1996, c. 14, s. 150-152. 
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Õikr-i úalbì õevú idenler úalbine nÀôır olur 

äÀf olunca miréÀt-ı dil dÀéimÀ tüter yanmaz   55/3 

Ali Örfî, tasavvufta sıklıkla yer bulan bakmak (basar) ve görmek (basiret/Ģühûd) 

fiilerinin ayrımına da iĢaret eder bir Ģekilde kalbi gözle aynı terkip içinde kullanmıĢtır. 

Buna göre baĢ ve kalp olmak üzere iki gözün olduğuna atıfla hakîkî ve mecâzî görme 

olayında hangisinin üstün olduğuna temas etmiĢtir (46). Bunu da mutlak Zât‟ın her 

vehimden tenzîh ve takdîs edilmesinde, o zâtın tüm kayıtlardan kurtularak mutlak 

Ģekilde görülmesinde, kiĢinin kendinde Hakk‟ı her mazharda seyretmesi hususunda baĢ 

mı yoksa kalb gözünün mü söz sahibi olduğuna dair bazı sorulara cevap arayarak 

yapmakta ve sonuç olarak üstünlük konusundaki vurguyu kalb gözüne yapmaktadır: 

ÕÀt-ı pÀkiñ her evhÀmdan tenzìh ü taúdìs iden 

Her úuyÿddan muùlaú gören baş mı úalb gözi midir 

 

Söyle şÀhım kimdir cÀnda cÀnÀnı seyr eyleyen 

Her libÀsdan àanì gören baş mı úalb gözi midir 

 

Baş gözi muóìù degildir yer ü göge ãıàmayan 

Anı anda õevú eyleyen baş mı úalb gözi midir  46/1-3 

Örfî, ilgili Ģiirin diğer beyitlerinde konuyu yine görme, zevk etme eylemleri 

üzerinden sürdürmektedir. Burada ise ayette Allah‟ın Hz. Mûsâ‟ya “Beni 

göremezsin.”
1215

 demesinin ve Hz. Peygamber‟in “Beni gören O‟nu görmüĢ gibidir.” 

hadîsinin anlam katmanlarına göndermeler yapmaktadır. Buna göre o, beyitte geçen 

ayetteki “göremeyecek” olanın baĢ gözüne, hadîsteki “O‟nu görmüĢ gibi olma” ifadesini 

de kalb gözüne iĢaret olduğu Ģeklinde yorumlamaktadır. Bu iki nassın manalarının aynı 

potada cemè edecek görüĢ/müĢâhede geniĢliğinin hangisinde olduğuna dair bir soru 

daha sormaktadır. Daha sonraki beyitlerde de konu aynı bağlamlar üzerinde görme, 

bilme, sırrına erme gibi eylemlerle vahdet-i vücûda atıflı bir Ģekilde devam etmektedir: 

Len terÀnì men raéÀnì emrini cemè iderek 

VÀsiè-i şühÿd olan göz ser mi úalb gözi midir  46/5 

 

Söyle pìrim kimdir biri birliginde õevú iden 

Ol güli gülzÀrda gören ser mi úalb gözi midir  46/7 

 

                                                 
1215

  Aèrâf, 7/143. 
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Söyle kimdir ol naúúÀşı bì-nuúÿş bilen gören 

ÕÀtında õÀtı mıdır yÀ ser mi úalb gözi midir 

 

Ol maúÀlda şÀhid èÖrfì vaãfından meşhÿddur 

áayrı yoúdur dime o bu ser mi úalb gözi midir  46/10-11 

Örfî, insanın Ģahsında Ģirk-i hafî olarak tabir ettiği kesretten, sıfat ve sûret 

kaydından kurtularak, hâlis dindâr olmak dileyen gönüllere tevhîd eksenli bir sesleniĢte 

bulunmakta, murad edilen bu maksatların mekteb-i irfân olarak nitelendirdiği ve tevhîd-

i hâkîkî sülûkünün seyr edildiği melâmet mektebinde Ģeyhin eĢiğine yüz sürerek ona 

teslim olarak gerçekleĢebileceği gerçeğine (ayrıca bk. 82. Ģiir) iĢaret etmektedir: 

Şirk-i òafìden úurtulmaú dileyen diller dilÀ 

Dìn-i òÀliã ıããı olmaú isteyen diller dilÀ 

 

Vaãf u ãÿretden mücerred tecrìdden òÀlì olur 

Kendini kendinde bulmaú dileyen diller dilÀ  116/1-2 

 

Mekteb-i èirfÀnda èÖrfì bulursın bu yolları 

Olursun şeyòine teslìm itmezsin çün ü çerÀ   116/5 

Gönül, Ģiirlerde bir ev/hâne olarak da temsîl edilmektedir. Örfî, Hakk‟ın bu evde 

kendisinden baĢka bir misafir istemediğini dile getirmekle Hakk‟ın “mevcûdiyet, 

mahbûbiyet” gibi konulardaki kıskançlığına ve hassasiyetine yine vahdete iĢaretle 

dikkat çekmektedir. Fakat Hak, her ne kadar kuldan bunu talep etse de bu eve teĢrifi 

bazı Ģartlara tabidir. Konu burada yine gönlün tevhîd ile sâf ve pâk edilmesi hususuna 

gelmektedir. KiĢi nefsinden, varından pervâne gibi geçerek canını feda etmedikçe (73/5) 

ve tevhîd irfânına ermedikçe misafir olmayı çok istese de Hak o hâneye teĢrif 

etmeyecektir: 

Òane-i dilde kendinden àayrı olmasun diler 

Ol göñül õikriñ arayur Óaú õikr ü tesbìó istemez  53/5 

 

èÖrfì bu derde düşeli aàyÀrdan yÀre döneli 

Öalbinde var mıdır àayrı şÀhı görüp söylemeden 98/7 

 

Şirkle vuãlat istersin lÀ-yaàfiru men yüşrik dirsin 

ÒÀneñ pÀk u ãÀf olmadan olur mı şÀhıñ teşrìfi   127/10 

Bununla birlikte Örfî, kendi gönlüne de “ne zamana kadar” hitabıyla 

seslenmekte; bülbül, pervâne, gül, gonca gibi Tasavvuf Edebiyatında kesrete ve vahdete 
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teĢbîh edilen mefhûmları kullanarak ona tenbihlerde bulunmaktadır. Gönlün berbat 

olmaması için artık daldan dala konmayı (kesreti) terk etmesi gerekmektedir. Nitekim 

gazelin devamında gönüle kesreti arayıĢında olan nefsi temsîl eden bülbül değil vahdeti 

meĢk eden ve her daim cânânının kıvılcımında dönen, varlığını bu dönüĢle mahveden 

pervâne gibi olmasını söylemektedir. Gül de kesreti ve zâhiri ifade etmektedir. 

Dolayısıyla gönlün Ģâd olması gülle değil gülün hâkîkati olan goncayı arayarak (kabuk-

öz temsîli) onunla meĢgul olmaktır. Hakk‟ın aynası olması hasebiyle kiĢinin aradığı 

gonca aslında kendindedir, fakat bunu anlamasına nefsi engeldir. Dolayısıyla o vahdet 

için öncelikle karartıya/Hakk‟ıın marifetine perde olan nefsini/variyyeti terk etmelidir: 

TÀ-be-key daldan dala berbÀd olacaúsın gönül 

TÀ-be-key bülbül-ÀsÀ feryÀd ideceksin göñül 

 

PervÀne-veş şuèle-i cÀnÀnda maóv it kendini 

TÀ-be-key varlıà-ıla berbÀd olacaúsın göñül 

 

Her nihÀle õenb ü zìnet-baòş olan bir güldürür 

TÀ-be-key elvÀnile dil-şÀê olacaúsın göñül 

 

Gördigiñ gül àoncasıdır her dalda baóå itdigiñ 

TÀ-be-key bu baóåle pür-şÀd olacaúsın göñül 

 

Buldıàıñ aradıàındır derkine nefsiñ mÀniè 

TÀ-be-key bu nefs-ile sevÀd olacaúsın göñül  84/1-5 

Örfî, kehhâl teĢbîhiyle kiĢinin terkine, gözünün açılarak biricik vücûd sahibini 

görmesine vesile olacak mürĢid-i kâmilin önemine gönül redîfli bu gazelinde de 

değinmektedir. Kehhâl, göz doktoru demektir. O mürĢidi; kiĢinin gözünü tedavi eden, 

onun ferèi değil aslı görmesini sağlayan bir temsîlle ele almıĢtır. Yani Örfî mürĢidi, 

kalbi sâfî kılmaya, gönül pasını gidermeye vesile olarak gönül doktoru olarak nitelediği 

gibi aynı kapsamda ikilik gören gözü tedavi edip sadece Bir‟in/vahdetin görülmesini 

sağlayacak olan göz doktoru teĢbihiyle de anmaktadır. Buradaki gözden kastı ise zâhirî 

anlamdan ziyade gönül/kalp gözü olsa gerektir: 

Bir keóóÀl bul fetó eylesün çeşmiñi yektÀéı gör 

TÀ-be-key dü-bìn çeşme üstÀd olacaúsın göñül 

 

Bir òabìr gerekdir ki èÖrfì geçersin serÀblardan 

TÀ-be-key bu vÀdìde ãayyÀd olacaúsın gönül   84 
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2.2.22. Tasavvufî Tipler 

Ali Örfî‟nin Dîvân‟ında yer verdiği unsurlardan biri de; melâmî, zâhid, sûfî, 

âĢık, ârif, ehl-i makâl, ehl-i tahkîk (54/4-5) gibi sıfatlarla anılan tasavvufî tiplerdir. 

Tasavvuf Edebiyatında tanımlarına, niteliklerine dair bilgiler veren metinler de olmakla 

birlikte bu tipler daha çok çeĢitli söylem, anlam ve algı kalıplarını karĢılamak üzere -

bazen çok ileriye giden- eleĢtiri ve aralarında süregelen çatıĢma bağlamlarıyla ele 

alınmıĢtır. Örneğin baĢlangıçta tasavvufu ve tasavvufun ortaya çıktığı ilk dönemi 

tanımlamak üzere kullanılan zühd kelimesinden türeyen zâhid kavramı; dünyayla 

alakasını tamamıyla kesen, bütün alakasını Allah‟a verip halktan kendini bir nevi tecrîd 

eden, din ve tasavvufu hâlisâne, zühdî bir Ģekilde yaĢayan gibi anlamlarla kullanılmıĢtır. 

Fakat kavram, daha sonraları tasavvufî zümrelerin/akımların, tasavvufa dair yapılan 

değiĢik yorumlarla bazı nazariyelerin (aĢk, marifet, melâmet, havf, mahv, vahdet vb.) 

ortaya çıkmasının da etkisiyle anlam değiĢikliklerine uğramıĢtır. Bu bağlamda kaba, 

ham, dinin Ģeklî yönlerine fazlaca takılan, bu yolda dini hafife aldığını düĢündüklerine 

sürekli hor bakan, yobaz, hoĢgörü yoksunu kiĢiyi tavsîf etmek için kullanılan zâhid tipi, 

bazı metinlerde rakipleri olarak gösterilen ve kendilerini rind, âĢık gibi ifadelerle 

tanıtanların eleĢtirisine maruz kalmıĢlardır. 

Dinin Ģekline, kabuğuna takılı kalıp onun özüne inememiĢ, akl-ı maèâĢı (vasıtalı, 

duyusal, kesbî ilim/bilgi) akl-ı meèâda (marifet, vehbî/ledünnî ilim) tercih etmiĢ kiĢi 

olan zâhid, bu bağlama atıfla genellikle takva, ilim ve irfân gibi kavramlarla birlikte ele 

alınmıĢtır. Zâhidin tasavvufî bir tipten ziyade dinî bir tip olarak ele alındığı da 

söylenebilir. Nitekim dinî eğitimi alan ve her ne kadar tam anlamıyla böyle olmasa da 

hayatlarını bu resmî dinî öğretilere sıkı sıkıya yapıĢarak yaĢadıkları iddia edilen kiĢileri 

vasf eden vâiz, molla, fakîh, medrese hocası gibi tiplerin kısmen zâhide karĢılık 

kullanılması bu yorumu destekler niteliktedir. 

ġekil ve muhteva açısından tasavvufî ya da muhteva, sembol, mazmûn ve 

mefhûm unsurları itibariyle Ģiirlerinde tasavvufu malzeme olarak kullanan edebî 

metinlerde sûfî/sofu kelimesinin de iki anlamda kullanıldığını görmekteyiz. Bunlardan 

ilki; hâlis bir Ģekilde tasavvuf yolunda kalbini saflaĢtırıp Allah‟a yakınlaĢmak ve her 

türlü kayıttan âzâdelik gayreti içindeki “ehl-i meĢreb” kiĢiye iĢaret etmektedir. Ġkincisi 

ise katı ve sert dindarlığı benimseyen, anlayıĢı kıt, ilmin, imânın derinliğine inemeyen, 

her türlü toplumsal baskının savunucusu/uygulayıcısı, riyâkâr, kaba ve ham kiĢiyi 
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tanımlamaktadır.
1216

 Görüldüğü üzere sûfî tipi de zaman içinde bazı anlam 

değiĢikliklerine uğramıĢ, rindin, âĢığın karĢısında bulunan ve dinî Ģekilcilikle itham 

edilen zâhide karĢılık olarak kullanılmıĢtır. 

Ali Örfî de Ģiirlerinde konuyu zühd, tasavvuf ve melâmet kavramları eksenli 

zâhid, sûfi ve melâmî grupları arasında cereyan eden eleĢtiri ve çatıĢma bağlamlarında 

ele almıĢtır. O, zâhidi anlam değiĢikliğine uğrayan Ģekliyle ele aldığı gibi, sûfîyi de 

genellikle yukarıda verilen ikinci anlamına atfen, yine değiĢikliğe uğrayan anlamına 

iĢaretle dolayısıyla eleĢtirilen zâhide karĢılık olarak kullanmıĢtır. O, bu iki kavramı ele 

aldığı yerlerde Tasavvuf Edebiyatında karĢılarında bulunan âĢık ya da rind gibi tiplerin 

yerine melâmîyi bazen de Melâmîliği Ģahsında temsîl eden âĢığı ve ârifi koymuĢtur. 

Yani Örfî, bu tiplere, Tasavvuf Edebiyatında genel itibarıyla eleĢtiriye maruz kaldıkları 

özellikleri olan Ģekle takılı kalmaları üzerinden konuyu melâmetin ilke ve esaslarıyla 

bağlantılı bir Ģekilde yer vermiĢtir. Örneğin gazelinin bir beytinde; halktan menfûr 

olmadan zâhidin Hak katında makbûliyetinin olamayacağına iĢaret etmektedir. Ġlgili 

gazelin diğer beyitlerinde de vahdet, kesret, nefs, benlik, mâ-sivâ, marifet, vuslat, gaflet, 

Ģirk-i hafî, mevt-i ihtiyârî, insân-ı kâmil, müĢâhede, riyâya düĢme tehlikesinden ötürü 

amellere karĢılık beklememe gibi konular etrafında zâhidin bu hususlardaki 

noksanlıklarına, yanlıĢ anlayıĢ ve algılarına iĢaret etmekte ve yer yer de bazı 

göndermeler (ayrıca bk. 38. ve 83. Ģiirler) yapmaktadır: 

Kendinden lÀ olmadan lÀ-òavf olmaú ister zÀhid 

MÀ-sivÀdan geçmeden vuãlat bulmaú ister zÀhid 

 

Òalúa menfÿr olmadan maúbÿl-i Óaú olmaú diler 

LÀ illÀdan geçmeden lÀ-óüzn olmaú ister zÀhid  30/1-2 

 

VÀãıl vuãÿl mevãÿl u vuãlat birliginden geçmeden 

èÖrfiyÀ zühdde úalur yevme tenÀdeden zÀhid   30/9 

 

Zühd ile zÀhid Óaúúı bir göz ile görmek diler 

Her kemÀliñ ùaşrasında úayd ile görmek diler  38/1 

 

 

 

                                                 
1216

  Nurgül Sucu, “Zâhid-Sûfi Kimliği, Dîvân Edebiyatındaki Yeri ve Sosyal Örnekleri”, İSTEM, S. 10 

(2007), s. 233. 
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Her ne görse gözüñ zÀhid bil yÀriñ cemÀlidir 

Her ne işitse úulaàıñ ol óüsnüñ kemÀlidir   45/1 

Ali Örfî, zühd, takvâ, etvâr (101/2), zikr-i lisânî ve evrâd (53/1-2, 82/1-2, 

119/3,), ism, resm, eĢyâ (25/2, 42/8, 117/2), nâm u niĢan (41/3, 87/1, 123/5), hırka, tâc 

(103/4), gibi dinin ya da tasavvufun Ģeklî unsurları konusuna da değinmekte ve zâhidin 

lafza/sûrete/kabuğa takılı kaldığı (127/8) konularda onu ya eleĢtirmekte ya da 

mananın/sîretin/özün (123/5) sırrını çözmeye gayret ederek doğrudan ya da dolaylı bir 

Ģekilde melâmîlere tabi olması hususunda uyarmaktadır. Elbette Örfî‟nin, buradaki bazı 

unsurları hafife aldığı düĢünülmemelidir. Nitekim o, bu gibi konularda kendi 

meĢrebince hakîkat olarak düĢündüğü ilkeleri ya da örneğin zikir gibi hususlarda 

sürekliliğinin yakalanmasını vurgulamak için böyle söylemlerde bulunmaktadır. Bunun 

yanı sıra abdest, namaz, oruç, zekat, hac, kurbân, kelime-i Ģehâdet gibi dinî unsurlarda 

ve bu amellere karĢılık beklemek gibi hususlarda konuya iĢaretle tasavvufî yorum ve 

açılımlar da yapmaktadır. Bu konuya dair açıklamalar ve örnekler gerek “Ġslâmî 

Unsurlar” baĢlığında gerekse de diğer bazı unsurların altında verildiği için burada 

tekrara düĢmemek adına sadece bu hususu zikretmekle yetiniyoruz. Fakat yine de tek 

cümleyle Örfî‟nin bu konulardaki vurgusunun dinî ve tasavvufî Ģart, rükûn ya da 

ritüellerde daimîliği yakalamaya, farktan cemèe geçerek her daim huzûr ve Ģühûdla 

müĢâhede halinde olmayı telkîn ettiği söylenebilir: 

ZÀhidÀ ùaèn itme bizi kÀrımız taúvÀ degil 

Derd-mendiñ derdiñ bilmek kÀr-ı etúiyÀ degil  83/1 

 

Zühd ü taúvÀdan aólÀdır nÿş iden úanmaz aãlÀ 

Cümle leõõÀtdan eleõdir şÀn-ı bì-vÀye degil  83/6 

Resm u esmÀdan úurtulmaú kÀn-ı aãlına irişmek 

Cümlesin taãdìú eylemek melÀmìler şÀnıdır  42/8 

 

Bir rekèat olur namÀzı ez ezel èÀrifleriñ 

Ol namÀza vÀúıf olup úılmayan olmaz èÀrif 

 

Dört kitÀbın dört meõhebiñ zübdesi budur èÖrfì 

Öıblesinde Óaú tecellì itmeyen olmaz èÀrif  70/4-5 

ġiirlerde ârif ve âĢık, bu bağlamlarda bazen melâmîyi karĢılamak üzere de 

kullanılmıĢtır. Örfî, ehl-i irfânın sözlerini anlamayacağını ifade ederek onu bu sözleri 

küfür sanacağına iĢaretle de zâhidin lafza takılı kalıĢına temas etmiĢtir. Nitekim ârifin 
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sözleri; Ģeklî unsurlarla değil tevhîd-i hakîkîden nasiplenerek Hak‟tan baĢkasını 

kalbinde bulundurmayarak ve aĢk ateĢinde yanarak anlaĢılabilir. Ali Örfî, ehl-i tevhîdin 

sözlerini anlamayacağı, melâmete girerek varlığından geçmeden Hakk‟ı -zâhir olmasına 

rağmen- göremeyeceği, esmâda kayıtlı kalarak her an yenilenen tecellîlerinin ve sıfâtın 

sırlarına vâkıf olamayacağı gibi yönleriyle ve ârifin/melâmînin ona karĢı üstünlüğüne 

yaptığı vurgularla sûfîyi zâhidin yerine kullandığı da olmuĢtur. Bunu da sûfilerin 

sembolik anlam yükledikleri ve aslında zayıf aĢka da iĢaret eden “bâde” temsîli 

üzerinden gerçekleĢtirmektedir. Bu bağlamda Örfî, Melâmîlerin, sûfîlerin içtikleri bâde-

i hamrâya ya da bâde-i sahbâya kanmayacağını, onları ancak vuslatın paklayacağını 

ifade ederek kendi yollarının sûfîlerin yolundan daha çetin ve ehemmiyetli olduğuna 

dikkat çekmiĢtir: 

Düşmişiz àarìb diyÀrdan Àrzÿ-keş vaùanımız 

Nüşimiz cÀm-ı viãÀldir bÀde-i òamrÀ degil 

 

Rÿy-i yÀri anda gören terk idemez curèasın 

EvliyÀdadır mest eyleyen bÀde-i aórÀ degil 

 

Derde dÿş olmayan bilmez derd-mend derdinden 

áam-ı firúat zehr içire bÀde-i ãaóbÀ degil  83/2-4 

Añlayamaz úavl-i èÀrif zÀhid küfr ãanur 

Münkir-i rüéyet olanla dil bulur mı inbisÀù  65/3 

 

Ne bilsün ãÿfì bu sözi tevóìde irmeden yüzi 

Bilindi esrÀrdan cüzéi diyelim bÿdda nÀbÿdı  122/5-6 

 

Sen senden hicret itmeden Üskübde pìre varmadan 

DÀmenine yüz sürmeden rüéyet Àrzÿlar ãÿfì  127/15 

 

Óaúúıñ yüzi ôÀhir iken görür inkÀr iden ãÿfì 

İder taãdìú her õerrede èÀrif-i billÀh olan herkes  57/2 

 

Durma esmÀda muúayyed sen de ãÿfìler gibi 

Külle yevmin hüve fì şeén õevúine eyle sülÿk   75/5 

Geçmişiz biz mÀ-sivÀdan küllemÀ teşbìhinden 

Bulmuşuz yÀrda ãafÀéı õevú-i ãÿfiyÀ degil  83/5 

Örfî konuyu konuyu aĢkla irtibatlandırıp âĢığı melâmî yerine koyduğu yerlerde 

zâhidi de vâiz temsîliyle eleĢtirmiĢtir. Buna göre Ģeyhinden aldığı aĢk eğitiminden 
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dolayı kulağının ona karĢı kapalı olacağından ve duymazdan geleceğinden ötürü vaizin 

sözleri âĢığa tesir edemez. Çünkü ona aĢktan gayrı söylenen her söz laf u güzâf ve aslı 

astarı olmayan efsânelerden ibarettir: 

Gÿşuna irmez èÀşıúa vÀèiôiñ itdigi vaèô 

Şeyòinden almışdır dersi teéåìr eylemez elfÀô 

 

èAşúdan àayrı ne söylense cümlesi efsÀnedir 

Nuãó-i maúbÿl bend-i èaşúdır àayrıda bulunmaz elfÀô  66/1-2 

2.2.23. Kul Ġçin Kullanılan Ġsim ve Sıfatlar 

Ali Örfî, Dîvân‟ında kul/insân için çeĢitli isim, sıfat ve terkipler kullanmıĢtır. 

Onun insanı ne Ģekilde ve hangi bağlamlarda ele aldığına bakıldığında öncelikle insanı 

tasavufî bir Ģekilde, düĢey düzlemden dikey düzleme doğru seyreden hiyerarĢik bir yapı 

içerisinde Ģiirlere konu ettiğini görmekteyiz. Bilindiği üzere tasavvuf hâl ilmi olduğu 

için kâl ehli metinlerde genellikle iyi niteliklerle anılmamıĢtır. Fakat Örfî Ģiirlerinde, hâl 

ehli sıfatını hak etmek için öncelikle ehl-i hâlin tercümanı ehl-i kâl olmak gerektiğini 

ifade etmektedir. Bu ise Örfî‟nin ehl-i kâl-hâl konusunda en azından baĢlangıçta, genel 

tasavvuf çizgisinden ayrıldığını göstermekte, kul için ehl-i kâl olmaktan daha aĢağıda 

bir sıfat olduğuna da iĢaret etmektedir. Fakat o, asıl olarak kiĢinin taklîde, kâl ya da hâle 

takılmayıp bunlardan geçerek, bir mürĢid-i kâmil rehberliğinde âĢık, ehl-i tahkîk, ehl-i 

irĢâd gibi daha üst mertebelere yükselmesine, bu sıfatlara sahip olmasına vurgular 

yapmakta ve konuyu melâmet düĢüncesiyle paralel bir Ģekilde ele almaktadır: 

Ehl-i úÀl olmayan mürìd ehl-i óÀl ol olamaz 

TercemÀndır úÀl óÀle olmadan úÀl olamaz 

 

Ehl-i óÀl olmayan èÀşıú olamaz ehl-i maúÀm 

Fikr-i esmÀda dolaşur vaódete yol bulamaz 

 

Ol ili bulmayan miskìn derd-mend-i bìgÀnedir 

VÀdi-i tehìde dolaşur vuãlata nÀéil olamaz 

 

NÀéil-i vuãlat olmayan olamaz ehl-i maúÀl 

Bildigi vehm u taúlìddir taóúìúde bÀl uramaz 

 

Ehl-i taóúìú olmayanlar olamaz ehl-i irşÀd 

èÖrfì-veş telvìnde úalur temkìnde dÀl olamaz  54 
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Dîvân, bütüncül gözle incelendiğinde kulun eriĢebileceği en üst rütbenin ârif ve 

ehl-i vahdet sıfatı olduğu söylenebilir. Bu bağlamda Ali Örfî, çeĢitli beyitlerde cehalet, 

gaflet ve kesret konularında uyarılarda bulunmakta, cehaleti eleĢtirmekte hatta 

cahillerden, cehaleti irfân zannedenlerden mecâzen de olsa Hakk‟a sığınmaktadır. 

Örfî‟nin Ģiirlerinde kul/insan için; abd, ibâd, âĢık, uĢĢâk, âciz, dânâ, câhil, nâdân, bigâne 

gâfil, erenler, miskîn, müttekî, sadîk, ârif, ehl-i kâl, ehl-i makâl, ehl-i hâl, ehl-i taklîd, 

ehl-i tahkîk, ehl-i yakîn, ehl-i sülûk, ehl-i kesret, ehl-i vahdet, ehl-i ulûm, ehl-i derd, ehl-

i tevhîd, ehl-i irĢâd, ehl-i dünyâ, ehl-i ukbâ, ehl-i gaflet, derd-mend, dervîĢ, vâèiz, sâhik, 

sâik, râciè gibi dinî, tasavvufî isim, sıfat ve terkipleri kullandığı görülmeltedir: 

èÖrfì ehl-i èirfÀndır úadrini bilür ancaú 

CÀhile degil sözimiz maènÀsıñ derk idene   114/5 

 

MÀ-verÀ-yı èaúl u óÀldir èÀşıúıñ dermÀn-gÀhı 

MüntehÀ-yı naúd-i cÀndır ãÀdıúıñ seyrÀn-gÀhı 

 

Himmet-i èaşúla varır bir Ànda bì-perr ü bÀl 

èArş u kürsìden bÀlÀdır sÀóiúiñ emÀn-gÀhı 

 

äÿfiyÀ gel cÀm-ı cemèden bir úadeó nÿş eyle gör 

Ol miréÀtdan ôÀhir olur sÀéiúiñ nişÀn-gÀhı 

 

Faúru faòrì medòalinde sırr-ı eneél-óaú gören 

LÀ-mekÀn mülkünde olur èÀrifiñ vaùan-gÀhı 

 

CÀm-ı cemè ketm itmez èÖrfì úavl-i eneél-óaú söyler 

Maòrecinde ãıdúla olur rÀcièiñ mìzÀn-gÀhı   121 

 

Yoú mudur Óaúúıñ raómeti ãıà mı görindi vüsèati 

Buyurmuşdur lÀ-teúnaùÿ vardır èibÀda elùÀfı   127/4 

2.2.24. ġahıslar 

Hz. Âdem 

Ali Örfî, Ģiirlerinde bazı Ģahısları da çeĢitli bağlamlarda ele almıĢtır. Bu Ģahıslar, 

bazen yaĢadıkları olaylara atıflarla bazen de bir telmîh unsuru olarak Ģiirlerde 

bulunmaktadır. Bu Ģahıslardan biri Hz. Âdem‟dir. Örfî, Hz. Adem‟e Ģiirlerinde hem tek 

hem de Hz. Havvâ ile birlikte yer vermiĢtir. Tek olarak zikrettiği yerde Ģeytanın secde 

etmemesi hadîsesine (Bakara, 2/34) iĢaretle onu; kiĢinin kendini bilmesi/tanıması, 
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yegâne vücûd sahibinin Hak olduğu irfânında olması gibi marifet ve vahdet 

bağlamlarında ele almıĢtır. Bunun yanı sıra Örfî, yine vahdet ve marifet bağlamında 

yaratılıĢa da atıf yapmıĢ ve ilk yaratılan olması (29/3) hasebiyle Hz. Âdem‟i insanlığı 

Ģahsında temsil etmesi yönüyle ele almıĢtır (30/6, 102/3, 5). ġu da var ki beyitlerde bu 

yönüyle geçen “âdem” kelimesini insan/adam olarak değerlendirmek de mümkündür. 

Bu yönüyle Hz. Havva‟nın da kadınları teĢmil olduğu söylenebilir. Örfî, ayrıca 

Ģiirlerinde tevhîd-i hakîkî sülûkünü (101) terk edenlere ya da o yolda gidenlerin 

sıfatlarına sahip olmayanlara bir uyarı sadedinde, yediği yasak meyveden dolayı 

cennetten atılma olayı ile Hz. Âdem üzerinden de devr sürecine ya da Melâmîlik 

ilkelerine vurgu yapmıĢtır: 

Óaøret-i Ádeme secde úıldıñ ise kendinde 

Her esrÀrda Mıãrì èÖrfì nÿr-tÀb olur saña  8/5 

 

Görmez aãlÀ ism ü eşyÀ bilmez nedir Ádem ÓavvÀ 

NÀéil olur buña ammÀ gören seng-i muãallÀéı 

 

MiréÀt-ı èÀlemdir Ádem esmÀ görür yüzüñ gören 

Bu miréÀtdan görür gören kemÀ-hiye hep eşyÀéı 117/2-3 

Õevú-i cennet Ádem-ÀsÀ terk iden dÀne içün 

VÀãıl-ı yektÀ olur o óÀéil olamaz o bu   101/4 

Ali Örfî‟nin Hz. Âdem‟e Hz. Havvâ ile birlikte iĢaret ettiği yerlerde ise onların 

cennette sâkin olmaları, yasak meyveyi yemeleri, bu yüzden cennetten yeryüzüne 

atılmaları (hubût), daha sonra Allah‟ın onları affederek tekrar cennete yükseltilmeleri 

(suèûd) olaylarına temsîlle, insanın aslî vatanında bulunuĢu, daha sonra nüzûl ve urûcu 

yaĢamaları yani devr süreci bağlamıyla temas etmiĢtir: 

Ádem u ÓavvÀ behiştden eúl-i dÀne itmeden 

Dolaşup pervÀz iderdim bülbül-i şeydÀ idim 

 

Ádem u ÓavvÀ hubÿùı firúat virmedi noúãÀn baña  

Yoú iken ãuèÿd u hubÿù o gülde gÿyÀ idim   89/2-3 

 

Ádem ile òoş ãalındıú bir beşikde biz bir zamÀn 

ÓavvÀ ile òÿb beslendik bir dÀyede biz bir zamÀn 99/1 
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Hz. Yusuf 

Kur‟ân‟da Hz. Yusuf‟un hayatıyla bağlantılı olarak yaĢadığı olaylar kıssaların en 

güzeli
1217

 olarak anılmaktadır. Hz. Yûsuf, Türk Edebiyatında güzelliği ön planda 

olmakla birlikte doğup büyüdüğü Ken‟an ilinden bazı olaylardan dolayı ayrılmak 

zorunda kalması, çocukken gördüğü rüyayı babası Hz. Yakûb‟a anlatması, kuyuda 

bulunarak köle olarak satılması Züleyha ile aralarındaki geçenler, zindana atılması, 

Mısır‟a sultan olması gibi kıssalar bağlamında yapılan atıf ve telmîhlerle ele alınmıĢtır. 

Ayrıca Züleyha ile olan iliĢkileri bağlamında özellikle aĢk muhtevalı Yûsuf u Züleyha 

mesnevîleri de edebî açıdan önemli bir yer tutmaktadır. 

Örfî, devr sürecini iĢlediği bir gazelde Hz. Yûsuf‟u kıssalarına atıfla ele almıĢtır. 

Sembolik özellikli olan bu gazelde Örfî, ilk önce kardeĢlerinin, kıskaçlıklarından dolayı 

kuyuya atarak orada bırakmaları sonucu yoldan geçen kervandaki birinin bulması ve 

onların elinde esir kalarak sonrasında köle pazarında satılması bağlamında Hz. Yûsuf‟a 

ismen de zikrederek yer vermiĢtir. Ġkinci olarak devam eden beyitte yine kıssaları 

ekseninde Hz. Yûsuf‟un Züleyha ile yaĢadığı “gömleğin yırtılması” olayıyla bağlantılı 

olarak zindana atılarak hapsedilmesi olayına iĢaretle temas etmiĢtir. Örfî, gazelinde 

onun bu esaretini anâsır-ı erbaèa, satılmasını mevâlid-i selâse, zindana atılmasını da 

zuhûra gelmeden önce ana rahminde bir müddet hapsedilmiĢ olması bağlamında ele 

almıĢtır: 

Dört birâder ellerinde düşdüm esìr-i bì-emÀn 

Üç birÀdÀre beyè itdiler miål-i Yÿsuf-i KenèÀn 

 

áayb-ı ceybde bir müddetcik maóbÿs-i zindÀn oldum 

äalladılar bir zamÀncaz beşikde meéyÿs idim  124/3-4 

Hz. Ġsmâil-Hz. Ġbrâhim 

Ali Örfî‟nin Ģiirlerinde Hz. Ġsmâil, Hz. Ġbrahîm‟in Allah‟a teslimiyete ve bu 

teslimiyeti sonucu kendisine hediye edilen koça iĢaretle iki beyitte yer bulmuĢtur. O, 

buralarda vurgularını aslında Hz. Ġbrâhim ya da Hz. Ġsmâil‟den ziyade koça yapmıĢtır. 

Örfî, Hz. Ġbrâhim‟e hediye edilmesine rağmen “kebĢ-i Ġsmâil” terkîbiyiyle koçu Hz. 

Ġsmâil‟e nispet etmektedir. Muhtemelen burada o, koçun Hz. Ġsmâil vesilesiyle gökten 

indirilmesine iĢaretle bu terkîbi kullanmıĢtır. Örfî, konuya yer verdiği ilk beyitte kıssada 
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  Yûsuf, 12/3. 
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geçen koça; teslimiyet temsîli ve vurgusu üzerinden temas etmiĢtir. Kıssada kısaca; Hz. 

Ġbrâhim‟in Allah‟tan bir erkek evlat istemesi, Allah‟ın ona bu istediği çocuğu 

müjdelemesi fakat gördüğü rüyalarda çocuğunu boğazlaması ve bu rüyaları çocuğunu 

kurbân etmesine yorması,
1218

 olayı Ġsmâil‟e anlattığında hem babasının hem de 

kendisinin teslimiyeti konuları yer almaktadır (Saffât, 38/9100-102). Örfî de sâlikin 

mürĢidine teslîmiyet göstermesi gerektiğinin önemine değindiği beyitte bu kıssa 

üzerinden örnek vermekte, kullandığı bağlam ve yaptığı vurguyla onun da Hz. Ġbrâhim 

ve Hz. Ġsmâil gibi sorgusuz, sualsiz, dosdoğru bir Ģekilde teslîm olmasına dikkat 

çekmektedir. Sâlik bu doğruluğu, istikameti ve teslîmiyeti göstermediği takdirde 

Allah‟ın Peygamberlerine hediye ettiği koça nail olamayacaktır. Beytin bağlamından 

Örfî‟nin burada hediyye-i ilâhî olan koç ile; mürĢidin feyzini ve himmetini kastetmiĢ 

olabileceği de ihtimal dâhilindedir. Örfî, diğer beytinde ise Hz. Ġsmâil‟in koçunun 

boğazlanması temsîline, mürĢidin kendisine mevt-i ûlâyı zevk ettirdiğine atıfla, devr 

nazariyesi ve bu nazariyedeki vuslat süreci bağlamıyla yer vermiĢtir: 

Feyø-yÀb olmaz ãıdúla olmayan teslìm-i şeyò 

Kebş-i İsmÀèìl irişmez olmayan teslìm-i şeyò   27/1 

 

İtdiler taèõìr ü tekfìr ãoydılar úÀtil-ÀsÀ 

Baàladılar õebh itdiler kebş-i İsmÀèìl gibi   124/6 

Hz. Hızır-Hz. Mûsâ 

Örfî, ledünnî (hakîkat-marifet) ilmi ve bâtını temsil eden Hz. Hızır1219 ve 

dünya aklıyla zâhiri (Ģerîat) temsil eden Hz. Mûsâ‟yı, baĢlarından perde arkaları 

bulunan bazı olayların geçtiği kıssadaki
1220

 yolculukta beraber olmaları hasebiyle 

Ģiirlerinde birlikte zikretmiĢtir. Onların geçtiği yerlerde konular; vahdet/tevhîd, irfân, 

ilm-i ledünnî, seyr ü sülûk, mürĢid, teslimiyet, inniyyet gibi bağlamlar üzerinden 

iĢlenmiĢtir. Malum olduğu üzere bu kıssada,
1221

 Hz. Mûsâ, Hz. Hızır‟dan yola birlikte 

                                                 
1218

  Bazı rivayetlere göre ise olay; Hz. Ġbrâhîm‟in yaptığı duada Allah‟ın kendisine bir erkek çocuk 

vermesi halinde onu kurbân edeceğine dair verdiği söze bağlanmaktadır. 
1219

  Ġslam ve tasavvuf geleneğinde ya da halk inançlarında Hz. Hızır‟a dair oluĢturulan, inanıĢlar, algılar, 

kültler ve menkabeler için ayrıca bk. Ahmet YaĢar Ocak, Hızır-İlyas Kültü, Kabalcı Yayınları, 

Ġstanbul, 2012. 
1220

  Her ne kadar ismi zikredilmese de özellikle tefsir ve hadîs bağlamındaki rivayetlere ve yorumlara 

göre Kehf sûresinin 60-82. ayetleri arasında geçen Hz. Mûsâ ile beraber olan genç adamın Hz. Hızır 

olduğu ifade edilmiĢtir. Kıssanın tahlili için bk. Ocak, Hızır-İlyas Kültü, s. 43-58. 
1221

  Kıssanın anlatıldığı ayetlerden önce baĢka bir yolculuk hadisesine de (60-64. ayetler) 

değinilmektedir. 
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çıkmalarını ve Allah‟ın ona öğrettiği (ledünnî) ilimden kendisinin de fayfalanması 

amacıyla kendisine öğretmesini istemiĢtir. Her ne kadar ilk baĢta Hz. Hızır ona “Benim 

bildiklerimi öğrenmeye tahammül edemezsin” minvâlinde cevaplar verse de Hz. 

Mûsâ‟nın ısrarı üzerine onun isteğini kabul etmiĢtir. Fakat Hz. Hızır onu her ne olursa 

olsun kendi sözünün dıĢına çıkmaması, yaptıklarını sorgulaması gibi hususlarda 

önceden uyarmıĢ ve Hz. Mûsâ da bunu kabul etmiĢtir. 

Seyahat ettikleri gemide Hz. Hızır, geminin tahtalarını sökmeye baĢlayınca Hz. 

Mûsâ, ona itiraz ederek gemiyi batırabileceğinden dolayı neden böyle yaptığını 

sorgulayınca Hz. Hızır, ona kendisiyle birlikte olmaya sabredemeyeceğini söylediği 

yönünde cevap vermiĢtir. Bu olay üzerine özür dileyen Hz. Mûsâ ile Hz. Hızır yollarına 

devam etmiĢlerdir. Gemiden inmelerinden bir müddet sonra Hz. Hızır yolda gördüğü bir 

çocuğu öldürmüĢtür. Hz. Mûsâ yine dayanamayıp günahsız birini neden öldürdüğünü 

sorunca Hızır, yine “benimle olmaya dayanamazsın” dediğini hatırlatmıĢtır. Hz. Mûsâ 

bunun üzerine “eğer sana bir daha itiraz edersem ve sorgularsam benimle birlikte 

olma!” sadedinde yolculuklarının birlikte devam etmesini dileyen sözler söyleyince 

birlikte devam etmiĢler ve yolları üzerindeki bir köye uğramıĢlardır. Burada yemek 

isteyen ikilinin isteklerini köylüler geri çevirmiĢtir. Daha sonra Hz. Hızır‟ın köyde 

yıkılmak üzere olan bir duvarı tamir ettiğini gören Hz. Mûsâ yine dayanamayıp; “onlar 

bize yemek bile vermedi, sen onların duvarını ücretsiz tamir ediyorsun” gibi sözler 

sarfedince, Hz. Hızır artık kendisine birlikte yola devam edemeyeceklerini söylemiĢ ve 

yolculukları bu Ģekilde sona ermiĢtir. Fakat Hızır ona, kıssada geçen bu olayların bâtınî 

yönünü, perde arkasını da açıklamıĢtır. Buna göre; fakir birkaç kiĢiye ait olan geminin 

tahtalarını sökmesi gemiyi ayıplı, kusurlu hale getirmek istemiĢtir. Çünkü gemi 

sahiplerinin yaĢadığı ülkenin padiĢahı kusursuz olan gemilere el koymaktadır. Çocuğu 

ise ana-babası mümin olmasına rağmen çocuğun onlara karĢı asi olmasından dolayı 

öldürmüĢtür. Yıkılmak üzere olan duvarın olduğu yer ise iki küçük yetime aittir ve 

duvarın arkasında bir hazine saklıdır. Hızır bu çocukların büyüdüğünde o hazineyi 

bulabilmelerini diğer bir deyiĢle onlardan önce baĢkalarının bulmasının önüne geçmek 

için duvarı tamir ettiğini söylemiĢtir. 

Genel hatlarıyla değinilen bu kıssayı Örfî, öncelikle ilm-i ledünnî ve marifet 

bağlamında ele almıĢtır. O, Niyâzî-i Mısrî ve nutuklarını ele aldığı bir murabbaèında 

sâlike seslenerek kendisinin irfân mektebine girip tevhîd seyrinde (116/3-4) tam bir 
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teslimiyet göstererek sorgusuzca gemiyi deldirmesi, çocuğun öldürülmesine ses 

çıkarmaması ve duvarın tamirine el atması durumunda yani kıssadaki Hızır‟a yoldaĢ 

olabilecek niteliklere sahip olan kiĢinin Niyâzî-i Mısrî‟nin nutuklarındaki tasavvufî 

sırlara vâkıf olabileceğini dile getirmiĢtir: 

Mekteb-i èirfÀna girüp yedullÀh gördüñ ise 

Óıøra hem refìú olup sen keştiñ deldirdiñ ise 

Úatli àulÀm itdirüp cidÀrıñ yapdırdıñ ise 

Oúu NiyÀzì dìvÀnı fetó-i bÀb olur saña     8/1 

Örfî baĢka bir Ģirinde (88) yine aynı olaylara atıfla konuyu insân-ı kâmil sıfatına 

sahip bir portre ile Ģeyhinin vasıfları bağlamında ele almıĢtır. Buna göre Örfî‟nin Ģeyhi 

Hz. Mûsâ gibi ilm-i ledünnîyi öğrenmek için Hz. Hızır‟a ihtiyaç duymamaktadır. Çünkü 

Ģeyhin kendisi de bu ilmin sahiplerindendir. Örfî, yine sâlike seslenerek sabır 

gösterebilirse Hızır nitelikli Ģeyhin kendisine de yol göstereceğini belirtmektedir. Örfî 

yine kıssadaki öldürme hadîsesine iĢaretle, sual etmeyerek Ģeyhe tam bir teslimiyet 

göstermesi gerektiğini hususunda sâlike tenbihte bulunmaktadır. Burada çocuğun 

sabîliğine de iĢaret edilmektedir. Nitekim Örfî bazı eserlerindeki açıklamalarında tarîkat 

yolunun baĢındaki mübtedîyi “sabî-i ğayr-i bâliğ” olarak nitelendirmektedir. Ölüm 

temsîli ise sâlikin mürĢid rehberliğinde mevt-i ûlâ mertebesine ulaĢması Ģeklinde 

değerlendirilebilir. Gemiyi de sâlikin mümkin ve mevhûm vücûduna benzetmektedir. 

Örfî‟nin Hızır-vârî Ģeyhi, bu vücûdu kötü sıfatlarından ve benliğinden (15/4) sıyırarak 

(mahv, fenâ) onu âlem-i Ģehâdete nazaran kusurlu, ayıplı olmasını ve sağlam vücûd 

sahibi zannında olanları eline geçirmeye çalıĢan gaspçı hükümdar olan kesretin elinden 

kiĢinin kurtulmasını sağlayacak olan kiĢidir. Örfî kıssaya dair son olarak kenz-i hafîye 

de iĢaratle, yıkılmak üzere olan duvar temsîli üzerinden kötü sıfatlara sahip binayı 

(sâlik) yine Ģeyhinin tamir edeceğine dikkat çekmektedir. Görüldüğü üzere Örfî, Hz. 

Hızır‟ı daha çok mürĢitlik, kiĢiyi velâyete ulaĢtırması, hakîkati ve esrârı öğretmesi, 

gerçeğin meydana çıkmasına yardımcı olması gibi tasavvufî telakkîlerde kendisine 

yüklenen iĢlevler
1222

 bağlamıyla ele almıĢtır: 

Bilmege èilm-i ledünnì Óıøra muótÀc eylemez 

äabra müstaùìè iseñ küllü Óıør şeyòidir şeyòim 

                                                 
1222

  Tasavvufî olarak yukarıdaki kıssasının ne Ģekilde ele alınarak nasıl yorumlandığı, kıssa üzerinden 

Hz. Hızır‟a ne anlamlar yüklendiği ve tasavvuf sahasında genel olarak Hz. Hızır‟a dair telakkî edilen 

bu iĢlevler için ayrıca bk. Ocak, Hızır-İlyas Kültü, s. 85-102. 
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Muèteriz olma fièlinde emrine úıl imtiåÀl 

Çün zekì àulÀm miåÀli úatl idiserdir şeyòim 

 

Keşti-i vücÿduñ cümle evãÀfdan maèyÿb ider 

Dest-i àÀãıbdan úurtarır ser-müncìdir şeyòim 

 

Yıkılup binÀ-yı mülküñ olınca Àhen-i menfÿş 

Müstaúìm úılar cidÀrıñ kenz-i òafìdir şeyòim   88/5-8 

Muhammed Nûru’l-Arabî 

Ali Örfî‟nin yer verdiği Ģahıslardan biri bazı beyitlerde dolaylı olarak iĢaret 

etmekle birlikte (örneğin 106/5, 127/14) Dîvân‟ındaki bir gazelini kendisine ayırarak 

medhiyelerde bulunduğu mürĢidi Muhammed Nûru‟l-Arabî‟dir. Bu gazelde o 

mürĢidinin niteliklerine, Arap nesline mensup oluĢuna, seyyidliğine, kutubluğuna, Hz. 

Peygamber‟den verâset alarak ehadiyyeyü‟l-cemè mertebesine eriĢtiğine, tasavvufî 

yetkinliğine, o anki meskeninin Üsküp fakat doğum yerinin Mısır‟daki Mahalletü‟l-

Kübrâ olduğuna, biyografik bilgilerin de yer aldığı bir Ģekilde kiĢilik ve mürĢidlik 

vasıflarına değinmektedir: 

Nesl-i èarabdan evlÀd-ı faòr-i èÀlemdir şeyòim 

Bì-şübhe úuùb-i aúùÀbdır ümm-i kitÀbdır şeyòim 

 

NÀmı hem nÀm-ı Resÿldur naètı Nÿruél-èArabì 

Muóyì-i elf-i åÀnìdir mÿriå-i tÀmdır şeyòim 

 

Meskeni Üskübdür mevlidi Maóalletüél-KübrÀ 

Menbaè-i baór-i èulÿmdur sırr-ı noúùadır şeyòim 

 

Bir naôarda echeli èallÀme-i èaãr ider 

İrdirir maúãadına tìz altı gündedir şeyòim  88/1-4 

Diğer ġahıslar 

Ali Örfî Ģiirlerinde kıssalara, rivayetlere ya da efsanelere/destanlara atıfla dîni, 

tasavvufî, tarihî ve efsanevî Ģahıslara da telmîhler bulunmaktadır. Bu bağlamda Hz. 

Süleymân güç-mülk sahibi olmasına ve yaĢanılan bazı hadîselerden dolayı özellikle 

sarayına iĢaretle de onunla birlikte anılan Belkıs‟a atıfla konuyu vahdet irfânının önemi 

bağlamında genellikle edebî sahada geçtiği üzere alınmıĢtır. Hz. Üzeyr, Ģiirde Allah 

tarafından öldürülerek yüz sene sonra tekrar diriltilmesine (Bakara, 2/259) atıfla devr 

süreci bağlamında, Hz. Ömer de aynı beyitte heybetli oluĢuna iĢaretle anılmıĢtır. Hz. 
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Peygamber‟in vefatından sonra yalancı peygamber olarak ortaya çıkan Müseylim-i 

Kezzâb‟a, kötü Ģöhretle anılmasına atıfla marifet konusu bağlamında temas etmiĢtir. 

Örfî, Hz. Mûsâ‟nın kavminden olan, Kur‟ân‟da Hâmân ve Firavûn‟la birlikte zikredilen 

(Mü‟min, 40/24) ve servet sahibi olmak için Allah‟a dua eden, mal, mülk sahibi 

olduktan sonra da kibirlenen Kârûn‟a, zenginliğine iĢaretle hakîkî fakr konusuna yaptığı 

vurguya iĢaret etmek için yer vermiĢtir. 

Klasik Edebiyatta daha çok ihtiĢam ve ululuğuyla ele alınan, asıl adı Keykûbâd 

olan Ġran‟ın Keyâniyân kabilesinin dokuzucu hükümdarı Dârâ‟yı
1223

 iktidar ve mal 

sahibi oluĢu gibi yönlerine atıfla aynı bağlamda Kârûn‟la birlikte anmıĢtır. Örfî‟nin 

Ģiirinde telmîh yapılan efsânevî Ģahıslardan biri de CemĢasb olarak da bilinen, 

edebiyatta Ģarabı bulmasına ve yedi hatlı kadehine atıfla anılan Ġran hükümdar 

Cem‟dir.
1224

 ġu kadar var ki Ģiirlerde Cem aslında ismen zikredilmemektedir. Örfî, 

sahip olduğu rivayet edilen kadehe (câm) iĢaretle onun ismini kelime oyunu yapmak 

için kullanarak câm-ı Cem terkîbini, cemè mertebesinin zevk edilmesi bağlamındaki 

konuları atıflar yapmak amacıyla beyitlerinde câm-ı cemè Ģekline çevirmiĢtir. Örfî‟nin 

Ģiirlerinde geçen tasavvufî Ģahıslardan biri, Hamretü‟l-Hân ve Rennetü‟l-Elhân adlı 

eserini de tercüme ettiği ġeyh Raslan‟dır. Örfî, Raslândan sadece, tevhîd-i hakîkî 

bağlamında tevhîdi iĢlediği bir Ģiirin son beytinde; bu yolun (bir anlamda Melâmîliğin) 

Hz. Resûl‟un yolu olduğunu söylediğine atıfla bahsetmiĢtir. Son olarak Ģiirlerde Ali 

Örfî, Selanik‟ten komĢusu olan ve Dîvân‟ındaki Ģiirlerine Ģerhler de yaptığı Halvetî 

ġeyhi Sâlih Lütfî‟ye; onun Ģiirlerini/sözlerini tasavvufî hakîkatlere ârif olanların 

anlayabileceğini söylediği beyitte yer vermiĢtir: 

Ülfet-i sivÀ idemez mülk-i SüleymÀn olsa 

Kÿşe-i vaódet sarÀy-ı Belúısdan gelür leõìõ  32/4 

 

Zebó iden bir pìr-i müdhiş ãanki Óaøret-i èÖmer 

Meyyit durdum bir zamÀñcaz miål-i Óaøret-i èÜzeyr  124/7 

 

èÁúıbet şöhret bulursun Müslim-i KeõõÀb gibi 

İúlìm-i tevóìd açılmaz ecnebì ceyşÀn ile  112/2 

 

 

                                                 
1223

  Ayrıca bk. Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, s. 106. 
1224

  Ayrıca bk. Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, s. 83. 
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MÀl-ı ÚÀrÿn mülk-i DÀrÀ mÀniè olmaz faúrine 

MÀl u mülki olmayan miskìn olur olmaz faúìr   48/1 

 

äÿfiyÀ gel cÀm-ı cemèden bir úadeó nÿş eyle gör 

Ol miréÀtdan ôÀhir olur sÀéiúiñ nişÀn-gÀhı   121/3 

 

Durma àÀfil èÖrfiyÀ bu mesleke eyle sülÿk  

Meslek-i Resÿl idügin vaãf ider Raslân fuãÿã   62/5 

 

Sebèa-i seyyÀreyi aókÀm ile taèdÀd iden 

ÁşinÀ ol olur èÖrfì Şeyò äÀlió kemÀlÀtıñ   78/5 

2.2.25. Diğer Unsurlar 

Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî adlı eserin muhteva tahlilinde olduğu gibi Dîvân 

tahlilinde de Ģiirlerde az geçtiği ya da daha aslî olarak değerlendirilen unsurlar içinde 

örneklerine yer verildiği için bazı tâlî unsurlara ayrı ana baĢlıklar açılmamıĢtır. Az 

geçen unsurlar, Ģayet baĢlık açılan unsur ile bağlantılı bir Ģekilde ele alınmıĢsa bu 

hususlara ilgili baĢlık altında iĢaret edilmiĢtir. Bağlantıların olduğu belirtilmek için de 

bu unsurlar ayrıca kalın yazı tipi (bold) ile yazılmıĢlardır. Bu unsurlar arasında; rü‟yet, 

sidre-i müntehâ, mevt-i ûlâ-sânî, celâl, cemâl, bî-niĢân, lâ-mekân, menâzil, cüz-i lâ-

yetecezzâ, olumsuz anlamda kullanılan ve Ģiirlerde mertebeleri bağlamında da ele 

alınmayan nefs ya da letâif-i hamse bağlamında ruh, sır, kalp, ahfâ, gibi unsurlar 

bulunmaktadır. Örneklerleriyle gösterilmesi ve muhteva tahlili bölümünü tamamlayıcı 

olması amacıyla az da olsa bu unsurlara da yer verilmesinin faydalı olacağı 

kanaatindeyiz: 

Şerbeti mevt-i ÿlÀdır derk-i sivÀ merhemi 

Cemìè eczÀdandır gelür ùaméı evhÀmdan ücÀc  22/2 

 

ÕÀt u efèÀl u ãıfÀtı Óaúúa vir mevtden evvel 

Çeşme-i Àb-ı óayÀtıñ resmini mevcÿddan al  81/3 

 

äÿfì gibi èaùf itmez helÀkını müstaúbele 

Dört kitÀbıñ úavlidir lisÀn-ı óÀlle didigi   126/5 

 

KÀse-i tevóìdden şeyòim mevt õevúin içir baña 

Mevt-i åÀnìden muúaddem leõõetiñ içir baña   5/1 
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Şirk-i ekberdir nefsiñ saña òafì 

Terk-i nefs it maúãadıñ ise èarrÀf   71/5 

 

Nefsini gören göremez vech-i cÀnÀnı èÖrfì 

Nefsidir bilen görür kim her şeyéiñ tedbìridir  34/5 

 

Gösteren tedennì tedellì úÀbe úavseyn ev ednÀ 

Rÿó u sırr u úalbini mièmÀr itmege mièmÀr gerek 79/3 

 

Durma sidretüél-müntehÀda sende ãÿfìler gibi 

ÚÀbe úavseynden geçüp ev ednÀya úarÀr eyle 

 

MÀniè-i vuãlat olan cüz-i lÀ-yetecezzÀdır 

Bir vücÿddur cüz ü küll úabÿl itmez añlatdıàı  126/3 

 

Sen senden hicret itmeden Üskübde pìre varmadan 

DÀmenine yüz sürmeden rüéyet Àrzÿlar ãÿfì  127/14 

 

Geh cemÀlde geh celÀlde görinen birdir èÖrfì 

Bì-nihÀyetdir kemÀli artıran ekdÀr baña   2/5 

 

Olmayan miål ü mÀnendi lÀ-mekÀn u bì-nişÀn 

Cümle eşyÀêan müstaànì vehm-ile bilmek diler 38/2 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

NÜSHA TANITIMLARI-TRANSKRĠBE METOTLARI-METĠNLER 

Metin neĢri, tenkidi, tahlili, Ģerhi, transkribesi (çeviriyazı, imlâ vb.) gibi 

hususlarda karĢılaĢılan güçlükler, nüshalardan ya da müstensihten kaynaklanan bazı 

problemler, nüsha farklarının yazımı kısacası bir metnin kurulmasına dair konuların 

alan araĢtırmacıları tarafından çeĢitli yönleri ve boyutlarıyla tartıĢılarak çözüm 

önerilerinin sunulduğu, Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınan yazmaların, birlik ve 

bütünlük içerisinde en doğru bir Ģekilde günümüz harfleriyle okuyucuya aktarılmasının 

amaçlandığı görülmektedir.
1
 Metodik tartıĢmalarda önemli olan noktaların 

imlâda/yazımda, tamirde uygulama birliği oluĢturma çabasının yanı sıra kaleme alınan 

yazmanın, hatasıyla sevabıyla müellif/müstensih hattının orijinal Ģekilde mi yoksa 

metinlerdeki problemli noktaların tamir edilerek en doğru bir Ģekilde mi aktarılması 

gerektiği yönünde iki durumun ortaya çıktığı dikkat çekmektedir. Görüldüğü üzere 

metin neĢri çalıĢmalarının temel noktalarından birini metnin hangi “amaç” üzerine 

kurulacağı oluĢturmaktadır. 

Konuya Örfî‟nin çalıĢmada transkribe edilecek olan eserleri özelinde 

bakıldığında öncelikle müstensihi belli olanlar hariç kullanılan nüshaların onun kendi 

hattından çıkıp çıkmadığının bilinmediğinin belirtilmesi gerekmektedir. Dolayısıyla 

orijinale yaklaĢma amacıyla yapılacak transkribelerde -bu bilinmezlikten dolayı- 

Örfî‟nin asıl yazdığı metinlere ne derecede ulaĢılabileceği hususu gündeme gelmektedir. 

Bu durumda müellif ve müstensih hattı itibariyle ihtimaller silsilesiyle karĢı karĢıya 

kalınması söz konusudur. Örneğin metinlerin kurulumunda esas alınan eldeki 

                                                 
1
  Çeviriyazı, imlâ gibi hususlarda birliğe ulaĢıldığı hususu tartıĢmalıdır. Nitekim konunun çeĢitli 

yönlerine dair yapılan çalıĢmalarda uygulama birliğinin olduğunu söylemek zordur. Dolayısıyla ilgili 

tartıĢmalara girmemekle birlikte önceki metin neĢirleri de dikkate alınarak; neĢir, tenkit, tamir gibi 

hususlarda aĢağıdaki araĢtırmaların önerilerinden tercih edilenler çalıĢmada terkîbî bir metotla 

kullanılmıĢtır. Ġlgili örnek çalıĢmalar için bk. Yusuf Ziya Kavakçı, İslam Araştırmalarında Usul, 

Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı Yayınları, Ankara, 1979; Ahmet AteĢ, “Metin Tenkidi Hakkında” Türkiyat 

Mecmuası, c. VII-VIII (1940-1942), s.253-267; Ġsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler”, Türkoloji Dergisi, c. XI, S. 1 (1993), s. 51-89; M. Fatih Köksal, “Metin NeĢrinin Ana 

Esasları” Türklük Bilimi Araştırmaları, XXXI (Bahar 2012), s. 179-209; Atabey Kılıç; “Günümüzde 

Metin NeĢri ve Problemleri Üzerine” Gazi Üniversitesi Kırşehir Eğitim Fakültesi Yayınları, 1 

(2004), s. 331-345; Mertol Tulum, “Filolojik ÇalıĢma ve Eski Metinlerin NeĢri Üzerine”, Türk 

Dünyası Araştırmaları, S. 27 (Aralık 1983), s. 1-8; Ziya AvĢar, “Tenkitli Metin NeĢrinde Ġmla 

Sorunu Üzerine Yeni DüĢünceler ve Öneriler”, Turkish Studies, Volume 3/6 (Fall 2008), s. 59-95. 



490 

 

nüshalardan herhangi birinin Örfî‟nin hattından çıktığı varsayılırsa; onun bu metinleri 

tamemen doğru olabileceği gibi unutmak ya ada dalgınlıktan ötürü bazı lafızları yanlıĢ 

yazabilmesi ihtimal dâhilindedir. ġayet nüshalar müstensih hattıyla yazılmıĢ ise yine 

doğruluk ve yanlıĢlık ihtimali bulunmaktadır. Örfî‟nin eserlerinin herhangi bir nüshasını 

istinsâh eden müstensih, bu nüshalarda yanlıĢlık olduğunu düĢündüğü lafızları tashihe 

gitmiĢ olabileceği de bir baĢka ihtimaldir. Bu ihtimaller, müellif nüshasına dair bir 

malumat bulunmadığı için transkribesi yapılan Örfî‟nin orijinal metinlerine ulaĢma 

çabasında araĢtırmacıyı ikilemlerde bırakabilmektedir Bunların yanı sıra (nüshanın 

rutubetlenmesi, karalanması, yırtılması vb.) nüshaların özellikleri de bazı durumlarda 

doğru metne ulaĢılabilmesini güçleĢtirmektedir. Bu gibi ihtimaller silsilesinden ve 

orijinalite meselesinin net bir Ģekilde çözüme kavuĢmasının güç olmasından dolayı 

çalıĢmada; nüshaların özellikleri, imlâları, Örfî‟nin dili, üslubu, sıklıkla kullandığı 

kelime kadrosu, düĢünce dünyası, zihniyeti, değer yargıları, bakıĢ açısı gibi biçim, içerik 

ve Ģahsiyete taalluk eden unsurlardan hareketle, transkribesi yapılan nüshaların özellikle 

problemli olduğu düĢünülen bölümlerinde Örfî‟yle tezada düĢmeden tutarlı/mantıklı 

okuma ihtimalleriyle en yakın ve doğru olabilecek müellif metninin ortaya çıkarılması 

için çaba sarfedilmiĢtir. 

Sayılan husuların yetersiz kalarak ihtimallerin tükendiği ya da yazım yanlıĢlığı 

olasılığının yükseldiği bazı durumlarda, problemli olduğu düĢünülen lafızların geçtiği 

metinler, herhangi bir yazma mecmuada ya da Ģerh gibi bir baĢka üst metinde müstakil 

bir Ģekilde bulunuyorsa ilgili problemin giderilmesinde bu metinlerden de istifade 

edilmiĢtir. Transkribe metin için esas alınan nüshalarda geçen lafızların doğru okunması 

hususunda herhangi bir problemle ya da zorlukla karĢılaĢıldığında, Ģayet nüsha farkı yok 

ise ilgili bölümün okunabilmesi için diğer nüshalara da baĢvurulmuĢtur. ġayet esas 

alınan nüshadaki yazım, diğer nüshalara muhalif ve bu esas nüshada bir problemin 

olduğu düĢünüldüğünde ise diğer nüshalardaki yazım müttefik/ortak ise (ekseriyet) ilgili 

lafızların yazımında müttefik nüshalar dikkate alınmıĢtır. Ayrıca yazılıĢ itibariyle bazı 

lafızların birkaç vecihle okunabildiği görülmüĢtür. Böyle bir durumda yine biçim, içerik 

ya da metnin bağlamı ve anlamı göz önünde bulundurularak ilgili problemin giderilmesi 

için çalıĢılmıĢtır. Tüm bu metodik hususlara dair gerekli açıklamalara da dipnotta yer 

verilmiĢtir. 
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Sonuç olarak yukarıda sayılan nedenlerden özellikle de müellif hattının varlığı 

bilinememesinden ötürü Örfî‟nin eserlerinin orijinal metinlerine ulaĢılmasının bir hayli 

güç olduğu gözükmektedir. Bu bağlamda metodik uygulamalarla birlikte çalıĢmada 

öncelikle istinsâh edilen eser nüshasının mümkün olduğunca en doğru bir Ģekilde 

okunması ve neleri yazabileceğinin ihtimalleri de hesaba katılarak Örfî‟nin kaleminden 

çıkan en doğru metinlere yaklaĢılması hedeflenmiĢ ve diğer bazı neĢir çalıĢmaları da 

dikkate alınarak metinlerin transkribesi yapılmıĢtır. 

1. NÜSHALARIN TANITIMI ve DEĞERLENDĠRĠLMESĠ 

1.1. ġerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî  

Ali Örfî‟nin eserleri dikkate alındığında Ģairliğinin yanı sıra onun mütercim ve 

Ģârihlik yönü ön plana çıkmaktadır. O, ya Ģeyhi Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin Arapça 

Ģerh ettiği eserleri yine onun emriyle ya da tarîkat müridânından/ihvânından Arapçayı 

bilmeyenlerin kaynak eserlerden istifade amacıyla tercümelerini yapmıĢtır. ġerhlerinde 

de yine özellikle ihvanın istifadesi amacını gütmüĢ, anlaĢılmayacağını düĢündüğü 

tasavvufî konulardan oluĢan edebî metinleri Ģerh etmiĢtir. Onun Ģerh türü eserlerinde ön 

plana çıkan husus; Ģerhlerini Melâmîliğin din, tasavvuf anlayıĢına ve dünya görüĢüne 

uygun bir zeminde yaparak Melâmîliği benimseyen ehl-i tarîki bu Ģekilde eğitmektir. Bu 

bağlamda Örfî‟nin kaleme aldığı eserlerden biri de Halvetî ġeyhi Sâlih Lütfî‟nin 

Dîvân‟ında yer alan Ģiirlere yaptığı Ģerhtir. 

Eldeki nüshalara Örfî‟nin Dîvân‟daki 91 Ģiiri Ģerh ettiği görülmektedir. Örfî‟nin 

bu Dîvân‟ı kısmen mi yoksa tamemen mi Ģerh ettiğinin tespit edilebilmesi için yapılan 

kütüphane taramaları sonucu, Sâlih Lütfî künyesiyle kayıtlı bir Dîvân nüshasının olduğu 

tespit edilmiĢtir. Fakat inceleme sonucu Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, 

288 demirbaĢ numarası ile kayıtlı olan bu nüshanın Sâlih Lütfî‟nin Dîvân‟ı olmadığı 

ortaya çıkmıĢtır. YanlıĢ kaydedildiği düĢünülen bu nüsha, Dîvân‟ın bu kütüphanede 

olabileceği ihtimalini akla getirse de kütüphaneye bizzat gidip inceleme yapma imkânı 

bulunamamıĢtır. Dolayısıyla Sâlih Lütfî Dîvânı‟nın müstakil bir nüshasına 

ulaĢılamamıĢtır. Bu bağlamda Ali Örfî‟nin Ģerhi ile birlikte -en azından eldeki Ģerh 

nüshalarından hareketle- kütüphanelerde nüshası tespit edilemeyen Sâlih Lütfî‟nin 

Dîvân metni de gün yüzüne çıkmıĢ olacaktır. 
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Ali Örfî‟nin bu eserinin dört nüshası tespit edilebilmiĢtir. Nüshaların tavsîfi Ģu 

Ģekildedir: 

1) ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Nuri Ergin Yazmaları 527/06
2
 

Ġstinsâh Tarihi: ? 

Müstensih: ? 

Boyut: 210x170-155x105 mm. 

Varak: vr. 175b-214a 

Satır:  19 

Yazı Türü: Rikèa 

BaĢ: Baúma yÀ Rab èafv idüp Lüùfì úuluñ èiãyÀnına 

Gelmişim rÿy-i siyÀhımla dergeh-i iósÀnına 

 

Cirm-i bì-pÀyÀnına dergeh-i àufrÀnına 

…………………………………………… 

Her kitÀbıñ bidÀyeti besmele ile mebdeé olunurken Óaøret-i Şeyó 

besmeleéi ìrÀd itmemesi kitÀbıñ óarf-i bÀ ile bedé olundıàındandır bÀ 

ise kÀffe-i esrÀra cÀmièdir ŞÀh-ı velÀyet Óaøretlerinden ene 

medìnetüél-èilmi ve èAliyyün bÀbuhÀ óadìå-i şerìfiñ maènÀsı suéÀl 

olunduúda kütüb-i münezzeleniñ kÀffe-i esrÀrı ÖuréÀnda ve ÖuréÀn-ı 

èaôìmüéş-şÀnıñ esrÀrı sÿre-i fÀtióÀda fÀtióÀnın esrÀrı besmelede 

besmeleniñ esrÀrı bÀda bÀnıñ esrÀrı taótında noúùadadır ve ene 

tilkeén-nuúùa buyurdular (…) 

Son: Gösterüp rÿy-i dilÀrÀsın hemÀn LeylÀ-yı èaşú 

Lüùfìniñ èaúlıñ bu yolda aldı Mecnÿn eyledi 

fe-Aóbebtü en uèrafe èaşú ve muóabbeti herkese rÿy-i dilÀrÀsını nice 

gösterdi ise ol veche ve iètiúÀd üzre taèaşşuú idüp aramaúdadır èÀrif 

ve èÀşıúa kemÀlet üzre èarø-ı cemÀl idüp muóabbet gösterdiginden 

vuãlat ve èirfÀniyyet yolunda fedÀ-yı cÀn idüp èaşúa mÿtÿ úable en 

temÿtÿ emrine maôhar oldılar ve kemÀlÀt-ı ilÀhiyyeye nÀéil oldılar. 

ġerh metninden önce Ali Örfî, mukaddime niteliğinde Ģu ifadelere yer vermiĢtir: 

“Meróÿm ve Maàfÿr Şeyò äÀlió Efendiniñ DìvÀnınıñ Şeróidir el-

ÓamdulillÀhi Rabbiél-èÀlemìn veéã-ãalÀtü veés-selÀmü èalÀ 

Menbeèiél-èilmi veél-óükmi veél-óikmeti veél-yaúìn ve èalÀ Àlihì ve 

ãaóbihiéù-ùÀhirìneél-vÀãilìne èaleyhim ecmÀèìn emmÀ baèd Selanikde 

                                                 
2
  Osman Ergin Yazmaları 527/5 demirbaĢ numarasında Ali Örfî‟nin Niyâzî-i Mısrî Dîvânı‟na yapığı 

Ģerhten sonra yer alan bu eserin künyelenmediği ve Ģerhten sonra 527/7 numaralı eserin kaydedildiği 

fark edilmiĢtir. Bu sebeple tavsîfi yapılan bu nüsha için 527/6 numarası tarafımızca konulmuĢtur. 
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zamânemizde reéìs-i meşÀyiò bulunan ùarìú-i èaliyye-i Òalvetiyye-i 

SinÀniyyeden PÀzÀr Tekyesi şöhretiyle şöhret-yÀb olan dergÀh-ı şerìf 

post-nişìni Mürşid-i kÀmil ve VÀãıl eş-Şeyò äÀlió Lüùfì Efendi 

neffeèanallÀhu bi-sırrıhiél-èÀlì Óaøretleri muùÀlaèalarıyla 

mürìdleriniñ õevú ve mertebeleri teraúúì bulmaú úaãdıyla úaleme 

almış bulunduúları manôÿme-i meràÿbeleri muùÀlaèa-i faúìrÀnem 

olmaàla Şeyò-i müşÀrün ileyh keåret-i maóviyyetden nÀşì baèøı 

mevøiède tevóìdi lisÀn-ı şuèarÀ üzre beyÀn buyurmuş olduúlarından 

mübtedì iòvÀn şuèarÀdan diyerek muùÀlaèa itmeyecekleri ve 

istifÀdesinden maórÿm úalacaúları mülÀóaôasıyla faúìr-i muèterif 

biél-èacz veét-taúãìr bulundıàım óÀlde mücerred feyø ü himmetlerine 

istinÀden vüsèatim derecede şeró u beyÀnına cesÀret ve olacaú 

òaùÀlarıñ taãóìóini müşÀrün ileyh Óaøretlerine emÀnet eylerim ve 

billÀhiét-tevfìú Mürşid-i müşarün ileyh el-èÀlimü men èalimeéş-

şerìèata veéù-ùarìúate veél-óaúìúate úavline maôhar olmaàla bu 

èilimleriñ ibtidÀsı èilm-i şerìèat oldıàı gibi risÀlelerini lisÀn-ı şerìèat 

üzre bedé ve mübÀşeret iderek buyurur.” 

ġerh nüshasının sonunda “AllÀhümmeécèalnÀ minhüm Àmìn ve ãallallÀhu èalÀ 

esèadiél-EnbiyÀéi veél-mürselìn ve èalÀ Àlihì ve ãaóbihì ecmÀèìn yÀ Rabbeél-èÀlemìn” 

duası ve Salih Lütfî‟nin Dîvan‟ı ve bu Dîvân‟a yapılmıĢ Ģerhi konu alan beĢer beyitlik 

iki gazel bulunmaktadır. Bu gazeller, Örfî Dîvânı‟nın nüshalarında da yer almaktadır. 

Gazellerin matlaè ve maktaè beyitleri Ģu Ģekildedir: 

TamÀm oldı bi-óamdillÀh dìvÀnıñ ketb-i tefsìri 

MeydÀn buldı şükren lillÀh bu rumÿzÀtıñ tefsìri 

….. 

Yalvar Lüùfìye lüùf-ile taãóìó itsün şeróiñ èÖrfì 

Saèyiñ meşkÿr olur itse dìvÀna tevfìú-i tefsìri 

….. 

Kendini bilen bilür bu dìvÀnıñ rumÿzÀtıñ 

Rabbisiñ derk iden ider dìvÀnıñ rumÿzÀtıñ 

….. 

Sebèa-i seyyÀreyi aókÀm ile taèdÀd iden 

Õevú ider ol èÖrfì cümle evliyÀ rumÿzÀtıñ 
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2) ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Nuri Ergin Yazmaları 1959 

Ġstinsâh Tarihi: 1284?-1307? 

Müstensih: Abdülkerim 

Boyut:  200x130-168x95 mm. 

Varak: vr.1b-87a 

Satır: DeğiĢik (20-21-22). 

Yazı Türü: Rikèa 

BaĢ: Baúma yÀ Rab èafv idüp Lüùfì úuluñ èiãyÀnına 

Gelmişim rÿy-i siyÀhla der-i iósÀnına 

èAvÀmıñ èiãyÀnı Óaúúıñ emrine imtiåÀl itmemekdir èÀriflerin èiãyÀnı 

keåret-i aàyÀr ile YÀr-i óaúìúì ÓÀøretlerinden àaflet itmekdir 

muúarrabìniñ èiãyÀnı eåer-i mÀ-sivÀyı óiss [ü] müşÀhede eylemekdir 

rÿy-i siyÀh Óaúdan òalúa yüz çevirmeúdir taèrìfden müstaànì oldıàı 

üzre müéminler Óaúúa nisbeten üç úısmdır EnbiyÀ evliyÀ èavÀmdır 

EnbiyÀ muòÀlif-i rıøÀ-yı BÀrìde bulunmaúdan maèãÿmdırlar (…) 

Son: Gösterüp rÿy-i dilÀrÀsın hemÀn LeylÀ-yı èaşú 

Lüùfìniñ èaúlıñ bu yolda aldı Mecnÿn eyledi 

Ezelde herkese rÿy-i dilÀrÀsıñ nice gösterdi ise o veche iètiúÀd idüp 

taèaşşuú iderek aramaúdadır èÀşıú ve èÀrife kemÀlet üzre 

gösterdiginden vuãlat yolunda cÀn fedÀ iderek àayrıya teveccüh 

itmediler şirk ü enÀniyyetden kemÀlet-i ilÀhiyle necÀt buldılar. 

Nüshanın kapağında Ģu açıklamalar yer almaktadır: 

“Selânikde PÀzÀr Tekyesi post-nişìni bulunan reşÀdetlü Şeyò äÀlió 

Lüùfì Efendi Óaøretleriniñ dîvân-ı belÀàÀt-èunvÀnları olup MelÀmì 

şeyòlerinden TÀcüél-èÀrifìn eş-Şeyò èAlì èÖrfì Efendi Óaøretleri 

lisÀn-ı Türkì ve tevóìd üzre şeró buyurup rÿó-ı ùayyibelerce yÀda 

vesìle olmaú üzre işbu kitÀbı óasbeten lillÀh münÀsib maóalle 

virilmek [üzre] vaúf eyledigimi mübeyyen işbu maóalle şeró virülüp 

taórìr úılındı 27 Muóarrem 307 Teke Anùalya BegzÀdelerinden 

(Mühür: es-Seyyid èAbdülkerìm 1284).” 

Bu ifadelerden sonra Dîvân‟da yer alan Ģiirlerin hece harflerine göre yapılmıĢ bir 

fihrist, fihristten sonra ise Dîvân‟ı vakfeden Abdülkerim isimli Ģahsın duada bulunduğu 

3 beyitlik manzûmesi yer almaktadır: 

Güneş kim nÿr-ı aèôÀm pertevidir 

Hemìşe meskeni dervìş evidir 
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CihÀn muótÀc iken mÀh-ı pertevine 

Gelür èÀr eylemez dervìş evine 

 

Bunı yazdım yÀd-gÀr olmaú içün 

Oúuyanlar bir duèÀ úılmaú içün 

 

Teke maèa Anùalya begzÀdelerinden Selanikde muúìm èAbdülkerìm. 

(Mühür: es-Seyyid èAbdülkerìm 284). 

Nüshada baĢlık olarak; “Pâzâr Tekyesi Şeyòi ReşÀdetlü Şeyò äÀlió Lüùfì Efendi 

DìvÀnınıñ Tercemesidir” ibaresi bulunmaktadır. Ġlk nüshada yer alan mukaddime 

niteliğindeki girizgâh, ufak bazı değiĢikliklerle bu nüshada da kaydedilmiĢtir. Nüshanın 

sonunda ise ilk nüshada olduğu gibi dua ve beĢer beyitlik iki gazel, ayrıca salât ve selâm 

yer almaktadır: 

AlllÀhümme ãalli èalÀ seyyidinÀ Muóammedin ve èalÀ Àli 

Muóammediél-muhÀcir mineél-Mekke kÀnallÀhu ve lÀ-şeyéün 

maèahÿ ileél-Medìneti ve hüve el-Àn èalÀ mÀ èaleyhi kÀn. 

SelemÀtu minnÀ ehle beytin ve ãallallÀhu èalÀ seyyidinÀ 

Muóammedin fì cemìèiél-meôÀhirilleõì hüve heyÿlÀhÀ ve evcezÀhÀ 

ve enúÀhÀ ve eùnabehÀ ve erúÀhÀ ve èalÀ Àlihì ve ãaóbihì ve sellim. 

Abdüél-kerìm. 

3) ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Nuri Ergin Yazmaları 1622/2
3
 

Ġstinsâh Tarihi: ? 

Müstensih: ? 

Boyut: 210x170-155x105 mm. 

Varak:  vr. 11a-66a 

Satır:  19 

Yazı Türü: Rikèa 

BaĢ: (…) óayåiyyetiyle èabd-i èÀciz ve maókÿm idüginden 

Óaøret-i Şeyò èabdiyyeti cihetiyle úuãÿr ve èacziyyetini iôhÀr iderek 

èaùÀyÀ iósÀnı beyÀnındadır. 

Her bir demde sâye-bân faòr-i èÀlemdir baña 

Hem dest-gìr-i dü-cihÀn sıbùeyn-i ekremdir baña 

RivÀyetdir ki ehl-i cennet cennete ehl-i nÀr nÀra duòÿlune emr 

olunduúda İmÀmeyn Efendilerimiz cennete duòÿletde tevaúúuf 

                                                 
3
  BaĢtan eksik olan bu nüshada üç gazel ve bu gazellerin Ģerhleri bulunmamaktadır. 
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ideler sebebinden suéÀl olunduúta ümmet-i Muóammed cehennemde 

olduúça biz cennete girmeyiz cevÀbını virirler (…) 

Son: Gösterüp rÿy-i dilÀrÀsın hemÀn LeylÀ-yı èaşú 

Lüùfìniñ èaúlıñ bu yolda aldı Mecnÿn eyledi 

Ezelde herkese rÿy-i dilÀrÀsıñ nice gösterdi ise o veche iètiúÀd idüp 

taèaşşuú iderek aramaúdadır èÀşıú ve èÀrife kemÀlet üzre 

gösterdiginden vuãlat yolunda cÀn fedÀ iderek àayrıya teveccüh 

itmediler şirk ü enÀniyyetden kemÀlet-i ilÀhiyle necÀt buldılar. 

4) ĠSAM Kütüphanesi, Külliyyât-ı Melâmiyye 082588/57
4
 

Ġstinsâh Tarihi: ? 

Müstensih: ? 

Boyut: 30 cm. 

Varak: s. 903-958 

Satır:  21 

Yazı Türü: Rikèa 

BaĢ: Baúma yÀ Rab èafv idüp Lüùfì úuluñ èiãyÀnına 

Gelmişim rÿy-i siyÀhımla dergeh-i iósÀnına 

 

Cirm-i bì-pÀyÀnına dergeh-i àufrÀnına 

…………………………………………… 

Her kitÀbıñ bidÀyeti besmele ile mebdeé olunurken Óaøret-i Şeyó 

besmeleéi ìrÀd itmemesi kitÀbıñ óarf-i bÀ ile bedé olundıàındandır bÀ 

ise kÀffe-i esrÀra cÀmièdir ŞÀh-ı velÀyet Óaøretlerinden ene 

medìnetüél-èilmi ve èAliyyün bÀbuhÀ óadìå-i şerìfiñ maènÀsı suéÀl 

olunduúda kütüb-i münezzeleniñ kÀffe-i esrÀrı ÖuréÀnda ve ÖuréÀn-ı 

èaôìmüéş-şÀnıñ esrÀrı sÿre-i fÀtióÀda fÀtióÀnın esrÀrı besmelede 

besmeleniñ esrÀrı bÀda bÀnıñ esrÀrı taótında noúùadadır ve ene 

tilkeén-nuúùa buyurdular (…) 

Son: Gösterüp rÿy-i dilÀrÀsın hemÀn LeylÀ-yı èaşú 

Lüùfìniñ èaúlıñ bu yolda aldı Mecnÿn eyledi 

fe-Aóbebtü en uèrafe èaşú ve muóabbeti herkese rÿy-i dilÀrÀsını nice 

gösterdi ise ol veche ve iètiúÀd üzre taèaşşuú idüp aramaúdadır èÀrif 

ve èÀşıúa kemÀlet üzre èarø-ı cemÀl idüp muóabbet gösterdiginden 

vuãlat ve èirfÀniyyet yolunda fedÀ-yı cÀn idüp èaşúa mÿtÿ úable en 

temÿtÿ emrine maôhar oldılar ve kemÀlÀt-ı ilÀhiyyeye nÀéil oldılar. 

                                                 
4
  Bu nüshadaki istinsâh, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Nuri Ergin Yazmaları 527/6 numarada 

kayıtlı olan nüshanın fotokopisi/tıpkıbasımı niteliğindedir. 
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Değerlendirme 

Nüshalardan
5
 hangisinin daha eski tarihli olduğu tespit edilememiĢtir. Örneğin 

1959 numaralı nüshada müstensih olduğu düĢünülen Abdülkerim isimli Ģahsın nüshaya 

bastığı vakıf mühründe 1284, nüshayı vakf ettiğini söylediği notta ise 1307
6
 tarihi 

kayıtlıdır. Diğer nüshalarda gerek yazım gerekse de müstensih ya da istinsâha dair 

herhangi bir kayıt yoktur. Nüshalar arasındaki farklara gelince; özellikle Osman Ergin 

Yazmaları 527/6 ile 1959 numaralarda kayıtlı nüshalar arasında çok fazla farkın olduğu 

dikkat çekmektedir. Nitekim bir mısraèın/beyit/bendin Ģerhindeki fark; harf/harfler, 

ek/ekler, edat/edatlar, kelime/kelimeler seviyesinde olabildiği gibi ilgili 

mısraèın/beytin/bendin Ģerhinin büyük bölümü hatta bazen tamamını (paragraf) 

kapsamaktadır. Osman Ergin Yazmaları 1959 numaradaki nüsha ile baĢtan eksik olan 

Osman Ergin Yazmaları 1622/2 numaradaki nüsha arasında ise yer yer değiĢiklikler 

olmakla birlikte yukarıdaki kadar farkların olmadığı görülmektedir. Örnek teĢkil etmesi 

bakımından tam olan Ģerh metinlerinden 527/6 ve 1959 numaralı nüshalardaki paragraf 

seviyesindeki farklardan biri aĢağıda verilmiĢtir. Bu örnekleri çoğaltmak mümkündür: 

“Girye-zÀrım bendeyim endìşe-i cürmim baña 

Gice gündüz sÿziş-i cÀndır amÀn yÀ Rab meded 

Girye ve zÀr ve endişe ve efkÀr-i cürm ü òaùÀ keåretden gelür vaódet-

i óaúìúìde bulunanlar vallÀhu yetevelleéã-ãÀlióìn emri üzre anlarıñ 

mütevellìleri Óaú SubóÀnehÿ ve TeèÀlÀ oldıàından òilÀf-ı rıøÀ-yı 

óarakÀt ve muèÀmelÀtdan óaô ider anlarıñ endìşe ve zÀrları ve dÀéimÀ 

istièdÀdları àaflet óuãÿlünden ve müşÀhede-i keåretdendir.”7
 

“Girye-zÀrım bendeyim endìşe-i cürmim baña 

Gice gündüz sÿziş-i cÀndır amÀn yÀ Rab meded 

Keåret-i èÀlem àayriyyet naôarıyla mülÀóaôa ve tefekkür olunduúça 

àaflet ve cürm buèdiyyetiñ tezÀyüdine bÀèiådir ammÀ èayn-ı vaódet 

naôarıyla müşâhedesi fikrü saèatin eføalu min èibÀdeti sebèìne sene 

emr-i Óaøret-i Nebevì üzre keåret èayn-ı vaódet idügi mülÀóaôası 

õikrden eføaldir ancaú bu baór ber-vech-i beyÀn mürìd lisÀnından 

olmaàla endìşe-i cürmeden murÀd cehÀlet üzre olan keåret ve 

                                                 
5
  Osman Ergin Yazmaları, 527/6 numarada kayıtlı nüshanın kopyası olduğu için burada verilecek olan 

teknik anekdotlarda ĠSAM Kütüphanesindeki nüsha dikkate alınmamıĢtır. 
6
  Bu tarihlerin nüshanın istinsâh tarihi olduğuna dair net bir Ģey söylenememektedir. 

7
  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî, 527/6, vr. 183b. 
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àayriyyetdir o naôardan necÀt ve vaódet naôarıyla ber-murÀd 

olmasını mürìê her bÀr ricÀ ve niyÀzda bulunur.”8 

Ali Örfî‟nin Ģârihliğine örnek teĢkil edecek Ģerh metinlerinden birinin gün 

yüzüne çıkarılması amaçlandığından, paragraflarca dipnot yazımına sebebiyet verip 

hacmi hemen hemen bir Ģerh metni daha arttıracağı için çalıĢmada nüshaların 

tenkidi/kritiği yapılmamıĢtır. Yani çalıĢmanın Ģerh edebiyatı bağlamındaki temel amacı; 

aralarında çok fazla farkların bulunduğu nüshaların karĢılaĢtırmalı metnini 

oluĢturmaktan ziyade Ali Örfî‟nin hayatı, ilmî, tasavvufî, edebî Ģahsiyetinin ve 

eserlerindeki muhtevanın ön planda olmasıdır. Bu bağlamda Ģerhin transkribe metninin 

kurulumunda Osman Ergin Yazmaları 527/6 numarada kayıtlı olan nüsha tercih 

edilmiĢtir. Bu nüshanın seçilme nedenleri; tam bir nüsha özelliği taĢımasının yanı sıra 

yazısının daha okunaklı, imlâsının daha doğru, bazı Ģiirlere yapılan Ģerh bölümlerinin 

görece daha uzun olması, az da olsa bazı beyitlerin ve Ģerhlerinin diğer nüshalarda yer 

almamasıdır. Yine de bazı olağanüstü durumlarda diğer nüshalardan da istifade edilmiĢ 

ve bu hususlara dair açıklamalara dipnotlarda yer verilmiĢtir. 

1.2. Dîvân-ı Ali Örfî  

Kütüphane kayıtlarında Ali Örfî Dîvânı‟nın üç nüshası
9
 tespit edilebilmiĢtir. Bu 

nüshalardan ikisi; Osman Ergin Yazmaları 527/1 ve Osman Ergin Yazmaları 830/3 

demirbaĢ numaraları ile ĠBB Atatürk Kitaplığına; diğeri ise Yazma BağıĢlar 7724 

demirbaĢ numarası ile Süleymaniye Kütüphanesine kayıtlıdır. Bunun yanı sıra bazı 

mecmualarda
10

 dağınık olarak da Ali Örfî‟nin Ģiirlerine rastlanmaktadır
11

. Bu da onun 

                                                 
8
  Ali Örfî, Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî, 1959, vr. 22a-22b. 

9
 Şerh-i Dîvân-ı Niyâzî-i Mısrî eserine yapılan çalıĢmada (Melâmî Ali Örfî Efendi, Şerh-i Dîvân-ı 

Niyâzî-i Mısrî, haz.: Tatcı, s. 4.) Ali Örfî‟nin eserlerinin nüsha kayıtlarına da yer verilmiĢtir. Ġlgili 

çalıĢmada yukarıdaki nüshalara ek olarak Ali Örfî Dîvânı‟nın ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 

Yazmaları 328 ve 742 numaralarda kayıtlı olan nüshaları olduğu da belirtilmiĢtir. Fakat kütüphanede 

yapılan inceleme sonucu bu nüshalarda baĢka eserlerin kayıtlı olduğu görülmüĢtür. Dolayısıyla bu 

nüshalara ulaĢılamamıĢtır. Bunun yanı sıra Dîvân‟ın ĠĢtipli Abdürrahim Efendi‟de bulunan bir 

nüshası olduğundan da bahsedilmektedir. Aslı görülemeyen bu nüsha; Ġzmirli Ġhtiyar Ali Efendi 

tarafından 23 Ekim 1970 tarihinde günümüz alfabesine aktarılmıĢ, Orhan Cin tarafından da 28 Mart 

1973 tarihinde daktilo edilmesi sonuncunda nüshanın bir kopyası meydana getirilmiĢtir. Daktilo 

edilmiĢ metnin fotokopisi Burak Anılır‟da bulunmaktadır. Bu daktilo nüshadan bizi haberdar ettiği 

ve bir kopyasını tarafımıza verdiği için kendisine teĢekkür ederim. Fakat -yer yer istifade edilmekle 

birlikte- daktilo edilen halinin Arapça alfabe ile kaleme alınmıĢ bir yazma metin olmadığı ve 

metinde çok fazla yanlıĢ okumalar bulunduğu için bu kopya, Dîvân metninin edisyon-kritik edilmesi 

aĢamasında dikkate alınmamıĢtır. 
10

  Bu mecmualardan tespit edilebilenler Ģunlardır: ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 

371, vr. 137a-138a; 1958/6, vr. 62b-63a. 
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en azından melâmî çevrelerde tanındığını ve Ģiirlerinin tasavvuf çevrelerinde dolaĢımda 

olduğunu göstermektedir. Dîvân‟a ait nüshaların tavsîfi Ģu Ģekildedir: 

1. ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 527/1 (= OE1) 

Ġstinsâh Tarihi: ? 

Müstensih: ? 

Boyut: 235x150-175x125 mm. 

Varak: vr.1b-27b 

Satır-Sütun: 18 

Yazı Türü: Rikèa 

BaĢ: Árzÿlar cÀnım cÀnÀnı görsün bir gice tenhÀ 

Perde-der olsun dü-çeşmim görsün seóÀbdan cüdÀ 

Son: Kelemóiél-baãar Àyet nÿrlarıñ baãar olur baú gözleriñ 

Fetó olur mesdÿd yollarıñ perde-der olur èÖrfì 

Ġç kapakta mecmuadaki eserlerin fihristi bulunmaktadır. Dîvân metninden önce 

“HÀõÀ DìvÀn-ı èAlì èÖrfì” baĢlığı ve besmele daha sonra ise Ģiirler yer almaktadır. 

Nüshanın yazısına bakıldığında gayet muntazam bir elden çıktığı görülmektedir. 

Nüshada herhangi bir istinsâh tarihine ya da müstensihe dair kayıt bulunmamaktadır. 

Nüshada gazel, murabbaè, mesnevî ve dörtlük olmak üzere aruz ve hece ölçüsüyle 

söylenmiĢ toplam 127 manzûme bulunmaktadır. 

2. ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 830/3 (= OE2) 

Ġstinsâh Tarihi: ? 

Müstensih: Abdülkerîm 

Boyut: 195x120 mm. 

Varak: vr.131b-158b 

Satır: 20 

Yazı Türü: Rikèa. 

BaĢ: Mekteb-i èirfÀna girüp yedullÀh ı gördüñ ise 

Óıøra hem-rÀh olup sen keştiñ deldirdiñ ise 

Úatl-i àulÀm eyleyüp cidÀrıñ yapdırdıñ ise 

Oúu NiyÀzì dìvÀnıñ fetó-i bÀb olur saña 

 

                                                                                                                                  
11

  Bu Ģiirler, Dîvân nüshalarında yer aldığı için mecbur kalınmadıkça tenkitli metin oluĢturulurken 

dikkate alınmamıĢtır. 
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Son:  èÖrfiyÀ ol çeşmeden nÿş eyleyüp Àbdest alan 

Her meõhebde pakdır dÀéim olmaz ùÀhir ãu ile 

Nüshada “Gazeliyyât” baĢlığı altında bulunan Dîvân metninden önce; Ali Örfî
12

, 

Vasfî ve ġuhûdî‟ye ait birkaç Ģiir bulunmaktadır. Nüshanın müstensihi, Ali Örfî‟nin 

çoğu eserini istinsâh ve vakfeden Abdülkerim isimli Ģahıstır. Vakıf kaydı bulunan 

mühürde 1304 tarihi yazmaktadır. Her ne kadar “gazeliyyât” baĢlığı ile baĢlasa da 

nüshadaki Dîvân‟ın nazım Ģekline göre değil hece harflerine göre tertîp edildiği hatta ilk 

Ģiirin murabbaè nazım Ģekliyle söylenmiĢ bir Ģiir olduğu görülmektedir. Dîvân‟da gazel, 

murabbaè ve dörtlük olmak üzere 92 manzûme yer almaktadır. Bu manzûmelerden üçü, 

OE1 nüshasında yer almamaktadır.
13

 Bunun yanı sıra diğer nüshalarda bulunan bazı 

Ģiirlerin beyit sayıları, bu nüshada eksik ya da fazla olmak üzere az da olsa farklılık 

göstermektedir. Son beyitteki kâfiye harfinde de görüldüğü üzere bu nüshanın eksik 

olduğu anlaĢılmaktadır. 

3. Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma BağıĢlar, 7724 (= S) 

Ġstinsâh Tarihi: ? 

Müstensih: Abdülkerim 

Boyut: ? 

Varak: vr. 1b-30a 

Satır: 21 

Yazı Türü: Rikèa 

BaĢ: KÀse-i tevóìdden şeyòim mevt õevúin içir baña 

Mevt-i åÀnìden muúaddem leõõetiñ içir baña 

Son: Derd-i èaşúa dÿş olanıñ Àh u feryÀd kÀrıdır 

Kim inkÀr iderse èÖrfì nÀr anıñ gülzÀrıdır 

Nüshanın iç kapağında kâfiye harflerine göre düzenlenmiĢ Ģiirlerin hangi 

sayfada olduğunu gösteren “içindekiler” mahiyetinde fihrist, müstensihin istinsâh ettiği 

nüshayı vesile kılarak duada bulunduğu iki beyitlik manzûme ve vakıf kaydı 

bulunmaktadır. Bunun yanı sıra Dîvân “MüteveffÀ el-ÓÀc èAlì èÖrfì Efendiniñ DìvÀn-ı 

BelÀàÀt-èunvÀnlarıdır” Ģeklinde baĢlıklandırılmıĢtır: 

                                                 
12

  “Gazeliyyât” baĢlığı altında bulunmamalarıyla birlikte Ģiirlerin Ali Örfî‟ye ait olmaları hasebiyle 

tenkitli metin oluĢturulurken baĢlıktan önceki Ģiirler de dikkate alınmıĢtır. 
13

  Üç manzûmelerden ikisi ile OE1 nüshasında bulunan iki Ģiir arasında bazı yönlerden benzerlikler 

bulunmaktadır. Bu üç Ģiir, ilgili yerlerde dipnotlara eklenmiĢtir. 
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“Bunı yazdım yÀdigÀr olmaú içün 

YÀdigÀrı olmayanıñ yerinde yeller eåer 

Óasbeten lillÀh vaúf eyledigimi mübeyyen işbu maóalle şeró virülüp 

taórìr úılındı Teke maèa Anùalya BegzÀdelerinden. (Mühür: es-

Seyyid èAbdülkerìm 304).” 

Nüshada gazel, murabbaè, mesnevî ve dörtlük olmak üzere 99 manzûme yer 

almaktadır. OE1 nüshasına nazaran bu nüsha da Ģiirler açısından eksik bir nüsha olma 

özelliği taĢımaktadır. Fakat OE1 nüshası ile bu nüsha arasında OE1 ile OE2 nüshaları 

arasındaki kadar büyük farklılıklar bulunmamaktadır. Bunun yanı sıra müstensihi ve 

vâkıfı aynı kiĢi olmasına rağmen OE1 nüshasında olan Ģiirlerden bir kısmı görüldüğü 

üzere bu nüshada yer almamaktadır. 

Değerlendirme 

Ali Örfî Dîvânı‟nın tenkitli metni hazırlanırken bu üç nüsha da dikkate 

alınmıĢtır. Dîvân‟ın ana metni kurulurken ise diğer nüshalara nazaran daha düzenli, 

daha fazla Ģiir sayısına sahip, yazısı daha okunaklı ve imlâsı daha doğru olan OE1 

nüshası esas alınmıĢ, diğer nüshalardaki farklara dipnotta yer verilmiĢtir. Nüshalarda 

istinsâh tarihi ya da baĢka bilgilendirici bir kayıt olmadığı için hangi nüshanın daha eski 

olduğu ise tespit edilememiĢtir. Dolayısıyla metin kurulumunda OE1 nüshasının esas 

alınmasının temel nedeni; içinde diğer iki nüshaya nazaran daha fazla Ģiirin 

bulunmasıdır. Ayrıca OE2 nüshasında ikisi benzer, biri diğer iki nüshada da yer 

almayan üç fazla Ģiir bulunmaktadır. Bu Ģiirler ilgili yerlerde dipnota yazılarak Ali Örfî 

Ģiirlerinin eksiksiz olarak yer alması amaçlanmıĢtır. Son olarak OE1 ve S nüshalarının -

Ģiir sayıları hariç- özellikle lafızların yazımı yönüyle birbirine çok yakın olduğu 

söylenebilir. Aynı müstensih istinsâh etmesine rağmen OE2 ve S nüshaları arasındaki 

farkların çok fazla olması da dikkat çeken bir diğer noktadır. Bu husus ise Dîvân‟ın 

baĢka nüshalarının da olabileceğini akla getirmektedir. 
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2. METĠNLER OLUġTURULURKEN GÖZETĠLEN ESASLAR 

1. Öncelikle gerek Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî‟de gerekse Dîvân-ı Ali Örfî‟de çalıĢmanın 

inceleme kısmında verilen örneklerin daha rahat bulunabilmesi amacıyla nüshaların 

varak sırası ilgili yerlere yazılmıĢ, her iki eserdeki Ģiirler de numaralandırılmıĢtır. 

Bunun yanı sıra Dîvân-ı Ali Örfî‟deki Ģiirler kendi içerisinde numaralandırılarak her 

birinin kaç beyit, bend veya dörtlükten oluĢtuğu hakkında kolaylık olması 

amaçlanmıĢtır. 

2. Numaralandırmadan sonra aruz ölçüsüyle söylenenlen Ģiirlerin vezînleri 

belirtilmiĢtir. 

3. Metinlerde geçen ayet ve hadîs-i Ģerîf iktibasları italik yazılmıĢtır. Ayrıca ayet, hadîs 

ya da yabancı dildeki diğer alıntı ifadelerin yazımındaki müstensih hataları 

düzeltilmiĢ, müstensihin yazdığı ibare dipnotta belirtilmiĢtir. 

4. Nüshalarda yer yer bazı eklerin/kelimelerin (lafızlar) yanlıĢ yazıldığı ya da 

eksik/boĢluk bırakılan bazı kısımların olduğu göze çarpmıĢtır. Böyle durumlarda 

nazım Ģekli, vezîn, anlam ve Örfî‟nin üslûbu kısacası biçim ve içerik dikkate 

alınarak, diğer nüshalarla karĢılaĢtırması da yapılıp ilgili metnin tamiri yoluna 

gidilmiĢtir. Bunun yanı sıra müstensihin yanlıĢ yaptığı ya da eksik bıraktığı 

düĢünülen yerlerde de (örneğin aynı Ģiirdeki kâfiye, kelime, mısraè tekrarları) 

metinler de tashih edilmiĢ ve ilgili açıklamalara dipnotta yer verilmiĢtir. 

5. Nüshalarda eksik ya da yanlıĢlık olduğu düĢünülen bölümler [ ] (köĢeli parantez) 

içine alınarak yazılmıĢtır. Ayrıca istinsah özelliği olarak metinlerde atıf vâvları 

bazen yazılmamıĢtır. Bu bağlamda özellikle Ģiirlerin vezinleri göz önünde 

bulundurularak atıf vâvları da [ ] içine alınmıĢtır. 

6. Alfabedeki benzer cinsten noktalı ve noktasız harflerin bulunduğu bazı lafızlar 

muhtemelen müstensihin tercihinden dolayı farklı noktalamayla yazılmıĢtır. Örneğin 

“ó” ile “ò” “õ” ile “z” harfleri bazen birbirlerinin yerine kullanılmıĢtır. Bu 

yazımların tercih edildiği lafızlarda tashih yoluna gidilmiĢtir. 

7. Arapça ve Farsça kelimelerdeki med harfleri; آ: Á, À, و: Ū, ÿ, ي: Ì, ì Ģeklinde 

gösterilmiĢtir. 

8. Nüshalarda yer alan Arapça ve Farsça edat, ön ek, yapım eki fonksiyonundaki vb. 

lafızların arasına kısa çizgi “-” konmuĢtur. “Dü-çeşm, perde-der, bì-nihayet, meyyit-
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veş, tÀ-be-key, feyø-res, rÀh-yÀb” gibi… Yaygın olarak kullanıldığı düĢünülen 

kelimeler için ise bu iĢlem yapılmamıĢtır. Ayrıca Arapça lâm-ı taèrîfli tamlamalar 

“aãluél-uãÿl, óaøretüél-efèÀl” örneklerinde olduğu gibi yazılmıĢtır. 

9. Farsça kelime ve eklerdeki vâv-ı ma‟dûleler, “òˇÀce, óˇÀhiş” örneklerinde görüldüğü 

üzere ( ˇ ) iĢaretiyle gösterilmiĢtir. 

10. Eserler XIX. yüzyıla ait olduğu için dönemin dil özelliklerini de göz önünde 

bulundurarak lafızların vokalleri, “yüzin” yerine “yüzün”, “mülkin” yerine 

“mülkün” gibi günümüzdeki düzlük-yuvarlaklık, geniĢlik-darlık vb. uyumuna göre 

yazılmıĢtır. Fakat “eylesin” yerine “eylesün”, “olduàu” yerine “oldıàı” lafızlarındaki 

gibi özellikle ünlü sesi belirtmek için kullanılan harflere müdahale edilmemiĢtir. 

Bunun yanı sıra Türkçe olup da “b” harfi ile biten kelimeler, günümüzdeki Ģekli 

olan “p” harfine çevrilmiĢtir. 

11. “Néidügin” kelimesindeki gibi bitiĢik yazılan iki kelimenin arası apostrof (é) ile 

ayrılarak yazılmıĢtır. 

12. “ile” edatı/bağlacı bazen kelime ile bitiĢik yazılmıĢtır. Bu gibi durumlarda “Kiõb-ile, 

vehm-ile” kelimelerindeki gibi edat/bağlaç arasına”-” iĢareti konmuĢtur. 

13. Tenkidi yapılan Dîvân-ı Ali Örfî özelinde nüshalardan birindeki herhangi bir 

eksiklik dipnotta “--” iĢareti ile gösterilmiĢtir. Bunun yanı sıra eksik ya da fazla olan 

kısımlara dair gerekli açıklamalara dipnotta yer verilmiĢtir. 

14. Dîvân‟ın tenkidi yapılırken Ģiirlerin ilgili nüshalardaki varak numaralarına dipnotta 

iĢaret edilmiĢtir. Ayrıca aynı mısraèdaki nüsha farklılıları, karıĢıklık olmaması adına 

ayrı ayrı dipnotlarda belirtilmiĢtir. 

15. Az da olsa nüshalardaki bazı lafızlar çeĢitli sebeplerden ötürü okunamamıĢtır. 

Bunun yanı sıra okunsa da lafzın, yer aldığı Ģiirin veya beytin anlamıyla irtibatı 

kurulamadığı da olmuĢtur. Bu gibi durumlarda ilgili lafızların nüshalardaki 

görüntüsü metin içinde ve dipnotlarda gösterilmiĢtir. 
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3. METĠNLER 

3.1. ġerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî  

(175b) Meróÿm ve Maàfÿr Şeyò äÀlió Efendiniñ DìvÀnınıñ Şerói 

el-ÓamdulillÀhi Rabbiél-èÀlemìn veéã-ãalÀtü veés-selÀmü èalÀ menbaèiél-èilmi 

veél-óükmi veél-óikmeti veél-yaúìn ve èalÀ Àlihi ve ãaóbihiéù-ùÀhirìneél-vÀãilìne 

èaleyhim ecmÀèìn emmÀ baèd Selanikde zamânemizde reéìs-i meşÀyiò bulunan ùarìú-i 

èaliyye-i Òalvetiyye-i SinÀniyyeden PÀzÀr Tekyesi şöhretiyle şöhret-yÀb olan dergÀh-ı 

şerìf post-nişìni Mürşid-i kÀmil ve VÀãıl eş-Şeyò äÀlió Lüùfì Efendi neffeèanallÀhu bi-

sırrıhiél-èÀlì Óaøretleri muùÀlaèalarıyla mürìdleriniñ õevú ve mertebeleri teraúúì bulmaú 

úaãdıyla úaleme almış bulunduúları manôÿme-i meràÿbeleri muùÀlaèa-i faúìrÀnem 

olmaàla Şeyò-i müşÀrün ileyh keåret-i maóviyyetden nÀşì baèøı mevøiède tevóìdi lisÀn-ı 

şuèarÀ üzre beyÀn buyurmuş olduúlarından mübtedì iòvÀn şuèarÀdan diyerek muùÀlaèa 

itmeyecekleri ve istifÀdesinden maórÿm úalacaúları mülÀóaôasıyla faúìr-i muèterif biél-

èacz veét-taúãìr bulundıàım óÀlde mücerred feyø ü himmetlerine istinÀden vüsèatim 

derecede şeró u beyÀnına cesÀret ve olacaú òaùÀlarıñ taãóìóini müşÀrün ileyh 

Óaøretlerine emÀnet eylerim ve billÀhiét-tevfìú Mürşid-i müşÀrün ileyh el-èÀlimü men 

èalimeéş-şerìèata veéù-ùarìúate veél-óaúìúate1 úavline maôhar olmaàla bu èilimleriñ 

ibtidÀsı èilm-i şerìèat oldıàı gibi risÀlelerini lisÀn-ı şerìèat üzre bedé ve mübÀşeret iderek 

buyurur: 

1 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Baúma yÀ Rab èafv idüp Lüùfì úuluñ èiãyÀnına 

Gelmişim rÿy-i siyÀhımla dergeh-i iósÀnına 

 

Cirm-i bì-pÀyÀnına dergeh-i àufrÀnına2 

…………………………………………… 

                                                 
1
  Nüshada bu ibare; el-èÀlimü mineél-èilmiéş-şerìèati veéù-ùarìúati veél-óaúìúati Ģeklinde yazılmıĢtır. 

2
  Bu mısraèdan sonra nüshada doğrudan diğer Ģiir ve Ģerhi baĢlamaktadır. 
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Her kitÀbıñ bidÀyeti besmele ile mebdeé olunurken Óaøret-i Şeyó besmeleéi ìrÀd 

itmemesi kitÀbıñ óarf-i bÀ ile bedé olundıàındandır bÀ ise kÀffe-i esrÀra cÀmièdir ŞÀh-ı 

velÀyet Óaøretlerinden ene medìnetüél-èilmi ve èAliyyün bÀbuhÀ óadìå-i şerìfiñ maènÀsı 

suéÀl olunduúda kütüb-i münezzeleniñ kÀffe-i esrÀrı ÖuréÀnda ve ÖuréÀn-ı èaôìmüéş-

şÀnıñ esrÀrı sÿre-i FÀtióÀda FÀtióÀnın esrÀrı besmelede besmeleniñ esrÀrı bÀda bÀnıñ 

esrÀrı taótında noúùadadır ve ene tilkeén-nuúùa buyurdular binÀéen èaleyh cÀmièüél-esrÀr 

bulundıàından besmeleniñ beyÀnına lüzÿm görmediler sÿre-i BerÀéda Meånevì şerìf 

kitÀbında besmele-i şerìfiñ yazılmaması bu sebebe mebnìdir óÀãıl-ı maènÀ èavÀmmıñ 

èiãyÀnı emriñ òilÀfında óarekÀtda bulunmaúdır òavÀããıñ Óaúdan àaflet itmek òavÀããuél-

òavÀããıñ eåer-i mÀ-sivÀ óiss ü müşÀhede itmekdir rÿy-i siyÀh Óaúdan òalúa yüz 

çevirmeúdir taèrìfden müstaànì olmaú üzre müéminler èindillÀh üç úısmdır EnbiyÀ 

evliyÀ èavÀmdır EnbiyÀ èaleyhimüés-selÀm muòÀlif-i rıøÀ-yı bÀrìde bulunmaúdan 

maèãÿmdurlar evliyÀ úaddesallÀhu TeèÀlÀ esrÀrahüm maèãÿm degiller ise de 

müàÀyerÀtda bulunmaúdan maófÿôdurlar èavÀm gÀh muòÀlefÀtda ve gÀh muvÀfaúÀtda 

bulunurlar óaúlarında cÀrì olan muèÀmelÀt-ı ilÀhiyye daòı üç úısmdır maàfiret èafv 

meróametdir maàfiret kendinden õelle ãÀdır olmuş olsa bile Óaú TeèÀlÀ Óaøretleri 

yüzine urmayaraú maàfiret-i ilÀhì ãudÿr ider şÀn-ı EnbiyÀ (176a) èaleyhimüés-selÀmdır 

èafv vuúÿè-bulan úuãÿr Óaú ile èabd aralarında òafì úalup sÀéiriñ òaberleri olmayaraú 

èafv-i ilÀhiyyeye nÀéil olmaúdır şÀn-ı evliyÀdır meróamet èalÀ meleéién-nÀs óesÀbı 

görilerek òaùÀsı nÀsa maèlÿm oldukdan ãoñra Óaú SubóÀnehu ve TeèÀlÀ Óaøretleri 

diledigini raómetle diledigini èaõÀb-ı èadÀletle raómet úılmaúdır èavÀm óaúúındadır. 

2 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Cürm ü èiãyÀnımla yÀ Rab cÀy olur nìrÀn baña 

Faøl u iósÀnıñla ger olmaz ise àufrÀn baña 

Maôhar-ı àufrÀn ber-vech-i beyÀn EnbiyÀ èaleyhimüés-selÀm şÀn-ı èÀlìlerinde 

cÀrì ise de eş-şeyòu fì úavmihì ke-nebiyyin fì ümmetihì daòı el-èulemÀéu vereåetüél-

EnbiyÀéi daòı èulemÀéu ümmetì ke-EnbiyÀéi benì İsrÀéìl vesÀéir eóÀdìå-i èaleyhiéã-

ãalÀtü veés-selÀm mÿcebince mürşidìn-i kÀmilin irşÀda ve dìn-i Aómediñ èalÀ kitÀbi 
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ResÿlillÀh kemÀ-hì Óaúka iôhÀr u beyÀnına meéõÿn ve veraåe olduúlarından min 

óaysüél-verÀået bu muèÀmele-i ilÀhiyyeye nÀéil olurlar. 

Der[d-i] èiãyÀnıma àayrından devÀ olmaz benim 

Dü-cihÀnda nÿr-i tevóìdiñ olur dermÀn baña 

Nÿr-i tevóìd VÀóid TeèÀlÀ Óaøretleriniñ ãıfÀtıdır ãıfÀt-ı bÀùınìdir esmÀ-i ilÀhiyye 

aókÀmı ôÀhir olur ãıfÀtı tevóìd iden óicÀb-ı nÿrÀnìyi refè u şaúú itmiş olur tevóìd-i ÕÀtı 

õevú itdigiñde maóviyyetde kemÀlet bulur ve mÿtÿ úable en temÿtÿ sırrına maôhar olur. 

Hem-dem itme itdigim cürm [ü] úuãÿrı cÀnıma 

Gerd-i cevrimde yÀ Rab yÀr ola ìmÀn baña 

ÌmÀn üç úısmdır ednÀsı ìmÀn-ı istidlÀlìdir óaúúında inne fì òalúiés-semÀvÀti veél-

arøi veéòtilÀfiél-leyli veén-nehÀri le-ÀyÀtin li-üliél-elbÀb emri vÀrid olmuşdur ikinci 

ìmÀn-ı èilmì ve èayÀnìdir óaúúında faèlem ennehÿ lÀ-ilÀhe illÀllÀh emri ãudÿr itmişdir 

aèlÀsı şehidallÀhu ennehÿ lÀ-ilÀhe illÀ hüve emri delìlolan ìmÀn-ı şühÿdìdir evvelki ehl-i 

istidlÀl ikinci ehl-i èayÀn üçinci ehlüéş-şühÿd veél-yaúìn ìmÀnıdır Óaøret-i Şeyòiñ 

maùlÿbı ìmÀn-ı şühÿdì idügi mıãraè-ı åÀnì èibÀresinden derk olunur. 

Zìr-i òÀk içre úoma yÀ Rab aèmÀlim ile 

Nÿr-i ìmÀnı KerìmÀ úıl sirÀc-ı cÀn baña 

Ehline maèlÿm oldıàı üzre cÀn bedenden müfÀraúat idince èamel ü taúvÀsına 

göre tecessüd ider Óaúúa èÀrif ve vÀãıl ise ãÿret-i leùÀfet üzre tecessüd ider o leùÀfetle 

semÀvÀta èurÿc ve bi-lÀ úayd diledigi maóalle pervÀz ider Óaúúa èÀrif olmayup-da 

müttaúì ise enfÀs leùÀfetiyle üçinci semÀya dek teraúúì ider óafaôanallÀhu TeèÀlÀ şaúì 

oldıàı óÀlde şeúÀvetiyle óabs olunur Óaøret-i Şeyò eşúiyÀ miåüllü zìr-i òÀkde maóbÿã 

úalmayup müttaúìler ve èÀrifler gibi èurÿcını temennì ider. 

Óaøret-i faòr-i cihÀn yÀ Rab bi-óaúúı õÀtik 

Rÿz-i maóşerde şefÀèat eyleye iósÀn baña 

èÁrifleriñ óaşri ikidir biri rÿóÀnìdir ki dünyÀda mevt-i iòtiyÀriyle variyyet-i 

beşeriyyet nisbetinden òurÿc idüp vücÿd ve ãıfÀt-ı óaúúÀnì èirfÀniyyeti iósÀn 

olundıàında dìgeri mevt-i iøùırÀrìden ãoñra óaşr-i èÀmmdır ki rüéyet-i óesÀb (176b) içün 

nÀs òarÀret-i şemsden taóammülleri úalmayacaàından her ümmet kendi Resÿllerine 

şefÀèat ùalebini niyÀz ve istiróÀm iderler bu günüñ şefÀèati Àòir zamÀñ Nebìsine 
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maòãÿãdur deyu cevÀb vireceklerinden óuøÿr-i saèÀdete geleler ResÿlullÀh ãallallÀhu 

èaleyhi ve sellem secdeye úapanup MevlÀ-yı MüteèÀl Óaøretlerinden şefÀèat ùaleb ider 

úıbel-i RaómÀndan YÀ Muóammed işfaè tüşeffaè nidÀsı gelür mübÀrek raés-i şerìflerini 

secdeden refè ider vallÀhu serìèüél-óisÀb emri üzre vaút-i úalìlde herkesiñ óesÀbı 

görilerek ehl-i nÀr nÀra gider ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellem livÀéüél-óamdi 

mübÀrek yedine alup Ádeme ve men dÿnehÿ taóte livÀéì yevmeél-úıyÀme nuùú-i 

saèÀdeti üzre kÀffesi livÀéüél-óamd taótında bulunduúları óÀlde ümmetiyle cennete dÀòil 

olur Óaøret-i Şeyòiñ rÿz-i maóşerde ùaleb buyurduúları şefÀèat baède rüéyet-i óesÀb 

duòÿl-i cennet şefÀèati idügi beyt-i Àtìden münfehim olunur. 

Görme lÀyıú dÿzeòe ãıbùeyn-i ekrem èaşúına 

Gülmesün yÀ Rab o dem bu nefs-ile şeyùÀn baña 

èÁrifleriñ eşedd-i dÿzÀóı şühÿd ve óuøÿr óicÀbıdır èaşú àÀye-i muóabbet[dir] 

ancaú muóabbet fe-aóbebtü en uèrafe fe-òalaútüél-òalúa li-uèrafe óadìå-i úudsì 

müfÀdınca muóabbet iôhÀr u ìcÀda èaşú úahr u ièdÀma taèalluúı idüginden muóabbet 

óaúúiyyete èaşú òalúiyyete nisbet olunur óÀãıl-ı maènÀ yÀ Rab äıbùeyn Efendilerimize 

olan muóabbet-i ilÀhiyyeyi vesìle ittiòÀõ iderek şeyùÀn variyyet-i beşeriyyet-i nefs-ile 

gülmemek içün her õerrede müşÀhede-i ilÀhiyyeñe mÀniè ve óicÀb bulunan bu nefs ve 

taèalluúÀtından ÀzÀd ve dÀéimÀ her tecellìde óuøÿr ve şühÿdıñla ber-murÀd eyle. 

Óadd-i ióãÀ yoúdur ey Lüùfì-i èÀciz cürmiñe 

Uz tesellì virmede lÀ-taúneùÿ her Àn baña 

Bu beyt mürìdlerine òiùÀbdır ey mürìd mÀdem ki henüz beşeriyyetdesin keåret ve 

àafletden necÀt bulamazsañ raómet-i ilÀhì her şeyée cÀmiè ve vÀsiè oldıàından 

raómetinden úaùè-i ümìd itme Óaúúa şirk úoşmaúdan ve rıøÀsı òilÀfında bulunmaúdan 

tÀéib u müstaàfir ol et-tÀéibü mineéõ-õenbi ke-men lÀ-õenbe leh3
 óadìå-i şerìfine maôhar 

olursun. 

 

 

                                                 
3
  Hadîsin ibaresi, nüshada “et-tÀéibü min õenbin kellÀ õenben leh” Ģeklinde yazılmıĢtır. 
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3 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Ey mürüvvet menbaèı ŞÀh-ı cemìè-i EnbiyÀ 

Raóm idüp eyle ÒudÀdan èafv-i èiãyÀnım recÀ 

ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellem Efendimiz menba-èi mürüvvet olması 

evvel-i maòlÿú ve maôhar-ı küll idügindendir Óaøret-i CÀbir YÀ ResÿlallÀh aòbirnÀ èan 

eyyi şeyéin òaleúallÀhu úable külli şeyéin ibÀresiyle evvel-i maòlÿúdan suéÀl itdiginde 

evvelü mÀ òaleúallÀhu nÿru nebiyyike yÀ CÀbir buyurdılar pes nÿr-i ôÀhir-i ilÀhiyyeden 

nÿr-i Muóammed èaleyhiés-selÀm mücmelen òalú ve ôÀhir oldı ve kÀffe-i mÀ-kÀn ve 

mÀ-seyekÿn Nÿr èaleyhiéã-ãalatü veés-selÀmdan tafãìl buldı böyle olunca Resÿl 

èaleyhiés-selÀm her şeyéiñ úÀnı ve menbaèı ve úabÿl-i münÀcÀta bÀb-ı vesìle ittiòÀõ 

olundı ŞÀh-ı EnbiyÀ taèbìri nübüvvet ve risÀlet ResÿlullÀh Muóammed Óaøretlerine 

maòãÿãdur sÀéir EnbiyÀ ve rusül èaleyhiés-selÀm nüvvÀbıdır maúÀm-ı risÀlete nÀéil 

olmaları daòı niyÀbet óayåiyyetiyledir. 

Mÿy-i lióyem cürmle oldı sefìd rÿyim siyÀh 

Bu hevÀ-yı nefs-ile her demde kÀrım pür òaùÀ 

èAbdiñ her bir òaùÀsı nefsi kendine [nisbet] eylediginden óÀãıl olur nefs ve hevÀ-

yı beşeriyyetden òurÿc itdigi óÀlde MevlÀ-yı MüteèÀl Óaøretleri o èabdi muóÀfaôa ider 

anıñ içün Óaøret-i Şeyò bu hevÀ ve nefsi ile her demde kÀrım pür òaùÀ buyurur (177a) 

yaènì ey mürìd nefsi kendine nisbet itdikce òaùÀdan òÀlì olamazsın nefsden òurÿc 

itdikce òaùÀdan daòı òurÿc idersin. 

Dest-gìrisiñ úamu üftÀde-i èuãÀtınıñ 

Kimse yoúdur õÀtında[n] şefìè-i rÿz-i cezÀ 

Şefìè-i rÿz-i cezÀdan murÀd beyÀnı sebúat itdigi üzre rüéyet-i muóÀsebe 

şefÀèatidir èaõÀbdan necÀt bulmaú şefÀèati EnbiyÀ ve şühedÀ ve ãuleóÀdan-daòı 

derecelerine göre vuúÿè-bulacaúdır. 

Óaøret-i ãıbteyn-i ekrem Àb-ı rÿy-ı óürmeti 

Dÿzeòine bu cism-i pür èiãyÀnımı görme revÀ 

Taèrìfden müstaànì oldıàı üzre cism-i ôÀhir oldıàı gibi èaõÀbla daòı ãuver-i ôÀhirì 

olan nÀr ve èaúreb ve emåÀliyle olur rÿó-ı bÀùın oldıàı miåüllü èaõÀbı daòı bÀùın dinilen 

şühÿd ve èirfÀniyyetden maórÿm olmaàla olur èaõÀb-ı bÀùın èaõÀb-ı ôÀhirden eşedd 
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olmaàla maócÿbìn eòaff olan èaõÀb-ı ôÀhirle tesellì bulmasalar èaõÀb-ı bÀùınla helÀk 

olurlar Nemrÿduñ burnuna giren sinegiñ burnunda virdigi èaõÀb-ı bÀùınından biraz òiffet 

ve rÀòat bulmaú içün alnını ùoúmaú-ile dögdürdigi ve ùoúmaàıñ èaõÀb-ı ôÀhirini burnı 

dÀòilinde olan èaõÀb-ı bÀùınından eòaff buldıàı gibidir õevú daòı böyledir anıñ içün 

Óaøret-i Şeyò cismen daòı àaflete rÀøì olmayup her bÀr cemìè aèøÀ ve úuvÀsıyla òuøÿr 

ve şühÿddan dÿr olmamasını temennì ider. 

Leşker-i maèãiyyetim dil mülküni itdi òarÀb 

Eyle ey kÀn-ı mürüvvet lüùf idüp andan rehÀ 

Ey mürìd naôar-gÀh-ı ilÀhì olan mülk-i dili keåret ve àayriyyet leşkeri øabù 

itdiginde òuøÿr ve şühÿddan òarÀb olur binÀ-berÀn óicÀb-ı keåretiñ refè ve èasker-i 

àayriyyetiñ izÀlesiyle èayn-ı vaódet şühÿdı ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellem 

Efendimiziñ silkine ittibÀè ve meded-gÀh ittiòÀõ iderek tevóìde cehd eyle ki keåretden 

necÀt ve òuøÿr ve şühÿdla ber-murÀd olasın. 

SÀéilem bÀb-ı şefÀèat beklerim redd eyleme 

Müstemendim meróamet it óÀlime eyle èaùÀ 

 

èÁciz-i cirm-i gedÀyım úıl şefÀèat Lüùfìye 

Sen Şefìèuél-müõnibìnsin yÀ Muóammed MuãùafÀ 

BÀb-ı şefÀèat mebèÿå-i biér-raóme olan levlÀke levlÀke le-mÀ òaleútüél-eflÀke 

emrine óÀéiz bulunan ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellem olmaàla ins ü cin aña 

muótÀc oldıàı gibi iótiyÀcını èarø itmege ve aãluél-uãÿl bulundıàından aãlına niyÀzını 

beyÀn itmege èabdiñ èabdiyyeti iútiøÀsındandır. 

4 

(müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün) 

Her bir demde sâye-bân faòr-i èÀlemdir baña 

Hem dest-gìr-i dü-cihÀn ãıbùeyn-i ekremdir baña 

RivÀyetdir ki ehl-i cennet cennete ehl-i nÀr nÀra duòÿlune emr olunduúda 

İmÀmeyn Efendilerimiz cennete duòÿlünde tevaúúuf ideler sebeb-i tevaúúufdan suéÀl 

olunduúda ümmet-i Muóammed cehennemde olduúça biz cennete girmeyiz cevÀbını 

virirler bu tevaúúufları üzerine baèøılarıñ cünóaları èafv olunur baèøıları-çün cedleri 

ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellem óükm-i úader teselliyÀtıyla dÀòil-i cennet olurlar 
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bu óÀlde muóibb-i òÀnedÀn olanlara ve bu yollarında cÀn fedÀ idenlere dest-gìr 

olacaúları bi-ùarìú-i evlÀdır. 

MÀh-ı muóarrem geldi nev-dÀà açdı èaşú sinede 

Dilde Óüseyniñ mÀtemi bir özge merhemdir4 baña 

Gerçi muóibb-i ãÀdıú olanlarıñ muóabbetleri dillerinden ve vÀúıèa-i KerbelÀ 

cÀnlarından (177b) dÿr olmadıàı der-kÀr ise de vuúÿèÀt-ı KerbelÀ mÀh-ı muóarremde 

oldıàından mÀh-ı muóarrem geldiginde yÀraları resmen tazelenür ve devÀ ve merhem-i 

ôÀhire muótÀc olunur merhem ve tesellileri àam-ı mÀtem idügünden mÀteme rièÀyet ve 

tecdìd-i muóabbet iderler bu gÿnÀ muóabbet resmi ÌrÀnìlerde keåret üzre bulunur. 

Gel çek ayaàıñ sÀúiyÀ yoúdur ãafÀ-yı òÀùırım 

Laèl-meõÀú-ı dehr nÿş itsem de ol semdir baña 

SulùÀn-ı şühedÀ cÀm-ı şehÀdeti teşne-leb oldıàı óÀlde nÿş itdigi ve muóÀøarÀt-ı 

ehl-i beyt aàyÀr elinde esìr úaldıúları àam ve mÀtemi der-kÀr iken dehriñ her nevè 

meõÀúı èÀşıúa her Àn semm-i úÀtil idügi şübheden vÀrestedir. 

Ol Sıbù-i õì-şÀnı Yezìd-i èaùşÀn-leb itdi şehìd 

Laènet oúumak ãad-hezÀr emr-i muèallemdir baña 

Emr-i muèallem üstÀõından taèlìm olunan emrdir yaènì gerçi MevlÀ-yı MüteèÀl 

Óaøretleri laèneti úavme èÀmm idüp bir şaòsa taòãìã buyurmadıàı der-kÀr ise de veéş-

şeçerateél-melèÿnete fìél-ÚuréÀn emr u işÀretde Yezìd dÀòil oldıàından laènet 

olunmasında emr oldıàı iåbÀt olunayor. 

èÁşıú bugün şÀd olmasun vìrÀn dil ÀbÀd olmasun 

Her dem enìs-i yÀverim şìven ile àamdır baña 

Muóibb-i ehl-i beyt bu àamı hergiz ferÀmÿş idemeyeceginden ôÀhiren ve bÀùınen 

dÀèimÀ àam-nÀk olur òuãÿãıyla vÀúıèa güni Yezìd ve èavÀne-i Yezìd şÀd u óürrem 

olduúlarından o gün şÀd olmaú Yezìde ve ùÀéife-i bÀàiyyesine beñzemek idüginden 

                                                 
4
  “Merhem” kelimesi nüshada “her dem” Ģeklinde yazılmıĢtır. Fakat “her dem” kelimesi, beytin siyâk 

ve sibâkına çok fazla uygun düĢmemektedir. Bunun yanı sıra ilgili kelime; ĠBB Atatürk Kitaplığı, 

Osman Ergin Yazmaları 1959 ve 1622/2 numaralarına kayıtlı olan nüshalarda “merhem” olarak 

geçmektedir. Vezne ve söyleme daha uygun düĢtüğü düĢünüldüğü için “her dem” kelimesi 

“merhem” olarak değiĢtirilmiĢtir. Beytin Ģerhinde de zaten söyleme uygun olarak “merhem” 

kelimesi kullanılmıĢtır. 
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Óaøret-i Şeyò mürìdlerini ve eóibbÀsını menè u taózìr buyurması Resÿl ve Àline olan 

şiddet-i muóabbeti iútiøÀsındandır. 

èÁşıú bugünde derd-nÀk elbet olur hem sìne çÀk 

MÀtem idüp bu óÀl ile Àh itmek elzemdir baña 

Resÿl ve Àl-i Resÿl èaleyhimüés-selÀma èÀşıú-ı ãÀdıú olanlar úalblerinden àam-ı 

mÀtem bir vaút izÀle ve ferÀmÿş olunamaz Óaøret-i Şeyòiñ güne taòaããuãı yevm-i 

óaúìúatdir ki nihÀyeti yoúdur dÀéimÀ o gün ve o andır. 

äÿfì şebiñ úadr eyleyüp eyyÀmını èìd eylemiş 

İtmem tebessüm óüzn ile her gün muóarremdir baña 

äÿfìden murÀd Yezìd ve Yezìdin àayretini çekenler ve äÀfiyye muóarabesinde 

MuèÀviyeye vÀúıèa-i dil-sÿz-i KerbelÀda Yezìde óaú viren ve pederi mìrÀåı èiddièÀsında 

bulundıàından muóiú gören nÀdÀn-ı bì-ìmÀndır ki her anda bulunurlar. 

äÿfì teãÀóub eyleyüp menè eylemek ister velì 

Bilmez Yezìdiñ laèneti Óaúdan müsellemdir baña 

O miåillü ãÿfìleriñ eñ inãÀflıları el-laènuél5-Yezìd ve èaleyhi mÀ yesteóiúúu 

diyenlerdir baèøıları vÀúıèaları lÀ-şey èadd iderek Yezìd müémin-i muòùìdir6
 müsteóaúú-

ı laènet degildir deyu neãÀyió ve laènetden menè iderler maèa hÀõÀ Yezìdiñ ehl-i beyte 

revÀ gördigini düşmen-i dìn görmez ve bu gÿnÀ óaúÀrete teãaddì eyleyemez binÀ-berÀn 

muóibb-i òÀnedÀn ve ehl-i ìmÀn olan laènet oúumamaú ve dÀòil-i şeçere-i melèÿne èadd 

itmemek yed-i iòtiyÀrlarında degildir. 

Bu vaúèa-i cÀn-sÿz ile ãubó u mesÀ dü-dìdeden 

Eşkim revÀn itsem daòı äeyóÿn-veş kemdir baña 

Vaúèa-i cÀn-sÿz bÀúì ve dÀéimì oldıàı gibi èÀşıú-ı ãadıúıñ àam ve mÀtemi daòı 

dÀéimìdir üzerine ãubó u mesÀ murÿr itmez her an cÀrìdir. (178a) 

 

 

 

 

 

                                                 
5
  Kelime nüshada “el-èaynu” Ģeklinde yanlıĢ yazılmıĢtır. 

6
  Lafız, nüshada “muóìùdir” Ģeklinde yanlıĢ yazılmıĢtır. 
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Lütfì àazÀ-yı ehl-i beyt ile siyÀh-pÿş ol hemÀn 

Aúıd sirişki dìdeden ol-dem ki bu demdir baña 

áazÀ-yı ehl-i beyt Yezìdìler ile muóÀrebe itmekdir ãÿret-i óÀlde vÀúıèa-i 

KerbelÀyı yetişmeyen el-Àn bulunan èavÀne-i Yezìde úarşu durup óaú ve bÀùılı iôhÀr 

itmekde ve merúÿmlarıñ úara ve bì-óaúú u esÀs sözlerine iåbÀt eylemekdir. 

5 

(mefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün) 

Beni güldürmedi bu dehr-i dÿn [u] bì-vefÀ aãlÀ 

Ciger-sÿz olanıñ hengÀmı geldi èÀşıkÀ zìrÀ 

Dehr taóúìúde esmÀ-i ilÀhiyyeden bir esmÀdır óaúúında lÀ-tesübbüéd-dehre7 fe-

inneéd-dehre huvallÀh vÀrid olmuşdur ıãùılÀóda gerdiş-i zamÀna dirler Haøret-i Şeyòiñ 

dehrden murÀdları ıãùılÀó taèbìri üzre olan zamÀndır ki muóibb-i ehl-i beyt üzerine 

vÀúıèa-i KerbelÀ úalblerinden noúãÀn itmez ve ravó [u] feraó göstermez. 

Gelüp mÀh-ı muóarrem sìne-i èÀşıúa dÀà açdı 

İdüp biñ yÀreler bu mÀcerÀ-yı KerbelÀ peydÀ 

èÁşıú óaúìúatde ehl-i èaşúa dirler èaşú àÀye-i muóabbetdir ki èÀşıúı maèşÿúda 

úahr ider èÀşıú maèşÿúuñ maúhÿrı oldıàından KerbelÀ vÀúıèasından ve küllemÀ sivallÀh 

òaberdÀr olamaz burada èÀşıúdan murÀd muóibdir øarÿret-i vezn içün èÀşıú beyÀn 

buyurmuşdur. 

Bugünler vir dumÿè-i dìdeyi şìvenle seylÀba 

VuúÿèÀtı tefekkür úıl tebessüm eyleme úaùèÀ 

VÀúıèayı ferÀmÿş idüp baède tefekkür iden èÀşıú degil muóib bile olamaz 

Óaøret-i Şeyòiñ bu günlerden murÀdları mÀh-ı muóarrem günleri olmayup şaòãıñ ùÿl-i 

èömridir ve vefÀtına dek tefekkür idüp ferÀmÿş itmemekdir. 

Şimr-i rÿy-i siyÀh ol bì-emÀn şerm itmeyüp Óaúdan 

Şehìd itdi Óüseyni KerbelÀda teşne-leb óayfÀ 

Óaøret-i İmÀm muóÀrebede zaòm-dÀr olup atından düştiginde raés-ı mübÀrekini 

beden-i lÀùìfinden cüdÀ itmek úasùıyla Yezìdìlerden pey-der-pey iki şaòıã óuøÿr-i 

                                                 
7
  Nüshada “tesübbü” kelimesindeki “sìn” harfi “ãad” olarak yazılmıĢtır. Bunun yanı sıra nüshada, 

içinde noktalı harfin olduğu lafızlarda da bazı yazım değiĢikikleri görülmektedir. Örneğin“ò” 

harfinin “ó”, “z” harfinin ise “õ” Ģeklinde yazıldığına rastlanmaktadır. Bunun tam tersi bir durum da 

söz konusudur. Dolayısıyla bu Ģekilde yazılan kelimeler, olması gerektiği Ģekliyle imlâ edilmiĢtir. 
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saèÀdetlerine vardılar isimlerini suéÀl ve ifÀdelerinden derk buyurdıàında her birine sen 

benim úÀtilim degilsin buyurmalarıyla mÿmÀ ileyhÀnıñ úalblerine eåer-i muóabbet ü 

meveddet-i fìél-úurbÀ óÀãıl ve her biri şehìd olana úadar ŞÀh-ı müşÀrün ileyhiñ başı 

ucunda muóÀfaôasında bulundılar baèdeh Şimìr gelüp Óaøret-i İmÀm isminden suéÀl ve 

Şimìr oldıàını èarø idince ve emriyle aàzını açup İmÀm dişlerini görince ãadaúa yÀ 

ResÿlullÀh diyup úÀtilim sensin buyurdı melèÿnuñ ön dişleri ard dişleri gibi yaããı idi ve 

úÀtiliñ dişleri ol-vechle olacaàı ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellem İmÀma òaber 

virmişdi Şimìr-i bì-dìn kendini ümmet-i Muóammediyyeden èadd itdigi óÀlde Óaúdan 

òavf ve Resÿlünden óayÀ itmeyerek tÀbiè oldıàı ve şefÀèatini ümìd eyledigi Resÿluñ 

evlÀdına bu feøÀóatı Yezìdden mükÀfÀt bulmaú ümìdiyle irtikÀb eyledi ŞÀma geldiginde 

Yezìdiñ muvÀfakÀtıyla ŞÀhzÀde ZeynelèÀbidìn yedinden úatl olup mükÀfÀta úarşu 

mücÀzÀta nÀéil oldı. 

SiyÀh-pÿş ol aúıd òÿn-i sirişki dìdeden Lüùfì 

áazÀ-yı òÀnedÀn-ı ehl-i beyti eyleyüp icrÀ 

Taèrìfden müstaànì oldıàı üzre nÀs ezele naôaran iki úısmdır bir úısmı maóbÿb 

bir úısmı maàøÿbdur maóbÿb olan aãlÀ maàøÿb olmadıàı gibi maàøÿb daòı úaùèan 

maóbÿb olmaz maóbÿb üzerinde cÀrì olan èaùÀyÀdır ôÀhirde (178b) her ne-úadar şehìd-i 

KerbelÀ gibi belÀyÀ görinür ise de óaúìúatde èaùÀyÀdır maàøÿb üzerinde cÀrì olan 

belÀyÀdır Yezìdiñ bed efèÀli kendince ãÿret-i ôÀhirde nuãret ve èaùÀyÀ göriniyor ise de 

nefsüél-emrde gördigimiz belÀyÀdır pes àaøab-ı ilÀhìye giriftÀr olmaú gibi büyük laènet 

olamaz 

6 

(müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün) 

áÀfil nedir bu àafletiñ dünyÀ åebÀt olmaz saña 

BÀúì úalur ãanma anı baòş-simÀt itmez saña 

áÀfil óaúìúat-i ilÀhiyye èirfÀniyyetinden bì-behre olanlardır dünyÀ àafletdir úìle 

meéd-dünyÀ yÀ ResÿlallÀh mÀ yenhÀke èaniél-mevlÀke fe-hiyeéd-dünyÀke buyurdı 

àafletiñ óuãÿline sebeb keåret-i èÀleme variyyet-i maòãÿãì virülüp òayr ve şerr meémÿl 

olunması ve anlara óükm ü taãarruf virilmesidir anıñ içün Óaøret-i Şeyò sÀlikleri ve 

mürìdleri meyl-i dünyÀ ve keåretden menè buyurur. 
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Şemşìr-i bürrÀn ile ol sevdigi yÀri yÀreler 

Dost bildigiñ düşmendürür óüsn-simÀt virmez saña 

Ey àÀfil dost deyu dilbend oldıàıñ ve òayır ve şer meémÿl eyledigin mÀ-sivÀ 

óaúìúatde maóv-ı maóødır bÀdì-i şirk ve buèdiyyet idüginden meyl ü muóabbet 

göstermek Óaúdan dÿr olmaga sebeb olduúlarından èaduvv-i ekberindir gerçi lisÀn-ı óÀl 

ile biz fitneyiz ve Óaúúa perde ve óicÀbız bizden geç Óaúúa úurbiyyet ve vuãlat 

bulursın nidÀ iderler saña dostluú ùarìúati irÀåe iderler ise de derk idecek èirfÀn ve 

iõèÀnıñ olmadıàından ve muóabbetlerinden fÀrià bulunmadıàından seni şemşìr-i keåret 

ve àayriyyetle úatl ü helÀk olmaga sebeb olursuñ. 

Ôulmet diyÀrında úalup cÀn teşne-leb virsen eger 

Bir kez yine teklìf-i nÿş-Àb-ı óayÀt itmez saña 

äuver-i èÀlem èayn-ı ôulmetdir anları münevver úılan AllÀhu nÿrués-semÀvÀti 

veél-èarø emri üzre nÿr-i vaódetdir pes ôulmet ùarìú-i vaódeti ve eóadiyyeti gösteremez 

ve maúãad-ı vuãlata ìãÀl eyleyemez böyle olunca ôulmet diyÀrından òurÿc eyle nÿr-i 

aãlına vÀãıl olasın ehline maèlÿm oldıàı üzre insÀñın vaùan-ı aãliyyesi óaúìúat-i 

ilÀhiyyedir oradan èÀlem-i nÀsÿta nüzÿlüne dek murÿr itdigi èavÀlimiñ óÀl-i keåÀfetlerini 

giyerek bu èÀlem-i nÀsÿta bu keåÀfetle ôuhÿr ve esfel-i mertebeye nüzÿl ider ve kÀffe-i 

merÀtibi geçdikden [ãoñra] cÀmiè-i merÀtib olur ancaú èayÀn-ı åÀbiteden ve leùÀfet-i 

aãliyyesinden cÀhil bulundıàından nüzÿlen èavÀlimi geçdigi gibi èurÿcen daòı teraúúì 

iderek her èÀlemde giymiş oldıàı keåÀfetini terk ve leùÀfet-i aãliyyesini lÀbis olaraú 

vaùan-ı aãliyyesine èurÿc eylemek içün mürşid-i kÀmile muótÀcdır istièdÀdı óasebiyle bu 

gÿnÀ mürşid-i kÀmile muvaffaú olursa vaùan-ı aãliyyesine leùÀfet-i aãliyyesiyle rücÿè 

idüp Àb-ı óayÀt-ı ebedi nÿş ider mürşid-i kÀmile nÀéil olamadıàı taúdìrde Óaøret-i 

Şeyòiñ buyurdıàı vechle ôulmet-i beşeriyyet ve enÀniyyet diyÀrında úalur ülÀéike keél-

enèÀmi bel hüm eêall emrine maôhar olur. 

Aldanma zinhÀr mekrine dil verme ol pìrzene 

äaúlar o ôÀlim kendini keşf-i nikÀt itmez saña 

Ey mürìd dünyÀ taèbìr olunan arø u semÀ ve mÀ-fìhÀ salùanat-ı ilÀhì ve şuéÿnÀt-ı 

RabbÀnì oldıàını görene rehzen olamaz vücÿd-i maòãÿãla mevcÿê ve müéeååir oldıàını 
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vehm idene nisbet iltifÀtı bÀèiå-i şirk ve buèdiyyet idüginden pìrzen ve şühÿda rehzen 

olur ancaú úurbiyyet ve müşÀhede-i ilÀhìye maniè ve óicÀb oldıàını iôhÀr itmez ãuveri 

óayåiyyetiyle dost yüzünden görinür böyle rengìn àayret-nümÀyişle nicelerini aldattıàı 

ve (179a) dü-cihÀnda Óaúúıñ müşÀhedesinden ve aãlına vuãÿlunden dÿr bıraútıàı gibi 

seni-daòı aldadır binÀ-berÀn mekrine aldanup àayriyyetle meyl ü muóabbet gösterme ve 

óaúìúatden rÿ-gerdÀn olma. 

Lüùfì òumÀr[ıñ] õevúine degmez fenÀnıñ bir nefes 

Böyle diyenden çek eliñ Àòir necÀt irmez saña 

Óaúìúatde fenÀ ve denÀ yoúdur bu taèbìrÀt ãuverdedir fenÀ mÀ-sivÀ dinilen 

keåret-i èÀlemdir keåret ise kenz-i òafìde ve èilm-i ezelìde åÀbit idüginden maóv u fenÀ 

úabÿl itmez ancaú åübÿtları olup vücÿdları olmadıàı ve úıyÀmları billÀh iken vücÿd ve 

taãarruf-i maòãÿãla mevcÿd ve mutaãarrıf olduúları vehm olındıàından fenÀ taèbìri o 

vehm ve cehÀletiñ maóvıyla èirfÀniyyetiñ óuãÿlidir yoòsa keåret-i èÀlem èalÀ şÀkilihim 

kenz-i òafìde ve èayÀn-ı åÀbitede dÀèimÀ åÀbit ve bÀúìdir Óaøret-i Şeyòiñ el çek tenbìhi 

eşyÀda vücÿd-i óaúúanìden àayrı vücÿê görmekden ve òayr ve şer meémÿl itmekden 

berì olmaú ve eşyÀ salùanat-ı ilÀhì ve tecelliyyÀt-ı RabbÀnì olup àayrı olmadıúları 

úanmaúdır. 

7 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

MÀcerÀ-yı rÀz-ı dil òalúa èayÀn olsun mı yÀ 

Keşfi mümkün olmayan şimdi beyÀn olsun mı yÀ 

RÀz-ı dil úalbe ôuhÿr iden vÀridÀt-ı ilÀhì ve tecelliyÀt-ı rabbÀnìdir sülÿk 

görmemiş eóad-i nÀsıñ óavãalası almadıàından èayÀn itmek derki õevúe taèalluú ider 

esrÀr-ı óaúìúìyyeyi lisÀnen kemÀ-hümÀya beyÀn úılmaú àayr-i mümkün ve àayr-i 

cÀéizdir. 

Vaèd-i vuãlat itdigiñ daòı ferÀmÿş eyleyüp 

Eşk-i çeşmim hecr ile seyl-i revÀn olsun mı yÀ 

Vaèd-i ilÀhì olan vuãlat daòı böylece óaúìúì ve õevúìdir ãuverì degildir AllÀhu 

TeèÀlÀ Óaøretlerine şaòãen vuãlat olunur iètiúÀdında bulunmaú şirk-i ãarìó ve küfr-i 

vÀøiódir zìrÀ vuãlat-ı şaòã şaòãeyn-i müteşÀbiheyn yek-dìgerine taúarruba ve maóal ve 
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teúÀbüle muótÀcdır Óaú SubóÀñehu ve TeèÀlÀ Óaøretleri bunlardan münezzeh ve 

muúaddesdir ve tevóìd-i óaúìúìye münÀfìdir binÀ-berÀn Óaúúa vÀãıl olmaú hecr-i 

àayriyyetden necÀt bulmaú ve lÀ-mevcÿde illÀ hÿ sırrına èÀrif olup vaãl-ı bi-lÀ faãl idügi 

õevú ve taóaúúuú óÀãıl olmaúdır. 

TÀ-be-key ãubó u mesÀ teb-lerze cism-i èÀşıúıñ 

İşi bÀlìn-i ferÀàatde fiàÀn olsun mı yÀ 

èÁşıúıñ mÀ-sivÀdan geçecegi derd-i ferÀàı èaşúda kemÀlet ve intihÀ buluncaya 

úadardır ùalàa baórde maóv ve èayn-ı baór olduúda eåer-i variyyet ve feryÀê u nümÀyiş 

úalmadıàı gibi èÀşıú daòı èaşú-ı ÕÀtda maóv ve muømaóil olunca kendinde rÀyióa-i 

variyyet olmıyacaàı miåillü eåer-i firúat ve ferÀà ve hicreti daòı úalmaz ammÀ vuãlatı 

Zeyd ü èAmrdan vÀãıl oldıàı gibi ãÿretle ve teşaòòuãla olmadıàını vehm iderse èaşúı 

daòı vehmì olacaàından enÀniyyet cehÀletinden bir vaúit úurtulamaz. 

Böyle bì-zÀr-ı hezÀr-ı[õÀr] olurken dem-be-dem 

Dil àam-ı èaşúıñla cÀnÀ şÀd-mÀn olsun mı yÀ 

Maóv u fenÀéı kemÀl-ile õevú itmeyen Àh u zÀr vuãlatına fÀéide virmez ve göñli 

şÀd u óürrem olamaz binÀ-berÀn ey èÀşıú-ı nÀ-puhte èaşú-ı óaúìúìniñ müúteøÀsını 

mürşid-i kÀmilden taóãìl eyle nÀéil-i murÀd olasın ve böyle hezÀr-ı zÀr úaydı 

àuããasından úurtulup vÀãıl-ı maúãaê bulasıñ. 

İótirÀèÀtı müsellemken meyÀn-ı şÀèirÀn 

Böyle beş beytle Lüùfì imtióÀn olsun mı yÀ 

Beş beytden murÀd òamse-i ilÀhiyyedir ki óaøret-i õÀt óaøret-i ãıfÀt ve esmÀ ve 

ÀåÀr ve aókÀm-ı (179b) şerèiyyedir Óaøret-i Şeyò bezm-i èirfÀnda iótirÀè ve taóaúúukı 

müsellem oldıàı óÀlde  òamse ile úanÀèat itmez merÀtib ve ìøÀóÀt-ı sÀéireyi daòı 

beyÀn buyurur ve taóúìúde kÀffesi iètibÀrÀt oldıàını õevú ü beyÀn ider 

Óarfuél-BÀ 

8 

(mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

Olur cürm-ile bende günde ãÀdır yüz òaùÀ yÀ Rab 

Seniñ èafviñdurur her òaùÀya biñ èaùÀ yÀ Rab 
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RivÀyetdir ki maóşerde MevlÀ-yı MüteèÀl Óaøretleri sevgili úullarınıñ kitÀb-ı 

aèmÀllerini yedlerine virüp muùÀèala itdiklerinden baèøı òaùÀları mektÿb olmadıàını 

gördüklerinde sükÿt u feraó iderler èabdimiñ òaùÀlarını åevÀba tebdìl idiñ òiùÀb-ı èizzet 

ãÀdır olduúda èabd-i fulÀn u fulÀn òaùÀéı icrÀ itmemişdir bunlarıñ müfÀkÀtını isterim 

diyerek cümle òaùÀlarını iúrÀr ider ve her òaùÀsına èaùÀyÀ iósÀn olunur Óaøret-i èAzìziñ 

bu beyti o rivÀyete işÀretdir. 

O dem ki gÿşuma ire nidÀ-yı ircièì emri 

Enìs-i merúÿm úıl nÿr-i tevóìdi baña yÀ Rab 

İrcièì ilÀ Rabbik emri ezelì ve ebedì ve dÀéimì oldıàı gibi mürìdiñ nÿr-i tevóìde 

õikr ile enìs muvaóóid-i şühÿdla serìr-i vaódetde celìs olmaları daòı ezelìdidr demden 

murÀd o dem ve ol-Àndır ki el-Àn dem ve Àn odur. 

O gün-kim nefsì nefsì-der úamu èÀlem idüp nÀlÀn 

MelÀõ [u] melceéim úıl pence-i Àl-i èabÀ yÀ Rab 

Rüéyet-i muóÀsebeden evvel èaõÀb-ı óaşr şiddet]i óavl-nÀk idüginden EnbiyÀ 

èaleyhimüés-selÀm daòı yÀ Rab nefsì nefsì deyu kendi selÀmetlerini istiróÀm iderler 

yalñız mebèÿå-i biér-raóme bulunan SulùÀn-ı EnbiyÀ èaleyhi eføÀlüét-taóiyyÀ[t] 

Efendimiz secdeye úapanup ümmetì ümmetì yÀ áafÿr diyerek kemÀ sebaú ümmet-i 

icÀbet ve ümmet-i daèvetiñ o èaõÀbdan rüéyet-i muóÀsebe ile şefÀèatlerini niyÀz ider 

èÀmme içün o gün melceé ve penÀh ve şÀfiè yoúdur muóÀsebe-i rüéyetden ãoñra 

müsteóaúú-ı èaõÀb olan ümmet-i meróÿme içün şefÀèat idici àayrıları var ise de Óaøret-i 

èAzìziñ keåret-i muóabbetleri óasebiyle bu gÿnÀ şefÀèati Àl-i èabÀdan niyÀz ider. 

Baàışla bunlara cürmim ki cÀnda óırz-ı cÀnımdır 

Ebÿ Bekir èÖmer èOåmÀn u èAlìyy-i MurtaøÀ yÀ Rab 

Resÿl èaleyhiés-selÀmıñ ve Àl ü aãóÀbıñ muóabbetleri Óaøret-i Şeyòiñ úalbinde 

naúş olunmuş oldıàından óüsn ve iltifÀtlarını dÀéimÀ temennì ider. 

Elin ùut Lüùfìniñ úaldır úoma yüz üstine olsun 

Muèìni rÿz-i maóşerde Muóammed MuãùafÀ yÀ Rab 

Tevóìd-i óaúìúì sülÿkunda yed-i ãaóìó ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellem 

Efendimizden almaú yÀòud Resÿl èaleyhiés-selÀmdan almış veraåeden aòõ eylemek 

idüginden Óaøret-i Şeyòiñ maènen ve mÀddeten aradıàı dest-gìrlik budur. 
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9 

(müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün) 

YÀr ile tenhÀca ülfet-i bì-şumÀr itdim bu şeb 

Ol raúìb-i bed-menişden aòõ-i åÀr itdim bu şeb 

Rÿz ôÀhire işÀret oldıàı gibi şeb daòı bÀùına işÀretdir tenhÀ mertebe-i vaódet bi-lÀ 

keåretdir raúìb vuãlat ve şühÿda mÀniè olan keåret-i aàyÀrdır Óaøret-i Şeyò mertebe-i 

vuãlatda buyurur ey èÀşıú vuãlat-ı yÀre mÀniè olan aàyÀr-ı (180a) mÀ-sivÀéı maóv u ifnÀ 

idüp mevt-i ÿlÀéı õevú iden li-meniél-mülküél-yevm lillÀhiél-8vÀóidiél-úahhÀr emrine 

maôhar olan vÀãıl-ı yÀri enbÀz olur ve küllemÀ sivÀdan mest ü şeròoş olur óis ve 

şühÿdunda Óaúdan àayrı olmaz. 

Tìr-i müjgÀnıña ÀmÀc eyleyüp bu sìnemi 

Her ùarafdan yarelenmiş dÀà-dÀr itdim bu şeb 

MüjgÀndan murÀd èabdiñ úalbine ôuhÿr iden vÀridÀt-ı àaybiyye-i ilÀhiyyedir ki 

èabdiñ èabdiyyeti Óaúúıñ tecelliyÀtı idügini o vÀridÀt u fuyÿøÀtla derk ider ve kendi 

variyyeti dÀğdÀr u maóv u bì-ÀåÀr oldıàına èÀrif olur bu gÿnÀ tecelliyyÀtıñ derki 

mertebe-i vuãlata úadem baãdıàında idüginden sineéi ÀmÀc ve nişÀn-gÀh taèbìr iderler. 

GÀh vaãl-ile ãafÀ gÀhìce zÀrım hecr ile 

İkisi tevéem anıñ-çün öyle kÀr itdim bu şeb 

Baèdeél-vuãlat mertebe-i şerìèata ve mertebe-i kemÀlÀta rücÿèunda gÀh vaódetle 

temkìn ve gÀh keåretle telvìnde bulunur ise de bu gÿnÀ telvìn èayn-ı èalìm idüginden 

şühÿda mÀniè olmaz ikisi tevéemdir ve hediyye-i ilÀhiyyedir àayrı degildir. 

Óaøret-i Nÿrì Efendi tanôìminiñ tanôìrine 

LüùfiyÀ cüréetle kendim şerm-sÀr itdim bu şeb 

Óaøret-i èAzìz şÀh beytinde kemÀlÀtını iòfÀ ve gÿyÀ nuùúı Nÿrì Efendi tanôìmine 

naôìre oldıàını beyÀn itmiş ise de Óaøret-i Nÿrìden murÀdları rucÿéda mertebe-i åÀnì 

olan óaøret-i ãıfatdır ãıfÀt salùanat-ı ilÀhiyye iken aókÀmınıñ ãudÿrını Óaúda görmeyüp 

kendine ve Zeyd ve èAmr diye nisbet iden cÀhil dünyÀ ve Àòiretde şerm-sÀr olur. 

 

 

 

                                                 
8
  Lafız, nüshada “lillÀhi” Ģeklinde yazılmıĢtır. 
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Óarfuét-TÀ 

10 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Dil virir mi bu fenÀya ãÀóib-i rüşd-i nikÀt 

èÁúıbet nezdine bir gün gelmede peyk-i memÀt 

FenÀ taèbìri mÀ-sivÀllahdır merÀtib-i fenÀda bulunanlara ãabì-i àayr-ı bÀlià 

merÀtib-i beúÀéı úaùè ve õevú idüp irşÀdına kesb-i kemÀlÀt eyleyenlere ãÀóib-i rüşd 

taèbìr olunur nikÀt-ı kÀmiller maèÀrif-i ilÀhiyyeyi remz-ile beyÀn buyurduúlarından 

noúùacı ve ãÀóib-i nikÀt dinür óÀãıl-ı maènÀ bìdÀr-ı vaódet ve vuãlat olanlar baèdehÿ 

fenÀ taèbìrine iltifÀt itmezler ve bir şeyéi fenÀ görmezler her şeyéi vücÿd ãıfÀtıyla 

mevcÿê ve óükm-ile mutaãarrıf ve úÀéim oldıàını müşÀhede iderler. 

Nefòa-i åÀliåde hep mevtÀları ióyÀ ider 

İzbÀrı ile Àòirde yaàan mÀéiél-óayÀt 

Nefòa ikidir biri nefòa-i memÀt dìgeri nefòa-i óayÀtdır ikisiniñ daòı üçer 

nefòaları vardır memÀtıñ nefòa-i åÀliåi fillÀh fenÀ-yı tÀm bulup mevt-i iòtiyÀrì[yi] õevú 

itmekdir óayÀtıñ nefòa-i åÀliåi kemÀlet-i rücÿèdur ôÀhir ve bÀùın cemèiyyetlerine 

cÀmièdir yaènì èÀşıúları nihÀyet-i èaşú mertebesine ve şühÿduél-óaú biél-óaú mevùinine 

teraúúì ve iãÀl iden mürşid yed-i ãaóìó meéõÿni oldıàı taúdìrde bÀrÀn-ı feyø u himmetli 

merÀtib-i beúÀnıñ üçinci mertebesine daòı iãÀl ve irşÀd ile ióyÀ ider anı maóviyyetde ve 

zındıú mertebesinde terk itmez. (180b) 

Yevme tüblÀdır o gün kim nefsì nefsì her biri 

İremez birbirine éÀciz-i úamu fevz-i necÀt 

Yevme tübleés-serÀéir fe-mÀ le-hÿ9 min úuvvetin ve lÀ-nÀãir emri el-Àn cÀrì ve 

bÀúìdir mevt-i iòtiyÀrì[yi] gören o güni görür ve bu nidÀéı işidir ehl-i nüfÿs dünyÀda bu 

bezme teveccühlerine úuvvet ve taãarrufları olmadıàı gibi Àòiretde fevz-i necÀt şirk ile 

úabÿl olmayacaàından necÀt virmege iútidÀrları olmayacaàı miãüllü merÀtib-i fenÀ 

ehlini merÀtib-i beúÀya çıúarması ve şuéÿnÀt-ı ilÀhiyyeden òaberdÀr úılması her 

mürşidiñ kemÀlini taèalluú itmez anıñ içün baèøı mürìdler õikrde baèøıları esmÀda úalur 

rücÿè şöyle dursun MüsemmÀ Óaøretlerine vÀãıl olan nÀdirdir. 

                                                 
9
  Lafız, nüshada “hüve” Ģeklinde yazılmıĢtır. 
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Baèd-ezìn cemè olalar meydÀn-ı óaşr içre velì 

Her biri aèmÀl ile giyeler birer ãıfÀt 

SulùÀnet-i ilÀhiyye Àòiretde daòı cÀrì ve bÀúì oldıàından meydÀn-ı óaşrde nÀs 

cemè olduúlarında herkes èamel ve taúvÀsına göre birer ãıfÀt giyerler úÀle ResÿlullÀh 

ãallallÀhu èaleyhi ve sellem temÿtÿne kemÀ tuóşerÿne ve tuóşerÿne kemÀ temÿtÿne 

herkes dünyÀda bulundıàı èamel ve aòlÀú ãıfatını giyer aòlÀú-ı óayvÀnìde bulunanlar 

bulundıàı óayvÀn aòlÀúı ãuretiyle ôÀhir olur ve aòlÀú ve ãıfÀt üzre mükÀfÀt u mücÀzÀt 

gördükleri gibi muvaóóid daòı óaşr-i rÿóÀnìyi gördükden ãoñra beúÀya rücÿèunda úaùè 

itmiş oldıàı merÀtib-i fenÀ õevúiyle õevúlenür ve merÀtibiñ kemÀlÀtına èÀrif olur. 

Óaøret-i faòr-i cihÀn ãıbùyen-i ekrem èaşúına 

Baúma èıãyÀnıma lüùfuñ ile eyle iltifÀt 

Muvaóóidiñ eşedd-i èiãyÀnı ÀåÀrla Müéeååir Óaøretlerinden maócÿb olmaúdır bu 

maócÿbiyyetden necÀt ve bi-lÀ úayd her yüzde müşÀhede ile ber-murÀd olmasını 

mürìdler mürşidlerini vesìle ittiòÀõ itdikleri miåüllü Óaøret-i èAzìz äıbùeyn 

Efendilerimizi vÀsıùa ittiòÀõ buyurur. 

Raóm idüp yÀ Rab bu yüzi úara Lüùfì úulunuñ 

Rÿz-i maóşerde şefìè-i ola Faòr-i kÀéinÀt 

Muvaóóidiñ yüzi miréÀt-ı mücellÀdır úara olmaz Óaøret-i Şeyòiñ yüzden 

murÀdları ãÿret ve beşeriyyetdir beşeriyyet yüziyle èadem-i óaşrini ve tevóìdden dÿr ve 

maócÿb düşmemesini beyÀn ider 

11 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Bir ùarìú-i bÀdi-i úurb-i ÕudÀdır melÀmet 

CÀdde-i rÀh-ı viãÀl-i kibriyÀdır melÀmet 

MelÀmetden murÀd ùarìú-i èaliyye-i melÀmiyye-i naúşiyyedir ki yed-i ãaóìó üzre 

olan ùarìú bir ise de iki vechi vardır biri ùarìú-i ãÿfiyye dirler ki esmÀ ve eõkÀra keåret 

üzre müdÀvemet iderler viãÀle cÀdde olmasına sebeb saèy u gÿşişlerini müsemmÀ 

Óaøretlerine óaøret itdiklerindendir. 
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Her rumÿz-i kenz-i mübhem fetó-i bÀb anlar aña 

KÀşif-i rÀz-ı nihÀn-ı intihÀdır melÀmet 

Kenz-i mübhem esrÀr-ı ilÀhiyye-i àaybiyyedir rÀz-ı nihÀn hüviyyet-i ÕÀtdır kemÀ 

bedeée yeèÿd úavli üzre keåret-i èÀlem hüviyyetden bedé ve ôuhÿr itdigi gibi hüviyyetde 

maóv u nihÀyet bulur ve hüve hüve sırrı ôÀhir olur maóãÿl-i beyt mübhem olan künÿz-i 

rumÿzÀtıñ fetó u iôhÀrına ve intihÀya èurÿc u teraúúìye melÀmiyye ùarìúi ùurÿú-i 

sÀéireden ekùaè ve esrÀèdır zìrÀ bu ùarìú ehli variyyet-i nefslerinden òurÿc idüp kÀffe-i 

óarekÀt ü sekenÀtları ve keşf ü teraúúìleri bién-nefs olmayup billÀh lillÀh èanillÀh 

ilallÀhdır Óaøret-i Şeyò billÀh lillÀh remzini anlar işÀretiyle beyÀn buyurmuşdur. 

èAşúla seyr-i tecellì sidre-gÀh anlar hemÀn 

Evc-i ev ednÀya pervÀz-ı èulÀdır melÀmet 

Seyr-i tecellì sefer-i teraúúìdir sidre cemèiyyet-i óaúúiyye ve òalúiyyeye vÀãıl ve 

cÀmiè olmaúdır (181a) ev ednÀ åümme denÀ fe-tedellÀ fe-kÀne úÀbe úavseyni ev ednÀ 

emr-i BÀriyle beyÀn buyurılan maúÀm-ı Muóammedìdir ki bu maúÀmdan aèlÀ maúÀm 

olamaz maúÀm-ı Maómÿê daòı taèbìr iderler bu maúÀma saéir EnbiyÀ ve vÀriåìn nÀéil ü 

dÀòil olmaları verÀået ve niyÀbetledir óÀãıl-ı maènÀ ùarìú-i melÀmiyye EnbiyÀ gidişi üzre 

oldıàı ecilden seyr ü tecellìleri bién-nefs olmayup seyr-i EnbiyÀ èaleyhimüés-selÀm üzre 

billÀh lillÀh èanillÀh maèallÀhdır ve nihÀyet dereceleri biél-verÀåe evc-i ev ednÀdır 

(AllÀhümmeécèalnÀ minhüm) 

CÀme-i sırr-ı melÀmet-pÿş olan èÀşıúlara 

Bir imÀm-ı pìşvÀ-yı etúiyÀdır melÀmet 

Bu beytde beyÀn olunan melÀmet ehl-i èirfÀn óaúúında bìgÀnelerden vÀúiè olan 

ùaèn u teşnìè melÀmetidir ki ùarìú-i melÀmiyye anıñ sırrı ve lübbidir melÀmiyyeniñ 

cÀmesi sülÿk-i tevóìd-i óaúìúìdir ki bu gÿnÀ tevóìde èÀşıú ve èÀrif olanlar mertebe-i 

èaşúa úadem baãup bekÀ billÀh õevúini bulanlardır òavÀããuél-òavÀã olduúlarından 

etúiyÀya imÀm olup maúãadlarına irşÀd u ìãÀl iderler. 

Úayd ider var ise dilde úayd-i óubb-i mÀ-sivÀ 

èÁlem-i tecrìdde Lüùfì reh-nümÀdır melÀmet 

Birinci mertebeleri terk-i mÀ-sivÀ idüginden dillerinde óubb-i mÀ-sivÀ olamaz 

bir úaydla muúayyed bulunanlar ùarìú-i melÀmiyyeyi õevú itmemiş ve rÀyióa-i 
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ùayyibesini şemm itmemişdir èÀlem-i tecrìd èÀlem-i tevóìddir Óaú SubóÀnehÿ ve TeèÀlÀ 

Óaøretleri øıdd u nidden ve kÀffe-i eşyÀdan münezzeh oldıàını õevú idüp mÀ-sivÀdan 

tevóìd ve tefrìd eylemek ve küllemÀ òalÀdan rÿ-gerdÀn olmaú èirfÀniyyeti ùarìú-i 

melÀmiyye ùuruú-i sÀéireye reh-nümÀdır. 

12 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Bì-kes ü bì-çÀreye elden gelürse himmet it 

İltifÀt it herkese hem pìr [ü] àence óürmet it 

Bì-kes yetìmler bì-çÀre derdine dermÀn bulmayan mürìdler ve sÀéiredir himmet 

bedenen ve bedelen ve úalben ve lisÀnendir óÀãıl-ı mÀènÀ ey èazìz elden geldigi 

derecede umÿr-i dünyevì muótÀcìnleriñ tesviye-i umÿrları óaúúında naúden ve lisÀnen 

ve ùÀlib-i tevóìd ü ùarìú bulunanlara úalben ve teveccühen himmet ve herkese iôhÀr-ı 

iltifÀtla òoşnÿd eyle iltifÀt evãÀf-ı ilÀhiyyedendir mültefite iltifÀt tecelliyÀtıyla Óaú 

TeèÀlÀ tecellì ider. 

Bÿd u nÀ-bÿduna aldanma denìniñ virme dil 

RÀóat isterseñ úamu eşyÀdan el çek èuzlet it 

Varlıú Óaúúıñ varlıàıdır mÀ-sivÀnıñ varlıàı ve yoúlıàı vehm ü òayÀlden gelür 

Óaú TeèÀlÀ Óaøretleri diledigi èabdine beúÀ ve varlıàla tecellì ider ãuverden úaùè-i naôar 

óaúìúatde Óaúúıñ salùanatı ve kemÀlÀtı idügini derk eyler binÀ-berÀn ey mürìd bu 

mertebeye nÀéil olmaú içün mÀ-sivÀdan èuzlet iderek meyl ü teveccühüni maôhar-ı mÀ-

sivÀ olan MüteèÀl Óaøretlerine óaãr u úaãr eyle her õerrede kemÀletini müşÀhedesiyle 

hest ü nìstì ve ìn ü Àn esÀretinden necÀt bulasıñ. 

Var ise àıl eyleme rÀh-ı rıøÀda beõl idüp 

İstióyÀ óaúúında müjde var yerini cennet it 

Nefs ve taèalluúÀtından ne var ise beõl eyle seòÀvet evãÀf-ı ilÀhiyyedendir 

Óaúdan óayÀ idüp nefs-i beşeriyyet variyyetini variyyet-i ilÀhiyyede maóv u ifnÀ iden 

ve efèÀl ü ãıfÀt u õÀtda münÀziè olmayan cennet-i efèÀl ve cennet-i ãıfÀt ve cennet-i ÕÀta 

nÀéil olurlar bu gÿnÀ meşaúúat yüzini görmez. 
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Sÿy-i èiãyÀna gidüp terk eyleme Óaú emrini 

Tenbel olma vaút-i ùÀèatde edÀya sürèat it 

Ey mürìd eåer-i èiãyÀn olan vücÿd ve ãıfÀtda ve efèÀl (181b) ve aókÀmda Óaúúı 

kemÀl-i tenzìh-ile tevóìd itmemek ve ôÀhir ü bÀùın emriniñ imtiåÀl ü icrÀsında àÀfil ü 

bìgÀne olmaúdır yalñız emr-i ôÀhirine imtiåÀl emr-i bÀùını terk itdigiñ óÀlde şirkden ve 

yalñız emr-i bÀùınını gözletdigiñ óÀlde zındıúlıúdan necÀt bulamazsıñ kemÀlet ve 

inãÀniyyet ôÀhir ü bÀùını cemè ve icrÀsındadır. 

Maúãadıñ yÀr ise ger aàyÀrı terk itmek gerek 

Olma bìgÀne aña sen ÀşinÀ ol vuãlat it 

Maúãadın vuãlat-ı yÀr ise aàyÀr olan küllemÀ sivÀya àayriyyetle variyyet ve 

taãarruf virmegi terk ve Óaúda ifnÀ ile taèayyunÀt-ı ilÀhiyyeyi derk eyle àÀfil ve bìgÀne 

úalma. 

èÁlem-i keåretde beyhÿde telÀş itme ãaúın 

èÁúil iseñ LüùfiyÀ genc-i òafìde vaódet it 

èAúl üç úısmdır biri èaúl-i maèÀşdır ki umÿr-i dünyeviyyeye óaãr olunur dìgeri 

èaúl-i mìèÀddır ki umÿr-i uòrevì olan cennet ve cehenneme ãarf olunur üçinci èaúl-i 

kÀmildir ki óuøÿr ve şühÿd-i ilÀhiyyeye úaãr idülür bu gÿnÀ èaúl ehli keåret ve 

àayriyyetde ãarf-ı èaúl itmezler óis ve şühÿdları daéimÀ Óaú SubóÀnehÿ ve TeèÀla 

Óaøretlerine olur. 

Óarfuél-Cìm 

13 

(mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün) 

Gerd-i nÀ-sÀz-ı felek itmedi bir kez ibhÀc 

Óüzn [ü] endÿh [u] elem bulmadadır dilde revÀc 

Felek devri èÀlemince bir siyÀú üzredir òalúa ve muàÀyereti bize nisbetendir 

felek ôÀhir-i ıãùılÀóda maôhar-ı keåretdir èabd keåretde ve àafletde bulunduúça dÀéimÀ 

àuããası revÀc bulması lÀ-rÀóate fiéd-dünyÀ emriñ iútiøÀsından ve iòtilÀù-ı maèa keåret 

icÀbındandır. 
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Şìven-i Àh-ı de[r]ÿn ile füzÿndur elemim 

Böyle mümkün mi olam şÀd àÀm olurken intÀc 

Ey mürìd variyyet-i nefsden àam ve elem tevellüd ider ve her bÀr mezìd olur 

fenÀ fillÀh olmadan kudÿret zÀéil olmaz ve rÿy-i rÀóat bulmaz. 

Öyle bir baòt-ı siyÀhım ki sipihr-i àaddÀr 

Sitem-i cevrine bu sìnemi úıldı ÀmÀc 

Baòt-ı siyÀh óÀl-i àaflet sipihr nefs-i beşeriyyet ÀmÀc nişÀn-gÀh-ı keåretdir yaènì 

tevóìdden àÀfil olup variyyet-i nefsde bulunanlara ôulmet-i beşeriyyet Óaúdan óicÀb 

oldıàı gibi àam ve àuããa dünyÀya daòı nişÀngÀhdır her Àn oúlanur ve tÀze tÀze kederler 

óÀãıl olur nefsinden òurÿc idüp variyyeti Óaúda gördüginde Óaúdan àayrı óÀôır u nÀôır 

mevcÿd u mutaãarrıf olmadıàını müşÀhede ideceginden ve rÿy-ı aàyÀr görmeyeceginden 

àamda feraó úahrda lüùf bulur cümle úuyÿdÀtdan ÀzÀd olur. 

Sìò-i àam-ı aòker kÀnÿn-i vücÿdumda benim 

Cigerim yaúdı meded oldı kebÀb-ı inøÀc 

Sìò süngi aòkar yanmış úararmış kömür kanÿn ocaú inøÀc pişüp kemÀl 

bulmaúdır yaènì èÀşıúıñ kÀnÿn vücÿdi aòker gibi yanmadan ve cigeri derd-i firúat 

süngisiyle süngilenmeden vuãlat müyesser olmaz. (182a) 

Meded it óÀl-i dìger-gÿnuma yÀ Rab hemìn 

Nièam-i lüùfuña biñ cÀn ile Lüùfì muótÀc 

Bu derd-i dìgere giriftÀr ve maóv ve bì-ÀåÀr olduúdan ãoñra Maèşÿú-i óaúìúì 

Óaøretleri èÀşıúıñ óÀl-i bì-úÀrÀrına raóm ve şefúat ider biñ cÀn ile èÀşıúıñ muótÀc 

bulundıàı bÀb-ı vuãlatı küşÀd ve nÀéil-i murÀd ider. 

14 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Düşdi bir èaşúa göñül iôhÀr[ı] güc iømÀr[ı] güc 

YÀre aàyÀre anıñ iúrÀr[ı] güc inkÀr[ı] güc 

èAşúullÀhıñ aóvÀli yÀr u aàyÀre iôhÀr ve iømÀrı gücdür zìrÀ iôhÀrı úÀl ü úaleme 

gelmez óÀl ü vecd ile bilinür bir keyfiyet idüginden o óÀli lÀbis olmayanıñ óavãalası 

almadıàından yÀr acır aàyÀr envÀè buhtÀn ile güler inkÀr ise èaşú-ı úahr-ı mÀ-sivÀdır 

mÀ-sivÀ salùanat-ı ilÀhiyye idüginden inkÀrı mÿceb-i küfrdür pes iôhÀr ve iømÀrında daòı 

müşkilÀt vardır. 
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Bezm-i enìsde hem-demdir raúìb-i bed-meniş 

Farú olunmaz añlaşılmaz yÀr[ı] güc aàyÀr[ı] güc 

AàyÀr ve keåret didigimiz mÀ-sivÀ bezm-i vaódetde hem-dem ve kenz-i òafìde 

hem-cemèdir o mertebede vaódet keåretden aàyÀr yÀrdan farú olunmaz farúı ãuverde ve 

ôuhÿrdadır. 

Ki yanup pervÀne-veş ki şuèle-efrÿz oldı dil 

Añlamaú bu şemè-i èaşúıñ nÀr[ı] güc envÀr[ı] güc 

Şemè maôhar-ı èaşú olan Maèşÿú-i óaúìúì Óaøretleridir envÀr ãıfÀtıdır yaènì 

göñül ki Àteş-i èaşúda pervÀne-veş yanup vücÿd-i cÀmièadan àayrı görmez olur ki 

variyyet-i ÕÀtda şuèle-efrÿz muóabbet olur Maèşÿú-i óaúìúì Óaøretleriniñ nÀr ve envÀrıñ 

yaènì õÀt ve ãıfÀtıñ derki ve taèrìfi güçdür zìrÀ ãırf-ı ÕÀt görünmez bilinmez taèaúúul 

olunmaz keyf ü keyfiyyeti mülÀóaôasından ve yuóaõõirukumullÀhu nefseh vallÀhu 

raéÿfun biél-èibÀd emriyle menè olunduú ãıfÀt bilinür ise vücÿdı olmadıàı ecilden 

bilinmez. 

KÀle-i óüsn-i dil-ÀrÀ beyèi naúd-i cÀn ile 

ÇÀrşÿ-yi èaşúda anıñ kÀr[ı] güc pÀzÀr[ı] güc 

Maèşÿú-i óaúìúì Óaøretlerinin óüsn-i ôÀhiri õÀtıyla ve ãıfÀtıyla ve esmÀ ve 

ÀåÀrıyla derk olunur ancaú bu èirfÀniyyet pÀzÀr-ı keåretde bulunmaz dÀéire-i èaşúda 

naúd-i cÀn fedÀ itmekle ve lÀ-mevcÿde illÀ hÿ sırrı taóaúúuú itmekle olur. 

DÀàla dil òaste ammÀ ãÿretÀ ãıóóatdedir 

Der[d]-i èaşúıñ LütfiyÀ bìmÀr[ı] güc tìmÀr[ı] güc 

Derd-i èaşú dÀàıyla òasta ve dÀğdÀr olanlar ãÿret-i ôÀhirde ãıóóatde görinürler 

òastalıúlarını derd-i èaşú ehlinden àayrı derk idemez mürşid-i kÀmile teãÀdüf itmez 

baèìdüél-istièdÀd olanlarıñ ãıóóat-peõìr olmaları küllì himmetle idüginden ziyÀdesiyle 

güc oldıàı gibi kÀmil mürşide teãÀdüf itmeyenler daòı dÀéimÀ o derdde úalacaúlarından 

güçlük çekerler ekåer mürìdler o derdde bulunduúları müşÀhede olunmaúdadır. 
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Óarfuél-ÓÀ 

15 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

SÀye virmiş vech-i cÀnÀn üzre gìsÿ-yı feraó 

Dide-i èÀşıú görür görse anı rÿy-i feraó 

Her libÀsda ôÀhir ve her yüzde bÀhir ve sÀye-bÀn olan vech-i CÀnÀndır èÀşıú-ı 

ãÀdıú eyne mÀ-tüvellÿ fe-åemme vechullÀh emri üzre her tecellìde óüsn-i ôÀhirini 

müşÀhade ider feraó-yÀb olur. (182b) 

ZÀr ider gerçi cemÀl-i gülşende èandelìb 

áonca-i lÀèl ruòundan almada bÿy-i feraó 

CemÀl-i gülşen óüsn-i ôÀhir àonca noúùa-i vaódetdir yaènì àonca-i ÕÀtıñ küşÀdı 

ve tecellìsiyle ôÀhir olan cemÀl-i ÕÀtda herkes èuşşÀú gibi müstaàraú olup orada feryÀd 

u fiàÀn itmekdedir ancaú farú derkinde bulunmadıàından bÿy-i feraó-ı vaódet gülşen-i 

keåretiñ òilÀfında oldıàını vehm iderler maèa hÀõÀ gül gülşenden gülşen gülden ayrı 

degildir. 

ÓamdulillÀh sÀye-i pìrde nedir àam bilmezem 

Dergeh-i Zührìde õikrim rÿz [u] şeb Hÿ-yi feraó 

Dergeh-i Zührì Óaøret-i Şeyòiñ post-nişìni olduúları PÀzÀr DergÀhıdır sÀye-i 

pìrde mertebe-i hüviyyet-i ÕÀta nÀéil ve vÀãıl olan keåret ve àayriyyet àam ve 

àuããasından necÀt bulur hüviyyÀt şühÿdıyla õevú-yÀb olur (AllÀhümmeécèalnÀ 

minhüm). 

Bir enìsim olsa õÀtıñ gibi işèÀre eger 

ÒÀme-i Lütfì ider taórìr-i Àrzÿ-yı feraó 

Şeyò Zührì úuddise sırrahuél-èalì gibi õÀtıñ enìsi ve himmet-i èÀlìleriniñ celìsi 

olanıñ kemÀl-i èirfÀniyyeti óasebiyle óiããesi cemèi tafãìl ve mufaããalı cemè itmekde ve 

tevóìd-i óaúìúì bu vechle mücmelen ve mufaããalan ifÀde ve iúrÀrında feraó u faòÿr 

oldıàı óÀlde Àrzÿ ider ve Àrzÿsunı bu gÿnÀ icrÀ ider. 

ZÀà-ı naôm[ı] òÀk-i pÀye maóv u iåbÀta gelür 

Kilk pìr-i himmetle olsun ùÿùì-i gÿy-i feraó 

Ey mürşid-i kÀmil ü ekmel bu risÀleniñ tedvìni ve rumÿzÀt-ı tevóìdiñ naômıyla 

beyÀnı seniñ feyø-i aúdesindendir bu kemÀlÀtı nefsden imóÀ ve mecrÀmesinden cereyÀn 
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eyledigini iåbÀt iderim ki dÀéimÀ himmetiñ mecrÀme cereyÀnıyla ùÿùì-i derÿnum güftÀr-ı 

[feraóa] gelür. 

Óarfuél-ÒÀ 

16 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

äıdú ile sÀlik eger eyler ise òiõmet-i şeyò 

Feyøiñ efzÿn ider elbet anıñ himmet-i şeyò 

SÀlik şeyòiniñ emri üzre òidmet-i sülÿkunu ãıdú ile icrÀ ider ve şeyòiñ yedini 

yedullÀh ve kelÀmını kelÀmullÀh oldıàını ve inÀbeyi Óaúdan idügini görürse feyø-yÀb 

olur şeyòini eóad-i nÀs naôarıyla görür ve úuãÿrını mülÀóaôa úılarsa şeyòine óüsn-i 

õannı taãóìó itmeden feyø ü teraúúì bulamaz ôÀhirde bulsa bile vehmìdir óaúìúì feyø 

degildir şeyòe ãıdú-ı iètiúÀd itmek şarùdır vaútiyle biri èÀlim dìgeri cÀhil iki birÀder bir 

ùarìúe deòÀlet itmek üzre èÀlim birÀderiñ maùlÿbı ve èilmine tevaúúufı vechle her ùarafda 

şeyò aradılar nihÀyet diyÀr-ı Mıãırda õÀtıñ birine teslìm oldılar eånÀ-yı bìèatde èÀlim 

birÀderiñ úalbinden dünyÀyı gezdiñ bende olacaú şeyò begenmediñ nihÀyet paùlıcan 

dudaklıya bende olduú vehmi güõÀr ider òayli vaút murÿr itdi cÀhil birÀderi Àn-be-Àn 

teraúúì idüp kendinden bir şey olmadıàını èÀlim görince sebebini suéÀl eyledi şeyòimiz 

bilür yarıñ benim òidmetimi gör şeyò óaremden çıúdıàında şavúı söndür baúalım ne 

cevÀb buyurıcaúdır didi mezbÿruñ òidmeti her ãabÀh şeyòiñ àusl ãuyunı ıãıdup 

àuslòÀneye şavúıyla berÀber vaøè itmekdir èÀlim birÀder ol òidmeti biél-icrÀ şeyò óarem 

dÀéiresinden çıúdıàında şavúı söndürir şeyò filÀnıñ göñli gibi ôulmet istìèÀb itmişdir 

buyurmasıyla şeyòiñ ayaàına úapanur úuãÿrunı suéÀl eyler paùlıcandan ne feyø ü 

himmet olabilir buyurdı baédehÿ tÀéib ve óüsn-i iètiúÀdını (183a) taãóìó eyledi vaút-i 

aúrebde feyø-yÀb olup birÀderini teraúúìde teúaddüm eyledi binÀéen èaleyh şeyòde 

úuãÿr gören mürìê şeyòiñ vech-i Àyinesinden kendi òaùÀsını görür şeyòiñ kemÀlÀtını 

görmege mÀniè kendi úuãÿrı ve noúãÀnıdır. 

RÀh-ı maúãÿda şitÀb itse de reh-yÀb olamaz 

Dest-gìri olup itmezse aña bìèat-i şeyò 

EvrÀd u eõkÀrında her ne-úadar saèy u şitÀb ve cehd ü àayret itse bile şeyòiniñ 

himmeti ve óüsn-i teveccühi olmadan mücerred saèy u gÿşişle feyø ve ilerüye gidecek 



528 

 

yol bulamaz baèøı gÿnÀ envÀr görse daòı óaúìúati olmayup keåret-i eõkÀrdan óÀãıl olur 

bì-esÀs idüginden õikriñ terkiyle zÀéil olur. 

ZÀhid-i òar degil èÀrif daòı insÀn olamaz 

Õikr ile ger anı itmez ise terbiyet-i şeyò 

Õikr daúúuél-bÀbdır èirfÀniyet ãÀóibüéd-dÀr ile mülÀúat itmek kemÀl-i insÀniyyet 

dÀra dÀòil olup øayf olmaúdır ehl-i õikr-i liãÀnìde èirfÀniyyet yoúdur èÀrifden murÀd 

sÀlik-i ùarìúdir yaènì õikr telúìn ve terbiyesini görmeyen ùarìúa sülÿk itmiş olsa bile feyø-

yÀb olamaz şeyòden inÀbe ve terbiye görmek lÀzım ve lÀbüddür şöyle ki buyurur: 

Geçe perhìz ü riyÀøÀtla bu óubb-i hevÀdan 

Nefsi eõkÀr ile tezkiye ider òalvet-i seyò 

Ùarìúat perhìzi ekl ü şurbdan kibr ü èucbdan ve òaôô-ı nefse taèalluú idenlerdir 

óaúìúat perhìzi mÀ-sivÀ óiss ü müşÀhede eylemekden ve işidüp söylemekden ve variyyet 

ve taãarrruf-i nefs úoúlama[ma]údandır tezkiye merÀtib-i nefs aókÀmını derk 

eylemekdir her ikisi şaòãıñ òalvet ve terbiyesine taèalluú ider mürìdiñ cehd ve 

mücerrediyle óÀãıl olmaz. 

Õikri telúìn idecek gÿş-i mürìde Lüùfì 

NüóóÀs úalbi õer-i òÀliã ider Óaøret-i Şeyh 

Óaøret-i Şeyò kÀmil õikri telúìn itdiginde sÀlik úarìbüél-istièdÀd oldıàı óÀlde ve 

enìbÿ ilallÀh10 emri gÿşuna irişür telúìni Óaúdan aòõ ider õikr ibtidÀ lisÀnına baèdehÿ 

úalbine ve cemìè cevÀrió ü úuvÀsına sirÀyet ider her ùarafı ñÿr-i õikr ile münevver olur 

baèìdüél-istièdÀd bulundıàı taúdìrde bu dereceyi bulmaú içün şeyòiñ küllì himmeti ve 

terbiyesi taèalluú ider. 

Óarfuéd-DÀl 

17 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Dil-i óazìn-i yeés èiãyÀndır yÀ Rab meded 

Dide-i òÿn-Àlÿd giryÀndır amÀn yÀ Rab meded 

Óaøret-i Şeyò ãÀlik lisÀnından münÀcÀt ùarìúiyle buyurur göñül keåret-i 

müşÀhede óüzniyle vaódet şühÿdundan meéyÿs idüginden dìde bu yeésden giryÀn ve 

                                                 
10

  Ġbare; Zümer sûresinin (39) 54. ayetinin baĢlangıcında geçen “ve enìbÿ ilÀ rabbiküm” ifadelerinden 

mülhem olarak kullanıldığı için italik yazılmıĢtır. 
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eşk-i òÿn-efşÀndır bu yeésden emìn eyle şeyòiñ yüzünden ve maôharından devlet-i 

tevóìdi iósÀn úıl. (183b) 

èAfv-ı èiãyÀn ile iósÀn úıl rıøÀ-yı pÀkini 

Cürm ile óÀlim perìşÀndır amÀn yÀ Rab meded 

AàyÀr müşÀhedesi èiãyÀnında úalındıàı taúdìrde dil-i pür-melÀl dünyÀda ve 

Àòiretde perìşÀn ve perÀkende olacaàından rıøÀ-yı pÀkiñ olan vaódet-i şühÿd iósÀnıyla 

bekÀm eyle. 

Kendi lüùfıñ ile úıl terhìb-i dÿzÀòdan rehÀ 

Bu niyÀzım dilde her Àn amÀn yÀ Rab meded 

Tevóìd-i èirfÀniyyetiñ iósÀnıyla àaflet dÿzÀòından ve èaõÀbından necÀt iósÀn úıl. 

TÀbiè-i nefs-i hevÀyım lÀ-yuèad maèãiyyetim 

ŞÀn-ı èafvıñ maóø-ı iósÀndır amÀn yÀ Rab meded 

Nefs nefsüél-emrde birdir tezkiyesi nefsüél-emmÀreden nefs-i ãÀfiyeye dek 

tefehhüm-i kelÀm içün vaøè olunan yedi esmÀ-i nefsiyyeniñ aókÀmlarını derk itmekdir 

derk itmeyüp cehÀlet-i sÀbıúasında úalan sÀlik ve mürìd nefs-i emmÀre óükmi taótında 

olur nefs-i emmÀreniñ müúteøÀsı enÀniyyet ve variyyet ve àayriyyetde bulunmaú 

idüginden dÀéimÀ maèãiyyetden ve şirk ve muòÀlefetden òÀlì olamaz. 

Girye-zÀrım bendeyim endìşe-i cürmim baña 

Gice gündüz sÿziş-i cÀndır amÀn yÀ Rab meded 

Girye ve zÀr ve endişe ve efkÀr-i cürm ü òaùÀ keåretden gelür vaódet-i óaúìúìde 

bulunanlar vallÀhu yetevelleéã-ãÀlióìn11 emri üzre anlarıñ mütevellìleri Óaú SubóÀnehÿ 

ve TeèÀlÀ oldıàından òilÀf-ı rıøÀ-yı óarekÀt ve muèÀmelÀtdan óaô ider anlarıñ endìşe ve 

zÀrları ve dÀéimÀ istièdÀdları àaflet óuãÿlünden ve müşÀhede-i keåretdendir. 

BÀr-gÀh-ı èizzetiñden cürm ile Lüùfì úuluñ 

SÀéil-i tevfìú-i àufrÀndır amÀn yÀ Rab meded 

BÀrgÀh-ı èizzetde ve sarÀy-ı vaódetde èabdini úabÿl itdiginde keåret-i èalÀiú-i 

nefsden geçirir ve cürm ü günÀhdan èafv u maàfiret úılar. 

 

                                                 
11

  Aèrâf sûresinin (7) 196. ayetinde geçen bu ibarenin aslı “ve hüve yetevelleés-ãÀlihìn” Ģeklindedir. Bu 

ayetten mülhem kullanıldığı için ilgili ibare italik yazılmıĢtır. 
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Óarfüéõ-ÕÀl 

18 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

èÁşıúa ãÿfì suéÀl itdi nedir cÀndan leõìõ 

Terk-i cÀn it didi yoúdur vaãl-ı cÀnÀndan leõìõ 

äÿfì nÀr òavfinden ve õevú-i cennet tamaèından keåret üzre zühd ü taúvÀda 

bulunanlardır èÀşıú baór-i vaódetde müstaàraú olup maèşÿúunda maóv u muømaóil 

olanlar ve seyr ü seferleri nihÀyet bulandır. 

Õikr ile ta-be seóer zÀr eyleyüp bülbül gibi 

Bu fenÀ gülşen[iñ]de olmaz Àh u efğÀndan leõìõ 

Mürìde õikrullah ile tÀ-be seóer bìdÀr olmaúdan èÀşıúa gülşen-i vaódetde cÀn 

virüp vuãlat bulmaúdan leõìõ şeyé olamaz. 

Her meõÀúı èÀlemiñ telòdir dimÀà-ı èÀşıúa 

Sükker olsa gelmeye òuşk-i pÀre-nÀndan leõìõ 

èÁşıúıñ naôar ve taèalluúı maèşÿúına munóaãır idüginden àayrı bilemez ve õevú 

ve müşÀhede úılamaz. (184a) 

İstemez dÀà-ı dile merhem ùabìbÀ èÀşıúÀ[n] 

Derddurur èÀşıúlara elbet dermÀndan leõìõ 

DermÀnları vuãlat idüginden merhem-i ùabìb ùalebleri úaydında olamazlar. 

äÿfìye bu pendi èÀşıú itdi Lüùfì gÿş idüp 

Terk-i cÀn it didi yoúdur vÀsl-ı cÀnÀndan leõìõ 

Ùarìú-i vuãlatda terk-i cÀn itmeden CÀnÀn Óaøretleri cemÀlini göstermez binÀ-

berÀn cÀnÀnı bulmaú ve leõÀéiõ-i dünyevì ve uòrevìye nÀéil olmaú isteyen küllemÀ 

sivÀéı nefsiyle berÀber maóv ider mevcÿd [ve] fÀèil ve mevãÿf ve mutaãarrıf Óaú 

oldıàını şühÿd-i óaúla müşÀhede ider enìs-i fillÀh olur vaódet bi-lÀ keåret ve müşÀhede-i 

Óaú biél-Óaú mertebesi idüginden bu mertebeden ve óükmünden leõìõ ve õevúli olamaz 

rivÀyetdir ki Cüneyd-i BaàdÀdì Óaøretleri bu mertebeden òalú ile iòùilÀt itmek ve 

muhtÀcìni irşÀd eylemek içün mertebe-i ekmel olan şühÿduél-Óaú biél-Óaú ve kemÀl-i 

şerìèata rücÿè ve nüzÿlüne emr olunduúda bir ãÀyiha-i èaôìme çekdi Óaú SubóÀnehÿ ve 

TeèÀlÀ Óaøretleri melÀéikeye èabdimi baña ièÀde idiñ firúatimiñ taóammülüne henüz 

kesb-i rüsÿò ve temkìn itmemişdir buyurdu ber-mÿceb-i emr cem-è bi-lÀ farú 
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mertebesine ièÀde baèdehÿ iòtilÀù ve irşÀdına kesb-i rüsÿò idüp nüzÿl ve rücÿè-i èaniél-

Óaú ileél-Óaú eyledi anıñ içün Óaøret-i Şeyò buyurur: 

Óarfuér-RÀ 

19 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

èÁşıú-ı óasret-keş-i dil-dÀra böyle söylenür 

Şière meyliñ var ise ÀåÀr böyle söylenür 

Ey èÀşıú vÀãıl-ı ilallÀh olana Óaøret-i Cüneydìye söylendigi gibi söylenür seniñ 

de èaşúullÀhda ãıdúıñ var ise müúteøÀ-yı èaşú Maèşÿú Óaøretlerinde fenÀ-yı tÀmla fÀnì 

olmaú ve Maèşÿúdan àayrı şuèÿruñ bulunmamaúdır bu dereceyi buldıàıñ taúdìrde 

Maèşÿú Óaøretleri saña da öyle söyler. 

RÀz-ı èaşúım söyledim gülşende bülbül ôÀnn ider 

Virdi bÿy-i àoncaya esrÀr böyle söylenür 

RÀz-ı èaşú õevú ve şühÿda taèalluú ider bezm-i muóabbetde söylenen tefhìm-i 

kelÀm içün teşbihÀt u teévìlÀt u taèbìrÀtdır sırr-ı èaşúıñ nefsüél-emri úÀle ve úaleme 

gelmez ancaú [mürìd] óaúìúatden ve èaşúdan èirfÀniyyeti olmayan rÀz-ı èaşú lisÀnla 

beyÀn olundıàı gibi vehm ider. 

Ùÿùì ùabèim hezÀr-ı zÀra àıbùa baòş ider 

Biñ sitemli söz ile dürr-i güftÀr söylenür 

áıbùa dìgerinde olan nièmet miåüllü temennì itmekdir güftÀr esrÀr-ı ilÀhiyyedir 

yaènì esrÀr-ı ilÀhìyi iôhÀr ideniñ meşrebine àıbùa olunur zìrÀ nÀ-ehline ifşÀsında 

Kümmelìn Efendilerimiziñ bunca sitemli tenbìhÀtlarına úarşu remz ile söylemeyup iôhÀr 

u ifşÀ ider. 

Bir ùabìb-i çÀre-sÀzıñ lüùfuna muótÀc imiş 

Pister-i àamda yatan bìmÀra böyle söylenür 

Ùabìb-i çÀre-sÀz mürşid-i kÀmildir bì-çÀre mürìddir yaènì mürìd mübtelÀ (184b) 

oldıàı derd-i hecrden vuãlat ãıóóatini bulmaú içün bir mürşid-i kÀmile muótÀc idügi 

söylenmek ve irşÀdiyyet rÀyióasını úoúlamamış olan baèøı meşÀyiòi àaflet ve cehÀlet 

esÀretinden úurtarmaú lÀzımdır. 
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Diñlemezler úìl ü úÀliñ mÿ-şikÀfÀtı zamÀn 

Nükte-dÀn-ı èaãra söz nÀ-çÀr böyle söylenür 

Mÿ-şikÀfÀt úıl yarıcılardır yaènì ehl-i taóúìú ve tedúìú úÀle fulÀn úìle èaniél-fulÀn 

rivÀyÀt ve istidlÀlÀtı úabÿl itmezler nefsüél-emr ararlar kendülerinde taóaúúuú ve 

müşÀhede olmalıdır ki mertebe-i óaúúaél-yaúìndir ancaú èaãrımızda kendülerini nükte-

dÀn èadd idüp ùarìúat ve óaúìúatden bì-behre bulunanlara tekellemién-nÀs èalÀ úadr-i 

èuúÿlihim emr-i risÀlet-penÀhı üzre óavãalaları úabÿl idecegi derecede teévìl ü taébìr 

üzre söylenür ne çÀre. 

Şìve-i naômı bilenle bilmeyen söyler velì 

Söylenürse LüùfiyÀ eşèÀr böyle söylenür 

EsrÀr-ı óaúìúati bilenler ve bilmeyenler söyler bilenler èayn-ı èilm tevóìd ve 

taóúìú üzre bilmeyenler istidlÀl ve sirúat üzre èayn-ı cehl söyler esrÀr ise şühÿd ve 

taóaúúuú üzre söylenür. 

20 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Derd-i efkÀr-ı12 derÿnum budurur şÀm u seóer 

Yevme tublÀda benim óÀlime imdÀd eger 

Olmaz ise o şehiñ óÀlim olurdı dìger 

Néolur ol şeh baña itmezse13 şefÀèatle naôar 

Beni müstaàrak-ı dÿzeò ider ol-dem o keder 

Yevme tübleés-serÀéir fe-mÀ le-hÿ min úuvvetin ve lÀ-nÀãir14 emri ehl-i sülÿke 

mevt-i iòtiyÀrì naãìb oldıàındanda èavÀmma mevt-i iø[ùı]rÀrì òuãÿlunde ôÀhir olur óÀãıl-ı 

maènÀ esrÀr-ı ilÀhiyye ôÀhir oldıàı gün vaódet-i ilÀhì esrÀrı èayÀn olacaàından mÀ-sivÀ 

dinilen keåret-i vücÿd ve variyyet virenler ve teéåìr-i òayr ve şer iètiúÀdında bulunanlar 

müstaóaúú-ı èaõÀb-ı şirk olacaúlarından ŞÀh-ı EnbiyÀ èaleyhiét-taóiyyÀt Óaøretleriniñ 

meded ve şefÀèat iósÀnı irüşüp dünyÀda bu iètiúÀddan fÀrià ve tevóìd-i óaúìúìyeye dÀòil 

                                                 
12

  Lafız, nüshada “efkÀrım” Ģeklinde geçmektedir. 
13

  Lafız, nüshada “dimezse” Ģeklinde geçmektedir. 
14

  Ayette geçen “le-hÿ” lafzı nüshada yine “hüve” Ģeklinde yazılmıĢtır. 
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olmazlar ise innallÀhe lÀ-yaàfirü en-yüşrake bi-hì ve yaàfiru mÀ15 dÿne õÀlike li-men 

yeşÀé emrine maôhÀr olup muòalled olurlar. 

Nefse tÀbiè olalı Lüùfì meded-kÀr mı heb 

Cürm idüp yüzümi úara itmege oldı sebeb 

Cürm-i èiãyÀn ile maóşerde óÀlim èaceb 

Néolur ol şeh baña itmezse şefÀèatle naôar 

Beni müstaàrak-ı dÿzeò ider ol-dem o keder 

Nefs-i emmÀre óükmi taótında olup mÀ-sivÀya øıddıyyet ve àayriyyetle 

muóabbet iden åevÀb deyu èadd eyledigi èameli daòı şirk ve enÀniyyet üzre icrÀ 

eylediginden yüzi úara olmasına sebeb olur ŞÀh-ı şefÀèat-baòş cÀnibinden meded 

irişmez ve tevóìde nÀéil olup óaşr-i rÿóÀnìyi õevú eylemezse óaşr-i cismÀnìde [cezÀya] 

müsteóaú olur. 

21 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

GülistÀn-ı bülbül gibi dÀéim zÀr ider 

èÁşıú-ı şeydÀ-yı èaşú-ı yÀr olan her bÀr ider 

èAşú-ı ilÀhìde mest ü bìhÿş olan èÀşıú gülistÀn-ı vaódetde dÀéimÀ bülbül gibi 

feryÀd ider ve keåret ve àayeriyyetin farú u derkinden ÀzÀde olur. 

El çeküp [fÀnì] èalÀyıúdan sivÀyı terk idüp 

Varı yoú ider dem-À-dem yoàı-daòı var ider 

Var olan variyyet-i ilÀhiyyedir yoúlıàı bir vechle úabÿl itmez mÀ-sivallÀh-ı 

vücÿd ve variyyet rÀyióÀsını úoúlamamış olduúlarından var olunmaz ancaú ehl-i ãÿret 

eşyÀ-ı el-Àn vücÿd-i müstaúil ile var ve mevcÿd olup baèdehÿ yoú olıcı idügi iètiúÀdında 

olurlar èÀrifler (185a) vücÿd-i ilÀhìden àayrı vücÿd ve variyyet görmedikleri ve eşyÀéı 

bi-vücÿdillÀh mevcÿd ve variyyet-i óaúúÀniyle var olduúlarını müşÀhede 

eylediklerinden ehl-i ãÿretiñ her şeyde iåbÀt eyledikleri vücÿd-i müstaúil mevhÿmı ehl-i 

tevóìd ve taóúìú el-Àn daòı maóv ve yoú ider ehl-i ãuveriñ baèdehÿ yoú olıcı didikleri 

vücÿd ve variyyet eşyÀnıñ olmayup variyyet-i ilÀhì ve şuéÿnÀt-ı rabbÀnì olmaàla àayrı 

olmadıàından ve Óaúúıñ tecelliyyÀt ve sulùÀneti maóvını úabÿl itmediginden Óaúda 

                                                 
15

  Nüshada “mÀ” yerine “min” yazılmıĢtır. 
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iåbÀt iderler Óaøret-i Şeyòiñ yoàı var varı yoú itdim buyurdıàı bu vechledir yoòsa yoú 

olan varı úabÿl itmedigi gibi var olan daòı yoúluàı úabÿl itmez. 

Rÿz [u] şeb elvÀn-ı tevóìde boyanup reng alur 

Sırr-ı ÕÀt-ı lÀ-yezÀli èaşúla eõkÀr ider 

Tevóìd isúÀù-ı iøÀfÀtdır birlemek dimekdir elvÀn-ı tevóìd VÀóid TeèÀlÀ 

Óaøretleriniñ lÀ-yetenÀhì tecelliyÀtıdır ki bir Ànda iki tecelliyle ve iki Ànda bir tecellì ile 

tecellì itmez tecelliyÀtı ãÿret óasebiyle keåret ve øıddıyyet üzre görinür ise de óaúìúatde 

Óaú TeèÀlÀ Óaøretleriniñ ôuhÿrÀtı ve kemÀlet ve sulùÀnetidir àayrı degildir sırr-ı ÕÀt 

àayb-ı hüviyyetdir óÀãıl-ı maènÀ sırr-ı ÕÀta ÀşinÀ olan muvaóóidler her yüzde envÀè ve 

elvÀn-ı tecelliyyÀtda ÕÀtı õevú ve müşÀhede iderler. 

Eyleyüp sÀlik nice úaùè-i menÀzil saèy ile 

Ceõbe-i èaşú-ı ÕudÀ ile öziñ bì-èÀr ider 

MenÀzil tevóìd-i óaúìúìye sülÿkunden evvel olan yüz menzildir ki ãabr ve 

tevekkül ve sÀéiredir bunlarıñ úaùèı keåret-i eõkÀr ve èibÀdÀta taèalluú ider o óÀlde óÀãıl 

olan ceõbe daòı ceõbe-i şavúiyyedir õÀtiyye degildir õikriñ terkiyle õÀkirden zÀéil olur 

Óaøret-i Şeyòiñ ceõbeden murÀdları ceõbe-i óaúìúiyye-i maúÀmiyyedir ki sekr-i tÀmda 

ve ãaóv-i evvelde vÀúiè olur óaúúında ceõbetün min ceõebÀtiér-raómÀni tevÀzene 

ameleéå-åaúaleyni16 nuùú-i Resÿl èaleyhiés-selÀm ãÀdır olmuşdur ehli o mertebeden 

mertebe-i ekmele nüzÿl itse bile ceõbe maúÀmı idüginden õevúi õÀéil olmaz merÀtib ve 

maúÀmÀt beyÀn olunan menÀzil miåüllü èabdiñ kendi nefsiyle ve saèy u ictihÀdıyla úaùè 

olunamaz maóviyyet-i tÀmla billÀh lillÀh èanillÀh maèallÀh õevú ve taóaúúuú olunur 

õevúleri baèdehÿ izÀle olmaz. 

Óaúúa dost ol zÀhidÀ cÿş it ÕalìlullÀh gibi 

NÀr-ı Nemrÿdı ÕudÀ sevdigine gülzÀr ider 

NÀr17 Óaúúıñ ãıfÀt-ı celÀliyye nÿr ãıfÀt-ı cemÀliyyesidir sevgili úuluna nÀrı nÿr 

ve celÀli cemÀl gösterir binÀéen èaleyh Óaúúı tevóìd ve her şeyden tefrìd itdigiñ óÀlde 

nÀr-ı Nemrÿdı İbrÀhìm ÕalilullÀh èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyhiés-selÀm Óaøretlerine 

                                                 
16

  Nüshada ibare “èaleyhièå-åaúaleyn” Ģeklinde yazılmıĢtır. 
17

  Kelime, nüshada “õÀt” olarak yazılmıĢtır. 



535 

 

gülistÀn itdigi gibi senin de òavf u óaõer úıldıàıñ nÀr-ı cehennemi gülzÀr-ı cennet ider 

nÀr nÿr müéeååir degillerdir her şeyde müéeååir Óaú TeèÀlÀ Óaøretleri oldıàından 

Óaúdan òavf ve şirkden óaõer itmek lÀzımdır. 

LüùfiyÀ miréÀt-ı dilden seyr-i dildÀr eyleyen 

Pertev-i nÿr ile cism ü cÀn hep envÀr olur 

MiréÀt-ı ãıfÀt dilêÀr-ı ÕÀtdır bi-lÀ ãıfÀt taèaúúul olunamaz õevú (185b) õevú ve 

şühÿdı ãıfÀt tecelliyyÀtına müteèalliú idüginden ÕÀtıñ müşÀhedesine miréÀt kendi cemÀli 

ve maôharıdır ÕÀtı miréÀt-ı ÕÀtda şühÿd ideniñ cism ü cÀnı nÿr-i ÕÀt olur böyle olunca: 

Virme dil bu [b]ì-vefÀyı kendine yÀr itme kim 

Terk-i aàyÀr idene Óaú kendi õÀtıñ yÀr ider 

Ey mürìd seni Óaúdan dÿr úılan aàyÀr oldıàından bu bì-vefÀ ve òayr ve şerden 

èÀciz u nÀciz bulunan aàyÀr-ı mÀ-sivÀya varlıà-ile muóabbet itme nefsüél-emrde oldıàı 

gibi Óaúúıñ varlıàında ve vaódetinde maóv ile mevcÿd ve mevãÿf ve mutaãarrıf Óak 

oldıàı sende taóaúúuú iderse her yüzde cemÀlini èarø eyler görürsüñ.  

22 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Düşdi bir dilbere dil óüsn ü cemÀli meşhÿr 

Yeri var her ne-úadar vaãf idersem mevfÿr 

Arø u semÀ ve mÀ-fihÀnıñ nÿrıyla ve óüsn-i ôÀhiriyle münevver ve ióyÀ eyleyen 

Dilber-i óaúìúì Óaøretleriniñ vaãfı ùÀú-ı beşerden òÀricdir. 

Çeşm-Àhÿ leb-laèl àonca-fem şìrìn-edÀ 

Rÿò-gül sìm-beden mÿm-miyÀnı kÀfÿr 

Óaøret-i Şeyò teşbìhüél-maènevì biél-óüsn úÀèidesine rièÀyet buyırdılar Àhÿ bir 

óayvÀnıñ adıdır ki çeşminden nüzÿl iden yaşlar yol itmiş bulundıàından gözleri letÀfetli 

görinür Óaú TeèÀlÀ çeşm-i ãuverìden muúaddes ve münezzehdir çeşmden murÀd vech-i 

ôÀhiri ve óüsn-i bÀhiridir leb-laèl envÀé tecelliyyÀtına işÀretdir àonca-fem kenz-i òÀfì ve 

cemèiyyet-i ilÀhì fem óüsn-i niôÀm şìrìn-edÀ her yüzde cilve-ger celÀl ve cemÀl idügine 

vech-i ôÀhiri ve nÿr-ı hüveydÀsı müzeyyen-i èÀlem oldıàından sim-beden vücÿd-i vÀcibe 

mÿm-miyÀn evãÀfına kÀfÿr her derde dermÀn virdigine işÀretdir ve teşbìhdir óÀãıl-ı 

maènÀ èÀşıú oldıàım dilberiñ çeşmi àÀyet leùÀfetli ve úurb ve buèdi görici ve her ùarafa 
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gÿn-a-gÿn tezyìnÀt ve tecelliyyÀt irişdirici künh ü óaúìúati bilinmez óüsn-i kelÀm-ı şìrìn-

zebÀn rÀyiòa-i ùayyibe-feşÀn óayÀt-baòş-ı èÀlemiyÀndır. 

Görse ãÿfì-i dÀnişmen[d] olurdı èÀşıú 

ZÀéil-i èaúl-ı FelÀùÿn ider itseydi ôuhÿr 

Vaãfı bÀlÀda beyÀn olunan dilber óüsn-i cemÀli ôÀhirde ise de ãÿfì cehÀleti 

óasebiyle ãuver-i ekvÀn vehm itdiginden göremez kemÀlini görecek olsa taèaşşuú ve 

cÀn-niåÀr iderdi ve óaúìúati ôÀhir olsa èaúl-ı FelÀùÿnı maóv u izÀle ve èÀlemi iórÀú úılar. 

Görmemiş çeşm-i felek miålini devrinde anıñ 

Naôar ider aña olmaz mı göñlünden mecnÿn 

O dilberiñ miål ü naôìri olmadıàı gibi çeşm-i felek daòı anıñ sulùÀneti [ve] 

tecelliyyÀtıdır bu gÿnÀ tecelliyyÀtını felek göremez ve bilemez görenler èÀrifler 

olduúlarından göñülden èÀşıú ve mecnÿn olup naôar ve teveccühleri àayrında olamaz. 

èAúl [u] idrÀkimi yaàma ideli Lüùfì o şÿò 

Komadı zerre úadar künc-gehì dilde óuøÿr 

Şÿò-i cihÀn Óaøretleri èÀşıúıñ èaúl u idrÀkini yaàma ve maóv ve muømaóil 

itdiginde (186a) èÀşıúıñ dilinde maèşÿúuñ õevú ve şühÿdundan àayrı úalmaz her cihetde 

ve her maôharda şühÿdı cemÀlullÀhdır. 

23 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Áferìn taómìsine Óilmì Efendi ãÀd-hezÀr 

Oúıyan taósìn ider elbet sözüñ bì-iòtiyÀr 

Óaøret-i Şeyòiñ mesleki Õalvetì oldıàı gibi meşrebleri daòı àÀyet òafì 

bulundıàından baèøı nuùúlar şièr ü şaòã üzre òiùÀb idügi görinür ise de kÀmiliñ kelÀmı 

tevóìdden òÀric ve úayd ile munóaãır degildir Óilmì Efendiden murÀd ümmetine rifú u 

óilmiyle muèÀmele-i ilÀhì müjdesini viren ve èÀmme-i ümmetine ãalavÀt-ı òamsiyyeyi 

hediyye-i ilÀhì keåret ve günde beş vaút namÀz ile óuøÿr-i bÀrìye daèvet iden ResÿlullÀh 

ãallallÀhu èaleyhi ve sellem Efendimizle úadr u úıymetiñ taúdìri àayr-i mümkin olan beş 

vaút namÀzdır. 
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Az vaútde defter-i dìvÀnıñız tanôìm idüp 

Neşriñ iósÀn eylesün òayr ile Óayy-i Gird-gÀr 

Tanôìm kerde-i bÀrì olan naôm-ı celìliñ ve tedvìn idilen eóÀdiå kitÀblarıñ Óayy-i 

Gird-gÀr Óaøretleri az vaútde cemìè-i rÿy-i zemìne neşrini ÀsÀn itdigi gibi devÀmını daòı 

iósÀn buyursun. 

èİzzet ü Eşref Surÿrì vü Rÿóì BaàdÀd-veş 

Gevher-i naômıñ daàılsun Yemenle tÀ ÖandaòˇÀr 

İsimleri beyÀn olunan õÀtlar zamÀnlarında şuèarÀ-yı şöhret-gìrlerdendir murÀd 

el-èizzetü lillÀhi ve li-Resÿlihì ve liél-müémin emri üzre èizzet ü şeref ü surÿr-i 

rÿóÀniyyetle ümmetiñ şirkden göñülleri Yemen ve ÖandaòˇÀr ile BaàdÀd şehirleri gibi 

vÀsiè olup teng ü øayú eåeri bulunmasun. 

Luàat-gÿyÀ ol eåer úalsun girü gÿş eyleyüp 

Òayr ile yÀda sebebdir böylece bir yÀdigÀr 

Naèt-i saèÀdetlerini gÿyÀ olan kütüb muãannifleriniñ òayr ile yÀdlarına ve girü 

gelenler muùÀlaèalarıyla feraó ve şÀd olmalarına sebeb olur. 

Gün-be-gün itsün teraúúì iòtirÀè-ı ùabèıñız 

Böyle bir Lüùfì åenÀ-òˇÀnıñ olup leyl [ü] nehÀr 

Şevket-i nübüvvet gün-be-gün teraúúì ve tezÀyüd bulması ez-cümle Lüùfì åenÀ-

òˇÀn ve òayr-gÿyÀndır. 

24 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Áh efendim hìç o bed-òÿ ile ãoóbet mi olur 

Raómi yoú èÀşıúa ol şÿò ile ülfet mi olur 

Ey mürìd böyle bed-òÿ ve zişt-rÿ aàyÀr[la] ãoóbet ve èÀşıúa úaùè-i ùarìú-i vuãlat 

bulunan ãuver-i eşyÀ ile ülfet olunamaz óÀãıl-ı murÀd vuãlat bunlardan rÿ-gerdÀn 

olmaàladır. 

Leşkeri àamzesi dil mülküni itdi yaàma 

Nigehi fitnelü fettÀn ile vuãlat mı olur 

Leşker mülk-i vaódet olan dili yaàma ve øabù iden aàyÀr-ı mÀ-sivÀ dilde cÀy-gìr 

iken vuãlat-ı yÀr mümkün olamaz. 
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Böyle ey dilber nÀzik bedenim itme eõÀ 

è[Á]şıúa rifúle talùìf gibi raàbet mi olur 

Ey mürìd-i nÀzik aóvÀl-i keåret böyledir bunda eõÀ cefÀ itme èÀşıúa muèÀmele-i 

rifú ancaú Maèşÿú-i óaúìúì Óaøretlerinden olur mÀ-sivÀnıñ variyyeti olmadıàı miåüllü 

rifú u talùìfi daòı olamaz. 

Göricek èÀşıúını tìz úaçar ol àÿl-miåÀl 

Böyle bir vaóşì ùabìèatla muóabbet mi olur 

èÁşıú-ı ãÀdıúıñ ãıdú u istiúÀmetini görince o gÿnÀ (186b) èÀşıúdan àÿl-yabÀnì 

miåÀli firÀr ider èÀşıúda vaódet-i ÕÀt-ı èaşú ve muóabbet taúarrur eyler. 

LüùfiyÀ gelse eger bezmine bir kez ol şÿò 

Saña anıñ ile vuãlat gibi devlet mi olur 

Ey èÀşıú cümle èÀlemi nÿruyla münevver ve õÀtıyla müzeyyen ve ióyÀ eyleyen 

Maóbÿb-i óaúìúì Óaøretleri õÀtıyla fve ãıfÀtıyla ve efèÀl ve kemÀlÀtıyla saña bir kez 

tecellì itse andan büyük devlet olamaz tecelliyyÀtı dÀéimì idüginden bir daha hecr ü 

firúat göremezsiñ. 

25 

(müfteèilün fÀèilün müfteèilün fÀèilün) 

İçimizde bulunmaz ôurefÀmız vardır 

Dinlenür ãoóbeti òoş èurefÀmız vardır 

èİlm-i ezeliyye-i ilÀhiyyede her şey meåbÿt olup şekl ü istièdÀdı üzre ôÀhir olur 

ôarìf olan ôarÀfet èÀrif olan èirfÀniyyet-i aãliyyesiyle bu èÀlem-i ãÿretde ãÿret-gìr olur. 

Úìl ü úÀle dökerek baóåi muùavvel iderek 

MÀcerÀ óall idecek de èulemÀmız vardır 

EfkÀrını úÀle yeúÿle dökerek kelÀmını kitÀb-ı muùÀvvale cerr idecek ùÀlible ve 

beynlerinde úaùè-i mÀcerÀ idecek ve óall-i müşkil úılacaú èulemÀ daòı vardır. 

Naôm-ı terkìb-i meèÀnìde bulunmaz aúrÀn 

Maófel-ÀrÀ-yı muóabbet şuèarÀmız vardır 

 

ÇÀresiz nìk ü bed elbet bulunur èÀlem bu yÀ 

Ne ise bir iki cÀhil süfehÀmız vardır 

Kenz-i òafìde şuèarÀ budelÀ cühelÀ süfehÀ her ùÀéifeden bulunur ve istièdÀd-ı 

õÀtiyyesi üzre ôuhÿr ider. 
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èAúlınıñ irmedigiñ [bilmez] o dÀnÀ geçinür 

Ne dinür nÀmına bilmem üşekÀmız vardır 

CÀhil iken cehÀletinden daòı cÀhil ve dem-i dÀnÀ uran üşekÀ daòı vardır kÀffesi 

èalÀ şÀkilihim ôuhÿr ider. 

Hele bir de bulunur ãÀóib-i reéy [ü] tedbìr 

LüùfiyÀ öyle isek de èuúelÀmız vardır 

 

Ders alur ão[r]san dir ki FelÀùÿn benden 

Böylece meşreb-i ùurfe óümeúÀmız vardır 

İblìs kendini èÀlim ve èÀúıl èadd idüp melÀéikeye ders virirken Ádem èaleyhiés-

selÀmıñ ãÿretini görüp cehÀleti sebebiyle ve hamÀúatı cihetiyle sìretini göremediginden 

ene òayrun minh diyerek secdeden ebÀ ve laènete sezÀ oldıàı gibi òod-bìnleriñ daòı 

kenz-i vaódetde åübÿtları vardır ve şekl-i åubÿtları üzre ôÀhir olurlar. 

26 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Neylesün terbiye kim ol kişiye itmez eåer 

Aña insÀn dime zìrÀ ki odur miål-i baúar 

èİlm-i ezelìde úarìbüél-istièdÀd olanlar terbiye úabul iderler mÀddeten nuùfeniñ 

èavú u teéòìri óayåsiyyetiyle baèìdüél-istièdÀd bulunanlara mürşid terbiyesi fÀéidesi 

virmez tevóìd ve taóúìúde anlar feyø-yÀb olmazlar o miåüllüleri èibÀdÀt-ı ôÀhirle meşàÿl 

bulunmalarını şeyòleri tenbìh ü teékìd iderler. 

Gerçi ãÿretde benì Ádem ise de bilmemiş 

Gelmeden bu èÀleme èirfÀn-ı taóãìldir hüner 

Bu èÀleme gelmeden maúãad kesb-i èirfÀniyyet ve kemÀlet idügini derk itmeyen 

ãÿretde insÀn ise de óaúúında ülÀéike keél-enèÀmi bel hüm eêall úabìlindendir. (187a) 

MÀye-i aãliyyesinde úÀbili yoú LüùfiyÀ 

Bil anı kim gelmiş nice öyle gider 

İstièdÀd-ı õÀtiyyesinde tevóìd ve èirfÀniyyeti úabÿl itmeyen geldigi cehÀlet ve 

óayvÀniyyet üzre gider terbiye úabÿl itmez ve òoş görmezler nÀsıñ baèøıları ìmÀnı 

baèøıları ùarìkatı baèøıları tevóìd ve óaúìúati úabÿl itmeleri ve muèÀriø bulunmaları 

istièdÀdları buèdiyyetlerinden nÀşìdir. 

27 
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(mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

Göñül bir òˇÀce-i remz-ÀşinÀdır kim hemÀn söyler 

Olursa mevc-zen-i deryÀ gibi rÀz-ı nihÀn söyler 

Göñül vÀridÀt-ı ilÀhiyyeniñ hˇÀcesi ve tercemÀnıdır esrÀr vÀrid olduúça göñül 

ùalàalar gibi birbiri ardınca iôhÀr u beyÀn eyler göñle gelüp liãÀnıñ iôhÀr eyledigi ne 

olursa olsun hep vÀridÀt-ı ilÀhiyyedir ancaú ehl-i Óaú Óaúdan oldıàını müşÀhede ider 

ehl-i nefs nefsden ãudÿrını vehm eyler. 

èİzÀrıñ tÀbiş-i cÀn-baòşını degil yektÀ 

HezÀrÀn Àh ile gülşende her dem bülbülÀn söyler 

Gülşen keåretde bulunan maòlÿúÀtıñ kÀffesi ve bülbüller miåüllü feryÀd-

kerdeleridir Maóbÿb-i óaúìúì Óaøretleri diledigini sarÀy-ı òÀããına úabÿl ve şeref-i 

muóabbetle müşerref úılar diledigini ãaórÀ-yı keåretde àaflet ve àayriyyetde úılar ve in18 

min şeyéin illÀ yüsebbióu bi-óamdihì ve-lÀkin lÀ-tefúahÿne tesbìóahüm emri dÀòilinde 

olup kÀffesi ùÀlibleri ve èÀşıúlarıdır. 

Öalem èÀcizse de evãÀfını taórìr ü imlÀda 

CihÀn meddÀóıñ olmuşdur bütün pìr ü civÀn söyler 

èÁlemde ne gÿnÀ vaãf olsa óaúìúatde Óaú TeèÀlÀ Óaøretlerine rÀciè idüginden 

úul lev kÀneél-baóru midÀden li-kelimÀti rabbi le-nefideél-baóru úable en tenfede 

kelimÀtu rabbì ve-lev ciénÀ bi-miålihì mededÀ emri üzre pìr ü civÀnıñ söyledigi ve vaãf 

u beyÀn úıldı[gı] evãÀf-ı ilÀhiyye idügi èÀrif õevú ve derk eyler cÀhil Óaúdan àÀfil 

bulunmaú cihetiyle evãÀf-ı ilÀhiyyeyi yalñız esmÀ-i hüsnÀya óaãr u úayd u úaãr ider. 

FerÀmÿş eylemem aãlÀ duèÀ-yı devletiñ ey şÿò 

KemÀl-i èÀşúla [gÀhì göñül] gÀhì zebÀn söyler 

AókÀm-ı ilÀhì ve salùanat-ı RabbÀnì esmÀ ve evãÀf tecelliyyÀtıyla oldıàını ezelde 

õevú [iden] úaùèan ferÀmÿş itmez gÀh keåret ve gÀh vaódet şühÿdıyla dÀéimÀ bekÀmdır 

hìç bir tecellìden àaflet itmezler. 

 

 

 

                                                 
18

  Nüshada ayetin baĢı “ve mÀ” Ģeklinde yazılmıĢtır. 



541 

 

Gelür deryÀ gibi çÿş u òurÿşa èaşúla VÀmıú 

NiåÀr-ı lüélü-i yektÀ ider Lüùfì yaman söyler 

DeryÀ-yı èaşúa çÿş u müstaàraú olanıñ kendiliginden eåer-i variyyeti olmadıàı 

gibi kelÀmı daòı olmayup lisÀnından Maôhar-ı óaúìúì Óaøretleri rıøÀ-yı èaliyyesine 

muvaffaú dürr-i yektÀ niåÀr ve iôhÀr ider ancaú Óaú kelÀmı oldıàını Óaú-bìn olanlar 

derk iderler cihÀn-bìn olanlar bulunanlar maôharıñ àayriyyeti óasebiyle kelÀmı 

maôhardan gördiginden yaòşi ve yamanlıàını maôhara óaml ü óükm virirler 

28 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Şefúat it èaùşÀna gel ey mihribÀnım bir ãu vir 

Teşne-leb úaldım yetiş şÿò-i cihÀnım bir ãu vir 

äudan murÀd èÀmmeniñ teşne bulunduúları èilm-i ledünnì ve maèrifet-i ilÀhìdir. 

(187b) 

Kevåer-i laèl-i lebiñden ùolu bir ãaóbÀ ãunup 

Eyle sìr-Àb bu óarÀretden dehÀnım bir ãu vir 

èİlm-i kevniyyeden úanÀèat getürecek ve óarÀret-i hecri izÀle eyleyecek èilm-i 

ilÀhì iósÀn ve vuãlat-ı èirfÀniyyeti o yüzden èinÀyet úıl. 

[Ayaàınla ey perì teşrìf-i bezm eyle bir gün19 

 vaãlıñ ãanup yÀòÿd ki cÀnım bir ãu vir 

Ayaàdan murÀd ôuhÿruél-óaú biél-óaú mertebesi ve kemÀlÀtıñ bir yüzidir mey 

èaşúdan vuãlatdır ãu èilm-i ilÀhìdir yaènì ey Maóbÿb-i óaúìúì yÀ õÀtıñla ve esmÀ ve 

ÀåÀrıñla her yüzde müşÀhede-i dÀéimeyi muvaffaú eyle yÀòÿd èilm-i ledünnìniñ 

iósÀnıyla bahr-i vaódetde müstaàraú eyle keåret ve àayriyyet görmemek üzre mertebe-i 

aóadiyyetiñ õevúine kÀm-rÀn eyle.] 

[Áb-ı] iósÀnıñla söndür dilde nÀr-ı óasretiñ 

Öıl teraóóum òüşk-i lÀl oldı zebÀnım bir ãu vir 

Ber-vech-i beyÀn vaódetde müstaàraú eyle yÀ kemÀlÀt-ı keåretle muvaffaú eyle. 

 

                                                 
19

  BeĢ beyitlik gazelin eksik olan bu beyti ve beytin Ģerhi, sadece ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 

Yazmaları 1959 numarada kayıtlı olan nüshada (vr. 32a-33b) bulunmaktadır. Gazel ve Ģerh eksik 

kalmaması açısından bu beyit ve Ģerh buraya ilgili nüshadan aktarılmıĢtır. 
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Lüùfì bì-tÀb imdÀd eyle lüùfun ile gel 

Teşne-leb úaldım yetiş şuò-i cihÀnım bir ãu vir 

Derd-i firúatde bì-tÀb bulunan ùÀlibleri sìr-Àb-ı viãÀl ile àarìú-i baór-i vaóêet eyle 

ve ãaóv-ı evvel ile bìdÀr-ı vuãlata müyesser úıl. 

29 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Óaøret-i Şeyò Aómed-i äÀfì Efendi ãÀfdır 

DÀmeni çirk-Àb-ı dehr-i derÿndan ÀzÀdedir 

 

Gün-be-gün olsun mezìd ÀåÀr-ı sÿd-i eåmÀr kim 

Óaøret-i Şeyò KemÀl[e] èavn-i Óaú ÀmÀdedir 

 

Her kemÀl[i] ÀşikÀr ismi gibi biri bu kim 

Vird-i SettÀr şÀrihi Lüùfì Óarìr-zÀdedir 

Şeyò Aómed-i äÀfì Efendi DersaèÀdet meşÀyiòinde ve ùarìú-i rufÀèiyye ve 

melÀmiyyeden müstaòlef bir õÀt-ı kÀmil-i irşÀdıñ ismidir Óarìrì-zÀde Şeyò KemÀl 

Efendi daòı ol belde-i óaseneniñ mutevaùùınlarından ve gerek melÀmiyyeden gerek 

Óaøret-i Şeyòiñ müstaòleflerinden èÀrif ü kÀmil oldıàı óÀlde bu sene yaènì biñ üç yüz 

tÀrìò-i hicriyye evÀéilinde èazm-i cinÀn eyleyen bir õÀt-ı şerìfiñ ism ü şöhretidir ancaú 

Óaøret-i Şeyòiñ kelÀmı muúayyed olmadıàından ãÀfìden murÀdları taèalluúÀt-ı 

beşeriyyetden ãÀfì elÀ lillÀhiéd-dìnüél-òÀliã20
 emriñ beşÀretiyle mübeşşer olan ve evrÀd u 

ÀåÀr-ı sÀéireniñ mürettib ve şÀrióleri bulunan õevÀt-ı èiôÀma daòı şumÿli vardır. 

Óarfuéz-ZÀ 

30 

(MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün MefÀèilün) 

Göñül bir kişver-i èanúÀdır ammÀ kimseler bilmez 

Anı ancaú bilür èÀrif ü illÀ kimseler bilmez 

èAnúÀ cismi görülmemiş bir úuşuñ adıdır göñle teşbìhi pek becâdır ismi maèlÿm 

ise de nefsüél-emrde herkesiñ bildigi et pÀresi olmayup lÀ-yeseèunì arøì ve lÀ-semÀéì 

velÀúin  yeseèunì úalbü èabdiél-müémini óadìã-i úudsiyle beyÀn buyurılan ve her nevè 

tecelliyyÀta úÀbil bulunan şehr-i èaôìm ve ülke-i cismìdir ancaú vüsèat ve èaôÀmetini ve 

                                                 
20

  Nüshada ayetin baĢ kısmı “ve elÀ” şeklinde yazılmıştır. 
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naôar-gÀh-ı ilÀhì oldıàını muvaóóidler ve èÀrifler bilür cÀhil ve Óaúdan ve 

tecelliyyÀtından àÀfil olanlar farú u idrÀkde bulunamazlar. 

Ki beyneél-usbuèayn-i Óaúdadır hep müéminiñ úalbi 

äarìó-i lì maèallÀhdır ki óÀlÀ kimseler bilmez 

Müéminiñ úalbi tecelliyyÀt ve celÀliyyeye cÀmiè ve lì maèallÀhi vaútün lÀ-

yaseèunì melekün muúarrebün ve lÀ-nebiyyün mürselüne óadìå-i şerìfiñ kemÀlidir. 

Vücÿd iúlìmine mÀlik göñüldür zÀhid-i òod-bìn 

Göñül bir şehr-i aèôamdır ki cÀnÀ kimseler bilmez 

Ey zÀhid göñül vehm olındıàı üzre ufaraú degildir bütün vücÿda mutaãarrıf odur 

èindeél-èavÀm úadri bilinmez bir ülke-i èaôìmüél-aèôamdır. (188a) 

Fuyÿø-ı kenz-i pinhÀnì naôar-gÀh-ı ilÀhìdir 

ViãÀle èaşú ile bÀdì ki zìrÀ kimseler bilmez 

Göñül kenz-i maòfì-i ilÀhì fuyÿøÀt ve tecelliyyÀtıñ manôarı ve vÀridÀtıñ 

maôharıdır ve bÀdì-i vuãlat olan èaşúullÀhıñ maóallidir. 

SüveydÀ-yı derÿn dirler èulÿmuñ cümle kÀnıdır 

KemÀl-i èaşúa nÀùıúdır ki óaúúÀ kimseler bilmez 

èUlÿmuñ kÀnı èilm-i ilÀhiyyedir bÀùınì idüginden bi-lÀ sülÿk taèrìfle ve kütüb 

müùÀlaèasıyla óÀãıl olmaz kesb ü taóãìl süveydÀ-yı úalbde tevóìdiñ taúarrür ve 

taóaúúuúuyla olur bu mertebeye vÀãıl olanıñ göñli her ne gÿnÀ ìrÀd idüp lisÀn iôhÀr 

iderse kemÀlÀt-ı ilÀhiyyeyi nuùú ider her nuùúı maúÀmında èayn-ı kemÀldir. 

KelÀ[m-ı] Óaú budur taósìn sözi gel eyleme iùnÀb 

Göñüldür maôhar-ı tÀmm-ı muèallÀ kimseler bilmez 

Göñül úÀbil-i tecelliyyÀt olmaú óasebiyle maôhar-ı tÀmdır vücÿdda maôhar ve 

muôhir göñüldür. 

Göñül bir pÀdişÀhdır LüùfiyÀ mülk-i vücÿdunda 

Göñüldür óÀkim-i dÀnÀ vü maènÀ kimseler bilmez 

Vücÿd-i kÀéinÀt mülkünde göñül bir pÀdişÀhdır ki óükm-i úaøÀ ve úaderi iôhÀr 

ider. 
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31 

(mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

Bu dehriñ gülşeninde dil niçün õevú [ü] ãafÀ bilmez 

FiàÀnım nidügiñ hem èandelìb-i òoş-nevÀ bilmez 

Diliñ õevú ü ãafÀsı vaódet ve vuãlatdadır gülşen-i keåretde ve saórÀ-yı firúatde 

õevú bulamaz èandelìb her àoncaya meyl ider cÀn virmez anıñ içün fiàÀndan maúãad 

maóviyyet ve vuãlat oldıàını bilemez bilse pervÀne-veş maèşÿúda maóv ve nÀ-bedìd 

olur variyyet eåeri ve fiàÀn ãu[re]ti úalmaz. 

Dem-À-dem Àteş-i èaşú-ile yanmaú èÀşıúıñ õevúi 

Semender nÀr ile ülfet idüp andan cüdÀ bilmez 

èÁşıú èaşú-ı ilÀhiyle pervÀne-veş yanup nÀm u nişÀnı nÀ-bedìd olana dek arar ve 

müstefìd olur semender fÀéide-mend olamaz. 

CihÀnıñ bÿd [u] nÀbÿduñ rehÀ èÀşıú olan itmiş 

Geçüp óubb-i sivÀdan èaşúla çÿn [ü] çerÀ itmez 

Baór-i vaódetde müstaàraú olan èÀlem ve Àdemiñ bÿd u nÀbÿdundan geçüp 

Maèşÿú Óaøretlerinden àayrı naôar ve intiôÀrında bulunmaz 

Degildir cennete ùÀlib rıøÀyı itmede maùlÿb 

Seni senden diler èÀşıú daòı àayrı şehÀ bilmez 

Şerìèat ùarìúat óaúìúat her biriñ ùalebi vardır ber-müúteøÀ-yı şerìèat olan ùaleb 

ùÀlibiñ kendi nefsiyle nefsi fÀéidesi-çündür àaraø u èivaødan òÀlì degildir ùaleb-i ùarìúat 

taóãìl-i rıøÀdır nefsiñ nefè u øararıñ medòali yoú ise de rıøÀdan murÀd òoşnÿdiyyet 

idüginden àaraødan ve variyyet-i nefsden tehì degildir óaúìúatde ùÀleb ùÀlib maùlÿb àayrı 

olmadıàından müúteøÀ-yı ùaleb Óaúúı Óaúda Óaúla aramaú ve ùÀlibiñ kendi variyyeti ve 

ùÀlebi rÀyióası bulunmamaú idüginden èÀşıú mertebe-i èaşúda ve mertebe-i vuãlatda 

şuèÿrı ve variyyeti olmadıàından maôharından ôuhÿr iden ùaleb ùaleb-i Óak biél-Óaúdır 

yaènì ôÀhirde ùÀlib bÀùında muèùì Óaúúıñ ôÀhir ve bÀùın mertebeleridir úÀle Ebuél-

èAbbÀs el-Murãì úuddise sırruhÿ lÀ-yeãiluél-velì ilallÀhi óattÀ yeúùaèe minhü şehvetüél-

vaãl yaènì vuãlat munúatıè olmadan velì Óaúúa vÀãıl olamaz zìrÀ Àrzÿ-yı ùaleb variyyet-i 

nefsden gelür variyyet ise mÀniè-i vuãlatdır èalÀyıú-ı nefsden munúaùıè olmadan nièmet-

i vuãlat iósÀn olunmaz. (188b) 
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Ezelde nÀmını üç óarfle beş noúùa yazmış Óaú 

Anıñ çün derd-i èaşúa dÿş olup Lüùfì devÀ bilmez 

Lafô-ı èaşú üç óarf beş noúùadır sekiz ider yedi esmÀ bir de nefs sekiz ider 

sekizinden daòı geçmeden ve bunları Óaúda şühÿd-i Óaúla müşÀhede itmeyen èÀşıú 

èaşúdan devÀ-yı vuãlat bulamaz. 

32 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Gülşen-i óüsninde cÀnÀ bülbül-i şeydÀ biziz 

áonca-i laèl-i ruòunda sırr-ı gül-zibÀ biziz 

èÁlemde óüsn-i vaódeti görmege Àrzÿ-keş olan keåreti vaódetde maóv idüp 

noúùa-i vaódet maôhar-ı keåret idügini õevú eyleyen kÀmillerdir. 

RÀh-ı èaşúı yÀre başı cÀn úurbÀn eyleyüp 

Şemèine pervÀne-veş cÀn eyleyen ilúÀ biziz 

YÀre vÀsıl olmaú üzre vuãlat yolunda cÀn úurbÀn idüp pervÀne-veş şemè-i ÕÀtda 

cÀn atup maóv olan èÀşıúlardır. 

Dìde-i zÀhidde bir mÿr-i øaèìfiz LüùfiyÀ 

Kÿh-i úÀf-ı dilde dÀéim per uran èanúÀ biziz 

ZÀhid èÀşıúlarıñ ãÿret-i óÀllerine aldanup bì-úıymet görür ise de óaúìúatde èÀşıú 

vuãlat-ı ilallÀh teraúúiyyÀtında èanúÀ gibi úanad açup pervÀz itmekde ve Àn-be-Àn 

vuãlat-ı úurbiyyet kesb eylemekdedir 

33 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

CÀm-ı èaşúı nÿş idüp serhÿş olanlar bizleriz 

Mest-i bì-idrÀk olup bì-hoş olanlar bizle[ri]z 

èAşú-ı ilÀhì cÀmını nÿş ve vaódet-i ÕÀtda ve mÀ-sivÀdan sekrÀn ve seròoş olan 

èÀşıúlardır. 

Ùutdı ÀfÀúı ãadÀ-yı kÿp-i serpÀmız bizim 

AllÀh AllÀh çağırup medhÿş olanlar bizleriz 

èAşú seyr-i ilallÀhıñ nihÀyet mertebesidir pÀy-ı kÿp olan õikr-i ôÀhir tevóìd-i 

óaúìúì seyr ü seferinden bile maèdÿd degildir zìrÀ õikr keåretde olur õikr õÀkir meõkÿr 

aralarındadır münÀfì-i tevóìddir her ne-úadar õÀkir õikriñ àalebesinden baèøı óÀller 

görür ise de variyyet-i nefs-ile idüginden õikriñ terkiyle zÀéil olur èaşúda variyyet-i 
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enÀniyyet olmadıàından óÀl-i èaşú zÀéil olmaz binÀ-berÀn õikrden murÀd õikr-i 

dÀéimìdir ki Óaúdan àaflet görmez ve õÀkiri õikr-i ôÀhire muótÀc eyleyemez zìrÀ õikr 

nisyÀndan gelür nisyÀnı olmayan õikre muótÀc olmaz. 

Ùalmışız àavvÀã olup deryÀ-yı èaşúa biz bugün 

Dalàa-i tevóìd ile hep cÿş olanlar bizleriz 

Ùalàa-i tevóìd [e]smÀédır yaènì baór-i vaódet esmÀsında ùalup baórde maóv olan 

ve esmÀé èayn-ı müsemmÀ idügini derk ve şühÿd eyleyen èÀrifler ve muvaóóidlerdir 

èavÀm-ı nÀs bu merÀtibi õevú idemezler. 

Õikr ile meydÀn-ı èaşúda óÀyy [u] hÿ nÀlemiz 

ÓamdulillÀh derd-i èaşúa dÿş olanlar bizleriz 

Õikr-i keåret-ile meydÀn-ı èaşúa varılur èaşúıñ óuãÿliyle Maèşÿú Óaøretlerinde 

maóv-ı küllemÀ sivÀ õevúi ve vuãlat şühÿdı óÀãıl olur bi-lÀ õikr bir şey óÀãıl 

olmadıàından ùurÿúuñ bidÀyet-i sülÿkleri õikrdir. (189a) 

äÿretÀ abdÀl-ı èaşúız farú u idrÀk itmeyiz 

Bezm-i cemèiñ òÀdimi pür-òoş olanlar bizleriz 

AbdÀl mertebe-i maóviyyetdir farú u temyìzde olmazlar cemè bezmi ãaóv-i 

evveldir bu mertebeye daòı farú u temyìz bulunmaz biri maóviyyet dìgeri vuãlat 

mertebeleridir farú u temyìz merÀtib-i beúÀda olur óÀãıl-ı maènÀ ey ãÿfì ãÿretimize 

naôar itme óaúìúatde Óaúda fenÀ-yı tÀm bulup vuãlata nÀéil olanlar vücÿd-i cÀmièe vÀãıl 

olup şühÿd-i Óaúla müşÀhede-i küll eyleyenler bizleriz. 

Meyl [ü] raàbet itmeyiz fÀnìye õerre LüùfiyÀ 

Óırúa-i peşmìneyi berdÿş olanlar bizleriz 

FÀnì ve mÀ-sivÀ dinilen Óaúúıñ ôÀhir salùanatı ve kemÀlÀtıdır vücÿd ve variyyet-i 

müstaúilleri olmadıàı gibi fenÀ ve izÀle idecek nümÀyişleri daòı nefsüél-emrde yoúdur 

ancaú ber-müúteøÀ-yı cehÀlet ãuvere úapılup ãuver-i eşyÀ vücÿd-i maòãÿã ve variyyet-i 

maòãÿãa ile var ve mevcÿd vehm eylediginden ve bu vehm ãaàìr-i sinden berü herkesiñ 

dimÀàına cÀy-gìr oldıàından kÀmilleriñ maóv ve ifnÀ taèbìr itdikleri o vehmiñ maóv ve 

izÀlesidir yoòsa óaúìúatde lÀ-mevcÿde illÀllÀhdır àayrı mevcÿd ve àayr[ı] meşhÿd 

yoúdur òırúa-berdÿş dünyÀ variyyetinden vÀreste ve ÀzÀde olanlardır ki murÀd mÀl u 

cÀn ve taèalluúÀtından müflis-i fì emÀnillÀh olanlardır óÀãıl-ı maènÀ fÀnì ve mÀ-sivÀya 
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variyyetle iltifÀt eylemeyenler ve Óaúdan àayrı mevcÿd ve mutaãarrıf müşÀhede 

itmeyenler zümre-i èuşşÀú ve vaódetdir. 

34 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Ehl-i şevúiñ èukelÀsında nezÀket olmaz 

Ne-úadar nÀzik-tabè olsa ôarÀfet olmaz 

Ehl-i şevú ehl-i keåretdir ehl-i keåret ne-úadar èÀlim ü èÀbid olsa nezÀket-i 

èirfÀniyyet olmaz nezÀket ôarÀfet-i daúìúdir ehl-i tevóìd ve taóúìúe òÀãdır. 

Ehl-i èirfÀn olan ülfet idemez anlar ile 

Ne kibÀr u ne ãıàÀrıyla muóabbet olmaz 

Ehl-i èirfÀn Óaú TeèÀlÀ Óaøretleriniñ vaódÀniyyetini ve meôÀhir-i keåretini bi-lÀ 

òavl müşÀhede ve iúrÀr ve taãdìú idenlerdir ehl-i keåret eşyÀya vücÿd ve teéåìrÀt virenler 

ve anlarda òayr ve şer meémÿl idenlerdir yek-dìgeriñ meşrebleri muòÀlif idüginden ehl-i 

èirfÀn anlarla muóabbet-i tevóìd idemez. 

Yoúdur cÀõibesi an ile maóbÿblarınıñ 

Ne-úadar olsa güzel Lüùfì leùÀfet olmaz 

Maóbÿb taóúìúde mertebe-i vuãlatdır ehl-i keåretde ceõbe-i èaşú 

bulunmadıàından ne-úadar èÀbid ü zÀhid olsa leùÀfet-i ceõbeleri olmaz bu gÿnÀ leùÀfet 

sülÿke ve saóú u maóúa taèalluú ider. 

Óarfués-Sìn 

35 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Meyl idüp ÀlÀyiş-i dünyÀya gel itme heves 

Mürà-i cÀn pervÀz idüp bir gün úalur tenhÀ úafes 

Ey ehl-i keåret dünyÀ ÀlÀyişi Óaúdan óicÀbdır bu óicÀblara meyl ü muóabbet 

gösterme mürà-i cÀn bedenden müfÀraúet itmeden evvel úafes-i beşeriyyetden uçurup 

nefs-i èanÀãıriyyeden òurÿc ve tevóìd-i óaúìúìye vülÿc eyle 

KÀrbÀn-ı èÀlem-i fÀnì úonup göçmekdedir 

Ùut úulaàıñ diñle ne feryÀd ider yÀ hÿ ceres 

èÖmriñ òitÀm bulmaúda ve kÀrbÀn-ı èÀlem-i fenÀ çÀnı li-meniél-mülküél-yevm 

lillÀhiél-vÀóidiél-úahhÀr çalmaúdadır o gün bu gündür ve mülk mineél-ezel ileél-ebed 
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VÀóidüél-ÖahhÀrıñ sulùÀneti ve tecelliyyÀtıdır kendiliklerinden vücÿd ve óareketleri 

yoúdur. (189b) 

Aldanup virme göñül naúş-i nigÀr-ı zìnetine 

Dildeki óubb-i sivÀyı tìà-i èaşúıñ ile kes 

Böyle olunca naúş-i nigÀr-ı èÀleme àaflet ve àayriyyetle muóabbet gösterme 

èaşú úahr-ı mÀ-sivÀ idüginden tevóìde sülÿk eyle Óaúúa èÀşıú ol mÀ-sivÀyı èÀşk seyfiyle 

úaùè u helÀk eyle mÀ-sivÀ görmeyesiñ mÀ-sivÀ miréÀtında VÀóidüél-ÚahhÀr Óaøretlerini 

müşÀhede idüp şirk ü enÀniyyetden necÀt bulasıñ 

Kÿşe-i vaódetde èuzlet ile tecrìd eyleyüp 

Ülfeti kes sen de hergiz olmaya bìm-i èases 

Keåret görmekden mücerred ve vaódet-i ilÀhìdeèuzlet itdigiñ óÀlde Óaúdan àayrı 

var ve mevcÿd görmek òavfından emìn olursuñ. 

ØÀyiè itme elde fırãat var iken vaútin ãaúın 

LüùfiyÀ vuãlat dilerseñ Óaúúı õikr it her nefes 

Ey ùÀlib-i Óaú ãıóóat u èÀfiyet bedende mürşid-i kÀmil elde iken fırãatı fevt itme 

bÀdì-i vuãlat olan õikre yedullÀh aòõiyle müdÀvemet eyle Óaú TeèÀlÀ Óaøretleri õikr 

miftÀóıyla bÀb-ı sarÀy-ı vaódeti fetó ider dÀòil ve vÀãıl olursuñ. 

Óarfuéş-Şìn 

36 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Her ne denlü èÀşıúÀn deryÀ gibi itse òurÿş 

Sırr-ı èaşúı idemez ifşÀ olur elbet òamÿş 

Sırr-ı èaşú Maèşÿú Óaøretleridir vaãf u beyÀnı úÀle ve úaleme gelmez èÀşıú Àh u 

fiàÀn ile baór gibi cÿş itse bile variyyeti taèalluúÀtından òurÿc itmiş olacaàından 

VÀóidiñ vaódetinde òamÿş ve óayrÀn olur. 

Ger meùÀè-ı èaşúı sen ùÀlib iseñ beyè itmege 

Tekke-i PÀzÀr içinde vÀrıñı eyle furÿş 

èAşú ùarìúatiñ nihÀyeti óaúìúatiñ bidÀyetidir PÀzÀr Tekyesi Şeyòi mübÀyaèa-i 

èaşúıñ mürşid-i kÀmili olmaàla ùÀlib olan dergÀh-ı saèÀdetine gider kendi gidişini ve 

bilişini fürÿòt ider ve emr-i müşÀrün ileyhe imtiåÀl eylerse [himmetiyle] èaşúı mübÀyaèa 

ider èÀşıú olduúdan-ãonra vÀãıl ve maèşÿú daòı olur. 
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Kibr ü èucbi buàø u kìni bu efkÀrı úoyup 

Bì-mühÀbÀ zÀhidÀ gel cÀm-ı èaşúı eyle nÿş 

BeyÀn olunan aòlÀú-ı reddiye enÀniyyetiñ úalèe-i mübìni olup sülÿke daòı mÀniè 

olmaàla bu kalèe hedm olunmadan ve sülÿke muóabbet úılınmadan tevóìd-i óaúìúì 

müyesser olmaz tevóìde dÀòil olunmadan bÀde-i èÀşúıñ nÿş ve õevúi mümkün olamaz. 

 èAşú ile zÀhid òulÿã ister riyÀ Óaú  istemez 

Diñle gÿş-i cÀn ile bu nuùúı it óalúa-begÿş 

Ey zÀhid Óaú SubóÀnehÿ ve TeèÀlÀ riyÀ ve enÀniyyet istemez èaşúda òulÿã-i 

úalb ister úalb küllemÀ sivÀdan òÀlì ve òÀliã olmadan úahr u ihlÀka taèalluúı vardır pes 

ezelde èaşú şerÀresi kime iãÀbet ve úalbinde naúş oldıysa èaşú Àteşi anı maóv ve iórÀú 

ider eåer-i àayriyyet terk itmez. (190a) 

Sÿziş-i èaşú-ile Lüùfì nice sÿzÀn olmasun 

Eylemişken èÀşıúıñ úalbinde Óaú èaşúıñ nuúÿş 

èAşú muóabbetiñ àÀyetidir ancaú muóabbet cihet-i óaúúiyye idüginden ìcÀd u 

iôhÀra èaşú cihet-i òalúiyyet olmaàla úahr u ihlÀka taèalluúı vardır pes ezelde èaşú 

şerÀresi kime iãÀbet ve úalbinde naúş oldıysa èaşú Àteşi anı maóv ve iórÀú ider eåer-i 

àayriyyet terk itmez. 

37 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Ey perì saña göñül virmek ne müşkil kÀr imiş 

èAşú-ile senden ferÀàat [eylemek] düşvÀr imiş 

Maèşÿk Óaøretlerine göñül virmek evrÀd u eõkÀrla ve envÀè èibÀdÀt u riyÀøÀtla 

idüginden bu menÀzili úaùè itmek àÀyet müşkildir mertebe-i èaşúa vardıúdan ãoñra 

müúteøÀ-yı èaşú èÀşıúı Maèşÿú Óaøretlerinde úahr u helÀk itmek idüginden ferÀàat 

eylemek àayr-ı mümkündür lÀ-büdd vÀãıl olana úadar Àteş-i èaşúda maóv ve nÀbÿd 

olacaúdır. 

Ehl-i èaşúıñ óÀliñ inkÀr idemez ãÿfì meger 

Cehl ile itdigi daèvÀ bir úurı inkÀr imiş 

KÀéinÀtıñ òalú u ìcÀdı èaşú ve muóabbetden oldıàı küntü kenzen maòfiyyen fe-

aóbebtü en uèrafe fe-òalaútüél-òalúa li-uèrafe óadìå-i úudsiyle meåbÿtdur ve èaşú her 

şeyde sÀrì ve cÀrì idügi cÀy-ı inkÀr degildir ancaú ãÿret-bìn olanlar èaşú ve èÀşıúıñ 
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keyfiyyÀtından maócÿb bulunduúlarından aóvÀl-i èaşúı inkÀr itmeleri cehÀletlerinden 

gelür. 

Óubb-i fillÀh nidügin bilmez nedir ol òar-meniş 

Bildigi èÀlemde zìrÀ òˇÀb u òor dìnÀr imiş 

Óubb-i fillÀh kÀéinÀtı bi-lÀ óavl ve lÀ-ittióÀd Óaúda görüp muóabbeti Óaúúa óaãr 

ve kÀéinÀtdan úaãr itmekdir bu mertebeyi õevú iden èÀrif-i billÀh ve bì-kÀéinÀtdır 

muèÀmelÀt-ı dünyeviyle meélÿf bulunanlar bu õevú ve şühÿddan cehÀlet óaremiyyetiyle 

maórÿmdurlar. 

Sÿú-i èÀlemde şirÀ-yı rÀóat itmedi aãlÀ 

KÀle-i èÀşıú meger kim Tekke-i PÀzÀr imiş 

O miåüllü behÀéim meşrebiñ emelleri PÀzÀr-ı èÀlem-i keåretde şirÀ-yı rÀóat-ı 

bedendir èaşú ise keåret-i èÀlem PÀzÀrında ãatılmayup PÀzÀr Tekyesinde rÀóat-ı nefs ve 

taèalluúÀtınıñ terkiyle ãatılur şirÀya ùÀlib olanlar oraya gider Óaøret-i Şeyòe teslìm ve 

emrine mümteåil olur mürşid-i müşÀrün ileyhe Àteş-i èaşú ile baèdeél-iórÀú her birini 

istièdÀdı derecesinde irşÀd ider. 

Úo bu keåret èÀlemiñ vaódetde bil èabdiyyetiñ 

Vuãlat-ı cÀnÀn[a] bÀdì LüùfiyÀ eõkÀr imiş 

Ey ùÀlib bulundıàımız èÀlem keåret ve nefs èÀlemidir nefs variyyetinde bulunan 

èabd èabd-i nefsdir èabd-i rabb ve èabd-i maóø olmaú isterseñ nefs ve keåreti terk ve 

vaódete sülÿk eyle bÀdì-i vuãlat eõkÀr olmaàla õikre müdÀvemet eyle şeyòiñ himmetiyle 

meõkÿra dÀòil olursuñ. 

38 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

SÀlik[iñ] seyr-i sülÿki yÀr ile ãoó[be]t imiş 

äıla-i saòt-i muóabbet èÀşıúa devlet imiş 

SÀlik-i óaúìúatiñ nihÀyet-i seyri mertebe-i kemÀl-i èaşú (190b) olan seyr-i 

ilallÀhdır ki nihÀyet-i merÀtib-i teraúúìdir o mertebeye nÀéil oldıàında enìs-i [yÀr]21 olur 

ve maóviyyeti bÀèiå-i vuãlat olacaàından èayn-ı rifèat ve óayÀtdır. 

                                                 
21

  Nüshanın bu kısmında tek kelime yazılabilecek bir boĢluk bulunmaktadır. ġiirde geçtiği ve anlama 

uygun düĢtüğü için ilgili kelime tarafımızca konulmuĢtur. 
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Úadr-i èÀşıú dü-cihÀnda èaşúla bihbÿd olur 

ZÀhidiñ òor oldıàı inkÀr ile àaflet imiş 

èÁşıú úurbiyyet-i ilÀhiyyeyi kesb eylediginden èindeél-èÀrifìn úadri dü-cihÀnda 

mübÀrek ve mesèÿddur zÀhid keåretiñ óaúìúat ve èayniyyet münkiri oldıàı ve keåret 

ãuveriyle vaódetden maócÿb ve àÀfil bulundıàından şirk ü cehÀletdedir. 

èÁlem-i keåretde ÀrÀm idemez èÀşıú olan 

Anlarıñ ancaú óuøÿrı kÿşe-i vaódet imiş 

èAşúıñ müúteøÀsı èÀşıú kÀéinÀtı nefsiyle berÀber maèşÿúda maóv ve helÀk 

olduúlarını maèşÿú Àyinesinden õevú itmek ve Maèşÿú Óaøretlerinden àayrı keåret ve 

àayriyyet derk itmemekdir. 

DÀà-ı hicrÀn sine-i èÀşıúda dÀéim oldıàıñ 

Añladım cÀnÀna Lüùfì bÀdì-i vuãlat imiş 

èÁşıú Maèşÿú Óaøretlerinde maóv ve nÀ-bedìd olınca ve Óaúêan àayrı mevcÿd 

ve mevãÿf ve muóìd ve cÀmiè olmadıàını õevú idince sìnesi hecr dÀàıyla dÀğ-dÀrdır o 

dÀà ise bÀdì-i vuãlatdır vÀãıl oldıàında vaãl[ı] bi-lÀ faãl faãlı bi-lÀ vaãl oldıàını ve vaãl ve 

faãla muótÀc olmadıàını sÀye-i mürşidde èÀrif olur ve kendinde õevú idüp taóaúúuú 

eyler. 

[Harfuéã-äÀd] 

39 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

RÀh-ı èaşúda sÀlike mürşid-i õì-şÀndır Fuãÿã 

Ehl-i èaşúa reh-nümÀ-yı èÀlì iósÀndır Fuãÿã 

Fuãÿã Şeyòüél-ekber Muóyiddìn el-èArabì neffeèanallÀhu bi-èilmih Óaøretleriniñ 

cümle-i teélìfÀtından bir kitÀb-ı meşhÿrdur ki tevóìd ve óaúìúati mebnìdir sÀlik merÀtib-i 

tevóìdi bir rÀddeye úadar mürşidinden görmüş ise de Fuãÿã kitÀbıñ muùÀlaèasıyla aña 

tevóìd mesleki üzre mürşidlik ider. 

ÕˇÀce-i èilm-i ledündür Şeyòüél-ekber Óaøreti 

Hem taãavvuf èilmine bir mekteb-i kÀndır Fuãÿã 

èİlm-i ledünnì èilm-i ilÀhìdir kemÀ-hì úÀle ve úaleme beyÀnı gelmez èilm-i 

taãavvuf ehl-i ôÀhiriñ bir dereceye derk idecek úadar èilm-i ledünnìniñ teévìlidir Óaøret-

i Şeyòüél-Ekber úuddise sırruhuél-eùhar Óaøretleri èilm-i ledünnìniñ muèallimi oldıàı 
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gibi Fuãÿã daòı o èilmiñ cÀmièi ve mektebidir o mektebe girmiş ve o òˇÀceden ders 

almış olanlar Fuãÿã kitÀbıñ meéÀlini derk ider àayrı idemez. 

Tekke-i subóÀn-i maèÀrif anda meåel óall ider 

èÁşıúÀna iútibÀs-ı feyø-i YezdÀndır Fuãÿã 

Tevóìdde sülÿk görmüş ve bir dereceye úadar úaùè-i maúÀmÀt itmiş olana Fuãÿã 

maèÀrif-i ilÀhiyye müşkilÀtıñ óalline ve fuyÿøÀtıñ iútibÀsına mürşid-i kÀmil maúÀmına 

úÀéimdir. 

Derd-i èaşúa hem odur elbet devÀ-yı maènevì 

Hikmet-ÀrÀ-yı óekìm-i ãıóóat-i cÀndır Fuãÿã 

MeéÀl ve gidişi derk olundıàı taúdìrde kitÀb-ı Fuãÿã èÀşıúı maèşÿúına ùÀlibi 

maùlÿbına irişdirici idüginden derdine devÀ ve bekÀ billÀh ãıóóatine óekìm-i óikmet-

ÀrÀdır. (191a) 

ÚÀl ile òÀricde ey ãÿfì bilinmez ehl-i óÀl 

DÀòil ol daòl itme zìrÀ èilm [ü] èirfÀndır Fuãÿã 

Ehl-i ôÀhir-i şerìèat ehl-i maúÀl olduúları gibi ehl-i ùarìú ehl-i óÀl ehl-i tevóìd 

maúÀmdır her bir derece kendi mertebesini bilür mertebesi òÀricinde bulunursa òaùÀ 

itmiş olur pes ehl-i óÀl ve ehl-i maúÀm bi-lÀ sülÿk òÀricden bilinmedigi ecilden baèøı 

ehl-i èaúl kelÀm-ı Fuãÿã mezÀyÀsına varamadıúlarından cehÀletleri iòfÀsı-çün Fuãÿã ve 

müéellifi Óaøretleri èaleyhinde gÿn-À-gÿn kelÀmlar ve buhtÀnlar irÀd iderler maèa hÀõÀ 

Fuãÿã kitÀbı kÀn-ı èilm-i èirfÀn oldıàını tevóìd ehli bilürler ve derk ve õevú iderler sülÿk 

òÀricinde úalanlar derkinden cehÀlet-i aãliyyeleri mÀniè olur binÀ-berÀn: 

Sende bir ùıfl-ı edìb ol èÀúil iseñ gel bugün 

Bir sebaú al óırz-ı cÀndan ehl-i ìmÀndır Fuãÿã 

Ey ãÿfì sen de èÀúil isen ùıfl-i edìb ol mekteb-i èirfÀna gel ve enìbÿ ilallÀh emri 

üzre Óaúúa inÀbe eyle èÀrif-i billÀh ve bién-nefs olasıñ ve Fuãÿã ve müéellifi ehl-i ìmÀn 

ve ehl-i yaúìn ve kÀmil oldıàını derk ider óaúlarında olan sÿ-i èiètiúÀdıñ óüsn-i iètiúÀda 

taóvìl ider. 
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Cevher-i yek-dÀnedir her óarfi muèciz-beyÀn 

LüùfiyÀ èirfÀn-ı taóãìle debistÀndır Fuãÿã 

Medrese èilm-i kevniyye maóalli oldıàı gibi Fuãÿã daòı maèÀrif-i ilÀhiyye ve 

èilm-i ledüniyye mektebi ve maóallidir. 

[Harfuéø-ØÀ] 

40 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Óaú tecellì eyleyince èÀşıúa hengÀm-ı feyø 

Şevú-ile óÀãıl olur dilde hezÀrÀn kÀm-ı feyø 

Şevú tecellì-i ãıfÀtdır Óaøret-i Şeyòiñ hengÀm-i feyø taèbìrinden murÀdları feyø 

ve tecelliyyÀt-ı ilÀhiyyeye taòãìã ve vaút dimek olmayup cehÀlet maóviyle èirfÀniyyetiñ 

óìn-i óuãÿlunde tecelliyyÀt-ı ilÀhì ve fuyÿøÀt-ı rabbÀnì nÀ-mütenÀhì olup ôÀhirde görinen 

ve úalbe dÀéimÀ vÀrid olan tecelliyyÀt ve fuyÿøÀtdan àayrı olmadıàını õevú ve 

müşÀhede ider [dimekdir] 

Bir faúìr-i bì-nevÀdır ãÿretÀ sÀlik olan 

Maènevì Óaúdan alur her demde biñ inèÀm-ı feyø 

SÀlikiñ faúrı faúr-ı nefs ve faúr-ı mÀ-sivÀdır bu faúrin derki ve õevúi oldıàı óÀlde 

fuyÿøÀt ve nièamÀt-ı ilÀhiyye mecrÀsından lÀ-yenúaùiè cereyÀn itdigini derk ider. 

Böyle sermestdir ki ãaóvı tÀ-be-óaşr olmadı 

SÀlikiñ içdigi yÀ Rab bÀde-i [À]şÀm-ı feyø 

äaóv üç merÀtib-i beúÀ oldıàı gibi bÀde-i mest daòı üç merÀtib-i fenÀ da vardır 

üçinci mestde ãaóv-ı evvele ve cemèiyyete vÀãıl olur ve óaşr u neşr-i rÿóÀnì derk ve 

õevú ider o mertebeye nüzÿl idene úadar bìdÀr olamaz ve farú u temyìz idemez dÀéimÀ 

mestde ve maóviyyetdedir ãaóv-ı evvele gelince vücÿd-i óaúúÀnì iósÀn olunup 

vücÿdullÀhdan àayrı õevúinde ve şühÿdunda olmaz anıñ içün ehlullÀhıñ baèøıları eneél-

Óaú ve SubóÀnì mÀ aèôame şÀnì ve mÀ fì cübbetì àayrullÀh buyurmuşlardır. 

 èÁşıúı bir gün olur maèşÿúuna ìãÀl ider 

TÀ ezelde böyledir óÀceti encÀm-ı feyø 

èÁşıú èaşú-ı vaódetde yanup üçinci bÀde-i mestde variyyet-i (191b) nefs ve 

taèalluúÀtı eåerinden nÀm u nişÀnı úalmayandır mÀdem ki maóviyyet-i tÀmla Óaúda 

maóv olur o maóviyyet Maèşÿú Óaøretlerine ìãÀl ider müúteøÀ-yı feyø-i èaşú èÀşıúıñ 
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maèdÿmiyyet-i aãliyyesini göstermek ve variyyet Maèşÿú Óaøretlerine maòãÿã oldıàını 

bildirmekdir. 

Taót-ı dilde óükm ider bir pÀdişÀhdır sÀlike 

Vecd ile tefhìm ider kim nüdügin aókÀm-ı feyø 

Taót-ı dilde óükümrÀn FeyyÀø Óaøretleridir feyøiñ aókÀmı FeyyÀø Óaøretlerine 

ìãÀl itmek idügini sülÿúi ve feyø[i] derk iden sÀlik vecden yaènì kimseden işitmeyerek 

kendinde bulur. 

Bir nefes õikrinden òÀlì olmasun yÀ Rab bu dil 

İtmesün Lüùfìye èÀciz èaşúla ÀrÀm-ı feyø 

èAşú úahhÀr-ı mÀ-sivÀ idüginden keåret ve iånÀniyyet üzre olan õikri daòı õÀkirle 

berÀber úahr ider burada õikrden murÀd õikr-i êÀéimìdir ki Óaúdan àayrı görmemek ve 

işitmemek ve teveccüh ve inúiyÀdı olmamaúdır óaúúında ricÀlün lÀ-tülhìhim ticÀretün 

ve lÀ-beyèun22 èan õikrillÀh emri vÀrid olmuşdur. 

Saèy ile sÀlikde eyler òÀriú-i èÀde ôuhÿr 

İrişince úalbine Óaúdan hemÀn ilhÀm-ı feyø 

ÕˇÀriúuél-èÀdeniñ ôuhÿrı iki úısm üzredir biri keåret-i riyÀøÀtdan óÀãıl olur ehli 

nefs-ile nefs óuôÿôÀtı-çün iôhÀr itdiklerinden kerÀmet-i nefsiyye ve kerÀmet-i kevniyye 

taèbìr iderler nefs ve variyyetiñ müdÀòalesi ve óaôôı idüginden kÀmiller èindlerince 

meõmÿm ve óayø-ı ricÀl taèbìr iderler maúbÿl ve muèteber kerÀmÀt-ı ilÀhiyyedir ki ehl-i 

kerÀmet evãÀf-ı ilÀhiyye ile mevãÿf ve vücÿd-i óaúúÀniyle mevcÿd olup ìcÀbında 

mecrÀsından kerÀmet cereyÀn ider ve Óaúdan oldıàını gördigi gibi nisbeti daòı Óaú 

TeèÀlÀ Óaøretlerine eyler nefsiñ variyyet ve müdÀòalesi olmaz óÀãıl-ı maènÀ sÀlikde 

kendi saèy u ictihÀdıyla kerÀmÀt-ı kevniyye ôuhÿr ider úalbine feyø ve ilhÀm-ı ilÀhì 

irişürde nefs ve taèalluúÀtından ve kendi saèy u àayretinden òurÿc itdiginde kerÀmÀt-ı 

ilÀhiyye daòı ôuhÿr ider. 

 

 

 

                                                 
22

  Nur Sûresi (24) 37. ayetinin baĢlangıcı olan “ricÀlün lÀ-tülhìhim ticÀretün ve lÀ-beyèun” ibaresinde 

geçen “ticÀret” ve “beyè” kelimeleri, nüshada genel bir ifadeyle “èamel” Ģeklinde yazılmıĢtır.  
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Teşne-yÀb eyler úomaz àamdan eåer bir dem-daòı 

Var ise dilde egerçi defè ider ÀlÀm-ı feyø 

SÀlik mÀdem ki yedullÀh görüp sülÿk itmişdir feyø-i ilÀhì aña irişmez ve illÀ 

keåreti maóv ider úalbinde vaódet-i ÕÀtdan àayrı úomaz maúÀm-ı velÀyete ìãÀl ider ve 

mecrÀsından kerÀmÀt-ı ilÀhiyye cereyÀn ider. 

Óarfuéù-ÙÀ 

41 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Dil rehÀ-yÀb olamaz nefse úılmaz irtibÀù 

Óaú saña itmezse celìs-i èaşúı ãÿfì iòtiyÀù 

Ey ãÿfì nefsi kendiñe nisbet ve èameli nefsiñe rabù iderseñ mertebe-i şirkde 

olursuñ küllemÀ sivÀéı Óaúda maóv ve úahr itmeden ve bu úuyÿdÀtdan ÀzÀd olmadan 

èaşúı Óaú TeèÀlÀ saña úarìn lÀ-yenfek itmez ve seni maúÀm-ı nÀzda celìs úılmaz dÀéimÀ 

şirkde ve şirk óicÀbıyla Óaúdan maócÿb olursuñ. 

İtdigiñ èahd-i elest bezmiñ ferÀmÿş eyleme 

Sen belÀ iúrÀrıñ itdiñ anda Óaúla iştirÀù 

èAhd-i mìåÀú bezminde Óaú TeèÀlÀ Óaøretleri ervÀóı heyéet (192a) üzre ôahr-i 

Ádem èaleyhiés-selÀmdan iòrÀc ve dört ãaf eyledi e-lestü bi-rabbiküm òiùÀbı ãaff-ı 

EnbiyÀdan irüşüp EnbiyÀ belÀ didiler ãaff-ı evliyÀya ãaff-ı EnbiyÀdan ãÀdır oldı keõÀlik 

taãdìú itdiler ãaff-ı evliyÀdan ãaff-ı müémine teblìà olındı belÀ diyüp vaódÀniyyetini 

iúrÀr itdiler ey müémin sen de bu iúrÀrı ve şirk úoşmayacaàını şarù itmiş oldıàıñ óÀlde 

keåretde úalup Óaúúıñ vücÿd ve ãıfÀtından başúa vücÿd ve ãıfÀt görmek ve bu keåretden 

òayr ve şer meémÿl úılmaú şirk-i ãÀrìó ve èahd-i mìåÀúıñ òilÀfıdır. 

Gir rÀh-ı èaşúa èinÀd itme tecerrüd eyle hem 

Cÿş idüp õikr-ile olsun kişver-i dil pür-neşÀù 

Şirkden necÀt bulmaú içün rÀh-ı èaşúa sülÿk eyle nefs ve èamelden ve küllemÀ 

sivÀdan òurÿc ve mücerred ol ki õikr-i dÀéimiyle tevóìd-i óaúìúìde kişver-i dil pür-neşÀù 

ve keåret ve enÀniyyetden necÀt bulup vÀãıl-ı murÀd olasıñ. 
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Eşk-rìz dilde òÿn-Àlÿd olurken dem-be-dem 

Dil bulur mı bu denì dünyÀda hergiz inbisÀù 

Yoòsa mÀ-sivÀ àam ve àuããasından eşk-efşÀn olanlar bu dünyÀda bir vechle 

kesb-i õevú inbisÀù idemezler êÀéimÀ keåretde ve àam ve àuããadadırlar. 

äÿfì-i òarla nice hem bezm olur èirfÀn-ı èaşú 

İdemez zÀà-ile Lüùfì èandelìbÀn iòùilÀù 

Ehl-i èaşú maóviyyetde ehl-i keåret enÀniyyetde bulunduúlarından muóabbetleri 

yek-dìgerine muòÀlifdir ve yek-dìgerinden inúibÀø óÀãıl olur ve yek-dìgeriñ èaleyhinde 

bulunurlar şöyle ki buyurur: 

Óarfuéô-ÔÀ 

42 

(mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

Çıúınca kürsìye evvel dirÀz eyler zebÀn vÀèiô 

İder ehl-i ùarìú ile söze ÀàÀz hemÀn vÀèiô 

 

Kimiñ düşnÀm kimiñ tekfìr kimini hicv ider anda 

Kimiñ cennet kimine dÿzÀòı eyler mekÀn vÀèiô 

VÀèiô emr-i ilÀhì ve úavli nebì üzre bi-lÀ àaraø ve lÀ-èivaø òalúa naãìóat virendir 

ancaú baèøı mutaèaããıblar cehÀletleri óasebiyle sevdigini medó ve idòÀl-i cennet 

òoşlanmadıàını taóúìr ve idòÀl-i saúar iderler òuãÿãıyla ehl-i ùarìúe en-nÀsu èaduvvun ve 

li-mÀ cehele  medlÿlince èadÀvetleri ber-vech-i beyÀn ehl-i ùuruúuñ gidişlerini 

óavãalaları almadıàından envÀè buhtÀn ve hezeyÀn iderler. 

İder naúl-i suòan hep sìm u zerden úìl u úÀlinde 

Nedendir añlaşılmaz itdigi şeró u beyÀn vÀèiô 

 

ZekÀt ÀyÀtını eyler úırÀéat ehl-i ìmÀna 

Düşünmez Àòiretde LüùfiyÀ sÿd u ziyÀn vÀèiô 

O miåüllü vÀèiôiñ vaèô u naãìóatleri sÀmièine teéåìr itmemiş ve taúrìr ü taèbìrleri 

añlaşılmaması vaèôları óasbì olmadıàındandır. (192b) 

43 

(mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

Bütün efsÀne söyler kürsìye çıúsa eger vÀèiô 

Şerm-sÀr eylemez Óaúdan daòı òalúdan óaõer vÀèiô 
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GÀh hicv ü gÀh óikÀyÀt ile ol fetó-i kelÀm eyler 

Fıúh ÀdÀb [u] uãÿl bilmez bilür maènÀ-yı cer vÀèiô 

 

Kimiñ dÿzÀòa ilúÀ kimine müjde ider cennet 

èİbÀd-ı müslimìni iki taúsìm ider vÀèiô 

 

MurÀd bu naãìóatden rıøÀ-yı Óaú degil ancaú 

Nice celb eylesün efkÀr Lüùfì sìm u zer vÀèiô 

Bencileri nÀr sencileri nÿr ile tebşìrden murÀdları sìm u õer celbi-çündür 

rıøÀullÀh olmadıàı kelÀmları bì-teéåìr úaldıàı delÀlet ider. 

Binüp kürsìde celb-i sìm içün eyler duèÀ vÀèiô 

DehÀnıñ fetó ider hicv-ile anda olan vÀèiô 

 

Şerer-bÀş itmede eùrÀfa dÿzeò kendi olmuşdur 

ZebÀn-veş àaøab ile ider òalúa nidÀ vÀèiô 

 

Koyup rÀh-ı ãavÀba gitmede àÀfil 

Esìr-i nefs olup inkÀra olmuş mübtelÀ vÀèiô 

RÀh-ı ãavÀb ùarìú-i müstaúìmdir vaèôdan murÀd vÀèiô evÀmir-i ilÀhiyye ve aúvÀl-

i nebeviyye üzre istiúÀmetde bulunmaú ve èabd-i maóø olup nefs ve enÀniyyet 

esÀretinden úurtulup óür olmaúdır vÀèiô ise bunlarıñ münkiri ve nefs ve keåret-i mÀ-sivÀ 

esìridir kendi esÀretinden úurtulmadan kelÀmı müéeååir olmaz. 

Úamu ehl-i ùarìúi dÿzeòe ilúÀ ider Ànda 

Feúaù ehl-i behişt kendi olupdur gÿyiyÀ vÀèiô 

VÀèiôiñ ehl-i ùarìú[iñ] tevóìd ve iètiúÀd-ı ãaóìóalarından bì-òaber bulundıàı ve 

cehÀleti óasebiyle óaúúı bÀùıl ve bÀùılı óaú bildiginden ehl-i ùarìúi dÿzeòe kendi 

iètiúÀdında bulunanları cennete ilúÀ ve ibúÀ ider. 

Odur èÀlim ledün èilmiñ oúuya mekteb-i aşúda 

äanur úÀle yeúÿlu ile oldum èulemÀ vÀèiô 

Ey vÀèiô èÀlim èilm-i ledünnì èÀlimidir ancaú bu èilm medresede taóãìl olamaz 

mekteb-i èaşúda taóãìl olunur èaşúullÀh fenÀ-yı tÀm bulduúdan ãoñra beúÀda billÀh var 

oldıàı gibi o èilme daòı billÀh èÀlim olunur variyyet-i nefsde ve úìl [ü] úÀlde bulunanlar 

bu èilmiñ èÀlimi olamaz. 
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Egerçi kürsìde ehl-i ùarìúe atmış ùaşıñ 

Bulamaz àayr[ı] bir söz hic o demde LüùfiyÀ vÀèiô 

Bu miåüllü muúallidleriñ bildikleri èilm teévìlÀt-ı kevniyyedir ekvÀn ile 

uàraşmaları teévìlÀt úaydları iútiøÀsındandır anıñ içün buyurmuşlar el-èÀlimü men 

èalimeéş-şerìèata veéù-ùarìúate veél-óaúìúate ve emmÀ men èalimeéş-şerìèata feúa[ù] 

leyse yuèÀlimü bel hüve óÀsilüél-èilmi yaènì èÀlim şerìèat ve ùarìúat ve óaúìúat èilmlerini 

bilendir yalñız èilm-i ôÀhir-i şerìèat bilen èÀlim degildir óÀãıl-ı èilmdir zìrÀ kemÀlet-i 

şerìèat èilm-i tevóìdi bilmekdir bilmeyen (193a) èilmiñ kitÀblarına óÀãıl olmuş olur. 

Óarfuél-èAyn 

44 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Burc-ı dilden doàdu şems feyø-i Óaú virdi şuèÀè 

Eyledi şevúe gelüp dil nüh-felek gibi semÀè 

èÁşıú úalbinde feyø-i ilÀhì ôuhÿrunda münevver ve müteyaúúıø úılar ve eflÀk 

felek-i aùlÀs óareketine tÀbiè oldıúları miåüllü èÀşıú daòı èaşú-ı ilÀhiyyeye tÀbiè olup 

şevúinden semÀè ider. 

Zìr-i òÀk-i pÀy-i èÀlemde bu dil àalùÀn iken 

Şimdi buldı evc-i lüùfuñda hümÀ-veş irtifÀè 

Úableés-sülÿk dil nefs ve keårete maàlÿb ve mertebe-i esfelde sÀkin iken 

baèdehÿ sülÿk-i Óaúúıñ lüùf u iósÀnıyla hümÀ úuşı gibi irtifÀè ve teraúúì bulup evc-i 

úÀbe úavseyne irişür. 

ÒÀk olan olur elbet serde tÀc úadri èazìz 

Sende ey ãÿfì ãaúın bu nefse itme ittibÀè 

Maóviyyeti úabÿl idüp kendinde eåer-i variyyet nisbet itmeyen muóibb-i ÒudÀ 

olacaàından herkesiñ tÀc-ı seri ve èÀlì úadri olur binÀ-berÀn bu mertebeye nÀéil olmaú 

isteyen: 

Terk-i èucb eyle eger ùÀlib-i rÀh-ı Óaú iseñ 

DÀéimÀ lÀzım olan itme ÕudÀdan irtiyÀè 

èUcba bÀèiå olan nefs ve taèalluúÀtını terk ider Óaúúıñ ve enìbÿ ilallÀh emrine 

imtiåÀl eyler bu meslekiñ müúteøÀsı budur ancaú sÀliki ve mesleki daòl idene bu devlet 

úuşı başına úonmaz. 
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Daòl iderseñ õÀkiri Óaúúı nice inkÀr idüp 

Feéõkurÿnì Àyetiñ sen itmediñ mi istimÀè 

Feéõkurÿnì ezkurküm emri der-kÀr iken õikri ve õÀkiri daòl itmek Óaúúıñ emrine 

muèÀrıø bulunmaú idüginden bu inkÀr ve iètiúÀdda bulunanı meslek-i pÀk-i tevóìd ve 

èirfÀn úabÿl itmez. 

Bu fenÀdan geç beúÀ õevúiñ diler iseñ eger 

Seyf-i èirfÀn ile benligiñ úamu it inúiùÀè 

Ey ãÿfì bu dÀr-ı fenÀda beúÀ billÀh bulmaú dilerseñ rüéyet-i nefs iètiúÀd-ı bÀùıldır 

ve aòlÀú-ı reddiyyeden geç meslek-i tevóìde dÀòil ol ve nefs benligini seyf-i 

èirfÀniyyetle úaùè eyle nefs nefs-i ilÀhì idügini õevú eyle. 

Peyk-i cÀn geldi cÀnÀna eyidüp daèvet didi 

LüùfiyÀ şimden-gerü aóbÀbına eyle vedÀè 

æümme ileynÀ türceèÿn emrini dÀéimì işiden taèalluúÀt-ı nefsiyyeden vedÀè ider 

vaódetde mevt-i iòtiyÀriyle fillÀh meyyit olur ve Óaúúa rücÿè idüp óayÀtı ve beúÀsı 

billÀh idügini õevú ve müşÀhede ider şöyle ki buyurur: (193b) 

Óarfuél-áayn 

45 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Nÿş-i cÀm-ı vaódetim peymÀneden úıldım ferÀà 

Mest-i èaşú-ı óayretim òum-òÀneden úıldım ferÀà 

CÀm-ı vaódeti nÿş iden keåret şühÿdundan mest ve şeròoş olur naôarında ve 

şühÿdunda Óakêan àayrı olmaz. 

Árzÿ-yı kÀle-i dünyÀya meylim úalmadı 

äoyunup bu èÀlem-i kÀşÀneden úıldım ferÀà 

KÀffe-i mÀ-sivÀdan firÀr ve vaódetde úarÀr úılar. 

ÒÀl u òaùù-ı yÀre beste olmadan buldum rehÀ 

Anıñ içün ben o dÀm-ı dÀneden úıldım ferÀà 

ÒÀl ve òaùù-ı esmÀé ve ãıfÀta úayd olmadan MüsemmÀ Óaøretleriniñ şühÿdıyla 

necÀt ve her yüzde noúùa-i vaódetiñ şühÿdıyla ber-murÀd olunur ve kÀffe-i iètibÀrÀtıñ 

şühÿdundan Óaúúıñ müşÀhedesiyle maócÿb úılınur Manãÿruñ eneél-Óaú didigi 

mertebedir. 
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Evc-i aèlÀ èaşúla pervÀz-ı menzildir baña 

Mürà-i lÀhÿtum ki şimdi lÀneden úıldım ferÀà 

Evc-i aèlÀ èaşúla nihÀyet-i teraúúì olan èÀlem-i ÕÀtdır lÀhÿt mertebe-i ÕÀt ve 

ceberÿt arasında bir èÀlemdir ki taèayyun-i evvel daòı taèbìr iderler óÀãıl-ı maènÀ èaşúla 

èÀlem-i ÕÀta pervÀz ve menzil ve mesken ittiòÀõ iden èÀlem-i lÀhÿtda úalmasınada rıøÀ 

göstermez zìrÀ lÀhÿt èÀlem-i taèayyundur ãıfÀt ve esmÀ ve efèÀl ÀåÀr lÀ illÀ taèbìrÀt ve 

úuyÿdÀt rÀyióası vardır èÀlem-i ÕÀtda àayriyyet eåeri yoúdur. 

Her òarÀb-ÀbÀd cüst-cÿ idüp buldum hemÀn 

Kenz-i èaşúı dilde ben vìrÀneden úıldım ferÀà 

FenÀ beúÀ esmÀsı ve merÀtibi ÕÀt-ı óaúìúìden óicÀb ìrÀå itdiginden bÀèiå-i óicÀb 

ve keåret olan esmÀda aramadan ise èaşú úahr-ı mÀ-sivÀ bulundıàından kenz-i èaşú olan 

tecellì-i ÕÀt fiéõ-ÕÀt cemèiyyetinde bulmaú ùarìúi aèlÀ ve eúùaèdır. 

Bir zamÀn àavvÀã-ı [baór-i] firúat-i cÀnÀn idim 

Şimdi eãdÀfıyım dür-dÀneden úıldım ferÀà 

Mürìd bidÀyet-i sülÿkünde kendinde àayriyyet ve buèdiyyet vehm itdiginden 

maùlÿbını àayriyyetde bulmaú içün baór-i esmÀya àavvÀã olup gice gündüz esmÀ ile 

uàraşur vÀãıl olduúda kÀéinÀt Dürr-i yektÀ Óaøretleriniñ esmÀ ve tecelliyyÀtı oldıàını 

õevú ve derk ider ve müsemmÀ şühÿduyla esmÀ şühÿdundan fÀriğ olur. 

RÿzgÀra minnet itmem èaşú ile yÀr olalı 

ÁşinÀyım LüùfiyÀ bìgÀneden úıldım ferÀğ 

ÓÀl-i bidÀyetde eşyÀda teéåìrÀt ve taãarrufÀt oldıàı vehm olındıàından òalúa 

meyl ü raàbet gösterilüp èirfÀniyyet óuãÿlünde müéeååir ve mutaãarrıf Óaúdan àayrı 

olmadıàı ve òayr ve şer kendi cemÀli ve celÀli olup her birini bir maôharda iôhÀr iden 

kendi oldıàını taóaúúuú idince o vehm ve àafletden necÀt bulunur ve her yüzde Óaú 

TeèÀlÀ Óaøretleri kÀffe-i kemÀliyye-i ôÀhiriyle müşÀhede olunur. (194a) 

Óarfuél-FÀ 

46 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Baór-i àamda çarpılup fülk-i dilim bir yÀre óayf 

Ol raúìb-i bed-liúÀ buldı rehÀ ben zÀre óayf 

Óaøret-i Şeyò ÀåÀr ve esmÀ sÀliki lisÀnından buyurur raúìb-i bed-liúÀ olan keåret-

i eşyÀ vücÿd ve mevhÿmda úarÀr úılup èÀşıúıñ úarÀrı vücÿd-i óaúúÀnìde ise de fülk-i dil 
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henüz keåret-i telÀùuma çarpılup ìúÀn óÀãıl olmadıàından maùlÿbı olan baór-i èummÀna 

àarú ve maóv ve şikest olmadı. 

Nefs-i bì-ÀrÀm elinden bir nefes ÀrÀm olup 

Girmedim òünkÀr-ı èaşú-ile sarÀy-ı yÀre óayf 

SarÀy-ı vaódet duòÿli vÀsıùa-i èaşú ile olur èaşúıñ tevassuùuna åebÀtsız nefs ÀrÀm 

virmeyince keåretde úalmaàa ve baór-i vaódetde àarú olmamaàa ve maùlÿbına vuãlat 

bulmamaàa sebeb nefs-i beşeriyyetdir. 

Raóm idüp ol dìde-i Àhÿ nevÀziş itmedi 

Lüùfile bir kez naôar bu óÀl-i nÀ-hemvÀre óayf 

ÓÀl-i nÀ-hemvÀr esmÀ ve mükÀşefÀt esìri úalup teraúúì itmeyen ve bu gÿnÀ 

úuyÿdÀt-ı nefsde bulunup maúãadından dÿr ve maórÿm úalanlardır bu evhÀmdan ve 

óuôÿô-i nefsden geçüp Maèşÿú Óaøretlerine vuãlat bulması ve bu derdden şifÀ-yÀb 

olması lüùf u iósÀn-ı ilÀhiyyeniñ ôuhÿrına taèalluú ider. 

Olmadı ismi gibi her fièl[i] ãÀlió neylesün 

İrmedi Lüùfì dirìàÀ vuãlat-ı [dìdÀre] óayf 

Mürìd[iñ] maúãadına irmemesi fièlinde ve iètiúÀdında bir úuãÿrı olmalıdır ùarìú 

ismi gibi her fièli ve iètiúÀdı ãÀlió ve óasen ise elbetde nÀéil-i murÀd olurdı. 

Óarfuél-ÚÀf 

47 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Yaúdı dÀmÀn-ı dili nÀle ile Àh-ı firÀú 

Derd-i hecr[i] elemi yÀr ile bu şÀh-ı firÀú 

èÁşıú baór-i vaódet-i èaşúda àarú ve lÀ-nişÀn olunaraú kendini hecrde oldıàını 

vehm itdiginden derd-i firúat elemiyle müteéellimdir maóviyyetde kemÀlet buldıàında 

hecr vuãlat enÀniyyet ve àayriyyet göremez o firúatden munúatıè olur dereler baóre 

vuãÿllerinde çaàlamaları munúatıè oldıàı gibidir. 

Künc-i miónetde úodı nÀle-i óüzn [ü] elemi 

Düşeli mülk-i dile Àh ile bu vÀh-ı firÀú 

Áh-ı firÀúat àayriyyetiñ rüéyetinden gelür vaódet õevúi taóaúúuú itmeden keåret 

ve àayriyyet óüzn [ü] elemi nÀlesi ùÀlibi künc-i miónetde óabs ve esìr ider vuãlata yol 

virmez bu yol àayriyyetiñ izÀlesi ve vaódetiñ şühÿdı miftÀóıyla fetó olur. 
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Õevú-i vuãlat-gehi yÀr òÀùır itdikce òuùÿr 

Aúıdır dìdelerim yaşı seóer-gÀh-ı firÀú 

Vuãlat-gÀh seóer-gÀh ãaóv-i evvel ve åÀnì taébìr olunan mertebe-i (194b) vuãlat 

ve farú daòı vuãlatdır Óaøret-i Şeyò bu nuùúı farú-ı åÀnì ehli lisÀnındandır zìrÀ baèdeél-

vuãlat firÀú ãaóv-ı åÀnìde olur ehl-i vuãlat ehl-i nÀz ve vaódet bi-lÀ keåretdir ehl-i farú-ı 

åÀnì ehl-i niyÀz ve keåret maèaél-vaódetdir inniyyetden müfÀraúatle keåretle iòtilÀùı 

kendilerine bÀèiå-i firÀú görinür gerçi bu gÿnÀ firÀú cehlì olmayup hecr-i èirfÀnì ise de 

teveccühi Óaúda iken Óaú ve òalúa olmasında nevè-i-mÀ óicÀbdır anıñ içün Óaøret-i 

Şeyò vuãlat-gÀh mertebesi õevúi ve enìs-i billÀh şühÿdi òÀùıra geldikçe dilde ãaóv-ı åÀnì 

firÀúını aúıdır buyurur. 

áam degil hecri ile tÀrìk-i dil-dÀr ise dil 

Vaútidir vuãlat eyle şimdi doàar mÀh-ı firÀú 

MÀh-ı firÀú èindeél-èÀrifìn óaøretüél-cemè ve ãaóv-ı åÀnì ve rücÿè èaniél-Óaú 

biél-Óaú ve maúÀm-ı kemÀlet-i şerìèat taèbìr itdikleri mertebedir Óaúdan òalúa evvel 

rücÿè idüginden mÀh-ı firÀú taèbìr iderler yaènì òalú ile iòtilÀù nüzÿli àam degildir zìrÀ 

bu nüzÿl beyÀnı sebúat itdigi üzre cehÀletle variyyet-i nefs-ile degildir èirfÀniyyetle 

èanillÀh maèallÀh billÀh oldıàından nüzÿl èayn-ı èurÿc ve firúat èayn-ı vuãlatdır. 

Óırz-ı cÀn itdigi dil-dÀrına Lüùfì vuãlat 

İder elbetde seni bir gün olur rÀh-ı firÀú 

Ey vÀãıl vuãlatı óırz-ı cÀn ve velÀyeti mesken ve vaùan ittiòÀõ itdiñ ise de 

kemÀlet ve irşÀdiyyet òalú ile iòtilÀù itmekde ve Óaú òalúıñ vech-i bÀùını òalú Óaúúıñ 

vech-i ôÀhiri idügini õevú itmek içün vaódetden keårete nüzÿl ve nÀzdan niyÀza rücÿè23 

lÀzimedendir. 

 

 

 

 

 

                                                 
23

  Nüshada “rücÿè” kelimesi sehven “èurÿc” Ģeklinde yazılmıĢtır. 
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48 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Sırr-ı èaşúa olalı cÀn ile [maórem] èÀşıú 

Oldı İbrÀhìm-i Edhem ile hem-dem èÀşıú 

Maèşÿú-i24 óaúìúì Óaøretleri èÀşıúa maórem olınca Belò şÀhı İbrÀhìm-i Edhem 

tÀc u taòtından geçdigi gibi èÀşıú daòı nefs ve taèalluúatından ve küllemÀ sivÀdan òurÿc 

ve sarÀy-ı vaódete vülÿc ider. 

Şeh-i evreng nemed-pÿşa degişdi el-óaú 

Öadrini úıldı reh-i èaşúa mükerrem èÀşıú 

èÁşıú keåret-i aàyÀr esÀretinden èaşúla necÀt-pÿş oldıàından úadri Maèşÿk 

Óaøretleri èind-i maèneviyyesinde mükerrem ve muèazzez olur. 

Gülşen-i èaşúa nice bülbül-i şÿrìde-miåÀl 

Sÿziş nÀleleriñ itmede hem-dem èÀşıú 

Gülşen keåret-i esmÀ ve ãıfÀtdır yaènì esmÀ ve evãÀfına taèaşşuú iden ve bülbül 

gibi feryÀd eyleyen ve èaşú iddièÀsında bulunanlar çoúdur ancaú èÀşıú olan pervÀne-veş 

şemè-i ÕÀtda cÀn fedÀ ider baèdehÿ ãìt u ãadÀ andan gelmez fenÀ-yı cÀn itmeyen 

müddeèìler iddièÀlarında kÀõibdirler. 

äÀha-i èarş-i melÀéik gibi cevelÀn eyler 

Merkez-i dÀéire-i Hÿda dem-À-dem èÀşıú 

O miåillü èÀşıú-ı nÀ-puòte dÀéire-i hÿda dolaşur èÀşıú-ı ãÀdıú gibi hüviyyet-i ÕÀta 

duòÿl idemez ve cÀnını pervÀne-veş şemè-i ÕÀt-ı baòtda iórÀú eyleyemez. 

Menè ider èaşú-ı ÕudÀdan anı vÀèiô ammÀ 

Nice terk itsün olsun ebkem èÀşıú 

VÀèiô èÀşıúı èaşúdan menè itmesi èaşú õevúinden bì-òaber idüginden maèõÿr 

(195a) oldıàı gibi èÀşıú daòı èaşúda kemÀlet bulup Maèşÿú Óaøretlerine vÀãıl olmadan 

èaşúı terk itmemesinde ve aramaúdan ebkem olmamasında maèõÿrdur. 

 

 

 

 

                                                 
24

  Nüshada bu kelimeden önce fazladan “sırr-ı èaşú” tamlaması bulunmaktadır. Müstensih beytin ilk 

kelimesini sehven buraya da yazmıĢ olmalıdır. 
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Ne-úadar òaste-i hecr elemi yÀr ise de 

İstemez sìnedeki dÀàına merhem èÀşıú 

DÀà-ı sìne-i èÀşıú merhemi vuãlatdır vuãlatdan başúa merhem èÀşıú úabÿl 

itmedigi miåüllü derd-i èaşú daòı başúa merhemle iltihÀm-pezìr olamaz. 

RÀh-ı èaşú içre iden terk-i sivÀéı Lüùfì 

Oldı İbrÀhìm Edhem ile hem-dem èÀşıú 

RÀh-ı èaşúda terk-i mÀ-sivÀ iden İbrÀhìm Edhemle hem-dem olur belki İbrÀhìm 

Edhemi teúaddüm ider zìrÀ İbrÀhìm Edhemiñ ôÀhirde terk itdigi tÀc u taòtdır. 

49 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

YÀda geldikçe dilÀ bu úıããa-i Mecnÿn-ı èaşú 

Dìdeden seylÀbe-i eşkim ider Ceyòÿn-ı èaşú 

Mecnÿnuñ bidÀyeten èaşúı LeylÀyadır èÀşıú-ı ãÀdıúıñ bidÀyet ve nihÀyetde èaşúı 

MevlÀyadır yaènì MevlÀ-yı MüteèÀl ÓÀøretleri Mecnÿna LeylÀ óüsnünde tecellì eyledi 

Mecnÿn LeylÀya èÀşıú oldı baèdehÿ LeylÀ tecellì-i óüsn-i MevlÀ oldıàına èÀrif oldı èaşúı 

LeylÀdan MevlÀya intiúÀl eyledi ve èaşú èÀşıú maèşÿú bir mütecellìniñ tecelliyyÀtı 

oldıàı kendinde taóaúúuú idince Mecnÿn kendinde àayrı görmedi óattÀ derd-i èaşúdan 

tesellì bulmaú içün LeylÀyı Mecnÿnuñ bulundıàı maóalle götürdiler Mecnÿn LeylÀnıñ 

yüzine naôar itmedi LeylÀ eyÀ Ebeél-Úays ene LeylÀ feénôur ileyye didiginde Mecnÿn 

e-yekÿnu LeylÀ àayrì deyu çöle firÀr eyledi binÀ-berÀn Mecnÿnuñ èaşúı LeylÀ 

vÀsıùasıyladır èÀşıú-ı ãÀdıúıñ bi-lÀ vÀsıùa ôuhÿruéõ-ÕÀt bièõ-ÕÀt liéõ-ÕÀt idüginden èaşú-ı 

Mecnÿndan eføaldir. 

èAşúla deşt-i melÀmetde mekÀnım neyleyem 

Dil virüp bir şÿòa oldum cÀn ile meftÿn-ı èaşú 

MekÀnı dest ve beyÀbÀnda olan èÀşıúıñ èaşúı èaşú-ı mecÀzìdir èaşú-ı óaúìúì 

cümle èÀlemi münevver úılan her yüzde ve maôharda óÀôır u nÀôır bulunan CÀnÀna cÀn 

virüp yanmaúdır. 

Pençe-i şìr-i zebÀndır dÀmeniñ berçìde ùut 

Yoúdur èÀlemde şehÀ bir şaòã ola meémÿn-i èaşú 

èAşú pençe-i şìrdir kime iãÀbet iderse cÀnından emìn olamaz lÀ-büdd vücÿd-i 

mevhÿmini cÀnından cüdÀ úılar. 
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İstemem kÀşÀne-i sergeşte rÿy-ı ÀsumÀn 

Ey göñül úaãr-ı muèallÀdır baña hÀmÿş-i èaşú 

èÁşıú[a] ÀsumÀna èurÿc itmek ve kerÀmÀt-ı kevniyye ile uàraşmaú mÀniè-i 

vuãlat ve kemÀlet bulundıàından ùÀlib ve rÀøì olmaz úaãr-ı muèallÀsı èaşú yoldaşı olmaú 

ve èaşúla Maèşÿú Óaøretlerine vÀãıl olmakdır. 

CÀn niåÀr itmek saèÀdet yÀre Lüùfì èaşúla 

Böyledir VÀmıú ezelde deéble úanÿñ-i èaşú 

èÁşıú maèşÿúda saèÀdet bulmaú içün maèşÿúda cÀnını fedÀ itmek ve maèşÿúdan 

àayrı var ve mutaãarrıf görmemek èaşúıñ iútiøÀsındandır 

50 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Alma barùıl rıøÀ-yı Óaú degildir destiñle 

ZìrÀ rÀşì mürteşì óaúúında laènet itdi Óaú 

Barùıl rüşvetdir óaúúında leèanallÀhuér-rÀşì veél-mürteşì (195b) óadìåi şeref-

vÀrid olmuşdur. 

RÀst-gÿ ol söyleme zinhÀr kimseye durÿà 

Anı da buña daòı ÖuréÀnda nisbet itdi Óaú 

ÒilÀf-i vÀúìè söylemek Óaú TeèÀlÀnıñ bildigini ve gördigini inkÀr dimek 

oldıàından ÖuréÀnda laénetullÀhi èaleél-kÀõibìn emri vÀrid olmuşdur buña sülÿk iden 

laénete sezÀ olur. 

İmtiåÀl-i emr u nehyinden idenler ictinÀb 

Dü-cihÀnda anlara ey Lüùfì raómet itdi Óaú 

Óaúúıñ emrine imtiåÀl nehyinden ictinÀb iden raómet-i BÀrìye dÀòil ve murÀd 

óÀãıl olur. 

Óarfuél-KÀf 

51 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Rÿz [u] şeb feryÀd-ı zÀrım dÀd elinden ey felek 

Görmedim bir kez olam [hìç] şÀd elinden ey felek 

Óaøret-i Şeyò sÀlik-i mübtedìye òiùÀben buyurur ey sÀlik Àh u feryÀdına mÿceb 

ve derd-i firúatiñ tezÀyüdine bÀdì rüéyet-i nefs ve aàyÀrdır anları mevcÿd ve mutaãarrıf 

gördiginden YÀr Óaøretleriniñ müşÀhedesine óicÀb ve perde ve àam ve àuããa firúatiñ 
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müzdÀdına anlar bÀèiådir yoòsa maùlÿbuñ senden baèìd ve àayrı degildir bu èalÀyıúdan 

òurÿc itdigiñ óÀlde derk ve õevú eylersiñ. 

Kÿh-ken Şìrìne vuãlat-ı cüst-cu reh eyleyüp 

Áh neler çekdi seniñ FerhÀd elinden ey felek 

Şìrìne vÀãıl olmaú içün FerhÀd daàı delmege rÀøì olmuş iken aña ve Şìrìniñ 

vuãlatına muvaffaú olmaması Şìrìni kendinden àayrı gördigindendir vuãlata mÀniè olan 

àayriyyet vehmìdir kendi kÿh-i variyyetini úırup Şìrìn kendi oldıàını ve arada àayriyyet 

olmadıàını gör[se]ydi vuãlata mÀniè ve mÿceb bir şey olmazdı ancaú: 

Nice müddetdir òarÀb olmuş meded dil kişveri 

Olmadı gitdi göñül ÀbÀd eliñden ey felek 

Ey sÀlik ãaàìr-i sinden berü aàyÀr olan keåreti vücÿd-i maòãÿã ve evãÀf-ı 

maòãÿãa ile görerek ve bu iètiúÀda meyl ü muóabbet göstererek göñül úararup rüéyet-i 

vaódet õevúinden óarÀb olmuş iken maèmÿriyyeti vaúte ve terbiyeye muótÀcdır bi-lÀ 

mürşid ve lÀ-cehd sarÀy-ı vaódet úapusı fetó olamaz 

Gülşen-i èÀlemde bÿy-ı àoncadır ãubó u mesÀ 

èAndelìbiñ itdigi feryÀd eliñden ey felek 

Keåret-i èÀlemiñ ôÀhiri ve bÀùını ve zìb ü zìneti áonca-i óaúìúì iken èandelìbiñ 

feryÀd u fiàÀnına sebeb vehm ve àayriyyetdir gülistÀnda gördigi güller èayn-ı àonca 

oldıàını derk itse daldan dala úonmaú ve àonca aramaú iótiyÀcına giriftÀr olmazdı. 

Lüùfi-i dil-òaste dÀm-ı cevrine düşmüş iken 

Nice mümkün mürà-i dil ÀzÀd elinden ey felek 

Ey mürìd vaódet ve vuãlat aramaú derdiyle óaste olan dil keåret-i ãuver cevrine 

düşmüş oldıàı óÀlde bu dÀm-ı esÀretden necÀt bulmaú devÀsı mürşid-i kÀmil himmetiyle 

merÀtib-i tevóìde sülÿk idüp õevú itmekle olur. (196a) 

52 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Gülşen-i èaşú içre ey bülbül nedir zÀrıñ seniñ 

YÀ niçün feryÀddır leyl ü nehÀrıñ seniñ 

èAşú maôhar-ı ÕÀtdır ÕÀtda müstaàraú olandan feryÀd u fiàÀn olmaz feryÀd 

ùÀlibde yaènì mürìdde idüginden Óaøret-i Şeyò ey èÀşıú buyurmadı ey bülbül buyurdı 

zìrÀ bülbül ùÀlibdir maùlÿbunı daldan dala arar óÀãıl-ı maènÀ ey bülbül gülşen içinde 
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oldıàıñ óÀlde zÀr u efàÀn iderek güli aramaú neden ìcÀb ider aradıàıñ vÀãıl oldıàınıñ gül 

idügini bilmeyüp gül gülistÀnıñ àayrı oldıàını vehm itdigindendir yoòsa pervÀz itdigiñ 

gülistÀn aradıàıñ gül idügini èirfÀniyyetle derk ve õevú itseñ àayrı gül aramaàa óÀcetiñ 

úalmaz. 

Sırr-ı èaşúı söyleme gel àonca-i pür-òÀre sen 

äaúla ifşÀ olmasun aàyÀre esrÀrıñ seniñ 

áonca vaódet òÀr aàyÀr-ı keåretdir keåret maôhar-ı vaódet idügi èindeél-

muvaóóidìn der-kÀr ve sırr-ı èaşú vaódet oldıàı ÀşikÀr ise de ÀşinÀ-yı èaşú olmayan 

aàyÀre sırr-ı èaşúı ifşÀ itmek àayr-ı cÀéizdir zìrÀ anlar ehl-i ãÿretdir vaódet görecek göz 

olmadıàından vaódete úanmazlar. 

YÀre ger vuãlat dilersen úıl taóammül cevrine 

Raóm ider bir gün saña elbetde dil-dÀrıñ seniñ 

Ey mürìd ùÀlib-i vuãlat-ı yÀr bulundıàıñ taúdìrde óicÀb-ı ôulumÀtì ve óicÀb-i 

nÿrÀnìyi tamÀmıyla şavú u maóv idinceye úadar taóammül úıl her nevè óicÀb senden 

refè ü defè olınca yÀrdan àayrı olmadıàını yÀriñ lüùf u iósÀnıyla müşÀhede úapuları 

açılur murÀda nÀéil olursuñ. 

Dökme òÿn-i eşki şìven ile ãabr it dìdeden 

Gülmesün bu óÀliñe gördükçe aàyÀrıñ seniñ 

Derd-i èaşúı ifşÀ itdigiñ óÀlde aàyÀr olan ehl-i ãÿret óÀl-i èaşúdan èirfÀniyyetleri 

olmadıàından ãapıú zındıú vesÀéir gÿnÀ istihzÀ ideceklerinden anlara meydÀn virmemek 

içün çÀk-ı girìbÀn olma vuãlat müyesser olana dek derd-i firúatde taóammül úıl. 

Õaste diller LüùfiyÀ ãıóóat bulur bì-iştibÀh 

Bezm-i èirfÀnda oúunsa tÀze eşèÀrıñ seniñ 

Bu gÿnÀ neãÀyió-i dürr-i feşÀn meclis-i èirfÀnda okundıàı óÀlde derd-i firúatle 

òaste bulunan diller mÿcebince èamel ideceklerinden vuãlatla kesb-i ãıóóat iderler. 
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53 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Bir görüşde ey perì èaúlım perìşÀn eylediñ 

Tìr-i müjgÀnıñ ile sìnem delup úan eylediñ 

Bir görüşden murÀd teveccüh-i ilÀhiyyedir herkese nice teveccüh ve tecellì 

eylediyse ol-vechle müjgÀnına tÀbiè olması ve rabb-i òÀããı o mesleke çekmesi lÀ-

büddür. 

Bu dil-i mecrÿóuma yine teraóóüm eyleyüp 

Nìm-nigÀh-ı iltifÀtıñla iósÀn eylediñ 

Teveccüh-i ezelì herkesiñ istièdÀdına göre kimine küfr kimine ìmÀn kimine tÀm 

kimine (196b) noúãÀn vÀúiè oldıàı gibi bu èÀlemde de herkese o teveccühüñ óükmi cÀrì 

idügi ve kemÀlet-i teveccüh EnbiyÀ èaleyhimüés-selÀma vÀúiè oldıàından Óaøret-i Şeyò 

EnbiyÀ èaleyhimüés-selÀma olan teveccühüñ dÿnunda bulunanı nìm ile taèbìr buyurur. 

NÀfe-i èanber-furÿş-i óüsnüñ èaùùÀrısıñ 

Anıñ içün bÿy-i zülfüñ ile óayrÀn eylediñ 

èAùùÀr dükkÀnında her nevè rÀyióa bulundıàı gibi èilm-i ezeliyyesinde daòı mÀ-

kÀn ve mÀ-se-yekÿn meåbÿtdur èÁlim-i óaúìúì birdir èilmiñ ve tecelliyyÀtıñ nihÀyeti 

olmadıàından her tecelliyle cilve-ger olan óüsn-i ôÀhiridir óüsnüni bunca elvÀn üzre 

gösterdiginden èÀlemi óayrÀn idüp èayniyyet ve àayriyyetde ve envÀè iètiúÀdÀta düşürdi. 

Şerbet-i lÀèliñ bi-óamdillÀh yedinden nÿş idüp 

Şübhesiz bu bendeñi seròoş u sekrÀn eylediñ 

Ezelde yed-i úudretden şarÀb-ı èaşúı nÿş iden bu èÀlemde keåret ve àayriyyet 

görmekden sekrÀn ve seròoş olur her maôharda gördigi ve işitdigi ve söyledigi 

cemÀlullÀh ve kemÀlullÀhdır. 

MÀh-ı óüsnüñ rüéyet iden èÀşıú-ı bì-çÀreniñ 

Áh ile eyyÀmını rÿz-i hicrÀn eylediñ 

MÀh-ı óüsn ãıfÀt ve esmÀdır ãıfÀtı õevú iden bì-çÀre mürìd müşÀhede-i ÕÀt 

hecrindedir óicÀb-ı ôulumÀtìyi şaúú idüp óicÀb-ı nÿrÀniyyetden bulundıàından hecrden 

ÀzÀd ve vuãlatla ber-murÀd olamaz bu óÀlde: 
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èÌd-i vaãlıñ görmeden lÀyıú-mıdır ey mehliúÀ 

Şimdi bu seyf ile Lüùfìyi úurbÀn eylediñ 

Vuãlat-ı ÕÀt èìdini göstermeden bu seyf-i ãıfÀtla úurbÀn-ı ãıfÀt idüp müşÀhede-i 

ÕÀt õevúinden maórÿm bıraúma lÀyıú degildir fillÀh maóv ve vuãlat-ı ÕÀtla muvaffaú 

eyle. 

Óarfuél-LÀm 

54 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Gir ùarìú-i Óaúúa bu èaşú-ı ÕudÀdan leõõet al 

DÀmen-i mürşidi ùut emrini gözle himmet al 

Ùarìú-i Óaú ùarìú-i vuãlatdır esbÀb-ı vuãlat tevóìd-i óaúìúiyyeye sülÿk 

eylemekdir o da buyurduúları üzre mürşid-i kÀmilin dÀmenine yapışmaàla olur ve 

emrine imtiåÀl itmekle óuãÿl bulur. 

Geç bu dünyÀ èizz ü cÀhından ki pestdir pÀyesi 

Nistì mÀye-i èaşúdır var anıñ óÀliñ al 

Varlıú evãÀf-ı ilÀhiyyeden olmaàla èabd kendine nisbet eyledigi óÀlde Óaúúa 

şirk itmiş olur müşrik ise derk-i esfelde cÀy-gìr oldıàı emr ile meåbÿtdur faúr u 

maóviyyet èabdiñ evãÀfından olmaàla variyyet ve evãÀfdan üzerinde bir şey görmemek 

bÀdì-i vuãlatdır binÀ-berÀn ey ùÀlib vuãlat varlıàı Óaúúa yoúlıàı nefsine nisbet eyle ki 

sermÀye-i vuãlatı ele almış olasıñ ve mÀ-sivÀ Óaúúıñ varlıàıyla ilÀ mÀ şÀéallÀh úÀéim 

oldıàı sende taóaúúuú itdiginde bÀb-ı èirfÀniyyet saña fetó olur. 

Eyleme òÀricde beyè firúati terk eyleyüp 

Tekke-i PÀzÀrda gel sen de metÀè-ı vuãlat al 

MetÀè-ı vuãlat mübÀyaèası ùarìúat ve óaúìúat òÀricinde olamaz bu kemÀlÀta 

(197a) cÀmiè PÀzÀr Tekyesi mürşidi bulunmaàla oraya girüp bìèat iden ve yedullÀh aòõ 

eyleyen irşÀd-ı úuyÿdÀt-ı sivÀdan ÀzÀd olur böyle olunca: 

Furãatı elden úoyup gezme yabanda serserì 

Óaú göziyle baú úamu eşyÀya Lüùfì èibret al 

Mürşid elde iken èömr-i èazìzini ve vaút-i girÀn-bahÀnı àafletde bulunmaàla ve 

serserì gezmekle ãarf itme óaú-bìn göziyle eşyÀya diúúat eyle ki kÀffesi bir vücÿd 

oldıàını ve o vücÿdıñ maôhar-ı tÀmmı insÀn-ı kÀmil idügini ve keåret ve mÀ-sivÀ dinilen 
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baóriñ emvÀcı miåüllü olup vücÿd ve variyyet-i müstaúilleri olmadıàını èibret al keåret 

ve àayriyyet esÀretinden úurtulasıñ. 

55 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Aldı göñlüm yine bir dilber-i feròunde-cemÀl 

Eyledi úÀmet-i mevzÿn tenim ôıll-i òayÀl 

èÁlemi óüsn-i cemÀliyle rÿşen ve münevver úılan ve úadd-i mevzÿnunı her 

maôharda cilve-ger eyleyen Dilber-i óaúìúì Óaøretleri ezelde herkesi kendine bend ve 

müştÀú itdigi óÀl üzre bu èÀlemde daòı o iştiyÀúa giriftÀr úılar kimi küfr ve êalÀletle ve 

kimi ìmÀn u hidÀyetle kimi faúr u maóviyyetle inúiyÀd ider ve küllü óizbin bi-mÀ 

ledeyhim ferióÿn emri üzre kÀffesi hidÀyetde bulundıàı ferÀòındadırlar. 

İşidüp didi hezÀr zÀr-ı fiàÀnım zÀr it 

Öıl taóammül ne-úadar yoú ise de sende mecÀl 

Ùarìú-i vuãlatda evrÀd u eõkÀr meşaúúatine taóammül ideniñ mürşidi kÀmil ise 

aúreb-i vaútde olmadıàı óÀlde mürÿr-i vaút iderek murÀdına vÀãıl olur. 

Eylemiş böylece BÀrì bu fenÀ bünyÀdınıñ 

èÁşıúıñ pìşesi hep girye vü zÀr ile melÀl 

CÀnÀn cemÀlini naúd-i cÀn ile göstermesi ve naúd-i cÀnı envÀè eõkÀr u riyÀøÀtla 

úahhÀr olan bünyÀd-ı èaşú èÀdetini Maèşÿú Óaøretleri böyle ìcÀd eylemiş ve èaşúı bÀb-ı 

vuãlatıñ küşÀdına miftÀó úılmışdır. 

Böyle firúat saña maòãÿã degil ey gül-i sÀde 

Oldı bu vÀúıèa Mecnÿn ile FerhÀt-miåÀl 

èAşúa giriftÀr olmaú Maèşÿk Óaøretlerinde cÀn virmek nicelere vÀúiè oldıàı gibi 

Mecnÿn ile FerhÀd úıããaları maèlÿmdur gerçi Mecnÿnuñ taèaşşuúı LeylÀya FerhÀdıñ 

Şìrìne idüginden èaşú-ı mecÀzì taèbìr iderler ise de èaşú èaşúullÀhdır óaúìúatde èaşúıñ 

àayrıya şümÿli yoúdur ancaú tecelliyyÀt-ı ilÀhì nÀ-mütenÀhì oldıàından herkese èaşúla 

bir yüzden tecellì ider taèaşşuúı o tecellìyedir àayrıya olmadıàından èaşúıñ taèalluúı 

àayrı olamaz. 
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Nice bir vaóşì-ùabìèat-kim o şÿò-nÀzım 

LüùfiyÀ vuãlat-ı èuşşÀúa anıñ emri muóÀl 

Maèşÿú Óaøretleri böyle bir ãÀóib-i celÀldir ki úahr itmeden èÀşıúa èarø-ı cemÀl 

itmesi emr-i muóÀldir zìrÀ vuãlat yÀ ãuverì yÀ maènevì olmaú lÀzım gelür vuãlat-ı ãuverì 

ise Maèşÿú Óaøretleri daòı èÀşıú gibi bir ãÿretle muúayyed olmaú ve vuãlatla maóal ve 

muúÀbeleye muótÀc bulunmaú iútiøÀ ider Maèşÿú Óaøretleri bunlardan münezzeh ve 

muúaddesdir vuãlat maènevì ise hecr-i maènevì ìcÀb ider zìrÀ hecr-i ãuveriniñ hicret-i 

maènevìye óaôôı olamaz binÀ-berÀn èÀbid maèbÿdına èÀşıú maèşÿúuna variyyetle vÀãıl 

olmaú ve iki var cemè olmaú emr-i muóÀldir (197b) 

56 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Gülşen-i milletde ÀrÀm u tenezzüh úılmaàa 

Bir iki üç eóibbÀ ile git eglen göñül 

Gülşen-i millet Selanik şehri òÀricinde Millet baàçesi taèbìr olunan maóall-i 

ferÀó-fezÀdır murÀd kÀffe-i mülk Àrzÿ-keş bulunduúları gülşen-i tevóìd ve óaúìúatdir 

mürìdlerle dÀéire-i tevóìdde merÀtib ve maúÀmÀt üzre teblìà-i irşÀdiyyet tenezzühidir. 

YÀsemen ü gül ile bulmuş ùarÀvet sÿ-be-sÿ 

Naàme-sÀz èandelìbÀnı işit eglen göñül 

Gül ve yÀsemenden murÀd esmÀ ve ãıfÀt muóabbeti rÀyióa-i ùayyibesidir ùarÀvet 

teşne-i naàme-i èandelìbÀn mürìdleriñ derece-i istièdÀdları muóabbetleridir dergÀh-ı 

şerìfi ùarìúat ve óaúìúat muóibbini rÀyióa-i ùayyibesiyle pür-èıùr oldıàı óÀlde iòvÀnlarıñ 

muóabbet naàmeleri[yle] eglenmek mürşidleriñ kemÀletleri iútiøÀsındandır. 

Úalmaya miréÀt-ı dilde jeng-i àamdan bir eåer 

TÀb-nÀk-ı ãayúal-i ünsiyyet it eglen göñül 

Ey mürìd Àyine-i dilde keåret ve àayriyyet paşı úalmamaú içün ãayúal-i tevóìdle 

mücellÀ úıl ve muóabbeti dilden noúãÀn itme. 

Her ne denlü var ise biél-cümle eczÀ-yı àamı 

Teşne-yÀb ol pÿte-i dilde erit eglen göñül 

áam-ı àayriyyet dilde var ise muèÀmele-i ezeliyyesi muóabbet-i tevóìd 

idüginden o muèÀmele ile pÿte-i dilde erit vaódet-i ÕÀtda cevelÀn iderek eglen. 
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LüùfiyÀ bu rÿó-fezÀ mevúiè-i bì-emåÀle gel 

Gör ne ìrÀå eylemiş ol óüsn-i ãìt eglen göñül 

Rÿó-fezÀ mertebe-i ùarìúat mevúiè-i bì-miåÀl mertebe-i óaúìúatdir óüsn-i ãìt her 

mertebeye cÀmiè olan mürşid-i kÀmil Óaøretleridir yaènì MevlÀ-yı MüteèÀl Óaøretleri 

mertebe-i ùarìúatda li-yezdÀdÿ25 ìmÀnen maèa ìmÀnihim buyurmuş ise de mertebe-i 

taóúìúde şehidallÀhu ennehÿ lÀ-ilÀhe illÀ hÿ buyurmuşdur óaúìúat mevúiè-i bì-miåÀl 

olmaàla ùarìúatden óaúìúate èurÿc eyledigiñ ve sÀye-i mürşide eşyÀnın ôÀhir ve bÀùın 

meèÀnìsini derk ve õevú úıldıàıñ óìnde her şey óaúìúati üzre sende taóaúúuú ider. 

57 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

ZÀhidÀ kibr-i èazÀzilden geçüp òÀkister ol 

Mürà-i úudsì gibi pervÀz idüp bÀlÀ-per ol 

Ey zÀhid İblìs gibi kibr ü enÀniyyetden geçüp maóviyyetle úaùè-i merÀtib iderek 

mertebe-i aèlÀ olan üçinci maúÀm[a] èurÿc eyle enÀniyyet esÀretinden úurtulursuñ ve 

illÀ İblìs gibi raómet-i ÒudÀdan dÿr olursuñ. 

Úaùè-i èalÀyıú idüp hem nÀm [u] şÀnın bihter ol 

Geç sivÀdan sen de bu meydÀn-ı èaşúda rehber ol 

èÁlÀyıú-ı mÀ-sivÀéı úaùè idüp kÀffesinden münseliò ve mücerred olan meydÀn-ı 

èaşúda rehber oldıàı gibi sen de ol-vechle nefsinden òurÿc eyle o meydÀna úadar rehber 

olursuñ mürşid taóúìúde ve maèÀrifde mertebe-i beúÀyı görmüş ve õevú ve şühÿd 

eylemiş ve her mertebede kemÀlet bulmuş olandır merÀtib-i beúÀyı õevú itmeyenler 

irşÀda ãalÀóiyyetleri olmadıàından Óaøret-i Şeyò o miåüllüleriñ irşÀdiyyetlerini meydÀn-

ı èaşú ile úayd ve óaãr buyurdı. (198a) 

Õikr ile gel nÀr-ı èaşúa cismini26
 yaú aòker ol 

Mertebe-i èaşúa vÀãıl olmaú içün ibtidÀ óalúa-i õikre dÀòil olmaàa ve keåret-i 

eõkÀr u evrÀdla cismini aòker gibi úararmaàla merÀtib-i tevóìde duòÿlüne kesb-i liyÀúÀt 

ider bi-lÀ õikr ü fikr bÀb-ı tevóìde duòÿl olunamaz. 

 

                                                 
25

  “Ġbare, nüshada “feézdÀdÿ” Ģeklinde yazılmıĢtır. 
26

  Lafız, nüshada “cismimi” Ģeklinde yazılmıĢtır. 
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äayúal-i tevóìd ile ãÀf ola bu miréÀt-ı dil 

Bilmedin mi feéõkurÿnì bize çün oldı delìl 

Õikr bulunmadan meõkÿr bulunmaz anıñ içün MevlÀ-yı MüteèÀl Óaøretleri 

feéõkurÿnì eõkurküm buyurdı göñül pÀsı õikr ile silünür ammÀ ãayúalı ve cilÀsı tevóìd 

idüginden baèdeéõ-õikr merÀtib-i tevóìd telúìn úılınur ve merÀtib-i tevóìdle küllemÀ 

sivÀdan òurÿc ider maóv-ı tÀm bulur ve mevt-i iòtiyÀrì[yi] õevú ider baèdehÿ mürşidiñ 

himmetiyle rücÿè ider istièdÀdında var ise mertebe-i úÀbe úavseyne úadar nüzÿl ider 

kemÀlet bulur. 

Terk edüp bu kibr [ü] èucbi nefsiñle olma õelìl 

Geç sivÀdan sen de meydÀn-ı èaşúa rehber ol 

Õikr ile gel nÀr-ı èaşúa cismini yaú aòker ol 

Kibr èucb nefsiñ taèalluúÀtındandır bu taèalluúÀtdan geçüp tevóìde sülÿk iden ve 

mertebe-i èaşúa varup mevt-i ÿlÀyı õevú eyleyen meydÀn-ı èaşúı tamÀm ider rehberligi 

oraya úadardır. 

Virme dil dünyÀya ŞeddÀd ile KÀrÿn gibi 

ZìrÀ bu òarc-ı felek bir gün olur bulur zevÀl 

DünyÀnın nìk ü bedi zevÀldedir bÀúì ve dÀéimì olan cemÀlullÀhdır cemÀlullÀha 

muóabbet gösteren èÀşıú-i dÀéimì ve muóibb-i sermedì olur. 

Terk-i terk ey Lüùfì eyle ger-diler iseñ viãÀl 

Geç sivÀdan sen de bu meydÀn-ı èaşúa rehber ol 

[Õikr ile gel nÀr-ı èaşúa cismini yaú aòker ol]27 

Terk merÀtib-i fenÀ óÀlidir tevóìd isúÀt-ı iøÀfÀt idüginden iøÀfÀt-ı cÀhiliyye terk 

olunur ve Óaúda ifnÀ idülür taóúìúde mÀ-sivÀ dinilen Óaúúıñ şuéÿnÀtı ve sulùÀneti olup 

biél-Óaú úÀéim idüginden terk ve maóv úılınacaú şey olmadıàı èirfÀniyyetiñ óuãÿliyle 

müşÀhede itdiginde úaãd-ı terki terk eyler ve bir şeyéin terkinde ve maóv ve ifnÀsında 

bulunmaz. 

 

 

 

 

                                                 
27

  Nüshada bu mısraè yazılmamıĢtır. 
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58 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Meyl idüp dünyÀya aldanma göñül 

Sen anı bÀúì úalur ãanma göñül 

MÀ-sivÀ vücÿd-i maòãÿã rÀyióasını úoúlamamışdır vücÿd ve úıyÀmları billÀh 

olduúlarını derk ve õevú itmeyüp de eşyÀda vücÿd ve teéåìrÀt viren ve òayr ve şer 

meémÿl iden Óaú TeèÀlÀ Óaøretlerine şirk itmiş olur. 

Aldanup ÀlÀyiş-i zìbÀsına 

NÀr-ı dÿzÀòe ãaúın yanma göñül 

DünyÀ ÀlÀyişine aldanup vücÿd ve variyyet viren ve òayr ve şer meémÿl iden 

Óaúúa şirk itmiş olacaàından inneél-münÀfiúìne28 fiéd-derkiél-esfeli emri üzre derk-i 

esfelde eşedd-i èaõÀba giriftÀr olur. 

Bir heyÿlÀdır ãafÀsı nÀgehÀn 

Hemm olur rengine boyanma göñül 

HeyÿlÀ her şekl üzre teşekkülüne úÀbiliyyeti olana dirler meåelÀ aàacıñ her nevè 

kerÀste ve kömür ve Àteş olmaàa úÀbiliyyet ve istièdÀdı oldıàı gibidir ancaú ÀlÀyişin 

vücÿdı olmadıàından ãafÀsı da yoúdur bir gösterişden èibÀretdir ãafÀsı ve beúÀsı 

billÀhdır (198b) 

Óubb-i dilde var ise terk eyleyüp 

İsmini daòı ãaúın añma göñül 

DünyÀnıñ ism-i óaúìúati Óaúdan àaflet ìrÀå idicidir pes muóabbeti àaflet ve 

keåret virene óaãr idecek DÀéimüél-BÀúì Óaøretlerine úaãr itdigiñ taúdìrde Óaúúı bi-lÀ 

óavl her şey üzerinde muóìù ve cÀmiè oldıàını müşÀhede ider yaúìniñ óÀãıl olur. 

áÀfil olma sen de bu Lüùfì gibi 

Meyl idüp dünyÀya aldanma göñül 

Ey muóibb Óaúdan àaflet iden èavÀm gibi dünyÀya meyl ü muóabbet gösterme 

ve Óak TeèÀlÀ Óaøretlerine müşrik olma zìrÀ şirk ve àaflet eşedd-i èaõÀb-ı dünyÀ ve 

Àòiretdir. 

 

 

                                                 
28

  Kelime, nüshada“müşrikìne” Ģeklinde yazılmıĢtır. 
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Óarfuél-Mìm 

59 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Çoú aradım kendimi kendimde ammÀ bulmadım 

Göñlümi ãordum yine göñlümde illÀ bulmadım 

İnsÀn-ı kÀmil göñli naôar-gÀh-ı ilÀhì ve her tecelliyyÀta cÀmiè ve vÀsièdir ancaú 

cemèiyyet ve ittisÀèı kemÀlet-i beúÀ óuãÿlinden ãoñra derk olunur mertebe-i cemède 

olduúça Óaúdan àayrı göremez ve kendine variyyet ve vücÿd nisbet idemez. 

Ùÿl-i müddet şeş-cihÀtım cüst [ü] cÿ itdimse de 

Kişver-i cismimde ancaú cÀnım Óaúúa bulmadım 

O mertebede bulunduúça eynemÀ tüvellÿ fe-åemme vechullÀh emr-i BÀrì üzre 

şeş-cihÀtda gördigi vechullÀhdır keåret-i èÀlem ve Àdem farú u derkinde olamaz 

müşÀhedesi Muóìù-i küll vücÿdidir àayrı õevú ve şühÿd idemez. 

Bir òaber ãordum didi èaşú ben de maóv itdim seni 

äoñra daòı èaşúı øÀyiè itdim óÀlÀ bulmadım 

Mertebe-i fenÀ-yı tÀm mertebe-i èaşú èÀşıúıñ variyyetini maóv itdiginden èÀşıú 

kendini variyyetini óis idemez ancaú èaşú vuãlata óicÀb idüginden mertebe-i vuãlatı 

õevú itdiginde èaşú daòı maóv olur Maèşÿú Óaøretlerinden àayrı mevcÿd ve mutaãarrıf 

olmadıàı şühÿd-i óaúla müşÀhede olunur li-meniél-mülküél-yevm lillÀhiél-vÀóidiél-

úahhÀr emri ôÀhir olur. 

İrmedi bu sırra hergiz õì-èuúÿl óayretdedir 

èÁrif billÀh bu sırra didi dÀnÀ bulmadım 

Bu sır èaúl-ı maèÀş ve èaúl-ı meèÀd verÀsında ve èilm-i kevniyyeniñ fevúindedir 

èaúlen ve èilmen derk olunamaz derki èilm-i billÀh ve èaúl-ı kÀmil óuãÿlune taèalluú 

ider o da mürşid-i kÀmiliñ himmetine ve saóú ve maóúa tevaúúuf ider. 

YÀre ìãÀl isteriseñ èaşúa Lüùfì hem-rÀh ol 

èAşúla ben buldıàım àayrıda zìrÀ bulmadım 

èAşú maôhar-ı ÕÀt oldıàından ÕÀt-ı aèlÀ Óaøretleriniñ vaódÀniyyeti èaşúdan 

àayri èibÀdÀt u riyÀøÀt göstermez bunlar nefsiñ terbiye ve tezkiyesi-çündür nefs ve 

taèalluúÀtıñ maóv ve ifnÀsı Óaú TeèÀlÀ Óaøretleriniñ vaódÀniyyeti ve lÀ-mevcÿde 

illallÀh sırrı èaşúda bulunur. 
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60 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

YÀ Rab Àhım sÿziş-i cÀndır benim 

Dìdem èaşúıñ ile giryÀndır benim 

Áh èaşúıñ irÀåe idecegi maèşÿúda yanup cÀn virmek ve mÀ-sivÀdan münseliò ve 

mücerred olmaúdır ve şuèÿrı Óaúdan àayrıya olmamaúdır (199a) 

èAşúdan bì-behre ãanma zÀhid[À] 

ÒÀne-i úalbimde mihmÀndır benim 

Ehl-i ùarìú ehl-i zühd gibi èaşúdan bì-behre olmayup úalblerinde èaşú ve maôhar-

ı èaşú olan Maèşÿú-i óaúìúì mihmÀndır dÀéimÀ èirfÀniyyetle tecellì ider. 

İki èÀlemde enìs [ü] yÀverim 

èAşúla tevóìd-i YezdÀndır benim 

èAşú ezelì ve ebedìdir ezelde kime iósÀn olundı ve tevóìd-i óaúìúì kime naãìb 

olundı ise èÀlem-i ôÀhirde ve èÀlem-i bÀùında anıñ yÀr-i enìsidir bir vechle münfekk 

olmaz. 

Ál [u] evlÀê-ı Resÿle tÀ ezel 

İtdigim iúrÀr u ìmÀndır benim 

Ál ufaú oldıàı óÀlde büyük görinene dirler meåelÀ sarÀylarda ufaú bir fidÀn olur 

aàac görindigi miåüllü Àl-i Resÿl èaleyhimüés-selÀm daòı herkesiñ èindinde èaôìmüél-

úadr görinür evlÀd-ı resÿl üç úısmdır biri evlÀd-ı ãuverìdir İmÀmeyn Efendilerimiz gibi 

biri tevóìd-i óaúìúìde yed-i ãaóìó-i Resÿl èaleyhiés-selÀma nisbeti olan ücinci hem yed-i 

ãaóìó ve hem de İmÀmeyn nisbeti bulunandır Óaøret-i Şeyòiñ èahd-ı mìåÀúında itdigi 

iúrÀr yed-i ãaóìó iúrÀrıdır. 

äorma ey Lüùfì firÀúımdan baña 

Çekdigim bu derd-i hicrÀndır benim 

Óaøret-i Şeyòiñ çekdigi ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellem evlÀd-ı 

mÀènevìligine úabÿl itmek ve hecr-i àayriyyetde úalmamaú derdidir. 
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61 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

DilberÀ vaãlıñla gelsün cismime cÀn isterim 

Firúatiñle düşmüşüm bu derde dermÀn isterim 

Vuãlatla cisme cÀn gelmesi ãaóv-ı evvel ve ãaóv-ı åÀnìdedir vÀãıla ãaóv-ı evvelde 

vücÿd-i óaúúÀnì ãaóv-ı åÀnìde ãıfÀt-ı ilÀhì iósÀn olunur èÀrif-i billÀh ve bi-nefsih olur. 

ÒÀne-i dil-dÀrı aàyÀrdan hemÀn òÀlì bulup 

Bir gìce tenóÀ-nişìn-i bezm-i cÀnÀn isterim 

Bir geceden murÀd bir mertebedir ki mertebe-i vaódet bi-lÀ keåretdir aàyÀrdan 

òÀlì ve mihmÀn-ı BÀrì o mertebededir o mertebede bir müddet enìs olup õevúiyle õevú-

yÀb olduúdan ãoñra keåretle iòtilÀù-i merÀtibiñ õevúlerini müyesser eyle ey Dilber-i 

óaúìúì Óaøretleri. 

Faøl [u] iósÀnıñla yÀ Rab dÀéimÀ òÿrşìd-veş 

Eylesün envÀr-ı èaşú dilde dıraòşÀn isterim 

EnvÀr evãÀfdır èaşúıñ evãÀfı èÀşıúı maèşÿúında maóv itmek ve tecelliyyÀtı èÀşıú 

mecrÀsından cereyÀn eylemekdir. 

Ferve-i semmÿr hem istemem dìbÀ-yı b[À]f 

Õırúa-pÿş-i delú-i èaşúım yÀri her Àn isterim 

TezeyyünÀt mertebe-i enfüsden òurÿc-ile derÿn u bìrÿni èaşú zìnetiyle dÀéimÀ 

müzeyyen olması niyÀzıdır. 

İstemem senden sipihr-i bì-vefÀ şimden-gerü 

Ne èaùiyye LüùfiyÀ andan ne iósÀñ isterim 

èAùiyye aòõi üç úısmdır èavÀm èaùiyyeyi Muèùì-i óaúìúìden àÀfil (199b) oldıúları 

óÀlde yed-i ièùÀdan aòõ iderler òavÀãã yaènì ùarìúuél-aèlÀ olan Muèùì-i óaúìúì Óaú 

SubóÀnehÿ ve TeèÀlÀ Óaøretleri idügini bilerek ve Óaúdan àaflet itmeyerek yed-i 

ièùÀdan alur òavÀããuél-òavÀã èaùiyyede Muèùì-i óaúìúì Óaøretlerini müşÀhede iderek aòõ 

eyler Óaøret-i Şeyò úısm-ı åÀliå üzre yed-i ièùÀdan bir şey almayup her aòõ u ièùÀda 

Óaúúı müşÀhede buyurmasını niyÀz eyler. 
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62 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Ekrimÿ [e]mriñ bilen bildi ne devletdir úalem 

ŞÀh ider elbet gedÀyı èÀlì himmetdir úalem 

Ekrimÿ evlÀdeküm biél-kitÀbeti óadìå-i şerìfiñ maènÀ-yı óaúìúatini bilen úalemiñ 

úadr ü úıymetini ve èÀlì himmetini bilür evlÀdını úırÀéat ve kitÀbete çalışdırır ancaú 

Óaøret-i Şeyòiñ úalemden murÀdları nÿr-i Muóammedì taèbìr olunan úalem-i aèlÀdır 

kemÀ úÀle ResÿlullÀh ãallallÀhu èÀleyhi ve sellem evvelü mÀ òalaúallÀhu nÿrì evvelü mÀ 

òalaúallÀhu rÿóì evvelü mÀ òalaúallÀhuél-èaúle evvelü mÀ òalaúallÀhuél-úaleme evvelü 

mÀ òalaúallÀhuél-èarşe bu taèbìrÀtıñ beşi de birdir şöyle ki kendi ôÀhir-i sÀéirine maôhar 

olmaú óasebiyle nÿr taèbìr olındı óayÀt virici olmaú rÿó idrÀk itmek óayåiyyetiyle èaúl 

icmÀli tafãìl úılmaú sebebiyle úalem ióÀùa eylemek nisbetiyle èarş dinildi kÀffesi bir 

şeydir ism tebdìl olınca óükmüñ tebdìli daòı vehm olunur ise de nefsüél-emrde bu 

aókÀma cÀmiè bulunan bir kenziñ tafãìlÀtıdır. 

Yaz òiùÀb itdi ÒudÀ tevóìd-i èarşıñ levóine 

İki şaúú oldı zebÀnı emr-i òacletden úalem 

Óaú TeèÀlÀ Óaøretleri vaódÀniyyetini kemÀlÀt-ı keåretle taórìr ve tafãìlini úaleme 

emr itdiginde úalem iki şaúú olup vaódÀniyyeti vÀóidiyyet ile beyÀn u tafãìl ve tafãìlÀtı 

èalem-i noúùa-i vaódetiñ kemÀlÀtı oldıàını der-miyÀn eyledi yaènì vech-i bÀùınını ôÀhirle 

vech-i ôÀhirini bÀùınla beyÀn u tefsìr eyledi hüveél-evvelü veél-Àòirü veéô-ôÀhirü veél-

bÀùın ve hüve bi-külli şeyéin èalìm sırrı ôÀhir oldı. 

Óüsn-i òaù taèlìm idüp imlÀ idenler óaúúına 

Çün dinildi mÿceb-i idòÀl-i cennetdir úalem 

Úalemiñ óüsn-i òaùùı tafãìl eyledigi kenz-i òafìniñ kemÀlÀtı ve óüsn-i ôÀhiridir 

kemÀlÀt-ı ilÀhiyyeden àayrı olmadıàını taèlìm iden ve mürìdlerine taèlìm itdiren şirk ve 

iånÀniyyetden úurtulmuş olacaàından cennete duòÿle bÀèiådir. 

Fetó ider her nÀmesiñ ber-vefú-i diél-òˇÀh-merÀm 

Defè-i müşkil-i èasìr hüsn-i sürèatdir úalem 

Öalem her òuãÿãı maùlÿb üzre fetó ü beyÀn eylediginden müşkilÀt-ı müteèassir 

ôÀhirì olsun bÀùınì olsun defè-i yesìrì ider èÀşıúlar[ıñ] vaódet keåretin noúùası keåret 

noúùanıñ tafãìli ve icmÀli oldıàını şekk ve şüpheleri úalmadı. 
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Müúassim-i kenz-i òafìdir beher-resdir dÀéimÀ 

KÀtibiñ destinde óaúúÀ úufl-i úısmetdir úalem 

Kenz-i òafìde ve aèyÀn-ı åÀbitede her şey oldıàı şekl ve istièdÀd üzre úalem o 

tafãìlÀtı virir o istièdÀda irişdirir taúsìm o úalemiñ taúsìmidir kÀtib beşeriyyetinde 

bulunan úamış úalemi bu gÿnÀ taúsìmden èÀcizdir. 

Her ne deñlü best ise úaderi kişiniñ èÀúıbet 

äÀóib-i èizzet ider bir feyø-i rifèatdir úalem 

Öalem iåbÀt u beyÀn eyledi [bu] yüzden kişi rÀøì olur (200a) ve o mesleke sülÿk 

eyler teràìb ü terhìb fÀéide virmez ve tebdìl ü taàyìr úabÿl eylemez. 

Òidmeti faúri àanì itmekdedir ancaú èÀleme 

LüùfiyÀ Óaúdan èibÀda maóø-ı nièmetdir úalem 

Úalem òidmeti aèyÀn-ı åÀbitede oldıàı vechle beyÀn u iôhÀr itmek ve naãìb-i 

muúadderi irişdirmek idüginden èibÀda bir nièmet-i èuômÀdır. 

63 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Rÿz [u] şeb èaşúıñla yÀ Rab aàlarım 

Bende-i õikriñle sìnem daàlarım 

 

YÀd olunduúça Óüseyniñ mÀtemi 

Seyl-veş óüzn-ile her dem çaàlarım 

Muóabbet-i õiél-úurbÀ èaşúullÀh õikrullÀh keåretiyle olur èaşúı õikri olmayanıñ 

Óaúúa ve Resÿline ve Àline muóabbet ve ãıdú u inúiyÀdı olamaz. 

Óüsn[nü]ün dìvÀnesiyim yÀ Óüseyn 

Bend-i èaşúıñla bu cismim baàlarım 

 

DÀéimÀ şehzÀde-gÀn-ı Õaydarı 

YÀd idüp bünyÀd-ı èaşúım ãaàlarım 

ŞehzÀd-gÀn-ı Óaøret-i Óaydar-ı KerrÀra muóabbet Resÿle muóabbet itmek[dir] 

ve Resÿle olan muóabbet óaúìúatde Óaúúa rÀciè olmaàla ezelde kime naãìb ise bu 

èÀlemde miúdÀrı ôÀhir olur İmÀm Óüseyin raêiyallÀhu èanh Óaøretlerine ve KerbelÀda 

müøÀyaúa-keş ve ãusuz şehìd oldıàından ziyÀde muóabbet iden baèøı saòte-kÀrÀn 

muóabbet nereden geldigini nereye ãarf olundıàını bilmezler gördükleri èÀdeti cehÀlet 

ve àaflet üzre icrÀ iderler ve Resÿl ve evlÀdına muóabbet gösterdiklerini iderler. 
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LüùfiyÀ dìêÀrına óasret-keşim 

Rÿz [u] şeb èaşúıñla yÀ Rab aàlarım 

èAşú muóabbet Óaúúa maòãÿãdur Óaúúıñ tecelliyyÀtı bì-nihÀye idüginden 

herkese bir yüzden èarø-ı cemÀl ider èaşú ve muóabbeti úalbine ilúÀ eyler ise de 

tecelliyyÀt Óaúúıñ oldıàı gibi èaşú ve muóabbet daòı aña rÀcièdir Óaúúa ãarf iden 

muóabbeti maóallinde ãarf itmiş olur óaú ve óaúìúati bi-lÀ mülÀóaôa àayrıya ãarf iden 

muóabbete ôulm itmiş olur. 

Óarfuén-Nÿn 

64 

(fÀèilÀtün faèilÀtün faèilÀtün faèilün) 

Gülşen-ÀrÀ-yı cihÀn Óaøret-i pìr Ümmì SinÀn 

äafóa-pìrÀ-yı cenÀn Óaør[et]-i pìr Ümmì SinÀn 

Ümmì SinÀn Óaøretleri SinÀniyye úolunıñ pìr-i meşhÿrı ve muúaddesi olup 

gülşen-ÀrÀyı ùarìúat ve ãafóa-pìrÀ-yı óaúìúat ve maèrifet idügi taèrìfden müstaànìdir. 

ÁsitÀnında olan òÀdim [ü] dervìşÀnına 

Virir elbetde emÀñ Óaøret-i pìr Ümmì SinÀn 

Pìr-i kÀmil ve ekmel oldıàından ÀsitÀnında bulunanları şirk ve àafletden tevóìd 

ve èirfÀniyyetle emìn ider ve murÀdlarına ulaşdırırır. 

ÕˇÀce-i èilm-i ledün èÀlim-i èilm [ü] èirfÀn 

KÀşif-i rÀz-ı nihÀn Óaøret-i pìr Ümmì SinÀn 

MüşÀrun èileyh úuddise sırruhÿ her ne-úadar èilm-i dersden ümmì ise de èilm-i 

nefs olan èilm-i ledünnì ve maèÀrif-i ilÀhì òˇÀcesi ve esrÀrıñ kÀşifidir. (200b) 

Öıldı envÀr-ı fuyÿøÀt[ı] cihÀnı rÿşen hep 

KerÀmÀtı èayÀn Óaøret-i pìr Ümmì SinÀn 

EnvÀè fuyÿøÀt-ı ilÀhiyye yüzünden ôÀhir olmaú óasebiyle cihÀnı ve úulÿb-i 

èurefÀéı münevver ve irşÀd ile şaèşaèa-gìr eyledi 

Himem [ü] şefúatle eylemede èaùf [u] nigÀh 

Bende-gÀnına [hemÀn] Óaøret-i pìr Ümmì SinÀn 

ÓayÀt-ı ôÀhirinden icrÀ itdigi gibi bende-gÀnına dÀéimÀ himmet ve şefúatle naôar 

idüp feyø-yÀb eyler bu miåüllü õÀtlarıñ vefÀtları ãuverden münseliò olmaúdan èibÀretdir 

óayÀt-ı óaúìúìleri dÀéimì ve himmet ü teveccühleri bÀúìdir. 
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Yüz süren òÀk-i der-i dergehine elbet olur 

Meded-i feyø-resÀn Óaøret-i pìr Ümmì SinÀn 

DergÀhına deòÀlet iden istièdÀdı miúdÀrınca feyø-i teraúúì bulur maórÿm 

úalmaz. 

Dest-gìri odur üftÀdeleriñ ãubó [u] mesÀ 

Melce-i ins ü cÀnn Óaøret-i pìr Ümmì SinÀn 

Böyle õevÀt-ı èiôÀm ùÀlib-i Óaú ve òalú olanlarıñ melceé ü penÀhları ve meded-

resÀnlarıdır. 

Nefesi merhem olur èÀşıúlarıñ dÀàına 

Úalb-i aèdÀya sinÀn Óaøret-i pìr Ümmì SinÀn 

èÁşıúları nefs-i beşeriyyetden geçirmek ve nefs-i ãÀfiyyeye ìãÀl itmek 

dermÀnıdır. 

Gelse eger bÀbına eyler bì-şek 

NÀéil-i rifèat ü şÀn Óaøret-i pìr Ümmì SinÀn 

DergÀhlarına gelen ùarìú-i sÀéillerini tevóìd ve èirfÀniyyetiyle nÀéil-i rifèat 

itmeleri meróametleri ve verÀåetleri iútiøÀsındandır. 

Dergehi Óaøret-i Zührìde hemìşe nÀmıñ 

İderim vird-i zebÀn Óaøret-i pìr Ümmì SinÀn 

Óaøret-i Zührì dergehi Óaøret-i èAzìzin post-nişìni bulundıàı dergÀh-ı şerìfdir ki 

muúÀbelesi PÀzÀr Tekkesi idüginden Selanikçe PÀzÀr Tekyesi şöhretiyle şöhret-gìr 

olmışdır. 

Raóm [idüp]29 bende-i nÀcìzìne eyle himmet 

Olmaya óÀli yaman Óaøret-i pìr Ümmì SinÀn 

Óaøret-i Şeyòiñ ùaleb buyurdıúları himmet irşÀdiyyet ôÀhiren ve bÀùınen òaùÀ ve 

nisyÀndan maófÿô olmaú himmetidir. 

Nice mümkün ide evãÀfına Lüùfì cüréet 

äafóa-pìrÀ-yı cenÀn Óaøret-i pìr Ümmì SinÀn 

Böyle õÀtlarıñ evãÀfı evãÀf-ı ilÀhiyyedir evãÀf-ı ilÀhiyyeniñ beyÀnı ùÀú-ı beşerden 

òÀricdir. 

                                                 
29

  Lafız, nüshada “ile” olarak geçmektedir. Fakat lafzın geçtiği beytin vezniyle gazelin vezni 

uyuĢmadığı için “ile” yerine diğer nüshalardaki “idüp” kelimesinin yazılması tercih edilmiĢtir. 
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65 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Pìr elinden cÀm-ı èaşú-ı yÀri nÿş itdim bugün 

èAşúla feyeøÀn-ı baór-ÀsÀ òurÿş itdim bugün 

Bu nuùú mertebe-i èaşúa úadem baãan ve fenÀ-yı tÀm telúìn olunan èaşú 

liãanındandır (201a) 

Eyledim üstÀõ-ı èaşúdan óÀl-i èaşúı istimÀè 

CÀn u dilden pendini óalúa-begÿş itdim bugün 

èİrfÀniyyet ve vuãlat èÀşú delÀletiyle óÀãıl oldıàı üstÀõ-ı èaşú olan mürşid-i 

kÀmilden işiden mürìd èaşú ve muóabbete sülÿk ider ve maórÿm úalmaz. 

Terk-i óubb-i mÀ-sivÀ úıldım tecerrüd eyleyüp 

Varımı ben kÿce-i èaşúda fürÿş itdim bugün 

Bugünden murÀd mertebedir mürşid nuãói üzre èaşúa meyl iden nefs ve 

taèalluúÀtından ve küllemÀ sivÀdan mücerred olur óis ve şuèÿrunda Óaú TeèÀlÀ 

Óaøretlerinden àayrı bulunmaz. 

Ser-te-ser pìş-i naôar-gÀha getürdüm èÀlemi 

Hep tehì gördüm anıñ çün òırúa-dÿş oldum bugün 

Òalú-ı èÀlem pìş-i naôar óaúìúatde el-Àn vücÿd ve taãarrufdan òÀlì ve tehì ve 

maôhar-ı kelimÀt-ı ilÀhì olduúlarını derk ve õevú ider  

İmtióÀn-ı çıúdım teşne-i ùabèım ile 

LüùfiyÀ nice suòan-dÀnı òamÿş itdim bugün 

Muvaóóid-i óaúìúì èilm-i dersden bì-behre ise daòı her èi[l]miñ esÀsı tevóìd 

idüginden nicelerini tevóìd úuvvetiyle mÀt ve ilzÀm ider èilm-i tevóìd lübb-i èilm èilm-i 

ders anıñ úışrı idüginden muvaóóid dÀéimÀ àÀlib gelür. 
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66 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Ceõbe-i õikr-ile lÀhÿt èÀlemiñ rüéyet iden 

Vecd ile èÀşıúlarıñ menzil-gehiñ rifèat iden 

èÁlem-i lÀhÿtı rüéyet itdiren ve èÀşıúı mertebe-i vuãlata ìãÀliyle ber-murÀd úılan 

ceõbe õikr-i dÀéim ceõbesidir ki maúÀmÀt-ı beúÀ kaùè ve õevúiyle óÀãıl olur õikr-i liãanì 

ve õikr-i úalbì merÀtib-i teraúúiyyÀtdan maèdÿd olmadıàı gibi ceõbesi daòı õikriñ 

àalebesinden gelüp õikriñ terkiyle õÀkirden zÀéil olur teraúúìye taèalluúı yoúdur. 

Bezm-i cemèuél-cemèe gel zÀhid bu farúı terk idüp 

Bunda òÀããuél-òÀãã[a] dÀòil oldı hep vuãlat iden 

Cemèuél-cemè vaódet bi-lÀ keåret cemèiyle vaódet maèaél-keåret cemèine cÀmiè 

olan mertebe-i ekmeldir mülteúaél-cemèayn ve mereceél-baóreyn ve úÀbe úavseyn daòı 

dirler kemÀletiñ nihÀyet mertebesidir farú iki úısmdır biri úableél-cemè olan farú oldur 

ki farú-ı cehÀletdir dìgeri farú-ı maèaél-cemèdir farú-ı åÀñì ve farú-ı èiyÀniyyet ve 

kemÀletdir bu bÀbda Óaøret-i ŞÀh-ı velÀyet buyurur el-farúu bi-lÀ cemèin şirkün veél-

cemèu bi-lÀ farúin zendeúatün veél-cemèu maèaél-farúi tevóìdün yaènì úableét-tevóìd 

farú-ı evveli yalñız ôÀhirle bir gidiş idüginden ôevÀhire vücÿd-i maòãÿã virildiginden ve 

Óaúdan àayrı mevcÿd ve mutaãarrıf oldıàı vehm olındıàından bu gidiş şirkdir ve müşrik 

gidişidir farú-ı åÀnì õevú itmeyerek ve keåret-i èÀlem óaúìúìde ne idügi derk ve õevú 

úılmayaraú yalñız cemè ile gidiş münkir-i ôevÀhir idüginden zındıúlıúdır cemè ile farú-ı 

åÀnì gidişi ôÀhir ve bÀùına cÀmiè ve bi-himÀ èÀmil oldıàından tevóìddir EnbiyÀ ve evliyÀ 

gidişi idüginden Óaøret-i Şeyò farú-ı ÿlÀnıñ terkiyle cemè maèaél-farú gidişi olan farú-ı 

åÀnì sülÿkini tenbìh buyurur. 

Gel bu varlıú dÀàını daàıd göñülden bul rehÀ 

Öo bu hesti nìst ile buldı yolıñ ülfet iden 

Ey zÀhid kendine nisbet eyledigiñ vücÿd ve variyyet-i (201b) mevhÿmı daàıt var 

ve mevcÿd ve her şeyde müéeååir olan Óaú TeèÀlÀ Óaøretleridir vaódet ve vuãlata meyl 

ü ülfet idenler ve murÀdlarına nÀéil olanlar kendilerine nefs ve variyyet nisbet itmediler 

ve Óaúúıñ õÀtında ve ãıfÀtında muèÀrıø olmadılar binÀéen èaleyh: 

 



584 

 

Şemè-i èaşúa èaşúla yaú cismini pervÀne-veş 

VÀãıl-ı cÀnÀn oldılar kim terk-i cÀn elbet iden 

Maèşÿú Óaøretleriniñ èaşúında yanup cÀnını cÀnÀna úurbÀn iden ve rÀyióa-i 

variyyetini iórÀú iden lÀ-büdd vÀãıl olur sen de ùÀlib-i vuãlat iseñ: 

Nÿş iden ãaóbÀ-yı èaşúı bezm-i èuşşÀú içre kim 

İrişür maúãÿd kendiñ curèasıyla mest iden 

äaóbÀ-yı èaşúı nÿş ve mÀ-sivÀdan vaódet şühÿduyla seròoş ol óiss ü şuèÿruñ Óaú 

TeèÀlÀ Óaørerlerinden àayrıya taèalluú itmesün ancaú ãaóbÀ-yı vuãlatı èahd-i mìåÀúında 

kim nÿş ve aàyÀrdan yÀr müşÀhedesiyle seròoş oldıysa bu èÀlemde daòı o bÀde ile 

seròoş olur. 

ÒÀk-i pÀy-i Óaøret-i Zührìde her şÀm u seóer 

LüùfiyÀ maórÿm olur mı ãıdúla òidmet iden 

EsmÀ-i Óaúkiyye ve òalúiyyeyi ve merÀtib-i ôÀhiriyye ve bÀùıniyyeyi inkÀr 

itmeyüp iúrÀr iden ve bu cemèiyyet üzre ãıdú ve èubÿdiyyet ile òidmetini icrÀ eyleyen 

biél-külliyye maórÿm úalmaz bir dereceye dek tevóìdi õevú eyler. 

67 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Bì-vefÀ bir şÿòa mÀéil oldıàım gündür bugün 

NÀz u istiànÀya nÀéil oldıàım gündür bugün 

Mertebe-i vuãlat mertebe-i nÀz keåretle iòtilÀù olındıàı mertebe-i rücÿèa mertebe-

i niyÀz taèbìr iderler ehlullÀhıñ duraàı mertebe-i vuãlat olup mertebe-i rücÿè 

olmadıàından ve keåretle iòtilÀùı àÀlib idüginden bu mertebeye bì-vefÀ taèbìri becÀdır 

Óaøret-i Şeyò nÀz mertebesinden niyÀz mertebesine nüzÿl iden ve vaódet-i ãırfdan 

keårete rücÿè eyleyen ve ãaóv-ı evvelden ãaóv-ı åÀnìye õevú úılan lisÀnından buyurur 

vefÀsı olmayan ve vaùan ittiòÀõ úılınmayan keåretle iòtilÀùa mÀéil ve müteveccih olındıàı 

ve nÀz-fürÿş iken niyÀz-òarìd mertebesi õevú úılındıàı mertebe-i rücÿèdur. 

Ol pìr-i meh-rÿya şimdi bend-i èaşú oldum yine 

Bekleyüp bÀbında sÀéil oldıàım gündür bugün 

MüúteøÀ-yı mertebe-i vuãlat keåret ve àayriyyetiñ rÀyióasını úoúlamamaúdır 

mukteøÀ-yı rücÿè keåretle iòtilÀù itmekdir her ne-úadar bu gÿnÀ rücÿè cehÀlet ve 

àayriyyet üzre degil ise de şühÿdi vaódet-i ÕÀt biéõ-ÕÀt iken vaódetüéõ-ÕÀt biél-esmÀ ve 
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ãıfÀt olacaàından nevéi-mÀ müfÀraúet óis olundıàından mertebe-i aãliyyesine ãuÿdi-çün 

óasret-keşdir óÀãıl-ı maènÀ èÀlemi münevver úılan ÕÀt-ı VÀóidüél-ÚahhÀr Óaøretlerine 

vuãlat bulmuş ve èaşú ve küllemÀ sivÀdan úurtulmuş iken rücÿè èaniél-Óaú ileél-òalú 

mertebesinde firúat èaşúına bend ve niyÀz olındıàı ve firúat içre vuãlat aranıldıàı 

maúÀmÀtıñ ibtidÀsı bu maúÀmdır. 

ÙÀlib-i vuãlat isem de bÀrì raóm it óÀlime 

Rüéyet-i dìdÀre úÀéil oldıàım gündür bugün 

Keåretde vaódetiñ rüéyeti bu maúÀm ve mertebe idüginden mertebeniñ (202a) 

kemÀ-hì Óaúúa kemÀl-ile õevú ve şühÿdına muvaffaú ve meróamet úıl yÀ Rabbeél-

èÀlemìn. 

Óırz-ı cÀn it ÓıfôiyÀ dildÀrı zìrÀ ben-daòı 

Gerden-i yÀre óÀmÀéil oldıàım gündür bugün 

ve Öul rabbi edòilnì mudòale ãıdúın emri üzre tevóìd medòalinde óıfõ idüp ãıdú 

u istiúÀmet üzre dÀòil olındıàı gibi keåret maòrecinde daòı her mertebe ve maúÀmıñ 

óaúúını virmekden ve müşÀhede-i aãliyyeden sürc-i lisÀn ve şühÿddan ÓÀfıô-ı óaúìúì 

Óaøretleri óıfô buyurmuş gerden-i keårete rücÿè ve óamÀéil oldıàı mertebe bu 

mertebedir. 

LüùfiyÀ ol dilrubÀ óüsnüñ görünce nideyim 

Bu perìşÀn èaúlı zÀéil oldıàım gündür bugün 

DilrubÀ Óaøretleriniñ óüsn-i ôÀhirini her yüzde ve her maôharda görmege èaúl-ı 

maèÀşıñ õÀéil ve èaúl-ı kÀmiliñ óÀãıl olacaàı maúÀm bu maúÀmdır zìrÀ keåret görüp 

vaódet mülÀóaôa ve müşÀhede úılınacaú bir mertebedir 

68 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

èArø-ı óÀlim dil-i debìr-i èaşú taórìr eylesün 

YÀ gidüp bu óÀlimi cÀnÀna taúrìr eylesün 

Vuãlata vesìle èaşú oldıàından èÀşıú ùÀlib-i vuãlat oldıàı èarø-ı óÀlini kÀtib-i èaşú 

olan úalem-i aèlÀ taórìr yÀòÿd èaşú bildigi gibi Maèşÿú Óaøretlerine taúrìr eylesün. 
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Leşker-i àamla òarÀb olmuş göñül kÀşÀnesiñ 

Raóm idüp mièmÀr-ı èaşú lüùfuyla taèmìr eylesün 

MeéÀl-i èarø-ı óÀl veyÀ taúrìr şudur ki süveydÀ-yı úalb àam-ı keåret ve àayriyyet 

èaskeriyle vìrÀn olup mièmÀr-ı èaşú olan Maèşÿú-i óaúìúì Óaøretlerine taúrìr eylesün 

Cüst [u] cÿ eyler ùabìbÀn bir devÀ ol òasteye 

DÀğ-ı èaşúa bulmadı merhem ne tedbìr eylesün 

DÀà-ı èaşúıñ devÀsı maóviyyet ve vuãlatdır bunuñ merhemi mürşid-i kÀmildir 

himmetiyle ve iósÀn-ı ilÀhiyle olur ùabìbÀn-ı ebdÀn buna èilÀc ve merhem bulamaz. 

Deşt-i firúatde gezer dil teşne-gÀn-ı óayretim 

Şerbet-i vaãlıyla bu èaùşÀn dil seyr eylesün 

Keåret şühÿduyla müşÀhede-i ilÀhiyyeden dÿr ve maócÿb úalan tevóìd şerbetiyle 

vuãlat ùaleb ider yaènì õikrden tevóìde maóviyyetle maúÀm-ı èaşúa teraúúì ve vuãlatla 

nüzÿl itmek ve rücÿèda keåretle iòtilÀù ve ülfet eylemek ve kemÀlet bulmaú içün ãÀlik 

ùarìúe sülÿk eyler yalñız õikrde úalur meõkÿra vÀãıl olmazsa õikr anı úandırmaz èömrini 

beyhÿde ãarf itmiş olur. 

Refè-i dü-dest-i niyÀz ol dìdeden òÿn-rìz olup 

Öyle Àh eyle [ki] Lüùfì yÀre teéåìr eylesün 

Ey sÀlik tevóìd ve vuãlat iósÀn-ı ilÀhiyyedir bu niyÀzıñ úabÿli şirk ve mÀ-sivÀdan 

òÀlì ve òÀliã-i úalbden ôuhÿr iden Àh-ı óasretle olur bu gÿnÀ Àh çekecek úalb tedÀrik 

itdiñ ise niyÀzıñ úabÿl olur murÀdın òuãÿl bulur yoú ise bu gÿnÀ úalb bulana dek 

mürşidiñ emrine imtiåÀl iderek eõkÀr u èibÀdÀt u riyÀøÀtda buluñ.  

69 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Olma endÿh ile hem-reh èÀzim-i ãaórÀ iken 

BÀ-òuãÿã bu mevúiè-i şÀdì feraó-efzÀ iken 

Ey mürìd münkir-i ùarìúat bulunanlar raómet-i ilÀhìden úaùè-i ümìd itmedikleri 

óÀlde inÀbe gibi mevúiè-i ferÀó-fezÀ sÀliki ve mürìdi bulundıàıñ taúdìrde biél-külliyye 

maórÿm úalmayacaàından hecr ü buèd àamıyla maàmÿm olma (202b) ùarìúiñ nihÀyeti 

Óaúúa yÀ esmÀ ve yÀ efèÀline vÀãıl olmaúdır 
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Úaãr-ı Àb-ı şeyò virmez mi dile ãad inşirÀó 

Çeşm-i irtifÀè böyle èÀlem-bìnÀ iken 

SÀlik müsteèid oldıàı óÀlde şeyò[iñ] kemÀl-pür derk telúìni úalbine inşirÀó virir 

sÀlik úaùè-i esmÀ ile bile feraó bulur. 

Néoldı bu rindÀna bilmem óaãr-ı õevú itdi meye 

Şeyò tefrìó-i rÿó itmekde bir saóbÀ iken 

RindÀn bÿd u nÀ-bÿddan ve àam-ı èÀlemden bì-pervÀ olanlara dirler burada 

murÀd sÀlikÀndır yaènì şeyòiñ nefesi ãaóbÀ-yı feraó-fezÀ iken teéåìr itmeyüp de mey-i 

engÿr õevúine óaãr itmeleri sülÿkleri ãıdú üzre bulunmadıàındandır 

Cÿş idüp şevú-ile itmez mi temevvüc dil hemÀn 

Pìşi-gÀh-ı dìde-i èÀşıúda baú deryÀ iken 

èAşıú müstaàraú-ı baór-i vaódet idügi rindÀnıñ pìş-i naôarında iken èÀşıúıñ şevú-

ile olsun cÿşa gelmemeleri merÀtib-i esmÀéı õevú itmediklerindendir. 

Hìç yeşillenmez mi bÀà-ı dil àonca seyrine 

Her giyÀhı zühre-gìr bÿyi meslek-ÀsÀ iken 

Óalúa-i muúÀbelede idilen õikriñ oúunan nuùúuñ her biri rÀyióa-i ùayyibe 

virirken ve èÀşıúlar úaùè-i merÀtib iderken rindlere teéåìr itmemesi diller nÿrlanmaması 

şeyòe teslìm ve sülÿke teslìm olmadıàındandır. 

Dil rehÀ bulmaz mı bìm-i ceyş-i àamdan LüùfiyÀ 

Óaøret-i Şeyò SüleymÀn himmeti vÀlÀ iken 

Şeyò SüleymÀn PÀzÀr Tekyesi bÀnìsi Şeyò Zührì Efendiniñ şeyòidir yaènì şeyòiñ 

himmeti vÀlÀ iken rindÀn àam-ı keåret-i ceyş àamından ve òavfı úaydından 

úurtulamamaları buèd-i istièdÀdları óasebiyle şeyòiñ ãuretini görüp sìretini 

görmediklerinden ve kelÀmınıñ úışrına aldanup lübbini dadamadıúlarındandır 

 

 

 

 

 

 



588 

 

70 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Çekdigim cevre sebebdir ùÀlièim dÿnum30 emÀn 

İştikÀ itmem efendim buña memnÿmum emÀn 

SÀlik[in] cevr-i firúatine sebeb istièdÀd-ı õÀtiyyesidir küllü óizbin bi-mÀ 

ledeyhim ferióÿn emri üzre herkes istièdÀdından memnÿn olup teşekkì itmez ve o 

meslekden rÿ-gerdÀn olmaz. 

Gördigiñ yerde dirìà itme nigÀhıñ ey perì 

İltifÀtıñla şÀd eyle it úalb-i maózÿnum emÀn 

Perì-i óaúìúìniñ nigÀhı tecelliyyÀtındandır her yüzde kemÀlÀtıyla tecellì idüp 

õevú ve şühÿd eylemek gibi büyük iltifÀt ve şÀd ve sürÿr olamaz. 

Raóm ider görse èaduvv óÀl-i perìşÀnım meded 

Neyledi nitdi beni bu baót-ı vÀrÿnum emÀn 

èÁşıúıñ ãÿret-i ôÀhir olan óÀl-i fiãÀlini èaduvv-i ùarìúat bulunanlar gördükçe 

acırlar yanarlar. 

Áyet-i veél-kÀôimìne óaúúı-çün bu Lüùfiniñ 

Cürmiñ èafv it lüùf idüp ey úadd-i mevzÿnum emÀn 

VÀúiè-i cürm-i mÀ-sivÀdan èafv-ile úurbuñ tezÀyüdini (203a) ve bÀb-ı vuãlatıñ 

küşÀdını lüùf u iósÀn eyle. 
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(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

ŞÀnına lÀyıú degildir ey nÀzenìn 

Eylemek ãubó [u] mesÀ Àh [u] enìn 

Ey sÀlik vuãlat ve èirfÀniyyete istièdÀdıñ úÀbil olmadıàı taúdìrde èÀşıúlar gibi Àh 

u enìn itmekden bir fÀéide bì-muúayyed olmayacaàından zühd ü taúvÀya müdÀvemet 

eyle. 

 

 

 

 

                                                 
30

  Lafız, nüshada “dÿnumdur” olarak yazılmıĢtır. Gazelin redîfine uymadığı için kelimenin diğer iki 

nüshada geçtiği Ģekliyle yazımı tercih edilmiĢtir. 
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Ùalma deryÀ-yı àama olma óazìn 

Her umÿrıñ Óaúúa tefvìø it hemìn 

Ezelde naãìb olmayınca baór-i vaódet àamıyla maàmÿm olmadan ise kendini 

nÀr-ı cehennemden úurtarmaàa sebeb olmaú içün bÀb-ı tevekkülde buluñ ezelde ne úaøÀ 

olmuş ise úader o óükmi iôhar ider. 

ŞÀd ider elbetde Rabbüél-èÀlemìn 

Pes úaøÀya rÀøì olan ve Óaúúa teslìm olan vallÀhu yetevelleéã-ãÀlióìn emri üzre 

seni şÀd eyler. 

Böyledir fÀnì cihÀnıñ èÀdeti 

Çoúdur elbet rÀóatından mióneti 

MüúteøÀ-yı èubÿdiyyet-i aóvÀl-i cihÀn yÀ emr-i ôÀhirine imtiåÀlen èibÀdet itmek 

yÀ ôÀhir ve bÀùın evÀmirine ittibÀèen èubÿdiyyet eylemekdir ikisiniñ daòı mióneti 

rÀóatından ziyÀdedir. 

İster iseñ miónet içre rÀóatı 

Her umÿrıñ Óaúúa tefvìø it hemìn 

ŞÀd ider elbetde Rabbüél-èÀlemìn 

Mióneti meåbÿt olan dünyÀ dÀòilinde rÀóat bulmaú ve rÀóatla yaşamaú isteyen 

Óaúúıñ úaøÀ-yı ezeliyyesine teslìm ve umÿr u efèÀli Óaúúa tefvìø ider kendi nefsine bir 

şey nisbet eylemezse Rabbüél-èÀlemìn Óaøretleri dünyÀ ve Àòiretde anı mesrÿr ider 

Var ise dünyÀya óubb-i meyl kes 

Óaúúı itdiñ ise dilden mültemes 

Olma endÿh ile hem-dem bir nefes 

Her umÿrıñ Óaúúa tefvìø it hemìn 

ŞÀd ider elbetde Rabbüél-èÀlemìn 

Óubb-i sivÀnıñ dilden úaùèı ve muóabbetiñ Óaúúa óaãrı mÀ-sivÀ görmemekle ve 

Óaúdan àayrı var ve mevcÿd óis itmemekle olur bu mertebeye nÀéil olan õÀtı Óaú 

TeèÀlÀ Óaøretleri maàmÿm bıraúmaz bÀb-ı tevóìdiñ küşÀdıyla rÀóatda ber-murÀd ider. 

Õevú-i fÀnì ile düşme zìllete 

Óaú-şinÀsÀn irdi bÀkì devlete 

İtmedi rÀàib bu dÀr-ı miónete 

Her umÿrıñ Óaúúa tefvìø it hemìn 

ŞÀd ider elbetde Rabbüél-èÀlemìn 
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Taóúìúde fÀnì bÀúì şey-i vÀóiddir fÀnì dinilen Óaúúıñ tecelliyyÀtı ve sulùÀnetidir 

ıdır bÀúì dinilen daòı anlardır vücÿd-i maòãÿã vehm olunup àayriyyetle baúıldığı óÀlde 

fÀnì olur meyl ü muhabbet göstermemek lÀzım gelür èayniyyetle müşÀhede olunduúda 

Óaúdan zÀéid olmadıàından bÀúì olur meyl ü muóabbet itmek iútiøÀ ider bu óÀlde tecellì 

nefsüél-emrde èayn-ı mütecellì olaraú muóabbet iden Óaú SubóÀnehÿ ve TeèÀlÀ daòı 

aña muóabbet ider ve bu devlet-i dÀéim ile şÀd eyler (203b) 

áamdan ÀzÀd olmamışdır EnbiyÀ 

Böyledir èÀlemde Lüùfì evliyÀ 

áam Óaúúıñ ãıfat-ı celÀliyyesidir bu ãıfat EnbiyÀ ve evliyÀya daòı ôÀhir olur 

ancaú o õÀtlar ãıfÀt-ı ilÀhì oldıàını bildiklerinden o yüzden de õevú-yÀb olurlar rivÀyetdir 

ki şeyòiñ biri aç úalup bükÀ iderken mürìdi müncer olup açlıàından mı bükÀ idersiñ 

ãordıàında şeyò bükÀ itmek içün aç bıraúdı rıøÀsını icrÀ iderim didi kÀmiller her 

tecellìde Óaúúı müşÀhede itdiklerinden àamda feraó bulurlar èavÀm àamıñ óuãÿl 

sebebini Zeyd ve èAmrdan gördüklerinden àam içinde àam bulurlar. 

Defè-i ekdÀr-ile olma mübtelÀ 

Her umÿruñ Óaúúa tefvìø it hemìn 

ŞÀd ider elbet[de] Rabbüél-èÀlemìn 

EkdÀr muúadderÀtdan olmaàla úuvve-i beşeriyyetle defè ve izÀlesi àayr-i 

mümkin idüginden o úayd ile muúayyed ve mübtelÀ olma Óaúúa teslìm ol min óayåü lÀ 

tuóseb seni mesrÿr ider  

Óarfuél-VÀv 
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(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Bir èimÀret istemez vìrÀneyim şimden-gerü 

èAşú ile ÀbÀd olan kÀşÀneyim şimdengerü 

Ve ehl-i istiàrÀú variyyet-i nefs ve taèalluúÀt-ı èimÀrÀtından ÀzÀd ve dÀéimÀ 

müstaàraú-i èaşúla ÀbÀddırlar. 

Bir zamÀn dil ÀşinÀ-yı yÀr idi ammÀ raúìb 

İtdi bezminden cüdÀ bìgÀneyim şimdengerü 

Óaøret-i Şeyò mertebe-i vuãlatdan rücÿè ve keåretle iltifÀt ve iòtilÀù itmek 

mertebe-i kemÀlet-i şerìèata nüzÿl ideniñ liãanından buyurur úableér-rücÿè maúÀm-ı 
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vuãlatda dil ÀşinÀ-yı yÀr iken keåretle iòtilÀù mertebesi o mertebeden cüdÀ eyledi Óaúúıñ 

müşÀhedesi bi-lÀ vÀsıùa iken rüéyet-i esmÀ ve ãıfÀt tevassuù eyledi. 

Baàlayup göñlüm seniñ cÀnÀ kemend-i zülfüne 

Bir esìr-i èaşú olup dìvÀneyim şimden-gerü 

Mertebe-i vaódetde Maèşÿú Óaøretlerine dil-bend olup keåret rÀyióası yoú iken 

ãaóv-ı åÀnì mertebesi mertebe-i vuãlat-ı aãliyyesinden devr idüp yine èurÿc itmek èaşú u 

hevesine düşürür bu nüzÿl èirfÀniyyetle kemÀlet üzre idüginden èayn-ı teraúúì ise de 

mertebe-i vuãlat evliyÀnıñ vaùan ve duraúları idüginden müfÀraúetden rÀøì olmazlar 

müfÀraúetleri nevè-i-mÀ hecr görürler. 

Özge bir óÀletdeyim rindÀn ile hem-bezm olup 

CÀm-ı èaşúı nÿş iden mestÀneyim şimden-gerü 

BinÀ-berÀn maóviyyetde olup hìç bir úayd ile muúayyed olmayan rindler ile 

maóv-ı tÀm bezminde olmaú ve èaşú-ı vaódet cÀmını nÿş idüp keåretiñ farú u 

temyìzinde bulunmaú vaódet bi-lÀ keåret mertebesi gibi evlÀ ve aólÀ mertebe olamaz. 

Òidmet-i sırr-ı übbehetinde bende-i nÀcìzim 

LüùfiyÀ kisve-i yÀre şÀneyim şimden-gerü 

KüllemÀ sivÀdan mest ü seròoş olup yÀr-i óaúìúì sırr-ı èaôÀmetinde bulunmaú ve 

àayr[ı] şuèÿrıñ taèalluúı olmamaú gibi òiõmet olamaz. (204a) 
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(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Sırr-ı tevóìd-ile ùolsun göñlüme envÀr-ı hÿ 

Pertev-i miréÀt-ı dilden görine dil-dÀr-ı hÿ 

Sırr-ı tevóìd mertebe-i lÀ-taèayyundur o mertebeye derk-i şühÿduñ taèalluúı 

yoúdur müşÀhedesi menşeéién-nÿr olan tecellì-i åÀnìde idügi ecilden sırr-ı tevóìdiñ 

ôuhÿrı ve müşÀhedesi envÀr-ı hüviyyetiñ miréÀt-ı dilde tecellì ve ôuhÿrıyladır. 

Bülbül hÿ àoncası ol èaşúla nÀlÀn olur 

Her ùaraf olsun dilerseñ ey göñül gülzÀr-ı hÿ 

èÁşıúıñ nÀlÀn oldıàı hüviyyet-i ÕÀt her ùarafda ôÀhir ve rÿ-nümÀdır ancaú 

görmege ber-vech-i beyÀn nÿr-i hüviyyetiñ dilde ùulÿèi ve èaúl-ı kÀmiliñ óuãÿluyle olur 

bu èaúl ve şühÿd olanda bi-lÀ óavl her ùarafda ve her maôharda mütecellì olduàını görür. 
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Eylesün miftÀó-ı èaşúıñ fetó-i bÀb úufl-i dil 

Keşf olunsun saña feyø-i Óaú ile esrÀr-ı hÿ 

EsrÀr-ı óaúÀéiúden maàlÿú ve mesdÿd olan úalb feyø-i ilÀhì miftÀóıyla fetó ve 

esrÀr ve keşf olunduúda èalem-i keåretde sırr-ı hüviyyet ve èaşú-ı ilÀhìden àayrı 

olmadıàı ôÀhir olur. 

Öziñi bir dem ayırma andan óÀãıl-ı kelÀm 

Her nefes vird-i zebÀn ile idüp tekrÀr-ı hÿ 

Ey èÀşıú-ı ãÀdıú beşeriyyet óasebiyle yüzini maèşÿúdan ayırdıàıñ taúdìrde öziñi 

ayırma óuøÿrından ve her yüzden bilÀ óavl müşÀhedesinden àaflet getürme buèdiyyetiñ 

vuúÿè-bulmasun. 

Keåreti terk eyle vaódetde hÿya sÀlik ol 

Lüùf idüp úılsun tecellì LüùfiyÀ hengÀm-ı hÿ 

Ey mürìd keåret ve àayriyyet görmekligi terk eyle vaódet ve èayniyyet 

müşÀhedesi sülÿkuna sÀlik ol her anda ve her maôharda ôÀhir ve her tecellìde müteccellì 

olan hüviyyet-i ÕÀt idügini derk idersiñ. 

Óarfuél-HÀ 
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(mefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün) 

Ùutaldan rÿze-i hecri hilÀliñ yÀ ResÿlallÀh 

Göñül ister seniñ èìd-i viãÀliñ yÀ ResÿlallÀh 

Rüéyet-i ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellem üç úısmdır ednÀsı menÀmda 

görüp ResÿlullÀh oldıàı kimseden òaber virilmeyerek vecden derk itmekdir ikinci 

beyneén-nevm veél-yaúaøa görmek eføali yaúaøada rüéyet eylemekdir yaúaøaten 

tekellüm iderse o õÀt ãaóÀbìden olur rüéyetden murÀd vuãlat ve tekellüm idüginden 

Óaøret-i Şeyòiñ murÀdları úısm-ı åÀliåe muvaffaú olmakdır şöyle ki buyurur: 

CemÀl-i mehveşiñ ol-dem temÀşÀ eyleyüp görmek 

Diler bu gözlerim rüéyetde óÀliñ yÀ ResÿlallÀh 

ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellemiñ cemÀli èÀlemi münevver úılan nÿr-i 

ôÀhirì óÀli o nÿrıñ óaúìúatidir Óaøret-i Şeyòiñ murÀdı óaúìúat-i Muóammediyyeniñ 

şühÿdıdır. 
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Dirìà itme nigÀh-i iltifÀtıñ rÿz-i maóşerde 

Mürüvvetdir seniñ òiãÀliñ yÀ ResÿlallÀh 

èÁrifleriñ óaşrleri êÀéimì oldıàı gibi ResÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellem 

Efendimiziñ óüsn-i teveccühleri daòı dÀéimìdir. 

Derÿnum nakş-i envÀr-ı cemÀl olmuş iken bir Àn 

Gider mi dìde-i dilden òayÀliñ yÀ ResÿlallÀh 

ResÿlullÀh evvelüél-maòlÿú ve aãluél-uãÿl (204b) oldıàından her şeyéiñ derÿnı 

nÿr-i Muóammed èaleyhiés-selÀm ile menúÿşdur o nÿrdan òÀlì bir şey yoúdur ancaú 

èavÀm idrÀkinde olamaz èÀrif-i kÀmil o nÿrıñ müşÀhedesinden àaflet itmezler naúş-i 

derÿnları idüginden her õerrede müşÀhede iderler. 

Bu èÀãì hecr ile dil-òaste Lüùfì bendeñe raóm it 

ŞefÀèat eyleyüp göster cemÀliñ yÀ ResÿlallÀh 

Keåret ve àayriyyet rüéyetiyle èÀãì olan ve óaúìúat rüéyetinden dil-òaste bulunan 

èÀşıúlara bi-lÀ istióúÀú maóøan Mebèÿå-i biér-raómet oldıúlarından bÀb-ı raómetiñ 

küşÀdıyla kimini menÀmda kimini beyneén-nevm veél-yaúaøada kimini yaúaøada 

müşÀhede-i cemÀl ile vÀye-dÀr buyurması[nı] Óaøret-i Şeyò duèÀ-yı èÀmme buyurur. 
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(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Vireli göñlüm[ü] şÿòa nideyim düştüm dile 

èÁşıúa itmez nigÀh hìç ülfeti aàyÀr ile 

KÀéinÀtı õÀtıyla ve ãıfÀtıyla ve kÀffe-i kemÀlÀtıyla münevver úılan Şÿò-ı óaúìúì 

Óaøretlerine dil virüp èÀşıú olanıñ óaúúında bìgÀneler envÀè buhtÀn iderler maèşÿú ise 

cemÀlini merÀyÀ-yı keåretde èarø itdigi ve keåret èÀşıúıñ maúÀmı olmadıàı ecilden èÀşıú 

maúÀm-ı èaşúda müşÀhededen maórÿm ve fenÀ-yı tÀm ile baór-i vaódetde meyyit ve 

müstaàraú-ı şuèÿrdur. 

Mürde göñlüm eyle ióyÀ şÿò èÌsÀ-dem hemÀn 

Rÿó baàışla bir nefes bu cismime cÀnım gele 

ÓayÀt ãıfÀtı iósÀn olındıàı ãaóv-ı evvel mertebesine nÀéil oldıàında murÀdına 

vÀãıl ve maèşÿúuñ şühÿduyla müşÀhedeye nÀéil olur. 
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Girye-zÀrım bì-[ve]fÀda yÀr-i àÀrimdir raúìb 

Bir àarìb-i bì-kesim yoú eşk-i çeşmim kim sile 

İnsÀnıñ vaùan-ı aãliyyesi óaúìúat-i ilÀhiyye olmaàla mertebe-i esfelden aãlına 

èurÿc idene úadar güõÀr eyledigi mevÀùin ve merÀtibiñ àayrıdır aãlına èurÿcunda 

şühÿdunda eåer-i aàyÀr úalmaz ve giryesi feraó bulur. 

Gülşen-i èaşúa feryÀd itdigim ãorma baña 

Anı ãor bì-zÀr-ı òÀr u zÀr olan sen bülbüle 

MerÀtib-i èaşúda derd ü hecrden idilen feryÀd u fiàÀn õevúini o derdde bulunan 

bülbüller ve èÀşıúlar bilür vÀãıllar o hecrden úurtulmuş olduúlarından derd-i èaşú ile 

muúayyed olmazlar. 

ÁşinÀsıñ ol perì gördükçe bìgÀne ãanur 

İltifÀt itmezse Lüùfì rÀøìyım nÀmım ile 

Vaódet bi-lÀ keåret mertebesinden vaódet maèaél-keåret mertebesine nüzÿl ve 

aàyÀr dinilen keåretle iòtilÀù iden ãÿret-i ôÀhirde bìgÀne görinür ise de óaúìúatde ÀşinÀ 

olup mülÀóaôa ve şühÿdı vaódetden àayrıya olmadıàını ve kemÀlet nüzÿlde bulundıàı 

ecilden ehl-i vaódet bu gÿnÀ rücÿè ve nüzÿle raøì ve òoşnÿddurlar. 
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(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Eyle èÀşıú gel bu bezm içre muóabbet sÀz ile 

Fetó-i güftÀr eyle vaãf-ı dilber[i] mümtÀz ile 

Mertebe-i èaşú mertebe-i maóviyyet idüginden o mertebede èÀşıúıñ variyyeti 

olmadıàı gibi söylemesi daòı olamaz sÀz u sözle kemÀlÀt-ı ilÀhiyyeniñ [derki] cemè-i 

åÀnìde oldıàından Óaøret-i Şeyò buyurur ey èÀşıú bu bezm-i keårete nüzÿl eyle evãÀf-ı 

ilÀhiyye ve kemÀlÀt-ı (205a) RabbÀnì o mertebede iósÀn olunur keåret-i esmÀé ve 

evãÀfla merÀtib-i óaúúiyye ve òalúiyye ve kemÀlÀt-ı ilÀhiyyeniñ derk ve temyìzi o 

maúÀmda õevú úılınur. 

Deyr-i óüsnünde durup üftÀde-gÀn eyler niyÀz 

èÁdetidir ol bütüñ eyler nigeh biñ nÀz ile 

Vaódet mertebe-i nÀz keåret mertebe-i niyÀzdır óüsn-i ôÀhir meydÀnında bulunan 

mürìdler nÀzda olduúça Maóbÿb-i óaúìúì niyÀzda olur mertebe-i vaódeti õevú idenler 
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şuèÿrları Óaúdan àayrıya olmadıàından nihÀyet bulur maóbÿbuñ óabìbi olur maóbÿbda 

nÀzını iden refè eyler óabìb maúÀm-ı nÀzda olur. 

Kec-nigeh bìgÀne-veş eyler görünce ÀşinÀ 

İòtilÀù itmez o şÿò èÀşıú-ı ser-bÀz ile 

Mertebe-i vuãlatı úaùè ve õevú idinceye dek ÀşinÀsına bìgÀne-veş nÀz ve kec-

nigÀh muèÀmelesini ider. 

Ùabè-i vaóşì bir àazÀl-dìde pür-òÿndur añÀ 

Gösterüp rÿy-i nevÀziş eyle gül-efrÀz ile 

MerÀtib-i keåretde bulundıúça kendini àayriyyetle añladır nevÀziş ve ünsiyeti 

mertebe-i vaódetde gösterir şirk ve keåreti úabÿl itmez. 

Bir meåeldir söylenür olmaz [muóabbet] müşterek 

LüùfiyÀ gel virme zinhÀr [dilbere] enbÀz ile 

Óaú TeèÀlÀ Óaøretleri lÀ-şerìk oldıàı gibi muóabbeti daòı lÀ-şerìkdir naôar-gÀhı 

olan úalb küllemÀ sivÀdan òÀlì ve tehì olmadan Maèşÿú Óaøretleri o úalbe kemÀletle 

tecellì itmez úalb óubb-i mÀ-sivÀdan òÀliã oldıàında Óaú TeèÀlÀ bi-lÀ óavl o úalbe 

mihmÀn olur èabd kendini taúdìm-ile Óaúúı istiúbÀl ider şirk eåeri úalmaz. 
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(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Düşe[li] èaşúına yandı dil ü cÀnım nÀre 

CÀme-i sÿz tenim úıldı firÀúı[ñ] úare 

Maóbÿb-i óaúìúìnin èaşúına düşen dil ü cÀnı yanup maóv olur taèalluúÀt-ı nefs 

ve kevniyyeden bir şey úalmaz mevt-i iòtiyÀrì[yi]  õevú eyler. 

Künc-i firúatde ùutup rÿze-i hecriñ cÀnÀ 

èÌd-i vaãlıñ ola merhem bu dil-i bìçÀreye 

Ber-vech-i beyÀn nefs ve küllemÀ sivÀdan hicret ve óür ve mücerred olan èìd-i 

viãÀline nÀéil olur derd-i firúatden merhem-i vuãlatla şifÀ bulur. 

Eåer-i sÿziş-i èaşú ùabéımı cÿşa getürüp 

Başladı mevc ile deryÀ-yı dilim eşèÀr ile 

èÁşıú bidÀyet-i èaşúında şière ve ilÀhì inşÀdına meyl itmiş ve nihÀyetinde 

Óaúdan ve Óaúúıñ kelÀmından ve kemÀlinden àayrı olmadıàını derk ve õevú idince 
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òiùÀb idecek ve söyleyecek söz bulunmadıàından òamÿş ve cümlesini ferÀmÿş eylemesi 

èaşúın aókÀmı iútiøÀsındandır. 

Elem-i hecr ile bìmÀre devÀ ister iseñ 

LüùfiyÀ èazm idelim bezm-i viãÀl-i yÀre 

Ey èÀşıú elem-i hecr devÀsı vuãlat-ı yÀrdır vuãlat-ı yÀr ise vaódet-i maóødır 

(205b) maóv-ı maóø degildir tevóìd-i ãırfa nÀéil oldıàında o dermÀndan devÀ bulursuñ. 

ÒÀk-i pÀye eyleyüp èarø-ı òulÿã-ı şièrim 

Ùÿùì-[yi] dil güle tanôìr eyle güftÀre 

Ber-vech-i beyÀn tevóìd-i ãırf maúÀmına nÀéil olduúdan ãoñra firúat-i åÀnìde 

libÀsı şerè-i-şerìfi lÀbis ve kelÀm-ı ÓaúúÀniyle mütekellim olur muèÀmelÀtı ìcÀb-ı şerèì 

üzre úabÿl ve muúÀbele-i biél-miål eyler. 
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(mefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün) 

Dilerseñ zÀhidÀ kÀmil ola òÀãıl-ı cihÀn içre 

Yazılsun deftere nÀmıñ bu èÀlì dÀsitÀn içre 

O kemÀlet ve şöhretiñ ùarìú-i taóãìl[i] vech-i Àtìdir: 

Olup èÀşıú dil-ÀrÀya daòı ol óüsn-i bedr-Àye 

Göñül èÀlem-ÀrÀya miyÀn-ı èÀşıúÀn içre 

Maèşÿú-i óaúìúì Óaøretlerine èÀşıú ol èaşú seni sen èaşúı maèşÿúda ol-kez maóv 

oldıàıñızda eåer-i variyyet ve àayriyyet úalmadıàında vÀãilìn ve kÀmilìn arasında şöhret 

bulursuñ. 

HezÀrıñ maùlabıñ güldür benim laèl-i leb-i müldür 

O verd rÿò-i kÀküldür bu bezm-i gülistÀn içre 

Bu bezm-i keåretde herkesiñ bir maùlabı vardır kimi muèÀmelÀt-ı cihÀn kimi 

nÀéil-i bÀà-ı cinÀndır èÀşıúıñ aradıàı ãÀóib-i gülistÀn olan cÀnÀn cÀnıdır. 

NihÀl-i úÀmeti dilber òürrem itdikçe dil-perver 

Dil-i nÀ-şÀd şÀd ider hemÀn kevn ü mekÀn içre 

NihÀl-i úÀmet envÀè tecelliyyÀtına işÀretdir Dilber Óaøretleri her yüzde ve her 

maôharda bi-lÀ óavl ve lÀ-ittióÀd tecellì itdikçe ve şuéÿnÀtı ôuhÿr ve cilveger olduúça 

muvaóóid cemÀl ve celÀliniñ şühÿdıyla şÀd u óürrem olur. 
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Bu Lüùfìyi idüp óayrÀn miåÀl-i bülbül-i nÀlÀn 

ViãÀliñ vaèdini cÀnÀn idüp sırr [u]èayÀn içre 

Bülbül gülistÀnda gülleriñ keåretinden óayrÀn oldıàı gibi muvaóóid-i óaúìúì daòı 

keåret-i esmÀ ve evãÀfında óüsnüni ve kemÀlÀtını envÀè meôÀhirde ve merÀyÀda 

müşÀhedesiyle óayrÀn ve ser-gerdÀn olur. AllÀhümme zidnì fìke teóayyuran niyÀzında 

bulunur. 
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(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

İderim ãubó u mesÀ der[d]-i derÿnum ile Àh 

Olmadı Óaúdan benim óÀlime àayrı ÀgÀh 

Herkesiñ bulundıàı derdiñ óaúìúatini Óaúdan àayrı bilemez ve vÀúıf olamaz ise 

de lÀ-büdd bir sırdÀş beyÀn-ı óÀl idebilür derd-i èaşú óÀl u úÀle gelmedigi gibi õevúi 

êaòı yek-dìgeriñ õevúine müşÀbeheti olamaz anıñ içün anıñ derdine dìgeri vÀúıf 

olmadıàı óÀl üzre èÀrif kimse olmaz. 

ÒÀne-i dilde mekÀn eyleyeli óüzn-i elem 

Acıyup kendime kendim didim eyvÀh [eyvÀh] 

ÒÀne-i dilde taúarrur iden elem elem-i èaşúdır èaşú èÀşıúda kemÀlet bulduúda 

èÀşıúı iórÀú ve maóv ider èaşú ise muóabbet-i ilÀhì olup mÀ-sivÀéı Óaúda muøaómil 

eylediginden mevcÿd ve mutaãarrıf Óaúdan àayrı úalmaz her lisÀnda her kelÀmı 

söyleyen her şeyéi muóìù ve cÀmiè bulunan Óaú SubóÀnehÿ ve TeèÀlÀ Óaøretleridir min 

óayåuéô-ôÀhir úÀéil min óayåu maôhar úÀbildir o mertebede àayrı yoúdur ikilik úabÿl 

olmadıàı mertebedir. (206a) 

Ceyş-i àam úapladı dil kişverini ser-tÀ-pÀ 

Öalmadı òÀne-i úalbimde sürÿrum billÀh 

Çeşm-i àamdan murÀd àam-ı keåretdir ehl-i keåret ehl-i nefs olduúları gibi àam 

ve feraóları daòı nefsÀnìdir nefsinden nefsinedir ehl-i tevóìdiñ billÀh lillÀh oldıàı gibi 

àam ve feraóları daòı billÀh lillÀh idüginden anlar àamda daòı tecelliyyÀt-ı ilÀhiyyeniñ 

şühÿduyla sürÿr ve feraó billÀh kesb iderler 
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İştikÀ eyleyemem óÀlimi benden baña çün 

Ki didi ebsem olup kimseye rÀzıñ dime şÀh 

Vaódet-i ãırf mertebesi şirk ve àayriyyet úabÿl itmediginden o mertebede şÀkì ve 

müştekì birdir ôÀhirden bÀùınadır ancaú bu şirk iôhÀrını Óaøret-i ŞÀh-ı EnbiyÀ èaleyhi 

eføaluét-taóiyy[Àt] mertebe-i şerè-i-şerìfde menè buyurdıàından ifşÀ olunamaz Manãÿr 

bu mertebede eneél-Óaú didi müsteóaúú-ı úatl oldı. 

Òayli demdir çekerim çile-i èaşúı Lüùfì 

Olmadı àayrı benim óÀlime Óaúdan ÀgÀh 

èÁşıú-ı óaúìúì çile-i èaşúı ez-ezel çekegelmişdir èaşú aóvÀlinden ve èÀşıú ile 

maèşÿú esÀretinden maèşÿúdan àayrı maùlaè olamaz èaşú bir ise de õevúi müteèaddid 

bulundıàından herkesden nÀmeler işidülür yek-dìgeriñ õevúinden òaber-dÀr olamazlar 
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(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Áh nÀr-ı firúatiñle yandı cism [ü] cÀnım Àh 

Áb-ı vaãlıñ ile söndür dildeki sÿzÀnım Àh 

èÁşıú maèşÿú mertebesine nÀéil olduúda ãìt ü ãadÀsı söner dereler çaàlaması ve 

deryÀyı bulunca vÀãılına irince munúaùıè oldıàı gibidir. 

Göreli óüsn-i hilÀliñ rÿze-i hecrindeyim 

èÌd-i vaãlıñ ile söndür dildeki sÿzÀnım Àh 

HilÀl-i vaódeti bezm-i mìåÀúda gören keåret ve àayriyyet rüèyeti esÀretinden óür 

ve èìd-i viãÀline nÀéil olur. 

Bir nefes gitmez òayÀliñ óasretiñle dìdeden 

Öıl teraóóum eyle teşrìf bezme gel sulùÀnım Àh 

Ezelde kemÀlÀtını müşÀhede iden viãÀlinden ve şühÿdundan maórÿm olamaz her 

Ànda ve maôharda cemèiyyetle teşrìf ve ôuhÿrını cemè eyler. 

Ol úadar dil-òasteyim bì-ùÀb u ùÀúat úalmış[ım] 

Vuãlatıñ olsa olur bu derdime dermÀnım Àh 

Bì-ùÀb u ùÀúat efèÀl ve ÀåÀr ve esmâé ve ãıfÀt muvaóóididir bunuñ dermÀnı 

tevóìd-ì ÕÀt ve fenÀ fiéõ-ÕÀt teraúúìsiyle maóv-ı tÀm olmaú ve vuãlata nÀéil olmaúdır. 
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èAndelìb gülşen-i óüsnünde bu Lüùfìye zÀr 

Şimdi olmuşdur efendim nÀle vü efàÀnım Àh 

Gülşen-i keåretden noúùa-i vaódete teraúúì idince vÀãılıñ nÀle ve fiàÀnı maóv 

olur. 
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(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Diñleme cÀnÀ raúìbi óasb-i óÀl eylerse de 

Óaúúıma bühtÀn idüp çoú úìl ü úÀl iderse de 

Ey mürìd ehl-i keåret ehl-i vaódetiñ raúìbi ve àammÀøıdır anlarıñ úìl u úÀlleri 

kÀmiller èaleyhinde envÀè óìl üzre úıùÀè-ı ùarìú iderler anlarıñ sözlerine iètibÀr itme ve 

õikr ve esmâdan girü úalma anlarıñ kelÀmları vehm ü òayÀl üzre oldıàı gibi maèbÿd 

ittiòÀõ úıldıúları ilÀh daòı ilÀh-ı mevhÿmdur vehmlerinde ìcÀd itdikleri ilÀhdır. (206b) 

Rüéyet-i dìdÀr-ı yÀre ben úanÀèat idemem 

Meclise òurşìd-veş èarø-ı cemÀl eylerse de 

KÀmiller rüéyetle ôuhÿrla olan ilÀh-ı muúayyede úanmazlar òurşìd-veş èarø-ı 

cemÀl itse bile ôuóÿrla muúayyed ve müteèayyen oldıàından ilÀh ittiòÀõ itmezler anlarıñ 

ilÀh ittiòÀõ eyledikleri úayd u iùlÀúdan muùlaú ve muùlaúdan daòı muùlaú ÕÀt-ı baòt 

Óaøretleridir. 

Gelmişem dil-òaste bÀb-ı yÀre itmem iftirÀú 

Derd-i hecr-ile bu cismi bì-mecÀl eylerse de 

KÀmil yÀr muùlaú-i èaniél-úayd veél-iùlÀú bÀb-ı eóadiyyetine teveccüh idüp 

inóirÀfda ve eødÀd şühÿdunda bulunmaz. 

Biñ àaøabla yüz çevirmem eylese bir kec-naôar 

Ben ferÀà itmem baña ger infièÀl eylerse de 

Ùabèa muòÀlif tecelliyyÀtıñ ôuhÿrıyla ve ehl-i ãÿret ve keåretden cevr u cefÀ 

görmekle muóaúúiú ve taóaúúuúundan ve eóadiyyetden rÿ-gerdÀn olmaz óuøÿr ve 

şüóÿdı kemÀletde ve kemÀlindedir. 
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RÀøıyım cevr [u] cefÀ-yı yÀre ey Lüùfì bugün 

PÀre pÀre òÀùırım miål-i åiúÀl eylerse de 

YÀr-i óaúìúì Óaøretleriniñ cevr u cefÀsı tecellì-i celÀlidir celÀl ise cemÀlden òÀlì 

olmadıàından ãuver-i ôÀhirde kesr-i òÀùıra bÀdì olsa bile óaúìúatde muvÀfıú-ı óÀl 

olacaàından rÀøì ve òoşnÿddur muèÀrıø olmaz. 
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(mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

Úoyup inkÀrını zÀhid eger girseñ bu dergÀha 

İdüp cümle sivÀéı terk olursun èÀşıú AllÀha 

Ey münkir-i ùarìúat ve óaúìúat inkÀrını terk iderek tevóìd-i óaúìúì dergÀhına 

gelürseñ müúteøÀ-yı tevóìê isúÀù-ı iøÀfÀtdır iøÀfÀt ise mÀ-sivallÀhdır bunları terk ve 

maóv itdigiñ óÀlde Óaúúa èÀşıú olursuñ ve şemè-i ÕÀtda pervÀne-veş cÀn fedÀ idersiñ 

istièdÀdıñ var ise vÀãıl daòı olursuñ. 

Geçerseñ cümle varından giyersiñ òırúa-i faúrı 

Yanup èaşú odına dÀéim düşersin sen de bir Àha 

Ber-vech-i beyÀn iøÀfÀt-ı ÀfÀúiyyeyi Óaúda isúÀù itdigi gibi iøÀfÀt-ı enfüsiyyeden 

daòı geçer variyyeti kÀffe-i taèalluúÀtıyla Óaúda gördigiñ ve sen mineél-ezel mevcÿd ve 

maèdÿm bir şey olmadıàını bildigiñ taúdìrde àayriyyet keåreti evhÀmından ve derd-i 

hecrinden úurtulursuñ. 

Ùutup bir dÀmen-i ãÀhib-velì rehber idüp zìrÀ 

Ki mürşidsiz bulunmaz Óaú odur vuãlat iden şÀha 

Óaúúı òalú setr itdiginden veébteàÿ ileyhiél-vesìle emr-i BÀrì üzre Óaúúı bulmuş 

mürşid-i kÀmili vesìle ve mürşid ittiòÀõ itmek lÀzimeden olmaàla mürşidi bulup meyyit 

àassÀla teslìm oldıàı gibi mürşide teslìm olmaú ve emrine imtiåÀl itmekle ùarìú-i vuãlat 

úaùè olunur. 
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Göñülde àayrıya úalmaz muóabbet èaşú olur [peydÀ]31 

Seni daèvet iden oldur velìler gitdigi rÀha 

Mürşide bu vechle teslìm oldıàıñ óÀlde göñülde (207a) muóabbet-i ilÀhìden 

àayrı úalmaz maôhar-ı maèşÿú olan èaşú peydÀ olur èaşú daòı maèşÿkda maóv olur 

Maèşÿú Óaøretlerinden àayrı mevcÿd ve ôÀhir olmadıàını derk idersiñ velìleriñ gitdigi 

yol budur ancaú bu yoluñ teferruèÀtı daòı vardır anları mürşid irÀåe ider oldıàından bi-lÀ 

mürşid bu yola gidilmez. 

äaúın ÀlÀyiş-i mülk-i fenÀya virme dil dÀéim 

Óaõer úıl LüùfiyÀ aldanma keyd-i nefs-i gümrÀha 

Nefs bir ise de iètibÀrda ve taèbìrde iki úısmdır àÀflet ü cehÀlet óÀlinde dÀéimÀ 

evÀmir-i ilÀhiyye òilÀfınca sevú itdiginden nefs-i emmÀre ve nefs-i levvÀme taèbìr 

iderler ki meõmÿmdur ve úabìódir baèdeét-taãfiye úalbe tÀbiè ve Óaúda èÀrif oldıàında 

merøiyye ve ãÀfiyye aòlÀú olunur memdÿó ve maúbÿldür bu gÿnÀ nefs ehline keåret-i 

mÀl ve mülk ziyÀn virmez kemÀlÀt-ı ilÀhiyyeniñ müşÀhedesine miréÀtdır bu vechle 

nefsleri ãÀfiyye olmayup da nefs-i emmÀre nefs-i èabd mertebesinde olanlar ekl ü 

istièmÀlleri nefsÀnì oldıàından küllì ve cüzéì aña óarÀmdır binÀéen èaleyh taãfiye-i nefse 

dek ÀlÀyiş-i mülk-i fenÀya meyl itmemek lÀzımdır. 
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(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

ÕÀùır-ı nÀ-şÀdımı ger şÀd idersin keyfine 

Göñlümi vaãlıñ ile ÀbÀd idersin keyfine 

ÕÀùırıñ şÀd olması vuãlatladır vuãlat ise mücerred saèy u àayretle olmayup iósÀn-

ı ilÀhiyye-i ezeliyyedir èÀşıú ùalebden ve vuãlat òˇÀhişinden munúaùıè olmadan ve 

meyyit gibi Óaúúa teslìm olmadan variyyet-i nefsde olacaàından variyyetle vuãlat 

olamaz èÀşıúa lÀzım olan ùarìú-i tevóìdde bulunmaú ve merÀtibi gözederek õevú 

eylemekdir Óaú TeèÀlÀ Óaøretleri dilerse sarÀy-ı òÀããına idòÀl ve kendine ìãÀl ider 

dilerse der-bÀn úılar ikisi daòı nièam-i ilÀhiyyeden büyük nièmetlerdir. 

                                                 
31

  Nüshada bu kelimenin yerinde muhtemelen müstensihin tam olarak yazamadığı düĢünülen “beter” 

kelimesi yazmaktadır. Fakat gerek vezne gerekse de beytin anlamına daha uygun düĢtüğüne kanaat 

getirildiği için bu kelime yerine diğer nüshalarda geçen “peydÀ” kelimesini yazılması tercih 

edilmiĢtir. Nitekim beytin Ģerhinde de bu kelime geçmektedir. 
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Gösterüp rÿy-i hilÀliñ ey perì bu bendeñe 

Dilde èaşúıñ dem-be-dem müzdÀd idersiñ keyfine 

Maèşÿú diledigi óÀlde èÀşıúı istièmÀl ider èÀşıúıñ iètirÀøa ve iòtilÀfa óaúú u óaddi 

olamaz. 

Leşker-i firúat òarÀb itmekdedir dil kişveriñ 

Raóm idüp bu bendene imdÀd idersiñ keyfine 

Kişver-i dil Maèşÿú Óaøretleriniñ mülki ve naôar-gÀh-ı taãarrufıdır dilerse 

leşker-i àayriyyet iskÀnıyla tecellì ider dilerse vaódet-i ÕÀtla imdÀd ve keåret ve 

firúatden ÀzÀd ider èÀşıúıñ eåer-i variyyeti olmadıàı gibi farú u temyìzi ve çÿn u çerÀ 

diyecek úudreti yoúdur ve olamaz. 

Düş olup şìrìn-ãıfat bu óafaôa-i nevreste dil 

Kÿh-i èaşúda seng-i FerhÀd idersiñ keyfine 

Ùarìú-i èaşúda bulunanları M aèşÿú Óaøretleri dilerse èaşúında ifnÀ ve kendinde 

ibúÀ ider isterse FerhÀd gibi kÿh-i èaşú-ı Şìrìnde telef ider mutaãarrıf odur. 

DÀm-ı zülfüñ ãayd idüp mürà-i dil cÀnım velì 

ŞÀd idüp bu Lüùfìyi ÀzÀd idersiñ keyfine 

Ey maèşÿú-i óaúìúì óüsn ü cemÀliñ dil ü cÀn-ı èaşıúı ãayd ve esìr eyledi bu óÀlde 

dilerseñ vaãlıñla şÀd ve ber-murÀd ider isterseñ hecrde ve Àh u eninde terk eylersiñ emr 

u taãarruf seniñdir. 

[Óarfuél-YÀ] 
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(mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

Sipeh-sÀlÀr-ı ceyş-i evliyÀsıñ Óaøret-i Zührì 

HidÀyet rÀhında nÿr-i øiyÀsıñ Óaøret-i Zührì 

Zührì Baba úaddesallÀhu sırrahÿ Óaøretleriniñ merúad-i şerìfleri (207b) ve 

ziyÀret-gÀh-ı münìrleri Óaøret-i Şeyòiñ irşÀdla meémÿr bulundıàı Selanikde PÀzÀr 

Tekyesi nÀmıyla benÀm olan dergÀh-ı èÀlìlerindedir ve Óaøret-i Şeyòiñ cedd-i 

maènevìleridir. 
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Der-i iósÀnına geldim úabÿl it bendeñi şÀhım 

ŞuèÀ-yı şems-i iúlìm-i ÕudÀsıñ Óaøret-i Zührì 

Mürşidler irşÀda meémÿr olup daèvete meémÿriyyetleri olmadıàından daèvet 

idemekleri gibi Àrzÿ idüp úabÿlüne kendileri daòı red itmezler iderler ise 

meémÿriyyetlerini sÿ-i istièmÀl itmiş olurlar. 

Seniñ òÀk-i deriñ èuşşÀúa èayn-ı ùÿtiyÀdır hep 

Merìø-i èaşúa tiryÀú-i şifÀsıñ Óaøret-i Zührì 

KÀmilleriñ naôarları bile tÿtiyÀ ve maraø-ı èaşúıñ vuãlatına devÀdır. 

Bi-èaşú-ı FÀùımÀ vü Óaydar meded úıl èabd-i neósine 

KerÀmet-i menbaè-i lüùfa èaùÀsıñ Óaøret-i Zührì 

èAşú [u] muóabbet Óaúúa rÀcièdir meôÀhir-i ilÀhiyyeniñ nihÀyeti olmadıàı ve 

maôhar-ı óaúìúì Óaú SubóÀnehÿ ve TeèÀlÀ oldıàı gibi èaşú u muóabbet úanài maôhardan 

ôÀhir ve úanài maôhar rÀciè olursa olsun óaúìúatde mercièi Óaú TeèÀlÀ Óaøretlerinedir 

àayrıya taèalluúı yoúdur. 

Bi-óaúú-i faòr-i dü-èÀlem bu òaste Lüùfìye raóm it 

Öamu derd ehline ancaú devÀsıñ Óaøret-i Zührì 

Ey Óaøret-i Zührì nice nice ehl-i derde dermÀn oldıàıñ gibi vuãlat ve kemÀlet 

derdiyle óaste bulunan bizler gibileri daòı faòr-i dü-èÀlem èaleyhiéã-ãalÀtü veés-selÀm 

Óaøretleriniñ óak ve óaúìúatine olsun iósÀn-ı devÀ-yı vuãlatdan maórÿm úılma. 
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(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Tìà-i firúat-i yÀr ile hicrÀn olan añlar bizi 

Bülbül-ÀsÀ rÿz [u] şeb nÀlÀn olan añlar bizi 

Men lem-yeõuú lem-yaèrif mÀ-ãadaúınca èÀşıúıñ derd-i èaşúından o derdi õevú 

itmiş olanlar anlar. 

NÀr-ı èaşúa yanmayan zÀhid-i òod-bìn añlamaz 

Şemèine pervÀne-veş sÿzÀn olan añlar bizi 

Nefs-i variyyetle zühd ü taúvÀda bulunanlar ehl-i ãÿret [ve] nefs-i enÀniyyetde 

olduklarından ehl-i tevóìd ve taóúìúiñ mertebelerini derk idemezler ancaú şemè-i ÕÀtda 

pervÀne-veş yanup rÀyióa-i variyyet kendine nisbet itmeyenler derk ider. 
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Añlayamaz èaúl-ı maèÀş ehli bizim aóvÀlimiz 

Men èaref sırrıñ bilüp èirfÀn olan añlar bizi 

èAúl-ı maèÀş umÿr-i dünyevì fehmine maòãÿã idüginden ehl-i vaódet ve ehl-i 

vuãlatıñ õevúleriñ derkinden èÀcizdir o õÀtlarıñ derecelerini men èarefe nefsehÿ feúad 

èarefe Rabbehÿ óadìå-i şerìfine maôhar olan ve nefsini nefs-i Rabde maóv idüp 

kendinde ve mÀ-sivÀda nefs ve vücÿd görmeyen ehl-i vaódet añlar. 

TÀc u taòtıñ terk iden İbrÀhìm-i Edhem gibi 

LÀ vü illÀdan geçüp sulùÀn olan añlar bizi 

İllÀ lÀdan fehm olunur iånÀniyyeti daèvet ider tevóìd-i ãırf ehli lÀ görmedikleri 

gibi illÀ iånÀniyyeti[ni] daòı görmezler ve inkÀrları olmadıàı miåüllü iúrÀra daòı muótÀc 

olmazlar ÕÀt-ı baòtda müstaàraúdırlar èÀlem ve Àdemden şuèÿrları olmaz. 

Derd ile Yaèúÿbleyin gözyaşını seyl-Àb iden 

CÀhe düşen Yÿsuf-i KenéÀn olan añlar bizi 

VÀãılları derd-i firúatde Yaèúÿb èaleyhiés-selÀm gibi sinìn-i vÀfire bükÀ idüp 

(208a) Yÿsufa vÀsıl oldıàı miåüllü èaşú-ı ilÀhì nÀrında pervÀne-veş yanup vuãlat 

bulanlar anlar nefs-i beşerì ve vücÿd-i iøÀfì úaydında bulunanlar añlayamaz. 

Hem òaber-dÀr-ı rumÿz-i mÿtÿ úable en temÿt 

LüùfiyÀ ol vÀãıl-ı cÀnÀn olan añlar bizi 

en-NÀsu yenÀmu fe-iõÀ mÀtÿ intebehÿ mÿtÿ úable en temÿtÿ óadìå-i şerìfine 

maôhar olup mevt-i iòtiyÀrì mevt-i iøùirÀrìden muúaddem õevú iden ve fenÀ-yı tÀmla 

fillÀh fenÀéì ve meyyit olan mertebe-i vuãlatı derk ider bu cÀmı nÿş ve vaódetle 

keåretden seròoş olmayan añlayamaz mevt-i iòtiyÀrì baèøılarıñ vehm itdikleri gibi cÀn 

bedenden yÀòÿd ãuver-i èanÀãıriyyeden òurÿc itmek degildir eşyÀda vehm olunan vücÿd 

ve ãıfÀt ve efèÀl ve ÀåÀr nisbet-i kÀõibesi eşyÀdan refè ve maóv itmek ve nefsüél-emrde 

oldıàı miåüllü Óaúúa nisbet eylemek ve eşyÀ merÀtib-i tenezzülÀtı müúteøÀsınca 

şuéÿnÀt-ı RabbÀnì ve kemÀlÀt-ı ilÀhì idügi taóaúúuú úılmaúdır lÀ-mevcÿde illÀllÀh ve 

mÿtÿ úable en temÿtÿ remzi budur. 
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86 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Laèl-i èaşúıñla ùolar ol-dem ki göñül kÿzesi 

Reşk ider çeşm-i sipihriñ kÀse-i fìrÿzesi 

èÁşıúıñ göñli kÿzesi derd-i èaşú şiddetinden dökdigi òÿn-i eşk úızıllıàı felekiñ 

kÀse-i fìrÿzesinden ziyÀde úızıl idüginden çeşm-i sipihr aña reşk ider zìrÀ felekiñ kÀse-i 

fìrÿzesi øarÿrì èaşıúıñ òÿn-rìzi iòtiyÀrìdir. 

Dil çerÀà-ı nÀr-ı óasretle yanarsa àam degil 

BÀdì-i şevú-i ùarabdır şemè-i bezm-efrÿzesi 

Bezm-efrÿz kenz-i maòfìye şemè Münevvir-i èÀlem Óaøretlerine çerÀà esmÀnıñ 

bÀùını olan ãıfÀta işÀretdir óÀãıl-ı maènÀ dil ãıfÀt-ı ilÀhìde yanup maóv olursa óayf 

degildir zìrÀ her şeyéiñ ôuhÿrı küntü kenzen maòfiyyen fe-aóbebtü en uèrafe 

muóabbetiñ ùarabından ôÀhir oldı dÀr-ı bezme rücÿè ider rücÿèi èavÀma mevt-i ıøùırÀrì 

vuúÿèunda èÀrifìne mevt-i iòtiyÀrì óuãÿlünde ôÀhir olur bu óÀlde mevt-i ıøùırÀriyle 

ölmeden evvel mevt-i iòtiyÀriyle yanup maóv olmaú evlÀdır. 

ZÀhidiñ fièl-i riyÀ-Àmìz[i] virmez fÀéide 

Bir nefes idòÀl-i cennet eylemez biñ rÿzesi 

ZÀhidiñ zühdi nÀrdan úurtulmaú ve cennete dÀòil olmaú àaraø u èivaøından ve 

enÀniyyetden tehì olmadıàından biñ rÿzesi bir Àn müşÀhede-i cemâl-i cennete idòÀl 

idemez [terk-i] riyÀ ve enÀniyyet itmeden cennet-i ãuverìye bile dÀòil olamaz. 

Çeşmimiñ ãubó u mesÀ hecriñle cÀnÀ yandıàı 

ÕÀùıra geldikçe artar dilde èaşúıñ sÿzesi 

èÁşıúa iósÀn-ı ezelì olan èaşú ile ôÀhir ve bÀùını maèmÿr oldıàı òÀùıra òuùÿr 

itdikçe şÿlesi mezìd olur mÀ-sivÀyı úahr u nÀ-bedìd ider. 

Óasretiñle beklerim bÀbıñ beni red eyleme 

Lüùfì-i firúat-keşiñdir vaãlınıñ deryÿzesi 

èÁşıú mertebe-i èaşúda bulunduúça nüzÿlüñ ve vuãlatıñ sÀéili ve ümìd-vÀrıdır. 
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87 

(mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

Meh-i pertev-fìrÿz ùabè-ı lüùfı çehre gösterdi 

Bu nev-vÀdì-i eşèÀrı úarìn-i dehre gösterdi 

Ùabèı pertev-fìrÿz olan Meh-i óaúìúì cehraten tecelliyyÀtıyla dehr-i keåreti iôhÀr 

eyledi ve cemÀlini àayrı tecelliyyÀtla gösterdi. 

BahÀr naôma virdi başúa bir revnaú bu ùarz ile 

Açıldı àoncalar saòn-ı süòanda zühre gösterdi 

BahÀrda àonca ve zühre tecelliyyÀtını iôhÀrıyla revnaú virir (208b) ve her 

tecelliyyÀtını bir ism-i òalúiyye ile tesmiye idüp nÀsıñ àayriyyetle söylemelerine 

meydÀn gösterüp kendini iòfÀ eyledi. 

Aúıdup seyl-veş endìşeden ãad-nükte vü maènÀ  

HemÀn mìz-Àb-ı òÀme nice miåliñ nehre gösterdi 

EsrÀr-ı èizzetini beyÀn itmek içün kÀmiller ve muóaúúiúler óaøerÀtı aúlÀmından 

enhÀr-veş mürekkebler aúıdup nüket-i tecelliyyÀt óaúìúatde èayn-ı mütecellì idüginden 

her biri bu gÿnÀ teévìl ü temåìl ile beyÀn iderek lÀ-yuèad resÀéil ü kütüb tertìb ü tevøìb 

eylediler. 

BiøÀè-ı iòtirÀèı kim ola baèøı süòan-gÿye 

Virüp ser-rişte-i naômı yedine behre gösterdi 

èİrfÀniyyet ve irşÀdiyyet iddièÀsında olup vaøìfelerinde noúãÀn bulunanlar 

muùÀlaèa itmek ve kesb-i behre ve kemÀlet eylemek içün kütüb ü resÀéil-i meõkÿre 

yedlerine virdiler. 

Şeb-i deycÿr-veş úalmış idi zìr-i saóÀb içre 

Meh-i pertev-fìrÿz ùabè-i Lüùfì cehre gösterdi 

Meh zìr-i saóÀbda gizlendigi gibi nÀm-ı tevóìd ve taóúìú daòı öyle gizlenmiş ve 

ehl-i ìmÀn keåret ve àayriyyet ôulmetinde úalmış idi Óaøret-i Şeyò Lüùfì gibi õÀtlarıñ 

ôuóÿr itmeleri ve kitÀblar ve dìvÀnlar iôhÀr itmeleriyle ümmet-i meróÿme istifÀde iderek 

aàlebi müteyaúúıø ve nÿr-i tevóìdle müteleõõiõ oldılar. 
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88 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Göñül şemè-i firÀúıñla yanar pervÀnedir32 şimdi 

FedÀ-yı cÀn u ten eyler reh-i cÀnÀnedir şimdi 

Kütüb ü resÀéiliñ muùÀlaèaları ve mürşidleriñ irşÀdıyla zamÀnemizde şemè-i 

ÕÀtda pervÀne-veş fedÀ-yı cÀn u ten iden lillÀhiél-óamd keåret üzre bulunur. 

Düşelden derdine òum-òÀne-i dehre nigÀh itmez 

Mey-i gül-gÿn-i yÀri nÿş idüp mestÀnedir şimdi 

èAşúa düşenler mey-i engÿri ferÀmÿş ve mey-i vuãlat-ı yÀriñ nÿşıyla mÀ-sivÀdan 

èaşú-ı cÀnÀnlar seròoş oldılar. 

Geçüp ÀbÀd-ı èÀlemden seniñ derd-i firÀúınla 

Yıúılup bir òarÀb olmuş daòı vìrÀnedir şimdi 

Derd-i firúatiñ ÀbÀêıyla nefslerini ve mÀ-sivÀyı vìrÀn ve òarÀb eylediler. 

Şeb-i vaãlıñ aña vaèd-i kerìminden biri cÀnÀ 

Gezer mürà-i göñül bir bülbül-i bì-lÀnedir şimdi 

èUşşÀúa olan mevÀèìd-i ilÀhiyyeden biri de e-ve-men kÀne meyten fe-aóyeynÀhu 

åümme ceèalnÀ le-hÿ nÿran yemşì bi-hì fién-nÀs33 emri üzre vuãlatla ióyÀ idüp nÿr-i 

tevóìd ve yaúìne gezdirmekdir. 

MaúÀm-ÀşinÀ idi bu dil dildÀr ile ammÀ 

Baèìd olmuş dil Lüùfì gibi bìgÀnedir şimdi 

Ezelde dil dildÀra ÀşinÀ idi bu èÀlem-i ãÿrete gelince ãuveriñ keåÀfet ve 

àayriyyeti dildÀrdan ayrı ve bìgÀne gösterdi evhÀm-ı ãuver refè ve èirfÀniyyet óÀãıl 

olduúda bìgÀne olmayup el-Àn èalÀ mÀ èaleyhi kÀn idügi ve [faãla]34 muótÀc olmadıàı 

gibi vaãla daòı iótiyÀc mess itmeyecegi ôÀhir olur. 

 

 

 

                                                 
32

  Nüshada bu lafız, “pervÀne-veş” Ģeklinde yazılmıĢtır. Beytin kâfiye ve redîfi dikkate alındığı için 

“pervÀnedir” Ģeklindeki yazım tercih edilmiĢtir. 
33

  Ayet, nüshada “fe-men kÀne meyten fe-aóyeynÀhu åümme ceèalnÀhu nÿran yemşì beyneén-nÀs” 

Ģeklinde yazılmıĢtır. 
34

  Lafız, nüshada “safla” Ģeklinde yazılmıĢtır. 
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89 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Gülşen-i èÀlemde zÀrım bülbül-i şeydÀ gibi 

ÒÀr-ı dil-ÀzÀrım ol gül-i raènÀ gibi 

Bülbül güle vÀãıl olmaú içün gülşende zÀr eyledigi ve yapraúlarını şaúú (209a) 

itmemek içün gül òÀrdan dil-ÀzÀr oldıàı miåüllü èÀşıú da gülşen-i ÕÀtda zÀr ve aàyÀr-ı 

keåret vuãlatına mÀniè ve óicab oldıàı-çün keåretden dil-ÀzÀrdır 

Şöyle bir farø ideyim èömr-i güzer-gÀhım benim 

Geldi gÿyÀ òˇÀb-gehde gördigim rüéyÀ gibi 

MenÀmda görünen maènÀnıñ fÀéidesi olmadıàı gibi àaflet ü cehÀlet üzre geçen 

èömriñ dırÀzlıàından tevóìd ve èirfÀniyyetine fÀéidesi olamaz belki meséÿliyyet altında 

úalacaàından èayn-ı øarar idüginden bu gÿnÀ èömre esef olunur. 

Dìdeden bir gün olur bu úÀf-ı ten elbet nihÀn 

YÀd iderler ãoñra nÀmım neyleyim èanúÀ gibi 

Ey Óaú ve óaúìúatden àÀfil ve èilm ü èirfÀniyyetden cÀhil ôulmet ve cehÀlet üzre 

kendine nisbet eyledigiñ vücÿd-i variyyet bir gün olur ki dìde-i nÀsdan pinhÀn ve òÀk ile 

yeksÀn olur nÀmını cismini görülmemiş èanúÀ gibi yÀd iderler bu gÿnÀ yÀdıñ fÀéidesi 

yoúdur èÀrif-i billÀh ve bién-nefs ol ki el-müéminÿne lÀ-yemÿtÿn bel yenúalibÿne 

mineéd-dÀri ileéd-dÀri óadìå-i şerìfe maôhar olup vücÿd ve óaúìúatiñ dÀéimÀ zinde 

olsun. 

áÀfil olma ey muóibb-i çÀker-i dÀr-ı fenÀ 

Õalú olunmuş var mı àayrı nÀm-ı dÿn dünyÀ gibi 

ÓÀl ber-vech-i minvÀl olunca ey dÀr-ı fenÀ esìri dünyÀ ve mÀ-fìhÀ saña Óaúdan 

óicÀbdır óicÀb ise cìfe ve lÀşedir buñlara aldanup Óaúdan àÀfil ve cÀhil durma mekteb-i 

èirfÀna dÀòil ve müdÀvim ol dünyÀ ve Óaú ve òalú ne idügiñi derk ve müşÀhede idesiñ 

ve úadrini añlayasıñ. 

Úalma esfelde o kÀfir nefse itme ittibÀè 

Refè-i rÿó-ı aèlÀya eyle Óaøret-i èÌsÀ gibi 

Nefs taóúìúde vücÿd ve variyyet dimekdir Óaúdan àayrıya nisbet itmek şirkdir 

burada nefsden murÀd òayra mÀniè ve şerre bÀdì olan iàvÀ-yı şeyùÀnìdir ki nefs-i 

emmÀre daòı taèbìr iderler yaènì ey insÀn òilúat-i aãliyyeñ aósen-i taúvìm üzre olup bu 
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èÀlem-i esfele red olunmañ vaùan-ı aãliyyeñi ve leùÀfet-i õÀtiyyeñi bu èÀlemde derk ve 

kesb itmek ve o leùÀfetle Óaøret-i èÌsÀ èaleyhiés-selÀm gibi vaùan-ı aãliyyeñe èurÿc 

eylemek ve nefs-i rÿó idüp esÀretden úurtulmaú ve  itmekdir. 

Meyl ü raàbet itmediler bu fenÀnıñ õevúine 

Dil viren õevú-i beúÀyı görmedi aèmÀ gibi 

Ehl-i èirfÀn fenÀya raàbet itmediler idenler eõvÀú-ı beúÀdan dÿr ve maórÿm 

oldılar. 

èÁrif-i billÀh bildi fenÀdır èÀúıbet 

èAşúla feyeøÀn olup cÿş itdiler deryÀ gibi 

èÁrif-i billÀh mineél-ezel ileél-ebed dünyÀ ve mÀ-fìhÀ fillÀh fÀnì olup vücÿd ve 

teéåìri olmadıàını bildiginden bekÀ ve variyyetle iltifÀt itmediler sen de èÀrif olmaú 

dilerseñ enhÀr baóre dalup maóv ve nÀ-bedìd olduúları gibi baór-i vaódetde fillÀh fÀnì ol 

billÀh bÀúì olasıñ ve èirfÀniyyet-i billÀh ve bién-nefs bulasıñ. 

Saùr-ı dìvÀnında ey Lüùfì sezÀdır bu àazel 

Rişte-i naôma virülsün dürr-i bì-hemtÀ gibi 

Ey mürìd ùarìúe sülÿkden murÀd èirfÀniyyet ve maóv ve vuãlatdır bunlar bu 

àazelde beyÀn olundı şuèarÀ àazeliyle naôar eyleme dürr-i yektÀ ve èilm-i èirfÀniyyet 

nuùú-i bì-hemtÀ idüginden cÀn úulaàıyla işit mÿcebince èÀmil ol vÀãıl ve èÀrif olasıñ. 

90 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Geçdi èömrüm neyleyim bir gün gibi 

Geldigim dünyÀya ãanki dün gibi 

èÖmr-i dünyÀ ne-úadar ùavìl olursa bile hìç nihÀyeti olmayan Àòirete nisbet bir 

gün gibidir àaflet ve cehÀlet üzre geçerse lÀ-şey meåÀbesindedir. (209b) 

Dÿş olup LeylÀ-yı èaşúa bir zamÀn 

Meskenim ãaórÀ idi Mecnÿn gibi 

Mürìd meslek-i èaşúa sülÿkünde ãaórÀ-yı esmÀya düşer teraúúì itmeden vaódetde 

mesken-gìr olamaz. 
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Áh firúat-i yÀr ile bir òayli dem 

Eşk-i çeşmim aúıdup Ceyòÿn gibi 

O miåüllü mürìd mertebe-i esmÀda òayli zamÀn evãÀfı hecr õevúinden eşk-feşÀn 

olur. 

Áteş-i èaşú-ı firÀú-ı yÀr ile 

Yandı cismim aòker-i kÀnÿn gibi 

Baèdehÿ mertebe-i èaşúda Maèşÿú-i óaúìúì Óaøretleriniñ nÀr-ı firúatinde cism-i 

èanÀãırı óarú ve maóv ve saóú olur ve dereler deryÀya vuãÿlünde ãìt ü ãadÀsı úalmadıàı 

ve naôar ve şühÿdları deryÀdan àayrı taèalluúı olmadıàı gibi èÀşıú daòı maóv-ı tÀmmı 

õevú itdiginde ãadÀsı ve şuèÿrı olamaz 

Mekr ile tesòìr ider dünyÀ hemÀn 

Sözleri teéåìr ider efsÿn gibi 

DünyÀ kendi ehlini dÀéimÀ mekr ile tesóìr ve sözi teéåìr ider ammÀ ehl-i 

vaódetiñ şuèÿrı Óaúdan àayrı olmadıàından dünyÀ ve tesóìrÀtından bì-òaberdirler. 

[Vir güşÀyiş-i nüketÀyı úalbime35 

Eyle yÀ Rab èaşúla hÀmÿn gibi 

İlÀhì ùarìú-i èaşúda úalbimde ùarlıàı izÀle ve vüsèat ve doàrılıú ve düzlüú36 vir 

dÀéimÀ istiúÀmetde olayım.] 

Bì-beúÀ bu èÀlemi Lüùfì bilen 

Virmedi dil Óaøret-i Zünnÿn gibi 

Ey mürìd kendiliginden vücÿdi ve úıyÀm ve beúÀsı olmayan èÀlem-i dünyÀya 

ehlullÀh ve ehl-i yaúìn dil virmedikleri gibi sen de dil-bend olma meyl ü muóabbeti 

Maôhar-ı èavÀlim Óaøretlerine óaãr u úaãr eylediginde şirkden necÀt bulasıñ. 

 

 

 

 

 

                                                 
35

  Diğer iki nüshada da yer alan beyit ve beytin Ģerhi, bu nüshada bulunmamaktadır. Gazelin eksik 

kalmaması adına diğer nüshalardaki ilgili kısım buraya aktarılmıĢtır. 
36

  Bu kelime sadece, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 1622/02 (vr. 65a) numarada 

kayıtlı nüshada bulunmaktadır. 
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91 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

NÀle vü feryÀd-ı bülbül baàrımı òÿn eyledi 

Eşk-i dìdem aúıdup èaşú-ile Ceyòÿn eyledi37 

Bülbül èÀşıúıñ hem-derdi bulundıàından bülbülüñ feryÀdı èÀşıúda teéåìr ider ve 

èaşú-ı ilÀhìde göz yaşı baór-i ceyòÿn gibi aúıdmaàa èÀşıúıñ èaşúına cilÀ virir. 

áoncanıñ pìrÀheniñ çÀk eyleyüp òÀr-i sitem 

Gülşen içre bülbülüñ òÀliñ dìger-gÿn eyledi 

áonca hüviyyet òÀr-ı sitem esmÀé ve tecelliyyÀtdır yaènì ÕÀt Óaøretleri kenz-i 

òafìde berÀhin-i esmÀ ve ãıfÀtla ôÀhir olması ve õÀt bir iken bunca elvÀn ve kemÀlÀtla 

tecellì itmesi òalú-ı èÀlem dìger-gÿn olup her biri bir gÿne iètiúÀda õÀhib oldı. 

Gösterüp rÿy-i dilÀrÀsın hemÀn LeylÀ-yı èaşú 

Lüùfìniñ èaúlıñ bu yolda aldı Mecnÿn eyledi 

(fe-Aóbebtü en uèrafe) èaşú ve muóabbeti herkese rÿy-i dilÀrÀsını nice gösterdi 

ise ol veche ve iètiúÀd üzre taèaşşuú idüp aramaúdadır èÀrif ve èÀşıúa kemÀlet üzre èarø-

ı cemÀl idüp muóabbet gösterdiginden vuãlat ve èirfÀniyyet yolunda fedÀ-yı cÀn idüp 

èaşúa mÿtÿ úable en temÿtÿ emrine maôhar oldılar ve kemÀlÀt-ı ilÀhiyyeye nÀéil oldılar. 

AllÀhümmeécèalnÀ minhüm Àmìn ve ãallallÀhu èalÀ esèadiél-EnbiyÀéi veél-

mürselìn ve èalÀ Àlihì ve ãaóbihì ecmÀèìn yÀ Rabbeél-èÀlemìn.Temmet (210a) 

(mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

TamÀm oldı bi-óamdillÀh dìvÀnıñ ketb-i tefsìri 

MeydÀn buldı şükr-i lillÀh bu rumÿzÀtıñ tefsìri 

 

TamÀm olur kemÀl bulur egerçi Óaøret-i Münşì 

İde úabÿl-ile taãóìó úıla tevfìú-i tefsìri 

 

Mürìde mürşidlik ider yedullÀh görmüş ise ol 

Ùarìúat illeri gören bulur her sırda tefsìri 

 

ZebÀn-ı çÀr üzre mebnì bulur bu dilleri bilen 

Bilmeyen kendi dersinde bulur envÀrıñ tefsìri 

 

 

                                                 
37

  Nüshada “eyledi” kelimesinin üstü çizilip yerine “gibi” lafzının yazıldığı görülmektedir. Ġlgili kısım, 

manzûmenin redîfi dikkate alınarak “eyledi” Ģeklinde değiĢtirilmiĢtir. 
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Yalvar Lüùfìye lüùf-ile taãóìó itsün şeróiñ èÖrfì 

Saèyiñ meşkÿr olur itse dìvÀna tevfìú-i tefsìri 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Kendini bilen bilür bu dìvÀnıñ rumÿzÀtıñ 

Rabbisiñ derk iden ider dìvÀnıñ rumÿzÀtıñ 

 

Áteş-i èaşú-ile yaúup nefsiñ ùÀhir eyleyen 

èAnúÀ-veş sırda sırr olan derk ider rumÿzÀtıñ 

 

Añlayamaz nefs-ile hem-rÀh olan õÀkir mürìd 

Nefs-ile hem-nefs olan õevú ider rumÿzÀtıñ 

 

Keåreti vaódet görenler vaódeti keåret daòı 

Nefsinde menúÿş bulur ol derk ider rumÿzÀtıñ 

 

Ol seyyâr-ı sebè aókÀm ile taèdÀd iden 

Õevú ider ol èÖrfì38 cümle evliyÀ rumÿzÀtıñ 

 

                                                 
38

  Nüshada mahlastan sonra fazladan bir “ol” kelimesi bulunmaktadır. Beytin veznini bozduğu için bu 

kelime çıkarılmıĢtır. 
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3.2. Dîvân-ı Ali Örfî  

(1b) HÀõÀ DìvÀn-ı èAlì èÖrfì 

BismillÀhirraómÀnirraóìm 

Óarf-i Elif 

1
1
 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Árzÿlar cÀnım cÀnÀnı görsün bir gice2 tenhÀ 

Perde-der olsun dü-çeşmim görsün seóÀbdan cüdÀ3 

 

2 Her zìnetle müzeyyen èÀşıúÀn anda ola 

Cilve-ger olsun meclisde rÿy-i aàyÀrdan4 serÀ 

 

3 MiréÀtından seyr ideyim èÀlemiñ aóvÀlini 

Her yüzde óüsniñ göreyim vech-i keåretden yaña5 

 

4 CÀm-ı cemè virsün elinden mest6 ü bìdÀr eylesün 

Her kemÀlde õÀtıñ görem7
 şems ü úamerden nümÀ8 

 

5 èÖrfì [var] şeyòine yalvar göstersin bu illeri 

[Her] yüzde yüziñ göresin cümle ÀåÀrdan sivÀ9 

2
10

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Õenb-i vücÿdumdur yÀri gösteren aàyÀr baña 

Çeşm-i dü-bìnimdir varı gösteren11 ÀåÀr bana 

 

 

 

                                                 
1
  OE1 1b, OE2 133b, S 2b. 

2
  görsün bir gice: bulsun aàyÀrdan OE2. 

3
  cüdÀ: àarrÀ OE2. 

4
  aàyÀrdan: keåretden OE2. 

5
  vech-i keåretden yaña: bÿy-i elvÀndan cüdÀ OE2. 

6
  mest: nÿş-i OE2. 

7
  Esas alınan nüshada “ه” harfi ile biten bazı kelimelerin, sonuna “م” ya da “ن” harfinin eklenerek 

okunması gerektiği gözlemlenmiĢtir. Dolayısıyla Ģekil ve manaya uyması açısından bu harf ile biten 

kelimeler diğer nüshalarla da karĢılaĢtırılarak düzenlenmiĢtir. Örneğin buradaki “göre” kelimesi S 

nüshasında “görem” Ģeklinde yazılmıĢtır. 
8
  õÀtıñ görem şems ü úamerden nümÀ: özüm görsün óüsn-i eşyÀdan serÀ OE2. 

9
  sivÀ: nümÀ OE2. 

10
  OE1 1b, OE2 132b, S 2a. 

11
  gösteren: gördiren OE2. 
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2 Düşmedim bir dem cüdÀ ben olmadan12 bir Àn mehcÿr 

Cehl-i evhÀmımdır [yÀri]13 sezdiren esrÀr14 baña 

 

3 Ben celìs-i meclisim [faãl] u firúat görmedim 

Benlik evhÀmıdır15 lüùfı düşüren16
 efkÀr17 baña 

 

4 Görmedim yÀrdan cilve-ger dü-cihÀn gerdişinde 

Her neye baúsam cemÀliñ èarø ider estÀr18 baña 

 

5 Geh cemÀlde geh19 celÀlde görinen birdir èÖrfì 

Bì-nihÀyetdir kemÀli artıran20 ekdÀr baña 

3
21

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Mürşide teslìm oldunsa emrine dime mÀõÀ 

İètiúÀdı[ñ] tÀm olursa22 sözine23 dime mÀõÀ 

 

2 Resm-i ùarìúden òabìrdir úatl u ióyÀ idiser 

Meyyit-veş teslìm oldunsa nuùúuna dime velÀ24 

 

3 Emr-i Óaúdır söyledigi it úabÿl feròunde ol 

èÁşıú isen der[d]-i zÀrım silkine dime kücÀ25 

 

4 Bildigiñ terk eyle bir Àn emrine úıl imtiåÀl 

Úavl-i óaú olmazsa emri26 kiõb-ile27
 dime keõÀ 

 

5 [Bulmayan òulÿã irişmez feyø-i mürşid èÖrfìyÀ 

Feyø-res şeyòi bildinse úavline dime vemÀ] 

                                                 
12

  olmadan: olmadım OE2. 
13

  cehl-i evhÀmımdır [yÀri]:elvÀn-ı ãuver OE2. 
14

  esrÀr: eşcÀr OE2. 
15

  benlik evhÀmıdır: benligim bendidir OE2. 
16

  düşüren: düşer S 
17

  efkÀr: ekdÀr OE2. 
18

  cemÀliñ èarø ider estÀr: cemÀli keåret-i inôÀr OE2. 
19

  geh cemÀlde geh: gÀh cemÀlde gÀh S. 
20

  artıran: gösteren OE2. 
21

  OE1 1b, OE2 132a, S 2b. 
22

  iètiúÀdı[ñ] tÀm olursa: tÀm iètiúÀd itdinse aña OE2. 
23

  iètiúÀdı[ñ] tÀm olursa sözine: iètiúÀdıñ var ise cÀn sözine S. 
24

  nuùúuna dime velÀ: sırrına dime lÀ lÀ OE2. 
25

  èÀşıú isen der[d]-i zÀrım silkine dime kücÀ: cÀlib-i necÀt olduñsa silkine dime liõÀ OE2. 
26

  emri: sözi OE2. 
27

  kiõb-ile: kiõble S. 



615 

 

4
28

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Ehl-i irşÀd farú olunmaz ehl-i zamÀndan29 aãlÀ 

Ehl-i úÀle30 nisbet olmaz31 sözleri baldan aólÀ 

 

2 Lafô u ãuretle bilinmez ehl-i kÀmil32 şÀnları  2a 

Her ãıfÀtda görinür ki olur cümleden cüdÀ 

 

3 Baór-i vaódetde àarú olup sÀhil-res olan anlar33 

Müstaàraú-ı baór olandan gelmez dilinden ãadÀ 

 

4 Kalb-i òÀliã mecrÀsından cereyÀn ider feyø-i Óaú 

Himmet-i mürşid irirse olur her34 yandan peydÀ 

 

5 Úalbini ãÀf eyle èÖrfì ãayúÀl-ı tevóìd ile 

CÀn viren tevóìd-i ãırfda bulur her şeyden ãafÀ 

5
35

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 KÀse-i tevóìdden şeyòim mevt õevúin içir baña 

Mevt-i åÀnìden muúaddem leõõetiñ36
 içir baña 

 

2 Öalmasun nÀmım nişÀnım baór-i vaódetde àarú it 

Ol diyÀrda Àb-ı óayÀt curèasıñ içir37 baña 

 

3 Görmesün ayrı àayrı yÀr úıl küşÀd ebãÀrımı 

èAyn-ı hüviyyet inniyyet oldıàıñ bildir baña 

 

4 Cümle èÀlem bir vücÿddur ol vücÿd vücÿdıdır 

æemme vechullÀh şÀhım şerbetiñ ãundur baña 

 

5 Cümle eşyÀ bir ôuhÿrdur ol ôuhÿr ôuhÿrıdır 

MiréÀt-ı esmÀ eşyÀdan meşhediñ göster bañÀ 

                                                 
28

  OE1 1b-2a, OE2 134a, S 3a. 
29

  zamÀndan: èayÀndan S. 
30

  úÀle: èilme OE2. 
31

  ehl-i úÀle nisbet olmaz: nisbet olmaz ehl-i úÀle S. 
32

  kÀmil: irşÀd OE2. 
33

  sÀhil-res olan anlar: derk ider meşrebleriñ OE2. 
34

  her: himmet OE2. 
35

  OE1 2a, OE2 132a-132b, S 1b. 
36

  leõõetiñ: curèasıñ OE2. 
37

  Àb-ı óayÀt curèasıñ: içir Àb-ı óayvÀn leõõetin döndür OE2. 
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6 Úayd u bendlikden ÀzÀd úıl ol benlik benlikidir 

Ol benlikden benligimiñ rüéyetiñ göster38 baña 

 

7 Telvìnde úaldım şaşırdım temkìnde rusÿò göster 

Cümle birdir o[l] bir odur aúdeóiñ úandır baña 

 

8 Külle yevmin hüve fì şeén sırrıdır ifşÀ39 iden 

Kenz-i maòfì40 maôharından cemÀliñ göster41 baña 

 

9 Her lisÀnda her beyÀnda söyleyen èÖrfì odur 

Terk-i güftÀr terk-i42 dìdÀr kevåeriñ içir baña 

6
43

 

(müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün) 

1 Tevóìd yoluñ göster baña tecrìdle varayım saña 

Úurtar iøÀfÀtdan cÀnÀ tevóìdle varayım saña 

 

2 Óür úıl44 èanÀãır bendinden cümle eşyÀ kemendinden 

Her maôharda şÀhım görem45 tefrìdle varayım saña 

 

3 Faúr [u] àına óicÀbından õikr-i esmÀ cihÀdından 

Öurtar ikilik derdinden temcìdle varayım saña 

 

4 Görem seni46
 her miréÀtda bilem seni47 her õerrede 

Öalmasun arada yerde taómìdle varayım saña 

 

5 èÖrfì melÀmì şÀnıdır bu anlarıñ burhÀnıdır48 

O[l] mesleke girem tenhÀ seniñle49
 varayım saña50 

                                                 
38

  göster: gördür OE2. 
39

  ifşÀ: iòfÀ OE2, S. 
40

  maòfì: òafì OE2. 
41

  cemÀliñ göster: şühÿdun irdir OE2. 
42

  terk-i: derk-i OE2, S. 
43

  OE1 2a, OE2 133a, S 2a. 
44

  úıl: it OE2. 
45

  görem: görem bilem OE2. 
46

  görem seni: seni görem OE2. 
47

  bilem seni: şühÿd idem OE2. 
48

  bu anlarıñ burhÀnıdır: anlarıñ úarÀrgÀhıdır OE2. 
49

  seniñle: teşhìdle OE2. 
50

  Bu gazelden sonra sadece OE2 nüshasında (vr. 133a-133b) yer alan ve fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün 

fÀèilün vezniyle söylenmiĢ yedi beyitlik bir gazel daha bulunmaktadır: 
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7
51

 

(mefÀ’ìlün mefÀ’ìlün mefÀ’ìlün mefÀ’ìlün) 

1 Nedir ol úaãr-ı bì-hemtÀ sÀdedir naúşı lÀ-yuóãÀ  2b 

èÁciz úalur bunda dÀnÀ maúÀlde baòşı lÀ-yüczÀ 

 

2 Görinür rÿz [u] şeb ôÀhir o úaãrdan yoúdur bÀhir 

Nücÿma ol virir øiyÀ dÀéimdir naúşı lÀ-yümóÀ52 

 

3 Bilen görür anı herkes cÀhil olan görür bilmez53 

èAúl-ı maèÀş aña irmez òafìdir sırr[ı] lÀ-yüfşÀ 

 

4 Görünmez bilinür èasker görinür bilinmez leşker 

Heme ol54 úaãrda işler müdÀmdır óükmi lÀ-yüòfÀ 

 

5 [Bu] üç müşkili óall iden ikisiñ bire úıll iden 

Bende olur55 èÖrfì aña odur èÀlim-i lÀ-yuòùÀ 

 

 

 

                                                                                                                                  
Øaèf-ı baãardan mıdır bilmem ne óÀl oldı baña 

Pìr-sÀlden midir bilmem ne óÀl oldı baña 

 

Birden artıú görmez oldı her ne baúsam gözlerim 

Derd-i firúatden midir bilmem ne óÀl oldı peydÀ 

 

Gÿşıma irmez nidÀlar bir ãadÀ gelür leõìõ 

Õevú-i mìåÀúdan mıdır bilmem ne oldı nümÀ 

 

Öalmadı tÀbım kesildim ekl ü şurb u meşyden 

İrcièì emrinden midir bilmem ne óÀl oldı zìrÀ 

 

Söylemez oldı lisÀnım bilmez oldum kendimi 

ÓÀl-i nezèden midir bilmem ne óÀl oldı óayfÀ 

 

Bir ramaú úaldı óayÀtdan terk itsem rıøÀmla 

Óubb-i vaùandan mıdır bilmem ne óÀl oldı yÀrÀ 

 

èÁfiyet èilÀcın virir söyle şeyòine èÖrfì 

Seyr [ü] seferden midir bilmem ne óÀl oldı cüdÀ 
51

  OE1 2b, OE2 133b-134a, S 3a. 
52

  Bu beyit, OE2 nüshasında gazelin üçüncü beyti olarak yer almaktadır. 
53

  cÀhil olan görür bilmez: èamÀ olan baúar görmez OE2. 
54

  heme ol: rÿz [u] şeb OE2. 
55

  bende olur: olur bende OE2. 
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8
56

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Mekteb-i èirfÀna girüp yedullÀh gördüñ ise 

Óıøra hem refìú57 olup sen58
 keştiñ deldirdiñ ise 

Úatl-i àulÀm itdirüp59 cidÀrıñ yapdırdıñ ise 

Oúu NiyÀzì dìvÀnı fetó-i bÀb olur saña 

 

2 Mevùin-i nÀz u niyÀzı õevú ile60 gördüñ ise 

İúraé úitÀbek kefÀ dersi[ñ] oúuduñ ise 

Kendini kendinde [kendiñ] arayup bulduñ ise 

Óaøret-i Mıãrì kelÀmı rÀh-yÀb olur saña 

 

3 Õırúa-i melÀmet giyüp melÀmì sen olmadan 

Her ùarìúde şeyò ü şÀbıñ menfÿrı görünmeden 

Herkese miréÀt olup yüzini göstermeden 

Óaøret-i NiyÀzıñ nuùúı çöl-i sìrÀb olur saña 

 

4 Dört kitÀb61 üzre mebnìdir bildiñse o dilleri 

RÀhıñ bir bir uàrayaraú gördünse ol illeri 

TercemÀna óÀcet úalmaz söylersin bu dilleri 

KÀşif-i esrÀrda pìrim yek-ãavÀb62 olur saña 

 

5 Merve ãafÀ kaèbe zemzem bulduñ ise kendinde 

Saèy [u] ùavÀf defè-i eylediñse kendinde 

Óaøret-i Ádeme secde úıldıñ ise kendinde 

Her esrÀrda63
 Mıãrì64 èÖrfì nÿr-tÀb olur saña 

 

 

 

 

 

                                                 
56

  OE1 2b, OE2 131b-132a, S 3b. 
57

  Óıøra hem refìú: Óıør ile hem-rÀh OE2, hem refìú-i Óıør S. 
58

  sen: -- OE2. 
59

  itdirüp: eyleyüp OE2. 
60

  ile: idüp OE2. 
61

  kitÀb: lisÀn OE2. 
62

  kÀşif-i esrÀrda pìrim yek-ãavÀb kÀşif-i esrÀr olmaàa çÀre-yÀb OE2. 
63

  esrÀrda: esrÀrı OE2. 
64

  Mıãrì: Óaøret S. 
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9
65

 

(müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün)66
 

1 BÀda mücerred ü tenhÀ bÀda yoúdur lÀ vü illÀ 

BÀda olmaz àaøab rıøÀ bÀda olmaz sırr-ı ÕudÀ 

 

2 Vaãl u viãÀl bÀda olmaz noúùadan àayrı bulunmaz 

BÀ kenz-i òafìde yektÀ yoúdur bÀda óarf-i ãadÀ 

 

3 BÀ her şeydendir müstaànì óarf-i elif bilindi 

Elif óarfidir ibtidÀ maôhar-ı küllemÀ fìhÀ 

 

4 Mebdeé oldı óarf-i elif görindi vücÿd-i keåìf   3a 

Óarf-i elifdir evvelÀ mücmel-i esrÀr-ı ÕudÀ 

 

5 Óarf-i elif oldı ôÀhir úÀf óarfini itdi vezìr 

KÀfêan her şey oldı peydÀ kÀfdan buldı neşv [ü] nemÀ 

 

6 KÀf oldı ümm-i ümmehÀt kÀfdan buldı her şey neşaù 

KÀfdandır lÀhÿt u ervÀó kÀfdandır èarø ile semÀ 

 

7 KÀfdan oldı aãluél-uãÿl kÀf oldı mÀdde-i òuãÿl 

KÀfdandır óaøretüél-efèÀl kÀfdandır aókÀm u esmÀ 

 

8 KÀfdan ôuhÿr itdi óurÿf nuùú ider kütüb [ü] ãuóÿf 

Fiél-cümle oldı pÀdişÀh kÀf elif bÀdan mÀ-èadÀ 

 

9 Otuz iki óurÿf ne söyler hep kÀf elif bÀya gider 

O óarfden olur peydÀ her ne görinür mÀ-sivÀ 

 

10 Bulduúda óarf-i lÀm meydÀn çıúdı óayvÀn insÀn şeyùÀn 

Óaú àayrı dutdı òalú ayrı gösterdi aókÀm-ı àarrÀ 

 

11 Gösterdi keåret øıddiyyet úurdı kendine salùanat 

GÿyÀ ki bÀ ki kÀfda gizlidir olmuş her şeyden muèarrÀ 

 

12 ÔÀhir67
 ü bÀùın kendidir óÀkim ü maókÿm kendidir 

SulùÀn-ı salùanat kendidir şerèi úurdı óicÀb-nümÀ 

 

                                                 
65

  OE1 2b-3a, OE2 --, S --. 
66

  ġiirin vezni fazlasıyla bozuktur. 
67

  Burada fazladan bir “de” eki bulunmaktadır. 
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13 Her taãarruf anıñ iken her õerre èayn-ı òod iken 

Her meşiyyet Óaúúıñ iken nedir baóå-i sivÀ sivÀ 

 

14 Óayretde úalmışdır èuúÿl her biri ùutmuşdur bir yol 

Meéòÿõdur nÀãibinden ol èabeåden bu güft [ü] gÿya 

 

15 Kimi Óaúúı arar kimi òalúı baúar görmez 

Düşdi keårete daàdaàa Óaú dendi maòlÿúdan cüdÀ 

 

16 Şirketledir bu úÀl ü úìl maúãÿddan aranur delìl 

áÀéibden aranur viãÀl óÀôıra olunmaz nidÀ 

 

17 èÖrfì olunca maóv-ı maóø günÀh olur rÀhı dırÀz 

Şeyò izine eyle pervÀz sende ôÀhirdir mÀ-neşÀ 

10
68

 

(mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

1 SerÀbdır görinen keåret serÀbdır evhÀm-ı àabÀ 

SerÀbdır emkÀn u ekvÀn serÀbdır güftì-i gÿyÀ 

 

2 SerÀbdır èÀlimiñ èilmi serÀbdır baãìriñ baãarı 

Baãir men yebãiruér-recÀ èÀlim men èallemeél-esmÀ 

 

3 SerÀbdır óayÀt u úudret serÀbdır semè u irÀdet 

İtme mÀ-sivÀya nisbet girersin bezme eşúiyÀ 

 

4 SerÀb-ender-serÀb serÀb-ender-serÀbdır gördigiñ hestì 

SerÀbdır küllemÀ òalÀ serÀbdır lÀ-vaóiyye illÀ mÀ yÿóÀ 

 

5 SerÀb seni serÀb itmez bi-lÀ mÀé baór-i Nìl olmaz 

Öalursın çöllerde ãusuz òabìrden eyle istiføÀ 

 

6 Yoú olan vÀr dimek olmaz vÀra yoú aãlÀ dinmez  3b 

EşyÀya úaùèÀ Óaú dinmez maóv itmeyince mÀ-èadÀ 

 

7 Faúìr dime õelìl dime cüzéi lÀ-yetecezzÀyım 

EnÀniyyet alur anı úılarsın ãad-hezÀr icrÀ 

 

 

 

                                                 
68

  OE1 3a-3b, OE2 --, S --. 
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8 Yoú olur mu yoú olmadan lisÀn-ı laúlaúa ile 

èAzrÀéil başına úonup görmeden mevti hüveydÀ 

 

9 Eóaúdır Àteş ol kise ki merrateyn lem yÿleddir 

Dime èÖrfì aña insÀn odur eêallu sebìlÀ 

Óarfuél-BÀ 

11
69

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Firúat-i yÀr nÀr-ı zÀrım70 yaúdı cÀnımı yÀ Rab 

Şuèle-i hecr-i cÀnÀnım yaúdı tenimi yÀ Rab 

 

2 Mesken-i aãlımda yÀri bir bilüp görür iken 

Úayd-ı benlik kim düşürdi yaúdı şÀnımı71 yÀ Rab 

 

3 Áh şu àurbet illerinden gösterir yÀri aàyÀr 

Görmedim tenhÀca şÀhım72 yaúdı şÀnımı yÀ Rab 

 

4 Úayd-ı èunãurdan73 necÀt vir fetó eyle74 ebãÀrımı 

Her õerrÀtda görem75
 varım yaúdı varımı76 yÀ Rab 

 

5 Olmadan èÖrfì melÀmì õevú olunmaz bu eùvÀr77 

Perde-i seyr-i sitÀrım78 yaúdı zÀrımı79 yÀ Rab 

12
80

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Ey göñül81 yÀrinden cüdÀ düşmeñe nedir sebeb 

Rÿz [u] şeb feryÀd [u] fiàÀn itmeñe nedir sebeb 

 

 

                                                 
69

  OE1 3b, OE2 134a-134b, S 4a. 
70

  firúat-i yÀr nÀr-ı zÀrım: nÀr-ı firúat óüsn-i yÀrim OE2. 
71

  úayd-ı benlik kim düşürdi yaúdı şÀnımı: úayd-ı benlik fikr ü óÀlim yaúdı varımı OE2, úayd-ı benlik 

dÿr düşürdi yaúdı varımı S. 
72

  tenhÀca şÀhım: tenhÀ gülzÀrım OE2. 
73

  èunãurdan: èanÀãırdan OE2, S. 
74

  fetó eyle: fetóle S. 
75

  görem: -- OE2. 
76

  varımı: zÀrımı OE2. 
77

  eùvÀr: esrÀr OE2. 
78

  sitÀrım: eùvÀrım OE2 
79

  zÀrımı: varımı OE2. 
80

  OE1 3b, OE2 134b, S 4a-4b. 
81

  ey göñül: göñül S. 
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2 Sen ki82 òalvet-sarÀyında ol yÀr ile sırdÀş idiñ 

áurbet illerinde cüdÀ düşmeñe83 nedir sebeb 

 

3 BÀà-ı gülşende [gül-ile] ayrı àayrıñ yoú iken 

Áteş-i hecrde sÿzÀn úalmaña84 nedir sebeb 

 

4 İsm ü ãÿret úaydıdır bu derde mübtelÀ iden 

Mevùin-i nÀzdan niyÀza itmeñe85 nedir sebeb 

 

5 äoy şu variyyet libÀsıñ úalmasun sende senlik 

Giy libÀs-ı aãlıñ èuryÀn durmana86 nedir sebeb 

 

 

6 Variyyet mülküñ degildir itme yoúluàa meyl 

Vara87 yoú úaydında [büryÀn] olmaña88 nedir sebeb 

 

7 VÀrda yoàı vÀr gören göz yoàı vÀrlıúda görür 

Söyle èÖrfì var iken yoú dimeñe89 nedir sebeb 

Óarfuét-TÀ  4a 

13
90

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Ceyş-i [èaşúa] hemrÀh olan kÀr-ı èaşú olur elbet 

Rÿz [u] şeb Àh-keş bulunan nÀr-ı91 èaşú olur elbet 

 

2 Fetó olur ebvÀb-ı esrÀr seyr ider pest ü bÀlÀ 

MÀ-verÀ-yı èaşúla varan dÀr-ı92 èaşú olur elbet 

 

3 Fevúaés-semÀ taóteéå-åerÀ her ne varsa93 cümleten 

Seyr iden94 seyr itdiren zÀr-ı èaşú olur elbet 

                                                 
82

  sen ki: sen OE2. 
83

  cüdÀ düşmeñe: óayrÀn olmaàa OE2. 
84

  úalmaña: úalmaàa OE2, S. 
85

  itmeñe: düşmeñe OE2. 
86

  durmana: durmaàa OE2, S. 
87

  vara: var OE2, S. 
88

  olmaña: olmaàa OE2, S. 
89

  iken yoú dimeñe: var görinen yoúluàa OE2. 
90

  OE1 4a, OE2 134b-135a, S 4b. 
91

  bulunan nÀr-ı: olan serdÀr-ı OE2. 
92

  Kelime, OE1 ve S nüshalarında “derd” olarak geçmektedir. Fakat bu kelime kâfiyeye uymadığı için 

OE2 nüshasında yazılı olan “dÀr” kelimesi tercih edilmiĢtir. 
93

  varsa: var ise S. 
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4 Maòzen-i esrÀr-ı lÀhÿt kendi özüñ gösteren 

Pÿte-i vardan süzilen àÀr-ı95 èaşú olur elbet 

 

5 Sırr-ı eneél-óaú nidÀsıñ dÀéimÀ iôhÀr ider 

Derk ider hem-sır olan sitÀr-ı?96 èaşú olur elbet 

 

6 Õevú iden esrÀr-ı tevóìd97 dÀéim bu eõvÀúdadır 

Maùlabıñ kendinde bulan gülzÀr-ı98 èaşú olur elbet 

 

7 èÖrfiyÀ bìgÀne durma gir erenler99 silkine 

èAşúdan100 özge görmeyen serdÀr-ı101 èaşú olur elbet 

14
102

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 YÀr yoluna cÀn virmeyen yÀre yÀr olmaz elbet 

èAşúa şemè olup yanmayan vara yÀr olmaz elbet 

 

2 PervÀne-veş nÀrda103 yanan her sÿdan yÀriñ görür 

YÀrda yanup nÿr olmayan varda104
 var olmaz elbet 

 

3 ÚÀl ü óÀle beste olan keåretde devrÀn ider 

Bir mürşide yüz sürmeyen reh-güõÀr olmaz105 elbet 

 

4 ÒÀk-i pÀy-i kÀmile düş göstersin seni saña106 

Kendini bilüp görmiyen dÀr-ı? zÀr olmaz107 elbet 

 

 

 

                                                                                                                                  
94

  seyr iden: miréÀtından OE2. 
95

  àÀr-ı: nÀr-ı OE2. 
96

  olan sitÀr-ı?: bulunan àÀr-ı OE2. 
97

  esrÀr-ı tevóìd: sırr-ı melÀmì OE2. 
98

  maùlabıñ kendinde bulan gülzÀr-ı: varını dildÀra viren yÀr-ı OE2. 
99

  erenler: melÀmì OE2. 
100

  èaşúdan: èaşúdurur  
101

  serdÀr-ı: ÀåÀr-ı OE2. 
102

  OE1 4a, OE2 135a, S 4b-5a. 
103

  Bu lafız, nüshada “yÀrda” Ģeklinde geçmektedir. Gerek manaya daha uygun olması gerekse de OE1 

ve S nüshalarında aynı Ģekilde geçmesi hasebiyle ilgili kısmın “nÀrda” olarak yazılması tercih 

edilmiĢtir. 
104

  yÀrda yanup nÿr olmayan varda: varlıúda maóv olmayan yÀrda OE2. 
105

  reh-güõÀr olmaz: vaódete irmez OE2. 
106

  seni saña: saña seni OE2. Kelime, OE1 nüshasında “baña” Ģeklinde sehven yanlıĢ yazılmıĢtır. 
107

  kendini bilüp görmiyen dÀr-ı? zÀr olmaz: sen seni görüp bilmeden yÀrin görünmez OE2. 
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5 Men èarefe dersin èÖrfì üstÀõından108 var oúu 

Bulmayan èirfÀnı miskìn şeh-süvÀr olmaz109 elbet 

15
110

 

(mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

1 MaúÀl-i óÀl olur elbet óükme eyleyen raàbet 

Alur her ñuùúundan leõõet o silke eyleyen111 ülfet 

 

2 Alur èaşú Àteşi anı söndürmez Àb-ı òÿr tÀcı 

Sìr-Àb olur bir kÀseden mürşide eyleyen beyèat 

 

3 Olur teslìm meyyit gibi bi-lÀ àaraø bi-lÀ èivaø 

İder emrine imtiåÀl tevóìdde eyleyen èuzlet 

 

4 İnniyyet keştiñ òarú ider àulÀm-ı nefsiñ úatl ider 

Taèmìr úılar cidÀrını o rÀha eyleyen vuãlat112 

 

5 Mürşidiñ emri emr-i Óaú yedullÀhdır yedi bì-şek 

Gösterir sırr-ı hüviyyet o sırra113 eyleyen ricèat 

 

6 Hüviyyet sırr-ı esrÀdır114 hüviyyet noúùa-i bÀdır  4b 

Hüviyyet kÀn-ı emkÀndır mektebe115 eyleyen rıólet116 

 

7 CemÀlini beyÀn itdi kemÀlinde èayÀn itdi 

Anı anda bulan buldı o yolda117
 eyleyen sürèat 

 

8 BÀùın ôÀhir emr ider ara beni bulasın der 

Bulur ararsañ kendinde kendinden eyleyen hicret118 

 

 

 

 

                                                 
108

  üstÀõından: üstÀdından OE2. 
109

  bulmayan èirfÀnı miskìn şeh-süvÀr olmaz: èirfÀnı bulmayan miskìn maùlÿbuñ bulmaz OE2. 
110

  OE1 4a-4b, OE2 136a, S 5b. 
111

  o silke eyleyen: rumÿzuna ider OE2. 
112

  taèmìr úılar cidÀrını o rÀha eyleyen vuãlat: taèmìr ider cidÀrını virir her àaøabdan nuãret OE2. 
113

  o sırra: tevóìde OE2. 
114

  esrÀdır: esrÀdurur OE2. 
115

  mektebe: serìre OE2. 
116

  rıólet: ricèat OE2 
117

 o yolda: ãuèÿda OE2. 
118

 ararsañ kendinde kendinden eyleyen hicret: ararsa kendinde görür kendin bi-lÀ firúat OE2. 
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9 Ne hicret119 var ne vuãlat var tevóìd-i ãırfdır bu120 pÀzÀr 

Øıddiyyet gösterir esmÀ esmÀda eyleyen àaflet121 

 

10 áayriyyetde èaynì dinmez èayniyyetde àayrì dinmez 

Nisbet úaydıñ úabÿl itmez o yüzden eyleyen èavdet122 

 

11 Nisbet terki cÀéiz olmaz nisbet úaùèÀ úabÿl itmez 

èÖrfì yek-çeşm olan görmez123 o şÀha eyleyen şirket 

16
124

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 SÀlik-i tevóìd olanda àaflet olmaz bir vaúit 

AllÀh ÁllÀh hÿ görende hicret125 görmez bir vaúit 

 

2 Mevùin-i õikr[iñ]126 aókÀmı õikrullÀh görmek her şeyéi 

ÕikrullÀh görüp olanda127 keåret sezmez bir vaút 

 

3 Her ne òÀùıra128 gelürse cehl ile vÀrid degil 

Úande geldigiñ bilende vefret gelmez129 bir vaúit 

 

4 Bir kere bìdÀr olan cÀn130
 dÀéim yaúaøadadır 

áayriyyet õevúiñ geçende131
 õillet gelmez bir vaúit 

 

5 Õevú-i èÖrfì budur şÀhım132
 úaãdın tecrübe ise 

VÀridi mevrÿd görende àaflet olmaz bir vaúit 

 

 

 

                                                 
119

  hicret: furúat OE2. 
120

  tevóìd-i ãırfdır bu: taèayyundadır o OE2. 
121

  øıddiyyet gösterir esmÀ esmÀda eyleyen àaflet: gösterir esmÀ-i øıddiyyet esmÀda eyleyen rÀóat OE2. 
122

  o yüzden eyleyen èavdet: şühÿdda eyleyen rifèat OE2. 
123

  Kelime, OE1 ve S nüshalarında “girmez”, OE2 nüshasında “görmez” Ģeklinde geçmektedir. Beytin 

tenasübü açısından “görmez” kelimesi tercih edilmiĢtir. 
124

  OE1 4b, OE2 135b, S 5a. 
125

  AllÀh ÁllÀh hÿ görende hicret: AllÀh illÀ hÿ diyende àayrı OE2, AllÀh illÀ hÿ görende hicret S. 
126

  mevùın-i õikr[iñ]: mertebe-i õikrin OE2. 
127

  görüp olanda: gören sÀlikde OE2. 
128

  her ne òÀùıra: gerçi òavÀùır OE2. 
129

  geldigiñ bilende vefret gelmez: nidügin bilende óayret bilmez OE2. 
130

  cÀn: yÀr OE2. 
131

  geçende: geçenden S. 
132

  şÀhım: cÀnÀ OE2. 
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17
133

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Noúùadandır bu óurÿf bu kelimÀt 

Noúùaya úalem virir bu tafãìlÀt 

 

2 ÖırùÀs u midÀ[d] bulunmazsa eger 

Öanàı kimde vaøè ider tevøìèÀt134 

 

3 Bunlarıñ úanàıdır ümm úanàıdır eb 

İôhÀr eyleyen kimdir bu tavãìfÀt135 

 

4 Yaènì kimdir bu nuúÿşuñ mebdeé[i] 

Olmasa olur kimdir bu terkìbÀt136 

 

5 Mekteb-i èirfÀnca adları nedir 

Bilen virsün èÖrfì[ye]137 tavôìóÀt138 

Óarfuéå-äÀ 

18
139

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 SÀlike õikr-i lisÀnì õikr-i úalbìdir bÀèiå  5a 

áafletden bìdÀr olmaàa õikr-i úalbìdir bÀèiå 

 

2 äÀf ider göñül miréÀtıñ õevú ider envÀr-ı Óak 

Derk-i elvÀn esrÀrına140 õikr-i úalbìdir bÀèiå 

 

3 èAşú u şevú sürèat ider úaùè-ı menÀzil ile 

Sırr-ı tevóìd vuãlatına zikr-i úalbìdir141 bÀèiå 

 

4 MÀ-sivÀ curèasın içüp seròoş u bì-òod olmaú 

Kesr-i merÀyÀ itmege142 õikr-i úalbìdir143 bÀèiå 

 

                                                 
133

  OE1 4b, OE2 135b, S 5a-5b. 
134

  tevøìèÀt: bu tevøìèÀt OE2. 
135

  tavãìfÀt: terkìbÀt OE2. 
136

  terkìbÀt: tavãìfÀt OE2. 
137

  bilen virsün èÖrfì[ye] èÖrfìce bilen virsün şol OE2. 
138

  tavøìóÀt: bu tavøìóÀt S 
139

  OE1 5a, OE2 136b, S 6a. 
140

  derk-i elvÀn esrÀrına: derk itmek elvÀn-ı esrÀr OE2. 
141

 úalbìdir: dÀéimdir OE2, S 
142

  kesr-i merÀyÀ itmege: kesr idüp miréÀtı ÕÀtda OE2. 
143

  úalbìdir: dÀéimdir OE2, S 6a. 
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5 Her lisÀnda cÀrì olan õikr [ü] meõkÿr èaynıdır144 

Derk idüp görmege èÖrfì õikr-i úalbìdir145 bÀèiå 

19
146

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 GülzÀrıñ gülüñ görmege nÿr-i tevóìddir bÀèiå 

Meşhed-i tevóìd görmege147 yed-i mürşiddir bÀèiå 

 

2 Bir òabìr elzemdir aña göstersiñ bu yolları 

VÀãıl-ı muòbir olmaàa óabl-i metìndir148 bÀèiå 

 

3 Óayy hÿ fÀnÿsıdır ammÀ nÿr-ı lÀmiè-i tevóìddir 

Tevóìde müdrik149 olmaàa seyr [ü] seferdir bÀèiå 

 

4 Olmayan mürşid[i] İblìs mürşidi olur anıñ 

Vaãl [u] faãlı õevú150 itmege feyyÀø-ı kÀmildir bÀèiå 

 

5 èÖrfì var kÀmile düş eylesün seni úabÿl 

Maúbÿl [u] maóbÿb olmaàa ùavè-ı151 mürşiddir bÀèiå 

 

20
152

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Münkir-i ôÀhir olandan153 aramaú óüccet èabeå 

Õevú-i tevóìd itmeyenden aramaú leõõet154 èabeå 

 

2 Reh-nümÀ lÀzımdır aña göstersün eùvÀr-ı èaşú 

èAşúda yanup nÿr olmayan aramaú èuzlet155 èabeå 

 

                                                 
144

  cÀrì olan õikr [ü] meõkÿr èaynıdır: dÀéir olan õikr [ü] meõkÿr oldıàıñ OE2. 
145

  OE1 de dâhil tüm nüshalarda bu kelime yerine “dÀéimdir” kelimesi bulunmaktadır. Bunun yanı sıra 

diğer iki nüshada ilgili gazelin üçüncü ve dördüncü beytinde “dÀéimdir” ifadesi geçmesine rağmen 

OE1 nüshasında bu ifadenin sadece son beyitte geçtiği görülmektedir. Dolayısıyla esas alınan 

nüshadaki beyitlerin arasında uyumsuzluk olmaması açısından burada“dÀéimdir” yerine gazelin 

redîfi olan“úalbìdir” lafzı tercih edilmiĢtir. 
146

  OE1 5a, OE2 136b, S 6a. 
147

  meşhed-i tevóìd görmege: seyr-i tevóìd eylemege OE2, meşhed-i tevóìd irmege S. 
148

  vÀãıl-ı muòbir olmaàa óabl-i metìndir: nÀéil-i òabìr olmaàa óükm-i şerèìdir OE2. 
149

  müdrik: nÀéil OE2. 
150

  õevú: derk OE2. 
151

  ùavè-ı: sırr-ı OE2. 
152

  OE1 5a, OE2 137a, S 6b. 
153

  olandan: bulunan OE2. 
154

  õevú-i tevóìd itmeyenden aramaú leõõet: tevóìdden leõõet almayan aramaú raómet OE2. 
155

  èuzlet: õillet OE2 
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3 FÀãıl olan olmaz vÀãıl beyhÿde çekme emek 

Dest-gìri şeyò olmayan aramaú rıólet156 èabeå 

 

4 Tenzìh ü teşbìhde úalan derd-mend-i bìçÀredir157 

Cemè idüp sırr[ın] bulmayan aramaú vaódet èabeå 

 

5 Gezme èÖrfì bülbül-ÀsÀ nÀra dal pervÀne-veş 

ÕÀtda yanup nÿr olmayan aramaú sürèat158
 èabeå 

Óarfuél-Cìm 

21
159

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 CÀm-ı cemè160 aúdeóini nÿş eyleyen olmaz muótÀc 

Ol aúdeó leõÀéiõiñ161 gÿş eyleyen olmaz muótÀc 

 

2 FìhÀ-mÀ teştehiél-enfüs nièmetiñ kemter162 görür  5b 

Ol manôarda varıñ berdÿş eyleyen olmaz muótÀc 

 

3 Óÿr u àılmÀn õevú-i cinÀn bir pula itmez òarìd 

ÕÀt-ı ãırfda cÀnıñ fürÿş eyleyen olmaz muótÀc 

 

4 èArş u kürsì nüh semÀvÀt163 óükm-i fermÀnındadır 

Her ne varsa dilde menúÿş164 eyleyen olmaz muótÀc 

 

5 Cennet ü enhÀra èÖrfì itmez aãlÀ iltifÀt 

KüllemÀ fìhÀéı menúÿş165 eyleyen olmaz muótÀc 

 

 

 

 

 

                                                 
156

  rıólet: óuccet OE2. 
157

  tenzìh ü teşbìhde úalan derd-mend-i bì-çÀredir: tenzìhde úalan bìçÀre meyl-i teşbìh eyleyen OE2. 
158

  sürèat: vuãlat OE2. 
159

  OE1 5a-5b, OE2 137b, S 7a. 
160

  terkip, nüshada “cemè-i cÀm” Ģeklinde ters yazılmıĢtır. 
161

  aúdeó leõÀéiõiñ: aúdeóiñ leõõetiñ OE2. 
162

  kemter niúmet OE2. 
163

  nüh semÀvÀt: MÀlik [ü] RıêvÀn 
164

  menúÿş: nüúÿş S. 
165

  menúÿş: mengÿş S. 
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22
166

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Virmediyse şeyòiñ dervìş derd-i esúÀmdan èilÀc 

Terk-i mÀ-sivÀdan virsün167 şeb-i eôlÀmdan sirÀc 

 

2 Şerbeti168 mevt-i ÿlÀdır derk-i sivÀ merhemi 

Cemìè eczÀdandır gelür ùamaéı evhÀmdan ücÀc 

 

3 Şìr ü şekerden aólÀdır seyr [ü] sefer ehline 

Olur nÀéil169 maúãadına bulur ezhÀmdan mièrÀc 

 

4 Tek ü tenhÀda dolaşur yÀr görür aàyÀr görmez 

Farú u temyìzi olmayan bulur170 ecrÀmdan nitÀc 

 

5 Nÿ[r-i] hüviyyetden aúdem171 sırr-ı inniyyet görür 

Cemè u farúı farú idenler bulur eãnÀmdan firÀc 

 

6 Buèd ãanma pek úarìbdir tevóìdüél-òÀã yolları 

Öaùè ider mürşidden alan cümle172 aókÀmdan ibhÀc 

 

7 Şeyòine var yalvar èÖrfì göstersin bu yolları 

Derd-i firúatden bulursun feyø-i inèÀmdan èilÀc 

23
173

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Ehl-i dünyÀ fikr-i dünyÀ der[d]iyle bulur revÀc 

Rÿz [u] şeb derdi artdıúca òatm174 ile bulur èilÀc 

 

2 Derd aña dermÀn görinür istemez kesÀdını 

Gelmesün kesbine sekte èÀr ile bulur èilÀc175 

 

3 Ehl-i èuúbÀ õevú-i cennet vaãlına yanar tüter 

YÀd itdikçe òÿr [u] àılman feróiyle bulur nitÀc176 

                                                 
166

  OE1 5b, OE2 137a-137b, S 6b. 
167

  terk-i mÀ-sivÀdan virsün: derk-i mÀ-sivÀdan virir OE2. 
168

  şerbeti: şerbet OE2, S. 
169

  olur nÀéil: nÀéil olur OE2. 
170

  farú u temyìzi olmayan bulur: cemèu farú farúında olmaz OE2. 
171

  nÿ[r-i] hüviyyetden aúdem miréÀt-ı hÿdan muúaddem 
172

  cümle: cemìè OE2. 
173

  OE1 5b, OE2 137b-138a, S 7a-7b. 
174

  òatm: kÀr OE2. 
175

  èÀr ile bulur èilÀc: mÀl ile bulur èivÀc OE2, èÀr ile bulur èivÀc S. 
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4 Òÿr u maúãÿrÀt içündür ùabdıàı leyl ü nehÀr 

Eylemez dünyÀya raàbet bu yüzden177
 görür ücÀc 

 

5 Ehl-i tevóìd vaódetdedir istemez àayr[ı] eõvÀú178 

Her ùarafdan yÀriñ görür yÀr ile bulur revÀc 

 

6 DünyÀ èuúbÀ èÀlem Àdem nidügin àayrı görmez179 

Meşhed-i rÿy-i c[À]nÀndan180 seyr ile bulur mièrÀc 

 

7 Õevú-i tevóìd iden èÖrfì cÀmiè-i dü-gìt[ì] olur 

Şeş-cihÀtda vechiñ görür õevú181
 ile bulur sirÀc 

[Óarfuél-ÓÀ] 

24
182

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Kesb-i dünyÀ nefsinedir ey göñül itme feraó  6a 

Cehd-i èuúbÀ183 kendinedir ey óamÿl itme feraó 

 

2 YÀre yaraşur bir kÀrıñ var ise bì-òod söyle 

Nefs-i aèmÀl nefsinedir ey fuøÿl184
 itme feraó 

 

3 Cümle mÀ-lÀ òalÀdan185 geçüp yÀr tevóìd itmeden 

Her efèÀliñ şirk-Àmizdir bì-òuãÿl186 itme feraó 

 

4 Keåreti vaódet gören göz187 àafletden bìdÀr olur 

KÀr-ı àaflet bì-óuøÿrdur ey melÿl188 itme feraó 

 

5 Maóv-ı maóødır189 ehl-i èirfÀn du[r]aàı dÀéim èÖrfì 

Sicn-i keåret nÀr-ı sÿzÀn ey cehÿl190 itme feraó 

                                                                                                                                  
176

  nitÀc: zevÀc OE2. 

177
  bu yüzden:   OE2. 

178
  istemez àayr[ı] eõvÀú: eylemez ezvÀc úabÿl OE2. 

179
  àayrı: bilmez OE2. 

180
  meşhed-i rÿy-i c[À]nÀndan: meşhedi cÀnÀndır dÀéim OE2. 

181
  vechiñ görür õevú ile: gördigi yÀr vaãlıyla OE2, vechiñ görür õevúle S. 

182
  OE1 6a, OE2 138a, S 7b. 

183
  cehd-i èuúbÀ: cehd ü èuúbÀ S. 

184
  nefs-i aèmÀl nefsinedir ey fuøÿl: aèmÀl-i nefs nefsinedir ey göñül OE2. 

185
  cümle mÀ-lÀ òalÀdan: evãÀf u ÀåÀrdan OE2, cümle mÀ òalÀdan S. 

186
  bì-òuãÿl: ey göñül OE2. 

187
  göz: -- S.  

188
  bì-óuøÿrdur ey melÿl: bì-òuãÿldur ey göñül OE2. 

189
  maóv-ı maóødır: maóvındır OE2. 
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25
191

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Õikr ile sÀde degildir derk-i yÀr itme feraó 

Cehd-i var ile degildir terk-i èÀr192 itme feraó 

 

2 Rÿó anda bulmuşdur leõõet õevkini193 icrÀ ider 

Resm-i èÀdetle degildir [èaşú-ı nÀr]194 itme feraó195 

 

3 Şirk-Àmizdir varlıàıñ[la]196 itdigiñ õikr ü ãalavÀt 

äavm u hac ile degildir vaãl-ı yÀr itme feraó197 

 

4 Fetó olunmaz óayy hÿ ile198 naúd-i cÀndır miftÀóı 

Herkese naãìb degildir cÀn-niåÀr199 itme feraó 

 

5 Anda anı her meèÀnì oldıàıñ görmek èÖrfì 

Saèy u gÿşişle degildir bu pÀzÀr200 itme feraó 

Óarfuél-Òa 

26
201

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Her ùarafda görinür baú cÀmièdir cemÀl-i şeyò 

Her miréÀtda baú görinür sÀrìdir celÀl-i şeyò 

 

 

                                                                                                                                  
190

  nÀr-ı sÿzÀn ey cehÿl: cehlindendir ey göñül OE2. 
191

  OE1 6a, OE2 138b, S 7b. 
192

  cehd-i var ile degildir terk-i èÀr: cehd ile sÀde degildir terk-i var OE2. 
193

  õevkini: èÀdetin OE2. 
194

  Nüshada, “èaşú-ı nÀr” tamlaması yerine bir önceki beyitte “terk-i èÀr” tamlaması bulunmaktadır. 

OE1 nüshası ile birbirine yakın olan S nüshasında ise söz konusu mısraèda “èaşú-ı nÀr” tamlaması 

geçmektedir. Müstensihin bu beyitte “terk-i èÀr” tamlamasını kullanması muhtemelen sehvendir. Bu 

ihtimale binaen bu mısraèda “èaşú-ı nÀr” tamlaması tercih edilmiĢtir. 
195

  [èaşú-ı nÀr] itme feraó: nÀr u zÀr itme feraó OE2. 
196

  varlıàıñ[la]: nefsiñle OE2. 
197

  OE2 nüshasında bu beyitten sonra iki beyit daha bulunmaktadır: 

Leşker-i aèdÀya dalup anda şehìd olmada 

Lafô-ı óarb-ile degildir fetó-i dÀr itme feraó 

 

BÀb-ı tevóìdden almayan teõkere bulmaz geçid 

èÁmmeye küşÀd degildir terk-i èÀr itme feraó] 
198

  óayy hÿ ile: óayy óÿ-la OE2, S. 
199

  cÀn-niåÀr: èaşú-ı nÀr OE2. 
200

  gÿşişle degildir bu pÀzÀr: cehd ile degildir faøl-ı yÀr OE2. 
201

  OE1 6a, OE2 --, S 8a-8b. 
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2 Himmet-i şeyòle döner dü-èÀlem keròÀnesi 

Her neye naôar olunsa andadır viãÀl-i şeyò 

 

3 Feyø[i] carìdir her yanda ôulmeti pür-nÿr ider 

MevtÀya óayÀt virmekde dÀéimdir ÀmÀl-i şeyò 

 

4 Şeyò işigine yüz süren nÀéil-i maúãad olur 

Gösterir eùvÀr bir bir böyledir òiãÀl-i şeyò 

 

5 ÒÀk-i pÀye èÖrfìyÀ sür çeşmiñi olsun küşÀd 

TÀ göresin her maôharda ôÀhirdir kemÀl-i şeyò 

27
202

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Feyø-yÀb olmaz ãıdúla203 olmayan teslìm-i şeyò  6b 

Kebş-i İsmÀèìl irişmez olmayan teslìm-i şeyò 

 

2 Her kelÀmı emr-i Óaúdır her tenbìhi maóø-ı farø 

Oldıàını derk idemez olmayan teslìm-i şeyò 

 

3 Òatm-i esmÀ eylese de şeyò olur olmaz mürşid 

EùvÀra ùapÀr olamaz olmayan teslìm-i şeyò 

 

4 Õikr-i esmÀda dolaşur yol bulamaz aãlına 

Pest [u] bÀlÀyı göremez olmayan teslìm-i şeyò 

 

5 Almayan yed pìr-i vÀriåden idemez seyr [ü] sefer 

Evc-i aèlÀya iremez olmayan teslìm-i şeyò 

 

6 Óayy [u] hÿ õikrinde bulur èizzet ü şöhret ammÀ 

Sırr-ı hüviyyet bulamaz olmayan teslìm-i şeyò 

 

7 Òod [u] bì-òod yola girenler èÖrfìyÀ bulmaz geçiş 

Mevt ü óayÀt õevk idemez olmayan teslìm-i şeyò 

 

 

 

 

                                                 
202

  OE1 6b, OE2 138b-139a, S 8a. 
203

  ãıdúla: ãıdú-ile OE2. 
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Óarfuéd-DÀl 

28
204

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Úaãd-ı dìdÀr nÀrına düşdüm yandım yÀ Rab meded 

Óüsn-i gülzÀr zÀrına girdim205 yandım yÀ Rab meded 

 

2 BÀà-ı vuãlat gülünden206 şemm itmeden mest eyledi 

ÕÀl ü óaddiñ nÀrına bìmÀr oldum207 yÀ Rab meded 

 

3 Bulmadım bir dem tesellì görmedim òiffet bir Àn 

PervÀne-veş õÀtına pür-nÀr oldum208 yÀ Rab meded 

 

4 Bezm-i vaódetdedir didi dermÀnım mièmÀr-ı èaşú 

Ol meclisiñ varına berdÀr oldum209 yÀ Rab meded 

 

5 MiréÀt-ı èaşúdan210 görinür èÖrfì211 rÿy-i cÀnÀn 

Ol miréÀtıñ dÀrına deyyÀr oldum212 yÀ Rab meded 

29
213

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 İki ùopuz arasında çekilen óarf-i medìd 

Refè olunmadan cihÀnda kimse rÿy-i214 óarf-i nedìd215 

 

2 Refèi mÿceb-i noúãÀndır terki bÀèiå-i ùuàyÀn 

Küfr [ü] ìmÀn fısú [u] èiãyÀn216 hep odur óarf-i bedìd217 

 

3 İctihÀd-ı úatl u úitÀl devr-i Ádemden berü 

Her fesÀdıñ ìcÀdına hep odur ùarf-i218 keşìd 

                                                 
204

  OE1 6b, OE2 139a, S 8b 
205

  girdim: düşdüm OE2. 
206

  gülünden: gülüni OE2. 
207

  bìmÀr oldum: düşdüm yandım OE2. 
208

  õÀtına pür-nÀr oldum: nÀrına düşdüm yandım OE2. 
209

  Ol meclisiñ varına berdÀr oldum: ol-vaódetiñ nÀrına düşdüm yandım OE2. 
210

  èaşúdan: Óakdan S. 
211

  èÖrfì: èÖrfìyÀ OE2, S. 
212

  dÀrına deyyÀr oldum: varına düşdüm yandım OE2. 
213

  OE1 6b-7a, OE2 139b, S 8b-9a. 
214

  rÿy-i: vech-i OE2. 
215

  nedìd: bedìd S. 
216

  fısú [u] èiãyÀn: taúvÀ-yı ùuàyÀn OE2. 
217

  bedìd: medìd S. 
218

  ùarf-i: óarf-i S. 
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4 Böyle bir óarf-i èacebdir219 itdi èÀlemi tefrìú 

Óaúúı arayup bulmaúdır ãÿfìye berf-i resìd 

 

5 Terk-i mevùin eyleyüp maèdÿm bilmek220 èÖrfì esaó 7a 

EnbiyÀ vü evliyÀya hep odur ôarf-i pÿşìd 

30
221

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Kendinden lÀ olmadan lÀ-òavf olmaú ister zÀhid 

MÀ-sivÀdan geçmeden vuãlat bulmaú ister zÀhid 

 

2 Òalúa menfÿr olmadan maúbÿl-i Óaú olmaú diler 

LÀ illÀdan geçmeden lÀ-óüzn olmaú ister zÀhid 

 

3 áafletden uyanmadan ãırÀù köprisiñ geçmeden 

İki kere ol ùoàmadan sÀzec olmaú ister zÀhid 

 

4 Õenb-i ekberdir vücÿduñ ten zünnÀrıñ kesmeden 

Zümre-i tevóìde girmek şirk ile ister zÀhid 

 

5 Geç ibÀdet [u] èubÿdundan var sen èubÿdete 

Defter-i aèmÀl ile birlik olmaú ister zÀhid 

 

6 Vech-i Àdem miréÀtıdır rÀéì meréì sendedir 

İnsÀnı bulmaúsızın RaómÀnı Àrzÿlar zÀhid 

 

7 Men èarefe nefsehÿ feúad èarefe Rabbehÿ 

Bulmadan maòlÿúı bulsun ÕÀliúi ister zÀhid 

 

8 Mefúÿd mıd[ır] Óaú naôardan görmege delìl arar 

YÀ àÀéib midir èaceb neden vuãlat ister zÀhid 

 

9 VÀãıl vuãÿl mevãÿl u vuãlat birliginden geçmeden 

èÖrfiyÀ zühdde úalur yevme tenÀdeden zÀhid 

 

 

 

                                                 
219

  èacebdir: èacebdir kim OE2. 
220

  bilmek: dimek OE2. 
221

  OE1 7a, OE2 128b-129a, S --. 
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31
222

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Küllü men èaleyhÀ fÀndır ez-ezel tÀ-be-ebed 

BÀúì vech-i õüél-celÀldir ez-ezel tÀ-be-ebed 

 

2 Ol vech-i ferd-i yektÀdır gösterir kendi kendiñ 

Görinen óüsn-i cemÀldir ez-ezel tÀ-be-ebed 

 

3 Külle yevmin hüve fì şeén sırrıdır ôÀhir olan 

ÕÀtı õÀtında òafÀdır223
 ez-ezel tÀ-be-ebed 

 

4 äuver-i emvÀca baúma bir baór[iñ] ôuhÿrıdır 

Görinen mevc ol baórdir224 ez-ezel tÀ-be-ebed 

 

5 Gösterir mürşide varsañ dìde-i óaú-bìn èÖrfì 

áayrı gördigiñ kendidir225 ez-ezel tÀ-be-ebed 

Óarfuéõ-ÕÀl 

32
226

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 CÀn virmek maèşÿúda èÀşıú her şeyden görür leõìõ 

Gice gündüz bülbül-ÀsÀ feryÀêıñ bulur leõìõ 

 

2 İstemez bir Àn bulunsun meşhed-i yÀrdan cüdÀ  7b 

DÀéimÀ óuøÿrda òÿn-rìz olmaàın bulur227 leõìõ 

 

3 DünyÀ èuúbÀ leõõetiñ bir pula eylemez úabÿl 

Áteş-i èaşúda her dÀéim yanmaàın bulur228 leõìõ 

 

4 Ülfet-i sivÀ idemez mülk-i SüleymÀn olsa 

Kÿşe-i vaódet sarÀy-ı Belúısdan gelür229 leõìõ 

 

 

 

                                                 
222

  OE1 7a, OE2 139b, S 9a. 
223

  õÀtında òafÀdır: her şeyden àınÀdır OE2. 
224

  mevc ol baórdir: èayn-ı maôhardır OE2. 
225

  kendidir: èaynıdır OE2. 
226

  OE1 7a-7b, OE2 140a, S 9a-9b. 
227

  olmaàın bulur: olmadıàı gelür OE2. 
228

  bulur: olur S. 
229

  gelür: olur OE2. 
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5 Hecr-i yÀrda zinde olmaú şÀh olsa virmez rıøÀ230 

ÕÀt-ı baòt[d]a maóv olmaàı èÖrfiyÀ görür leõìõ231 

33
232

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 YÀ ilÀhì cÀhil-i cehl-i nÀdÀndan el-èiyÀõ 

Cehli èirfÀn vehm idüp èinÀd idenden el-èiyÀõ 

 

2 Şöhret-i peder ile feròundedir cÀhil dÀéim 

Her dersiñ reddini ãavÀb233 görenden el-èiyÀõ 

 

3 Başında234
 yÀ düşünde èalÀéim-i tefrìk olsa235 

Setr-i cehl içün ìmÀnı selb idenden el-èiyÀõ 

 

4 SÀmièiñ nÀbÿdıñı görür iken söyler durmaz 

èArø-ı cehl içün cihÀnı cÀn idenden236 el-èiyÀõ 

 

5 Eylemek sükÿt evlÀdır èÖrfiyÀ bu bezmde 

Şirki tevóìd gÿş idüp beyÀn idenden el-èiyÀõ 

Óarfuér-RÀ 

34
237

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 KÀfire müéminden óÀéil bir lafôıñ taúrìridir 

èÁrif[e] cÀhilden óÀãıl bir lafôıñ taèbìridir 

 

2 èAyñıdır àayrı didigi ãÿfì-i àayret-fezÀ238 

Óalúa-i õÀt-ı Óaúdan fÀãıl bir óarfiñ tefsìridir239 

 

                                                 
230

  virmez rıøÀ: telò görür OE2. 
231

  maóv olmaàı èÖrfiyÀ görür leõìõ: yanmaú èÖrfì èÀşıúa gelür leõìõ OE2. 
232

  OE1 7b, OE2 140a, S 9b. 
233

  reddini ãavÀb: reddiyle cihÀd OE2. 
234

  Mısraè, OE1 nüshasında “Düşünde başında èalÀéim olur ise” Ģeklinde eksik olarak yazılmıĢtır. 

Dolayısıyla mısraèın, bu nüshaya en yakın olan S nüshasında geçtiği üzere bir yazım tercih 

edilmiĢtir. 
235

  başında yÀ düşünde èalÀéim-i tefrìk olsa: fÀriúa-i èalÀéimi ger başında olur ise OE2. 
236

  èarø-ı cehl içün cihÀnı: ketm-i cehl içün şeyùÀnı S. 
237

  OE1 7b, OE2 140b, S 10a. 
238

  àayret-fezÀ: àayret-nümÀ S. 
239

  OE1 nüshasında “tefsìridir” kelimesi yerine “tafãìlidir” kelimesi bulunmaktadır. Fakat iki beyit sonra 

da kâfiye yapmak için aynı kelimenin kullanıldığı görülmektedir. Diğer iki nüshada ise ilgili yer, 

“tefsìridir” Ģeklinde kayıtlıdır. Dolayısıyla gerek kâfiye tekrarı olduğundan gerekse de diğer 

nüshalarda değiĢik Ģekilde geçtiğinden ve manaya da daha uygun düĢtüğü düĢünüldüğünden burada 

“tefsìridir” kelimesi tercih edilmiĢtir. 
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3 Keåreti vaódet görenler vaódeti keåret görür240 

Cemè iden bunca feøÀéil o óarfiñ241 tedbìridir 

 

4 Rüéyeti inkÀr idenler dÀéimÀ242 görür bilmez 

Her gördigi cemè [u] fÀãıl birligiñ243 tafãìlidir 

 

5 Nefsini gören göremez vech-i cÀnÀnı èÖrfì244 

Nefsidir bilen görür kim her şeyéiñ tedbìridir245 

35
246

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün/fa’lün) 

1 Dört suéÀle bir cevÀb ièùÀ iden reşìddir 

Dördi birde iòfÀ iåbÀt247 eyleyen reşìddir248 

 

2 İrùibÀt-ı èÀlemi şühÿd ile taãdìú iden 

Mebdeé-i küll noúùadır sırrıñ bilen mürşiddir 

 

3 SÀlik-i èirfÀn olmayan bir kelÀmda fehm olur  8a 

Sırr-ı tevóìd tevóìd ile şeró iden vaóìddir 

 

4 Dem urur óaúÀéiúden ol249 ÀşinÀ-yı Óaú olan 

Bir noúùaéı üçe taúsìm eyleyen èanìddir 

 

5 Üstün esre òamze elif uzun elif cezm [ü] med250 

Meslekinde faãl251 u tefsìr eyleyen óarìddir 

 

6 Gerçi geçdi cümleden ammÀ cÀmièdir cümleye 

Cemèi tefsìr tefsìri cemè252 eyleyen mürìddir253 

 

                                                 
240

  vaódeti keåret: aãl-ı eşyÀyı S. 
241

  óarfiñ: óurÿfuñ S. 
242

  dÀéimÀ: her ãÿdan S. 
243

  cemè [u] fÀãıl birligiñ: yaòşi yaman ol-vechiñ S. 
244

  nefsini gören göremez vech-i cÀnÀnı èÖrfì: kendini kendinde èÖrfì kendine çeker niúÀb OE2. 
245

  nefsidir bilen görür kim her şeyéiñ tedbìridir: aèmÀya rüéyetden óÀéil hicÀbıñ tesyìridir OE2 
246

  OE1 7b-8a, OE2 140b-141a, S 10a-11b. 
247

  iåbÀt: iôhÀr S. 
248

  reşìddir: sedìddir OE2. 
249

  ol: o S. 
250

  cezm [ü] med: óarflerin OE2. 
251

  faãl: cemè S. 
252

  cemèi tefsìr tefsìri cemè: eczÀ-yı cemè cemèi eczÀ S. 
253

  mürìddir: bedìddir OE2, serìddir S. 
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7 DÀéire-i noúùadan ùaşra-güşÀ-yı leb itmez 

Öyle eyleyen èÖrfì reşìd degil254 belìddir 

36
255

 

(mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

1 Saña èÀşıú olan cÀnlar sever mi senden àayr[ı] yÀr 

Saña óayrÀn olan gözler görür mi gülden àayr[ı] yÀr256 

 

2 Vechiñ ôÀhirde görenler dilde maùlÿbuñ257
 bulanlar 

Saña úurbÀn olan dostlar bilür mi èaşúdan àayr[ı] kÀr258 

 

3 Gülüni devşiren eller bÀàında dolaşan yÀ[r]lar 

Saña beste olan diller görür mi senden àayr[ı] yÀr259 

 

4 Saña senden iden secde döner mi vech[i]260 àayrıya 

Her meclisde gören óüsniñ arar mı senden àayr[ı] yÀr261 

 

5 NÀ-bìnÀdır gören èÖrfì bu dÀrda àayr[ı] deyyÀrı 

Saña óayran olan yÀrlar bulur mı senden àayr[ı] yÀr262 

 

 

 

 

 

                                                 
254

  öyle eyleyen èÖrfì reşìd degil: èÀrif olan èÖrfì öyle eyleyen OE2, öyle eyleyen degil èÖrfì reşìd S. 
255

  OE1 8a, OE2 143b, S 9b-10a. 
256

  gülden àayr[ı] yÀr: àayrı-senden yÀr OE2. Gerek manaya uymaması gerekse de diğer nüshalarda 

geçmemesi sebebiyle OE1 nüshasında yer alan bu gazelde geçen “òÀr” kelimeleri yerine S 

nüshasının ilgili mısraèında geçen “yÀr” kelimesi tercih edilmiĢtir. 
257

  maùlÿbuñ: settÀrı OE2. 
258

  Saña úurbÀn olan dostlar bilür mi èaşúdan àayr[ı] kÀr: Seni her sırda görenler sezer mi àayrı-senden 

yÀr OE2, Saña úurbÀn olan dostlar bilür mi èaşúdan àayr[ı] yÀr S. 
259

  görür mi senden àayr[ı]: söyler mi àayrı-senden yÀr OE2. OE2 nüshasında bu beyitten sonra bir 

beyit daha bulunmaktadır: 

Olur mı ãÀdıúa perde döndürsün vechiñ Àòere 

Õerrede óüsnüñ bulanlar arar mı àayrı-senden yÀr 
260

  vech[i]: yüzi OE2 
261

  her meclisde gören óüsniñ arar mı senden àayr[ı] yÀr: saña meyyÀl olan özler bilür mi àayrı-senden 

yÀr OE2. OE2 nüshasında bu beyitten sonra bir beyit daha bulunmaktadır: 

Olur mı èÀrife óÀéil bu keåret tÀ itsün zÀéil 

CemÀline iren mÀéil sever mi àayrı-senden yÀr 
262

  saña óayran olan yÀrlar bulur mı senden àayr[ı] yÀr: saña maóãÿr olan yÀrlar görür mi àayrı-senden 

yÀr OE2. 
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37
263

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 FenÀ-ender-fenÀ dirler beúÀ-ender-beúÀ dirler 

İkisi de birer dirler neden ender-beúÀ dirler 

 

2 BeúÀ meånÀ úabÿl itmez beúÀ sendedir øıd bilmez264 

Dürr-i yektÀdır kendinde neden ender-beúÀ dirler 

 

3 FenÀ bir noúùa-i265 mevhÿmdur ismi var cismi maèdÿmdur 

Olmayan var lÀ-şeydir neden ender-fenÀ dirler 

 

4 SivÀ úoúlamamış vücÿd görünmez bilinmez mefúÿd 

Úabÿl itmez aãlÀ mevcÿd266 neden ender-fenÀ dirler 

 

5 èÖrfì var böyle õevú eyle kemÀlÀtıdır eşyÀda 

Degil àayr267 ôuhÿrunda andan ender-beúÀ268 dirler 

38
269

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Zühd ile zÀhid Óaúúı bir göz ile görmek diler 

Her kemÀliñ270 ùaşrasında úayd ile görmek271 diler 

 

2 Olmayan miål ü mÀnendi lÀ-mekÀn u bì-nişÀn 

Cümle eşyÀêan272 müstaànì vehm-ile bilmek diler273 

 

3 Ôulmet-i nefs-i baãar baãìret keşfine274 çekmiş niúÀb 8b 

Gördigi maôhara úanmaz àayrıya irmek275 diler276 

 

 

                                                 
263

  OE1 8a, OE2 141a, S 10b. 
264  beúÀ sende der øıd bilmez: beúÀ sende şerìk bilmez OE2, øıdd u nid nèidügiñ bilmez S.  
265

  noúùa-i: lafô-ı S. 
266

  úabÿl itmez aãlÀ mevcÿd bir kez fenÀ úabÿl itmez OE2. 
267

  àayr: àayrı OE2, S. 
268

  ender-beúÀ: ender-fenÀ OE2. 
269

  OE1 8a-8b, OE2 141a-141b, S 10b-11a. 
270

  kemÀliñ: kemÀlet OE2. 
271

  úayd ile görmek: vehm-ile bilmek S. 
272

  eşyÀêan: ÀåÀrdan OE2. 
273

  cümle eşyÀêan müstaànì vehm-ile bilmek diler: àaniyyün biéõ-õÀt olan úayd-ile irmek diler S. 
274

  ôulmet-i nefs-i baãar baãìret keşfine: ôulmet-i baãar baãìret sırrına OE2. 
275

  àayrıya irmek: àayrıca sezmek OE2. 
276

  Ôulmet-i nefs-i baãar baãìret keşfine çekmiş niúÀb/Gördigi maôhara úanmaz àayrıya irmek diler: 

Úayd-ı iùlÀúdan muùlaúdır iùlÀúda şühÿd olmaz/Gördigi maôhara úanmaz bì-maôhar süzmek diler S. 
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4 Õenb-i ekberdir vücÿdi itmeden òurÿc andan277 

Men raéÀnì sırrına ol õenb-ile girmek diler 

 

5 èAynı àayrı görişidir mÀniè-i şühÿd olan 

Gördigiñ bilmez bì-çÀre àayr[ı] şey dimek278 diler279 

 

6 áayriyyet nisbetiñ280
 èÖrfì defè iden dÀéim görür 

Úande baúsa derk-i yÀri yÀr ile sezmek281 diler 

 

7 Şey-i Àòar yoú iken o var idi el-Àn daòı 

Var olan kendidir kendiñ kendinde görmek diler282 

39
283

 

(mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

1 İlÀhì her tecellìde gösterdigiñ cemÀlindir 

èUşşÀúa her meôÀhir èarø itdigiñ cemÀliñdir 

 

2 Ne sÿdan284 dönse görürler hem maôharsıñ bilürler 

ÕerrÀta mülk dÀrında bildirdigiñ cemÀliñdir 

 

3 CemÀlinden nedir àayrı diri ùutan bu ekvÀnı 

Yerde gökde her [bir] yüzde söyledigiñ ìãÀliñdir285 

 

4 Gice tÀ ãubóa de[k] miskìn [u] bìdÀr olup yalvardıàı286 

äoyup dÀéim küfr itdigi vaãf itdigiñ icmÀliñdir287 

 

5 KemÀlini cemÀlinden cüdÀ gören cüdÀ düşdi 

äoyup dÀéim küfr itdigi vaãf itdigiñ cemÀliñdir288
 

                                                 
277

  itmeden òurÿc andan: o nisbetden çıúmadan S. 
278

  gördigiñ bilmez bì-çÀre àayr[ı] şey dimek: ol şühÿdı bulmadan baş göziyle dirmek OE2. 
279

  OE2 nüshasında bu beyitten sonra bir beyit daha bulunmaktadır: 

PervÀne-veş nÀra düşüp varlıàın maóv itmeden 

Dìn-i òÀliã bulmadan o şirk-ile süzmek diler 
280

  nisbetiñ: nisbetidir OE2. 
281

  derk-i yÀri yÀr ile sezmek: yÀre yÀre yÀr ile irmek OE2, derk-i yÀri ile  S. 
282

  Bu beyit, OE2 nüshasında bulunmamaktadır. 
283

  OE1 8b, OE2 141b, S 11a. 
284

  sÿdan: yüzde OE2. 
285

  söyledigiñ ìãÀliñdir: gösterdigiñ cemÀliñdir OE2. 
286

  yalvardıàı: aradıàı OE2. 
287

  ãoyup dÀéim küfr itdigi vaãf itdigiñ icmÀlindir: inúÀr idüp úaçtıàı vaèd itdigin cemÀliñdir OE2. 
288

  Bu beyit, sadece OE2 nüshasında bulunmaktadır. Görüldüğü üzere beytin ikinci mısraèı, bir önceki 

beytin ikinci mısraèı ile benzerlik göstermektedir. Dolayısıyla dördüncü beytin ikinci mısraèı için 

verilen dipnotta, mısraèın OE2 nüshasındaki yazımını gösteren kayıt; tekrar olmaması açısından 
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6 Gören degildir bu gözler andan görmez bì-çÀreler 

Her elvÀnda her ÀåÀrda medó itdigiñ óiãÀliñdir289 

 

7 Her yüzde ôÀhir görenler èÖrfì-veş àayrı bilmezler 

MeôÀhirde her ôÀhirde basù itdigiñ kemÀlindir290 

40
291

 

(müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün) 

1 İzdivÀcdır küllemÀ èadÀ õevú ü ãafÀ izdivÀcdadır 

Durma mücerred tek u tenhÀ óaôô [u] ãafÀ izdivÀcdadır 

 

2 ÓÀãıl olur andan nitÀc úalmaz göñülde iótiyÀc 

Her derde odur èilÀc292 emr-i rıøÀ izdivÀcdadır 

 

3 Ásÿde-i óÀl isteyen maúãad-ı aúãÀ isteyen 

DÀéim feraó-bÀl293 isteyen ãuló u ãalÀ izdivÀcdadır 

 

4 Óüsn [ü] ùÿbÀ óavø-ı kevåer tecrì min taótihÀ enhÀr 

Õevúi úalur ebter kemter kenz-i òafÀ izdivÀcdadır 

 

5 Bu õevú eõvÀúuél-enfÀs fìhÀ teştehiél-enfÀs 

NÀéil olur sÀzec-i nÀs [nÀz-ı] cÀnÀ izdivÀcdadır 

 

6 Õÿr u àılmÀn mÀlik294 rıêvÀn bu õevúe oldılar óayrÀn 

YÀr görinür anda èayÀn sırr-ı serrÀ izdivÀcdadır 

 

7 LÀyıú olan lÀóiú olur sulùÀn aña àulÀm295 olur 

Maùlÿbunı cÀnda bulur296 sırr-ı esrÀ izdivÀcdadır 

 

8 Úavseynden bulur ev ednÀ güçlük olmaz aãlÀ aña  9a 

ÙayyÀr olur keyfe yeşÀé sırr-ı semÀ izdivÀcdadır 

                                                                                                                                  
beĢinci beytin ikinci mısraèı olarak da değerlendirilebilir. Gazel formundaki manzûmeler genellikle 

5, 7, 9 gibi tek sayılı beyitlerin teĢekkülüyle oluĢturulduğu için OE1 ve S nüshalarında yer almayan 

bu beytin müstensihler tarafından unutulduğu düĢünülerek esas alınan nüshaya eklenmesi tercih 

edilmiĢtir. 
289

  óiãÀliñdir: cemÀliñdir OE2. 
290

  basù itdigiñ kemÀlindir: gösterdigiñ cemÀliñdir OE2. 
291

  OE1 8b-9a, OE2 142b, S 11b. 
292

  èilÀc: devÀ OE2. 
293

  feraó-bÀl: ÀsÀyiş OE2. 
294

  mÀlik: İdrìs OE2. 
295

  àulÀm: ùÀlib OE2. 
296

  maùlÿbunı cÀnda bulur: bulur maùlÿbunı cÀnda OE2. 
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9 Varlıúla èÖrfì bulunmaz yoúluúda maòzen açılmaz 

Varlıúda görinür şÀhÀ óüsn-i zibÀ297 izdivÀcdadır 

41
298

 

(müstefèilÀtün müstefèilÀtün müstefèilÀtün müstefèilÀtün) 

1 İsmiñ sevenler õikriñ sürenler vechiñ299
 görürler rüéyet bilmezler 

Hep meşàÿllerdir hep maómÿllerdir hep maócÿblardır raóÀt bilmezler 

 

2 ŞÀnıñ görenler vaãfıñ300 bilenler dÀéim öterler bülbül miåÀli 

Óayretdedirler àayretdedirler vuãlat[da]dırlar vuãlat bilmezler 

 

3 Şemèiñ görenler pervÀnedirler sende sönerler úalmaz nişÀnı 

Çıúmaz sesleri görmez gözleri yoúdur óisleri àayret görmezler301 

 

4 Seniñle sende seni302 bulanlar seniñle sende óaydır bilmezler 

LisÀnlarıyla sensin söyleyen ãabìdir303 anlar külfet bilmezler 

 

5 èÁbid [ü] maèbÿd sÀcid [ü] mescÿd vÀèid [ü] mevèÿd sensin anlarda 

RaóÀtda dÀèim èuzletde dÀéim vuãlatda dÀéim firúat bilmezler 

 

6 EşyÀ görenler aãlıñ bilenler vechiñ bulanlar olmaz àafletde 

Hep şuéÿnÀtıñ hep ôuhÿrÀtıñ hep teéåìrÀtıñ miréÀt görmezler 

 

7 Her kemÀlÀtda her maèúÿlatda her mevhÿmÀtda gözleri sende 

Olmaz anlarda óicÀb u perde yerde semÀda leõõet bilmezler 

 

8 ÔÀhir bÀùında evvel Àòirde her meôÀhirde sensin görinen 

Güneş õerrede enhÀr úaùrede birdir anlarda keåret görmezler304 

 

9 Naètıñ305 bilenler õÀtıñ görenler306 cemèiñ bulanlar sendedir dÀéim 9b 

Hüviyyetde hÿ èÖrfì diyen o Ànda gören o [ve]fret bilmezler 

 

 

                                                 
297

  óüsn-i zibÀ: rÿy-i cÀnÀ OE2. 
298

  OE1 9a-9b, OE2 143a, S 11b-12a. 
299

  vechiñ: rÿyÿn OE2. 
300

  vaãfıñ: óükmüñ OE2. 
301

  görmezler: bilmezler OE2, S. 
302

  seniñle sende seni: seniñle seni sende OE2. 
303

  ãabìdir: ãÀbìdir OE2. 
304

  görmezler: bilmezler OE2. 
305

  naètıñ: vaãfıñ OE2. 
306

  görenler: bulanlar OE2. 
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42
307

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 CÀn virüp cÀnÀna irmek melÀmìler şÀnıdır 

MÀ-i óayÀtdan şurb308
 itmek melÀmìler şÀnıdır 

 

2 Varlıú iúlìminden geçüp yoúluú esrÀrına309 irmek 

O sırda sırdÀşı310 görmek melÀmìler şÀnıdır 

 

3 GülzÀr311
 gülüñ devşirmek bülbül-ÀsÀ feryÀd itmek312 

Vaódet313 esrÀrına irmek314 melÀmìler şÀnıdır 

 

4 Hedm idüp cidÀrını yapmaú eødÀdı birlikde görmek 

AàyÀr[ı] yÀrda seyr itmek melÀmìler şÀnıdır 

 

5 Nefslerini maóv eylemek pervÀne-veş yanup sönmek 

Óüsn-i yÀri dÀéim315 görmek melÀmìler şÀnıdır 

 

6 MiréÀt kesr idüp atmaú miréÀtda mihmÀnı bulmaú 

DÀéimÀ görüp söylemek316 melÀmìler şÀnıdır 

 

7 EsrÀ317 esrÀrına varmaú èarş u kürsì seyr eylemek 

İçden içe girüp gezmek318 melÀmìler şÀnıdır 

 

8 Resm u esmÀdan úurtulmaú kÀn-ı aãlına irişmek 

Cümlesin taãdìú eylemek melÀmìler şÀnıdır319 

 

9 Mülk-i me[le]kÿtdan geçmek aãlına varup320 görüşmek 

YÀrda yÀri èÖrfì görmek321 melÀmìler şÀnıdır 

                                                 
307

  OE1 9b, OE2 143b-144a, S 12a-12b. 
308

  mÀ-i óayÀtdan şurb: Àb-ı óayÀtdan nÿş OE2. 
309

  esrÀrına: sırrına OE2. 
310

  sırdÀşı: sırdÀşın OE2, S. 
311

  gülzÀr: gülzÀrıñ OE2, S. 
312

  itmek eylemek OE2. 
313

  Nüshada “vaódet” kelimesinden önce diğer nüshalarda olmayan bir “o” zamiri bulunmaktadır. 

Zamir, vezni bozduğu için mısraèa eklenmemiĢtir. 
314

  irmek: girmek OE2. 
315

  óüsn-i yÀri dÀéim: yoúluúda varlıàıñ görmek OE2. 
316

  dÀéimÀ görüp söylemek: dÀéim oturup õevú itmek OE2. 
317

  esrÀ: esrÀr OE2, S. 
318

  gezmek: irmek OE2. 
319

  Bu beyit OE2 nüshasında bulunmamaktadır. 
320

  varup: bilüp OE2. 
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43
322

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Şeyò odur kim sÀliki imóÀ ider ióyÀ ider 

Gösterir eùvÀrı323 bir bir cümlesiñ324
 ifnÀ ider 

 

2 Bend-i esmÀ eyleyüp aókÀmından maórÿm iden325 

Bil anı mürşid degildir irşÀdıñ iddièÀ326
 ider 

 

3 Õikr odur kim õÀkiri327 meõkÿrda nÀ-bedìd ider 

Õikr [ü] õÀkir èayn-ı meõkÿr oldıàıñ icrÀ328 ider 

 

4 Şeş-cihÀtda nÿr-i õikr görine cÀmiè-i muóìù 

Öaplamış dünyÀéı eõkÀr meõkÿrı329
 ifşÀ ider 

 

5 èAşú odur kim èÀşıúı ez ser-tÀ-pÀ iórÀú ider 

Yoú olur maèşÿúda èÀşıú varlıàıñ imóÀ ider 

 

 

6 èAşú degildir yaúmayan hem yanmayan èÀşıú daòı 

Bülbül-ÀsÀ feryÀd ile varlıàıñ imøÀ330 ider 

 

7 Girmeyen tevóìde èÖrfì bil anı bìgÀnedir 

Resmidir Óayy Hÿ didigi èÀdetiñ ìfÀ331 ider 

44
332

 

(müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün) 

1 CÀnÀ bu333 keåretden úurtar cÀdde-i vaódetiñ göster  10a 

Öoma èanÀãır bendinde her yüzde vaódetiñ göster 

 

 

                                                                                                                                  
321

  görmek: bilmek OE2. 
322

  OE1 9b, OE2 144a-144b, S 12b-13a. 
323

  eùvÀrı: eùvÀr OE2. 
324

  cümlesiñ: cümleden OE2, S. 
325

  aókÀmından maórÿm iden: maórÿm iden aókÀmından OE2. 
326

  irşÀdıñ iddièÀ: irşÀd imøÀ OE2. 
327

  õÀkiri: õÀkir OE2. 
328

  icrÀ: iånÀ OE2. 
329

  meõkÿrı: meõkÿruñ OE2. 
330

  varlıàıñ imøÀ: nefsi ibúÀ OE2. 
331

  ìfÀ: icrÀ OE2. 
332

  OE1 10a, OE2 144b, S 13a. 
333

  bu: şu OE2. 
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2 Vechiñ ôÀhir yoúsañ naôìr kim setr ider rÿyuñ334 seniñ 

Úamu bu esmÀ335 varısıñ her varlıúda yüzüñ336 [göster]337 

 

3 EsmÀé eşyÀ338 şÀnıñ seniñ hecr [ü] viãÀl vehmim benim 

Bu evhÀmdan bìdÀr eyle her şÀnda cemÀliñ339 göster 

 

4 Gören yüzüñ bilen özüñ eşyÀda işidir sözüñ340 

ÁåÀr efèÀl evãÀfında her yüzde341 kemÀliñ göster 

 

5 Bu meslek sÀliki èÖrfì görmez dü-cihÀnda342 àayrı 

AàyÀr bilen aàyÀr görür aàyÀrda viãÀliñ343 göster 

45
344

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Her ne görse [gözüñ] zÀhid bil yÀriñ345 cemÀlidir 

Her ne işitse úulaàıñ ol óüsnüñ kemÀlidir 

 

2 Yerde gökde baór u berrde cÀn u tende óis346 olan 

Her ne söylese lisÀnıñ ol yÀriñ celÀlidir 

 

3 Geh cemÀldir geh celÀldir ayrı àayrı görinen347 

Õÿb u õişt vehm eyledigiñ o yüzüñ óiãÀlidir348 

 

4 Birdir õÀtı lÀ-yuèaddır esmÀ [vü] evãÀfı anıñ 

Şübhe götürmez şÀn-ı keåret ol cemÀliñ òÀlidir349 

 

5 ÁşinÀ olan o vechi dÀéimÀ görür èÖrfì 

Her miréÀtda görinen yüz ol òÀliñ viãÀlidir350 

                                                 
334

  rÿyuñ: yüzüñ OE2. 
335

  esmÀ: felek sen OE2, eşyÀ S. 
336

  her varlıúda yüzüñ: o yoúluúda gözüñ OE2. 
337

  “göster” kelimesi nüshada sehven “seniñ” Ģeklinde yazılmıĢtır. 
338

  esmÀ eşyÀ: eşyÀ esmÀ OE2. 
339

  her şÀnda cemÀliñ: şÀnıñda varlıàıñ OE2. 
340

  eşyÀda işidir sözüñ: eşyÀ görmez merÀyÀdan OE2. 
341

  yüzde: sırda OE2. 
342

  dü-cihÀnda: dü-èÀlemde OE2. 
343

  viãÀliñ: cemÀliñ OE2. 
344

  OE1 10a, OE2 144b-145a, S 13a-13b. 
345

  bil yÀriñ: bir vechiñ OE2.  
346

  óis: vehm OE2. 
347

  görinen: gösteren OE2. 
348

  yüzüñ óiãÀlidir: vechiñ viãÀlidir OE2. 
349

  şübhe götürmez şÀn-ı keåret ol cemÀliñ òÀlidir: keåret-i esmÀsın virmez ol-vechiñ cemÀlidir OE2. 
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46
351

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Vech-i ôÀhiriñ gören göz baş mı úalb gözi midir 

Her yüzde şühÿd eyleyen352 baş mı úalb gözi midir 

 

2 ÕÀt-ı pÀkiñ her evhÀmdan353 tenzìh ü taúdìs iden 

Her úuyÿddan muùlaú gören354 baş mı úalb gözi midir 

 

3 Söyle şÀhım355 kimdir cÀnda cÀnÀnı seyr eyleyen 

Her libÀsdan àanì gören baş mı úalb gözi midir 

 

4 Baş gözi muóìù degildir yer ü göge ãıàmayan 

Anı anda õevú eyleyen356 baş mı úalb gözi midir 

 

5 Len terÀnì men raéÀnì emrini cemè iderek 

VÀsiè-i şühÿd357 olan göz ser mi úalb gözi midir 

 

6 Fevúaél-èulÀ358 taóteéå-åerÀ cÀmiè-i mÀ-fìh359 olan 

Her maôharda seyr eyleyen ser mi úalb gözi midir 

 

7 Söyle pìrim kimdir biri birliginde õevú iden360 

Ol güli gülzÀrda gören ser mi úalb gözi midir 

 

8 Bì-nişÀn [u] lÀ-mekÀnda her beyÀnda bir gören 

Muùlaúdan iùlÀú eyleyen361 ser mi úalb gözi midir 

 

9 Úurb u buèddan her rüéyetden àaniyyün biéõ-õÀt olan 10b 

Ol istiànÀdan müşÀhid ser mi úalb gözi midir 

 

 

                                                                                                                                  
350

  ol òÀliñ viãÀlidir: ol-vechiñ kemÀlidir OE2. 
351

  OE1 10a-10b, OE2 145a-145b, S 13b-14a. 
352

  her yüzde şühÿd eyleyen: eynemÀ tüvellÿ gören OE2. 
353

  ÕÀt-ı pÀkiñ her evhÀmdan: eşyÀdan eşyÀya kendin OE2. 
354

  muùlaú gören: tefrìd iden OE2. 
355

  şÀhım: şeyòim OE2. 
356

  õevú eyleyen: şÀhid olan OE2. 
357

  vÀsiè-i şühÿd: rüéyete vÀsiè olan OE2. 
358

  fevúaél-èulÀ: fevúaél-aèlÀ OE2, S. 
359

  mÀ-fìh: evãÀf OE2. 
360

  biri birliginde õevú iden cÀnı cÀnÀnda õevú eyleyen OE2. 
361

  eyleyen: iden OE2. 
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10 Söyle kimdir ol naúúÀşı bì-nuúÿş bilen gören362 

ÕÀtın[da] õÀtı mıdır363 yÀ ser mi úalb gözi midir 

 

11 Ol maúÀlda şÀhid èÖrfì vaãfından meşhÿddur364 

áayr[ı] yoúdur dime o bu365 ser mi úalb gözi midir 

47
366

 

(mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

1 Eóaúdır Àteş o367 şaòãa ki merrateyn lem yÿleddir 

Pest [ü] bÀlÀyı õevú itmez ki368 merrateyn lem yÿleddir 

 

2 Bulur óayÀt-ı cÀvidÀn variyyet sırrına varan 

Münkir mülóid küll-i enèÀm çü merrateyn lem yÿleddir 

 

3 Olan fì hÀõihì aèmÀ olur Àòiretde nÀ-bìnÀ 

Cemè u farúdan düşer cüdÀ kim merrateyn lem yÿleddir 

 

4 Geçer nÀsÿt u lÀhÿtı ider aãlına şühÿdı369 

Úalur êÀlde muêil370 olan kim merrateyn lem yÿleddir 

 

5 Óaúìúat baórine àavvÀã olmadan èÀrif olunmaz 

èÖrfì olur buña àammÀø kim merrateyn lem yÿleddir 

48
371

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 DünyÀ èuúbÀdan geçüp terk itmeyen olmaz faúìr 

Ten libÀsından çıúup ãoyulmadan olmaz faúìr 

 

2 MÀl-ı ÖÀrÿn mülk-i DÀrÀ mÀniè olmaz faúrine 

MÀl u mülki olmayan miskìn olur olmaz faúìr 

 

3 Faúru faòr efteòiru bih buyurdıàı ol Resÿl 

Emr-i kün sulùÀnıdır õelìl olan olmaz faúìr 

 

                                                 
362

  bì-nuúÿş bilen gören: her nukÿşda õevú iden OE2. 
363

  õÀtın[da] õÀtı mıdır: kendinde kendi midir OE2. 
364

  ol maúÀlda şÀhid èÖrfì vaãfından meşhÿddur: itmeden kesr-i merÀyÀ görünmez õÀtı èÖrfì OE2. 
365

  àayr[ı] yoúdur dime o bu: olmaz àayrı rÀéì meréì OE2. 
366

  OE1 10b, OE2 142a, S --. 
367

  o: ol OE2. 
368

  ki: kim OE2. 
369

  geçer nÀsÿt u lÀhÿtı ider aãlına şühÿdı: kÀfirin küfrine ìmÀn olur mı müémin itmeyen OE2. 
370

  muêil: münkir OE2. 
371

  OE1 10b, OE2 --, S --. 
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4 LÀ-tülhìhimüél-èÀmel ricÀl silkine giren 

LÀ olur úalmaz illÀ hÿ úalur olmaz faúìr 

 

5 Kendini küllìden õelìl-ter èadd ider bilmez cÀhil 

Variyyetden geçmeden şirkde olur olmaz faúìr 

 

6 Ol faúìr bir maúÀmdır kim olmaz nÀéil şÀh u gedÀ 

Ol maúÀmıñ èÀbiri sulùÀn olur olmaz faúìr 

 

7 MÀ-verÀ-yı baór-ı ifnÀ fe-ifnÀ fe-ifnÀdır èÖrfì 

Mülk-i dÀéim sırr-ı úÀéim hÿ olur olmaz faúìr 

49
372

 

(mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

1 İlÀhì al beni benden görmeyem senden àayr[ı] yÀr 

Seni sende dÀéim görem bilmeyem senden àayr[ı] yÀr 

 

2 Benligimi benliginde sen ben diyen sende 

Vücÿd-ile mevcÿd mevãÿf görmeyem senden àayr[ı] yÀr 

 

3 Seni sende beni sende cemÀlini kemÀlinde   11a 

MekÀnsız her bir õerrede görmeyem senden àayr[ı] yÀr 

 

4 Evvel Àòir ôÀhir bÀùın seni sende gören müémin 

Söyler mi daòı dilleri görür mi senden àayr[ı] yÀr 

 

5 èÖrfì bu aòfÀyı görür melÀmì silkine giren 

Bu mesleki niyÀz eyle görmesün gözüñ àayr[ı] yÀr 

50
373

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Birligin setr eyleyen esmÀ ile evãÀfıdır 

ÕÀtını iòfÀ iden esmÀ ile evãÀfıdır 

 

2 Her cihetden görinen óüsn-i cemÀlidir velì 

Ayrı àayrı gösteren esmÀ ile evãÀfıdır 

 

3 SÀlike óÀéil olup teraúúìden dÿr eyleyen 

EvrÀd u eõkÀr degil esmÀ ile evãÀfıdır 

 

                                                 
372

  OE1 10b-11a, OE2 --, S --. 
373

  OE1 11a, OE2 --, S --. 
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4 Mürşidiñ mürìde dÀéim gösterdigi vech-i Óaú 

MÀniè-i şühÿd olan esmÀ ile evãÀfıdır 

 

5 Her úuyÿddan úurtulup ÀzÀd olan ancaú görür 

Vaódeti keåret vehm eyleyen esmÀ ile evãÀfıdır 

 

6 Keåreti vaódet gören èÀrif bilür kim körlere 

Óüsn-i ÕÀtı görmege óÀéil esmÀ ile evãÀfıdır 

 

7 Vaãf u àayr vehm olunan èaynıdır èÖrfì velì 

Mevùin-i ôuhÿrda maôhar esmÀ ile evãÀfıdır 

51
374

 

(…)
375

 

1 Bir küfr var ki iôhÀr ile küfr ider 

O küfrdür ki müémin ìmÀnını taãóìó ider 

 

2 Bir küfr var ki müttaúì andan nefret ider 

O küfrdür ki ehl-i sülÿk arayan arar 

 

3 Bir küfr var ki müéminler andan ider firÀr 

O küfrdür ki ehl-i yaúìn rÿz [u] şeb arar 

 

4 èÁşıú odur ki küfr ü ìmÀndan ÀzÀd ola 

äadìú odur ki küfr [ü] ìmÀnı temyìz ider 

 

5 ÌmÀna küfr küfre ìmÀn itmeyen èÖrfì 

Odur lÀ-AllÀheéd-dìni òÀliã görür 

52
376 

(mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün) 

1 Saña sende seniñle õÀkir olanlar 

Seniñle saña sende meõkÿr olurlar 

 

2 Bülbül gibi daldan dala úonmazlar 

Gülde òÀr u nihÀl nedir görmezler 

 

3 NÀr-ı èaşú èaşú-ı gülistÀn olur   11b 

NÀr u nÿrı şemèe hìbe iderler 

 

                                                 
374

  OE1 11a, OE2 --, S --. 
375

  Fazlasıyla bozuk olduğundan dolayı gazele net bir vezîn tayin edilememiĢtir. 
376

  OE1 11a-11b, OE2--, S --. 
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4 PervÀne-veş anlar cÀn-niåÀr itmez 

DeryÀda gezerler ùalàa bilmezler 

 

5 Sidretüél-müntehÀ besdir anlara 

Üçi dördi beşi gezüp görmezler 

 

6 áarìbÿndur anlar serìèués-seyrdir 

Mürşidiñ yüzini bir kez görürler 

 

7 Òalvetì Celvetì ùuruú bilmezler 

èÁlem u Àdemden bì-òaberdirler 

 

8 Vuãlatları vÀãıl bi-lÀ faãldır 

Buèd görmeyenler hecr görmezler 

 

9 èÖrfì bu sözleriñ sülÿke uymaz 

Bu õevúe varanlar melÀmìdirler377 

                                                 
377

  Bu gazelden sonra OE2 nüshasında (vr. 142a) bir gazel daha bulunmaktadır. Ġlgili gazel, görüleceği 

üzere bazı yönleriyle bu manzûme ile benzerlik göstermektedir. Fakat ayrı bir manzûme olarak 

değerlendirilebilecek kadar çok fark olduğu için OE2 nüshasında geçen ilgili gazel müstakil olarak 

ele alınmıĢtır: 

Seni sende seniñle õikr idenler 

Her maôharda görüp fikr itmezler 

 

BÀàıñ bülbülleri anda öterler 

Gülde òÀr u nihÀl nedir bilmezler 

 

Semè u baãar irÀdetden geçenler 

Sülÿk nedir ùarìú nedir bilmezler 

 

PervÀne-veş yüzini bir kez görenler 

Se vü çehÀr u penç nedir bilmezler 

 

Mürşidiñ yüzini bir kez görenler 

DeryÀ görür emvÀc nedir bilmezler 

 

ViãÀlleri bi-lÀ faãl viãÀlidir 

ViãÀldedir fiãÀl nedir bilmezler 

 

Bu ebvÀbı fetó eyleyüp geçenler 

LisÀnlarıyla söz nedir bilmezler 

 

Mürşidiñ sözini duyar görenler 

Tek ü tenhÀ nedir anlar görmezler 
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Óarfuéz-ZÀ 

53
378

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Kendine379 èìrfÀn ister Óaú õikr [ü] tesbìó istemez 

Her yüzden tevóìd diler380
 Óaú õikr [ü] tesbìó istemez 

 

2 Cemè u farú şÀnıdır anıñ her Ànda bir şÀndadır 

Her şÀnda èÀrif381 diler Óaú õikr [ü] tesbìó istemez 

 

3 áayb-ı õÀkir õikr[iñ] ister yÀ õÀkir lisÀnından 

YÀ zebÀnından sür[mek] Óaú õikr [ü] tesbìó istemez 

 

4 YÀ óayÀt-ile óayy ola yÀ meyyit óayÀtında 

ÁşinÀ ricÀl382 arar Óaú õikr [ü] tesbìó istemez 

 

5 Òane-i dilde kendinden àayrı olmasun diler 

Ol göñül õikriñ arayur383
 Óaú õikr [ü] tesbìó istemez 

 

6 èAbd-i maóø diler kendine tecrìd-i sivÀ ile 

áayrı ãıàmaz dil[e] o nÿr384 Óaú õikr [ü] tesbìó istemez 

 

7 Óaúdan àayrı görmeyenler dÀéimÀ eõkÀrdadır 

Ol õikri òoşça görür385 Óaú õikr [ü] tesbìó istemez 

 

8 Şeş-cihÀtda ôÀhir olan sırrı-ı hüviyyet èÖrfì386 

Ol sırda sırdÀş gözler387
 Óaú õikr [ü] tesbìó istemez 

 

9 Her lisÀnda her beyÀnda her kelÀmda ol388 ola 

Her yüzde[n] taãdìú ister Óaú õikr [ü] tesbìó istemez389 

                                                                                                                                  
Şühÿdları güftÀrlarıñ òilÀfı 

èÖrfì kiõb ü dürÿà nedir bilmezler 
378

  OE1 11b, OE2 145b-146a, S 14a-14b. 
379

  kendine: õÀtına OE2. 
380

   yüzden tevóìd diler: şÀnda şühÿd ister OE2. 
381

  èÀrif: şühÿd OE2. 
382

  ÀşinÀ ricÀl: tevóìd ü tefrìd OE2. 
383

  arayur: ister OE2, ider S. 
384

  dil[e] o nÿr dil ister OE2. 
385

  õikri òoşça görür: õikr õevkin ister OE2. 
386

  èÖrfì: velì OE2. 
387

  gözler: ister OE2. 
388

  her beyÀnda her kelÀmda ol: her kelÀmda her beyÀnda o OE2. 



652 

 

54
390

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Ehl-i úÀl olmayan mürìd ehl-i óÀl ol olamaz  12a 

TercemÀndır úÀl óÀle olmadan úÀl391 olamaz 

 

2 Ehl-i óÀl olmayan èÀşıú olamaz ehl-i maúÀm 

Fikr-i392 esmÀda dolaşur vaódete yol bulamaz 

 

3 Ol ili393 bulmayan miskìn derd-mend-i bìgÀnedir 

VÀdi-i tehìde dolaşur [vuãlata naéil olamaz]394 

 

4 NÀéil-i vuãlat olmayan395 olamaz ehl-i maúÀl 

Bildigi vehm u taúlìddir taóúìúde bÀl uramaz396 

 

5 Ehl-i taóúìú olmayanlar olamaz ehl-i irşÀd 

èÖrfì-veş telvìnde úalur temkìnde dÀl olamaz397
 

55
398

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Óalúa-i õikre girenler dilleri söyler durmaz 

BÀà-ı gülzÀra girenler dÀéimÀ öter ãu[ã]maz399 

 

2 Sevdigiñ õikriyle meşàÿl her ne úÀrda bulunsa 

Gicesi gündüzdür anıñ dÀéimÀ bìdÀr uyumaz400 

 

                                                                                                                                  
389

  OE2 nüshasında bu beyitten sonra iki beyit daha bulunmaktadır: 

Her vücÿdda mevcÿd odur her maôharda ôÀhir 

ÁşinÀ-yı tÀm ister Óaú õikr [ü] tesbìó istemez 

 

Her ne görse gözüñ èÖrfì o õÀtıñ kemÀlidir 

Kendine èÀrif ister Óaú õikr [ü] tesbìó istemez 
390

  OE1 11b-12a, OE2 146a, S 14b. 
391

  úÀl: óÀl OE2. 
392

  fikr-i: õikr-i OE2, S. 
393

  ili: yolı OE2. 
394

  Bu mısraè, OE1 nüshasında “VÀdi-i tehìde dolaşur vaódete yol bulamaz” Ģeklinde kayıtlıdır. Fakat 

görüldüğü üzere mısraèın son üç kelimesi, bir önceki beytin ikinci mısraèının son üç kelimesiyle 

aynıdır. Dolayısıyla sehven tekrar edildiği düĢünülen bu üç kelime, OE2 ve S nüshasında geçtiği 

Ģekliyle yazılmıĢtır. 
395

  nÀéil-i vuãlat olmayan: vÀãıl olmayan bì-çÀre OE2. 
396

  bÀl uramaz: pul bulamaz OE2. 
397

  dÀl olamaz: pul bulamaz OE2 OE2 nüshasında bu iki kelime, muhtemelen sehven tekrar yazılmıĢtır. 
398

  OE1 12a, OE2 146b, S 14b-15a. 
399

  ãu[ã]maz: durmaz OE2. 
400

  bìdÀr uyumaz: öter durmaz OE2. 
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3 Õikr-i úalbì õevú idenler úalbine401 nÀôır olur 

äÀf olunca miréÀt-ı dil dÀéimÀ tüter yanmaz402 

 

4 ëarb-ı úalbe úayd u benddir ùaşraya nÀôır olmaz403 

ëarb ile feròunde olur dÀéimÀ gözler şaşmaz404 

 

5 Õikr-i vücÿda irenler lÀ-mevcÿd sırrıñ görür 

Ol405 şühÿdda müstaàraúdır dÀéimÀ görür úanmaz406 

 

6 EõkÀra giren õÀkirler hep bu merkezi arar  12b 

Tevóìde giren èÀşıúlar dÀéimÀ izler bulmaz407 

 

7 Õevú-i tevóìd iden èÖrfì mükebbel-i eùvÀr olmaz408 

MÀniè-i şühÿd olandan dÀéimÀ geçer baúmaz409 

56
410

 

1 Õikre giren õÀkir lisÀnı ùurmaz 

Õikrde bìdÀrdır uyúu uyumaz 

Sevdigini her bÀr añar unutmaz 

Gicesi gündüzdür uyúu uyumaz 

 

2 Öalb õikrini bulan maùlÿbı411 bulur 

Öalb göziyle dÀéim maóbÿbı görür 

Her õerrede ôÀhir dostunı görür 

Gözleri uyursa úalbi uyumaz 

 

3 Õikr-i vücÿd-ile murÀd olan 

LÀ-mevcÿde illÀ hÿ sırrına iren 

Õikre mÀniè olmaz aòõ u ièùÀsı 

Öalb lisÀn vücÿdı uyúu uyumaz 

 

                                                 
401

  úalbine: úalbe S. 
402

  tüter yanmaz: öter durmaz OE2. 
403

  nÀôır olmaz: olmaz nÀôır OE2. 
404

  şaşmaz: durmaz OE2. 
405

  ol: o OE2. 
406

  görür úanmaz: söyler durmaz OE2. 
407

  bulmaz: durmaz OE2. 
408

  õevú-i tevóìd iden èÖrfì mükebbel-i eùvÀr olmaz: derk-i tevóìd eyleyen èÖrfì durmaz o eùvÀrda OE2. 
409

  baúmaz: durmaz OE2. 
410

  OE1 12a-12b, OE2 --, S --. 
411

  Nüshada bu kelime “maùlÿbını” Ģeklinde geçmektedir. Ġyelik eki hece ölçüsünü bozduğu için kelime 

“maùlÿbı” Ģeklinde yazılmıĢtır. 
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4 EõkÀra girenler bu õikri gözler 

Tevóìde girenler bu õikri gizler 

DÀéimÀ şuhÿddan àaflet itmezler 

Õikrde meõkÿrı görür uyumaz 

 

5 Tevóìde gir èÖrfì geç bu eùvÀrı 

Eglenme lÀhÿtda yol bul ileri 

Mürşid himmetiyle devr [it] ileri 

äaóv-i åÀliå ehli uyúu uyumaz 

Óarfués-Sìn 

57
412

 

(mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

1 BeúÀ-yı cÀvidÀn bulur fenÀ fillÀh olan herkes 

YÀriñ görür her maôharda beúÀ billÀh bulan herkes 

 

2 Óaúúıñ yüzi ôÀhir iken görür inkÀr iden ãÿfì413 

İder taãdìú her õerrede414 èÀrif-i billÀh olan herkes 

 

3 EfèÀl evãÀf u õÀtında úabÿl itmez mevlÀ şirket 

NecÀt bulur her işinde415 seyr billÀh olan herkes 

 

4 ÕÀéiúuél-mevt olan nefsi serìèués-seyr olan aãlı416 

Óakúa teslìm ider cismi rÀh-ı417 billlÀh olan herkes 

 

5 Õalúı bilen Óaúúın bilür bikülli anda àarú olur 

O miréÀtdan èÖrfì görür varı418 billÀh olan herkes 

58
419

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Óalúa-i tevóìde giren àaflet itmez bir nefes 

Birligin her yüzde gören àayrı görmez420 bir nefes 

 

 

                                                 
412

  OE1 12b, OE2 147a, S 15a-15b. 
413

  görür inkÀr iden ãÿfì: arar ãÿfì kitÀblarda OE2. 
414

  ider taãdìú her õerrede: bulan bulur anı OE2. 
415

  her işinde: bundan geçen OE2. 
416

  aãlı: óissi OE2. 
417

  rÀh-ı: ÀgÀh-ı OE2. 
418

  varı: èilmi OE2. 
419

  OE1 12b, OE2 147a, S 15a-15b. 
420

  birligin her yüzde gören àayrı görmez: her èaduvdan emÀn bulan vefret bilmez OE2. 
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2 Cümle eşyÀ õikrdedir óÀlince tesbìó ider 

Her gördigiñ õikr421 gören cehl irişmez bir nefes 

 

3 Õikr [ü] õÀkir èÀyn-ı meõkÿr oldıàıñ iden şühÿd 

Ol şühÿdda dÀéim ayrı422 görmez bir nefes 

 

4 Nefsi mÀ-sivÀdan geçen ÕÀt-ı ãırfda maóv olur 

Sırr-ı lÀ-mevcÿde iren sehv eylemez bir nefes 

 

5 èÖrfiyÀ bisÀù-ı lÀhÿt çevresin görüp gezen 

Durmaz anda aãlıñ arar úÀniè olmaz423 bir nefes 

Óarfuéş-Şìn 

59
424

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Cümle ùuruú bir ùarìúdir cümlede birdir giriş425 

Farú iden bir uãÿldur birinden yoúdur çıúış426
 

 

2 Ayrı àayrı görme o bu cümle bir hÿ sırrıdır 

Ol sırra sırdÀşdır pìrler hem-sır olandır427 dervìş428
 

 

3 RÀh-ı óaúìúat-i sÀlikiñ pìrleridir cümlesi  13a 

Óaãr-ı nefs itme yolları tevóìd üzredir gidiş 

 

4 BÀb-ı óaúìúat429 yollarıdır ol yola yoldÀş olan 

Cümlesin iòvÀn ùanurlar cümleyedir bir biliş 

                                                 
421

  õikr: õÀkir OE2. 
422

  ayrı: duran àayr OE2. 
423

  durmaz anda aãlıñ arar úÀniè olmaz: úanmaz anda aãlın arar àaflet OE2. 
424

  OE1 12b-13a, OE2 147a-147b, S 15b. 
425

  giriş: giriş OE2. 
426

  farú iden bir uãÿldur birinden yoúdur çıúış: cümle pìrÀn baş tÀcıdır cümlede birdir giriş OE2. 
427

  ol sırra sırdÀşdır pìrler hem-sır olandır: çoú görinen elvÀnıdır cümlede birdir OE2. 
428

  OE2 nüshasında buradan sonraki üç beyit, kâfiye harfi aynı devam etse de diğer nüshalarla tamamen 

farklılık göstermektedir. Bu üç beyit, OE2 nüshasında Ģu Ģekilde geçmektedir:  

LÀda illÀ illÀda lÀ õevú iden görür dÀéim 

Cümle èÀlem bir vücÿddur cümlede birdir görüş 

 

Ol-vücÿd vücÿdıdır bil o görüş görişidir 

Görmeyen àayrı görür ol cümlede bir[di]r ùapış 

 

Baúma ãuver elvÀnına tevóìde gir èÖrfiyÀ 

Bir muãavvir ãuveridir cümlede birdir çıúış 
429

  óaúìúat: taóúìú S. 
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5 O[l] ùaraúda varsa beziñ pìr ùanur seni èÖrfì 

EvlÀdım dimez ùanımaz yoúsa sende bu biliş 

60
430

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 CÀm-ı cemè aúdaóini nÿş eyleyen olur bì-hÿş 

BÀde-i se-sÀl içenler keåretden olur seròoş 

 

2 Perde-i èismetden geçer èaúl u tedbìriñ şaşar 

Baór-i vaódete dalanlar cümleden olur medhÿş431 

 

3 Her cihetde sevdigini432 sÀde bì-aàyÀr görür 

Her yüzde yÀriñ görenler aàyÀrdan olur ser-pÿş433 

 

4 DünyÀ èuúbÀ esmÀ eşyÀ néidügin görmez bilmez434 

CÀmiè-i küll hÿ görenler sivÀéı görür menúÿş 

 

5 Cemè-i åÀliå curèasıdır èÖrfì ayıú eyleyen 

Aãl-ı mÀ-sivÀ görenler bir şey idemez furÿş435 

Óarfuéã-äÀd 

61
436

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Cehd ile bitmez umÿruñ ãÀbir ol olma òarìã 

Óaúúa tefvìø úıl umuruñ şÀkir ol olma òarìã437 

 

2 BÀb-ı rıøÀda bulunan úaãdına nÀéil438 olur 

Saèy ile olmaz òuãÿlüñ ùÀhir ol olma òarìã439 

 

3 Göñli[ñi] Óaúúa rabù eyle feyøe ol muntaôır 

Ol mercièdendir440 vuãÿlıñ àÀbir? ol olma òarìã441 

                                                 
430

  OE1 13a, OE2 147b, S 15b. 
431

  medóÿş: bir hÿş OE2. 
432

  sevdigini: birligini OE2. 
433

  aàyÀrdan olur: ser-pÿş aàyÀrı ider fürÿş OE2. 
434

  görmez bilmez: gören bilür OE2. 
435

  aãl-ı mÀ-sivÀ görenler bir şey idemez furÿş: esmÀ eşyÀ aãlın gören göñlünde eyler menúÿş OE2. 
436

  OE1 13a, OE2 147b-148a, S 16a. 
437

  òarìã: raòìã OE2, S. 
438

  úaãdına nÀéil: nÀéil-i maúãad OE2. 

439
  òarìã: OE2 ,  S 

440
  merciédendir: miréÀtdandır OE2 

441
  òarìã:  OE2,  S. 
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4 Kendine şey nisbet itme lÀ-şey oldıàuñ442 añla 

Óaúdandır hep vÀridÀtıñ mÀhir ol olma naúìã 

 

5 Tevóìde gir pervÀz eyle gör nedir pest ü bÀlÀ 

Andadır èÖrfì necÀtıñ saòì ol olma òaãìã 

62
443

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün/fa’lün) 

1 Õevú-i tevóìd itmeyenler èamelde bulmaz òulÿã 

Dìn-i òÀliã ıããı olmaú şarùı tevóìd[dir] nuãÿã 

 

2 äÿfiyÀ gel cÀm-ı tevóìdden bir úadeó nÿş eyle 

èÁmil u èamel néidügin derki tevóìde merãÿã 

 

3 Nefsinden òurÿc eyle kim bilesiñ anda Rabbiñ 

èAmel-i óaú Óaú iledir nefse degildir òuãÿã 

 

4 CÀnını maóv itmeyene irişmez feyø-i èirfÀn  13b 

Her vÀridÀtıñ òuãÿlı sırr-ı nefsedir maòãÿã 

 

5 Durma àÀfil èÖrfiyÀ bu mesleke eyle sülÿk 

Meslek-i Resÿl idügin vaãf ider RaslÀn fuãÿã 

Óarfuéø-ØÀd 

63
444

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Şeb-giryÀn olan dervìşe irişmez inèÀm-ı feyø 

äubó-òìz olan mürìde irüşür445 ikrÀm-ı feyø 

 

2 Menbaè-i feyø446 úalb-i mürşid oldıàuñ derk eyleyen447 

Her cihetden ceryÀn ider görinür aókÀm-ı feyø448 

 

3 VÀdi-i tehìde dolaşan449 şÀm u ãubóa irmeyen 

NÀéil olmaz ol inèÀma450 böyledir encÀm-ı feyø 

                                                 
442

  oldıàuñ: idügiñ OE2. 
443

  OE1 13a-13b, OE2 --, S 16a. 
444

  OE1 13b, OE2 148a, S 16b. 
445

  irüşür: virülür OE2. 
446

  menbaè-i feyø: feyø-i ezel OE2. 
447

  oldıàıñ derk eyleyen: emrine nÀéil olur OE2. 
448

  aókÀm-ı feyø: envÀè aókÀm-ı feyø OE2. 
449

  dolaşan: düşüp OE2. 
450

  inèÀma: maúÀma OE2. 
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4 YedullÀh varından olan emre ider imtiåÀl 

Öalmaz maórÿm şÀm u seóer irüşür ilhÀm-ı feyø 

 

5 Böyle mürşid bulduñ451 èÖrfì òÀk-i pÀye sür yüzüñ 

MecrÀsından úalbine ceryÀn ider452 müdÀm-ı feyø 

64
453

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 VÀúıf-ı bÀb-ı tevóìde irüşür feyø-i feyyÀø 

Ol bÀbı daúú eyleyenle görişür feyø-i feyyÀø 

 

2 MüntehÀ-yı seyr [ü] sefer èanúÀ-yı maàrib gibi 

ÕÀt-ı ãırfda cÀn virenle buluşur feyø-i feyyÀø 

 

3 áayr[ı] görmez àayr[ı] bilmez àayr[ı] dimez ne görse 

MÀ-sivÀdan óür olanla söyleşür feyø-i feyyÀõ 

 

4 İrciéì emrine iren mÀ-èadÀdan dÿr olur 

Sırr-ı maòrec õevú eyleyen ol olur feyø-i feyyÀø 

 

5 Úalmaz maórÿm bu mesleke eyleyen sülÿk èÖrfì 

äıdúla dÀòil olana ulaşur feyø-i feyyÀø 

Óarfuéù-ÙÀ 

65
454

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Ehl-i àaflet meclisinde dil bulur mı intiùÀù 

Ehl-i èirfÀn münkir455 ile hiç bulur mı iòtiùÀù 

 

2 Feyø virir meclise olsa bir nişÀn bìgÀneniñ  14a 

ZÀà [u] bülbül bir úafesde hiç ider mi iòtilÀù456 

 

3 Añlayamaz úavl-i èÀrif zÀhid küfr ãanur 

Münkir-i rüéyet olanla dil bulur mı457 inbisÀù 

 

 

                                                 
451

  bulduñ: bul sür OE2. 
452

  úalbine ceryÀn ider: ceryÀn ider úalbine OE2. 
453

  OE1 13b, OE2 --, S 16b. 
454

  OE1 13b-14a, OE2 148a-148b, S 17a. 
455

  münkir: ãufì OE2. 
456

  iòtilÀù: iòtiùÀù S. 
457

  bulur mı: görür mi OE2. 



659 

 

4 BÀde-i viãÀldir zÀhid ehl-i èaşúı mest iden 

Úalb-i458 èÀşıú èaşúından àayr hiç olur mı pür-neşÀù 

 

5 NÀr-ı èaşúda yanan459 èÖrfì dÀéimÀ nÿrda gezer460 

Tevóìdden bì-behre olan hiç461 görür mi irtibÀù 

Óarfuéô-ÔÀ 

66
462

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Gÿşuna irmez èÀşıúa vÀèiôiñ463 itdigi vaèô 

Şeyòinden almışdır dersi464 teéåìr eylemez elfÀô 

 

2 èAşúdan àayrı ne söylense cümlesi efsÀnedir 

Nuãó-i maúbÿl bend-i èaşúdır àayrıda bulmaz elfÀô 

 

3 İltifÀt itmiş o nÀra nÿr465 ile tebşìr eyle 

Nÿr-i vaódetde müstaàraú olanda olmaz ióôÀô 

 

4 DünyÀ èuúbÀ zühd ü taúvÀ òÿr u àılmandan466 geçen 

Biri birde her ÀåÀrda seyrinden olmaz467 eóaô 

 

5 Remz-i468
 tevóìd õevúiñ èÖrfì derk idemez ehl-i óÀl 

Ol ider eùvÀr-ı yÀri àayr[ı] itmez469 isóifÀô 

Óarfuél-èAyn 

67
470

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Dìde-i aóvel-i bìnimdir rüéyet-i yÀre mÀniè 

Óüsn-i471 vaódet elvÀnıdır meşhed-i472
 yÀre mÀniè 

                                                 
458

  úalb-i: dil-i OE2. 
459

  èaşúda yanan: èaşúa düşen OE2. 
460

  dÀéimÀ nÿrda gezer: nÿrda gezer müdÀm OE2. 
461

  tevóìdden bì-behre olan hiç: òÀric-i tevóìd olan anda OE2. 
462

  OE1 14a, OE2 148b, S 17a. 
463

  vÀèiôiñ: ãÿfìniñ OE2. 
464

  dersi: dersin OE2. 
465

  OE1 ve S nüshalarında bu kelime “nÀr” Ģeklinde yazılmıĢtır. Anlama daha uygun düĢtüğü 

düĢünüldüğü ve Ali Örfî Ģiirlerinde bu kelimeleri genellikle birlikte kullandığı için tekrar edilen 

kelime yerine OE2 nüshasında geçen “nÿr” kelimesi tercih edilmiĢtir. 
466

  òÿr u àılmandan: òavf u recÀdan OE2. 
467

  biri birde her ÀåÀrda seyrinden olmaz: birin birde her birinde rüéyetle olur 
468

  remz-i: ehl-i OE2. 
469

  ol ider eùvÀr-ı yÀri àayr[ı] itmez: úande úaldı itsün birin ehl-i maúÀl isóifÀô OE2. 
470

  OE1 14a, OE2 148b-149a, S 17b. 
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2 Áh o ãuver envÀèından her biri bir ùaà gibi 

Var [oldı]àıñ vehmi olur óüsn-i dilbere473 mÀniè 

 

3 Her ùarafda cüst [ü] cÿya úoşdırır resm-i esmÀ 

Perde-i evãÀf [u] ÀåÀrdır474 manôar-ı yÀre mÀniè 

 

4 Úandedir kemÀl-i óÀõıú fetó itsün dü-çeşmimi 

Olmasun aàyÀr-ı keåret gül-i bì-òÀre475 mÀniè 

 

5 Perde-der olan göz476 èÖrfì seyr ider itmez aèmÀ 

EsmÀ eşyÀ olmaz aãlÀ óüsn-i 477 mÀniè 

68
478

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Gir ùarìúe gör yedullÀh eõkÀra olma úÀniè  14b 

Rÿz [u] şeb cehd eyle ùurma esmÀya olma úÀniè 

 

2 Aósen-i taúvìmdir aãlıñ esfelde durma dÀéim479 

Himmet-i pìr dÿn degildir evrÀda olma úÀniè 

 

3 Gösterir şeyòiñ ararsıñ bì-meşaúúat illeri 

MüntehÀ-yı rÀhdır maúãad elvÀna480 olma úÀniè 

 

 

4 Öışr ile olma feraó-yÀb481 leõõet-i yÀr lebdedir 

Leb leb iste mürşidden eùvÀra olma úÀniè 

 

5 NÀr-ı tevóìdde yaúarsa andadır õevú-i óayÀt 

ÕÀt-ı baòtda482 yan gör èÖrfì envÀra483 olma úÀniè 

                                                                                                                                  
471

  óüsn-i: nÿr-i OE2. 
472

  meşhed-i: rüéyet-i OE2. 
473

  óüsn-i dilbere: meşhed-i yÀre OE2. 
474

  perde-i evãÀf [u] ÀåÀrdır: evãÀf [u] ÀåÀr óicÀbı OE2. 
475

  gül-i bì-òÀre: muãavvir-i yÀre OE2. 
476

  olan göz: olandır OE2. 

477
  aãlÀ óüsn-i : aña maôhar-ı OE2. 

478
  OE1 14b, OE2 149a, S 17b. 

479
  dÀéim: ãaúın OE2. 

480
  elvÀna: evãÀfa OE2. 

481
  olma feraó-yÀb: feraó-yÀb olma OE2. 

482
  ÕÀt-ı baòtda: nÀr-ı ÕÀtda OE2. 

483
  envÀra: esrÀra OE2. 
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Óarfuél-áayn 

69
484

 

(mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

1 İlÀhì çeşm-i èÀşıúdan cemÀliñ eyleme dirìà 

KÀnÿn-ı èaşú sÀéilinden dìdÀrıñ eyleme dirìà 

 

2 Yüziñ göster her Àyetde485 bi-lÀ óicÀb bi-lÀ perde 

Olan müştÀú-ı nÀçÀrdan gülzÀrıñ eyleme dirìà 

 

3 DÀéim Àh u feryÀd iden keåret pÀzÀrından geçen 

BìdÀr-ı ãubó olan yÀrdan kemÀliñ eyleme dirià 

 

4 Geçen diyÀr-ı maàribden şerìèat dÀrına giren 

Seni senden gören yÀrdan486 esrÀrıñ eyleme dirìà 

 

5 Rÿy-ı aàyÀr óicÀbından yÀr gör[ür] dÀéim èÖrfì487
 

Enìsi cümle sivÀdan488 viãÀliñ eyleme dirìà 

Óarfuél-FÀ 

70
489

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Çeşme-i vaódetden Àbdest almayan olmaz èÀrif 

Ol çeşme-i Àb-ı óayÀtıñ görmeyen490 olmaz èÀrif 

 

2 Öıble vechin491 itmeyen yatar úalúar úılmaz namÀz 

Ol namÀzı bulmayan àÀfil olur492 olmaz èÀrif 

 

3 æemme vechullÀh göreniñ bir olur493 teveccühi 

Ol vechi taãdìú ile õevú itmeyen494 olmaz èÀrif 

 

 

                                                 
484

  OE1 14b, OE2 149a-149b, S 18a. 
485

  Àyetde: merÀyÀda OE2, ÀyÀtda S. 
486

  seni senden gören yÀrdan: senden àayrı görmeyenden OE2. 
487

  rÿy-ı aàyÀr óicÀbından yÀr gör[ür] dÀéim èÖrfì: gören èÖrfì dÀr-ı deyyÀr arar mı andan àayr[ı] yÀr 

OE2. 
488

  enìsi cümle sivÀdan: geçen cümle bu sivÀdan OE2. 
489

  OE1 14b, OE2 149b, S 18a. 
490

  ol çeşme-i Àb-ı óayÀtıñ görmeyen: Àb-ı zemzem olsa da fÀèil olur OE2. 
491

  úıble vechin: vechin úıble OE2. 
492

  bulmayan àÀfil: kılmayan cÀhil OE2. 
493

  åemme vechullÀh göreniñ bir olur: yüzini úıble úılanıñ bir olsun OE2. 
494

  taãdìú ile õevú itmeyen: vechi õevú itmeyen àÀfil olur OE2. 
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4 Bir rekèat olur namÀzı ez ezel èÀrifleriñ 

Ol namÀza vÀúıf olup úılmayan495 olmaz èÀrif 

 

5 Dört kitÀbın dört meõhebiñ zübdesi budur èÖrfì 

Öıblesinde Óaú tecellì itmeyen496 olmaz èÀrif 

71
497

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Sen seni sende úıldın-ise ùavÀf  15a 

Òavf itme sevecek olur ise ÀlÀf 

 

2 Sÿ-i aèmÀl keåreti virmez ziyÀn 

Kendinde bulduñ ise bi-lÀ muøÀf 

 

3 Lìk vardır bir emr-i úaùèì muòìf 

Úabÿl itmez kimde var ise ãarrÀf 

 

4 Maàfiretden dÿr olur müşrik didi 

èAfv ider mÀ-dÿnuñ isterse èavvÀf 

 

5 Şirk-i ekberdir nefsiñ saña òafì 

Terk-i nefs it maúãadıñ ise èarrÀf 

 

6 Tevóìde gir vaódetde bul sen seni 

Eyler úabÿl nefsì nefsì ise elùÀf 

 

7 áÀyet èazìzdir nefs èÀriflere 

èAyn-ı şirkdir kendine ise muøÀf 

 

8 Nefs-ile úÀéimdir cümle kÀéinÀt 

Õoş görür o nefs bildiñse kefÀf 

 

9 Nefs néidügin bilmek èÖrfì müşkil 

Pek sehldir keşf ider ise keşşÀf498 

                                                 
495

  ol namÀza vÀúıf olup úılmayan: bu namÀzda olmayan kÀhil olur OE2. 
496

  úıblesinde Óaú tecellì itmeyen: úıblesi yÀr olmayan úÀéil olur OE2. 
497

  OE1 15a, OE2 --, S 18b. 
498

  Bu gazelden sonra OE2 nüshasında (vr. 149b-150a) nazım Ģekli tespit edilemeyen, ilgili gazele 

benzeyen fakat müstakil Ģiir olarak değerlendirilebilecek farkların da olduğu bir Ģiir daha 

bulunmaktadır: 

Eyledinse sen seni el dil ùavÀf 

Sÿ-i aèmelden ãaúın itme òavf 
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Óarfuél-ÚÀf 

72
499

 

(mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

1 Nedir bu keåret-i èÀlem nedir bu enfüs ü ÀfÀú 

Nedir bu aókÀm u esmÀ nedir bu èahd ile mìåÀú 

                                                                                                                                  
Bulduñ ise aãlıñı bi-lÀ muøÀf 

Bed óareketden ãaúın sen itme òavf 

 

Bir gün olur geçersin bu cümleden 

èAfv ider úurtarır MevlÀ bu sÿdan 

 

Buyurmuş emrinde çün lÀ-teúnatÿ 

Raómeti àÀyet vÀsièdir  

 

Şirk úoşanı èafv eylemez didi  

Úurtuldunsa àayriyyetden sen itme òavf 

 

Buldunsa rüéyeti nefse necÀt 

ŞehÀyÀ mevt-i şirkde sen itme òavf 

 

Şirk-i ekberdir nefsiñ saña òafì 

Ol òafÀdan görinür şirkiñ celì 

 

Tevóìde gir vaódetde bul sen seni 

MÀ-sivÀdan geç õevú it cÀn u teni 

 

Rüéyetden maórÿm iden nefsiñdir seni 

Nefs-i aãlın bildin ise itme òavf 

 

Óür iken olma nefse zebÿn esìr 

èÁl iken olma süflÀda cÀygìr 

 

áÀyet nefìsdir nefs èÀriflere 

Õenb-i ekberdir nefs cÀhillere 

 

İètibÀrca gerçi yedi didiler 

Nefs birdir nefsidir bil itme òavf 

 

Nefs ile úÀéimdir cümle kÀéinÀt 

Nefs-ile dÀéimdir èarø u semÀvÀt 

 

Nefs bilmek néidügiñ èÖrfì müşkil 

Tevóìdi õevú eyleyene pek sehìl 

 

Nefsini bilen ider kendin ùavÀf 

Úaèbe degil eyle ùavÀf itme òavf 
499

  OE1 15a-15b, OE2 --, S --. 
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2 Eóaddir óadd-i õÀtında úabÿl itmez hìç iøÀfÀt 

Ne külliyyÀt ne şuéÿnÀt berìdir ez úayd u iùlÀú 

 

3 Kimden kimedir bu teklìf kim var olsun saña èÀrif 

áaniyyün biéõ-õÀtsın eşyÀda vücÿduñ maòfìdir muùlaú 

 

4 fe Aóbebtü emr-i óükmünden ôuhÿr itdi bu mümkinÀt 

el-Án èalÀ mÀ èaleyhi kÀn şÀnıñdır kim itdi işrÀú 

 

5 TeceliyyÀt u meôÀhir senden saña olur ôÀhir  

Nisbetdir õÀtına õÀéid senin her vechle berrÀú 

 

6 TaèayyunÀt u merÀtib olupdur ùÀlib-i tertìb 

Görünsün óikmet-i aòfÀ meôÀhirde keşf ola sÀú 

 

7 CemÀl-i óüsn-i ôÀhiriñ esmÀ-i àayr-ile andın 

ëarìrlere óicÀb itdiñ gösterdiñ kendini ırÀú 

 

8 ve Naónu aúrab didiñ ikilik bildiler anda 

Taèabbud-ile teúarrub gösterdiñ teklìf-i yuùÀú 

 

9 Olan èÀrif ü muóaúúiú ider merÀtib[i] tefrìú 

Virir aókÀm óükmünce bulur şühÿdunda eõvÀú 

  

10 İderler dÀéim èubÿdet tenezzülde èubÿdiyyet 

Ne ez àarÀø u ez èivaø degiller cennete müştÀú 

 

11 Bilürler esrÀr-ı vaódet bulurlar õevú-i vÀóidet  15b 

Şühÿdları eóadiyyet olurlar èÖrfì müstaàraú 

73
500

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 äÿfiyÀ òarmana gel yektÀ úalan óabbeye baú 

Ten libÀsından çıúup èüryÀn úalan dÀneye baú 

 

2 Terk-i sivÀ itmeyince eylemez rençber úabÿl 

Şol iøÀfÀta úarışup çürüyen dÀneye baú501 

                                                 
500

  OE1 15b, OE2 150a, S 18b-19a. 
501

  Bu mısraèda, ilk beytin ikinci mısraèı sehven tekrar yazılmıĢtır. Böyle olunca sarmal olarak diğer 

beyitlerin ikinci mısraèları bir beyit geriden gelmekte ve OE2 ve S nüshalarına nazaran OE1 

nüshasında bir mısraèın eksik olduğu gözlemlenmektedir. Eksik olan mısraèın ise dördüncü beytin 
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3 Tevóìde döndür öziñi geç pÀzÀr-ı keåretden 

Her kudÿretden502 mücerred ãÀf olan dÀneye503 baú 

 

4 Küll-i èanÀãır úaydından çıú úuş gibi pervÀz eyle 

[Aãlına varır bulursun cÀndaki aynaya baú] 

 

5 Şe[v]ú-i cÀn-niåÀr iden pervÀnedir èÖrfì baúma 

Tende cÀnı zinde olup şÀh úonan òÀneye baú 

74
504

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 NÀr-ı èaşúda rÿz [u] şeb yanmaú[du]rur505 rÀóat-ı èaşú 

Ol nÀrıñ gülzÀrında durmaúd[ur]ur rÀóat-ı èaşú 

 

2 İstemez enhÀr tecrì taótihÀyı yÀr itse 

Her ùarafda óüsnüni görmekd[ür]ür rÀóat-ı èaşú 

 

3 Õevú dü-gìtìden aólÀ eşhÀdır cevr-i cÀnÀ[n] 

VÀúıf-ı bÀb-ı niyÀz olmaúd[ur]ur rÀóat-ı èaşú 

 

4 Õÿr [u] àılmÀn õevúini bir pula eylemez úabÿl 

Vaãl-ı yÀre cÀn fedÀ itmekd[ür]ür rÀóat-ı èaşú 

 

5 èÖrfiyÀ her derde dermÀn èaşú olupdur èÀşıúa 

YÀre úarşu dÀéimÀ yanmaúd[ur]ur rÀóat-ı èaşú 

Óarfuél-KÀf 

75
506

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Ey göñül tevóìd [ü] taóúìú õikrine eyle sülÿk 

Õikr [ü] õÀkir èayn-ı meõkÿr görmege eyle sülÿk 

 

2 Öır èanÀãır úaydını tÀ olasın iùlÀú üzre 

Her iøÀfÀtdan úurtulup vaódete eyle sülÿk 

 

 

                                                                                                                                  
ikinci mısraèı olduğu görülmektedir. Bu ikinci mısraè diğer iki nüshadan hareketle yazılmıĢtır. 

Bunun yanı sıra gazeldeki nüsha farklılıkları yine de gösterilmiĢtir. 
502

  kudÿretden: kudÿrÀtdan OE2. 
503

  dÀneye: ayna OE2. 
504

  OE1 15b, OE2 --, S 19a. 
505

  Vezne uyabilmesi açısından “dır/dir/dur/dür” ekleri “durur/dürür” olarak değiĢtirilmiĢtir. 
506

  OE1 15b-16a, OE2 --, S 19a-19b. 
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3 Ço[ú] èavÀlim úaùè eyledin aósen-i taúvìm üzre 

Esfelden aèlÀya rücÿè úılmaga507 eyle sülÿk 

 

4 İllelleõìne bezminde var ecrün àayru memnÿn 

NÀéil olursun esfelden bÀlÀya eyle sülÿk 

 

5 Durma esmÀda muúayyed sen de ãÿfìler gibi  16a 

Külle yevmin hüve fì şeén õevúine eyle sülÿk 

 

6 Çünki insÀn maôharında nÀmında olan ôÀhir  

Geh508 teraúúì geh tenezzül yoluna eyle sülÿk 

 

7 èÖrfiyÀ àınÀ geldi pest ü bÀlÀya pervÀzından 

Mesken-i aãlında sÀkin olmaàa eyle sülÿk 

76
509

 

(müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün) 

1 Bir dilbere dil vir ãÿfì kim miåli olmaya anıñ 

Bir maèşÿúa èÀşıú ol gör kim şebìhi olmaya anıñ 

 

2 Her şey anıñla var ola aàyÀr yüzünden yÀr ola 

Çeşm-i aàyÀr irişmesün gül-mÿyi ãolmaya anıñ 

 

3 Senden saña úarìb ola cÀndan èazìz leõìõ ola 

Senden seni setr eylesün510 settÀrı olmaya anıñ 

 

4 Kendine itsün yÀr seni senden seyr itsün kendini 

Kendiñ kendinde seyr511 itsün miréÀtı512 olmaya anıñ 

 

5 èÖrfì o yÀri kim görür úande kendini görür513 

Her maôharda ol görinür maôharı514 olmaya anın 

 

                                                 
507

  úılmaga: úılmaàa S. 
508

  geh: gÀh S. 
509

  OE1 15b-16a, OE2 150a-150b, S 19b. 
510

  seni setr eylesün: setr eylesün seni OE2 
511

  Kelime, OE1 ve S nüshalarında “setr” olarak geçmektedir. Fakat beyit bütünlüğüne ve anlama daha 

uygun düĢtüğü düĢünüldüğü için OE2 nüshasında geçen “seyr” kelimesi tercih edilmiĢtir. Bunun 

yanı sıra “setr” kelimesi, bu iki nüshada da bir önceki beyitte de bulunmaktadır. Bu da müstensihin 

kelimeyi yanlıĢlıkla tekrar yazdığını akla getirmektedir. 
512

  miréÀtı: dìdÀrı OE2. 
513

  görür: gösterir OE2. 
514

  maôharda ol görinür maôharı: miréÀtda ol görinür miréÀtı OE2. 
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77
515

 

(müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün) 

1 Hecriñde çekdigiñ èÀşıú àam Àrzÿ-gÀhındır seniñ 

Vehm itdigiñ ayrı àayrı ol naôar-gÀhındır516 seniñ 

 

2 Bildiñ ise sen kendini virdiñ ise cÀn u teni 

Gördüñ ise aàyÀrda yÀri ol dil-sitÀnındır517 seniñ 

 

3 Seni anda518 bildiñ ise anı anda bulduñ ise 

Her eşyÀda519 secden ise ol gül-èizÀrındır520 seniñ 

 

4 Sendedir feryÀd itdigiñ rÿz [u] şeb [görsem] didigiñ 

Ùaşrada hep bahå itdigiñ ol cÀnda mihmÀnıñdır521 seniñ 

 

5 Yoúdur úurbi buédi anıñ yoúdur vaãlı faãlı anıñ 

Dü-çeşm ile hep gördigiñ ol cilve-[geriñdir]522 seniñ523 

 

6 Hüviyyetde inniyyetde ôÀhir bÀùın her bir yerde  16b 

Her miréÀtda seyr itdigiñ ol Àrzÿ-keşindir524 seniñ 

 

7 Men èaref dersin bilen èÖrfì üstÀõından gören 

Derk ider her úaçındıàıñ525 ol èayn-ı vaãlındır seniñ 

78
526

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Nefsini bilen bilür bu dìvÀnıñ rumÿzÀtıñ 

Rabbisiñ bilen527 añlar bu esrÀrıñ528 işÀrÀtıñ 

 

 

                                                 
515

  OE1 16a-16b, OE2 150b, S 20a. 
516

  vehm itdigiñ ayrı àayrı ol naôar-gÀhındır: keåret vehm itdigiñ èÀşıú ol vaùan-gÀhındır OE2. 
517

  dil-sitÀnındır: naôar-gÀhındır OE2. 
518

  seni anda: anda anı OE2. 
519

  eşyÀda: eşyÀéı OE2. 
520

  gül-èizÀrındır: óüsn-gÀhındır OE2. 
521

  ùaşrada hep bahå itdigiñ ol cÀnda mihmÀnıñdır: her ùaşrada aradıàıñ ol cÀnda cÀnÀnındır OE2. 
522

  OE1 nüshasında “cilve-geriñdir” kelimesi “cilve-ger görür” Ģeklinde yanlıĢ yazılmıĢtır. 
523

  dü-çeşm ile hep gördigiñ ol cilve-geriñdir seniñ: her miréÀtda seyr itdigiñ ol úıble-gÀhındır seniñ 

OE2. 
524

 her miréÀtda seyr itdigiñ ol arzÿ-keşindir: dü-çeşm ile her gördigiñ ol seyr-gÀhındır OE2. 
525

  derk ider her úaçındıàıñ: görüp eõkÀr eyledigiñ OE2. 
526

  OE1 16b, OE2 151a, S 20a-20b. 
527

  bilen: bilür S. 
528

  bu esrÀrıñ: LüùfiyÀ OE2. 
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2 èİlm u fehm[in]den mücerred olmayan derk idemez 

El çeken529 sivÀdan añlar kÀmiliñ beyÀnÀtıñ530 

3 Añlayamaz531 nefs-ile hem-rÀh olan õÀkir mürìd 

Nefs-ile kendiñ derk ider mürşidiñ maúÀlÀtıñ 

 

4 Keåretde vaódet görenler vaódetde olur dÀéim532 

Kendinde menúÿşdur görür ekmeliñ mübhemÀtıñ533 

 

5 Sebèa-i seyyÀreyi aókÀm ile taèdÀd iden 

ÁşinÀ ol olur èÖrfì Şeyò äÀlió534 kemÀlÀtıñ535 

79
536

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 FenÀ fillÀh olmaàa fehm itmege èÀrif gerek 

Nuùú-i ehlullÀhı bilmek sÀlike tevóìd gerek 

 

2 Olmaàa meyyit gibi nisbetden baèìd 

LÀ-mevcÿde illÀ hÿ telúìnine mürşid gerek 

 

3 Gösteren tedennì tedellì úÀbe úavseyn ev ednÀ 

Rÿó u sırr u úalbini maèmÿr itmek mièmÀr gerek 

                                                 
529

  çeken: çeküp OE2. 
530

  beyÀnÀtıñ: mübhemÀtıñ OE2. 
531

  añlayamaz: añlamaz OE2. 
532

  keåretde vaódet görenler vaódetde olur dÀéim: kendini vaódet görenler vaódetde keåret daòı OE2. 
533

  ekmeliñ mübhemÀtıñ: kÀmiliñ işÀrÀtıñ OE2. 
534

  ÀşinÀ ol olur èÖrfì Şeyò äÀlió: èÖrfiyÀ odur müdrik Şeyò äÀlió OE2. 
535

  Bu gazel, Ali Örfî‟nin Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî adlı eserinin sonunda da bulunmaktadır. Bunun yanı 

sıra OE2 nüshasında (vr. 126a) bu gazele benzeyen fakat ayrı bir manzûme olarak 

değerlendirilemeyecek bir gazel daha bulunmaktadır. OE2 nüshasındaki gazel Ģu Ģekildedir: 

Kendini bilen bilür bu dìvÀnıñ rumÿzÀtıñ 

Rabbisin bilen derk ider bu dìvÀnıñ rumÿzÀtıñ 

 

Áteş-i èaşúla yanup nefsin taùhìr eyleyen 

èAnúÀ-veş sırda sır olan derk ider rumÿzÀtıñ 

 

Añlayamaz nefs-ile hem-rÀh olan õÀkir mürìd 

Nefs-ile hem-nefs olan õÀt õevú idemez rumÿzÀtıñ 

 

Keåreti vaódet gören vaódeti keåret daòı 

Kendinde menúÿş olur beyÀn ider rumÿzÀtıñ 

 

Sebèa-i seyyÀreyi aókÀm ile taèdÀd iden 

èÖrfiyÀ õevú ider cümle evliyÀ rumÿzÀtıñ. 
536

  OE1 16b, OE2 --, S --. 
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4 Şerèa muàÀyir degildir úavl-i ehlullÀh aãlÀ 

Óaúúı òalúla birleşdirmek meõheb-i ittióÀd gerek 

 

5 Küfr-i ãarìódir dimek èaynı àayrı şirk olur 

Ôulm-i tekfìrden saèÀdet terk-i ìn u Àn gerek 

 

6 GÀh èaynı gÀh èàayrı gÀh müstaànì olur 

Cümle èÀlemlere uàrar derk-i mevÀúiè gerek 

 

7 Bilmeyen remz-i óaúìúat bilmez şerìèat óikmetiñ 

èAyn-ı şerèìdir ancaú fehm-i merÀtib gerek 

 

8 Bir Manãÿr u Firèavn eneél-óaú sözleri ammÀ 

Biri müémin biri kÀfir dimeniñ farúı gerek 

 

9 Úableél-cemè farú üzre olmaú şirk-i celìdir èÖrfì 

Cemè u farúı farú itmege farú-ı baédeél-cemè gerek 

80
537

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Meclis-i cÀnÀnda idim dün gice tÀ ãubóa dek  17a 

YÀr ile hem-bezm idim ben dün gice tÀ ãubóa dek 

 

2 Yoú idi müdbir ü müdber cümle aóbÀb bir yer[d]e 

Yoú idi aàbÀr [u] ekdÀr dil-ÀzÀr tÀ ãubóa dek 

 

3 Óüsn-i yÀr-ile mest idik gelmezdi òÀùıra òuùÿr 

Ekl ü şurb u õevú-i èişret heme şeb tÀ ãubóÀ dek 

 

4 äubó olunca yÀri aàyÀr gösterdi aàyÀr[ı] yÀr 

Ùÿl-i ÀmÀle düşürdi ol Àndan bu Àna dek 

 

5 Düşmedi meclise tefrìú ol bezmdedir yÀrÀn 

Néoldı görmez çeşmim meclis u yÀrÀnı tek 

 

6 Ol sebebden rÿz [u] şeb bukÀ ider òÿn-rìz olur 

Ol bezmi arar görsün dil bulmasa tÀ mevte dek 

 

7 Ol bezm dÀéimdir ey dil görünmez mevt [ü] óayÀt 

Õevú alup úabre girmeden aàlamazsın óaşre dek 

                                                 
537

  OE1 17a, OE2 --, S --. 
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8 Óaşr u neşri görür gözüñ yoú ise keóóÀle var 

áayrı iki göz peydÀ it tÀ göresin çift ü tek 

 

9 İrcièì emriñ keóóÀlden gÿş itdinse èÖrfì bil 

O rücÿèdadır ol meclis görürsüñ dÀéim bì-şek 

Óarfuél-LÀm 

81
538

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 İfnÀ fe-[if]nÀ åümme fe-ifnÀ dersini meyyitden al 

İbúÀ fe-ibúÀ åümme fe-ibúÀ Óayy u lÀ-yemÿtdan al 

 

2 Gelmeden àassÀl saña var kÀmile àusl eylesün 

Girmeden úabre girmegi pendini óanuùdan539 al 

 

3 ÕÀt u efèÀl u ãıfÀtı Óaúúa vir mevtden evvel 

Çeşme-i Àb-ı óayÀtıñ resmini mevcÿddan540 al 

 

4 Giy libÀsıñ durma èuryÀn faúru faòre çün irdiñ 

Külle yevmin hüve fì şeén sırrını meşhÿddan541 al 

 

5 ÚÀbe úÀvseyn ev ednÀdır kÀmiliñ gösterdigi 

KÀfìdir èÖrfì kitÀbıñ dersini mürşidden al 

82
542

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün/faèlün) 

1 Õikr-i esmÀdan geçüp envÀr Àrzÿlar göñül 

İsm ü ãÿretden543 ãoyunup esrÀr544 Àrzÿlar göñül 

 

2 Óalúa-i tevóìde girüp seyr maèallÀh545 ister 

LÀdan illÀ remzinde úarÀr546 Àrzÿlar göñül 

 

3 Bülbül-ÀsÀ naàam u pervÀz itmeden geldi kelÀl  17b 

PervÀne-veş cÀn virüp dìdÀr547 Àrzÿlar gönül 

                                                 
538

  OE1 17a, OE2 151b, S 20b. 
539

  úabre girmegi pendini óunuùdan: girmeden tÀbÿta girmek pendin lÀ-mevcÿddan OE2. 
540

  mevcÿddan: meşhÿddan OE2. 
541

  meşhÿddan: mevcÿddan OE2. 
542

  OE1 17a-17b, OE2 151a, S 20b-21a. 
543

  ãÿretden: ãuverden OE2, S. 
544

  Nüshada kelime yanlıĢlıkla “esrÀrı” Ģeklinde yazılmıĢtır. 
545

  maèallÀh: ilallÀh OE2. 
546

  remzinde úarÀr: mülkünde gülzÀr OE2. 
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4 Úalmasun548 nÀmım nişÀnım çaàlayam çaylar gibi 

ÕÀt-ı baòtda cÀn virüp549 bìdÀr Àrzÿlar göñül 

 

5 äubó [u] dem èÖrfì görünür yÀr aàyÀrdan tenhÀ 

Ol bezme irüp durmaàa güõÀr Àrzÿlar göñül550 

83
551

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 ZÀhid[À] ùaèn itme bizi kÀrımız taúvÀ degil 

Derd-mendiñ derdiñ bilmek kÀr-ı etúiyÀ552 degil 

 

2 Düşmü[şi]z àarìb diyÀrdan553 Àrzÿ-keş vaùanımız 

Nÿşımız cÀm-ı viãÀldir bÀde-i òamrÀ554 [degil]555 

 

3 Rÿy-i yÀri anda gören terk idemez curèasın 

EvliyÀdadır mest eyleyen bÀde-i aórÀ556 degil 

 

4 Derde dÿş olmayan bilmez derd-mend derdinden557 

áam-ı firúat zehr içirir bÀde-i ãaóbÀ558 degil 

 

5 Geçmişiz biz mÀ-sivÀdan küllemÀ559 teşbìhinden 

Bulmuşuz yÀrda ãafÀéı õevú-i ãÿfiyÀ560 degil 

 

6 Zühd ü taúvÀdan aólÀdır nÿş iden úanmaz aãlÀ 

Cümle leõõÀtdan561 eleõdir şÀn-ı bì-vÀye562 degil 

 

                                                                                                                                  
547

  dìdÀr: settÀr OE2. 
548

  úalmasun: olmasun OE2. 
549

  cÀn virüp: maóv olup OE2. 
550

  Ġlgili mısraè, OE1 ve S nüshalarında “Ol bezme irüp durmaàa dÀéim Àrzÿlar göñül” Ģeklinde 

geçmektedir. Fakat bu Ģekliyle ilgili gazelin kâfiyesi bozulduğu için mısraè, OE2 nüshasından 

aktarılmıĢtır. 
551

  OE1 17b, OE2 151b-152a, S 21a. 
552

  derdiñ bilmek kÀr-ı etúiyÀ: derd sırrından etúiyÀ ÀgÀh OE2. 
553

   àarìb diyÀrdan: àurbet ilinde OE2. 
554

  bÀde-i òamrÀ: ezkiyÀ ÀgÀh degil OE2. 
555

  Nüshada redîf kelimesi olan “degil” yerine yanlıĢlıkla “bizim” kelimesi yazılmıĢtır. 
556

  bÀde-i aórÀ: fuúahÀ ÀgÀh OE2. 
557

  derdinden: óÀlini OE2. 
558

  firúat zehr içirir bÀde-i ãaóbÀ: hecr zehr içirir bì-pervÀ ÀgÀh OE2. 
559

  biz mÀ-sivÀdan küllemÀ: cümle sivÀdan fìhimÀ OE2. 
560

  õevú-i ãÿfiyÀ: süfehÀ ÀgÀh OE2. 
561

  leõõÀtdan: leõÀéiõden OE2. 
562

  şÀn-ı bì-vÀye: bì-nevÀ ÀgÀh OE2. 
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7 èÖrfì563 nÀrda ülfet it sen dÀéim semender-ÀsÀ 

ÕÀt-ı ãırfda564 yanmayanlar nÀra ÀşinÀ565 degil 

84
566

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 TÀ-be-key daldan dala berbÀd olacaúsın göñül 

TÀ-be-key bülbül-ÀsÀ feryÀd ideceksin göñül 

 

2 PervÀne-veş şuèle-i cÀnÀnda maóv it kendini 

TÀ-be-key varlıà-ile berbÀd olacaúsın göñül 

 

3 Her nihÀle õìb ü zìnet-baòş olan bir güldürür 

TÀ-be-key elvÀn-ile dil-şÀê olacaúsın göñül 

 

4 Gördigiñ gül àoncasıdır her dalda baóå itdigiñ 

TÀ-be-key bu baóåle pür-şÀd olacaúsın göñül567 

 

5 Buldıàıñ aradıàındır derkine nefsiñ mÀniè 

TÀ-be-key bu nefs-ile sevÀd olacaúsın göñül 

 

6 Bir keóóÀl bul fetó eylesün çeşmiñi yektÀéı gör 

TÀ-be-key dü-bìn çeşme568 üstÀd olacaúsın göñül 

 

7 Bir òabìr gerekdir ki èÖrfì geçersin serÀblardan569 

TÀ-be-key bu vÀdìde ãayyÀd olacaúsın göñül 

85
570

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Bir zamÀn pervÀz iderdim èanúÀ-veş bì-perr ü bÀl  18a 

Seyr iderdim èulviyyÀtı bir Ànda bì-perr ü bÀl 

 

2 Olmadı óÀéil baña fevúaés-semÀ taóteéå-åerÀ 

On sekiz biñ èÀlemi ben seyr itdim bì-perr ü bÀl 

 

 

                                                 
563

  èÖrfì: derd u OE2. 
564

  ãırfda: baòtda OE2. 
565

  nÀra ÀşinÀ: èÖrfiyÀ ÀgÀh OE2. 
566

  OE1 17b, OE2 152a, S 21b. 
567

  Bu beyit, OE2 nüshasında bulunmamaktadır. 
568

  çeşme: gözde OE2. 
569

  serÀblardan: çölleri OE2. 
570

  OE1 18a, OE2 --, S --. 
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3 Óür idim óürriyyetimde uçardım keyfe eşÀ 

èArş u kürsì çevresinden uçardım bì-perr ü bÀl 

 

4 Üç birÀder dört úanad bir nÀm taúdılar hemÀñ 

Óükm teklìf itdiler bì-mÀl u óÀl [u] perr ü bÀl 

 

5 İtdiler esìr nÀm-ı müsteèÀr zindÀnında 

TÀ virmem sulùÀna virgü olmam ehl-i óÀl ü bÀl 

 

6 Geldi bir pìr üç şamar urdı sebelim fetó idüp 

ÓamdulillÀh hìç bıraúmadı úayd u bend-i perr ü571 bÀl 

 

7 Her mülküñ mülk ıããı virir o mülküñ virgüsini 

Faúrıñ olmaz virgüsi èÖrfì bil ol feròunde-bÀl 

SuéÀl 

86
572

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Faúru faòrì efteòiru bih buyurmuşdur Resÿl 

KÀde en yekÿne küfrün el-faúr buyurdı Resÿl 

 

2 İftiòÀr u iótizÀr buyurdıàı ne faúridir 

Faúr birdir øıd ile taèbìr buyurdı Resÿl 

 

3 BÀdì-i óayretde olan biri de budur ey òˇÀce 

el-Faúru lÀ-yeòtÀcu ileyh buyurdı Resÿl 

 

4 İns ü cìn muótÀc iken yÀ nice olmasun faúìr 

Nice faúrdir ki muótÀc olmaz buyurdı Resÿl 

 

5 Ùavr-ı èaúldan òÀric buyurdıàı biri de bu 

Faúr tamÀmında o AllÀh úalur didi Resÿl 

 

6 Nice faúrdir ki ãoñı ol faúr AllÀh ola 

Küfr diseñ küfr ideriz ãÀdıú-ı emìndir Resÿl 

 

7 Bu müşkile kim cevÀbıñ vire olsun ber-murÀê 

Dest-gìri olsun èÖrfìniñ Óaøret-i Resÿl 

 

                                                 
571

  Burada yer alan atıf vâvı yanlıĢlıkla “per” kelimesinden önce yazılmıĢtır. 
572

  OE1 18a, OE2 --, S --. 
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CevÀb 

87
573

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Faúr fillÀhdır el-faúru faòrì buyurdıàı Resÿl 

NÀm u nişÀnı olmaya eyleye mevti úabÿl 

 

2 Kendini kendinde görmez Óaúda görür èÀlemi 

Bir vücÿddur àayrı yoúdur cÀmiè görür bi-lÀ óÿl574 

 

3 Küfre bÀèiå didigi evlÀd u mÀl faúridir kim   18b 

Küfre mÿceb güft [u] gÿdan eylemez perhìz úabÿl 

 

4 RÀøì-i maúsÿm degildir ide Óaúdan iştikÀ 

Kiõb u sirúat-i òalú-ile inkÀrı eyle úabÿl 

 

5 VÀrlıàıñ biri noúãÀn olsa añadır iótiyÀc 

ÕÀtda yanup maóv olan muótÀc olmaz didi Resÿl 

 

6 Faúr nihÀyet bulunca àaniyyun biéõ-õÀt úalur 

Ol sebebden faúrıñ ãoñı Óaú úalur didi Resÿl 

 

7 Bu iòbÀrıñ rumÿzÀtıñ bir MelÀmì söyledi 

Tevóìde sülÿk úıl sen de faúr ile àınÀéı bul 

88
575

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Nesl-i èarabdan evlÀd-ı Faòr-i èÀlemdir şeyòim 

Bì-şübhe úuùb-i aúùÀbdır576 ümm-i kitÀbdır577 şeyòim 

 

2 NÀmı hem nÀm-ı Resÿldur naètı Nÿruél-èArabì 

Muóyì-i elf-i åÀnìdir mÿriå-i tÀmdır şeyòim 

 

3 Meskeni Üskübdür mevlidi Maóalletüél-KübrÀ578 

Menbaè-i baór-i èulÿmdur sırr-ı noúùadır şeyòim 

 

                                                 
573

  OE1 18a-18b, OE2 --, S --. 
574

  Kelime aslında “óavl” olarak imlâ edilmektedir. Fakat burada gazelin kâfiyesine uyması adına “óÿl” 

yazımı tercih edilmiĢtir. 
575

  OE1 18b, OE2 152a-152b, S 21b-22a. 
576

  bì-şübhe úuùb-i aúùÀbdır: úuùb-i aúùÀbdır bì-şübhe OE2. 
577

  kitÀbdır: kitÀbım S. 
578

  mevlidi Maóalletüél-KübrÀ: ammÀ mevlidi maóalledir OE2. 
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4 Bir naôarda echeli èallÀme-i èaãr ider 

İrdirir maúãadına tìz579 altı gündedir şeyòim 

 

5 Bilmege èilm-i ledünnì Óıøra muótÀc eylemez 

äabra müstaùìè iseñ [küllü] Óıør şeyòidir şeyòim 

 

6 Muèteriø olma fièlinde580 emrine úıl imtiåÀl 

Çün zekì àulÀm miåÀli úatl idiserdir şeyòim 

 

7 Keşti-i vücÿduñ cümle evãÀfdan maèyÿb ider 

Dest-i àÀãıbdan úurtarır ser-müncìdir şeyòim 

 

8 Yıkılup binÀ-yı mülküñ olınca Àhen-i menfÿş 

Müstaúìm úılar cidÀrıñ kenz-i òafìdir581 şeyòim582 

 

9 ÒÀk-i pÀye yüz sürenler maùlÿbıñ bulur èÖrfì 

áayr[ı] görmez àayr[ı] bilmez fetó-i ebãÀrdır şeyòim583 

89
584

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 BÀà-ı gülşen güllerinde bir gül-i raénÀ idim 

Reng-i berg [u] òÀrdan evvel bir mÿl-i zìbÀ585 idim 

 

2 Ádem u ÓavvÀ behiştden eúl-i dÀne itmeden 

Dolaşup pervÀz iderdim bülbül-i586 şeydÀ idim 

 

3 Ádem u ÓavvÀ hubÿùı virmedi noúãÀn baña   19a 

Yoú iken ãuèÿd u hubÿù o gülde gÿyÀ587 idim 

 

4 ÒÀr-ı aàyÀr manôarıdır588 vehm [ü] hecr gösteren 

Düşmeden vehm ü òayÀle yÀre ÀşinÀ589 idim 

 

                                                 
579

  irdirir maúãadına tìz: nÀéil-i murÀd idiser OE2. 
580

  muèteriø olma fièlinde: eyleme çÿn ü çerÀ OE2. 
581

  òafìdir: aòfÀdır S. 
582

  müstaúìm úılar cidÀrıñ kenz-i òafìdir şeyòim: àayriyyet görmez gözleriñ fetó-i ebãÀrdır şeyòim OE2. 
583

  Bu beyit, OE2 nüshasında bulunmamaktadır. 
584

  OE1 18b-19a, OE2 152b, S 22a. 
585

  mÿl-i  zìbÀ: gül-i zìbÀ OE2. 
586

  bülbül-i: bir gül-i OE2. 
587

  gÿyÀ: àarrÀ OE2. 
588

  manôarıdır: naôarıdır OE2. 
589

  düşmeden vehm ü òayÀle yÀre ÀşinÀ: òÀr u hecr yok iken ben bir gül-i ùÿbÀ OE2. 
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5 Ol bÀàa girüp görenler èÖrfì taãdìú ider 

NÀm-ı ãuverden muúaddem cemè-i heyÿlÀ590 idim 

90
591

 

1 Tevóìde gir õikr idelim 

AllÀh AllÀh hÿ diyelim 

AàyÀrdan yÀre dönelim 

AllÀh AllÀh hÿ diyelim 

 

2 Bu keåret aãlıdır vaódet 

O sırra irmekdir592 maúãad 

Tevóìddir miftÀó-ı vuãlat 

AllÀh AllÀh hÿ diyelim 

 

3 Erenleriñ yolı budur 

MelÀmìler õikri budur 

Pìrleriñ593 gidişi budur 

AllÀh AllÀh hÿ diyelim 

 

4 Tevóìddir şirki594 maóv iden 

Keåret úalèesin hedm iden 

EsrÀrda yÀri595 gösteren 

AllÀh AllÀh hÿ diyelim 

 

5 MevtÀyı budur óay iden 

CÀnı cÀnÀna ileden 

èÖrfì gibi yolda úalan 

AllÀh AllÀh hÿ diyelim 

91
596

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 äufiyÀ óalúaya gir597 õikr idelim 

LÀ-ilÀhe598 illÀ hÿ hÿ diyelim 

 

 

                                                 
590

  nÀm-ı ãuverden muúaddem cemè-i heyÿlÀ: bÀà-ı vaãfından muúaddem bir gül-i òamrÀ OE2. 
591

  OE1 19a, OE2 153a, S 22b. 
592

  o sırra irmekdir: vaódet esrÀrıdır OE2. 
593

  pìrleriñ: pìrÀnıñ OE2. 
594

  şirki: vehmi OE2. 
595

  esrÀrda yÀri: hüviyyet sırrıñ OE2. 
596

  OE1 19a, OE2 153a, S 22b. 
597

  òalúaya gir: gir òalúaya OE2. 
598

  lÀ ilÀhe: AllÀh AllÀh OE2. 
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2 Maàz-ı dilden silelim nefs-i keåret599 

Vaódetde àarú olup hÿ hÿ600 diyelim601 

 

3 YÀr602 Àteşinde yanup hem sönelim 

Her maôharda görüp hÿ hÿ diyelim603 

4 Õikr idenle cÀlisim ben604 buyurdı 

Her meclisde görüp hÿ hÿ diyelim605 

 

5 Feéùlubnì tecidnì èabdì buyurdı606 

Her maôharda görüp hÿ hÿ diyelim 

 

6 Õikr ile açılur vuãlat ebvÀbı607 

DÀòil olup dÀéim hÿ hÿ diyelim608 

 

7 Naúd-i cÀñ ise bahÀsı609 virelim 

Bì-ten u cÀn èÖrfì hÿ hÿ diyelim610 

92
611

 

1 Tevóìde yÀr gel612 gidelim 

DÀéim AllÀh hÿ diyelim 

Her yüzde yÀri görelim 

DÀéim AllÀh hÿ diyelim 

 

2 Tevóìddir vehmi613 maóv iden 

AàyÀrdan yÀr[i]614 gösteren 

CÀnda cÀnÀnı bildiren615 

DÀéim AllÀh hÿ diyelim 

                                                 
599

  maàz-ı dilden silelim nefs-i keåret: şirk-i keåret silelim nefs-i dilden OE2. 
600

  hÿ hÿ: hÿ S. 
601

  vaódetde àarú olup hÿ hÿ diyelim: her elvÀnda varlıàın fikr idelim OE2. 
602

  yÀr: tevóìd OE2. 
603

  her maôharda görüp hÿ hÿ diyelim: vaódetidir görinen fikr idelim OE2. 
604

  cÀlisim ben: ben cÀlisim OE2. 
605

  her meclisde görüp hÿ hÿ diyelim: ol-meclisde görerek õikr idelim OE2. 
606

  buyurdı: emr ider OE2. 
607

  vuãlat ebvÀbı: yÀrin gülleri OE2. 
608

  dÀòil olup dÀéim hÿ hÿ diyelim: Àh vÀh dÀéim idüp õikr idelim OE2. 
609

  bahÀsı: bahÀsın OE2 
610

  bì-ten u cÀn èÖrfì hÿ hÿ diyelim: èÖrfì bì-cÀn cÀnÀnı õikr idelim OE2. 
611

  OE1 19a-19b, OE2 153b, S 23a. 
612

  yÀr gel: gel yÀr OE2. 
613

  vehmi: şirki OE2. 
614

  aàyÀrdan yÀr[i]: hep esmÀ bir OE2. 
615

  cÀnda cÀnÀnı bildiren: cÀnı cÀnÀna ileden OE2. 
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3 Tevóìddir her şeyéiñ öñi 

Tevóìdle irişür ãoñı616   19b 

Yoúdur anıñ evvel ãoñı 

DÀéim AllÀh hÿ diyelim 

 

4 èAşú Àteşinde yanalım617  

PervÀne-veş kül olalım 

Geçüp maèşÿúa irelim 

DÀéim AllÀh hÿ diyelim 

 

5 Her ismiñ miréÀtı618 odur 

Her [mir]éÀtda raéì619 odur 

Her maôharda meréì620 odur 

DÀéim AllÀh hÿ diyelim 

 

6 Bizden bizligi maóv iden 

Bizsiz néidügin bildiren 

Sen ben o bu odur621 diyen 

DÀéim AllÀh hÿ diyelim 

 

7 Õikirde õÀkirle celìs 

èÖrfì buyurdı ol enìs 

Bulunmaz õikirsiz hergìz 

DÀéim AllÀh hÿ diyelim 

93
622

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Teslìm-i cÀnÀ[n] olmayan yÀr [u] aàyÀrdan görmedim623 

Bir yüzden dil-bend olmayan òÀãã u èÀmdan görmedim624 

 

2 Òalú-ı èÀlem her biri bir óÀletiñ625
 esìridir 

Beste-zencìr olmayan ins ü cÀndan olmadım626 

                                                 
616

  tevóìdle irişür ãoñı: tevóìd ile biter ãoñı OE2. 
617

  èaşú Àteşinde yanalım: èaşúa düşüp yol bulalım OE2. 
618

  miréÀtı: miftÀóı OE2. 
619

  her [mir]éÀtda raéì odur: her miréÀt cilÀsı odur OE2. 
620

  maôharda meréì: yüzden görinen OE2. 
621

  sen ben o bu odur: her benlikde sen ben OE2. 
622

  OE1 19b, OE2 154a-154b, S 23a-23b. 
623

  yÀr [u] aàyÀrdan: görmedim yÀr u aàyÀr bulmadım OE2. 
624

  òÀãã u èÀmmdan görmedim: yÀr u aàyÀr bulmadım OE2. 
625

  òÀlenin: birligiñ OE2. 
626

  ins ü cÀndan olmadım: yÀr u aàyÀr bulmadım OE2. 
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3 NÀãiyesinden meéòÿõdur her biri gidişinde 

Olmayan rÀøì rÀhından reh-güõÀrdan görmedim627 

 

4 Küfr [ü] ìmÀndır gösterir èavú-ı628 istièdÀd aña 

Õevúinden memnÿn olmayan hÀdìéi êÀlden görmedim629 

 

5 Oú doàrı yay egri olmaú òidmetiñ ìcÀbıdır630 

Meslekinde rÀst olmayan õì-ervÀódan görmedim631 

 

6 Her biri yolunda dÀéim632 vuãlat-ı yÀr Àrzÿlar 

Olmayan òoşnÿd yolundan put-perestden görmedim633 

 

7 Her yoluñ ãoñı vuãlatdır èÖrfì rÀst u èivec634
 

èİveci ùoàrı görmeyen ehl-i êÀlden görmedim635 

94
636

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Õevú-i küll cüzde bulmayan melÀmìden görmedim 

Õevú-i cüz küllde itmeyen melÀmìden görmedim 

 

2 Küll ü cüzden ÀzÀdedir óürriyyet anlardadır 

Olmayan muùlaú úuyÿddan637 melÀmìden görmedim 

 

3 Óaú anlarıñ sırlarıdır anlar Óaúúıñ sÀtiri638 

Emre mümteåil olmayan melÀmìden görmedim 

 

4 Sözlerine izlerine639 varamaz ehl-i maúÀl 

AókÀmda åÀbit olmayan melÀmìden görmedim 

 

 

                                                 
627

  reh-güõÀrdan görmedim: yÀr u aàyÀr bulmadım OE2. 
628

  èavú-ı: õevú-i OE2. 
629

  hÀdìéyi êÀlden görmedim: yÀr u aàyÀr bulmadım OE2. 
630

  òidmetiñ ìcÀbıdır: her biriñ rÀstlıàıdır OE2. 
631

  meslekinde rÀst olmayan õì-ervÀódan görmedim: maùlÿbı üzre olmayan yÀr u aàyÀr bulmadım OE2. 
632

  yolunda dÀéim: ùutmuşdur bir yol OE2. 
633

  büt-perestden görmedim: yÀr u aàyÀr bulmadım OE2. 
634

  èÖrfì rÀst u èivec: rÀst èivec olsun èÖrfì OE2. 
635

  èiveci ùoàrı görmeyen ehl-i êÀlden görmedim: meõhebinden òoşnÿd olmayan yÀr u aàyÀr bulmadım 

OE2. 
636

  OE1 19b-20a, OE2 153b-154a, S --. 
637

  olmayan muùlaú úuyÿddan: her úuyÿddan óür olmayan OE2. 
638

  Óaú anlarıñ sırlarıdır anlar Óaúúıñ sÀtiri: Óaú anlarıñ sÀtiridir anlar Óaúúıñ sırları OE2. 
639

  sözlerine izlerine: izlerine sözlerine OE2. 
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5 Anlardır sırr-ı òilÀfet sırr-ı emÀnet daòı 

EsrÀra sırdÀş olmayan melÀmìden görmedim 

 

6 Ehl-i keåret ehl-i vaódet inkÀr u iúrÀr ider 

İúrÀrdan muãirr olmayan melÀmìden görmedim 

 

7 Vaódet keåret óÀlidir keåret vaódet óÀlleri  20a 

Óall-i èaúd itmeyen èÖrfì640 melÀmìden görmedim 

95
641

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Meclis-i õikre gel ey yÀr girelim 

Her isimde Óaúúı òoş õikr idelim 

 

2 Celìs olan odur bezm-i õikre 

EşyÀ ÀåÀrından tenzìh idelim 

 

3 EsmÀ evãÀfı çoú õÀtı birdir 

Her maôharda ôÀhir odur görelim 

 

4 Arø u semÀ müsemmÀ odur àayr yoú 

EşyÀ ÀåÀrından tenzìh idelim 

 

5 Bil esmÀ [ü] müsemmÀ odur àayr[ı] yoú 

Her isimde görüp birdir diyelim 

 

6 Hüviyyet sırrıdır ôÀhir görinen 

EynemÀ tüvellÿ vechiñ görelim 

 

7 Cümle mÀ-sivÀdan muùlaúdır õÀtı 

İùlÀúdan muùlaúdır èÖrfì bilelim 

 

 

 

 

 

 

                                                 
640

  itmeyen èÖrfì: èÖrfì itmeyen OE2. 
641

  OE1 20a, OE2 ---, S --. 



681 

 

Óarfuén-Nÿn 

96
642

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 VÀãıl olmaz kimse yÀre terk-i aàyÀr itmeden 

Göremez esrÀr-ı yÀri derk-i ÀåÀr643 itmeden 

 

2 Baór-i èummÀna dalamaz õevú-i tevóìd bulmadan 

Úayd-i sivÀdan geçemez cemè-i enhÀr644 itmeden 

 

3 Virmeyen cÀnı cÀnana cÀnda bulamaz645 anı 

æemme vechullÀh göremez keşf-i estÀr646 itmeden 

 

4 DÀòil-i silk-i melÀmì olamaz647 mekbÿl olan 

Açılmaz dü-çeşmi anıñ ekl-i eåmÀr itmeden648
 

 

5 Bende-i òˇÀhiş-i vuãlat nÀéil-i maúãad olmaz649 

Geçmez èÖrfì Àrzÿsundan terk-i eùvÀr650 itmeden 

97
651

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Varı yoú gören aèmÀlar652 di bize yÀr olmasun 

Yoàı vÀr gören münkirler di bize yÀr olmasun 

 

2 Yoàı varda var görenler ÀşinÀ-yı cÀnımız  20b 

Birden artıú vehm idenler di bize zÀr653 olmasun 

 

3 VÀdi-i farúda gezeriz bezm-i cemè654 duraàımız 

Cemè u farúa655
 girmeyenler di bize òÀr656 olmasun 

                                                 
642

  OE1 20a, OE2 155b, S 24a. 
643

  yÀri derk-i ÀåÀr: lÀ terk-i eùvÀr OE2. 
644

  geçemez cemè-i enhÀr: geçmez derk-i ÀåÀr OE2. 
645

  bulamaz: göremez OE2. 
646

  estÀr: inôÀr OE2. 
647

  dÀòil-i silk-i melÀmì olamaz: silk-i melÀmiye giremez aóvel ü OE2. 
648

  açılmaz dü-çeşmi anıñ ekl-i eåmÀr: úÀbe úavseyne iremez ìhyÀ-i esmÀ OE2. 
649

  bende-i òˇÀhiş-i vuãlat nÀéil-i maúãad olmaz: vaãl u faãla bende olan õevú ide[mez] vaãl-ı yÀr OE2. 
650

  geçmez èÖrfì Àrzÿsundan terk-i eùvÀr: ÕÀt-ı baòtda yanmaz èÖrfì diliñ envÀr OE2. 
651

  OE1 20a-20b, OE2 155a, S 23b. 
652

  aèmÀlar: èamÀlar OE2, S. 
653

  zÀr: yÀr OE2, S. 
654

  bezm-i cemè: cemèdir OE2. 
655

  cemè u farúa: farú u cemèe OE2. 
656

  òÀr: yÀr OE2. 
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4 ÖÀl u óÀlden geçmişiz [biz] yoú aãlÀ inkÀrımız 

ÚÀl u óÀlden olmayanlar di bize var657 olmasun 

 

5 Her yüzden biz vech-i yÀri õevú u secde eyledik 

Secdeden serìr olanlar di bize var658 olmasun 

 

6 Biz melÀmìler úanmayız bì-taóúìú bir söze 

YÀri yÀrde görmeyenler di bize çÀr659 olmasun 

 

7 Dört tekbìri bir úıldıú biz àayr[ı] görmedik èÖrfì660 

Birden ezyed vehm idenler di bize àÀr661 olmasun 

98
662

 

(Müsteféilün Müsteféilün Müsteféilün Müsteféilün) 

1 Úurtar yÀ Rab beni benden bu heykel esÀretinden663 

Cümle esmÀ ÀåÀrından àayr[ı] görüp söylemeden 

 

2 ÁzÀd eyle cÀnı tenden her ikilik evhÀmından664 

EnÀniyyet berzaòından ìn [ü] Àn görüp665 söylemeden 

 

3 BÀãìretim küşÀd eyle her miréÀtda şühÿduñla 

EşyÀdan tefrìd eylesün ayrı görüp666 söylemeden 

 

4 èAşúıñla óaste olmuşum şevúiñle bì-tÀb úalmışım 

Seniñle dermÀn bulmuşum vechiñ görüp667 söylemeden 

 

5 Her çeşmiñ668 gördigi sensin her ismiñ bildigi669 sensin 

Her vaãfıñ mercièi sensin úuãÿr ãanup söylemeden 

 

 

                                                 
657

  var: yÀr OE2, S. 
658

  var: yÀr OE2. 
659

  çÀr: yÀr OE2. 
660

  àayr[ı] görmedik èÖrfì: üçi bir gördük zìrÀ OE2. 
661

  birden ezyed vehm idenler di bize àÀr: mÀ-òalÀ èÖrfì görenler di bize yÀr OE2. 
662

  OE1 20b, OE2 155b-156a, S 24a-24b. 
663

  bu heykel esÀretinden: benlik görüp söylemeden OE2. 
664

  ÀzÀd eyle cÀnı tenden her ikilik evhÀmından: iùlÀú eyle cÀn u tenden bu heykel esÀretinden OE2. 
665

  görüp: sezüp OE2. 
666

  eylesün ayrı görüp: eyleyüp ayrı bilüp OE2. 
667

  görüp: bulup OE2. 
668

  çeşmiñ: şaòãıñ OE2. 
669

  bildigi: didigi OE2. 
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6 Óamd olsun bildim oúudum hÀõÀ min faølih didim 

Her yüzde tenhÀca buldum cÀmiè bulup670 söylemeden 

 

7 èÖrfì bu derde düşeli aàyÀrdan yÀre döneli 

Öalbinde var mıdır àayrı şÀhı671 görüp söylemeden 

99
672

 

(Müsteféilün Müsteféilün Müsteféilün Müsteféilün) 

1 Ádem ile òoş673 ãalındıú bir beşikde biz674 bir zamÀn 

ÓavvÀ ile óÿb675 beslendik bir dÀyede biz bir zamÀn 

 

2 Yoú idi İblìs u ŞeyùÀn yoú idi MÀlik [ü] RıêvÀn 

MÿsÀ Firèavn iòvÀn idik bir úaãrda676 biz bir zamÀn 

 

3 Yoú idi aàyÀr u ekdÀr yoú idi esvÀú u pÀzÀr677 

Õoş geçindik òoş görüşdik bir meclisde biz678 bir zamÀn679 

 

4 Taèbìrden680 ÀzÀde idik esmÀya ÀmÀde idik 

ElvÀna aldandıú düşdük àayriyyete biz681 bir zamÀn682 

 

5 Bir iken keåret göründük èÖrfì birde biri bu[l]duk683 

Birden yüzi döndürmedik bu Àna dek biz684 bir zamÀn 

 

 

 

                                                 
670

  bulup: görüp OE2. 
671

  şÀhı: yÀri OE2. 
672

  OE1 20b, OE2 154b-155a, S 24b. 
673

  óoş: - OE2. 
674

  biz: - OE2. OE2 nüshasında redîflerde geçen “biz” zamirleri bulunmamaktadır. 
675

  óÿb: - OE2. 
676

  úaãrda: sarÀyda OE2. 
677

  yoú idi esvÀú u pÀzÀr: bulunmazdı dil-ÀõÀr OE2. 
678

  òoş geçindik òoş görüşdik bir meclisde biz: òoş geçindik bir meclisde bir örtide OE2. 
679

  OE2 nüshasında bu beyitten sonra; “SerdÀrımız var idi ol varlıàında yÀr idi/Cümleniñ gülzÀrı idi bir 

arada bir zamÀn” Ģeklinde bir beyit daha bulunmaktadır. 
680

  taèbìrden: vaãf u taèbìrden OE2. 
681

  elvÀna aldandıú düşdük àayriyyete: biz elvÀn u esmÀ düşürdi àayriyyetde OE2. 
682

  OE2 nüshasında bu beyitten sonra; “Baèøımız müdrik oldıú kim resm-i elvÀn néidügiñ/Baèøımız 

bìgÀne úaldıú ol àafletde bir zamÀñ” Ģeklinde bir beyit daha bulunmaktadır. 
683

  biri bu[l]duk: bir gördük OE2. 
684

  birden yüzi döndürmedik bu Àne dek: biz vaãlında görmedik faãlı biz bir Ànda OE2. 



684 

 

Óarfuél-VÀv   21a 

100
685

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Defter-i aèmÀlini var şaúú eyle şimden-gerü 

Ùobra-ı efèÀlini var maóv686 eyle şimden-gerü 

 

2 Úalmasun vehm ü òayÀliñ bÿy-i variyyet daòı687 

Varlıàında varlıàıñ var sevú eyle şimden-gerü688 

 

3 Meyyit-veş bì-çün àassÀle [ger] teslìm olduñ ise689 

Mÿtÿ úable sırrını var õevú690 eyle şimden-gerü 

 

4 Menbaè-ı ceryÀn-ı eõvÀú-ı nefsini bulduñ ise691 

Úaãr-ı maórem bÀbını var daúú eyle şimden-gerü692 

 

5 Giy libÀsıñ dur[ma] èüryÀn faúru faòre çün irdiñ 

Terk-i terkin èÖrfì var saóú693 eyle şimden-gerü 

101
694

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Meslek-i tevóìd daúìúdir nÀéil olamaz o bu 

Óavlısında ùolaşurlar dÀòil olamaz o bu 

 

2 Nefsini gören göremez ol meslek eùvÀrını 

Terk-i eùvÀr iden olur vÀãıl olamaz o bu 

 

3 Mesken-i ehl-i èulÿmdur giremez müddeèìler 

èİlmini terk iden olur nÀéil olamaz o bu 

 

4 Õevú-i cennet Ádem-ÀsÀ terk iden dÀne içün 

VÀãıl-ı yektÀ olur o óÀéil olamaz o bu 

 

 

                                                 
685

  OE1 21a, OE2 156a, S 24b-25a. 
686

  tobra-ı efèÀlini var maóv: efèÀl ü ãıfÀt Óaúúındır terk OE2. 
687

  vehm u òayÀliñ bÿy-i variyyet daòi: óiss ü şuèÿruñ yine nefsi õevú ile OE2. 
688

  varlıàında varlıàıñ var sevú eyle şimden-gerü: mÿtÿ úable sırrını var õevú eyle şimden-gerü OE2. 
689

  meyyit-veş bì-çün àassÀle [ger] teslìm olduñ ise: óÿb u õìştiñ menbaè-ı ceryÀnını çün õevú itdiñ OE2. 
690

  mÿtÿ úable sırrını var õevú: zühd ü taúvÀ aèmÀliñ var derk eyle OE2. 
691

  menbaè-ı ceryÀn-ı eõvÀú nefsini bulduñ ise: varlıà-ile var olunca gör işit iùlÀú üzre OE2. 
692

  úaãr-ı maórem bÀbını var daúú: her kemÀliñ mecrÀsından seyr OE2. 
693

  saóú: fehm OE2. 
694

  OE1 21a, OE2 --, S 25a. 
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5 KüllemÀ èadÀ óÀline baòş-ı iùlÀú eyleyen 

O[l]-meslekde olur èÖrfì kÀmil olamaz o bu 

Óarfuél-HÀ 

102
695

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Noúùa-i vaódetdir èÀlem görenedir görene 

Tafãìl-i noúùadır Àdem görenedir görene 

 

2 Kendi resmidir ressÀmıñ gösterir yüzüñ her Àn 

Vaãf ider nÿn ile úalem696 görenedir görene 

 

3 Vaãl u tafãìlden697 Àrìdir resm u teşbìóden698 berì 

Nÿr-i şemè-i ÕÀtdır Ádem görenedir görene 

 

4 Berr ü sÀóili bulunmaz bahr-i esmÀ evãÀfıñ 

Birdir mevãÿf-i ÕÀt-ı ekrem görenedir görene 

 

5 Kendi kendinde èÖrfì odur gören gösteren 

SÀtiridir èÀlem Àdem699 görenedir görene 

Óarfuél-HÀ 

103
700

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Óaøret-i şÀh-ı velÀyet nuùúunuñ noúãÀn ile  21b 

Şeyòüél-cedìd mülóid didi èayn-ı cemè701 beyÀn ile 

 

2 Var mıdır cemède ilóÀd u ittiòÀd u øıdd u nid 

Var mıdır cemède ôuhÿr tafãìlÀt-ı702 èayÀn ile 

 

3 Biz cemèiyyeti cemè eyledik şeyòuna cemèuél-cemède 

ÓamdulillÀh ãırfda úıldıú secde-i şükrÀn ile 

 

4 Gerçi tekye tÀc u óırúa resminden ÀzÀdeyiz 

Tevóìde cÀn viren703 èÖrfì sütre bì-àayùÀn ile 

                                                 
695

  OE1 21a, OE2 156b-157a, S 25a. 
696

  vaãf ider nÿn ile úalem: tafãìlidir nÿñ u úalem OE2. 
697

  tafãìlden: faãldan OE2. 
698

  resm u teşbìóden: ism ü ãıfatdan OE2. 
699

  sÀtiridir èÀlem-i Ádem yoúdur: àayrı çekme elem OE2. 
700

  OE1 21b, OE2 157a, S 25b. 
701

  èayn-ı cemè: èaynuél-cemè OE2, S. 
702

  cemède ôuhÿr tafãìlÀt-ı: o cemède ôuhÿr tafãìlÀt-ı OE2. 
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5 SÀye-i pìrde úurtulduú lÀ-ilÀhe úuyÿdundan 

İllÀda úarÀr eyledik himmet-i sultÀn ile 

104
704

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Óaøret-i şÀhuél-velÀyet nuùúunuñ noúãÀn ile  

Şeyòüél-cedìd mülóid didi içinde bir cemè ile 

 

2 Var mıdır cemède ilóÀd [u] iånÀniyyet705 

Var mıdır cemède cÀmièden mÀ-èadÀ şeyòim söyle 

 

3 Biz firúat? ü cemèiyyeti cemè eyledik cemèuél-cemède 

ÓamdulillÀh cümleden ÀzÀde olduú biz óarfle 

 

4 Cümlesi bir tÀcdır ammÀ başa úonur bÀc degil 

Mülóid didigiñ o tÀcdır baúma óasÿd göziyle 

 

5 Gerçi tÀc u òırúa lafô-ı şeyòden Àrì bize 

Cümleye cÀmiè olmuşuz bir úırmızı fes ile 

 

6 SÀye-i pìrde úurtulduú lÀ vü esmÀ cümleden 

İllÀda döneriz şimdi sütre vü pantalon ilse 

 

7 EsmÀ ekvÀn u emkÀnı cemè itdik bir noúùada 

Tafãìliñ isterseñ èÖrfì göster palùo ile 

105
706

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Óaúúı bir yüzden aramaú lÀzımdır707 şÀbb u şeyòe 

O[l] yoluñ resmiñ añlamaú lÀzımdır şÀbb u şeyòe 

 

2 Bilmeyen resm-i menÀzil bilmez ol aradıàıñ 

Cehl ü àafletden uyanmaú elzemdir şÀbb u şeyòe 

 

3 Bir òabìr gerek göstersiñ rÀh-ı rÀst èalÀmetiñ 

Ol muòbire óÿb yapışmaú elzemdir şÀbb u şeyòe 

 

                                                                                                                                  
703

  viren: virdik OE2. 
704

  OE1 21b, OE2 --, S --. 
705

  Nüshada mısraèın son kısmı yazılmamıĢtır. 
706

  OE1 21b-22a, OE2 --, S 26a-26b. 
707

  Bu beyit redîf bölümündeki “lÀzımdır” lafızları yanlıĢlıkla yazılmıĢ olmalıdır. Nitekim diğer 

beyitlerde kelime “elzemdir” olarak geçmektedir.  
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4 Olmayan òabìri úalur teşne-leb vÀdìlerde 

Áb-ı sìr-Àbdır708 ayırmaú elzemdir şÀbb u şeyòe 

 

5 Göstersin709 sırr-ı müsemmÀ her ism-i aókÀmında 

Nefsinde ol710 sırrı bulmaú elzemdir şÀbb [u] şeyòe 

 

6 Durmasun úayd-i esmÀda seyr [ü] sefer eylesün 

Úaùè-i merÀtibde uçmaú elzemdir şÀbb u şeyòe 

 

7 DÀne-i ùÀóÿ[n]-ÀsÀ èaleél-èumyÀ dolaşmasun  22a 

ÓÀl u úÀle èÀrif olmaú elzemdir şÀbb u şeyòe 

 

8 Bulmayan mürşid-i kÀmil arayup bulmaú gerek 

Her müddeèìden ãaúınmaú elzemdir şÀbb u şeyòe 

 

9 Bir günde kÀmil götürür DÀbbeden Òartÿma dek 

Böyle òabìr èÖrfì bulmaú elzemdir şÀbb u şeyòe 

106
711

 

(müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün) 

1 Bir noúùadır úÀl u úìle bÀdì olan bu èÀlemde 

Fısú-ı dimÀé her cidÀle bÀdì712 olan713 bu èÀlemde 

 

2 Bir noúùadır bir göriniş ayrı àayrıdır biliniş 

O noúùadır àayrı yoúdur hÀdì olan714 bu èÀlemde715 

 

3 DünyÀ èuúbÀ vü mÀ-fìhÀ716 o noúùadır yoú intihÀ 

O noúùadır èallÀmeéi èÀdì úılan717 bu èÀlemde 

                                                 
708

  sìr-Àbdır: sìr-Àbdan S. 
709

  Nüshada beytin baĢlangıcı olan “göstersin” kelimesi yanlıĢlıkla tekrar yazılmaya çalıĢılmıĢ ve 

müstensih de muhtemelen silmeyi (üstünü karalamayı) unutmuĢtur. 
710

  ol: olan S. 
711

  OE1 22a, OE2 157b, S 25b. 
712

  bÀdì: mÿceb OE2. 
713

  Nüshada bu kısım “nÀdì olmaz”, OE2 nüshasında “mÿceb olan”, S nüshasında ise “bÀdì olan” 

Ģeklindedir. “Olmaz” kelimesi, Ģiirin kâfiyesi açısından yanlıĢ yazılmıĢtır. Diğer iki nüshayla 

karĢılaĢtırıldığında ve beytin anlamı dikkate alındığında“nÀdì” kelimesinde yer alan noktanın 

yanlıĢlıkla harfin üstüne konduğu anlaĢılmaktadır. Nitekim gerek “mÿceb” gerekse de “bÀdì” 

kelimelerinin “gerektirmek/sebep olmak” gibi anlamları düĢünüldüğünde OE1 nüshasında bu kısmın 

yanlıĢ yazıldığı söylenebilir. 
714

  o noúùadır àayrı yoúdur hÀdì olan: bir noúùadır küfr ìmÀnı øıd gösteren OE2. 
715

  OE2 nüshasında bu beyitten sonra; “Bir noúùadır devrÀn iden pÀzÀr iden alan ãatan/O noúùadır àayrı 

yoúdur ôÀhir olan bu èÀlemde” beyti bulunmaktadır. 
716

  dünyÀ èuúbÀ vü mÀ-fìhÀ: şems ü felek dünyÀ èuúbÀ OE2. 
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4 Bir noúùadır718 àayrı yoúdur elvÀn u esmÀsı çoúdur 

EãbÀàın fehm itmez illÀ sÀrì719 olan bu èÀlemde 

 

5 Kenz-i720 esrÀr-ı noúùaéı fetó itmez illÀ noúùacı 

Anlardır èÖrfì her àamdan şÀdì721 olan bu èÀlemde722 

107
723

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Ser-tÀ-pÀ şirkde bulunan olmaz ùÀhir ãu ile 

Baór-i àafletde ùalanlar olmaz ùÀhir ãu ile724 

 

2 Áb-ı725 zemzem Àb-ı kevåer olsa da müfìd olmaz726 

ÕÀt-ı baòtda yanmayanlar olmaz ùÀhir ãu ile 

 

3 Çeşme-i727 vaódet mÀéıdır àÀfili728 ùÀhir úılan 

Ol mecrÀdan àusl itmeyen olmaz ùÀhir ãu ile 

 

4 Sendedir729 ol çeşme cÀrì arama baór [u] berri730 

Sen ben tecrìdiñ görmeyen731 olmaz ùÀhir ãu ile 

 

5 èÖrfiyÀ732 ol çeşmeden nÿş eyleyüp Àbdest alan 

Şübhesiz pÀk olan odur733 olmaz ùÀhir ãu ile 

 

                                                                                                                                  
717

  èÀdì úılan: óayrÀn bıraúan OE2. 
718

  bir noúùadır: tek ü tenhÀ OE2. 
719

 sÀrì: baãìr OE2. 
720

  kenz-i: maózen-i OE2. 
721

  anlardır èÖrfì her àamdan şÀdì: kÀmil anlardır beyneén-nÀs menfÿr OE2. 
722

  OE2 nüshasında bu beyitten sonra; “Bu noúùa mıdır taóteél-bÀ èÖrfì sen itme iştibÀh/Muóìùdir 

küllemÀ fìhÀ görür gören bu èÀlemde” beyti bulunmaktadır. Böylelikle diğer iki nüshada 5 beyitlik 

olan bu gazel, OE2 nüshasında 7 beyit olarak yer almaktadır. 
723

  OE1 22a, OE2 158a-158b, S 25b-26a. 
724

  OE2 nüshasında bu beyitten sonra; “VÀdi-i cünÿbda dÀéim àusl ü Àbdest eylese/Görmeden seng-i 

muãallÀ olmaz ùÀhir ãu ile-Başına èaşú úonmuştur èaşú olsun dime aña/Baór-i èaşúda àarú olmayan 

olmaz ùÀhir ãu ile” Ģeklinde iki beyit daha bulunmaktadır. Yani OE2 nüshasında bu gazel 7 beyittir. 
725

  OE2 nüshasında bu beyit, dördüncü beyit olarak yer almaktadır. 
726

  olmaz: degil OE2. 
727

  OE2 nüshasında bu beyit, beĢinci beyit olarak yer almaktadır. 
728

  àÀfili: èÀşıúı OE2. 
729

  OE2 nüshasında bu beyit, altıncı beyit olarak yer almaktadır. 
730

  cÀrì arama baór [u] berri: var bul arama baóru berde OE2. 
731

  tecrìdiñ görmeyen: gören şirkde olur OE2. 
732

  OE2 nüshasında bu beyit, yedinci beyit olarak yer almaktadır. 
733

  şübhesiz pÀk olan odur: her meõhebde pÀkdır daéim OE2. 
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108
734

 

(mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

1 İlÀhì ism-i tevóìdiñ göster görem cüzéiyyÀtda 

EsmÀ eşyÀ bi-lÀ perde sırrıñ göster kÀéinÀtda 

 

2 Görem ol ism-i aèôamıñ celÀl cemÀl kemÀlinde 

İnniyyet noúùasıñ cÀnÀ görem göster her yanda 

 

3 Şu keåreti vaódet görüp anda devrÀn iden vÀãıl 

KemÀl-i óüsninden maórÿm itme göster merÀyÀn[da]735 

 

4 Seni fÀèil seni mevãÿf seni mevcÿd gören gözler 

Seni sende bulan èÀrif özin göster her ÀyÀtda 

 

5 KemÀl-i noúùadır èÖrfì görinür õikir bezminde  22b 

ÕÀkirle cÀlisim didiñ õÀtıñ göster cemÀlÀtda736 

109
737

 

(müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün) 

1 Gir bezm-i tevóìde zÀhid baú ne esrÀr vardır anda 

Sırr-ı esmÀ sırr-ı evóÀ sırr-ı ramÀ vardır anda 

 

2 Giren çıúmaz çıúan bilmez bilen úanmaz bu eùvÀra 

èArş u kürsì besdir aña sırr-ı esrÀ vardır anda 

 

3 Aña giren ölüm olmaz àam u keder nedir bilmez 

áayriyyet gözleri görmez sırr-ı aòfÀ vardır anda 

 

4 Maùlÿb olan tevóìd budur meràÿb olan tevóìd budur 

VÀãıllarıñ yolı budur sırr-ı ùÿbÀ738 vardır anda 

 

5 Giren elbet seròoş olur üç cÀm ile bì-òoş olur 

èÖrfì anda ayıú olur sırr-ı àarrÀ vardır anda 

 

 

 

                                                 
734

  OE1 22a-22b, OE2 ---, S 26a. 
735

  Nüshada kelime yanĢlıkla “merÀyÀnı” Ģeklinde yazılmıĢtır. 
736

  cemÀlÀtda: cemÀlinde S. 
737

  OE1 22b, OE2 ---, S 26b-27a. 
738

  ùÿbÀ: ùÿùì S. 
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110
739

 

1 EõkÀrıñ eføalidir 

Her faøliñ kemÀlidir 

Her kemÀl ikmÀlidir 

LÀ-ilÀhe illÀllÀh 

 

2 KÀfirler ìmÀnıdır 

Müéminler ìúÀnıdır 

Müşrikler gümÀnıdır 

LÀ-ilÀhe illÀllÀh 

 

3 Ehl-i derd dermÀnıdır 

Ehl-i óÀl seyrÀnıdır 

Ehl-i úÀl penÀhıdır 

LÀ-ilÀhe illÀllÀh 

 

4 SÀlikler ÀzÀrıdır 

Mürìdler pÀzÀrıdır 

èÁşıúlar dìdÀrıdır 

LÀ-ilÀhe illÀllÀh 

 

5 Cennetler miftÀóıdır 

Her sırrıñ fettÀóıdır 

èÁrifler dergÀhıdır 

LÀ-ilÀhe illÀllÀh 

 

6 Her diliñ cilÀsıdır 

Her cilÀ meclÀsıdır 

EõkÀrıñ esÀsıdır 

LÀ-ilÀhe illÀllÀh 

 

7 ÕÀkiriñ enìsidir 

Ol meclis celìsidir 

èÖrfìniñ cÀn kuşıdır 

LÀ-ilÀhe illÀllÀh 

 

 

 

                                                 
739

  OE1 22b, OE2 ---, S 27a. 
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111
740

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Birdir herkesiñ741 gördigi bir cihetde742 bil bilme743  23a 

Birdir ikidir didigiñ her taèdÀdda744 bil bilme 

 

2 Şems ü úamerden iôhÀrdır görinür gözlilere 

AàyÀr vehm itdigiñ yÀrdır her maôharda bil bilme745 

 

3 Ayrı àayrı vaãf746 itdigiñ o biriñ kemÀlidir 

İntihÀsı yoú görinür her esmÀda747 bil bilme 

 

4 Bul iki gözli bir mürşid göstersin birde birin748 

Yoúdur àayrı baór u berde [yerde ve] gökde749 bil bilme 

 

5 ÓÀl-i àafletden geçersin setr itsün seni anda750 

Seni anda anı sende751 her kelÀmda bil bilme 

 

6 Görinür óüsn ü cemÀli her kemÀl miréÀtından752 

RÀéì meréì àayrı yoúdur her ÀåÀrda753 bil bilme 

 

7 Şübhe getürmez şÀnına hìç cìf-i àÀfilÀn èÖrfì 

ŞÀnıdır èarø ider õÀtıñ754 her maôharda755 bil bilme 

 

 

                                                 
740

  OE1 23a, OE2 125a-, S 27a-27b. 
741

  herkesiñ: gözleriñ OE2. 
742

  bir cihetde: şeş-cihÀtda OE2. 
743

  Kelime OE2 ve S nüshalarında “cihetden” Ģeklinde yazılmıĢtır. Gazelin redîfi göz önüne alındığında 

kelimenin “cihetde” olması gerekmektedir. Dolayısıyla burada bu kelime tercih edilmiĢtir. 
744

  birdir ikidir didigiñ her taèdÀdda: yÀrdır aàyÀr vehm itdigiñ her cihetde OE2; her taèdÀdda: her nÿr 

onda S. 
745

 Şems ü úamerden iôhÀrdır görinür gözlilere/AàyÀr vehm itdigiñ yÀrdır her maôharda bil bilme: Yok 

èaôametiñ pÀyÀnı cilve-ger olan odur/Gördigiñ cemÀl celÀldir her cihetde bil bilme OE2. 
746

  vaãf: vehm OE2. 
747

  esmÀda: maôharda OE2. 
748

  mürşid göstersin birde birin: õÀt-kim göstersin biri birde OE2. 
749

  Yoúdur àayrı baór u berrde gökde: uymasun óÀli úÀle her kelÀmda OE2. 
750

  óÀl-i àafletden geçersin setr itsün seni anda: geçsün úÀl ü óÀlden öte setr itsün biri birde OE2. 
751

  seni anda anı sende: setrde iôhÀr eylesün OE2. 
752

  görinür óüsn ü cemÀli her kemÀl miréÀtından: ôÀhirde yüzi görinür her èÀlem miréÀtında OE2. 
753

  ÀåÀrda: maôharda OE2. 
754

  õÀtıñ: õÀta S. 
755

  şÀnıdır èarø ider õÀtıñ her maôharda: bir õÀtıñ şÀnıdır görinür her miréÀtda OE2. 
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112
756

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 İtme daèvÀ-yı verÀået úıyÀs-ı iútirÀn ile 

VÀúıf-ı mevrÿå degilsin óuccet ü burhÀn ile 

 

2 èÁúıbet şöhret bulursun Müslim-i KeõõÀb gibi 

İúlìm-i tevóìd açılmaz ecnebì ceyşÀn ile757 

 

3 MÀl-ı mevrÿå lÀ-buèddur kenz-i noúùada òafì 

Noúùa olmadan açılmaz úavl-i iútirÀn ile 

 

4 Vüsèat-i noúùa çıúışmaz tefsìr ü kitÀblarda 

Berr u sÀóili bulunmaz taèbìr-i lisÀn ile 

 

5 èÖrfiyÀ èÀrif olanlar noúùada gezer müdÀm 

Şeş-cihÀtda noúùa görür tafãìl u beyÀn ile758 

113
759

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Ey göñül gel õikr-i tevóìd silkine sülÿk eyle760 

ÕÀkir ü õikr ü meõkÿrı bir görince tÀ cehd761 eyle 

 

2 Çoú èavÀlim úaùè eylediñ aósen-i taúvìm üzre 

Esfel-i sÀfiline geldiñ yine rücÿè762 eyle 

 

3 İlleélleõìne bezminde var òaberler763 àayru memnÿn 

Esfel-i sÀfilìne geldiñ yine rücÿè eyle764 

 

4 Öır èanÀãır úaydını tÀ olasın iùlÀú üzre 

LÀyıú mıdır bunda durmaú aãlına ãuèÿd765 eyle 

                                                 
756

  OE1 23a, OE2 157b-158a-, S --. 
757

  OE2 nüshasında bu beyitten sonra; “DeryÀ-yı úÀl ü yeúÿldür èilm-i ledündür àaraø/Terk ider 

cemèiyyet görenler iôhÀr u ibùÀn ile” Ģeklinde bir beyit daha bulunmaktadır. 
758

  OE2 nüshasında bu beyitten sonra; “GÀh teraúúì geh tenezzül dÀéimÀ uçar gezer/Cümle merÀyÀda 

görür birligin kemÀl ile” Ģeklinde bir beyit daha bulunmaktadır. 
759

  OE1 23a-23b, OE2 156b, S --. 
760

  sülÿk eyle: eyle sülÿk OE2. 
761

  õÀkir ü õikr ü meõkÿrı bir görince tÀ cehd: õikr [ü] õÀkir èayn-ı meõkÿr görmege OE2. 
762

  esfel-i sÀfiline geldiñ yine rücÿè: esfelden aèlÀya rücÿè itmege sülÿú OE2. 
763

  òaberler: ecrün OE2. 
764

  OE1 nüshasında, bir önceki beytin ikinci mısraèında da yer alan bu mısraè muhtemelen yanlıĢlıkla 

tekrar yazılmıĢtır. Bu mısraè OE2 nüshasında “nÀéil olursun ednÀdan aèlÀya sülÿk eyle” Ģeklindedir. 
765

  lÀyıú mıdır bunda durmaú aãlına ãuèÿd: her iøÀfÀtdan úurtulup vaódete sülÿk OE2. 
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5 Durma sidretüél-müntehÀda766 sende ãÿfìler gibi 

ÚÀbe úavseynden geçüp ev ednÀya úarÀr767 eyle 

 

6 Çünki insÀn ismine768 ôÀhir olduñ maôhar olduñ 

GÀh èurÿc gÀh nüzÿl pest ü bÀlÀya pervÀz769
 eyle 

 

7 èÖrfiyÀ bu èÀlem-i èanÀsırdan àına geldi770  23b 

Geç melekÿt u ceberÿt vuãlat-ı lÀhÿt771 eyle 

114
772

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 èAyn-ı óikmetdir óükm rumÿzını derk idene 

Maóø-ı ÖuréÀndır óükm rumÿzını derk idene 

 

2 VÀãıl ider maúãad-ı aúãÀsına her sÀliki 

Mürşid-i kÀmildir óükm maàzını derk idene 

 

3 Her kelÀmı dürr-i yektÀ ehl-i tevóìd èindinde 

ÓÀll-i mübhemÀtdır óükm mevùiniñ derk idene 

 

4 Õerre miúdÀr şübhe úomaz sÀlikìn sülÿkünde 

èİlm-i ledünnìdir óükm lübbüni derk idene 

 

5 èÖrfì ehl-i èirfÀndır úadrini bilür ancaú 

CÀhile degil sözimiz maènÀsıñ derk idene 

115
773

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Biz melÀmìleriz biriz birlikde774 

Hep cevlÀn ideriz biriz birlikde 

 

 

                                                 
766

  sidretüél-müntehÀda: esmÀêa muúayyed OE2. 
767

  úÀbe úavseynden geçüp ev ednÀya úarÀr: külle yevmin hüve fì şeén õevúine sülÿk OE2. 
768

  ismine: ismiyle OE2. 
769

  gÀh èurÿc gÀh nüzÿl pest ü bÀlÀya pervÀz: gÀh teraúúì gÀh tenezzül cemèine sülÿk OE2. 
770

  bu èÀlem-i èanÀsırdan àına geldi: àına geldi bu èÀlem-i èanÀsırdan OE2. 
771

  geç melekÿt u ceberÿt vuãlat-ı lÀhÿt: èÀlem-i lÀhÿtda durmaga aãlına sülÿk OE2. 
772

  OE1 23b, OE2 157b-158a-, S --. 
773

  OE1 23b, OE2 157b-158a-, S --. 
774

  Diğer iki nüshada olmayan bu manzûmenin, ĠĢtipli Abdürrahim Efendi nüshasında yer aldığı da 

görülmektedir. Bu nüshada beyitlerinden sonra “AllÀhım AllÀh sulùÀnım AllÀh/Pìrim Muóammed 

Nÿr èaşú meydÀnında/Şeyòim Muóammed Nÿr èaşú meydÀnında” nakaratından manzûmenin ilâhî 

olarak bestelendiği anlaĢılmaktadır. 
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2 Ayrı àayrımız yoú ism ü resmimiz 

Cemè u farúda dÀéim biriz birlikde 

 

3 Birligi görenler àurbet görmezler 

áurbet vaùan ili birdir birlikde 

 

4 Õikir miréÀtından görinür õÀkir 

Õikr u õÀkir meõkÿr birdir birlikde 

 

5 Óalúa-i tevóìdde àayrı görmeyiz 

Şeş-cihÀtda muóìù birdir birlikde 

 

6 Hÿ diyelim yÀ hÿ hÿ illÀ hÿ hÿ 

ÔÀhirde bÀùında hÿdur birlikde 

 

7 èÖrfiyÀ her lisÀnda hÿdur diyen hÿ 

Her yüzde görinür hÿdu[r] birlikde 

Óarfuél-LÀm-elif 

116
775

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Şirk-i òafìden úurtulmaú dileyen diller dilÀ 

Dìn-i òÀliã ıããı olmaú isteyen diller dilÀ 

 

2 Vaãf u ãÿretden mücerred tecrìdden òÀlì olur 

Kendini kendinde bulmaú dileyen diller dilÀ 

 

3 Keştì-i nefsi òarú ider şemşìr-i tevóìd ile 

Úatl-i àulÀm eyler görmez kendinde kendiñ dilÀ 

 

4 Kendini kendinde bulur taèmìr-i cidÀr ile 

Virmez güõÀr bìgÀneye rÀh-ı dilinden dilÀ 

 

5 Mekteb-i èirfÀnda èÖrfì bulursın bu yolları  24a 

Olursun şeyòine teslìm itmezsin çün [ü] çerÀ 

 

 

 

                                                 
775

  OE1 23b-24a, OE2 157b-158a-, S --. 
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Óarfuél-YÀ 

117
776

 

(mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

1 İlÀhì göster esmÀéı esmÀda görem eşyÀéı 

KemÀ-hiye görem göster o miréÀtdan müsemmÀéı 

 

2 Görmez aãlÀ ism [ü] eşyÀ bilmez nedir Ádem ÓavvÀ 

NÀéil olur buña ammÀ gören seng-i muãallÀéı 

 

3 MiréÀt-ı èÀlemdir Àdem esmÀ görür yüzüñ gören 

Bu miréÀtdan görür gören kemÀ-hiye hep eşyÀéı 

 

4 Variyyetiñ terk itmeden pervÀne-veş cÀn virmeden 

Dört tekbìri cemè itmeden bulur mı dil ÀşinÀéı 

 

5 MelÀmìler görür anı gösterir aàyÀra yÀrı 

Anlardır sırrıñ settÀrı gören görür müsemmÀéı 

 

6 Bu mesleke sülÿk iden bu tevóìde nÀéil olan 

Yırtup èaşú perdesin geçen bulur anda dil-ÀrÀéı 

 

7 Úalmaz óÀéil aña anda bulur kendini kendinde 

MuótÀc olmaz o vuãlata görür ednÀ vü aèlÀéı 

 

8 DenÀ tedellÀdan geçüp varırsın úÀbe úavseyne 

Vaùan-ı aãlìni bulup seyr idesiñ ev ednÀéı 

 

9 Olan bilmez bu esrÀrı gezen görmez bu eùvÀrı 

èÖrfì var mürşide yalvar göstersin saña esrÀéı 

[NaúarÀt: AllÀh AllÀh AllÀh yÀ yÀ AllÀh Óayy yÀ Óayy yÀ Óayy yÀ Óayy yÀ Hÿ]777 

118
778

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Faúr [u] àınÀdan Àrìyim èizz [ü õi]lletden berì 

Hest ü nistten òÀliyim resm ü şöhretden tehì 

 

2 Görinen kendi õÀtıdır her miréÀtda ãanma ben 

Her muãavver Muãavviridir cümle ãuverden Àrì 

                                                 
776

  OE1 24a, OE2 --, S --. 
777

  Nakarattan anlaĢıldığına bu manzûme “ilâhî” olarak da okunmuĢtur. Bunun yanı sıra musammat 

niteliğindeki bu gazeli, dörtlük formuyla yazmak da mümkündür. 
778

  OE1 24a, OE2 --, S 28a. 



696 

 

3 ÕÀtı birdir evãÀfına bulunmaz óadd ü pÀyÀn 

Her ãıfÀtda muttaãıfdır cümle evãÀfdan àanì 

 

4 Ayrı àayrı vehm itdigiñ o õÀtıñ kemÀlidir 

Her kemÀlÀta cÀmiédir pÀkdır cümleden õÀtı 

 

5 Baóre baú emvÀcı èÖrfì nice àayrı gösterir 

äuver-i mÀé ùalàa dinür baór-i ãuverden òÀlì 

119
779

 

(müstefèilÀtün müstefèilÀtün müstefèilÀtün müstefèilÀtün) 

1 Terk it efèÀli derk it evãÀfı her yüzde ôÀhir görürsüñ õÀtı 

Çeşmine perde sensin her yerde sen seni terk it görürsün fÀnı 

 

2 ÁåÀr [u] ekvÀn àayrı görürken ervÀó [u] ecsÀm ayrı bilürken 24b 

Nefsinde bÀzÀr çÀrşÿ bulurken idersiñ Àrzÿ göresin anı 

 

3 EvrÀd u eõkÀr şirk-i àafletdir envÀr-ı esmÀ iånÀniyyetdir 

Meslek-i tevóìd èayn-ı vaódetdir çıú bu cümleden göresin anı780 

 

4 Sen seni bildiñse senden aúrebdir781
 óÀbluél-verìdden saña aúrebdir 

ÕÀtı õÀtında bi-lÀ firúatdir görür bilenler sensin miréÀtı 

 

5 Vaãfıñ bilürsün õÀtıñ görürsün anda sönersüñ782 úalmaz óayÀtıñ 

LisÀnıñla Óaú söyler bulursun görmez olursun bunca ÀåÀrı783 

 

6 LisÀn-ı Óaúla söz söyleyenler Óaúúı bì-cihet óÀôır görürler 

EfèÀl-ı Óaúla fÀèil olurlar anda bulursun hep kÀéinÀtı 

 

7 Uyan àafletden geç èÖrfì senden heme ìn [ü] Ànda olursın zinde 

Zinde olursun kendiñ bulursun ãoñra784 görürsün her kemÀlÀtı 

 

 

 

 

                                                 
779

  OE1 24a-24b, OE2 --, S 27b-28a. 
780

  anı: ÕÀtı S. 
781

  bildiñse senden aúrebdir: bilsen senden úarìbdir S. 
782

  sönersüñ: dönersin S. 
783

  ÀåÀrı: ÀyÀtı S. 
784

  ãoñra: sen de S. 
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120
785

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Babamla hem-meclis iken babam ùoàırdı anamı 

Anamda süd emer iken anam gösterdi babamı 

 

2 Babam anamı ùoàırdı anam babamı büyütdi 

Bir nÀmda ikisi idi babam gösterdi anamı 

 

3 Yoú idi anamıñ nÀmı göstermezdi babam anı 

Babamda ol òafì idi anam bildirdi babamı 

 

4 Babam anamı òoş bildi anam babamı bilmedi 25a 

Babam nigÀhında idi babam bildirdi anamı 

 

5 Böyle bir zÀde-i mÀder degilim ben ãanmayıñ786 ebter 

Babamla böyle èahd itdik anam bildir[di]787 babamı 

 

6 Babam baña veled didi her emrine muùìè úıldı 

Anam nÀ-maóremsin didi gözüm görmedi anamı 

 

7 Görürüm babamı her bÀr böyle virmiş idik iúrÀr 

Göstermedi vechiñ anam babam vaãf itdi anamı 

 

8 Münkir buña dime lÀ lÀ başına geliser zìrÀ 

èÁrif olan dimez kellÀ788 anam vaãf itdi babamı 

 

9 Bu sözler bilmece degil nefsüél-emr òilÀf degil 

èÖrfì deli seròoş degil anam büyütdi babamı 

121
789

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 MÀ-verÀ-yı èaúl u óÀldir èÀşıúıñ dermÀn-gÀhı 

MüntehÀ-yı naúd-i cÀndır ãÀdıúıñ seyrÀn-gÀhı 

 

2 Himmet-i èaşúla varır bir Ànda bì-perr ü bÀl 

èArş u kürsìden bÀlÀdır sÀóiúiñ emÀn-gÀhı 

                                                 
785

  OE1 24b-25a, OE2 --, S 28a-28b. 
786

  ãanmayıñ: ãanma S. 
787

  bildir[di]: bildirsin S. 
788

  Nüshada bu kelime yerine “kelÀm” yazılmıĢtır. S nüshasında ise kelime “kellÀ” Ģeklinde 

geçmektedir. Musammat gazel olan manzûmenin nazım Ģekli özelliklerini dikkate aldığımızda bu 

kelimenin “kellÀ” olması daha hem Ģekil hem mana açısından daha uygun düĢmektedir. 
789

  OE1 25a, OE2 --, S 28b. 
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3 äÿfiyÀ gel cÀm-ı cemèden bir úadeó nÿş eyle gör 

Ol miréÀtdan ôÀhir olur sÀéiúiñ nişÀn-gÀhı 

 

4 Faúru faòrì medòalinde sırr-ı eneél-óaú gören 

LÀ-mekÀn mülkünde olur èÀrifiñ vaùan-gÀhı 

 

5 CÀm-ı cemè ketm itmez èÖrfì úavl-i eneél-óaú söyler 

Maòrecinde ãıdúla olur rÀcièiñ mìzÀn-gÀhı 

122
790

 

(mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

1 Mey-i se-sÀlden sÀúì döndür üç bÀde-i bÿdı 

KÀse kÀse vir içelim bulalım791 bÿdda nÀbÿdı 

 

2 Birini cÀm-ı cemèden vir biriñ cemè-i cemÀlinden  25b 

Biriñ cemè-i dü-gìtìden görem792 bÿdda nÀbÿdı 

 

3 [YÀ]rÀnıñ maùlabı793 budur kenz-i òafì aòfÀ budur 

İòvÀnıñ içdigi budur bilelim bÿdda nÀbÿdı 

 

4 Yedi ırmaú sekiz uçmaú bu meyde maòfìdir muùlaú 

Geçelim sebè-i seyyÀrı ãaçalım794 bÿdda nÀbÿdı 

 

5 Ne bilsün ãÿfì bu sözi tevóìde irmeden yüzi 

Bilindi esrÀrdan cüzé[i] diyelim bÿdda nÀbÿdı 

 

6 Südden aú leõõeti baldan aólÀdır bÀde-i ãabÿó 

Bìdar olur yÀriñ görür görelim795 bÿdda nÀbÿdı 

 

7 Bu curèa èÖrfì bulunmaz dirhem dìnÀrla ãatılmaz 

İdelim naúd-i cÀn fedÀ ùatalım796 bÿdda nÀbÿdı 

 

 

 

                                                 
790

  OE1 25a-25b, OE2 125b, S 29a. 
791

  bulalım: görelim OE2. 
792

  görem: bulalım OE2. 
793

  maùlabı: maùlÿbı S. 
794

  ãaçalım: úanalım OE2. 
795

  yÀriñ görür görelim: içen döndür içelim OE2. 
796

  fedÀ ùatalım: ifnÀ sürelim OE2. 
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123
797

 

(müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün) 

1 èAşú Àteşi yaúdı beni varlıúda yoú itdi beni 

Kül eyledi pervÀne-veş cÀn [u] tenden yoú itdi beni 

 

2 Ten cÀn cÀn[Àn] ten cÀnıdır èÀşıúlarıñ çevgÀnıdır 

äÀdıúlarıñ seyrÀnıdır her vardan yoú itdi beni 

 

3 Öomadı bende nÀm u nişÀn kesildi Àh-ı feryÀd u fiàÀn 

Benden beni aldı cÀnÀn benlikden yoú itdi beni 

 

4 Varlıà-ile var eyledi varlıàında èayÀn itdi 

İnniyyet ene nidÀ úıldı nisbetden yoú itdi 

 

5 Bì-nÀm [u] nişÀn u bì-nisbet göründüm èÀlemde ãÿret 

äÿret görmez gören sìret ãÿretden yoú itdi beni 

 

6 Benlik baña şÀnındandır her eùvÀrım kÀnındandır 

èÖrfì ãÿret yanıñdadır görmekden yoú itdi beni 

 

7 äÿret benim hacmimdendir her ne disem yanımdadır 

AóvÀl-i èunãurumdandır798 rüéyet[den] yoú itdi beni 

124
799

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Baàçe-i mülkde gezüp anda vaùan-gìr idim  26a 

Beş çenÀrıñ óavlısında uçup anda emÀn-gìr idim 

 

2 Yayılup revnaú virdim baàçeye èÀlem gibi 

äürdü yeldi800 reéìsi Óaøret-i Ádem gibi 

 

3 Dört birÀder ellerinde düşdüm esìr-i bì-emÀn 

Üç [bi]rÀdere801 beyè itdiler miål-i Yÿsuf-i KenèÀn 

                                                 
797

  OE1 25b, OE2 --, S 29b-29b. 
798

  èunãurumdandır: èanÀãırımdandır S. 
799

  OE1 26a, OE2 --, S 29b-30a. 
800

  Devr süreci bağlamında Hz. Âdem‟in cennetten çıkarılma kıssasına atıf yapılan bu beyitte ilgili 

kelimenin anlamı tespit edilememiĢtir. Fakat bu Ģiire yapılan Ģerhte (ġerh-i Manzûme-i Ali Örfî, ĠBB 

Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, 1622/9, vr. 110a) ikinci mısraèdaki ilgili kelime, kıssayla 

da telmîhli bir Ģekilde “çıúardı” Ģeklinde geçmektedir. Dolayısıyla bu kelimenin 

“çıkmak/çıkarılmak/atılmak” gibi anlamlara geldiği düĢünülebilir. 
801

  OE1 nüshasında bu kısmı “üç dÀrda” Ģeklinde okumak da mümkündür. Fakat mısraè, gazelin 

Ģerhinin yapıldığı metinde (ġerh-i Manzûme-i Ali Örfî, ĠBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 

Yazmaları, 1622/9, vr. 110b); “Bir müddet üç birÀderiñ eline oldum esìr” Ģeklinde geçmektedir. 
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4 áayb-ı ceybde bir müddetcik maóbÿs-i zindÀn oldum 

äalladılar bir zamÀncaz beşikde meéyÿs idim 

 

5 Küfr [ü] ìmÀn şirk [ü] èiãyÀn úaydından idim ÀzÀd 

Bir müddet de şirke düşdüm anda oldum ber-murÀd 

 

6 İtdiler [taèõìr ü] tekfìr ãoydılar úÀtil-ÀsÀ 

Baàladılar õebh itdiler kebş-i İsmÀèìl gibi 

 

7 Zebó iden bir pìr-i müdhiş ãanki Óaøret-i èÖmer 

Meyyit durdum bir zamÀñcaz miål-i Óaøret-i èÜzeyr 

 

8 Ol802 vaút zındìk u münkir oldum küllemÀ èadÀ 

Dostuma rücÿè eyledim görmez idim mÀ-òalÀ 

 

9 Ser-encÀmım muòtaãarı budur taùvìl eylemem 

Başıma geldi söylerim àayr[ı] tafãìl idemem 

 

10 Bilmece degildir ãanma ehl-i tevóìd sözleri 

Mevùin[e] rücÿè ideniñ àayr[ı] görmez gözleri 

 

11 Derd-i èaşúa dÿş olanıñ Àh u feryÀd kÀrıdır 

Kim inkÀr iderse èÖrfì nÀr anıñ gülzÀrıdır 

125
803

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 äÿfiyÀ gel óalúa-i tevóìde gir bil kendini 

Óaúúı bilmeñ mümkün midir bilmeyince kendini 

 

2 èÁlem-i àaybdan bu èÀleme nice itdiñ ôuhÿr 

Mebdeé-i aãlıñ nedir bil andan añla kendini 

 

3 áayriyyet libÀsını ãoy giy melÀmet òırúasıñ 

äÿretden geç sìrete baú ne görürsüñ kendini 

 

4 Sür melÀmiyyÿneél-èÀlÿn eşigine yüzüñ 

Úul ol ol dergÀh-ı vaódete bilesiñ kendini804 

                                                                                                                                  
ġerhte üç birÀderden murâdın ise mevâlid-i selâse olduğu belirtilmektedir. Devr sürecinin iĢlendiği 

bir Ģiirde, bu okuma ve yorum mantıklı gözükmektedir. Dolayısıyla vezîn bozulsa da bu kısmın, 

Ģiirin muhtevası ve anlamına binaen “üç [bi]rÀdere” Ģeklinde yazılması tercih edilmiĢtir. 
802

  ol: o S. 
803

  OE1 26a-26b, OE2 126b-127a, S --. 
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5 Küntü kenzen maòfiyyen miftÀóı virilür saña 

Ol miftÀóla fetó-i ebvÀb eyle añla kendini 

 

6 äavm [u] ãalÀt óacc u zekÀt şehÀdet ne idügiñ 

Bilmek emr-i muóÀldir bilmeyince kendini 

 

7 İftitÀó tekbìri farødır dünyÀéı aradan atmaú 

Çün atdıñ terk eylediñ yÀ úande bulduñ kendini 

 

8 äarf itdiñ bunda emek icrÀ itdiñ emr-i ãiyÀm 

Õayrınca fıùr olmadan neden úurtarmaz kendini 

 

9 Óacda iórÀm-bend olup cidÀl úıtÀl nedir memnÿè  26b 

Bir muøırrın úatlinden úurbÀn úurtarır kendini 

 

10 MÀlını zekÀt ile sen805 eylediñ ter ü temiz 

Levå-i aàyÀrdan nice muùahhar úıldıñ kendini 

 

11 LÀ-ilÀhe illÀ taãdìúinde ãÀdıú olasıñ 

İllallÀh olunca sen lÀ itmelisin kendini806 

 

12 Cümle ilÀhdan tefrìd yÀ nice tevóìd itdiñ 

İtmeden ilÀh gibi lÀ vü iódÀå kendini807 

 

13 Fırúa-i nÀciyedenim idersin óamd u åenÀ 

Kiõb ile necÀt olur mı aldadırsıñ kendini 

 

14 Bu muàlaúÀt[ıñ] miftÀóı nükte-i tevóìddedir 

Ol miftÀóla fetó idenler tefsìr bulur kendini 

 

15 DünyÀ èuúbÀ her ne varsa sendedir èÖrfì mevcÿd 

Sendedir ara bulursun Óaúu òalú u kendini 

126
808

 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

1 Aãlına irmek içün Àb-ı revÀn aàladıàı 

Baóre maóv olmaú içün mÀ-i ceryÀn çaàladıàı 

                                                                                                                                  
804

  Bu beyit OE2 nüshasında bulunmamaktadır. 
805

  ile sen: viresin OE2. 
806

  OE2 nüshasında bu beyitten sonraki dört beyit bulunmamaktadır. 
807

  Bu mısraèın bazı kısımlarında boĢluk olduğu gözlemlenmektedir. 
808

  OE1 26b, OE2 --, S --. 
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2 HÀcizÿn ÀrÀm itmez leyl ü nehÀr feryÀd ider 

Küllü şeyéin yercièu ilÀ aãlihdir didigi 

 

3 MÀniè-i vuãlat olan cüz-i lÀ-yetecezzÀdır 

Bir vücÿddur cüz ü küll úabÿl itmez añlatdıàı 

 

4 Aãlına varup maóv olmaú yol arar úarÀr itmez 

Küllü şeyéin hÀlikün illÀ vecheh oúudıàı 

 

5 äÿfì gibi èaùf itmez helÀkını müstaúbele 

Dört kitÀbıñ úavlidir lisÀn-ı óÀlle didigi 

 

6 Gel bu [vü]cÿdı nÀbudì idelim  gibi 

äavırup bÀêa virelim úalmasun rÀyióası 

 

7 Olalım fenÀ-ender-fenÀ ender-fenÀ809 fillÀh 

Bulalım beúÀ-ender-beúÀ ender-beúÀ810 billÀh èÖrfì 

127
811

 

(müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün) 

1 Seng-endÀz olma ey ãÿfì terk it aúvÀl u evãÀfı 

Telvìn içre temkìnde òavÀããuél-òavÀããıñ eãdÀfı 

 

2 Taèlìm u tefrìú itdigiñ evhÀmdır dÀéim ãapdıàıñ 

CinÀn-ı sebèa didigiñ àÀyet düşvÀrdır eùrÀfı 

 

3 Gördün mi cennÀt u cehennem dÀéimì naèìm u lìm  27a 

Girdin mi kaynar úaùrana neden bildiñ bu evãÀfı 

 

4 Yoú mudur Óaúúıñ raómeti ãıà mı görindi vüsèati 

Buyurmuşdur lÀ-teúnaùÿ vardır èibÀda elùÀfı 

 

5 Böldi insÀnı üç úula úassÀm oldı bugün òˇÀce 

äaldı naèìme eslÀfı nÀra ùıúadı eşrÀfı 

 

6 Muókem ebvÀbı sed itdi kebs idüp mevt-i zÀà itdi 

ÒÀlidÿn nidÀsın urdı bıraúdı aèrÀfda iøÀfı 

 

                                                 
809

  Nüshada vezni bozan bir “fenÀ” kelimesi daha bulunmaktadır. 
810

  Nüshada vezni bozan bir “beúÀ” kelimesi daha bulunmaktadır. 
811

  OE1 26b-27b, OE2 --, S --. 
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7 Øayf ÒudÀya èazm itdi muùmió? mevèÿde irdi 

Vehm itdigi ãÿret gördi budur süheniñ? ecvefi 

 

8 Òÿr u úuãÿrdan õevú ummaú èaõÀb-ı nÀrdan òavf itmek 

Óaúdan àayrı sulùÀn görmek degil midir şirk-i òafì 

 

9 MÀ-sivÀéı terk itmeden resm u ãÿretden geçmeden 

Áb-ı izdivÀcla silmeden olur mı ayna ãÀfì 

 

10 Şirkle vuãlat istersin lÀ yaàfiru men yüşrik dirsin 

ÕÀneñ pÀk u ãÀf olmadan olur mı şÀhıñ teşrìfi 

 

11 Zeyd [ü] èAmr aúvÀl ile evhÀm ile òayÀl ile 

Óaú bir iken biñ dÀl ile ararsıñ gÿyÀdır òafì 

 

12 Gir mekteb-i èirfÀna baú àÀyet vÀøiódir vech-i Óaú 

Seni saña gösteren ıraú gir potaya ol zer-i ãÀfì 

 

13 Aúrebliúden görünmez göz kendi gözini görmez  27b 

Çaúmaú Àteşiñ göstermez südde yaà olmuşdur òafì 

 

14 Sen senden hicret itmeden Üskübde pìre varmadan 

DÀmenine yüz sürmeden rüéyet Àrzÿlar ãÿfì 

 

15 Kelemóiél-baãar Àyet nÿrlarıñ baãar olur baú gözleriñ 

Fetó olur mesdÿd yollarıñ perde-der olur èÖrfì812  (Temmet) 

                                                 
812

  OE2 nüshasında (vr. 125b-126a) bu kâfiye ile yazılmıĢ Ali Örfî‟nin Şerh-i Dîvân-ı Sâlih Lütfî adlı 

eserinin sonunda da yer alan beĢ beyitlik bir gazel daha bulunmaktadır. Gazel Ģu Ģekildedir: 

TamÀm oldı bi-óamdillÀh dìvÀnıñ ketb-i tefsìri 

MeydÀn buldı şükr-i lillÀh bu rumÿzÀt-ı tefsìri 

 

TamÀm olur kemal bulur egerçi Óaøret-i Münşì 

İde úabÿl ile taãóìó úıla tevfìú-i tefsìri 

 

Mürìde mürşidlik ider yedullÀh görmüş ise ol 

Ùarìúat illeriñ gören bulur her sırrıñ tefsìri 

 

ZebÀn-ı çÀr üzre mebnì bulur illeri bilen 

Bilmeyen kendi dersinde bulur envÀrın tefsìri 

 

Yalvar Lüùfìye lüùfla taãóìó itsün şeróiñ èÖrfì 

Saèyin meşkÿr olur itse dìvÀna tevfìú-i tefsìri 
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DEĞERLENDĠRME VE SONUÇ 

XIX. yüzyılda yaĢayan, ilim ve irfânı herkes tarafından tescîl edilen Ali Örfî, 

Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin kurucusu olduğu Son Dönem Melâmîliğine mensup bir 

ehl-i tarîk-sûfî bir Ģahıstır. O, “biricik varlığı ve insanı” merkezine alarak telîf ettiği 

manzûm ve mensûr tasavvufî eserler vasıtasıyla sûfî Ģahsiyetini Ģairlik, Ģârihlik ve 

mütercimlik sıfatlarıyla taçlandırmıĢ ve müelliflik yönüyle de tanınmıĢtır. Kaynaklar 

hakkında fazla bilgi vermese de -özellikle eserlerinden hareketle- onun, Ģerîata olduğu 

gibi Ġslam‟ın “ihsân” boyutunu temsil eden tasavvuf/tarîkat yoluna gönül verdiği ve bu 

yolun insan için hedeflediği tahakkukî ve tahallukî gereklilikleri yerine getirebilmek 

kısacası hakîkî insan-ı kâmilin niyâbetine nail olabilmek için gayret göstermiĢtir. Bunun 

yanı sıra Örfî, siyâsî, dinî, kültürel vb. açılardan tarih boyunca stratejik bir konumda 

olan Selanik‟teki evini ihvâna açmıĢ ve mürĢidinin kendisine tevdî ettiği halifelik 

göreviyle gerek nazarî gerek amelî ilkeleri ve esasları açısından içselleĢtirdiği Son 

Dönem Melâmîliğinin talîmine yönelik irĢât faaliyetlerini yürütmüĢtür. 

Ali Örfî, Selanik‟teki irĢât faaliyletlerinde Melâmî ihvânı daima gözetmiĢ ve 

dinî-tasavvufî açıdan onları bilinçlendirmeyi, gönüllerini uyandırmayı amaçlamıĢtır. 

Tasavvuf, her ne kadar “hâl” ilmi olarak nitelendirilip vurgu bu yöne yapılsa da 

eserlerinden hareketle Örfî‟nin; teori ile pratiğin birbirini desteklemesi gerektiği 

düĢüncesinde bir sûfî görüntüsü çizmiĢtir. Tasavvuf ıstılâhına vâkıf bir yazar olan Örfî, 

mürîtlerini, özellikle de mübtedî sâlik olarak tavsîf ettiği kiĢileri göz önünde 

bulundurmuĢ ve aklına takılabilecek konularda onları “hâl‟in” yanı sıra “kâl” ile 

aydınlatmayı ve eğitmeyi gaye edinmiĢtir. Bu eğitimi ise kaleme aldığı eserlerde iĢlediği 

tasavvuf nazariyâtına dair konular itibariyle vahdet-i vücûd düĢüncesinin çerçevesinde, 

Ģerîatin dıĢına çıkmadan (ilim) tarîkat, hakîkat ve marifet kapılarının (irfân) eĢiğinde, 

melâmet neĢvesinin gölgesinde gerçekleĢtirmiĢtir. Bu bağlamda Örfî, takipçisi olduğu 

vahdet-i vücûd düĢüncesinin ve Melâmîliğin yayılmasına da katkı sağlamıĢtır. 

Ali Örfî‟nin eserleri; yazım türleri, esas aldığı kaynak metinlerin dilleri gibi 

yönleriyle çeĢitlilik göstermektedir. Ġlmî, tasavvufî ve edebî yönüne iĢaret eden manzûm 

ve mensûr nitelikteki eserlerinin hepsini Türkçe kaleme alan Örfî, öncelikle müstakil 

telîf (özgün) eserleri ile “müellif” sıfatını haizdir. Manzûm telîfi olan Dîvân‟ını kaleme 

alması yönüyle onun “Ģairlik” yönü de bulunmaktadır. Bunun yanı sıra o, tercüme ettiği 
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Arapça mensûr tasavvufî eserler ile “mütercimlik”, Türkçe tasavvufî Ģiirlere yaptığı 

Ģerhlerle de “Ģârihlik” vasfına sahiptir. 

Ali Örfî, sadece kendi tarîkat çevresinde yazılan ya da ilgiyle okunan eserlerle 

de ilgilenmemiĢtir. Kendisi Son Dönem Melâmîliğine
1
 mensup olsa da Halvetî, Halvetî-

Mısriyye, Halvetî-Sinâniyye, Celvetîlik ve Bayrâmîlik gibi tarîkat ve tarîkat kollarına 

mensup müelliflerin eserlerine yönelik çalıĢmalar da kaleme almıĢtır. Bu eserlerde o 

izini takip ettiği bu tarîkatlara mensup Ģahısların görüĢlerinde de hareketle tasavvufun; 

yaratılıĢ, varlık, bilgi gibi nazarî ve seyr ü sülûk ya da ahlak gibi amelî konularını ele 

almaktan da müstağni kalmamıĢtır. 

Genellikle mürĢidi Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin emri, feyzi, himmeti ve iznine 

istinaden eserlerini kaleme alan ve mürîtlerin istifadesine sunan Ali Örfî, sonuç 

itibariyle bu çalıĢmalarla gayesinin; bu kitlenin seyr ü sülûklerini elden geldiğince 

kolaylaĢtırmak olduğunu vurgulamıĢtır. Örneğin tercümeler yapmasındaki ana sebebin; 

Arapça bilmeyen mürîtlerin kaynak eserlerde yer alan konuları anlamalarını 

kolaylaĢtırmak olduğunu ifade etmiĢtir. ġerh türü eserlerinin sebeb-i teĢrîhlerinin ise 

mürîdin anlayamacağını düĢündüğü özellikle vahdetle de ilgili olan tasavvufî konuları 

açıklamak olduğunu belirtmiĢtir. 

Eserlerine bakıldığında onun ruhî olgunluğa/tekâmüle ulaĢıp vahdet ve irfânı 

zevk etmek için; akl-ı maèâĢın yeterli olmadığına, tezkiye edilen nefsin, tasfiye edilen 

kalbin/gönlün yani akl-ı meèâdın gerekliliğine, bu tezkiye ve tasfiyenin kâmil bir 

mürĢidin himmetinden yoksun olarak gerçekleĢmeyeciğine yaptığı vurgular dikkat 

çekmektedir. O, bu hususları aktarırken dilin ilmî ve didaktik niteliğini ön plana çıkarsa 

da açık ve anlaĢılır bir dil kullanmıĢtır. Fakat bu “açık ve anlaĢılırlık” iĢlenen konuların 

yapısıyla da bağlantılıdır. Nitekim karĢımızda eserlerinin hemen hepsini vahdet-i vücûd 

düĢüncesini açıklamak amacıyla kaleme alan bir müellif bulunmaktadır. Dolayısıyla 

vahdet-i vücûd ve bu düĢünceyle ilintili diğer bazı nazarî konuların anlaĢılmaması gibi 

bir durumun ortaya çıkmasının genellikle Örfî‟nin anlatımından değil ilgili konuların 

derinliğinden kaynaklanmıĢ olabileceğinin de göz önünde bulundurulması 

gerekmektedir. Bunun yanı sıra Örfî, ele aldığı konuları muhatabının dikkatine 

                                                 
1
  Son Dönem Melâmîliği burada genel tasavvuf literatüründe geçtiği Ģekliyle Melâmîliğin müstakil bir 

dönemini karĢılamak üzere ele alınmıĢ olup, melâmetin tarîkat mı, bir tarîkatin kolu mu, bir meĢrep 

mi, tarîkatler üstü bir yol mu? olduğu gibi tartıĢmalara girilmemiĢtir. 
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yaklaĢtırmak amacıyla -kendi üslubunu da yansıtan- bazı anlatım metotlarından ve 

tekniklerinden de yararlanmıĢtır. O, konuları bazen açıkça bazen teĢbîh ya da temsîl 

yoluyla anlatmayı tercih etmiĢtir. Bunu yaparken de yer yer ayet, hadîs, kelâm-ı kibâr, 

kelâm-ı sûfî, vecîze ya da ilgili bir rivayet vasıtasıyla; referanslar verip iktibaslar, 

göndermeler yapmaya, mesajını delillendirmeye, bu yolla anlattığı hususa muhatabının 

dikkatini çekmeye ve merakını uyandırmaya gayret göstermiĢtir. Yer yer kullandığı bu 

malzemeden Arapça olanları hemen akabinde tercüme yoluyla aktarması da bu gayretin 

bir göstergesidir.  

Örfî, anlatımda ise genellikle dikkat çekici, nasihat/öğüt içeren, tavsiye ve telkîn 

edici bir üslup kullanmıĢtır. Bunu bazı eserlerinde soru-cevap yoluyla gerçekleĢtirmiĢtir. 

Ayrıca o, yaĢamasının yanı sıra anlatımı etkin kılmak amacıyla “ben” diliyle de 

konuĢmuĢtur. Örneğin o; vahdet, aĢk, fenâ, bekâ, melâmet, Ģühûd, marifet, terk gibi 

tasavvufî unsurları ele alırken bunları bizatihi tecrübe ettiğini bazen doğrudan bazen de 

ima yoluyla sâliklere aktarmıĢtır. Bu açıdan bakıldığında Son Dönem Melâmîliği 

ıstılâhıyla ifade etmek gerekirse; tedennî/nüzûl ve tedellî/urûc mertebelerini zevk eden, 

irfân ve vahdet bilincine nail olarak aslî vatana vuslatı gerçekleĢtiren; kısacası insân-ı 

kâmil/muhakkik/ârif bir ehl-i tarîk olan Örfî, tasavvufî hikmetleri sözlü bir Ģekilde 

(sohbet) ya da etkili söylem gücünden de istifade ederek manzûm ve mensûr formlarla 

aktarmayı her daim ön plan tutmuĢtur. 

Örfî‟nin tercüme ve Ģerh için seçtiği eserlere bakıldığında, daha çok mürĢidinin 

irtibâtlı olduğu tarîklere mensup kiĢilerin eserlerini kaynak metin olarak tercih ettiği 

görülmektedir. Niyâzî-i Mısrî ve Sâlih Lütfî Dîvân‟larına yapmıĢ olduğu Ģerhlerde 

kaynak metin sahiplerinin Halvetî olduğu görülmektedir. Hatırlanacağı üzere Nûru‟l-

Arabî‟nin Halvetîliğin ġa‟bâniyye kolundan icâzeti bulunmakta ve bu kola ait bir 

silsilenin içinde kendisine de yer verilmektedir. Ayrıca Örfî, Hikem-i Atâî‟ye Halvetî 

Ģeyhlerinden ġarkâvî‟nin yaptığı şerhi, Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin; vahdet-i vücûd 

taraftarı olduğu ifade edilen ġeyh Bedreddîn‟nin Vâridât‟ına, Ġbnü’l-Arabî‟nin 

Salavât-i Kübrâ‟sına ve bir Ģiirine yaptğı şerhleri, Ekberî geleneğin temsilcilerinden 

Cîlî‟nin İnsân-ı Kâmîl‟ini, vahdet-i vücûd nazariyesinin ilk numunelerinin bulunduğu 

ġeyh Raslân‟ın Risâle-i Tevhîd‟ine Nablusî‟nin yaptığı Ģerhi, mürĢidinin el-Mebde‟ 

ve‟l-Meèâd adlı eserini ve Ġbnü‟l-Arabî‟nin Risâle-i Ehadiyye‟sini tercüme etmiĢtir. Bu 

sûfîler, vahdet-i vücûd taraftarlarının imâmı Ģeklinde tanıtılan Muhammed Nûru‟l-
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Arabî‟nin doğrudan ya da dolaylı irtibatı bulunan isimlerdir. Bunlar arasında doğrudan 

irtibatı gösteren ġarkâvî ve Nablusî‟nin yine Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin icâzetli 

bulunduğu silsilelerde yer alan isimlerden olduğu dikkati çekmektedir. Farklı tarîklere 

mensubiyetleri bulunsa da müĢridi ile birlikte yukarıda ismi zikredilenlerin, görüĢleriyle 

Ali Örfî‟ye etki eden isimler olduğu da söylenebilir. Bunun yanı sıra onun Selanik‟teki 

irĢât faaliyetleri ya da eserleri vasıtasıyla onun kimlere tesirde bulunduğu net kayıtlar 

olmamasından ötürü bilinememektedir. 

Son Dönem Melâmîliğine mensup müellifler arasında en fazla eser veren 

kiĢilerden biri olduğu düĢünüldüğünde; XIX. yüzyıl Osmanlı toplumunda dinî-tasavvufî 

değerlerin artık bir kenara atılarak modernleĢme sürecinin baĢladığı ve dinî-tasavvufî 

edebiyatın giderek silinmeye yüz tuttuğu bir dönemde bu edebî geleneğin ve literatürün 

sürekliliğine katkı sağlaması yönüyle Örfî‟nin eserleri ayrı bir öneme sahiptir. Daha 

özele inilirse katkısının ve öneminin tezahürü; eserlerinin türü itibariyle özgün telîf, 

Ģerh, tercüme ve Ģiir gelenekleri yönüyle de ortaya çıkmaktadır. 

Ortak ve özgün yönleriyle gelenekteki en fazla Ģerh yapan Ģârihlerden biri olan 

(283 Ģiir) Örfî‟nin tasavvufî edebî metinlere yaptığı Ģerhlerle Türk Tasavvufî Ģerh 

geleneğine doğrudan, kendi Ģiirlerine yapılan Ģerhlerle de dolaylı bir katkısı olmuĢtur. 

ġerhlerinin yanı sıra Türkçeye aktardığı Arapça kaynak metinlerin niteliği ve 

çalıĢmalarının niceliği itibariyle tercüme geleneği ve literatürüne de hatırı sayılır bir 

katkı sağlamıĢtır. Hâsılı Örfî, tasavvuf literatünün sönmeye yüz tutmuĢ ateĢini, eserleri 

vasıtasıyla yeniden alevlendirmeye gayret göstermiĢtir. Gerek yaĢadığı dönemin gerekse 

de Osmanlı‟nın yazın tarihine ve literatürüne bütüncül bir dikkatle bakıldığında tüm bu 

hususlar, onun Türk Tasavvuf Edebiyatındaki yeri ve önemini de gösterir niteliktedir. 

Örfî, orta hacmine nazaran geniĢ muhtevaya sahip bir de Dîvân kaleme almıĢtır. 

Dîvân‟ı muhtevasıyla dikkat çekici olsa da Ģiirlerinin Ģekil özellikle de vezîn kullanımı 

bakımından aynı baĢarıda/değerde olduğunu söylemek pek mümkün gözükmemektedir. 

Bunların yanı sıra onun özellikle Yunus Emre ve Niyâzî-i Mısrî gibi Türk Edebiyatında 

önemli izler bırakmıĢ sûfi ve Ģairlerden etkilendiği söylenebilir. Bu bağlamda söylediği 

Ģiirlerle Örfî, genelde Türk Tasavvuf Edebiyatı özelde ise Son Dönem Melâmîliği 

zümre edebiyatı geleneği içinde kendisine yer bulmuĢ ve bu geleneklerin izini sürdüğü 

de görülmüĢtür. 
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Nüsha sayıları ve bu nüshalardaki bazı kayıtlar göz önüne alındığında Örfî‟nin 

eserlerinin, kim oldukları net bir Ģekilde bilinmeyen kiĢiler -ki bunlar ihvân olarak da 

nitelendirilebilir- tarafından takip edilerek okunduğu anlaĢılmaktadır. Rağbet görerek 

belli bir kitlece takip ediliyor oluĢu; eserlerinin tasavvuf ve kültür hayatındaki yerini ve 

önemini göstermesi açısından dikkate değer bir husus olarak da değerlendirilebilir. 

Bunun yanı sıra güncel boyutuyla bakıldığında bu eserlerin günümüze ulaĢması 

sayesinde genelde tasavvuf tarihi ve edebiyatına özelde ise Son Dönem Melâmîliğine 

dair daha fazla bilgi ve belge de elimize geçmiĢ olması da ayrı bir önem ifade 

etmektedir. 

Ali Örfî, gerek hayatıyla, Ģahsiyetiyle gerekse de kaleme aldığı eserleriyle amelî 

ve nazarî açılardan Son Dönem Melâmîliğini, bu zümrenin benimsediği vahdet-i vücûd 

doktrinini tam manasıyla içselleĢtirmiĢ ve mürĢidine mutlak manada teslim olmuĢ bir 

sûfî portresi çizmiĢtir. O, tasavvufa mensubiyetinden itibaren Muhammed Nûru‟l-

Arabî‟nin oluĢturduğu tasavvuf ve kültür muhîtinin çatısı altında kendisine verilen 

halifeliği, sorumluluk duygusu içinde layıkıyla yerine getirmeye çalıĢmıĢ, bu görev için 

gereken ehliyete ve liyâkata sahip olduğunu göstermiĢtir. Ayrıca Nûru‟l-Arabî‟nin 

görüĢlerini ve uygulamalarını sohbetleri ya da Türkçe tasavvufî eserleri vasıtasıyla 

mürîtlere aktarıp Melâmî değerleri yayan Ali Örfî, daha çok Arapça eserler kaleme alan 

mürĢidinin hem hakîkaten hem mecâzen tercümanlığını da üstlenmiĢtir. 

ÇalıĢma, genelde Türk Tasavvuf Edebiyatı özelde ise Son Dönem Melâmîliği ve 

bu zümrenin edebiyatıyla ilgili bazı boĢlukları doldurmak adına mütevazı bir katkıyı 

hedeflemektedir. -Ġstisnalar olmakla birlikte- Melâmîliğin ilk iki dönemine dair yapılan 

çalıĢmalar, günümüzde artık birbirini tekrarlayan bir niteliğe bürünmeye baĢlamıĢtır. 

Yapılan bu çalıĢma ile Son Dönem Melâmîliğinin tasavvufî ya da literal yönünün çok 

fazla ele alınmadığı da görülmüĢtür. Bu bağlamda Türk Ġslam Edebiyatı alanında 

çalıĢma konusu bulmakta zorlanan araĢtırmacılar için bu sahanın akademik anlamda 

bâkirliğini koruduğu söylenebilir. Dolayısıyla tasavvufî yapıya yönelik genel ya da bu 

zümre edebiyatına mensup müelliflerinin hayatları, görüĢleri ya da eserleri üzerine 

yapılacak olan ĢahıĢ merkezli ve nitelikli çalıĢmaların, bazı tartıĢmaların ve yanlıĢ 

algıların odağı da olan Son Dönem Melâmîliğinin üstündeki sis bulutlarını bir nebze de 

olsa kaldıracağı kanaati taĢınmaktadır. 
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